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Adelaide di Borgogna 

Dramma per musica in due atti 

Libretto di Giovanni Schmidt 
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PERSONAGGI 



Ottone, Imperatore d’Alemagna (contralto) 

Adelaide, vedova di Lotario (soprano) 

Berengario, padre di Adelberto (basso) 

Adelberto (tenor e) 

Eurice, moglie di Berengario (mezzo soprano) 

Iroldo (nella storia Attone), gia governatore di Canos so 
(tenore) 

Ernesto, uffiziale di Ottone (tenore) 

Coro di soldati di Berengario, guerrieri di Ottone, dami- 
gelle, popolo 

La scena e parte nelVantica jortegpa di Canosso presso il lago di 
Garda, e parte nel campo di Ottone. L’agione e delVanno 947. 
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ARGOMENTO 



Lotario primo Re d’ltalia fu avvelenato da Berengario, che 
usurpd la corona. Adelaide di Borgogna, vedova di 
quelPinfelice Principe, si chiuse in Pavia per sottrarsi alia 
persecuzione di Berengario, il quale voleva astringerla a 
sposarsi con Adelberto, suo figlio ed associato al regno. 
Ivi fu assediata e, presso a cadere in mano alTusurpatore, 
salvossi di nuovo per opera di Adelardo nella fortezza di 
Canos so, ove lungo tempo la difese Attone, partigiano del 
pietoso Adelardo. Non potendo resistere a Berengario, 
che pur cola Passediava, domando la misera soccorso ad 
Ottone il grande, Imperatore di Germania, Principe in 
que’ tempi potentissimo, gli offerse la mano di sposa, e gli 
cedette i diritti che le aspettavano. Ottone marcio rapida- 
mente in Lombardia, libero Adelaide e, seco ne’ suoi regni 
portandola, la si tolse in isposa. 

Questo fatto importante della storia italiana tratto dal Liu- 
tprando, dal Sigonio, dal Muratori e dal Denina, ha dato il 
soggetto del presente dramma. L’autore ha conservato piu 
che ha potuto la storica verita, e dipinti i personaggi come 
gli scrittori delle cose d’ltalia li tramandarono alia postern 
ta. Berengario ed Adelberto erano traditori e crudeli; Ade- 
laide generosa e sensibile; Ottone magnanimo, ma non 
abbastanza cauto, e tali e sembrato doverli porre in iscena. 
Dove si consideri la loro storica ftsionomia, sara giustiftca- 
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to l’inganno di Berengario e la fldanza d’Ottone; ponendo 
mente che si doveva scrivere un fatto italiano in Italia, 
succeduto in tempi non tanto remoti quanto lo sono i 
soggetti che per drammi si scelgono, verra perdonata la 
semplicita delTintreccio che perd non nuoce a si fatti 
componimenti. 
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ATTO PRIMO 

Interno della fortegpa di Canosso, ingombra da macchine di guerra. 



Scena Prima 

II ' popolo e sparso per la scena in attitudine del pin amaro dolore. I- 
roldo e confuso nella folia, afflitto e spaventato. Berengario co ’ suoi 
guerrieri e in atto di chi entra trionfante in citta nemica. 

Coro di Popolo 

Misera patria oppressa 
Chi ti dara sostegno? 

Tradita principessa, 

Speme non hai di regno. 

In si fatal sciagura 
Chi mai ci assistera? 

Coro di Guerrieri 

(a Berengario ) 

Apri la chiusa terra 
A1 tuo valor le porte. 

A contras tarti in guerra 
Braccio non v’ha si forte; 

Vinta Adelaide, al fine 
A te piegar dovra. 

Iroldo 

(Infelice! in tal cimento 
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Piu speranza, oh Dio! non hai, 

Di salvarti invan tentai; 

Ne salvarti Otton potra.) 

Coro di Guerrieri 

Adelaide a noi si appressa. 

Coro di Popolo 

(Sventurata principessa!) 

Berengario 

(Simular mi converra.) 

Scena Seconda 

Adelaide vestita a lutto, seguita da Adelberto, e detti. 

Adelaide 

(ad Adelberto) 

Lasciami: in te del padre 
Vedo il reo core espresso. 

(a Berengario) 

Vieni: il secondo eccesso 
Compi, tiranno, in me. 

Berengario 

O sempre a me nemica! 

Non accusarmi, e cedi. 
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La mia discolpa vedi: 

Tutta ho PItalia al pie. 

Adelberto 

Ah! non voler che duri 
Eterno in noi lo sdegno. 
Dammi la destra: il regno 
Dividero con te. 

Adelaide 

Era pur mio quel trono; 

Esser ancor pud mio. 

Berengario 

Offrir lo posso in dono; 
Perderlo non poss’io. 

Adelberto 

Ne te giammai con quello 
Rapirmi Otton potra. 

Adelaide 

(Dio, che m’ami in tal cimento 
Di costanza e di valore, 
L’invocato difensore 
Non negarmi, per pieta.) 
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Berengario e Adelberto 

(La superba in tal cimento 
Copre invano il suo timore. 
L’invocato difensore 
Spera ancor; ma non l’avra.) 

Adelberto 

Ah! crudel, non lusingarti 
Ch’io ti lasci ad altri unita. 

Adelaide 

Taci. . . fuggi; al sol mirarti, 
A vendetta il cor m’invita. 

Berengario 

E pretendi. . . 

Adelaide 

Odiarvi ognora, 

Finche spirto avro di vita. 

Berengario 

Insensata! insulti ancora? 
Guardie, ola! sia custodita. 

Berengario e Adelberto 

Se da noi ricusi amore. 
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Donna audace, il mio furore 
Sul tuo capo piombera. 

Adelaide 

(ad Adelberto) 

Io t’aborro nell’amore, 

(a Berengario) 

Ti disprezzo nel furore; 

L’alma mia timor non ha. 

Coro generate 

Cedi, o donna, e send in core 
Di te stessa almen pieta. 

Adelaide parte fra le guardie. 

Scena Terza 

Berengario, Adelberto, Iroldo e seguito. 



Berengario 

Tu, che non hai coraggio 

Di alzar la fronte a Berengario in faccia, 

Traditor ti rawiso: Iroldo sei, 

Tu quel fellon che osavi 

Scudo impotente farti 

Alla regina, e in suo favore armarti. 
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Iroldo 

Io traditor! Forse a Lotario diedi 
Morte fra l’ombre e n’occupai lo stato? 
Per l’innocenza armato 
Pugnai. . . 

Berengario 

Facesti piu: tu messaggiero 
A principe straniero, 

Contro la patria ne implorasti il brando 
Imenei patteggiando. 

Negoziator codardo! agli occhi miei 
T’ascondi, e pensa che in mia man tu sei. 

Iroldo parte. 



Scena Quarta 

I suddetti, poi Eurice frettolosa. 



Berengario 

Nostra e l’ltalia. Or, via, che temi? 

Adelberto 

V 

E voce 

Che Otton fu visto del Tirolo i gioghi 
Con grand’oste varcar. Che fta s’ei giunge? 
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La nostra gente e lunge. 

Deboli siam. . . 

Berengario 

Chi vedo! 

Adelberto 

Eurice arriva 
Dal nostro campo. 

Berengario 

A noi che reca? 

Eurice 

In grave 
Periglio siamo. 

Berengario 

Ebben. . . 

Eurice 

In questo punto 

Pres so il Lago di Garda Ottone e giunto. 

Berengario 

Oh ciel! che ascolto! 
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Adelberto 

Io tel diceva: opporsi, 

Disperati pugnar. . . 

Berengario 

Pugnar tu vuoi, 

Per non poter nulla tentar dappoi? 

Adelberto 

E restar neghittosi?. . . 

Berengario 

Io lungamente 
Volsi un disegno in mente 
Necessario, opportuno. Usar l’inganno, 
Non la forza conviene. 

Adelberto 

E qual? 

Berengario 

D’Ottone 

Addormentar, con finto 
Desio di pace, il vigil guardo. A1 campo, 
Adelberto, ne andrai. Tutto il disegno 
Aperto io ti faro; nulla perdiamo, 
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Seguimi, ed opra a mio voler. 



Adelberto 

Andiamo. 

Partono. 



Veduta del Logo di Garda: in lontano la forte ^pa di Canosso. I 
soldati alemanni si accampano e piantano le tende. 

Scena Quinta 

Coro di soldati. 



Coro 

Giunse a noi la voce e il pianto 
D’innocenza sventurata. 

A cangiar tua sorte ingrata, 

O regina, e Otton con te. 

Sorgi, sorgi: al Ciel chiedesti 
Un soccorso, e il Ciel lo die. 

La fortuna a te nemica 
Ti strappo lo scettro e il serto. 
Il tuo cor tremante, incerto, 
Nel suo duolo assai gia fu. 
Sorgi, sorgi! a te fta scudo 
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D’un possente la virtu. 



Scena Sesta 

Ottone con seguito, e detti. 



Ottone 

Oh sacra alia virtu, sacra al valore 
Terra augusta, io ti premo. Ah! quante all’alma, 
Quai solenni memorie! Aura si desta 
Che a magnanime imprese il core accende. 

Di tue crude vicende 

L’aspro tenor pietade in sen m’ispira. 

Io di Lotario estinto 

La vedova dolente a’ suoi tiranni 

Ho giurato involar. Tergi, si tergi, 

Sventurata Adelaide, il pianto omai: 

Salva, io giura Otton, salva sarai. 

Soffri la tua sventura 
Per pochi istanti ancora. 

Questo mio labbro il giura. 

Si, l’oppressor cadra. 

Fia pari al mio trionfo 
La tua felicita. 



Arnica speme 
Al cor mi dice 
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Che alfin felice 
Teco saro. 

Ch’ogni tuo palpito 
In un momento 
In bel contento 
Cangiar vedrh. 

Scena Settima 

Ernesto, Ottone e seguito; indiA.de/berto. 

Ernesto 

Signor, al campo e giunto 

II principe Adelberto. Un sol momento 

Favellarti desia; 

Lo stesso Berengario a te bin via. 

Ottone 

Venga. 

Ernesto parte. 

Che dir potra? Piu che la forza, 

Giova ad essi l’inganno. Io non pavento 
II nemico che armato a me si svela; 

Ma paventar degg’io quel che si cela. 
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Adelberto 

Benche di tante schiere 

Cinto arrivi, o signor, e intorno gridi 

Verace fama perche vieni a noi, 

Pace rechiamo a te, se pace vuoi. 

Ottone 

Pace vogPio. Chi puo negarla? Io bramo 
A questo suol donarla, e l’armi io vesto 
Per si nobil desir. Se il vero a voi 
Fama parlo, nulla piu dir poss’io. 

Adelberto 

Molto ascolta, signor, dal labbro mio. 

Fissa il popolo tutto 

Lo sguardo in te. Che de’ suoi regi a danno 
Ti movevi, sapea prima che i monti 
Varcassi armato; non si oppose, e sai 
Quanto opporsi potea. Grido si spande 
Che giusto al par che grande 
D’Ottone e il cor, che ti saresti accorto 
Che alcun t’inganna, e che t’armasti a torto. 

Ottone 

E qual per nobil core 

Ragion piu giusta che a salvar gli oppressi 

Cinger la spada? D ’Adelaide il pianto, 
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L’usurpata corona, a tradimento 

II buon Lotario spento 

Han gridato vendetta, ed in brev’ora. . . 

Adelberto 

Ah! che Adelaide non conosci ancora. 
Ambiziosa e fera 

Alma si asconde in lei. Ben altrimenti 
Di Lotario infelice della sposa 
Si favella fra noi. Ah! tolga il cielo 
Che opporle io voglia cosi rio delitto. 
Soffri che solo il dritto, 

Onde l’italo seggio a noi si aspetta, 
Signor, ti faccia aperto. 

Ottone 

Diritti Berengario ed Adelberto? 
Dimmi: degli avi vostri 
Alcun regno perche i nepoti un giorno 
Reclamassero il trono? 

Adelberto 

E di Lotario 
Forse gli avi regnar? 
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Ottone 

Ugo regnava . 1 

Adelberto 

Ma perde la corona. 

Ottone 

E chi la tolse? 

Adelberto 

La debolezza sua. 

Ottone 

Dite piuttosto 
La perfidia di voi. 

Adelberto 

Perfidia chiami 

Salvar la patria dalla sua ruina? 

Era a perir vicina 

In man d’Ugo ritalia: ella si scosse, 

E spontanea gittonne il serto al piede. 



1 Ugo, padre di Lotario, fu dichiarato decaduto dal regno per opera di Beren- 
gario che si fea contro Adelberto proclamar re. 
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Ottone 

Ma lo ritolse ed a Lotario il diede . 2 
Voi l’uccideste allor. Noti a ciascuno 
Son d ’Adelaide i mali e i lunghi errori . 3 

Adelberto 

Ma la discordia ignori 
Che fomenta fra noi. Credi: quell’alma 
E rea piu che non pensi, e al paro indegna 
Ch’io fino a lei m’abbassi, 

Che tu stesso, o signor, giammai l’amassi. 

Ottone 

Qualunque sia, voglio vederla. Io venni 
Suo difensor, e della gran contesa 
II giudice saro. 

Adelberto 

Giudice farti 

Tra quel che in fronte ha la corona e quello 
Che corona non ha, signor, potrai? 



2 Lotario presentossi in Milano al popolo radunato nel gran tempio, ed otten- 
ne colie preghiere un'altra volta la corona. 

3 Adelaide, morto Lotario, fuggi in Pavia, ivi fu assediata e fuggi di nuovo, er- 
rando per piu giorni e per piu notti in luoghi deserti. 
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Ottone 

Difendo il dritto; chi lo vanta il sai. 

Vive Adelaide in pianto: 

Tu sei felice in soglio. 

Basta: vederla io voglio; 

Non puoi celarla a me. 

Adelberto 

Si, la vedrai. Ma send: 

Non ti fidar cotanto. 

Giunge di donna il pianto 
Ad ingannare un re. 

Ottone 

(O mio furor ti frena, 

Cedi a prudenza il loco.) 

Conoscero fra poco 
L’ingannator qual e. 

Adelberto 

(O mio furor ti frena, 

Cedi a prudenza il loco.) 
Conoscerai fra poco 
L’ingannator qual e. 
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Adelberto 

Noi deponiamo il brando, 
Pace t’offriam, se vuoi, 

Tra la regina e noi 
Chi ti potra ingannar? 

(Ah! trattar potendo l’armi, 
Quanto costa il simular!) 

Ottone 

Depongo io pure il brando, 
Pace sia pur fra noi. 

Fra la regina e voi 
Ondeggio in giudicar. 

(Ah! trattar potendo l’armi, 
Quanto costa il simular!) 

Adelberto 

Amico ricetto 
Io t’offro in Canosso. 
(Dell’alma il dispetto 
Frenare non posso.) 

Eterna, verace, 

Ci unisca la pace, 

E nodo ci stringa 
Di salda amista. 

(L’indegna lusinga 
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Tradita sara.) 



Ottone 

L’amico ricetto 
M’e grato in Canosso. 

(Dell’alma il sospetto 
Celare non posso.) 

Si, pura e verace 
Ci unisca la pace, 

E nodo ci stringa 
Di salda amista. 

(L’indegna lusinga 
Tradita sara.) 

Partono. 

l/estibolo. 

Scena Ottava 

Eu rice. 

Eurice 

Alcun non giunge. . . Incerta io sono. . . Ah! forse 
S’e tradito Adelberto, e la possanza 
D’Otton sfido. Desio di regno e tema 
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Mi straziano a vicenda. Ah! non ti avessi 
Mai posseduto, mai, neppure un giorno, 
O funesta corona, 

Se il fato mi ti toglie e altrui ti dona. 

Scena Nona 

Berengario e detta. 



Berengario 

Cadde nel laccio Ottone: il nostro intento 
Adelberto compi. Fra poch’istanti 
Giunge col figlio nostro Ottone stesso. 

Eurice 

Da mille dubbi oppresso 

Mi batte il core e incerto il mio pensiero 

Fidar non sa. Che speri mai? 

Berengario 

Che spero? 

Vedi: in Canosso ei viene 

Solo o con pochi; la possente armata 

Mentre lungi si sta da quelle mura, 

Alto disegno il mio pensier matura. 

Eurice 

Ah! tolga il cielo che si tardo inganno 
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Non ci ritorni a danno! 



Berengario 

E che vorresti? 

Levar la fronte adesso 

Perch ’io restassi sul momento oppresso? 

Chi si oppone a tant’oste; e chi raffrena 

Del popolo la piena 

Che, mentre in campo tenterei la sorte, 

Chiuder per sempre ci potria le porte?. . . 

Odi come l’arrivo 

Si festeggia d’Otton. . . Miralo: ei giunge. . . 

Eurice 

L’accompagna gran popolo . . . 

Berengario 

Ti calma, 

Fingi, e nas condi il tuo rancor nell’alma. 

Scena Decima 

Popolo che precede Ottone. Ottone con Adelberto; seguito 
dAlemanni e di soldati di Berengario, il quale va incontro con Eu- 
rice ad Ottone. 

Coro 

Viva Ottone, il grande, il forte, 
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Nostro nume e difensor. 

Sia costante a lui la sorte, 

Come eterno e il nostro amor. 

Berengario 

Vedi, signor? Non fra nemici tuoi 

Giungi in Canosso. Ognun t ’inchina. Io bramo 

Che del popolo il plauso a te palesi 

Quanto noi siamo ad onorarti intesi. 

Ottone 

Udisti il nome che fra’ plausi e i canti 
La gente pronunzio? Dov’e Adelaide? 

Dove misera soffre i mali suoi? 

Scena Undicesima 

Adelaide (sempre vestita a lutto j e detti. 



Adelaide 

(prostrandosi) 

Ecco quell’infelice a’ piedi tuoi. 



Ottone 

Adelaide! ... sei tu! . . . Sorgi. . . (qual vista! 
Qual ferita al mio cor! ... O di Lotario 
Vedova sventurata! Ah! qual ti mostri 
Alio sguardo d’Ottone! . . .) 
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Sorgi: park; delitti alcun t’appone. 



Adelaide 

Delitti!. . . II del mi vede, il del, che invoco 

Scudo a’ mali ch’io soffro. Hai tu sentito 

Di Lotario tradito 

La morte raccontar? della sua sposa 

La dolente, affannosa 

Vita peggior di morte? Io quella sono. 

Signor, quella son io; 

Implorare vendetta e il fallo mio. 

Adelberto 

Vendetta! e quale? Fu Lotario estinto; 

Chi d’accusarne hai tu coraggio? 

Adelaide 

Indegno! 

E il chiedi? 

Berengario 

(ad Adelberto, sottovoce) 

Per pieta, frena lo sdegno. 

Adelaide 

Signor, quant’io l’amava, 

Quanto l’odiar costoro 
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Tutta Italia lo sa. Morte improwisa 
Tronco i suoi giorni; io versai pianto, ed essi 
Fur veduti gioirne. Altro io non parlo. 

Adelberto 

(Frenar lo sdegno? e chi potria frenarlo?) 

Adelaide 

Di quel giorno fatal vada per poco 
La memoria in obblio. Ma chi vi diede 
D’assalirmi il poter? Perche ridurmi 
A fuggire raminga; a farmi stanza 
Delle inospite selve entro l’orrore? 

Empi! perche?. . . 

Adelberto 

Fu la cagione amore . . . 

Berengario 

(interrompendo ) 

E amor di patria. Chi soffrir potea 
Che la tua fuga e l’odio tuo per noi 
Eccitasse discordie? 

Adelberto 

E l’ottenesti; 

E contro di noi superb a 
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Sempre nutri il tuo cor sdegno piu fiero. 

Berengario 

Ma ti perdi. 

Eurice 

(sotto voce ad A^delberto) 

Che fai? 

Adelaide 

Perfldi, e vero. 

Ma in chi trovar potea 

Cor generoso, che pieta sentisse 

Del mio stato crudel? 

( a Ottone) 

Per te, signore, 

Se vale il pianto; se innocenza vale. 

Dal periglio fatale, 

Ch’io cercai d’evitar, salvami, oh Dio! 

E ti mova pieta del pianto mio. 

Ottone 

La mia pietade hai tutta, 

Impareggiabil donna; io l’ascoltai 
Dal di che cominciai 
A saper tue sventure, e l’Alpi ascesi. 
Cessa dal pianto; intesi: 
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Vendicata sarai. Trono piu grande 
Ti prepara il mio cor, vinto da tanta 
Sovr’umana virtu. Popolo, ascolta: 
Tua futura grandezza in lei riposa. 

La rispetti la terra: ella e mia sposa. 

Coro 

Plauda il mondo in si bel giorno 
D’Adelaide al difensor. 

Solo echeggino d’intorno 
Lieti cantici d’amor. 

Trista idea d’affanni e pene 
Piu non turbi il nostro cuor, 

Or che premia un dolce imene 
La bellezza ed il valor. 

Scena Dodicesima 

Adelberto e Berengario. 



Adelberto 

Tacer! sempre tacer! tanta costanza, 
Padre, io non ho. Come! aspettar tu vuoi 
Forse che in faccia a noi 
La conduca all’altare e di sua mano 
Ci strappi il serto? omai soffrire e vano. 
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Berengario 

Folk! si presto obblii 
Berengario chi sia? credi ch’io voglia 
Vilmente soggiacer? Desio piu grande, 
Piu cocente del tuo mi strugge il core, 

Io bramo un regno, e tu, codardo, amore. 

Adelberto 

Ma che costava alia regina innanzi 
Stringere un ferro e qui svenarlo? 

Berengario 

E poi? 

Chi da tanti guerrieri, 

Chi salvarci potea? Piena vendetta 
Avremo e tosto. Numerosa gente, 

Che in soccorso chiamai, gia ver Canos so 
Ascolto che s’invia... Taci: ingannato 
L’esercito nemico 
Da falsa sicurta, nutrir sospetto 
Non puo se fidar vede Ottone stesso; 
Lasciami; non temer: ei cadra oppresso. 

Se protegge arnica sorte 
Pochi istanti il mio disegno, 

Perdera la vita e il regno 
Questo prode vincitor. 
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Mirero con ciglio asciutto 
Dell’indegna i prieghi e il pianto, 
Fia mia gloria e sol mio vanto 
La vendetta ed il furor. 

Partono. 



Gabinetto. 



Scena Tredicesima 

Adelaide abbigliata riccamente. Coro di damigelle. 

Parte del Coro 

O ritiro che soggiorno 
Fosti un tempo del dolor, 

Ah! ti cambia in questo giorno 
In asilo dell’amor. 

Tutto il Coro 

L’adorata principessa 
Consolata alftn sara. 

Si gioisca: il di s’appressa 
Della sua felicita. 
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Adelaide 

Occhi miei, piangeste assai; 
Tempo e alfin di respirar. 
Contemplate un taggio omai 
Di contento a noi brillar. 

Ah! che tutto e lieto intotno; 
Io ritorno a giubilar. 

O cara immagine 
Ch’io porto in petto 
Tu sola alTanima 
Puoi dar diletto, 

Le mie sventure 
Puoi terminar . 



Scena Quattordicesima 

Iroldo, Adelaide, indi Ottone. 



Iroldo 

Pur mi lice una volta, 

Augusta principessa, 

Vederti in liberta! Giorno piu bello 
Di questo non spunto. Esci ed ascolta 
Come gioisce e come 
Alza il popolo al cielo il tuo gran nome. 
Te chiama ad alta voce, 

Ed affretta l’istante in cui consorte 
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Otton si unisca a te.Gia si prepara 
Solenne festa al tempio, e alzata e l’ara. 

Adelaide 

E Berengario ed Adelberto? 

Iroldo 

In core 

Ben fremon quelli; ma chi mai s’oppone 
Quando il popolo grida e park Ottone? 
Eccolo; ei viene. 

(si ritira) 

Ottone 

Principessa, al fine 

Piu de’ tiranni tuoi temer non dei. 

Un’altra volta sei 

In questo suol regina. Otton felice 
Del trono che ti diede, 

Tranne la destra tua, merce non chiede. 

Adelaide 

Signor, io la promisi 

Quando il soccorso tuo chieder osai. 

La fede manterro che ti donai. 
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Ottone 

Ah! se del tuo sembiante 
E delle tue virtu preso il mio core, 
Principessa, non fosse, io la tua destra 
Chiederti non vorrei; ma sento, oh Dio! 
Che lieto senza te piu non son io. 

Adelaide 

Ah! signor. 

Ottone 

Che vuoi dirmi? ... II popol tutto 
Le nozze tue desia: park, io son pronto, 
Se d’amarmi ricusi, a girne altrove, 

E celarti, se il brami, il mio dolore. 

Adelaide 

Ah! no; son tua; t’offro la destra e il core. 

Mi dai corona e vita, 

Mio difensor t’onoro; 

Sposa mi vuoi, t’adoro, 

Dell’alma mia signor. 

Ottone 

Che difensor ti sono 
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Spargi, mio ben, d’obblio; 

Che amante tuo son io 
Sol ti rammenta ognor. 

Adelaide 

Te solo il core adora. 

Ottone 

L’idolo mio sei tu. 

Adelaide e Ottone 

Me lo ripeti ancora, 

E non mi dir di piu. 

Ottone 

Vieni al tempio, ah! vieni, o cara, 
A1 mio sen per sempre unita. 

Adelaide 

T’amerd, qual t’amo, alTara 
Finche il del mi serba in vita. 

Adelaide e Ottone 

Sempre fia che il cor t’adori, 
Sempre fido a te sara. 

Tu che i puri e casti affetti 
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Dolce amor nell’alma accendi, 
Tu proteggi, tu difendi 
Co si bella fedelta. 



Piagga di Canosso; edifici maestosi inform. 



Scena Quindicesima 

Popolo, indi Berengario, Adelberto, Eurice e seguito di guerrieri, 
parte de’ quali si spargono per la scena. 



Coro 

Schiudi le porte, o tempio 
Del sacro limitare. 

Infiorisi l’altare 
In co si lieto di. 

Augusta al par di questa 
Coppia non mai si uni. 

Adelberto 

(al padre) 

Odi que’ plausi? . . . Io fremo! 

Berengario 

Volti in dolor saranno. 
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Adelberto e Berengario 

Riposa in canti, in gioia 
Tutto il nemico campo; 
A1 gran disegno inciampo 
Non si fara cosi. 



Scena Sedicesima 

Ottone, Adelaide, Iroldo, seguito. 



Adelberto 

(come sopra) 

Ecco Adelaide e Ottone . . . 

Berengario 

A finger segui e taci. 

Coro 

(ora aWuno, ora all’altra) 
Queste di fior corone, 
Queste brillanti faci, 

A te composte sono, 
Splendono accese a te. 

II Ciel vi accordi in dono 
Quanto concede ai re. 
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Ottone 

O degPitali regnanti, 

Caro germe, amato pegno, 

Vieni al tempio, vieni al regno 
Ed impera sul mio cor. 

Adelaide 

Specchio illustre de’ regnanti, 
Generoso mio sostegno, 
Maggior lustro acquista il regno 
Se pieta lo adorna e amor. 

Adelberto e Berengario 

(fra loro in disparte) 

Ah! componi il tuo sembiante, 
Non traspiri il gran disegno. 
None vostro ancora il regno, 
Stringo, o folli, il brando ancor. 

Adelaide e Ottone 

Cara man, ch’io stringo e premo, 
Pegno tenero d’amore, 

Ti riposa sul mio core 
Che si sente palpitar. 

Non mi devi un sol momento 
Cara mano, abbandonar. 
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Adelberto e Berengario 

Si awicina il gran momento; 

O mio cor non vacillar. 

Mentre si avvicinano al tempio si ode in qualche distanga strepito 
d’armi, che andrd crescendo sino al termine deWatto. 

Ottone 

Quale improwiso strepito! 

Adelaide 

Quale fragor funesto! 

Adelberto 

( a Berengario) 

Stringi l’acciaro e svelati; 

II nostro campo e questo! 

Scena Diciassettesima 

Ernesto frettoloso, con guerrieri alemanni, e detti. 



Ernesto 

Signor, tu sei tradito, 
Fuggi, in periglio sei. 
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Adelberto 

( a Ottone) 

V 

E tutto alfin compito. 
Resta; tremar tu dei! 

Berengario 

Mira: guerrieri, ola. 

Escono i soldati di Berengario. 

Ottone 

Finche l’acciar mi resta, 
Perfidi, non pavento. 

(snuda la spa da) 



Adelberto 

Vieni, s’hai cor. . . 

Adelaide 

T’arresta. . . 

(correndo or dall’uno, or daU’altro ) 

Empi. . . morir mi sento . . . 

I soldati di Berengario s’agpuffano coi soldati alemanni; Berengario 
e Adelberio con Ottone ed Ernesto ; Adelaide e arrest at a fra i 
soldati di Berengario. 
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Berengario 

( a Ottone) 

Giunto e alfin di vendetta l’istante: 

Puniro nel tuo sangue l’offesa. 

(ad Adelaide) 

Su, guerrieti; il comune nemico 
Per mia mano trafitto sara. 

Adelaide 

Ah! soccorso! che barbaro istante, 

Giusto Cielo, punisci l’offesa! 

Arrestate. . . salvate l’amante. . . 

Io non trovo, io non spero difesa. . . 

Ah! che tutto il destino nemico 
Consumato il suo sdegno non ha. 

Ottone 

Traditori! vi cedo un istante, 

Per punir piu feroce l’offesa, 

Giusto Cielo, proteggi l’amante; 

A lei fate, guerrieri, difesa. 

Ah! tremate; il destino nemico 
A me tolto il valore non ha. 

II coro canta ora le parole d’ Adelaide, ora quelle di Ottone. Tutto 
esprime confusione e spavento. 
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ATTO SECONDO 

Interno della forte^a di Canosso come nellAtto Primo. 



Scena Prima 

Coro di guerrieri di Berengario e dAde/berto. 

Parte del Coro 

Come l’aquila che piomba 
Sulla timida colomba, 

Altra Parte del Coro 

Qual lion che in mezzo arriva 
Alla greggia fuggitiva, 

Tutto il Coro 

Berengario e Adelberto, 

Sovra Otton tremante e incerto, 

Si scagliarono a vicenda, 

Ed in fuga Ottone ando . . . 

Parte del Coro 

II superbo alfine apprenda 
Qual valor nostr’alme accenda. 

Altra Parte del Coro 

Sappia alfin che ne’ cimenti 
Siamo intrepidi e possenti. 
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Tutto il Coro 

Che il destin che ci colpisce 
Non ci piega ne awilisce, 
Che degli avi generosi 
La costanza ci restd. 

(si allontanano ) 



Scena Seconda 

Adelberto, Hurice e detti. 



Adelberto 

Vincemmo, o madre. Fra le feste insane 
L’ostil campo sorpreso, invano opporci 
Breve contrasto oso. La sua salvezza 
Alla fuga commise; Ottone stesso 
Da tante schiere oppresso 
Fugge, e fischiarsi a tergo ode tremando 
Del vincitore Berengario il brando. 

Eurice 

Lieta ritorno alfin. Quanto tremai 
Dirti non so. Pur nostro e il regno, e tua 
D’Adelaide la destra. 

Adelberto 

Umana forza 
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Rapirmela non puo; quando ritorni 
Berengario dal campo io la possedo!. . . 

Ma comparir la vedo 

Mesta insieme e sdegnosa. . . Io voglio, o madre, 
Placar quel core. 

Eurice 

E puoi sperarlo? E vana 

Ogni preghiera: usar rigore e forza. 

Adelberto 

In lei lo sdegno ammorza 
Forse il rigor? Lasciami seco. 

Eurice 

Io parto. 

Com’esige il dover e amor ti sprona, 

Pur che giovi all’intento, a lei ragiona. 

Scena Terza 

A del-aide, Adelberto. 



Adelberto 

Torno, Adelaide, e torno 
D’Ottone vincitore. Vedi: in colui 
Piu speranza non hai. Misera e priva 
Di consorte e di regno, in Adelberto 
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Regno e consorte, ove ti piaccia, avrai. 
Park; il tuo cor si plachera giammai? 

Adelaide 

Placarsi il core d’ Adelaide? e il pensi? 

Awi delitto, che per volger d’anni 
Non ottiene perdono, a cui non vale 
Pentimento e rimorso, e il vostro e tale. 

Adelberto 

Di che pentirmi? Ebbe Lotario forse 
Morte da me? 

Adelaide 

Chi mi rapi lo sposo 

Ben io conosco, e chi m’offende. 

(in atto di partire) 

Adelberto 

Ah! senti... 

Io non t’offendo: amarti e offesa? Io voglio 
Possedere il tuo cor; se non l’ottengo, 
Misero io sono; eccoti il mio desire: 

O stringer la tua destra, oppur morire. 

Adelaide 

Non mi parlar di morte: indegno sei 
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Di morire per me. Ben io, piuttosto 
Di vivere al tuo Banco, 

Morte incontrar sapro; che dolce e morte 
Quando si lascia un nome 
Di macchia privo . . . 

Adelberto 

E tu 1’avresti? e come? 

Sol di vederci estinti, 

Solo stragi tu brami, e gloria attendi? 
Placati, o donna; intendi 
Quanto grida la patria: i mali miei 
Non prolungar; tiene Adelberto il trono, 
Dividilo con lui, contento io sono. 

Della tua patria ai voti 
Unisco i voti miei; 

Servi, Adelaide, a lei, 

Cedi, crudele, a me. 

Adelaide 

Vanne; quest’alma afflitta 
I voti tuoi disprezza. 

Solo a mirare e awezza 
Un traditore in te. 
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Adelberto 

Fugge Ottone, e speri ancora? 

Adelaide 

Tu pretendi averne fama? 

Adelberto 

Si: l’inganno anch’esso onora, 
Pur che giovi a chi lo trama. 

Adelaide 

Te conosco a questi sensi 
E il tuo vile genitor. 

Adelberto 

Oh rossore! A1 tradimento 
Alma mia tu non nascesti. 

Ah! tu solo mi facesti 
Co si vile, o crudo amor. 

Adelaide 

Sospettar di tradimento 
Alma mia tu non sapesti. 

I tuoi vanti amor son questi 
Quando accendi un empio cor. 



88 




Scena Quarta 

Coro diguerrieri frettolosi e spaventati e detti. 



Coro 

Ah! signor, perduti siamo; 
Vinse Otton. 

Adelaide 

Gran Dio! 

Adelberto 

Che sento! 

Parte del Coro 

La fortuna in un momento 
Per Otton si dichiaro. 
Berengario circondato, 
Prigionier di lui resto. 

Adelberto 

Ah! vincesti, ingiusto fato!. . . 
Che risolvo, oh Dio! che fo? 

Adelaide 

Ah! destin ti sei placato; 

Ah! contenta ancor saro. 
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Adelberto 

Quella gioia che in fronte ti brilla 
Cela ancora, spietata, nel core. 

Adelaide 

Nella gioia quest’alma e tranquilla, 

Come in mezzo agli affanni, al dolore. 

Adelberto 

Perdero la corona e la vita, 

Ma rapita al mio sen non sarai, 

Ma giammai sposa altrui ti vedro. 

Adelaide 

Puoi rapirmi, tiranno, la vita, 

Se rapita la pace tu m’hai, 

Ma giammai tua consorte saro. 

Parte Adelaide; dal lato opposto parte A^delberto co ’ guerrieri. 

Scena Quinta 

Iroldo. 



Iroldo 

Vederti in pianto e non poterti mai, 
Principessa infelice, 
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Porger e aita! . . . Arride a’ cori ingiusti 
Dunque la cieca sorte? 

Ah! se d’alcun la morte 
Giovar potesse alia dolente, oh Dio!. . . 
La vittima opportuna, ecco, son io. 
(parte) 



Vestibolo come nellAtto Primo. 

Scena Sesta 

Adelberto, Eurice, corn di guerrieri. 



Adelberto 

Lasciami: invan mi preghi. . . 

Eurice 

E il genitore 
Lascerai fra’ nemici? 

Adelberto 

E perderemo 

Di sudor tanto il frutto in un sol giorno? 
Cedere a un’ombra di timore? Oh scorno! 

Eurice 

Un’ombra di timor! Ma non sentisti 
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D’Ottone il messaggier? Se tu non rendi 
Adelaide alPistante, a cruda morte 
Berengario condanni. 

Adelberto 

Oh madre! il tuo 
Tremante amor t’accieca. 

Eurice 

E al messaggiero 
Che risponder potrai? 

Adelberto 

Che nulla io temo. 

Eurice 

E il cambio offerto? 

Adelberto 

Io lo ricuso. 

Eurice 

10 fremo! 

Ne ti move, o crudele 

11 paterno periglio? 
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Adelberto 

Altro io non vedo 
Che Adelaide possedo, 

Che perderla non posso. 

Eurice 

Almeno ascolta 
II pianto d’una madre. 

Adelberto 

Pianto indegno di te, di me, del padre. 

Eurice 

O indegno figlio! Oh pena!. . . 

A che serbi la madre! . . . Or, via, mi svena. 

Si, mi svena, o figlio ingrato, 

Sfoga appieno il tuo furor; 

Va’, m’unisci al crudo fato 
A cui danni il genitor. 

Se la vita non apprezzi 
Di chi vita a te dono, 

V 

E ragion che ti disprezzi 
Chi finor t’innamoro. 

(parte) 
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Scena Settima 

Adelberto, coro. 



Adelberto 

Fermati. . . Non m’ascolta. . . Ah! chi mi pose 
La benda agli occhi?. . . Prepotente amore 
Tutti gli effetti si usurpo del core. 

Coro 

Berengario e nel periglio 
Sol per te, 

Ah! rammenta ch’eri figlio 
Pria che re. 

Adelberto 

Figlio son io. . . lo sono. . . Atroce guerra 
Si fa qui dentro. . . Io non ho fibra in petto 
Che natura non tocchi, amor non mova. . . 
Strazian quest’alma a prova 
Empiendomi di larve e di paura. . . 

Chi vincera non so. 

Coro 

Vinca natura. 
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Adelberto 

Grida, o natura, e desta 
La mia virtu sopita, 

E libertade e vita 
II genitore avra. 

Ah! che intanto a me rapita 
Adelaide, oh Dio, sara! 

Coro 

Non pentirti; e sia compita 
La bell’opra, per pieta. 

Adelberto 

Come vivere potrei 
Senza lei 

Che non posso abbandonar? 
Oh pensiero di dolore!. . . 
Taci amore. . . 

Io ritorno a vacillar. 

Ascolto i gemiti 
Del genitore, 

Tutti gli spasimi 
Provo d’amore; 

Risolvo e dubito, 

Avvampo e gelo; 

Nemici ho gli uomini, 
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Nemico il cielo; 

Pietoso il baratro 
Amor mi fa. 

Coro 

Ascolta gli uomini, 

Ascolta il cielo: 

Del padre esigono 
La liberta. 

Aidelberto parte agitato; il corn lo segue. 

Scena Ottava 

Eurice, Iroldo. 



Eurice 

Vieni: alia mia nemica 

Io stessa parlero. Fugga, e lo sposo 

Salvi cosi da morte. 

Della cittade io le aprird le porte. 

Iroldo 

Ti ricompensi il cielo 

Dell’opra generosa. Oh! qual ne avrai 

Per tutta Italia onori. 
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Eurice 

Taci: non farmi 

Pentif del mio disegno. II trono io perdo, 
Mentre Adelaide oggi a salvare imprendo: 
Ecco l’onore che dall’opra attendo. 

Iroldo 

Paga d’aver lo sposo 

Sottratto a morte, dal tuo core almeno 

Premio n’avrai; questo ti basti. 

Eurice 

Ah! vieni, 

Ne piu parlar. Forza e piegar la fronte 
A1 destin che mi preme. 

Ambi ne andrete alTostil campo insieme. 

Partono. 
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1 Veduta del Eago di Garda come nell’A tto Primo. 



Scena Nona 

Ottone, Ernesto, guerrieri alemanni. 



Ernesto 

Signor. . . come imponesti, 

II gran cambio proposi ad Adelberto. 
D’acconsentir incerto 
Molto in pria si mostro, poscia si arrese. 
Ei di poter richiese 

Teco parlar, purche non trovi inciampo 
A1 suo venir e al suo partir del campo. 

Ottone 

Sicuro ei venga. 

( alle guardie) 

II prigionier si guidi 
Al mio cospetto. 

Ernesto parte. 

O mia vittoria vana, 

Se Adelaide ho perduta, e se col padre 
Di cambiarla ricusa il figlio indegno! 
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Scena Decima 

Berengario , Ottone, poi Ernesto. 



Berengario 

(Io prigioniero! Oh mia vergogna! oh sdegno!) 

Ottone 

Mirami in volto, o Berengario, e vedi 
II tuo giudice in me. Perfido! dimmi 
Che ti giovo il tradirmi? Ogni diritto 
Ti tolse il tuo delitto, 

E perdesti per sempre e trono e serto. 

Non li sperar mai piu. 

Ernesto 

Giunge Adelberto. 

Scena Undicesima 

Adelberto e detti. 



Berengario 

Adelberto! mio figlio! 

Adelberto 

Oh padre mio! 

Qual ti lasciai! qual ti riveggo! . . . 

( a Ottone ) 
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II primo 

All’affetto figlial pensier si doni, 

Del cambio che ascoltai poi si ragioni. 

Berengario 

Cambio, dicesti? 

Adelberto 

La tua vita, 

Solo da te dipende; onde salvarti, 
Rendo Adelaide. Ottone, intesi: accetto 
L’offerta che mi festi. 

Berengario 

Io la rigetto. 

Ottone 

Come! 

Adelberto 

Perche? 

Berengario 

Fia vero? A questo segno 
Vile sei tu? Ceder colei? Si tosto 
Scordar potesti qual sudor versai 
Per salvar la mia preda; ed involarla 
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A me pretendi? Onde tal dritto? park. 



Adelberto 

Dal tuo periglio. S’ei non fosse, o padre, 
Chi rapir Adelaide a me potria? 

Berengario 

Ogni periglio pria 

Di vestir regio manto in mente avea; 
Tutti li disprezzai; 

Corona io volli o morte. 

Ottone 

E morte avrai. 

Vedrassi in faccia a quella 
Se intrepido sarai siccome ostenti. 

A1 mio voler con send, 

O tutta l’ira mia sul capo aspetta. 

Berengario 

( alfiglio j 

Vanne, e comincia tu la mia vendetta. 

Adelberto 

Oh! padre, ad ogni costo 

Salvarti io bramo. La tua vita io compro 

Col sacrifizio d’ogni affetto mio. 
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(a Ottone) 

Adelaide, signor, render vogl’io. 

Berengario 

Ferma; io lo impongo. O figlio mio, non pensi 
Quanto entrambi perdiam? Piu della vita 
Toglier mi vuoi, se di regnar mi togli. 

Odimi, Ottone: se Adelaide io dono 
Voglio in mercede dell’Insubria il trono. 

Adelberto 

(Che dira?) 

Ottone 

(Che risolvo?) 

Berengario 

A questo prezzo 
Adelaide ti rendo, 

Io morrd se ricusi. 

Ottone 

(Ah! che Adelaide 

Val piu d’un regno.) Ebben, l’Insubria e tua. 
Acconsento al gran patto. A me la destra 
Porgi, e pegno di fede oggi sia questa. 

Vieni all’accordo: io gia soscrivo. . . 
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Scena Dodicesima 

Adelaide accompagnata da Iroldo, e detti. 



Adelaide 

Arresta. 

Ottone, Berengario edAdelberto rimangono attoniti. Breve pans a. 

Ottone 

Adelaide! ... oh ciel! che vedo? 

Chi spezzo le tue catene? 

Ah! mia sposa, amato bene: 

Incomincio a respirar. 

Adelaide 

Mi rawisa. A1 sen ti riedo; 

Sciolse amor le mie catene. 

Pur ti veggo, amato bene! 

Pur comincio a respirar! 

Adelberto e Berengario 

(Adelaide. . . oh ciel! che vedo? 

Chi spezzo le sue catene? 

Perche morte a me non viene? 

Ho finito di sperar.) 
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Ottone 

( a Jidelberto) 

Parti. Alle chius e mura 
Affretta il tuo ritorno. 
Prima che manchi il giorno 
Mi rivedrai cola. 

Adelberto 

Parto; ma pria mi serba 
La data fe tu stesso. 

Sia di tornar concesso 
A1 padre in liberta. 

Adelaide 

( a Berengario) 

Si, l’otterrai; promessa 
N’ebbe la tua consorte 
Quando mi apri le porte 
Della fatal citta. 

Berengario 

Oh tradimento! . . . Io resto: 
La liberta disprezzo; 

Vita non compro a prezzo 
D’infamia e di vilta. 
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Adelberto tira in disparte Berengario; Ottone , Adelaide, e tutti nel 
medesimo tempo dicono: 

Adelberto 

Cedi, o padre, e la vendetta 
Vieni a compiere con me. 

Berengario 

Vanne; lasciami: perfetta 
Pago io son se l’ho da te. 

Ottone 

Vuoi ch’ei parta? Ah! no, vendetta 

10 giurai di far per te. 

Adelaide 

A giurarlo io fui costretta 
A chi libera mi fe\ 

Ottone 

(a Berengario ) 

Fuggi, e a lasciar preparati 

11 mal premuto trono. 



Adelberto 

(a l medesimo) 

Alla tua gloria serbati. 
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Guida a’ tuoi passi io sono. 



Adelaide 

(come sopra) 

Vanne, ed almen ricordati 
Quanto io t’accordo in dono. 

Berengario 

Vado: vedrai qual uso 
Del dono tuo faro. 

Berengario e Adelberto 

Non credere un giorno 
D’avermi awilito. 

A1 campo ritorno, 

AlTarmi t ’invito; 

Rinasce nel core 
L’antico valore, 

E l’uso del brando 
Perduto non ho. 

Ottone 

V 

E giunto il gran giorno, 

II regno e finito. 

A1 campo ritorno, 

Accetto l’invito. 

Mi accresce il valore 



106 




La forza d’amore, 

Che solo del brando 
La destra mi armo. 

Adelaide 

V 

E giunto il gran giorno, 

II regno e finite. 

(Tremante ritorno, 

II core ho smarrito.) 

Ti accresca il valore 
La forza d’amore. 

Fuorche nel tuo brando 
Speranza non ho. 

Partono Adelaide e Ottone verso la tenda; Berengario e Mdelberto 
fiuori del campo. 



Magntfica tenda. 



Scena Tredicesima 

Ernesto, guar die, indi Iroldo. 



Ernesto 

Compagni, a voi fidata 

Fia la sposa d’Ottone. Allor che accesa 

La battaglia sara, di questa tenda 
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All’ingresso vegliate. 

Difendetela voi. Fatta sicura, 

Adelaide riposi e non paventi 
Alcun nemico che assalir la tend. 

Iroldo 

Piu che non pensi, Ernesto, 

Grave sara la pugna. E ver che pochi 
Di Berengario sono, 

D’Adelberto i guerrier, ma coraggiosi, 
Ed il coraggio loro accresce e addoppia 
Della feroce coppia 
II furor disperato. 

Ernesto 

Ottone e tale 
Ch’ogni furor sostiene: 

Lo vedrai vincitor. 

Iroldo 

Ecco che viene. 

Scena Quattordicesima 

Ottone e detti. 



Ottone 

Ogni guerriero, Ernesto, 
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All’armi si prepari. Alto si ascolta 
Dalle nemiche mura 
Sollevarsi fragor. Fra poch’istanti 
All’ultimo cimento 
Berengario e Adelberto 
Di Canosso usciranno. 

Ernesto parte. 

E tu che fosti 
In cotante sciagure 
D’Adelaide il sostegno, 

Merce ne avrai poich’io ritorni al regno. 

Iroldo 

Quando, signor, la spada 
Cinsi di cavalier, farmi giurai 
Del giusto protettor; pago son io 
D’aver serbato il giuramento mio. 
Giunge Adelaide a te. 

Scena Quindicesima 

Adelaide e detti. 



Adelaide 

Come son brevi, 

O principe diletto, 
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GPistanti del piacere! a ’ miei timori 
Per te ritorno, e nella nuova pugna, 
Benche mi rassicura il tuo valore, 

Mille perigli, oh Dio! vede il mio core. 

Ottone 

Cessa dal palpitar. Questo, o mia vita, 

V 

E l’estremo periglio. Il cielo arride 
Propizio al mio coraggio e a’ dritti tuoi; 
Scaccia il timor: combattera per noi. 

Scena Sedicesima 

Ernesto, coro di guerrieri, e detti. 



Ernesto 

Signor, gia di Canos so 
Berengario e Adelberto 
Coll’esercito uscir; gia le feroci 
Grida appressarsi a noi sentii dal campo; 
Mirai dell’armi in faccia al sole il lampo. 

Ottone 

Vadasi. 

(ad Adelaide) 

Addio. 
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Adelaide 

Fermati. . . Senti. . . Ah! prence. . . 

Ah! lasciarti non posso. . . 

Ottone 

II pianto affrena 

Alla vittoria io volo. Un solo addio 
Ti chieggo, e nascondendo il tuo dolore, 
Riconforta, o mia vita, il mio valore. 

Adelaide 

Si, vanne . . . Addio . . . un altr o istante, o caro 
Meco ti voglio ancor. Col pianto mio 
Indebolire, oh Dio! 

Non voglio il tuo coraggio; io lo nascondo, 
E fra’ perigli di si lieto istante 
Intrepido ti segue il core amante. 

(si scioglie un velo e ne cinge Ottone) 

Cingi la benda Candida 
Che amor ti dona, o caro: 

Quel velo e quell’acciaro 
Faranno i rei tremar. 

Va’ pur, mio bene, a vincere 
Sotto si bella insegna, 
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Che vuol con te pugnar . 



Ottone 

Cingo d’amor l’insegna; 
Sapro per lei pugnar. 

(parte col coro) 

Adelaide 

Se grate son le lagrime 
Ai numi in tal periglio, 
Vieni mio cuor sul ciglio, 
Deh corri a lagrimar. 

Coro 

(rientrando) 

Alla gioia il cor prepara: 
II nemico e vinto gia. 

Adelaide 

Temere un danno 
Per un momento; 

Pianger d’affanno, 

Poi di contento, 

Questo e il maggiore 
Piacer d’amore, 

Che possa un’anima 
Giammai provar. 
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Coro 

A tanto amore, 

A quel valore, 
Giammai vittoria 
Potea mancar. 



Esterno della fortegga di Canosso. 



Scena Diciassettesima 

Ee porte sono aperte; la scena e occupata dall’esercito vincitore e da ’ 
prigionieri. Esce il popolo dalla fortegga, portando corone di fiori e 
d’ allow. Ottone comparira sopra un carro trionfale, seguito da A- 
delberto e da Berengario incatenati. 



Coro 

Serti intrecciar le vergini 
De’ piu pregiati fiori, 

Ordir corone i giovani 
Di sempre verdi allori 
Quando a battaglia, intrepido, 
Si mosse Otton cosi. 



Parte del Coro 

Piu belli in fronte ridano 
A1 vincitor i fiori, 
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Piu belli al crin verdeggino 
Del grande Otton gli allori. 



Tutto il Coro 

Che vinse Berengario 
Due volte in un sol di. 



Scena Diciottesima e Ultima 

Adelaide seguita da Iroldo. Ottone scende dal carro e va ad incon- 
trarla. berengario e Adelberto, in aspetto sdegnoso, rimangono in di- 

sparte. 



Ottone 

Questi, che a me presenta 

Del popolo l’amor, serti onorati 

Sono al mio cor piu grati 

Della corona che mi splende in fronte, 

Poiche gloria gl’intreccia, amor li dona; 

Ma della mia corona 

E degli allori miei 

Piu cara, o principessa, a me tu sei. 

Vieni: tuo sposo e amante 
A questo cuor ti stringo. 

Fra canti di vittoria 
Del serto mio ti cingo. 

( l ’ in co rona ) 
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Rammenti fama e gloria 
Che trionfai per te. 

Ma rammenti il tuo bel core 
Che giurommi amore e fe. 

Adelaide 

Ah! tu sai di quanto ardore 
Piena l’alma amor mi fe’. 

Adelberto e Berengario 

Dove ascondo il mio rossore? 
Un pugnal chi porge a me? 

Coro 

Ti sorrida e gloria e amore, 
Nostro prence e nostro re. 

Ottone 

A1 trono tuo primiero 
Regina ancor ti rendo; 

A1 soglio dell’impero 
Meco a regnar ti attendo; 

A te dovro mia gloria. 

D’lmene il talamo 
Amor ci addita; 

Gioia gradita 
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Mi ferve in cor. 



E fra i piu teneri 
Soavi affetti 
Dolci diletti 
Prepara Amor. 

Adelaide 

Fra dolci vincoli 
Ci stringa Amor. 

Adelberto e Berengario 

Numi, qual fulmine 
Ci piomba al cor! 

Coro 

Del Ciel benefico 
Splende il favor. 



FINE 
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Adina 

owero 

II Califfo di Bagdad 

Farsa in un atto 

Libretto di Gherardo Bevilacqua Aldobrandini 
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PERSONAGGI 



II Califfo, che poi si scopre padre di Adina (basso) 
Adina, amante di Selimo (soprano) 

Selimo, giovane arabo (tenore) 

Ali, confidente del Califfo (tenore) 

Mustafa, giardiniere del serraglio (buffo) 

Coro e comparse 

La scena si rappresenta in Bagdad, nel serraglio del Califfo. 
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ATTO UNICO 

Giardini del serraglio. 



Scena Prima 

Coro, Selim o e Mustafa. 



Coro 

Splende sereno e fulgido 
Oltre Pusato il giorno; 

Par che secreto giubilo 
Empia ogni cosa intorno, 

Or che comincia a sorgere 
Belta dal suo dolor. 

A lei frescura apprestino 
La palma, il lauro, il mirto; 

Le aurette a lei sollevino 
Dei fior l’olente spirto, 

Ed il ruscel che mormora 
Ragioni a lei d’amor. 

Selimo 

Quando m’offre arnica sorte 
Cosi prospero momento, 

Vuoi ch’io manchi d’ardimento, 
Mi consigli di fuggir? 

Vo’ parlarle alcuni istanti, 
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Se credessi di morir. 



Mustafa 

Ah! signor, non e la morte 
Come prendere un sorbetto, 

V 

E un boccone maledetto 
Che si stenta a mandar giu. 
Un milion darei d’amanti 
Per poter campar di piu. 

Selimo 

Non temer; vivrai, poltrone, 
Saran salvi i giorni tuoi. 

Mustafa 

Se si scopre la finzione 
Io son fritto al par di voi. 

Selimo 

Qui non sono conosciuto, 
Per tuo servo io son tenuto. 

Mustafa 

Siete troppo delicato 
Per garzon di giardiniere. 
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Selimo 

Sia di me che vuole il fato. 
Prendi. . . 

(gli porge una borsa) 

E seguita a tacer. 

Per vederti o mio tesoro 

10 non odo alcun timore, 
Sommo ardir mi dona amore, 
E il pensier di tua belta. 

Dolce speme a me predice 
Che felice il cor mi fa. 

Mustafa 

V 

E pur dolce il suon dell’oro, 
L’armonia ne sente il core 
Ma il timore e un sonatore 
Che di piu sentir si fa. 

La mia musica mi dice 
Infelice, il palo e la. 

Odesi lieta musica. 

Mustafa 

11 Califfo! ritiriamoci. . . 
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Selimo 

Zitto. 



Mustafa 

Fate a modo mio. 

Selimo 

Non temer: sta’ cheto, stolido, 
Sconosciuto a lui son io. 



Scena Seconda 

II Califfo, All e detti. 



Coro 

Viva, viva dei credenti 
II sublime reggitor. 

II Profeta ognor contend 
Renda i voti dei suo cor. 

Califfo 

Qual nei vaghi ed eterni giardini 
Che a’ suoi fidi promette il Profeta, 
Qui sorrida ogni cosa piu lieta, 
Ogni core festeggi con me. 

Oggi Adina dell’Uri piu bella 
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L’egre piume contenta abbandona; 
Oggi alfine la destra mi dona, 

Mi concede l’impero di se. 

Mustafa 

Intendeste? potete partire. 

Qui per voi da far niente non c’e. 

Selimo 

Ciel! che intendo? mi sento morire! 
L’incostante mancommi di fe. 

Califfo 

Questo istante di dolce contento 
Quanto parve a’ miei voti piu lento, 
Tanto piu giunge grato a quest’alma, 
Of che calma si lungo timor . 

Coro e Califfo 

Ah! che amor ci tormenta sovente 
Per recarci diletto maggior. 

Mustafa 

(Se capite, da far non c’e niente: 

Ei raccoglie, voi state alTodor.) 
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Selimo 

(Me infelice! Smarrita e la mente, 

Mille smanie mi sento nel cor.) 

Califfo 

Andate, e del serraglio 
Tutte quante le loggie ornate e sparse 
Sian di ghirlande e fiori, e ognun si appresti 
A presentar con lieti canti omaggio 
A quello di beltade amabil raggio. 

Scena Terza 

II Califfo , All, poi Adina e coro. 



Califfo 

Alfin mi vedo al colmo, 

Ali, dei voti miei. 

Ali 

Grazie al Profeta 

Del vostro bene io rendo; 

Ma, signor, non intendo 

Come in voi tanto amor durato sia 

Ad onta di si lunga ritrosia. 
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Califfo 

Ah! tu non sai quale al mio cor si aggiunga 
Oltre alTincanto della sua beltade 
Stimolo piu possente ond’io l’adori: 

Chi mai vagheggio in quei begli occhi ignori. 

All 

Chi puo dei mio signore 
Gli arcani penetrar? 

Califfo 

Odi: quand’io, 

Guerrier privato e giovinetto ancora, 

In Medina pugnava, arsi d’amore 
Per araba donzella, e sposa mia 
Faria giurai, ma prepotente fato 
Mi fece allora prigionier due lune 
E quando ottenni libertade, ovunque 
In traccia sua percorsi l’Asia intera 
Ma fu vana ricerca: 

La misera, o fu spenta, o prigioniera. 

Ali 

Tristo caso mi narri. 



Califfo 

In seno impressa 
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Sempre Zora portai; ma vidi Adina, 

E in essa i vezzi, e tutto il brio di Zora, 

E nuova fiamma accese il petto mio. 

Ali 

Ma come i pianti suoi 
A tergere giungesti e destra e core 
Ad ottenerne? Tanto afflitta ell’era, 
Tanto il serraglio essa abborria da prima. 

Califfo 

Lasciai libero sfogo 

A1 suo dolore, e mia pieta le piacque, 

Ne in me vide chi prigion la tiene, 
Quindi felice io son. . . Ecco che viene. 

Si ritirano. 

Adina e Coro 

Fragolette fortunate 
Pel mio ben io vi destino, 

Il suo labbro di rubino 
Voi ne andate a ristorar. 

Io frattanto in quel volto 
Volgero furtivo un guardo 
Ma la fiamma ond’io tutt’ardo 



126 




Spero in vano di calmar. 



No, non deve umile ancella 
Aspirar a tanto bene, 

Nuovi affanni e nuove pene 
Avrd sempre da provar. 

Fragolette fortunate 
Io v’invidio e nol sapete, 
Voi quei labbri toccherete 
Che mi fanno delirar. 

Coro 

Vezzosa Adina, 

De’ cor regina, 

Qui a voluttade 
Scevra d’amor 
Renda il tuo aspetto 
Piu vago amor. 

A1 brio vivace 
Della tua face 
Ha in te virtude 
Nuovo splendor. 

In ogni petto 
Desti l’ardor. 
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Viva F Adina, 
Trionfi onor. 



Scena Quarta 

Califfo e detta. 



Califfo 

Quanto d’intorno vedi, o bella Adina 
Tutto da te dipende, e in questo giorno 
Comincia nel serraglio il tuo bel regno. 

Adina 

Del mio cor grato in segno 
Nulla poss’io darti, o signor, 

Che non vincan d’assai 
I benefici onde colmata m’hai. 

Parte il Califfo. Adina I’accompagna in fondo al teatro. 

Scena Quinta 

Adina, Mustafa, indi Selimo. 



Mustafa 

(Coraggio, Mustafa! Questo e il momento 
In cui Fingegno tuo dimostri.) 

Adina ritorna e Mustafa gli si presenta. 
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Signora, a’ piedi vostri 
Eccovi del serraglio il giardiniere, 

Che vi prega umilmente 
D’unir benignamente i voti suoi. 

(tent a di farle cap ire che deve parlarle) 

Adina 

(Qual mistero ha costui!) Sorgi: che vuoi? 

Mustafa 

Gia che siete si buona, 

Ascoltatemi senza testimoni: 

Quella gente mi mette soggezione. 

Adina 

(Che mai vorra?) 

(al corn, che si ritira) 

Partite. 

Ebben, siam soli, appressati. 

Parla liberamente. 

Mustafa 

Si, signora. 

Io parlero, ma zitta, per pieta. 

Politica ci vuol; Selimo e qua. 
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Adina 

Selimo! oh Ciel! che ascolto? 

Ei vive? il ver mi dici? o sogno e questo? 
Delirio del pensiero? 

Mustafa 

Altro che sogno! 

Eccolo in came e in ossa a voi davante. 

Esce Selimo. 

Selimo 

Si; mira: io vivo ancor, donna incostante. 

Adina 

Selimo. . . e sei pur tu?. . . cosi d’Adina 
Vieni agli amplessi? 

Selimo 

Disperato io vengo 
A rinfacciarti il tuo perpetuo scorno. 

Ah! perche mai quel giorno 

Che i rapitori tuoi trafitto, esangue. 

Mi lasciarono al suol, non gia qui spento?. . . 
Risparmiato m’avria morte pietosa 
Il rossor di vederti a me infedele. 



130 




Adina 

Ah! tu non sai. . . che far potea, crudele? 

Selimo 

Fuggif da queste mura. 

Adina 

Io non potea. 

Selimo 

E se il potessi adesso? 

Adina 

Lo farei. 

Selimo 

E sei pronta a seguirmi? 

Adina 

Te lo giuro. 

Selimo 

Oh eccesso di piacer . . . tu dunque m’ami? 

Adina 

E sempre ti amero, dolce mio bene. 
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Si abbracciano. 



Mustafa 

Dal timore mi gelano le vene. 

Selimo 

( a Mustafa) 

Of vola, amico e tutto 

Disponi quanto e d’uopo al mio disegno. 

Premio dell’opra degno 

Ne avrai se arride il Cielo al nostro intento. 

Partono. 



Appartamento nel serraglio. 

Scena Sesta 

Adina e suo seguito. 



Coro 

II regio talamo 
A te si appressa, 

E torni mesta 
A sospirar? 

Qual nuovo palpito 
Ti puo turbar? 
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Adina 

Dove son io? Quale tumulto ho in seno 
Di contrari pensieri? Eccolo: io tremo. . . 

Scena Settima 

II Califfo e detta. 



Califfo 

Di te vengo in traccia, 

Tutto e disposto, o cara; 

II tempio, il fuoco e l’ara, e a far compito 

II sacro dolce rito 

Manchi tu sola: ma che vedo mai? 

Tu non rispondi, e volgi altrove i rai? 

Adina 

Signor. . . 

Califfo 

Favella: qual pensier funesto 
Turba il sereno del tuo bel sembiante? 

Adina 

Sappi. . . Fatale istante! 
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Califfo 

Siegui. 



Adina 

Che dir poss’io? de’ mali miei 
La sorgente e inesausta; ah dona ancora 
Questa notte, signor, al mio dolore. 

Califfo 

Dolor! Che dici? mi trafiggi il core. 

Se non m’odii, o mio tesoro, 

Se pur caro ancor ti sono, 

Per che mai mi nieghi il dono 
Del tuo cor promesso a me? 

Adina 

No, non t’odio, il Ciel che imploro 
A’ tuoi giorni ognor sereno 
Dica cio ch’io provo in seno 
Quand’io son vicina a te. 

Califfo 

Ma se m’ami a che t’ostini 
A deluder la mia speme? 
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Adina 

Sappi, oh Dio! che il cor mi geme 
Ma non chiedermi perche. 

Califfo 

(Ah! che strano cambiamento 
Ch’io comprendere non posso! 
Fiero dubbio il sen mi ha scosso, 
Ne so dir, oh Dio! qual e.) 

Adina 

(AlTaffanno, oh Ciel! ch’io sento 
Piu resistere non posso! 

Nuovo affetto il cor mi ha scosso, 
Ne so dir, oh Dio! qual e.) 

Califfo 

Se del cor mi nieghi il dono 
Dimmi almen, crudel, perche? 

Adina 

Sappi sol che oppressa io sono 
Ma non chiedermi perche. 
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Scena Ottava 

All ed il Califfo. 



Ali 

Che ti arresta, o signor? Gia da gran tempo 
II popolo affollato 

Ti attende al tempio, e la solenne pompa 
Con mille moti impazienti affretta. 

Califfo 

Del popolo l’amor invan m’aspetta. 

Ali 

Come? 

Califfo 

Ricusa Adina 

Oggi all’altare di giurarmi fede 
E l’indugio d’un giorno a me richiede. 

Ali 

Perdonate, signor, ma il mio sospetto 
Svelarvi io voglio: crederei tacendo 
Di mancarvi di fe. 

Califfo 

Numi! che intendo? 
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Quale sospetto e il tuo? 

All 

Segretamente 

Con uno schiavo favellar fu vista 
Oggi Adina in giardin; e a quel che parve 
D’alto affar favelld. 

Califfo 

Con uno schiavo! 

Chi fu l’audace, e chi guidollo a lei? 

AH 

Intender nol potei; ma ben piu grave 
Cagion m ’induce a paventar che a voi 
Qualche inganno si trami. Appo il serraglio 
Ignoto pescator stava celato 
Siccome esplorator posto in agguato. 

Califfo 

All, le tue parole 

Di mille punte m’han trafitto il core. 

D’intorno al serraglio 
Le porte guardate 
Le mura osservate 
Con tutto il rigor. 
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Che incerta e quest’alma 
Fra i dubbi del cor. 

Dolce Adina lusinghiera, 

Non tradire un dolce affetto. 

Ah! che il cor fedel la spera, 

Grata al tenero mio amor. 

Ah! se infida ritrovo colei 

Che si pura sembrava a’ miei sguardi 

Di chi mai fidarmi potrei? 

Dove amor, dove fede sperar? 
Gelosia gia m’infiammi, gia m’ardi, 
La mia fede gia fai vaneggiar. 

(parte con All) 



Euogo remoto vicino al serraglio in cui scorgesi un ramo di flume. 

V 

E notte. 



Scena Nona 

Selimo, indi Mustafa. 



Selimo 

S’alza la notte. Ascosa 

La luna e in ciel. Gia copre i pas si miei. 

Del bell’astro il favor compite, oh Dei! 
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Salva ed illesa guida a queste braccia 
L’adorato mio ben, la bella Adina, 
Lei per cui solo respirar desio, 
Datele voi coraggio eguale al mio. 

Giusto Ciel, che i dubbi miei 
Tu conosci e appien intendi, 

L’idol mio, deh! a me tu rendi, 

Deh! mi calma, per pieta. 

Ah! se al sen per un momento 
II mio ben mi stringera, 

Palpitar di bel contento 
Questo core allor potra. 



Mustafa 

( entrando spaventato) 

Ahi! ahi! 



Selimo 

Che awenne? 



Mustafa 

L’aria e cosi scura, 

Che in una sepoltura 
Mi par di passeggiare 
E fredda e si, che parmi di gelare. 
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Selimo 

Silenzio. A questa volta 
Si appressa un calpestio. 

Mustafa 

Sara la ronda. 

V 

E meglio ch’io m’asconda. 

Selimo 

Vieni meco: 

Nulla temer tu dei. 

Mustafa 

Signore, il palo 

Non usa a chicchessia 

Rispetto e cortesia. Va dove va. 

Selimo 

Vieni, sciocco. 

Mustafa 

Pian, pian, per carita. 

Entrano. 
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Scena Decima 

Adina esce furtivamente dal serraglio, indi ritomano Selimo e Mu- 
stafa. 



Adina 

Nel lasciarti, o caro albergo 
Di quell’anima ben nata, 

Una voce ascolto a tergo 
Che mi grida e chiama ingrata! 

Ah! parld con piu potenza 
Altra voce a questo cor. 

Della mia riconoscenza 
Trionfo piu forte amor. 

Selimo 

(di dentro) 

Qui vi e gente. . . 

Adina 

( vo /gen dost ) 

Alcun s’appressa. 

Mustafa 

Tosto indietro ritorniamo. 
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Adina 

(avvicinandosi) 

E Selimo. 

Selimo 

E Adina. 

Mustafa 

V 

E dessa. 

Adina 

Oh contento! Salvi siamo. 
Corri, vola il pescatore 
Prontamente ad awisar. 

Mustafa 

(Se mi scampo con onore 

V 

E una cosa da contar.) 

(parte) 

Adina e Selimo 

Oh notte arnica! 

Addensa il velo, 

Stella nemica 
Non splenda in cielo, 

La nostra fuga 
Non palesar. 
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Mentre vogliono partire odesi un co/po di futile. Mustafa ritorna 
spaventato. 

Adina 

Ah! Qual colpo! 

Mustafa 

Aiuto! Aiuto! 

Selimo 

Che mai fia? 

Mustafa 

Siam rovinati. 

II battello e trattenuto, 

Pieno e il lido di soldati. 

Adina e Selimo 

Sorte avara! Ove nasconderci? 

Mustafa 

Prepariamoci a morir. 
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Scena Undicesima 

II Califfo, All, soldati. 



Califfo 

Arrestate; invano, o perfidi. 
Pro curate di fuggir. 

(ad Adina) 

Tu non osi o donna ingrata 
Di fissarmi il ciglio in volto. . . 
E tu, vile quanto stolto, 

Sei coperto di pallor. . . 

Si, tremate: gia vi ho colto, 
Gia vi opprime il mio furor. 

Selimo 

Io non tremo, un ferro solo 
Porgi a me, che mille n’hai. 
S’io son vile allor saprai, 

Chi son io ti mostrero. 

Califfo 

Temerario! Ola, costoro 
Tolti sian dal mio cospetto. 

Adina 

Ah! signor, pieta di loro. 
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Vibra il ferro in questo petto. 
Solo in me la rea tu vedi, 

Solo Adina ti oltraggid. 

Califfo 

Tu pregar ancor mi puoi?. . . 
Tu per lui?. . . perfidia estrema! 
Va’, non t’odo: iniqua, trema, 
D’ambedue vendetta avro! 

Adina 

Ah! crudele! 

Califfo 

Sian divisi. 

Selimo 

Oh dispetto! Oh furor mio! 

Adina 

Vana speme! 

Mustafa 

Testa addio! 

Califfo 

L’ira mia frenar non so. 



145 




Adina, Selimo e Califfo 

Oh qual notte orrenda e questa! 
Qual momento, oh Dei! d’orrore. 
Fiera in sen mi fan tempesta 
Tra l’affanno, sdegno, amore, 

E a vicenda, a brani a brani, 

Io gli sento il cor spezzar. 

Mustafa 

Ah! l’ho detto che la festa 
Non finiva con onore. 

Ah! per me di gia s’appresta 
Qualche palo traditore. 

Ah! qual mai dovro domani 
Fiero hallo incominciar. 

Partono. 



Scena Dodicesima 

II Califfw seduto e pensativo, indi Adina. 



Adina 

(di dentro) 

Lasciatemi, crudeli, 
Morir al regio pie. 
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Califfo 

Guardie: all’iniqua 
Sia vietato Pingresso. 

Adina 

(esce) 

II crudo cenno 

Tardi lo desti. . . Ah tu, signor, mi udrai, 
O svenar mi farai. 

Califfo 

Che tenti, ingrata? 

Da me che speri ancor? 

Adina 

(gettandosi ai suoi piedi) 

II tuo perdono. 

Califfo 

Scostati, parti, irremovibil sono. 

Adina 

Quei che a morte condanni, 
Dall’infanzia il conobbi e Padorai: 

A lui la vita e libertade io deggio, 

Ed ora imploro grazia a te per lui. 



147 




Califfo 

Ed a vantarmi in faccia 
Venisti il mio rival? Di tua costanza 
A far pompa venisti a me davanti? 
Trema: fra pochi istanti 
Vendicato saro. Tosto si affretti 
II suo supplizio estremo... 

Adina 

(prostrandosi di nuovo) 

Ah! no, pietade! 

Un’altra volta a’ piedi tuoi l’imploro. 

Califfo 

Non e piu tempo! Ite, volate. 

Adina 

(si abbandona fra le braccia del coro) 

Io moro. 

Califfo 

( correndo da let ) 

Adina! II duol l’oppresse. 
Soccorretela voi. Numi! a tal vista, 
Qual mi sento in petto 
Risvegliarmi di pieta senso novello? 
Ma che monile e quello? 
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Porgetelo. Che vedo? II dono e questo 
Ch’io feci a Zora?. . . Ecco il ritratto mio. 

Ma quai note vegg’io? D’Adina il padre! 

Ella e mia figlia, oh Dei!. . . Zora l’e madre. 

Oh cara figlia! ma frattanto more, 

Mori l’amante suo . . . Corrasi presto, 

E si sospenda la fatal sentenza 
Se n’e pur tempo ancora. . . 

Su lei vegliate. . . Oh! istante! Oh! figlia! Oh! Zora!. 

(parte velocemente j 



Scena Tredicesima 

Adina e corn. 



Coro 

Apri i begli occhi, Adina, 
Conforta il core. 

Non ti oscurar cosi, 

Raggio d’amore. 

Adina 

(ritornando in se) 

Dove sono? Ancor respiro? 

Egli e spento, oppur deliro? 

Ah dov’e l’amante mio? 

Chi dal sen me lo strappo? 

Voi tacete. . . intendo. . . oh Dio! 
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II tiranno lo immold. 



Ah! che per piangerlo 
Com’io vorrei 
Non han piu lagrime 
Questi occhi miei. 

Non basta il pianto 
A1 mio dolor. 

Coro 

Deh! spera, e calmati; serena i rai. 

Forse potrai vederlo ancor. 

Scena Quattordicesima e Ultima 

Selimo, il Calif jo e gli altri. 



Selimo 

(di dentro) 

Cara Adina! 

Adina 

Oh Ciel! qual voce. 

Coro 

Egli e desso. 
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Adina 

(correndo) 

Oh mio diletto! 

Chi ti rende a questo petto? 

Selimo 

(additando il Califfo) 

La pieta del genitor. 

Adina 

Come! tu? 

Califfo 

Si, a te son padre, 

Se il natal da Zora avesti. 

Adina 

Ah! tal nome avea mia madre. 

Califfo 

Tu da me, da lei nascesti. 
(I’abbraccia, indi I’unisce a Selimo) 
Vieni o cara al sen paterno, 

E da questo in sen d’amor. 

Adina 

Ah! che angusto a tal contento 
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Sento, o cari, in seno il cor. 



Oh Dio! che comprendere - Si lieti momenta 
Non sanno quell’anime - Awezze ai contend, 
Che mai compresero - Che cosa e penar. 

Per poco lasciatemi - Almen respirar. 

Tutti 

Per sempre dimentica - Gli scorsi momenta; 
Per tutti cominciano - Bei giorni contend, 

Ti appresta sol teneri - Affetti a provar. 

FINE 
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L’ape musicale 

A^ione teatrale in un atto 

Libretto di Lorenzo Da Ponte 
Musica di Gioachino Rossini e di vari autori 
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PERSONAGGI 



Don Canario (tenore) 

Don Nibbio, un impresario di teatro (buffo) 
Mongibello, un poeta (baritono) 

Narciso, un cantante (tenore) 

Lucinda, una prima donna (soprano) 

Coro di popolo, coro di marinari, coro di virtuosi 

ha scena si finge in una delle Isole fortunate. 
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PREFAZIONE 



Agli abitatori della Cittd di New York: 

Ne le circostanze attuali de’ nostfi teatri, ne il picciolo 
numero, e la qualita de’ Cantanti, ne finalmente il tempo 
fissatomi a scrivere questi versi, poteano i mezzi sommini- 
strarmi da scrivere cosa, che meritasse il nome di dramma, 
ne come tal lo presento ad un colto pubblico. Mancando- 
mi attori, tempo, e spartiti, non composi per altro oggetto 
questo ghiribizzo poetico, che per divertire in certo modo 
una rispettabile udienza, e porgere a un tempo stesso oc- 
casione a una novella cantante di dar una qualche idea del- 
la sua capacita nell’azione (qualunque essa siasi) cosa im- 
possible a farsi in un de’ cosi detti Concerti. Dopo aver 
molto studiato sul titolo che potea convenire a simile lavo- 
ro, a quel m’appigliai d’Ape Musicale. Non offro dunque 
come Giardiniere d’Apollo un Giglio, una Rosa, o una 
Giunchiglia drammatica colta da me sulle vette di quella 
montagna, ma a guisa di Pecchia, che suggendo, e me- 
scendo l’essenza di tali ftori, forma ne’ favi il piu dolce e 
grato de’ cibi, cosi unendo quasi in un centro le piu vaghe 
armonie de’ nostri favoriti compositori ho sperato dare un 
de’ piu piacevoli passattempi al cortese, e discreto spetta- 
tore. Possa questa mia onorata intenzione eccitar negli a- 
nimi generosi di questa spiritosa citta un desiderio efficace 
di cose maggiori dalla mia penna, e tentar vedrassi ben 
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presto piu alti voli la musa ancora gioconda del vostro ot- 
tuagenario poeta, 

Lorenzo da Ponte 
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ATTO UNICO 



Scena Prima 

Bottega di Caffe. Narciso, Mongibello, indi Don Nibbio; Coro di 
popolo e di supposti virtuosi di Musica. 



Coro 4 

Nostra Patria e il mondo intero, 
Ed al suono de’ dobbloni, 

Fra le danze, i canti, e i suoni, 
Sappiam ridere e scherzar. 

Narciso 

Hanno tutti il cor contento, 

Solo il misero son io; 

Perche mancami l’argento 
Onde i debiti pagar. 

Ma vo’ far alfin coraggio, 

Voglio star di buon umore; 

E se viene il creditore 
Faro dirgli di tornar. 

Mongibello 

Ho da far un dramma buffo, 

E non trovo Fargo men to; 



4 La musica da Rossini nel Turco in Italia. 
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E questo ha poco sentimento, 

Questo insipido mi par. 

Coro 

Nostra Patria e il mondo intero, 

Ed al suono de’ dobbloni, 

Fra le danze, i canti, e i suoni, 

Sappiam ridere e scherzar. 

Mongibello 

Una bella introduzione 
Mi bisogna ritrovar. 

Narciso 

Si dice che a momenti 

Dee la nave arrivar ove imbarcossi 

La nostra Prima Donna; e gia gran tempo 

Che 1’Impresario, e la Citta l’aspetta. 

Veggiam un po’ che dice la gazzetta. 

Mongibello 

Ma ecco l’Impresario: ei viene avante 
A pas si di gigante, 

Acceso in volto come un farfarello: 

Oh, compar Nibbio, addio; che ci e di bello? 



158 




Don Nibbio 5 

Udite, amici, udite, 

L’orecchie spalancate, 

Di giubilo saltate, 

La nave che aspettavasi 

V 

E giunta, e in porto e gia. 

La bella Veneziana 
Domani cantera; 

E l’op era italiana 
Ancor trionfera. 

«Gia suonano i danari, 

La borsa si prepari, 

Gioite tutti quanti 
Di tal felicita». 

Ecco che sulle favole, 

Come sogliamo dir, cadde lo zucchero. 
In momento piu bello 
Giungere non potea questa sirena; 
Preveggo gia che avrem la casa piena. 

Mongibello 

E credi tu, Don Nibbio mio, che sia 
Veramente cantante da cartello 
Questa nostra Madama? 



5 Di Cimarosa. 
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Don Nibbio 

Anzi da cartellissimo, 

Se si crede alia fama; bella voce, 

Gentil flgura, espression, maniera: 

Noi la giudicherem doman da sera. 

Narciso 

Ma sai che sulla scena 

Costei pria non apparve; e quale effetto 

II venerando aspetto 

D’un pubblico tremendo, 

In cor di giovin donna aver potria. . . 

Chi indovinar sapria? 

Don Nibbio 

Quanto cortesi, generosi, umani 
Sieno questi isolani, 

Tu, ed io lo sappiam: io giocherei 

Che tra il suon degli applausi, i lieti evviva, 

E il frequente dibattito di mani, 

La novella venuta 

Da tutti spettator fia ricevuta. 

Ma il vascello qui giunge. . . E gia si sente 
L’ognor crescente mormorio dell’onde; 
Andiamla ad incontrar fino alle sponde. 
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Partono. 



Pintrata di albergo con veduta di fiume navigabile. 



Scena Seconda 

Pucinda che giunta alia sponda di quello e accompagnata da viaggia- 

tori, e da popolo, entra. 



Coro di Popolo 6 

Vieni, gentil donzella, 

Tanto da noi bramata; 

II del per te s’abbella, 

E spira gioja e amor. 

Lucinda 

Queste le sponde sono, e questo e il cielo 
Di mia Patria novella. 

Quasi timido il pie premer non osa 
Questa per liberta terra famosa. 

Nuove dolcezze a nuovi amici in seno 
Vengo a cercar: voi m’accogliete, il veggo 
Con sensi di bonta: vostra ora sono; 

A1 mio lieto destin io m’abbandono. 

«Agitata dall’onde, o da’ marosi, 



6 Musica di Zingarelli. 
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Io non credea di visitarvi mai. 

Of m’e presago il cor, ch’aure di pace 
Sperar posso tra voi; piu non rammento 
Tutti i perigli che passai; la calma 
Destar io sento, e un nuovo ardir nell’alma. 
Tu, suol natio, che ancora 
Come Patria amero, deh, mi perdona 
Gli affetti che dover mi crea nel petto; 

Per te ancora sapro serbare affetto. 

Ma l’albergo quest’e dov’ora io deggio 
Trovar quanto quest’alma ha di piu caro, 
Ove in seno de’ miei saro felice; 

Oh come palpitando il cor mel dice»; 

Di piacer mi balza il cor, 

Ah bramar di piu non so! 

Qui l’amico e il genitor, 

Finalmente rivedro. 

L’un al sen mi stringera, 

L’altro, l’altro che fara, 

Dio d’amor confido in te, 

Gia tu premj la mia fe! 

Tutto sorridere - Mi vedo intorno, 

Piu lieto giorno - Brillar non puo. 

Ah gia dimentico - 1 miei tormenti, 

Quanti contend - Alfin godro. 



162 




(parte) 

II corn si ripete. 



Gran sala neWalbergo. 



Scena Terza 

Don Nibbio, Mongibello, Narciso. 



Don Nibbio 

Ecco Pistante, amico, in cui tu puoi 
Far conoscere al mondo, e alPImpresario 
Quanto val la tua musa, e il tuo rimario. 

Mongibello 

Se v’e. . . m’intendi, un pocolin di salsa, 
Sapro fare perfin moneta falsa. 

(fa colie dita il moto di chi conta il danaro) 

Don Nibbio 

Dunque ascoltami attento, 

Caro poeta mio; Narciso bello, 

Ascoltami anche tu. 



Mongibello 

Parla, ti sento. 
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Don Nibbio 

Sapete quanto a core 

Mi stia l’onor di tutta la Nazione, 

E della professione, e quanto bramo 
Di divertir un pubblico cortese. 

Percio non guardo a spese, 

A fatiche, a sudor, come vedete. 

Narciso 

Tutto questo si sa. 

Mongibello 

Ma che chiedete? 

Don Nibbio 

Che tu mi faccia subito 

Col tuo solito foco mongibellico, 

Una specie di dramma, una cantata, 
Un’azion teatrale od un quid simile, 
Per la piccola nostra compagnia, 

Ove con qualche effetto s’introduca 
Questa nostra novella virtuosa, 

E si vegga da ognun tutto il suo merto. 

Narciso 

Tutto questo pud farsi in un concerto. 



164 




Mongibello 

Non Signor, ne’ concerti 
Non v’e alcun interesse: udite un poco 
Quello ch’io vi propongo. Ogni cantante 
A me que’ pezzi dia che cantar vuole: 

Io con altre parole 

Introdurolli poscia a mio capriccio 

Nel dramma che faro. 

Narciso 

Sara un pasticcio. 

Mongibello 

Ebben, sara un pasticcio; 

Ma di tanto piacevoli ingredienti, 

Che gustato sara da tutti i denti; 

E che noi chiameremo 
Con frase teatrale 
Tecnicamente «L’Ape Musicale». 

Come ape ingegnosa 
Su lucidi albori 
Da teneri fiori 
Sa il mele cavar, 

Cosi da un tesoro 
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Di musiche note 
Coll’arte si puote 
Un dramma formar. 

Don Nibbio 

Va’ la poeta mio, 

Che se’ il grand’uom; e questo tuo pensiero 
Mi sorprende e mi piace. Se va bene 
Conoscerai chi son: zitto. . . mi pare 
Udire solfeggiar la prima donna. 

S’ ode cantar dentro le scene. 

Narciso 

Non solfeggia ma canta. 

Mongibello 

Ha una voce che incanta. 

Lucinda solfeggia dentro le scene. Intanto gli altri fanno degli atti 

Don Nibbio 

Oh che voce, che metodo, che grazia! 

Andiamo subito amici - Una visita a fade, 

Ed a saper da lei 

Quel ch’ella cantar vuol nel nostro dramma. 
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Mongibello 

Oh come il canto suo l’estro m’infiamma! 
Partono. 



Camera con clavicembalo. 



Scena Quarta 

Don Canario seduto al clavicembalo 7 , indi Ducinda, poi Mongibello 
e Narciso, indi Don Nibbio. 



Lucinda 

Strano mi par che 1’Impfesafio ancora 
A vedermi non venga: io saper bramo 
Quando comincierem, in qual carattere 
Si vuol ch’io comparisca, e di chi fia 
La musica del Dramma. 

Narciso 

Oh del nostro Rossini: 

L’idolo di quest’Isola, e del Mondo, 

II maestro di moda, 

Che quanto il gran Mozart s’ammira, e loda. 



7 Di Cimarosa. 
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Lucinda 

Se fan la Semiramide 

Io ci avrei proprio gusto; v’e un duetto 

Che per me sembra fatto: eccolo: udite, 

Ed il vostro parer anche voi dite. 

(cant a la prima parte del duetto, al suono solo del Clavicembalo j 

Don Canario 

Veramente e bellissimo! 

Ma chi lo cantera? veder conviene se si puo trasportar. 

Lucinda 

Qualcuno viene. 

Entra Nibbio, Mongibello e coro. 

Don Nibbio 

Senza senza cerimonie 
Alla buona vengo avanti, 

Riverisco tutti quanti; 

Pien d’affetto do un abbraccio 
Al Maestro amico mio, 

Che veder tanto desio. 

Dal dover non m’allontano; 

Chiedo a lei la bella mano. 

Parlo a lei, si parlo a lei 
Ch’ha quegli occhi cosi bei, 
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Mongibello, Don Narciso, 

Che vi par di quel bel viso? 

Che respiri via lasciate, 

O il polmon mi crepera. 

Qui Mongibello, Narciso, e Canario gli si fanno intorno, mostrando 
voler parlargli della Lucinda. 

Coro 

(risponde) 

Prendi pure, prendi fiato, 

Seguitar poi si potra. 

Don Nibbio 

Ora, padroni miei, 

Non c’e tempo da perdere; in sei giorni 
Promisi andar in scena 
E in sei giorni v’andro! 

Lucinda 

Non volete ch’io rida? 

Mongibello 

Madamina, ci ascolti, e poi decida. 

Sappia un po’ per sua regola 

Che non hawi in quest’Isola un spartito, 

Che convenga alia nostra compagnia; 
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Ond’egli che desk 

Di soddisfar a un pubblico si buono 

Vuol coll’ajuto mio, 

(Poeta, e servo suo, per ubbidirla) 

Che vantaggiosamente ella debuti. \ 

Onde un dramma io faro . . . 

Lucinda 

Ma come posso 

La mia parte imparar in sei di soli? 

Narciso 

Ei sul Pegaso suo fara che voli, 

Gli dia sol le parole di que’ pezzi 
Che destina cantar, e fia sua cura 
Introdurli nel dramma che far vuole. 

Lucinda 

Ma sappiate, signori, 

Ch’io non canto che il serio; e i pezzi miei 
Son tutti del gran genere. 

Don Nibbio 

Ella ha buon gusto. 

E tutto quel che sceglie, piacera 
A tutta la citta. 
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Lucinda 

Ascoltatemi dunque; gia che tanto 
S’ama il Rossini, io canterd il duetto 
Della sua Semiramide. 

Mongibello 

Vorrebbe 

Farmi udire il motivo? 

Lucinda 

Ben volontieri, e col recitativo. 

Don Nibbio 

Piano; un pensier mi passa per la mente, 
Che le diro con sua permissione; 
Vorrebbe ella pruovarlo coll’azione? 

Lucinda 

Signor si; ma chi canta l’altra parte? 

Narciso 

Avro io questo onor, s’ella e contenta. 

Lucinda 

Veggiam: qua lo spartito. 
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Don Nibbio 

Avro un manto per lei, e per te un casco. 

( a Narciso) 

Narciso 

Se vestiti non siam faremo fiasco. 

Don Nibbio 

Ebben; la Guardaroba del teatro 

V 

E appunto in questo albergo, 

I pas si miei seguite. 

Narciso 

Son contento. 

Don Nibbio 

Tu puoi cantar per tuo divertimento. 

Don Canario 

Io non canto italiano. 

Don Nibbio 

Canta in inglese, in turco, o in indiano. 

E per pompa del giorno 

Suoni il nostro Trombon fin ch’io ritorno. 

(parte) 
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Scena Quinta 

Don Canario seduto al cembalo canta un ' 'aria ad arbitrio , dopo la 



Beggia di Semiramide. 



Scena Sesta 

Nibbio, Mongibello, Lucinda e Narciso in carattere. 

Narciso 

Eccoci: cominciam: Assur io sono. 

Don Nibbio 

Semiramide voi. 

Mongibello 

Degnissima tra noi di regio trono. 

Qui si canta il recitativo e duetto della Semiramide, e poi Lucinda e 
Narciso partono. 

Don Nibbio 

Questo dawer e un pezzo da sessanta; 

Poeta, or tocca a te. 
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Mongibello 

Ma qual intreccio all’opera dar posso 
Con un si picciol numero d’attori? 

Don Nibbio 

Per accrescere il numero 
Pigliamoci una parte e tu, ed io. 

Mongibello 

Tu sai che il mestier mio 
Di cantante non e, ma di poeta. 

Ma per farti piacere 

Posso cantarvi l’aria del Barbiere. 

«Ecco ridente in Cielo». 

Don Nibbio 

Non mi ricordo di averla udita mai. 

Mongibello 

Or canterolla e piaceratti assai. 

(cant a l’ aria) 

Don Nibbio 

Bravo dawero; se invece di poeta 
Ti facevi cantante, 

Avresti men disturbi, e piu contante. 
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Mongibello 

Toma Lucinda, che vorra? 

Lucinda 

Signori, 

Per darvi un contrassegno 

Della premura mia, vengo ad offrirvi 

Di cantar un’altr’aria, 

Ovver due se volete. 

Eccovi la mia musica, scegliete. 

Generali. 

(Lucinda prende in mano vari pcppi di musica) 

Mongibello 

Non piace. 

Lucinda 

Mercadante. 

Don Nibbio 

Da pochi e conosciuto. 

Lucinda 

Cimarosa, 

Anfossi, Pergolesi, Paisiello. 
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Mongibello 

Son tutti fuor di moda. 



Lucinda 

Rossini. 

Mongibello 

Eccovi quello 

Che piace a tutti quanti. 

Don Nibbio 

Per cortesia, Madama ce lo canti. 

Lucinda 

Dove sono i Coristi? 

I coristi entrano. 

Mongibello 

Sono qui. 

Lucinda 

Ho le parti cavate, 

Datele a tutti. 

Don Nibbio 

Presto, incominciate. 
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Lucinda da alcuni pe^i di musica a Lon Nibbio che It dispensa a ’ 
Coristi. Lucinda cantera qui ad arbitrio un recitativo ed un 'aria; 
finita la quale partira. 

Don Nibbio 

Spero che questa nostra cantatrice 
Da tutti gl’intendenti 
Applaudita sara. 

Mongibello 

La sua maniera 

V 

E del tutto moderna, 

E credo e la miglior; poche volate, 

Una nota tenuta, un bel mordente, 

Or smorzato, or crescente, 

Un trillo a tempo, ed una poggiatura, 

Son tutte cose che ti vanno al core; 

E gli stridi stuonati son banditi, 

Gli urli da scimuniti, 

I trilli da cavalli, 

Ed i curucucu di tutti i Galli. 

Mongibello 

II vero canto e questo; 

Ma pochi lo capiscono: or veggiamo, 

Se v’e qualch’altro pezzo 
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Da cantarsi da noi. 



Don Nibbio 

Vuoi che cantiamo 
II leggiadro duetto 
Del nostro spagnoletto? 

Mongibello 

Si; pruoviamo, 

E musica e parole. 

Don Nibbio 

Incominciamo. 



Duetto di Don Nibbio e Mongibello , ad arbitrio. 

Scena Settima 

I Suddetti e Narciso. 



Narciso 

Amici, allegramente; io vengo adesso 
Dal teatro delTopera: 

E credo d’aver fatto un capo d’opera. 

Don Nibbio 

Che facesti? favella. 
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Narciso 

La nostra prima Donna 
Veder voile il teatro; ed io le feci 
Esaminar le scene, gli spartiti, 

La guardaroba, e scegliere 
Per finale del Dramma, il bel Rondo 
Colla gran Scena della Cenerentola. 
Provar voile i vestiti, 

Le scene preparar, unir l’orchestra, 
Ed a momenti ne fara la prova. 

Mongibello 

Andiamci ancora noi. 

Don Nibbio 

Che bella nuova! 

Partono. 



Sala principesca con trono co?ne nell’ ultima scena della Cenerentola. 



Scena Ottava e Ultima 

Eucinda con cori y e cantanti cantera il recitativo , e il Rondo di 

queU’opera. 



E si calerd il Sipario. 

FINE 
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Armida 

Dramma per musica in tre atti 

Libretto di Giovanni Schmidt 
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PERSONAGGI 



Goffredo (tenore) 

Rinaldo (tenore) 

Idraote (basso) 

Armida (soprano) 

Gernando (tenore) 

Eustazio (tenore) 

Ubaldo (tenore) 

Carlo (tenore) 

Astarotte (basso) 

Paladini, guerrieri, demoni, larve, soldati franchi, dama- 
sceni seguaci d’Armida 
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ARGOMENTO E PREFAZIONE 



Idraote mago e Re di Damasco, sperando indebolire le 
forze de’ Franchi che assediavano Gerusalemme, indusse 
la sua nipote Armida (parimente maga) a recarsi al loro 
campo per domandare a Goffredo Buglione died de’ piu 
valorosi guerrieri, sotto pretesto ch’essendo ella unica ere- 
de del trono di Siria, erale stato usurpato dal proprio zio. 
Goffredo promise a questa prindpessa che avrebbe appa- 
gato il suo desiderio dopo la liberazione della santa citta, 
ed Armida mostro di do il piu amaro dolore. Eustazio, 
fratello del duce, unito a molti paladini, intercesse per lei, e 
Goffredo a stento condiscese alia richiesta di Armida, che 
si parti dal campo accompagnata non solo dall’accennato 
drappello, ma seguita da molti altri guerrieri, tutti invaghiti 
di sua bellezza, e che immediatamente furono fatti prigioni 
da’ seguaci d’Idraote. 

Rinaldo, il piu famoso de’ Croce-segnati, avendo ucciso 
Gernando paladino (il quale, invidiando che Rinaldo fosse 
stato eletto duce degli awenturieri dopo la morte di Du- 
done di Conza, lo avea oltraggiato nell’onore), prese vo- 
lontario esiglio dal campo, ed ebbe la sorte di liberare dalle 
mani d’Idraote i suoi compagni. Egli pero rimase prigio- 
niero dell’amore d’Armida. Trasportato da questa maga in 
una delle isole dette fortunate , fu ivi da lei custodito in un 
palagio incantato, che poi di la venne tolto da due prigio- 
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nieri, spediti da Goffredo ad istanza di Guelfo, zio del 
giovane eroe, coll’aiuto di un saggio solitario, piu pos sente 
in magia d’Idraote e d’Armida. 

La partenza di Rinaldo dall’isola incantata, per ritornare 
sul sentiero della gloria, la disperazione d’Armida e la 
brama ch’ebbe costei di vendicarsi, forma lo scioglimento 
del presente dramma. 



Questa favola, ch’esposta in ballo pantomimico ottenne, 
non ha mold anni, sulle nostre scene una compiuta riusci- 
ta, pote forse sembrare ugualmente adatta a formare il 
soggetto d’un melodramma. Ma se il maraviglioso dello 
spettacolo, che ne’ ball! si desidera, puo in qualche manie- 
ra dispensare i compositori di essi dal seguire strettamente 
le regole dell’arte drammatica, non e pero bastevole a 
somministrare giusto motivo al poeta onde in pari modo 
allontanarsene. Intanto si rawisa di leggieri, che volendosi 
in tale argomento serbar la prescritta unita del luogo 
nell’isola incantata, fredda e sterile ne risulterebbe l’azione 
non tanto pel ristretto numero di quattro attori, due de’ 
quali (Ubaldo e Carlo) interloquir non dovrebbero con 
Rinaldo se non verso la fine del dramma, quanto per la 
mancanza degli affetti da maneggiarsi. Infatti un amore 
nell’ebrieta del contento e la sola molla su cui sarebbe 
d’uopo sostenere quasi due atti, giacche la gloria di Rinal- 
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do, lo sdegno e la disperazione d’Armida non possono de- 
starsi che sul fine dello spettacolo. Per cagioni adunque di 
difficolta n’e awenuto che, di non pochi drammi scritti su 
questo argomento, niuno pote andare esente dalla sferza 
de’ delicati censori. 

Incaricato l’autore di questa nuova Armida 
daU’amministrazione de’ teatfi reali, ha dovuto dar princi- 
pio all’azione nel campo de’ Croce- segnati. Gli e convenu- 
to in oltre adattarsi ail’odierno teatrale sistema, il quale, e- 
sigendo una complicazione di cosi detti pe^i concertati : , ob- 
bliga il poeta a scarsissimo numero di recitativi , onde non 
produr tedio negli ascoltanti. Ha dovuto anche abbreviare 
in una maniera piu che ordinaria l’Atto Secondo, per dar 
luogo al ballo analogo che forma uno de’ principali orna- 
menti del dramma. Se poi si e egli arbitrato di allontanarsi 
in qualche parte dell’immortale autore della Gerusalemme , 
particolarmente fingendo che Armida gia da qualche tem- 
po amasse Rinaldo prima di condursi al campo di Goffre- 
do, che Rinaldo le corrispondesse senza averglielo pero 
palesato, ecc., si lusinga che cio non gli venga ascritto a 
grave error e, se si abbia riguardo dell’inconveniente evita- 
to di far nascere e crescere in una breve scena il loro amo- 
re a segno di formare un gran duetto, valevole a destare la 
fantasia dell’egregio compositore della musica che ha avu- 
to al fianco. Spera l’autore che queste ragioni, fra tante al- 
tre che addur potrebbe, saranno bastanti, e specialmente 
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in un melodramma ove ha luogo la magia , ad ottenergli un 
qualche compatimento da quel pubblico, che per lo spazio 
di mold anni si e degnato accogliere favorevolmente i suoi 
drammatici componimenti. 

Per maggior brevita, non si canteranno i versi tra { } . 
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ATTO PRIMO 

Campo di battaglia. In distan^a la citta di Gerusalemme. 



Scena Prima 

Fe trombe annun^iano la presen^a del supremo duce, ed i Franchi, 
uscendo dalle respettive tende, si schierano , facendogli i militari onori. 
Comparisce Goffredo dalla sua tenda, accompagnato da un numero 

di paladini primari. 



Coro di Paladini 

Lieto, ridente 
Oltre Pusato, 

In ori’ente 
Si mostra il di. 

Parte del Coro 

Forse la gloria, 
Di pace allato, 
La tua vittoria 
Previen cosi. 

Tutto il Coro 

La tua vittoria 
Previen cosi. 



Goffredo 

Ah! no: sia questo 
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Di tregua il giorno; 

Dover funesto 
Si compira. 

Arditi, all’ire 
Farem ritorno. 

Per or l’ardire 
Ceda a pieta. 

Coro di Paladini 

Arditi, all’ire 
Farem ritorno. 

Per or l’ardire 
Ceda a pieta. 

Goffredo 

Si, guerrieri, Fan sacre 
All’estinto Dudon le nostre cure. 
Funebre pompa all’onorata salma 
Oggi la tomba dia. Laudi, sospiri 
E tributo di pianto 
Abbia l’eroe, che sul finir di vita 
II sender di virtude agli altri addita 
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Scena Seconda 

Eusta^io. I precedent. 



Eustazio 

Germano, a te richiede 
Donna real, piangente, 
Or di venirti al piede 
Aita ad implorar. 

Goffredo 

Venga. 

Eustazio parte. 

Maggior conforto 
Che in sollevare un core 
Assorto nel dolore, 
Alma non puo trovar. 

Coro di Paladini 

Suol di virtude in porto 
L’esempio tuo, signore, 
Ogni anima guidar. 
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Scena Terza 

Preceduta e seguita da molti guerrieri, fra ’ quali Eustagio, compari- 
sce Armida sopra un cocchio, accompagnata da Idraote sotto spoglie 
di privato, e da picciol seguito di Damascene a cavallo. 
Ognuno le se affolla d’intorno. 



Coro generale 

Quell’astro mattutino, 

Forier de’ rai del giorno, 

Di tanta luce adorno 
Non si mostro finor. 

Del volto peregrino 
L’angelica possanza 
Ogni splendore avanza, 

Offusca ogni splendor. 

A rmida scende, e guidata da Eustagio si presenta a Goffredo. 

Armida 

Signor, tanto il tuo nome ovunque suona, 

Che fino a’ tuoi nemici 
Awien che desti in petto 
Sensi di maraviglia e di rispetto. 

Del trono di Damasco in me l’erede 

(La cui sventura eccede 

Ogni piu ria sventura) io ti presento. 



189 




II barbaro Idraote, 

Di sangue a me congiunto, il serto avito 
Non sol pensa involarmi, 

Che insidia i giorni miei. 

Se magnanimo sei, che tal ti credo, 

Quanto sei valoroso, 

Da te sperar mi giova il mio riposo. 

Goffredo 

Principessa gentil, che far poss’io? 

Parla. 

Arm id a 

La tua pietade 
Io reclamo. Fra tanti, 

Che qui ti fan corona, eccelsi eroi, 

La desolata Armida 

Died eletti campioni a te richiede. 

Questi a ripormi in sede 
Bastanti son. Fedele il popol mio, 

Attende solo chi l’inciti alTarmi; 

E se avvien ch’io mi mostri di Damasco 
Con tai prodi alle mura, 

Duce, la mia fortuna e appien sicura. 

(abb ass an do gli occhi \ con finta umilta aspetta la risposta di Gof- 
fredo) 
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Idraote 

(Che dira?) 

Eustazio 

(Quella voce, i mesti accenti 
Penetran Talma mia.) 

Goffredo 

(dopo aver pens ato) 

Reina, send. 

In servigio del cielo, 

Sangue e sudor da noi si spande. Rieda 
In liberta Sionne; su quel monte 
Di nostra fede ondeggi 
II venerato segno, 

E poi si pensi al tuo perduto regno. 

Armida mostra di piangere, Idraote freme, Eusfagio ed un numero 
di paladini danno segni di rammarico. 

Armida 

Sventurata! or che mi resta 
Se pieta non trovo in te? 

Della morte, piu funesta 

V 

E la vita omai per me. 
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Goffredo 

Calma il duolo; per te spenta 
La speranza ancor non e. 

La promessa mia rammenta: 
Prendi in pegno la mia fe. 

Idraote 

(Non tradirmi, arnica speme; 
Non stancarti o mio furor.) 

Eustazio e Coro 

(Non ha core chi non geme 
A1 suo pianto, al suo dolor.) 

Arm id a 

(Per me ognun sospira e geme 
Preda omai d’un folle amor.) 

( a Idraote) 

Vieni. 

Eustazio 

Dove? 

Armida 

Ove mi guida 
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II rigor d’awersa Stella. 

Eustazio 

(ad Armida) 

Ferma. . . 

Idraote 

Ahi misera donzella! 

Eustazio 

Deh! german, pieta d’Armida. 

Coro 

(a Goffredo) 

Deh! pieta di lei, signor. 

Goffredo 

(Or che faro? 

Ceder dovro? 

M’assisti, o ciel.) 

Armida 

Speme non ho, 

Regger non so. . . 

Fato crudel! 
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Eustazio e Idraote 

(Chi pud soffrir 
II suo martir, 

Alma non ha.) 

Coro 

Veder languir 
Infra’ sospir 
Real belta. . . 

Eustazio, Idraote e Coro 

(Oh crudelta!) 

Goffredo 

(M’assisti, o del.) 

Armida 

Fato crudel! 

Coro 

Signor, pieta. 

Eustazio 

German, se togli al campo 
Breve drappel di noi, 

Non fia che rechi inciampo 
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De’ Franchi al trionfar. 



All’oppugnate mura 
Restino i duci eroi; 

Guerrier noi di ventura, 
Possiam per lei pugnar. 

Idraote 

Pieta, dover c’invita 
Gli oppressi a sollevar. 

Coro 

Gloria il sender ci addita 
Che noi dobbiam calcar. 

Goffredo 

(dopo breve pausa) 

Cedo al comun desio: 

Fian paghi i voti suoi. 

Arm id a 

E sara ver? 

Armida, Eustazio e Idraote 

(Cor mio, 

Al fin potrai sperar.) 
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Armida 

Per me propizio il fato, 

Rallenta il suo rigore. 

Ah! si, questo mio core 
Comincia a respirar. 

Tutti, fuorche Goffredo 

Per te propizio il fato, 

Rallenta il suo rigore. 

Armida, il tuo bel core 
Cominci a respirar. 

Goffredo 

(Un moto inusitato, 

Un gelido timore, 

Presagio di dolore, 

Mi sento in sen destar.) 

Cedei, guerrieri, e ver; pero vogl’io 

Che dalla vostra schiera 

Si elegga un successor del duce spento. 

Ei scelga a suo talento 

Fra voi died campioni. Il chiesto dono 

Sappia ciascuno che si concede a lei 

Da’ vostri si, non da’ consigli miei. 
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Goffredo parte con seguito di guerrieri , e le schiere si ritirano. Frat- 
tanto un numero di paladini va con Eustagio in disparte e par- 
lano alquanto fra loro. 



Scena Quarta 

Eustagio, Armida, Idraote, paladini ecc., Gernando. 

Eustazio 

(avangandosi) 

Opportuna e la scelta: 

Successor di Dudon Rinaldo sia. 

Gernando 

(Rinaldo!. . . II vero ascolto?. . . Oh rabbia!) 

Armida 

(Oh nome! 

Caro nome e fatal!) 

Idraote 

(sotto voce ad A rmida) 

Questi e l’oggetto 

In cui, prima d’ogni altro, oggi vorrei, 

Per antico desio, 

Sbramar lo sdegno. 
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Armida 

(Questi e l’idol mio.) 

Eustazio 

Real donzella, il campo 
A te per or serva d’asilo. Accinto 
Ad obbedirti fia ciascuno. 

Armida 

(Ho vinto.) 

Accompagnata da Eustagio, Armida entra in una delle principali 
tende con Idraote, col seguito de’ Damasceni e con parecchi pala- 
dini. 

Eustazio 

Compagni, al suon di piu festose grida 
Si proclami Rinaldo. 

(parte col rimanente de’ paladini) 

Scena Quinta 

Gernando. 



Gernando 

Oh sorte infida! 

Come! a Dudon costui succede? II grado, 
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Che vanto a me recar potea, fla suo? . . . 

Ti scuoti al fin, Gernando; 

Un italo garzon soffrir potrai 

Che tanto a te sovrasti? . . . Ah! non sia mai. 

Non soffriro l’offesa, 

Per questa spada il giuro; 

Alma di gloria accesa 
L’ire frenar non sa. 

E questi son gli allori 
Dovuti a’ miei sudori? 

Ahi quale, awerso il fato, 

Cruda merce mi da! 

Voci in distanza 

Viva Rinaldo! . . . 

Gernando 

Oh affanno! 

Decisa e la mia sorte. 

Voci come sopra 

. . .L’eroe ch’egual non ha! 

Gernando 

Oh duol ch’egual non ha! 
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Fiero destin tiranno! 



Altre Voci 

Viva Rinaldo, il forte, 
Splendor di nostra eta. 

Gernando 

Ah! tutti v’unite, 

Miei sdegni, in quest’alma, 
Che, priva di speme, 

La calma perde. 

Miei sdegni, venite: 

Vi bramo con me. 

(parte) 



Scena Sesta 

Idraote, A rmida. 



Idraote 

Sorte ci arride. Ove celata stassi 
La fida schiera, i passi 
A diriger t’affretta. 

Dell’Asia la vendetta a che non posso 
Compiere appien! 

Armida 

Fra’ lacci, 
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Died non sol, ma cento 

Fia che portino il pie. Nutre ciascuno, 

Di Goffredo a dispetto, 

NelPanelante petto 
Di seguirmi il desir. 

Idraote 

Ma di Rinaldo . . . 

Armida 

Ah! 

Idraote 

Sospiri! perche? 

Armida 

Facil ti credi 
Quell’anima domar? 

Idraote 

La miglior preda 

Fia che manchi a Idraote? 

Armida 

Eccolo... (Oh come 

Mi balza il cor!) Deh! vanne. . . (Ove son io!) 
Spera. . . chi sa?. . . 
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Idraote 

Figlia diletta, addio. 

(parte dal carnpo) 



Scena Settima 

Kin a Ido, A rmida. 



Rinaldo 

Principessa, sei tu! Nel rivederti 

Qual gioia provo . . . e qual affanno insieme! 

I tuoi disastfi intesi, e il cor ne geme. 

Ah! perche mai non cadde 

Sionne ancor! Forse al rapito soglio 

D’appianarti la strada 

Saria l’onor concesso a questa spada. 

Ma sdegnosa mi guardi, e non rispondi? 

Armida 

Nello stato in cui sono, 

Opre, non vani detti, a me fan d’uopo. 

Oh quanto e mai diverso 

Dal tuo questo mio cor! Barbari noi 

Chiama la vostra Europa; 

Ma barbaro non e colui che vita 
Pud dare a un’infelice, e non l’aita? 
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Rinaldo 

Senti: l’altrui favore 

Duce mi vuol di prode schiera. . . Vedi, 
Colpa non ho se fra’ seguaci tuoi. . . 

Armida 

Taci. . . non proseguir; schernirmi vuoi? 

Rinaldo 

Io schernirti? T’inganni. 

Dal di che ti mirai, 

Rispetto e... (quasi amor dicea) serbai. 
(Ah pur troppo l’adoro!) 

Armida 

Va’, spietato! 

Rinaldo 

Di che m’accusi? 

Armida 

Fingi 

Non comprender miei detti? o ti scordasti 

Quando in ermo sentiero 

Smarrito cavaliero, e in qual momento? . . . 
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Rinaldo 

Tutto, non dubitar, tutto rammento. 

Tua magica possanza 

Sottrasse i giorni miei 

De’ nemici al furor. Grata quest’alma, 

Costante la memoria 

Ognor ne serbera. 

Armida 

Ma in cupo obblio 
Riponesti pero l’affetto mio. 

Si, d’Armida l’affetto, 

Che la sua debolezza 

Ti fe’ palese. E qual mai frutto ottenni? 

Un marcato disprezzo, 

Un crudele abbandon. . . 

Rinaldo 

Cessa, deh! cessa 
Di trafiggermi, Armida. 

Se da te volsi il pie, bellica tromba 
Al campo m ’invito, bellico ardore, 
Desio di gloria. 

Armida 

E me qui trasse amore. 
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Rinaldo 

Amor. . . (Possente nome! 
Come risuoni, oh come 
Su quel soave labbro, 

Nel mio dolente cor.) 

Arm id a 

Si, amor. . . Se un’alma fiera 
Ti die natura in sorte, 
Recami pur la morte, 

E in me fia spento amor. 

Rinaldo 

Armida... (Oh ciel!) 

Arm id a 

Che vuoi? 

Rinaldo 

Chiede il destin. . . 

Armida 

Che mai? 

Rinaldo 

Ch’io fugga i tuoi be’ rai: 
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Dover mel comandd. 



Armida 

Fuggirmi! . . . Eppur gli eroi 
Sovente amor piagd. 

Rinaldo 

(V acilla a quegli accenti, 
Manca la mia costanza. 
Misero! piu speranza 
Di liberta non ho.) 

Armida 

(V acilla a questi accenti, 
Manca la sua costanza. 

La dolce mia speranza 
Perduta ancor non ho.) 

Rinaldo 

Ah! non poss’io resistere. . . 
Si, t’amero costante. 

Armida 

Oh inasp ettato giubilo! 

Oh fortunato istante! 
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Rinaldo 

Cara, per te quest’anima 
Prova soavi palpiti, 

Ch’io esprimere non so. 

Armida 

Caro, per te quest’anima 
Prova soavi palpiti, 

Ch’io esprimere non so. 

Partono. 



Scena Ottava 

Gemando, alcuni paladini. 



Gernando 

(accennando Pdnaldo che va con Armida) 

Ecco il guerriero, il duce, 

II primier degli eroi. 

Quel Rinaldo a ragion scelto da voi. 

Oh quanti, oh quanti allori 
Mieter per lui dovrete! 

L’invincibil suo brando 

Di gloria al tempio gia sospeso io miro. 

Eccovi di sue gesta un chiaro segno: 
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Vincitor di donzelle, eroe ben degno! 



Coro di Paladini 

Non proseguir; rispetta, 
Signor, la sua virtu. 

Gernando 

Virtu! s’inganna 

Chi trovarla in lui spera. 

Virtu in Rinaldo! 



Scena Nona 

Rinaldo. I precedenti. 



Rinaldo 

( neU’atto di traversare il campo si ferma) 

(II nome mio!) 

Gernando 

Costui 

Di che mai puo vantarsi? 

Osa forse agguagliarsi a chi si pregia 
D’ampio dominio e popoli soggetti? 
Oh! l’eroe si rispetti, 

Ch’altro non ha che sterile retaggio 
D’avi e scettri remoti. 

Bella, grande e la scelta 
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Che in lui faceste; ei meritava il dono 
D’esservi duce; in ver, lieto ne sono. 

Rinaldo 

(Indegno!) 

Gernando 

E l’accetto? Folle! ah, tant’osa 
Signor d’indegno stato, 

Signor, che nella serva Italia e nato! 

Rinaldo 

(Io fremo.) 

Gernando 

E non pensaste 

Che l’ombra di Dudone, 

Mentre in questo superbo i lumi gira, 
Freme lassu nel ciel di nobil ira? 

Coro di Paladini 

Prode e Rinaldo. 

Gernando 

Stolta 

Temerita, furore, 

Non gia valor guerriero 
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In lui chi mai non vede? 



Rinaldo 

(avan^andosi) 

Ah menzognero! 

Se pari agli accenti 
Hai l’anima audace, 
T’accingi, mendace, 

Quel brando a impugnar . 

( mu da la spa da) 



Gernando 

Ch’io tema il tuo sdegno? 
Indegno, t’inganni. 

Son pronti a’ tuoi danni 
La destra e 1’acciar. 

(fa lo stesso) 



Scena Decima 

Compariscono da tutt’i lati paladini e guerrieri d’ogni rango. Ami- 

da. I p recedent. 



Coro generate 

Fermate. . . 
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Rinaldo 

Sgombrate . . . 

Arm id a 

(Rinaldo in periglio! . . .) 

Armida e Coro 

Ah! prodi, cessate. . . 

Rinaldo e Gernando 

Non odo consiglio. 

Invan l’ira mia 
Si tenta frenar. 

I due paladini si a^guffano; Kina Ido incal^a Gernando dietro alle 
tende. 

Scena Undicesima 

I precedent, % fuorche Gernando. 

Rinaldo 

(di dentro) 

Muori. . . 

Coro 

Oh colpo! 
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Tutti verso la parte dove sono andati i due combattenti. 

Arm id a 

(andando incontro a Kina Ido) 

Che facesti! 

Rinaldo 

(retro cedendo) 

Quelhindegno e gia punito. 

Di Rinaldo fu schernito, 

Vendicato fu honor. 

Coro 

Oh sventura! Crudo scempio! 

Qual esempio di terror! 

Armida 

Che terribile momento! 

Ah! m’opprime il mio dolor! 

Coro 

Sappia il duce il caso orrendo. 

Partono tutti, fuorche Kinaldo e Armida. 
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Scena Dodicesima 

Armida, Kina Ido. 



Arm id a 

Ah! paventa. . . 

Rinaldo 

Qui l’attendo. 

Armida 

Va’, t’as condi al suo rigor. 
Deh! se cara a te son io, 

Non espor si bella vita. 

Rinaldo 

Se non cedo al tuo desio, 

II dover a cio m’invita. 

Armida 

Come, oh dio, mi trema il cor! 

Rinaldo 

Idol mio, serena il cor! 
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Scena Tredicesima 

Paladini amici di Gernando, paladini amici di Kinaldo circondando 
Goffredo, guerrieri accorsi da ogni lato. I precedenti. 

Primo Coro 

Vieni, o duce, punisci l’errore. 

Arm id a 

(a Kinaldo) 

Ah! mio ben. . . 

Goffredo 

Giusto del, che ascoltai! 

Secondo Coro 

Di Rinaldo fu leso l’onore: 

Primo Coro 

Furibondo, ei l’acciaro impugno. 

Secondo Coro 

Provocato, ei l’acdaro impugno. 

Goffredo 

Dove mai quest’iniquo s’aggira? 
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Rinaldo 

Tal non sono. Rinaldo rimira. 

Goffredo 

Empio! trema. 

Rinaldo 

Delitti non ho. 

Armida 

(Non tradirmi, speranza fallace.) 

Coro 

La discordia coH’orrida face 
Vasto incendio nel campo arreco. 

Goffredo 

Porgi a’ lacci, ad es empio de’ rei, 
Quella destra furente ed infida. 

Rinaldo 

Questa mano alle palme, a’ trofei, 
Non a’ lacci finor s’awezzo. 

Armida 

(s 'otto voce a Kina Ido) 
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Vanne: i passi precedi d’Armida; 
A momenti seguirti sapro. 

Tutti fuorche Armida e Rinaldo 

Un astro di sangue 
Dall’etra s’affaccia; 

Ogni alma gia langue, 
L’agghiaccia il dolor. 

Caligin d’intorno 
Intorbida il giorno, 

E al campo minaccia 
Affanni, terror. 

Rinaldo 

(M’invita la sorte, 

S’afferri il suo crine. 

Possenti, divine 
Ritorte d’amor, 

In voi solo affida 
La speme il mio cor.) 

(parte) 

Armida 

(Arnica la sorte 
Mi porge il suo crine. 

Possenti, divine 
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Ritorte d’amor, 
Armida vi affida 
La speme del cor.) 
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ATTO SECONDO 

Orrida selva. Frame^o ad alcune piante vedesi il mare in distan^a. 



Scena Prima 

Aistarotte e corn di demoni, sorgendo di sotto terra. 



Coro 

Alla voce d’Armida pos sente 
Acheronte varcammo e Cocito. 
Questo muto ed inospite lito 
Per nostr’opra animar si dovra. 

Astarotte e Parte del Coro 

Su, consorti, qui fermisi il piede, 
Qui spegnete le orribili tede, 
Deponete il vipereo flagello; 

Tanto impone chi legge ne da. 

Tutto il Coro 

A1 prodigio d’Armida novello 
Tutto ligio l’inferno sara. 

Parte del Coro 

D’Idraote la regia nipote 

Suol dell’ombre frenare il muggito. 
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Altra parte del Coro 

Han possanza sue magiche note 
D’addoppiar l’ululato, il ruggito 
Dove meta il dolore non ha. 

Tutto il Coro 

Questo muto ed inospite lito 
Per nostr’opra animar si dovra. 

Astarotte 

Sovr’umano potere. 

Numi del tetro abisso, or qui ci chiama. 
D’ogn’intorno la fama 
Il nome spande di Rinaldo, il primo 
Fra’ temuti campioni 
Di colui che su gli astri. 

Per nostra pena eterna, 

Il tutto a suo piacer move e governa. 
Pur d’amoroso laccio il guerrier forte 
Preda rimase; Armida oso rapirgli 
Senno, onor, liberta, per far che manchi 
Degli abborriti Franchi 
Il maggior brando al capitan supremo, 
E per toglier Sionne al fato estremo. 

Il secondarla, o numi. 

Non fta lieve per noi? Nell’opre nostre 
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II re dell’ombre afftda; 

Per noi tremi Goffredo, esulti Armida. 

Coro 

Di ferro e fiamme cinti, 

Contra il celeste impero 
La nel superno tetto 
Sai che pugnammo un di. 

V 

E ver, cademmo vinti; 

Ma del valor primiero 
Non anco a noi nel petto 
II germe inaridi. 

Comparisce daWalto una nube. 

Astarotte 

Ebben, l’istante e giunto 

Da porre in opra e possa e ardir. Mirate, 

S’appressa Armida. Ascoso, 

Di sua magica verga ognun di voi 
A1 sibilo sia presto; 

Del nostro maggior nume il cenno e questo. 
Spariscono. 
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Scena Seconda 

Giunta a terra la nube si dilegua e presenta un carro tirato da due 
draghi, su cui Armida e Rinaldo. 

Armida converte il carro in un seggio di fiori. I draghi spariscono. 
Rinaldo e quasi fuori di se dalla sorpresa. 

Rinaldo 

Dove son io! . . . 

Armida 

A1 fianco mio. 

Rinaldo 

Oh me beato! 

Armida 

Mio bel tesor! 

Rinaldo 

Se tuo mi chiami. . . 

Armida 

Caro, se m’ami, 

Armida e Rinaldo 

Sfido del fato 
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Tutto il rigor. 

Arm id a 

Mio ben, questa che premi 
Della Fortuna e l’isola nomata, 

Sol nota a me. Qui si deponga omai 
Ogni nostro rancore, 

E qui tutto respiri e pace e amore. 

Brama di rivederti, 

Sperne di possederti, alTaltrui voglie 
Ceder mi fe’, non gia crudel desio. 

Finsi col franco duce 
Mio malgrado, e il tuo brando 
Le catene troncando 
A’ miei seguaci amanti, 

D’Idraote e di me puni la trama. 

Rinaldo 

Vedi il mio cor se t’ama: 

Tutto vada in obblio; solo Idraote 
Io colpevol estimo. Or non si pensi 
Che al nostro mutuo amor. . . Ma prigioniero 
Perche guidarmi in orrida foresta? 

Armida 

No; d’Amor la reggia e questa, 

Ecco il centro del piacer. 
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A l cenno d’Armida la scena si cangia nelV inferno d’un magnifico 
palagio. ] mid e in sembianga di genii, di ninfe, d’amorini e di 
piaceri ingombrano la scena, formando varii gruppi. 

Coro 

Si, d’Amor la reggia e questa, 

Questo e il centro del piacer. 

Arm id a 

{ (A quelPalma tal portento 
Sembra un sogno lusinghier. 

A si strano e lieto evento 
Si confonde il suo pensier.) 

Rinaldo 

(A quest’alma tal portento 
Sembra un sogno lusinghier. 

A si strano e lieto evento 
Si confonde il mio pensier.) 

Armida, Rinaldo e Coro 

Si, d’Amor la reggia e questa, 

Quest’e il centro del piacer.} 

Alcune Ninfe 

Canzoni amorose, 
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Carole festose, 

Cantate, formate, 

Seguaci d’Amor. 

Tutte le Ninfe 

Canzoni amorose, 

Carole festose, 

Cantiamo, formiamo, 

Seguaci d’Amor. 

Succedono le dange, di quando in quando intrecciate col canto. Gli 
amorini presentano a Kina Ido ghirlande di fiori. 

Armida 

D’Amore al dolce impero 
Natura ognor soggiace. 

Dov’e quelTalma audace 
Che non apprezzi Amor? 

Chi, misero, non sente 
La fiamma sua pos sente, 

Di smalto ha il core in petto, 

O mai non ebbe un cor. 

Coro 

Dov’e quell’alma audace 
Che non apprezzi Amor? 
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Armida 

Gli augei tra fronde e fronde 
Spiegano amor col canto; 
Aman perfin dell’onde 

I muti abitator. 

Aman le crude belve 
La tra le ircane selve. 

Son per amor feconde 
Le stesse piante ancor. 

Coro 

Dov’e quell’alma audace 
Che non apprezzi Amor? 

Armida 

La fresca eta sen fugge, 

V 

E la beltade un lampo, 

Che Tuna e l’altra strugge 

II tempo vorator. 

Dunque godete amanti 
De’ vostri liet’istanti, 

Or che vi ride in volto 
Di giovinezza il fior. 
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Armida siede accanto a Kina Ido. 

Coro 

Ah! si, godete amanti 
De’ vostri liet’istanti, 

Or che vi ride in volto 
Di giovinezza il fior. 

Armida, onde estinguere nel cuore di Kinaldo ogni avango d’ardore 
di gloria, per vie pin destarvi quello delV amove, fa comparire una 
larva sotto le sembiange di giovine guerriero, circondato da pin 
leggiadre ninfe, le quail a gara si accingono a sedurlo. Egli vuole 
schermirsi da ’ loro veggi; ma la volutta, impossessandosi a grado 
a grado di lui, fa che finalmente si lasci togliere le sue guerriere in- 
segne, sostituendo ad esse il serto e le ghirlande di fiori. 

Danza e Coro generate 

Tutto spira d’Armida all’aspetto 
Pace, amore, diletto, amista. 

Tutto al regno d’Armida e soggetto, 

Tutto cede ove impera belta. 
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ATTO TERZO 

Giardino incantato , in cui mostrasi in tutto il suo aspetto la semplice 
natura. Piante abbondanti di frutta, siepi e cespugli pieni d’ogni sor- 
ta di fiori; acque correnti \ altre stagnanti sulk quali veggonsi in moto 
diversi augelli ; altri augelli di vivaci colon svolaqpano d’albero in al- 
bero; da un lato alcune spelonche coperte di musco ; il prospetto e limi- 
tato da amene colline e valli ombrose adiacenti. 

Scena Prima 

Ubaldo, Carlo. 



Ubaldo 

Come l’aurette placide 
Spiran fra l’erbe e i fiori! 

Carlo 

Par che d’amor favellino 
Liefi gli augei canori 
A noi d’intorno. 

Ubaldo 

E l’eco che risponde. . . 

Carlo 

E il mormorio dell’onde. . . 
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Ubaldo e Carlo 

Tutto a noi par che dica: 

Sacro a natura arnica 
Ecco il soggiorno. 

Ma no: d’orribil arte 
Questi gl’inganni sono; 

Dell’empio averno e dono 
Cio che natura appar. 

Qui l’atro crine anguifero 
Scuoton le here Eumenidi, 

Che di velen mortifero 
Van l’aure ad infettar. 

Ubaldo 

Oh quanto, amico, d’Ascalona al saggio 
Tenuti siam! Lungo tragitto parve 
A noi breve cammino. 

Fu soccorso divino 
Quest’aurea verga e questo scritto. 

Carlo 

In fuga 

II serpente custode ed ogni fera 
Che ci contese il passo, 
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Volger vedemmo. A compiere or ci resta 
II desi’ato fin di nostra impresa. 



Ubaldo 

Qui (lo scritto il palesa) 

Vedrem Rinaldo a un folle amore in preda. 

Carlo 

Ah! voglia il del ch’ei ceda 
Agl’inviti d’onor. 

Ubaldo 

Solingo e il loco. 

Carlo 

T’inganni. A noi sen viene 

Stuol di ninfe leggiadre. Odi concento. . . 

] mt a armonia, che a gr a do a gr a do s’avvicina e rinforga. 

Ubaldo 

Di fermezza e d’ardir quest’e il momento. 
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Scena Seconda 

Larve in semblance di ninfe, cantando e dan^ando. I precedent, i. 

Coro 

Qui tutto e calma, 

Delizia, amor; 

Qui trova un’alma 
Scampo al dolor. 

Parte del Coro 

Qui l’atre sfere 
Non han potere, 

L’awerso fato 
Non ha vigor. 

Altra parte del Coro 

Questo e il beato 
D ’amor soggiorno; 

L’eta dell’oro 
Qui fe’ ritorno; 

Oh fortunato 
Chi vanta un cor! 

Tutto il Coro 

Qui tutto e calma, 

Delizia, amor; 

Qui trova un’alma 
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Scampo al dolor. 



Ubaldo 

Fuggite infernei mostri; ite onde usciste. 
Scuotendo la verga Coro, le lam spariscono. 

Scena Terza 

Carlo, Ubaldo. 



Carlo 

Nuovo portento! 

Ubaldo 

Ah! possa 

Sgombrar cosi dal core 

Del misero Rinaldo un folle amore. 

Carlo 

Lo spero. II ciel compira l’opra. 

Ubaldo 

Oh quanto 

Fia caro a Guelfo del nipote amato 
II ritorno bramato! 
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Carlo 

A1 campo tutto, 

Alio stesso Goffredo, 

Che punirlo volea, ch’or gli perdona, 
Fia gioia il riveder cotanto eroe . . . 

Ubaldo 

Taci. . . Se non m’inganno, 

Da quel sentiero lento calpestio 
Parmi sentir. 

Carlo 

Si... 

Ubaldo 

Oh sorte! 

Vedilo. 

Carlo 

E desso. . . Oh noi felici! 

Ubaldo 

E seco 

Vien colei che lo asconde 
Prigioniero awilito in queste sponde. 
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Carlo 

S’incontri. . . 

Ubaldo 

No. Per or meco ti cela. 

Cola fra quelle piante. 

Carlo 

Ma di mostrarci a lui. . . 

Ubaldo 

Non e l’istante. 

Si nascondono in una boscaglia. 

Scena Quarta 

Armida, Kina Ido, tenendosi per mano. 

Armida e Rinaldo 

Soavi catene, 

Se amore v’ordi, 

Per sempre al mio bene 
Mi unite cosi. 

Armida 

O mio Rinaldo, ammira 
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Quest’ameno soggiorno. Or, benche ardente 

Sirio si mostri in del, per opra mia 

La fiorita stagione 

E il pomifero autunno 

Si porgono le destre 

In questo fortunato asil campestre. 

Rinaldo 

Tutto mi fa beato, 

Ma piu di tutto Armida, 

Purch’io viva sicuro 
Di sua co stanza. . . 

Armida 

E che! dubiteresti. . . 

Rinaldo 

Cosi rara belta, che far potria 
Un monarca felice. . . 

Real donzella . . . lungi 

Per mia cagion dal regno suo natio. . . 

Armida 

Sul tuo cor non ho regno, e tu sul mio? 

E cio non basta? Amor me vinse. 
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Rinaldo 

E seco, 

Armida, gareggiasti 

Quando co’ vaghi rai m’imprigionasti. 

{Anzi, maggiore e il tuo 

Del trionfo d’Amor; tutto potea 

Ei nume: tu mortal. . . Ma che favello? 

Mortal non e chi d’ogni cor pud farsi 

Assoluta reina, 

Chi tanta in se contien belta divina. 

O pupille adorate. 

Mentre awincete un cor, voi lo beate. 

Va superbo questo core 
De’ felici lacci suoi 
Nel provar, bei lumi, in voi 
Qual d’Amore e la virtu. 

E l’antica libertade 
In obblio per voi ripone, 

Se vuol fame il paragone 
Con si bella servitu.} 

Armida 

Resta, mio ben. Degg’io per poch’istanti 
Lungi da te . . . 
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Rinaldo 

Come!. . . 

Arm id a 

Non lieve cura 
Mi chiama altrove. Addio. 

In breve al fianco tuo mi rivedrai. 

(parte) 



Scena Quinta 

Kinaldo. 



Rinaldo 

Lo splendor di que’ rai 
Se un sol istante io perdo, 

Parmi perder la pace. . . 

Ma qual altro splendor m’abbaglia il ciglio! . . . 
Armi son quelle. . . ed armi franche!. . . a stento 
A’ propri sguardi io credo . . . 

Scena Sesta 

Ubaldo, Carlo , Kinaldo. 



Ubaldo 

(a Ca rlo) 

Amico, inoltra il pie. 
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Rinaldo 

Cielo! . . . chi vedo! 

Ubaldo 

Avvilito guerrier, schiavo d’amore, 
Ubaldo e Carlo in noi rimira. Osserva 
Qual ci veste le membra 
Onorevole incarco. E mentre il ferro 
Noi cinge, e mentre il brando 
Ci pende al banco, adorno 
Veder dobbiam di rose e in bianchi lini 
Il piu forte tra i Franchi e tra i Latini? 

Rinaldo 

(Oh rimprovero amaro!) 

Carlo 

Il campo tutto 
Impazi'ente aspira 
A innalzar di Sion sulTalte mura 
L’augusto suo vessillo. 

Desta di tromba squillo 

Ogni soldato, anche il men forte; e solo 

Rinaldo, il pro’ Rinaldo, 

L’indomito guerriero, 

Sconosciuto sen vive e prigioniero? 
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Rinaldo 

V __ 

Deh! amici. . . E ver, son io. . . Sono infelice! . . . 
Ma voi come qui tratti, 

Se quest’ermo sentier... 

Ubaldo 

Virtu celeste, 

Non arte stigia, a noi servi di guida. 

Carlo 

Ceda l’iniqua Armida 

A1 poter di quel Dio che al tutto impera. 

Rinaldo 

Armida! . . . ella e il mio ben. . . 

Carlo 

Sogni? 

Ubaldo 

Deliri? 

In questo scudo espresso 
Mira di tua virtu tutto l’eccesso. 

(scuopre uno scudo adamantino) 
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Rinaldo 

In quale aspetto imbelle 
Io me r awiso, oh stelle! . . . 

Qual di viltade oggetto! . . . 

Oh immenso mio rossor! 

(rimane immobile e quasi fuori di se) 

Carlo 

(Langue.) 

Ubaldo 

(Sospira.) 

Carlo 

(Geme.) 

Ubaldo e Carlo 

(Sente d’onor gia i moti. 

O Nume! i nostri voti 
Secondi il tuo favor.) 

Ubaldo 

(a Kina Ido) 

Vedi qual reo governo 
Di te fa un empio affetto. 
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Carlo 

S’hai cor bastante in petto, 

Resisti a tant’orror. 

Rinaldo 

(seguitando a guardarsi nello scudo) 

Qual di viltade oggetto! . . . 

Oh immenso mio rossor! 

Carlo 

II tuo dover ti chiama. 

Ubaldo 

Gloria a pugnar t’invita. 

Ubaldo e Carlo 

La tromba della fama 
Ridesti il tuo valor. 

Rinaldo 

Cessate... oime! cessate... 

Che barbaro tormento! 

Io vile?. . . No: rammento 
Che son Rinaldo ancor. 

(si squarcia e getta ogni fregio di molle^ga) 
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Ubaldo e Carlo 

Or si, che in te ritrovo 
L’eroe qual fosti ognor. 

Rinaldo 

(Ah! qual contrasto io provo 
Di duol, di gloria e amor!) 

Ubaldo e Carlo 

Vieni. 

Rinaldo 

Vi seguo. . . (Oh dio! 
Lasciarla mai poss’io!) 

Carlo 

A che t’arresti? 

Rinaldo 

Armida! 

Per te mi manca il cor. . . 

Ubaldo e Carlo 

Severa omai ti sgrida 
La voce dell’onor. 

Breve pausa. 
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Rinaldo 

Unitevi a gara 
Virtude, valore, 

Per vincere amore 
Che affanno mi da. 

Breve pausa. Prattanto Rinaldo al%a gli occhi al cielo in atto 
d’implorarlo. 

Ma un raggio improwiso 
Quest’alma rischiara. . . 

Ah! si, ti rawiso 
Celeste bonta. 

Ubaldo e Carlo 

Splendor degli eroi, 

T’invola con noi; 

Del ciel si dichiara 
Per te la pieta. 

Partono. 
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Scena Settima 

Arm i da frettolosa e sbigottita. 



Armida 

Dov’e?. . . dove si cela?. . . Eppur poc’anzi 
Qui lo lasciai. . . Son fuor di me! Sen giace 
La sulla soglia il fief custode estinto. . . 

Oh stelle! il mio poter fia dunque vinto? 

Vadasi. . . Ma che vedo! 

Due guerrier di Goffredo!. . . Oime! Rinaldo 
Segue i lor passi. . . Fermati. . . L’affanno 
Mi tronca i detti. . . Senti. . . 

Perfido! non m’ascolta. . . Ebben, d’Averno 
La possanza s’invochi. Furie, udite: 

(scuote la verga magica) 

Per la tremenda Dite, a me si guidi 
Quel traditor. 

(pans a) 

Ma voce non risponde 
Dalle infernali sponde. 

Oime! . . . fatal momento! . . . 

Che fo?. . . Seguiam l’infido. . . Oh fier tormento! 

(parte veloce j 



243 




Esterno del palagio d’Armida. 

Scena Ottava 

Ubaldo, Carlo , Kina Ido. 



Ubaldo 

Sia lode al del, da quelle inique mura 
Usdmmo al fin. 

Carlo 

Breve cammin ci resta; 

Vadasi al palischermo. 

Rinaldo 

Amid, ah! voi, 

Per pieta, rinfrancate 

Questo debole cor. Solo non basto 

Me stesso a superar. 

Carlo 

Veloce al lido, 

Vieni, volgasi il pie. 

Arm id a 

(da lontano j 
T’arresta, infido! 
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Rinaldo 

V 

E dessa. . . Oh dio! . . . l’udiste? 

Carlo 

Di coraggio, 

Amico, armar ti dei. 

Rinaldo 

Oime! 



Ubaldo 

Ti giovi l’ascoltar costei. 

Se resisti a’ suoi vezzi, 

Alle lagrime sue, 

II piu grande a ragion sei degli eroi. 

Scena Nona 

Armida frettolosa ; i precedent, i 



Arm id a 

Ed e pur vero? . . . e abbandonarmi vuoi? 
Crudel! 

Rinaldo 

Vuole il destino 

Ch’io da te volga il pie. . . Gloria m’invita 
A1 campo dell’onore. . . 
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Armida 

E gloria fia 
Tradir l’amor, la fe? 

Rinaldo 

(partendo) 

Dolce memoria 

Per me sempre sarai. . . Rimanti in pace. 
(Ah! mi si spezza il core.) 

Armida 

( trattenendolo ) 

Pace! e pace trovar pud il mio dolore? 

Ubaldo 

(s 'otto voce a Kina Ido) 

Resisti. 

Carlo 

(come sopra) 

A lei nascondi 
L’affanno, il duol. 

Armida 

Parti, se vuoi; sol chiedo 
I tuoi pas si seguir. . . 




Kina Ido leggermente la respinge, voltando il viso per celarle il suo 
turbamento, ed e in atto di partire. 

Arm id a 

(seguitandolo) 

Qual piu ti piace 

Di me dispor potrai; se pur ti e grato, 

Ancella umil raccorcero la chioma, 

Or che a te fatta e vile. 

In aspetto servile 

Ti seguiro dove l’ardor guerriero 

Fia che piu ferva. Sento 

Per condurti i destrieri e portar l’armi 

In me vigor bastante; 

Mi avrai fedel seguace e non amante. 

Rinaldo 

(sotto voce a ’ due compagni) 

Oime! quai detti. 

Ubaldo 

( come sopra a Kin a Ido) 

Inganni. 

Carlo 

(come sopra) 
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Insidie. 



Arm id a 

E taci? . . . 

Si, qual piu vuoi, saro scudiero o scudo. 
Forse guerrier si crudo 
Non vi sara che, per ferirti, voglia 
Passarmi il sen. . . Ma park. 

Rinaldo 

Armida, e tempo 
Che pongasi in obblio 
I miei, gli errori tuoi. Resta. . . 

(partendo) 

Armida 

Deh! ferma. . . 

E non gemi? 

Rinaldo 

(Che pena!) 

Armida 

E asciutto il ciglio 
Serbi ancora, spietato? 

Ed hai cor di lasciarmi in questo stato? 
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Se al mio crudel tormento 
Segno di duol non dai, 

Tu non avesti mai 
Scintilla di pieta. 

Barbara tigre ircana 
A te dono la vita, 

E l’alma tua nutrita 
Fu ognor di crudelta. 

Rinaldo 

(sospirando e partendo) 
Cangiar non puoi tua sorte: 
Non la poss’io cangiar. 

Arm id a 

( trattenendolo ) 

Ah! dammi almen la morte: 
Da’ fine al mio penar. 

Ubaldo e Carlo 

( a Kin a Ido) 

Resisti omai da forte. 

Ubaldo 

Vieni. 
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Carlo 

Risolvi. 

Ubaldo e Carlo 

A1 mar. 

Rinaldo 

Addio . . . 

Armida 

Send, idol mioL . . 

Un sol istante io chieggo. . . 

Ubaldo 

Non piu. 

Carlo 

( trascinando Kina Ido) 

Partir conviene. 

Armida 

Vacilla. . . il pie. . . non reggo. . . 
Mi sento. . . oh Dio!. . . mancar. . . 

(cade priva di sensi) 
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Kina Ido, che si sard allontanato, retrocede in fretta. 

Rinaldo 

Armida! . . . amato bene! . . . 

Deh! si soccorra. . . 

Ubaldo e Carlo 

A1 mar. 

(lo conducono a forgo) 



Scena Decima 

Armida. 

Allontanato Kinaldo, ella insensibilmente rinviene, quindi si alga, 

guarda intorno e dice: 



Armida 

Dove son io! . . . Fuggi! 

Lasciarmi, oime! cosi 
Pote l’ingrato? 

E vivo ancora? . . . e palpiti 
Mio desolato core?. . . 

(si aggira incerta) 

Che fo?. . . Vendetta. . . Amore. . . 
Di voi chi udir dovro?. . . 

Del mio trovar si puo 
Piu atroce stato! 
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( rimane concentrata ne’ suoi pensieri) 

Vrattanto sorge una larva in sembianga della Vendetta. 

Vendetta. . . 

(scuotendosi) 

Ah! si, ti miro: 

Te sola invoco: vieni. . . 

Mentre vuole avvicinarsi alia larva suddetta, sorge altra larva sotto 
le forme dell’ Amove, sospiroso e piangente. 

Amor. . . con quel so spiro 
Perche il mio sdegno affreni?. . . 

Forse spietato sei, 

Sebben tu piangi, Amor. 

(verso la Vendetta) 

Forse pietade e in lei 
Cinta benche d’orror. 

(pensa alquanto, poi cone alia prim a larva) 

V 

E ver. . . gode quest’anima 
In te, fatal Vendetta. 

Da me repente involati 
Perfido Amor; t’affretta. 

Sparisce la Ian a dell’ Amove. 
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Se al mio poter, voi Furie, 

Sorde non siete ancor, 

Ad inseguif traetemi 
Un empio, un traditor. 

Scena Undicesima e Ultima 

Coro di demoni, recando il carro d’A rmida tirato da draghi. 

Coro 

Paga sarai. 

Arm id a 

Distrutto 

Tutto qui resti, tutto. 

I demoni, armati di faci, eseguiscono, e la scena ritorna nel primo or- 
rore. 

Arm id a 

S’altro non puo, 1’Averno 
M’ispiri il suo furor. 

Coro 

S’altro non puo, l’Averno 
T’ispiri il suo furor. 



253 




Armida ascende il carro e s’innal^a a volo tra i globi di fiamme e di 
fumo. 

Cala il sipario. 

FINE 
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L’assedio di Corinto 

Tragedia lirica in tre atti 

Libretto di Luigi Balocchi e Alexandre Soumet 
Traduzione di Calisto Bassi 
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PERSONAGGI 



Maometto II, Imperatore dei Turchi (basso) 
Cleomene, governatore di Corinto (tenore) 
Pamira, sua figlia (soprano) 

Neocle, giovine uffiziale greco (contralto) 

Jero, guardiano dei sepolcri (basso) 

Omar, confldente di Maometto (basso) 
Ismene, affezionata di Pamira (mezzosoprano) 
Adrasto, guerriero greco (basso) 

Turchi e Greci d’ambo i sessi, ed Imani 

L’a^ione e in Corinto. 
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ATTO PRIMO 

1 y estibolo del Pala^go del Senato. 

Scena Prima 

Cleomene, Neocle, Jero > A dr as to e guerrieri greci. 



Coro 

(a Cleomene, il quale e tristo, e pensiewso) 

Signor, un sol tuo cenno 
Ne accoglie in queste mura, 

Per torre alia sciagura 
De’ padri nostri il suol. 

(Ma! . . . che fia! ... Non ci ode, e geme! 

Qual pensier lo affanna e preme? 

Qual mai duolo awolge in cor? 

Ah! per noi non v’e piu scampo, 

Il destin ne opprime ancor!) 

Cleomene 

Del vincitor superbo di Bisanzio 
Che tutta in ogni intorno 
Assedia la citta, noi gia sfidammo 
La feroce baldanza. 

Ciascun di del tiranno 

L’ira fa provocar; ma del futuro 

Io tremo!. . . Ohime!. . . sul campo dell’onore 
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I piu forti campioni, 

Miseri! han sepoltura. 

Cingon le nostre mura 
Ignei bronzi di guerra; 

E uniti all’inumano 
Acciar del Musulmano 

Mieton. . . che orror!. . . il popolo e i soldati. 
Maometto udi che Grecia oppressa langue, 
Ne vuol ristar quell’empio cor dal sangue? 
Per tome all’empio giogo, 

Oh ciel! . . . che far potremo? 

Anche pugnar. . . morire. . . 

O arrenderci dovremo? 

Che istante, oh Dio, crudel! . . . Liberi dite 
Qual cura in voi piu regge: 

II vostro sol pensier mi fia di legge. 

Coro 

In co si reo periglio 
Giovar che puo il coraggio? 

Come ad un rio servaggio 
Potremo, oh Dio! fuggir?. . . 

Neocle 

Guerrieri, a noi s’affida 
La Grecia omai, che langue: 

Versando il nostro sangue 
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Per lei si dee perir. 

Di schiavitu Porrore 
Ridesti il vostro ardore. 

L’ardire de’ tiranni 
Da tutti noi s’inganni. . . 

II di della vendetta 
Pei nostri pur verra. 

Jero 

Si, combattete: il Ciel ne reggera. 

Jero e Cleomene 

La spada omicida 
Lo scudo e del forte; 

Se onore gli e guida, 

Se sfida la sorte, 

La vita sprezzando 
Va lieto a pugnar. 

E dove egli cada, 

Per sorte fatale, 

La fronda immortale 
Si seppe acquistar. 

Neocle, Cleomene, Jero e Coro 

Corriamo, amici, alTarmi 
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II barbaro a fugar. 

AlTarmi!... Corinto 
Si vada a salvar. 

Sa un’alma non vile 
La morte sprezzar. 

II Cielo n’e guida; 

Si vada a pugnar. 

Cleomene 

II vostro ardor, prodi guerrieri, e guida 
Alla vittoria, e par che a noi sorrida. 
Voi consultar io volli. 

Non il vostro coraggio 
Di che mai temer seppi. 

Tutti sul patrio altare, 

Tutti giuriam di vincere o morire. 

Chi mai potria soffrire 
L’infamia e la vergogna? 

L’onor piu che la vita il forte agogna. 

Tutti 

Su quest’armi, delizia del forte, 

Noi di vincer giuriamo o perir; 

E sfidando i perigli e la morte, 
Affrontar de’ nemici l’ardir. 
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Ma se fia che ogni Greco soccomba 
Del destino all’awerso tenor, 

Che Corinto gli serva di tomba, 
Monumento di gloria ed onor. 

Adrasto ed i guerrieri partono. 

Scena Seconda 

Cleomene, Jero e Neocle. 



Cleomene 

V 

E salva ancor la patria: 

Struggeremo i nemici. 

L’ebbrezza mia guerriera 
Infiammera ogni cor. Jero, partite. 

Jero 

Si: in questo di di pianto 

Preghiamo il Ciel, che ne protegga intanto. 

(parte) 

Neocle 

(a Cleomene) 

Tua figlia m’e promessa; 

E d’un imen di pace 

In Corinto dovra splender la face. 

La tua fe manterrai? 
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Cleomene 

Si. . . vien Pamira. 



Scena Terza 

Pamira e detti. 



Cleomene 

T’appressa, o figlia. Questo giorno infausto 
Forse a noi sorgera. . . 

Ei dee fissar tua sorte. . . 

Forse pugnando io saro tratto a morte. 

E questa io preferisco 
A1 destin d’esser vile. 

A tuo sostegno io scelsi 
Tra i guerrieri il piu forte. 

Eccol, Neocle. 

Pamira 

(Che mai sento!) 

Neocle 

Appaga 

L’ardor di che m’awampo, 

E dalTara di nozze io volo al campo. 
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Pamira 

(Oh dolor!) 

Cleomene 

Vien, mi segui!. . . 

La pompa e di gia presta. 

Pamira 

Ma in un giorno di duol! . . . 

Neocle 

Ciel!... 

Cleomene 

Che t’arresta? 

Pamira 

I miei giorni, se il vuoi, 

O padre, saran tuoi: ma questo imene. . . 

Cleomene 

Gran Dio! . . . 

Neocle 

Gran Dio! . . . 
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Pamira 

Me vedi 
A’ tuoi pie. . . 

Neocle 

Che sara? 

Cleomene 

Fatal mistero! 

Ed ha forse il tuo cor 
Ad altri fe giurata? 

Pamira 

Almanzor in Atene 
La mia fe ricevette. 

Cleomene 

Chi fia quest Almanzor? 

Chi fia, park, l’audace? 

Pamira 

Nol tradira Pamira. 

Cleomene 

Ah! Sgombra dalTalma un tanto affetto: 
Che se tu non rinunzi 
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A questo insano amore, 

L’ira su te cadra del genitore. 



Pamira, Neocle e Cleomene 

Destin terribile! 

Oh rio dolor! . . . 

Qual colpo orribile 
M’agghiaccia il cor! 

O Ciel! propizio 
Mie preci intendi: 

La pace alTanima 
A me tu rendi. 

Del cielo irato 
Cessi lo sdegno, 

D’awerso fato 
Cangi il rigor. 



Scena Quarta 

Gli an^idetti. Guerrieri greci e diverse donne greche entrano in disor- 
dine. 



Coro 

Di morte il suon - Mando l’ostil masnada: 
Per noi non han - Quegl’empi cor pieta. 
Se incerta ancor si sta - La greca spada, 
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II Musulman - Corinto struggera. 



Pamira 

Qual mai dolor! - Gia vien Postil masnada! 
Oh Ciel, in te, - Nel tuo favor fidiam! 

Cleomene 

Figli d’eroi - Su, riprendiam la spada. 

Neocle, Cleomene e Coro 

Corriam - Le mura difendiam. 

Cleomene 

Andiam, guerrieri, andiam! 

Pamira 

Oh padre! . . . Oh duolo! 

Cleomene 

Se il mio valore illudesse il destino, 

Se noi spend cadiamo 
Sul campo dello scempio, 

Schiava Pamira esser dovria d’un empio! 

Pamira 

Oh padre! . . . 
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Cleomene 

( le da un pugnale ) 

Questo ferro 
Mi risponda di te. 

Pamira 

Tutto comprende 
La tua Pamira, o padre. 

Cleomene 

Sia dei vili ogni speme illusa appieno. 
Pensa che vita a Grecia avesti in seno. 

Pamira 

La data fe rammento, 

E in quel fatal momento 
La figlia tua saro. 

A prevenir l’oltraggio 
Dell’inimiche squadre 
L’esempio di mio padre 
Infiammera il mio cor. 

Pamira e Coro di Donne 

Oh Ciel! del tuo favore 
Tutto il bisogno io sento. 
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Proteggi la mia patria 
In si crudel cimento, 
Seconda il lor valor. 

Cleomene e Neocle 

Qual sorte mai funesta! 
L’acciar che sol mi resta 
Punisca il lor furor. 

Un voto insuperabile 
Infiammi il nostro cor. 

Coro 

La gloria della patria 
Infiammi il vostro cor. 

Cleomene e Neocle 

La gloria della patria 
Infiammi il nostro cor. 

Pamira 

Destino inesorabile. 

Da’ fine al tuo rigor. 

Cleomene 

Mia figlia! Ti rammenta. . . 
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Pamira 

II ferro . . . 

Cleomene 

Sii degna di me. 

Partono. 



Piagga di Corinto. 



Scena Quinta 

I soldati musulmani traversano la scena inseguendo de’ soldati greci: 
altri soldati turchi arrivano confusamente. 



Coro 

Dal ferro del forte 
Germoglia la morte, 
La strage e l’orror. 
Qual forza non cede 
A1 nostro valor? 

Nessuno pel vinto 
S’accolga dolor; 
Esecri Corinto 
II proprio furor. 



269 




Scena Sesta 

Maometto con seguito e detti. 



Maometto 

Cessi vittoria di mia voce al suono. 
Guerrier, sorgete. In sen di queste mura 
Sien da voi rispettati 
Que’ prodigi dell’arte. Io vo’ scolpirvi 
La mia conquista, e ne’ futuri giorni 
Di mie gesta serbar fama; son l’arti, 

O figli della gloria, 

Che immortal degli eroi fan la memoria. 

Coro 

Omaggio, gloria e onor 
Al nostro conduttor! 

Maometto 

Duce di tanti eroi, 

Crollar faro gFimperi, 

E volero con voi 
Del mondo a trionfar. 

Coro 

Omaggio, gloria e onor 
Al nostro conduttor! 



270 




Maometto 

A Maometto intorno 
Venite ad esultar. 



Scena Settima 

Omar e detti. 



Omar 

Trionfammo, signor; ma i Greci ancora 
Difendono il sender della fortezza. 

Un de’ lor capi in nostre man venia. 
Vuoi che s’uccida?. . . 

Maometto 

( die guardie) 

A me condotto ei sia. 

Vaghezza di parlargli anzi mi prende. 

Omar fa cenno ad alcuni soldati, che partono. 

Omar 

Vinse Maometto, e vendicarsi or teme? 

Maometto 

Amico! a me. . . deh! tu perdona. Innanzi 
Ch’io v’apparissi vincitor, la Grecia 



271 




D’Almanzor sotto il nome, io tutta scorsi. . . 



Omar 

E d’Almanzor col nome?. . . 

Maometto 

Ed in Atene ... oh Dio! . . . 

Qual si offriva donzella al guardo mio! 

Io movo verso Atene, e gia comincia 
La mia ventura. Amico, 

I suoi vezzi rammento, e al suo pensiero 
Ardir piu in me non sento. 

Ma il prigionier ver noi volge le piante. 

Scena Ottava 

Gli an^idetti, Cleomene fra le guar die. 



Maometto 

Capo all’oste ribelle, 

Ordina a’ tuoi soldati 
Di deporre la spada. 

Cleomene 

Non m’udrebber giammai. La Grecia e fida 
Alla sua gloria. 
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Maometto 

Verso la fortezza 

A riunirsi li spinge un folle ardore. 
Difendersi sapran? 

Cleomene 

Sapran morire. 

Maometto 

Reprimi que’ trasporti 
D ’inutile valor e. 

Vuoi che porti la dentro il mio furore? 

Cleomene 

D’uopo di do non hai: 

Prevenirti col lor ferro vedrai. 

Maometto 

Quale audacia! 

Cleomene 

Disfidan l’odio tuo 
Essi, che morir sanno; 

Ne fremerai tu invano, empio tiranno: 
Paventa! 
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Maometto 

Guardie! a me costui sia tolto. 

Quanto io vi tema udrai fra breve, o stolto. 

I ferri omai precipitin sugl’empi. 

Scena Nona 

Pamira, i precedent % lsmene e dome greche. 



Pamira 

Oh Ciel! Fermate. . . 

Maometto 

Andate; m’ubbidite. 

Pamira 

Oh padre! . . . Ingrata sorte! II mio dolore 
Mitigar possa almen il vincitore. 

( a Maometto ) 

Signor. . . io cado a’ piedi tuoi. . . 

Maometto 

Qual voce!. . . 

Pamira 

( mono seen do Maometto ) 

Ciel! . . . che vedo! . . . Almanzor . . . 
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Maometto 

Pamira!. . . oh Dio! 

V __ 

E lei. Quel ciglio ha spento il foco mio. 

Pamira 

Ritrovo l’amante 
Nel crudo nemico: 

Che barbaro istante! 

Che penso?. . . Che dico? 

La morte che imploro 
Deh! porga ristoro 
A tanto dolor! 

Maometto 

Quel nobile aspetto, 

Quel ciglio d’amore 
Riaccendon l’affetto 
Che accolse il mio core. 

Distrugger pud solo 
Quel volto, quel duolo 
Dell’alma il furor. 

Cleomene 

Amante la figlia 
Dell’empio tiranno! 

Chi, oh Ciel, mi consiglia? 
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Qual barbaro affanno. 
La morte che imploro 
Mi porga fistoro 
A tanto dolor. 

Ismene 

Cleomene fra l’ira 
Ondeggia e l’affanno 
E geme Pamira 
Pel barbaro inganno. . . 
Quel Cielo che imploro 
Deh! porga ristoro 
A tanto dolor! 

Coro 

II tenero aspetto 
D’inerme belta 
Ridesta in Maometto 
La spenta pieta. 

Qual magico incanto 
Quel ciglio, quel pianto 
Han mai su quel cor! 

Maometto 

Pamira, mi sei resa. . . 
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Pamira 

Nel giorno del terror. 

Maometto 

Giorno sara di pace 
Se tu mi segui all’ara: 
Per te la Grecia, o cara, 
Fia tolta al suo dolor. 

Pamira 

Oh padre! . . . 



Cleomene 

Oh mio furor! 

Ah fuggi un tristo imene! . . . 

Maometto 

Mi segui, o mio tesor. 

Cleomene 

Figlia, quel dubbio eccede: 
Neocle avea tua fede. 

Maometto 

Neocle?... Oh Ciel! 
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Cleomene 

Lui solo 

Disponga del tuo cor. 

Pamira 

Giammai! . . . 

Cleomene 

Spietata figlia! . . . 

L’ardor che ti consiglia 
Accende in me lo sdegno, 
Mi rende un padre indegno: 
Ti maledico. 

Tutti meno Cleomene 

Oh! . . . quale orror! 

Pamira 

L’alma che geme 
Non ha piu speme, 

Piu non resiste 
A1 suo dolor. 

Cleomene 

Quel core ingrato 
D’un padre irato 
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Tema lo sdegno 
Vendicator. 

Maometto 

( a Pamira) 

Vien, mi segui: l’amore, il potere 
Puniran di quelPalma Porgoglio! 
Un rifiuto soffrire non soglio, 

E vendetta tremenda faro. 

Cleomene 

Fra i rimorsi, fra il duol e l’affanno 
Sempre viva l’indegna nel pianto; 
Tolga morte rossore cotanto 
Ad un padre che tutto perde! 

Pamira 

Dai rimorsi, dal duol, dall’affanno 
Lacerata non regge quest’alma; 

Dio pos sente! mi rendi la calma, 
Che il mio core innocente perde. 

Ismene e Donne 

Dai rimorsi, dal duol, dall’affanno 
Lacerata non regge quelPalma; 

Dio pos sente! le rendi la calma, 
Che il suo core innocente perde. 
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Omar e Coro di Turchi 

Non piegar di Maometto lo sdegno 
Vanterebbe il potere d’un Dio; 

Di vendetta lo strugge il desio; 
Fatal giorno pei Greci quest’e. 
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ATTO SECONDO 

Padiglione di Maometto. 



Scena Prima 

Pamir a, Ismene e com. 



Pamira 

Cielo! che diverrd? Destin crudele! 

Oh come mai sottrarmi 
A1 poter d’un amante, 

E piu. . . d’un vincitor?. . . L’ira paterna 
Mi persegue e m’opprime: 

Corinto e in ceppi. . . Oh giorno 
Di pianto e di terror! ... I canti, i giuochi, 
Questi fior!. . . quelle faci. . . ah! tutto, tutto 
Dell’alma accresce il lutto. 

Dolce per me fora un feral cipresso. . . 

La morte e sola speme a un core oppresso. 

Dal soggiorno degli estinti 
Le mie preci, o madre, intendi: 

Di Pamira tu difendi 
L’innocenza e la virtu. 

Ismene e Coro 

Ciel!. . . Che fia. . . chi mai s’avanza? 

Ah! chi forza ne dara? 



281 




Si armi il petto di costanza, 
Qual si visse, si morra. 



Pamira 

Ma se alfin, placato il nembo, 
Rieda il del qual pria sereno, 
Tanti affanni possa almeno 
La mia patria, o Dio, scordar. 

Ismene e Coro 

Bella pace scenda almeno 
Tanti affanni a compensar. 

Ismene ed il corn partono. 



Scena Seconda 

Maometto e Pamira. 



Maometto 

Sgombra il timor: il mio poter ti cinge. 
Io depongo ai tuoi piedi 
L’orgoglio del mio serto. 

Vend scettri mi die facil vittoria. 

Son tuoi, Pamira! 



Pamira 

Ciel! 
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Maometto 

Onde tal pena? 

A1 mio fianco essere puoi lieta e serena. 

Pamira 

Ah! di Corinto in pianto 
Riprendiam il cammin. 

A Dio sleale ... in odio al padre mio . . . 

Maometto 

Si plachera, mio bene; 

E secondo il vedrem al nostro imene. 

Che vedo? ohime!. . . tu piangi? 

Deh! park: a che quel pianto? 

Qual fia di duol cotanto 
Fatal sorgente in te? 

Pamira 

Ah! del dolor la piena 
Al pianto mi condanna, 

Legge del Ciel tiranna 
Mi ricondusse a te. 

(Potrei lasciar che Talma 
Gustasse amor e calma 
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Mentre lo vieta. . . oh Dio! . . . 
Crudele. . . il padre mio? 

Oh giuramento! ... II Cielo 
M’opprime, ahi! troppo; io gelo; 
Deh! vieni, o morte! In questo 
Momento si funesto 
Mi giovi il tuo rigor.) 

Maometto 

(Onde il pallor di morte 
Che su quel volto e sculto? 

Qual tristo affanno occulto 
Opprime il suo bel cor?) 

Pietosa a me sorridi 
Col guardo tuo d’amor; 
L’impero mio dividi 
E calma il tuo dolor. 



Scena Terza 

I detti guerrieri turchi, seguito di Maometto e Imani. 

Omar e Coro 

Un fortunato Imene 
Compensi il vostro ardor. 

Termine avran le pene 
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Che sopportava il cor. 

Pamira 

Quest’alma piu non dura 
Del fato al rio poter, 

La piu fatal sciagura 
Previene il mio pensier. 

Maometto 

Mio ben, di qual sciagura 
Potrai con me temer? 
Deh vien; ti rassicura, 
Dividi il mio poter. 

Pietosa alTamor mio 
Alfin t’arrendi, o cara! 
Vieni, Pamira, all’ara, 
Vieni a regnar con me. 

Pamira 

Fatale e l’amor mio! 

Pena crudele e amara! 
Vorrei seguirti all’ara, 

Ma onor m’arresta il pie. 

Omar e Coro 

Un fortunato Imene 
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Compensi il vostro ardor. 

Han termine le pene 
Quando sorride Amor. 

Maometto 

Vinci, Pamira, il terror che t’arresta. 

Vedi? l’ara d’lmen per noi s’appresta. 

Dagli Imani viene posta un ’ara in me^po alia scena. 

Ismene 

Imen le dona 
Una corona, 

E la circonda 
Del suo splendor. 

Ma la sventura 
Per lei congiura, 

E veste al duol 
Il suo bel cor. 

E geme intanto 
Oppressa in pianto; 

L’odio d’un padre 
Estingui, o Cielo, 

E copra un velo 
Il suo dolor. 
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Coro di Donne 

Muovi, o regina, 
Sicura il piede, 

Qui avra mercede 
II tuo bel cor. 

Vieni e potrai 
Lunge dal pianto 
Gustar l’incanto 
D’un dolce amor. 

Coro 

Divin Profeta, 
Dator di bene, 
Circonda Imene 
Del tuo splendor. 

Da te propizio 
Sia il voto accolto; 
Ne a noi sia tolto 
Il tuo favor. 

Maometto 

Pamira. . . 
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Pamira 

Questo altar. . . 

Maometto 

Qual mai tumulto?. . . 

Scena Quarta 

Neocle di dentro, poi Omar. Quindi Neocle incatenato e detti , poi 

Ismene. 



Neocle 

(di dentro) 

Pamira? . . . 

Omar 

A provocarne 

Fu spinto audace un Greco. 
Fatal disperazione 
Travia la sua ragione. 

Entrato Neocle, Omar parte. 

Pamira 

(Che mai vedo! . . . Neocle! . . .) 
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Neocle 

V 

(E dess a!) 

Maometto 

Audace 

Schiavo ribelle, e quale vana speme 
Ti ricondusse aH’armi?. . . 

Sol, che pretendi! . . . 

Neocle 

O morte, o vendicarmi. 

Ecco cio che dai Greci 

Pud attendersi un tiranno: ed e la pace 

Che in nome lor, a qui proporti io vengo. 

Maometto 

Stolti! . . . Ricusan dunque 
La man che lor donai? 

Neocle 

Pugnar tu li vedesti, e dubbio n’hai? 

Sai tu, ch’invide tutte 

Del nostro fin, contendono la gloria 

Di custodir que’ muri 

Di Corinto le vergini e le spose, 

Dalla palma funebre oggi orgogliose? 
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Tutti d’un bel morir gustan l’ebbrezza, 
Intanto che Pamira, 

Fra gl’inni a gioia sacri, arride lieta 
A1 vincitor, e sulla Grecia esangue 
Adorna il crin di For tinti nel sangue. 

Pamira 

Oh dolor! 

Maometto 

( a Neocle) 

Nessun mai 

Pud torti al furor mio. 

Chi sei tu? 

Neocle 

Tale io son. . . 

Pamira 

V 

E mio germano. 

Maometto 

Che sento! 

Pamira 

(con circospe^ione a Neocle) 

Io ti salvai; 
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Deh! siami piu umano. 

Maometto 

(Puo sol quel ciglio, 

Che m ’incatena, 

Calmar la piena 
Del mio furor. 

V 

E suo germano, 

Ma un suon d’amore 
Dal mio furore 
Lo puo salvar.) 

Pamira 

V 

E mio germano! 

(Mi trema il core, 

Chi a quel furore 
Lo puo salvar?) 

Neocle 

(lo suo germano! 

Mi trema il core, 

Chi a quel furore 
Mi puo salvar?) 

Maometto 

Sian tolti a lui quei ferri. 
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Neocle 

(Che pensa?. . . che fia mai?) 

Maometto 

Tu il testimon sarai 
Del mio vicino imen. 

Neocle 

Che ascolto!. . . 

Maometto 

Non si tardi 
Pamira, Tara e presta. 

Neocle 

Ah no! che all’empia festa 
Presente io non saro. 

No, no . . . la morte . . . 

Maometto 

Insano! 

Pamira 

Maometto! 
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Maometto 

Vieni, o cara, 

Vieni, ne attende l’ara. 

Pamira 

Oh Cielo! che faro? 

Maometto 

De’ giuri tuoi sovvienti. . . 

Neocle 

Deh! pensa al padre almeno. . . 
Ah torna nel suo seno! . . . 

Maometto 

Pamira mia sara. 

O sol di chi t’adora 
Dolce conforto e speme, 

Un cor che awampa e geme 
T’affretta a consolar. 

Pamira 

Ancor mi suona irata 
Del genitor la voce; 

Ma il mio destin feroce 
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Non posso, oh Dio, cangiar. 



Neocle 

D’amor seguace e schiava, 
DelTarti sue leggiadre, 

II Ciel, la patfia, il padre 
Colei pote scordar. 



Scena Quinta 

Omar e detti. 



Omar 

Corinto in suon di sdegno 
Die di battaglia il segno. 

Maometto 

Corinto?... Quand’io posso 
Lanciarla nelhorror? 

Omar 

Dell’armi il suon non odi? 

Le vergini dei prodi 
Dividono il valor. 

Osserva! 

S’apre la tenda, e si vede la cittadella di Corinto coperta di donne e 
di guerrieri armati. 
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Neocle 

Ciel! che miro! 

Pamira 

Che orrore! . . . 

Maometto 

Qual deliro! 

Cleomene 

(di dentro) 

Pamira! . . . 

Pamira 

Ah! si, t’intendo . . . 

Gia l’amor mio spiro. 

Pamira, Ismene, Neocle, Cleomene e Coro di Greci 

Sfidiam della sorte 
L’ingiusto rigor: 

V 

E bella la morte 
Sul campo d’onor. 

Maometto 

L’oltraggio m’e guida; 

M’infiamma l’amor. 
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Si pugni, si uccida. 

Sia tutto terror. 

Omar e Musulmani 

Andiam, della morte 
Si sparga il terror; 

V ^ 

E gloria del forte 
La strage, l’orror. 

Coro di Donne musulmane 

Punite quell’onte 
Saran dal terror, 

Piegate la fronte, 

Cedete al valor. 

Maometto 

Tu sola puoi, Pamira, 
Calmar la mia giust’ira; 

Ad un tuo detto e avvinto 
II fato di Corinto; 

Distrutti i tuoi fra poco 
Saran dal ferro e il fuoco 
Se a me la man non dai. . . 

Pamira 

Con essi io periro. 
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Maometto 

Che ardisci dir? 

Neocle 

Respiro. 

Pamira 

La palma del martiro 
Col padre acquistero. 

Maometto 

Ma i giuri tuoi?. . . La speme 
Che fino ad or gustai? 

Pamira 

Un di, Almanzor, t’amai: 
Oggi co’ miei morro. 

Neocle 

Oh Pamira! 

Maometto 

A me sei sposa. 

Pamira 

No, giammai. 
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Maometto 

Mi segui, indegna! 

Neocle 

Io trionfo! 

Maometto 

Oh mio martir! 

Pamira 

Oh mio padre! . . . 

Neocle 

Qual vittoria! 

Maometto 

Vieni all’ara! 

Pamira 

No; la morte!. . . 

Neocle 

Questa morte. . . 

Pamira 

E la mia gloria! 
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Maometto 

Piu non reggo! 

Pamira 

Vien, germano. 

Neocle 

Si, partiamo! . . . 

Maometto 

Ite a morir. 

Ebbene, il nuovo sole 
Vegga ogni Greco estinto; 

E sorga di Corinto 
Gli avanzi a rischiarar. 

Maometto, Omar e Coro di Musulmani 

Presto, alTarmi! . . . Riaperto e il sentiero 
A vendetta, alia strage, al terror, 

Sara vittima un popolo intero, 
Dell’indomito nostro furor. 

Pamira, Ismene, Neocle e Coro di Greci 

Io sorrido al destin che m’attende; 

Piu non teme la morte il mio cor, 
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Tutta l’alma al pensier si riaccende 
Di morir per la patria e l’onor. 
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ATTO TERZO 

E<? tombe di Corinto. 

Si discende ad esse per mcppo di una scala situata in prospetto. 



Scena Prima 

Neocle solo , dalValto. 



Neocle 

Avanziam. . . questo e il luogo! 

E qui. . . bando al timore. 

Salve, asil della morte, 

Salve, rifugio estremo 

D’un popol vinto, e non di gloria scemo! 

In tempo io giungo. I Greci 

Non morran senza me. 

Scena Seconda 

A dra s to e detto. 



Adrasto 

Ciel! . . . chi vegg’io? 

Quai s’offron tratti al guardo mio? Neocle 
Fra noi portossi in questo asil di pianto? 

Neocle 

Col favor della notte e della pugna 
Delusi i miei custodi, 



301 




Infransi i ceppi miei. Si, sotto queste 
Funebri volte, ed al baglior di faci 
Funeste, io vengo a congiungere un’altra 
Vittima di voi degna. 

Adrasto 

Al ferro ostile 

Tutto, signor, soccombe 

E la patria non ha che queste tombe. 

Neocle 

Del mio tornar Cleomene avverti, e digli 
Che a lui riede Pamira; 

Che Neocle la guida, 

E ch’essa attende in dono 
D’impetrare, piangendo, il suo perdono. 

Adrasto parte. 



Scena Terza 

Neocle solo, poi di dentro Ismene e coro. 



Neocle 

I destini tradir ogni speme; 

Vinto, un popolo oppresso cadra, 
Ma fuggendo le ostili catene 
Fra gli estinti pugnando egli andra. 
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Si odono flebili cantici. 

Ciel! che sara? 

Pamira, Ismene e Coro 

(di dentro) 

Signor, che tutto puoi, 

Gli oppressi figli tuoi 
Si prostrano al tuo pie. 

Neocle 

Che sento! Ella e Pamira 
Che unita all’altre suore 
Implora il tuo favore, 

Eterno Dio, da te. 

Coro 

II nembo di vendetta 
Punisca l’empia setta, 

Che d’oltraggiar ardisce 
Gli altari della fe. 

Neocle 

E fta ver, mio Signor, chi t’adora, 
Dovra, o Ciel, la sua terra lasciar? 
Nol permetter, lo chiede, lo implora, 
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Chi per te sa la morte incontrar. 

No, ben credo al tuo detto immortale: 
L’empio invan contro te sorgera. 

Noi cadrem, ma tremendo, fatale, 

Al nemico il trionfo sara. 

Del tiranno sprezzar seppi l’ira. 

Seppi i ferri a Pamira spezzar. 

Ah! si, e il Ciel che quell’anima ispira, 
Con noi morte ella viene a incontrar. 

Sei tu che stendi, o Dio, 

La mano onnipos sente, 

E salvi l’innocente 
Da ria fatalita. 

Per te rinascer sento 
In me la dolce speme; 

Appien per te contento 
Il cor alfin sara. 

Pres so all’urna di sua madre, 

In tal di si tenebroso, 

Meco fugge un nodo odioso 
E mai sempre il fuggira. 
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Scena Quarta 

Neocle e Cleomene. 



Neocle 

O mio Cleomene! 

Cleomene 

Oh tu, ch’io credea spento! 

A1 nostro estremo di dunque sei reso? 
Un flglio ancor mi resta 
Onde tergermi il pianto. 

Neocle 

E ti scordi Pamira, o padre, intanto? 

Cleomene 

Disciolse l’infedele 

Ogni sacro legame. . . Ah! viva lunge 

Da un genitor che offese. . . 

Neocle 

Ella salvo i miei giorni. 

Cleomene 

Ma dell’infamia i miei tutti coperse. . . 
Ah! L’onor mio perdei!. . . 
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Neocle 

Se pentita a’ tuoi pie reduce fosse? 

Cleomene 

Le figgerei questo pugnal nel seno. 

Neocle 

II suo dolor. . . 

Cleomene 

Ma il mio? 

Neocle 

Tu, padre. . . 



Cleomene 

E vuoi? . . . 

Ciel! . . . che vedo? 



Scena Quinta 

Pamira e detti. 



Pamira 

Ella spira a’ piedi tuoi! 
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Cleomene 

Perfida! a che vieni? 

Qual pensier volgi? 

Pamira 

Oh padre! 

Cleomene 

Qual e la tua famiglia? 

Fui padre un giorno . . . oggi non ho piu figlia. 

Pamira 

Padre! 

Neocle 

Pietade almeno 

Del suo dolor ti prenda. 

Cleomene 

Ah vada lunge 
Da questo asil di morte! 

Pamira 

Partir non posso, ed a morir qui venni! 
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Cleomene 

A morirvi? ... La patria 
Esilia un’infedele; 

Alme, per tanta morte, 

Di lei voglionsi degne. 

E con qual fronte 
D’un nemico la schiava 
Divider pud gli onori 
Dovuti alia virtu? 

L’esecrato amor tuo. . . 

Pamira 

Ei con la patria spira: 

Essa, morendo, il cor cangio a Pamira. 

Neocle 

Ebben? 

Cleomene 

Se vero fosse. . . 

Se degna ancor di me. . . l’impura fiamma 
Giuri toglier dal sen? 

Pamira 

Giuro a Neocle, 

Sulla tomba materna. 
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Fede costante, eterna. 



Neocle 

Etu? 

Pamira 

In inganno 

Sia tratto il vil tiranno. 

Cleomene 

Figli!... 



Neocle 

Pamira! . . . 

Pamira 

Senza pompa e tede, 

Pria di morir, fa’ ch’abbia almen tua fede. 

Neocle 

Del vincitore il carro 
Pas si su’ nostri avelli. . . 

Cleomene 

O figli, entrambi 
Venite al seno mio. . . 

Meco vi benedica il sommo Iddio. 
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Pamira, Neocle e Cleomene 

Celeste Prowidenza 
II tuo favore imploro: 

Da’ termine al martoro 
D’un popolo fedel. 

Pietade all’innocenza 
Giammai negava il Ciel. 

Pamira 

Oh padre! 

Cleomene 

Andar conviene. 

Neocle 

Pamira!. . . addio, mio bene. 

Pamira, Neocle e Cleomene 

Ci rivedremo in Ciel! 

Nel partire s’incontrano con Jero che gli arresta. 



310 




Scena Sesta 

Gli an^idetti, Jero seguito da Is?nene e da Adrasto, donne, giovanette 

e guerrieri greci. 



Jero 

Tutto percorsi il marzial recinto: 

Gia feroce s’avanza 
La nemica coorte, 

Ne speme v’ha per noi che nella morte. 

Cleomene 

E a questa morte sacra 

I trecento immortali 

Non si rifiutan gia, ne cedon loro 

Cotanta gloria. Io voglio 

Che il musulman orgoglio, 

Innanzi a queste tombe, 

Tremi di sua vittoria. Veglio eletto 
Dal Ciel, le nostre insegne benedici. 

Jero 

I secoli futuri 
Serberanno memoria 
Di si nobil coraggio. 

Vendetta alle nostr’onte! . . . 

Prodi. . . chinate al suol la vostra fronte. 
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Tutti si prostrano. 

Chiuso serbate il cor a tema indegna? 

Pamira, Ismene, Neocle, Cleomene e Coro 

Si, a te tutti il giuriam! 

Jero 

Con l’armi, o su di quelle 
Tornar giurate? 

Pamira, Ismene, Neocle, Cleomene e Coro 

A te tutti il giuriam! 

Jero 

Morir saprete per la patria in pianto? 

Pamira, Ismene, Neocle, Cleomene e Coro 

Si, a te noi lo giuriam! 

Jero 

Ed a nome di quel Dio che v’inspira, 

Io benedico, appendendo all’insegne 
La palma del martir, 

La fronte dei fedeli. 

Sorgete per morire. . . io v’apro i cieli. . . 
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Tutti si al^ano. 

Andiam. . . ma. . . oh turbamento! 

Oh profetica ebbrezza! ... A’ sensi miei 
Lo stesso Iddio comanda. 

Egli al mio sguardo svela 
L’awenir della Grecia. . . 

Pria di morir, m’udite. 

Pamira, Ismene, Neocle, Cleomene e Coro 

Di Grecia ravvenir 

Dio palesa a’ suoi sguardi: udiamo, udiamo. 

Jero 

Nube di sangue intrisa 
Copriva il nostro cielo; 

E della morte il gelo 
Spandeva in ogni cor. 

Un popol servo io veggio 
Dormir sulle sue pene, 

E il suon di rie catene 
Non lo risveglia ancor? 

Pamira, Ismene, Neocle, Cleomene e Coro 

E il suon di rie catene 
Non lo risveglia ancor? 
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Jero 

Ma si ridesta alfin. 

Genti! ter gete il pianto . . . 

Pamira, Ismene, Neocle, Cleomene e Coro 

Tergiam, tergiamo il pianto! 

Jero e seco Tutti 

Oh patria! . . . 

Jero 

I figli tuoi 

Si scuotono al tuo nome. Il vento apporta 
La polve sui lor brandi 
Di Maratona. . . 

Pamira, Ismene, Neocle, Cleomene e Coro 

Maratona! 

Jero 

E, come 

Pos sente scudo, Iddio Grecia difende! 

II fertil cener nostro 
Produca nuovi eroi! 

L’eco delle Termopili 
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Di Leonida ancor favella a noi. 



Pamira, Ismene, Neocle, Cleomene e Coro 

Leonida!... Leonida! 

Jero 

Questo nome, che suona vittoria, 

Scuote ogn’alma, e la guida a pugnar. 

E vedrassi sul campo di gloria 
II sepolcro cangiarsi in altar. 

Pamira, Ismene, Neocle, Cleomene e Coro 

Questo nome, che suona vittoria, 

Scuote ogn’alma, e la guida a pugnar. 

Noi vedremo sul campo di gloria, 

II sepolcro cangiarsi in altar. 

Pulti partono, tranne Pamira e le donne. 

Scena Settima 

Pamira, Ismene e donne greche. 



Pamira 

L’ora fatal s’appressa. 

Vincer giova, o perir. Pel nostro Dio, 
Per la Grecia ne accenda egual desio. 
Volte tranquille e tetre, 
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Asilo della morte, 

Voi che ne proteggete, e di vostr ’ombre 
Ne coprite, se mai de’ Greci il fato 
Tradisse i sforzi lor. . . deh!. . . profondate. 
Fra le vostre mine, 

Di sue vittime in cerca, 

II vile autor de’ nostri mali estremi, 

Non vi trovi che sangue: il vegga, e fremi! 
Venite a questo sen, dilette suore, 
Impetriamo dal Cielo il suo favore. 

Giusto Ciel, in tal periglio 
Piu consiglio, piu speranza 
Non ci avanza, 

Che piangendo, che gemendo 
Implorar la tua pieta. 

Ismene e Coro 

Giusto Ciel, la tua clemenza 
Ponga termine al soffrir. 

Si sente strep ito d’armi. 

Pamira 

Ma qual mai suona 
Funebre accento? 

Ah! ben lo sento, 
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Tutto fini! 



Se i Dei pe’ Greci 
Pieta non hanno, 
Tremi il tiranno 
Che ne avvili. 



Scena Ottava 

Musulmani e detti. 



Musulmani 

Feriam! . . . Feriam! . . . 

L’ardir non langui: 

Que’ corpi esangui, 

Su calpestiam! 

Pamira, Ismene e Donne greche 

Se i Greci tutti, 

Miser! fur spenti, 

Di noi paventi 
II vincitor. 



Scena Nona e Ultima 

Maometto e detti. 



Maometto 

Anche all’orgoglio 
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Merce mi resta: 

Pamira io voglio: 

(at suoi) 

Andate .... 

Pamira 

Arresta! . . . 

O questo ferro 
Mi squarcia il sen. 

Maometto 

Pamira! . . . 

Si sente scoppiare I’incendio. 

Maometto e Coro di Musulmani 

Cielo! 

Che awiene?. . . Oh giorno! 

Qual nembo intorno 
S’ode muggir! . . . 

Profonda la parte in prospetto dell’edifipo, e lascia vedere I’incendio 
di Corinto. 

Pamira, Ismene e Coro di Donne 

Oh patria! . . . 



FINE 
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Aureliano in Palmira 

Dramma serio per musica in due atti 

Libretto di Felice Romani 
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PERSONAGGI 



Aureliano, Imperatore di Roma (tenore) 

Zenobia, Regina di Palmira, amante di Arsace (soprano) 
Arsace, Principe di Persia (contralto) 

Publia, figlia di Valeriano, amante segreta di Arsace (mez- 
zo soprano) 

Oraspe, generale de’ Palmireni (tenore) 

Licinio, tribuno (basso) 

Gran Sacerdote d’Iside (basso) 

Sacerdoti; donzelle palmirene; coro di guerrieri palmireni, 
persiani, romani; coro di pastori e pastorelle; coro di 
soldati romani, palmireni e persiani. 

La scena e in Palmira e nelle vicinan^e. 
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ARGOMENTO 



Aureliano Imperatore, presa Antiochia e liberata Publia fi- 
glia di Valeriano dalle mani di Odenato, mosse guerra a 
Zenobia di Palmira, tanto in que’ giorni potente ed acer- 
rima nemica de’ Romani. Dopo varie vicende, la sfortuna- 
ta Regina fu vinta, fatta prigioniera e portata a Roma in ca- 
tene. Su questo fatto istorico e fondato il presente dram- 
ma. L’autore si e servito di tutte le liberta che si accordano 
ai poeti drammatici per rendere piu teatrale l’intreccio, ma 
non si e discostato un momento dal verosimile. 
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ATTO PRIMO 

Gran tempio d’Iside con simulacro a destra. 

Scena Prima 

Sacerdoti che fanno i sacrifici, don^elle, guerrieri e popolo pro strati 
alia statua del nume. Gran Sacerdote. 



Tutti 

Sposa del grande Osiride, 
Madre d’Egitto e Diva, 

O che ti piaccia scendere 
Sovra l’lnachia riva, 

O in mezzo al Nil settemplice 
Ti giovi il crin lavar, 

Mira pietosa il popolo 
Steso al tuo santo altar. 

Sacerdoti 

A te devoti svenano 
Vittime i sacerdoti. 

Le Vergini 

Le palpitanti vergini 
T’appendon ftori e voti. 
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I Guerrieri 

Invoca te la supplice 
Guerriera gioventu. 

Tutti 

Salvi il tremante popolo 
L’eterna tua virtu. 

Madre di questo regno, 
Accorda a noi sostegno. 
II tuo tremante popolo 
Salva da tanto orror. 

Gran Sacerdote 

(spaventato) 

Ahi! L’ara si scuote, 

II tempio s’oscura; 

La dea ci percuote 
Con nuova sciagura; 

Non miro, non sento, 
Che pianto e lamento, 
Che stragi e ritorte, 

Che morte, che orror. 

Tutti 

Oh Diva tremenda! 
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Pietade ti prenda 
Del nostro dolor. 



Scena Seconda 

Zenobia con seguito da una parte, ed Arsace daWaltra. Appena e 
scono, tutti li circondano spaventati; Arsace e Zenobia li rassicura 

no. 



Zenobia e Arsace 

Coraggio o figli. . . ahi quale, 
Qual debolezza e questa! 

Arsace 

Zenobia ancor vi resta. 

Zenobia 

Vi resta Arsace ancor. 

Tutti 

Ah! Se per noi pugnate 
Vinti non siamo ancor. 

Arsace 

Se tu m’ami, o mia regina, 
Tornero da te piu degno: 
Sola in Asia avrai tu regno, 
Come regni sul mio cor. 
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Zenobia 

Ah! soltanto il del, che invoco, 
Te conservi, o mio guerriero, 
Perderd corona e impero, 
Purche a me tu resti ognor. 

Zenobia e Arsace 

Deh! pietosa, o dea, rimira 
Co si pura e bella face: 

Placa il fato di Palmira, 

Rendi a noi la prima pace, 

E sorridi al nostro amor. 

Musica guerriera. 

Zenobia 

Send... ahime! 

Donzelle 

Qual suon lontano! 

Arsace 

Suon di guerra. . . 

Guerrieri 

Oraspe arriva. 
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Zenobia 

Che fia mai? 

Sacerdoti 

Ci assisti, oh Diva! 



Scena Terza 

Oraspe frettoloso con soldati e detti. 



Arsace 

Ah! favella . . . 

Coro 

(Che dira?) 

Oraspe 

Gia l’insegne d’Aureliano 
Dell’Eufrate sono in riva, 
E l’esercito romano 
Gia minaccia la citta. 

Arsace 

Voliamo al campo. Addio. 



Zenobia 

Ti seguo, o caro, anch’io. 
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Donzelle 

Chi salvera Palmira? 

Gran Sacerdote 

Resta: la dea m’inspira. 

Prostrandosi tutti a Zenobia. 

Tutti i Cori 

Difendi la citta. 

Arsace 

Resta, e mi sia partendo 
Stringerti al sen concesso; 
Maggiore a questo amplesso 
II mio valor si fa. 

Zenobia 

Resto. Ah! mi sia restando 
Stringerti al sen concesso; 
Maggiore a questo amplesso 
II mio timor si fa. 

Guerrieri Palmireni e Persiani 

Compagni, aH’armi, alTarmi; 
Guerrieri, al campo, al campo; 
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De’ nostfi acciari al lampo 
Roma tremar dovra. 



Partono Zenobia da un lato ed Arsace datt’altro, col loro seguito. 

Scena Quarta 

Gran Sacerdote. 



Gran Sacerdote 

Secondino gli dei, 

Principe generoso, il tuo valore! 

E se scritto e nel cielo, 

Che alia sorte di Roma 
Debba Palmira soggiacer, tua fama 
Sara eterna fra noi; dolce pensiero 
Sempre sarai dell’Oriente intero. 

Stava, dira la terra, 

Contro Palmira il fato: 

In sua difesa armato 
Arsace sol pugno. 

Se nella sua rovina 
Resto l’eroe sommerso, 

Fu, che col fato awerso 
Pugnar l’eroe non pud. 

(parte con tutti i sacerdotl) 
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1 Vasto campo, tutto in disordine, dopo sanguinosa battaglia, nella 
quale i Persiani sono rimasti sconfitti. A l fondo della scena si 
scorge PEufrate, e di la dal flume la citta di Palmira. 

Scena Quinta 

Aureliano sopra una biga trionfale. Guerrieri vinti e prostrati. J Jci- 

nio e soldati romani. 



Coro de’ Romani 

Vivi eterno, o grande Augusto, 
AlTImpero, al mondo, a noi; 

E rispetti i lauri tuoi 
Ogni gente ed ogni eta. 

Al tuo crine il vinto Eufrate 
Nuove palme aggiungera. 

Aureliano sostenuto dai suoi scende dal carro. 

Aureliano 

Romani, a voi soltanto 
Debbo i trionfl miei, spetta a voi tutto 
Di cotanta vittoria il pregio e il frutto. 
Come in battaglia prodi, 

Pronti Fire a depor, se cessan l’armi, 

Il vinto si risparmi, 

(fa algare i prigionieri) 

E si faccia per voi noto alia terra, 
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Che Roma e grande in pace e grande in guerra. 



Cara patria! il mondo trema, 

Se colTarmi abbatti i troni, 

Ma t’adora allor che doni 
Pace ai vinti e liberta. 

Coro 

Si, la terra, in pace e in guerra, 
Sempre Roma vincera. 

Aureliano 

A pugnar m’accinsi, o Roma, 
Col tuo nome impresso in cor. 
Porgi i lauri alia mia chioma, 

10 ritorno vincitor. 

Coro 

Porgi i lauri alia sua chioma, 

Ei ritorna vincitor. 

Aureliano 

Ola: venga e si ascolti 

11 prence prigionier. 



330 




Scena Sesta 

Arsace ed Aureliano. 

Esce Arsace, Aureliano gli va incontro. 

Aureliano 

Stretto in catene, 

Eccoti, Arsace: invan la Persia intera 
Armasti contro me: fur le tue schiere 
Dal romano valor vinte e fugate, 

In riva dell’Oronte e dell’Eufrate. 

Arsace 

Della fortuna awersa 

Non rammentarmi in van lo sdegno estremo; 
Io son tuo prigionier; lo veggo e fremo. 

Che se giustizia sola 

Assistesse al pugnar, in lacci awinto 

Oggi Aurelian vedrei 

Al piede di Zenobia e ai piedi miei. 

Aureliano 

Principe, un folle amore 

Oh come ti cambio! nemico a Roma 

Per Zenobia ti festi. . . 

Dovrei punirti; ma pieta mi desti. 
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Arsace 

La tua pieta? conosce il mondo appieno 
II Tebro ed Aureliano. 

Non alberga pietade in cor romano. 

Aureliano 

Fiero sei tanto! e che saria se vinto 
Da te foss’io? 

Arsace 

L’Asia dolente ascolta, 

L’Asia il dira. 



Aureliano 

Custodi, al mio cospetto 

Si tolga: io t’abbandono alia tua sorte. 

Arsace 

Da forte io vis si e moriro da forte. 



Partono. Aureliano entra nelle tende. Arsace e condotto via tra le 
guardie. 
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Scena Settima 

Ucinio. 



Licinio 

Giorno di gloria e questo, 

Roma, per te. Fu vendicato assai 

Tanto sangue latino 

Onde l’Asia rubella ancor rosseggia. 

Nell’infedele reggia 

Tremi Zenobia, e nel destin d’Arsace 

Miri qual sorte acerba 

Fra poco il Tebro punitor le serba. 

(parte) 



Interno d’un magnifico padiglione, che s’apre a destra e a sinistra. 

Scena Ottava 

Aureliano e Publia, indi Ucinio, in ultimo Oraspe. 

Aureliano 

Vincemmo, o Publia; ma ci resta ancora 
Palmira a soggiogar. Finche Zenobia 
Nella forte citta chiusa rimane 
Sfida impunita l’aquile romane. 
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Publia 

( con premura) 

E il prince prigionier! . . . 

Aureliano 

Purche nemico 

Di Zenobia ritorni, io gli perdono, 
Sciolgo i suoi lacci e lo ripongo in trono. 

Esce Eicinio. 

Licinio 

De’ Palmireni il duce, Augusto, chiede 
Di presentarsi a te. 

Aureliano 

Venga. 

Publia 

(Che fia?) 

Eicinio fa avan^are Oraspe. 

Oraspe 

Zenobia ad Aurelian salute invia. 

Di favellarti brama, ove ti piaccia 
Che venir possa illesa 
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Dalle guardate mura 
A1 tuo campo, e partir. 

Aureliano 

Venga: e sicura. 

Oraspe parte. 

De’ Persi prigionieri, al manco lato 
Della tenda, si tragga 
II numeroso stuolo, e qui si schieri 
II drappel de’ tribuni e de’ guerrieri. 

Publia 

Sul proprio fato incerta 
Forse pace sospira. 

Aureliano 

V 

E troppo altera, 

Onde s’esponga all’onta 

Della ripulsa mia. Pensar conviene 

Che alta cagion la mova. 

Publia 

Ella gia viene. 



335 




Scena Nona 

S’apre il padiglione a sinistra, ove si scorge Zenobia sopra un magni- 
fico carro con tutto il suo seguito, parte del quale porta ricchi doni. 
Aureliano si pone sopra una sedia elevata. Coro di guerrieri romani 
e di dongelle palmirene. Oraspe, 1 Jcinio e Publia. 

Coro de’ Romani 

Venga Zenobia, o Cesare, 

E da te pace implori. 

Venga, e in Augusto onori 
DelTAsia il domator. 

Coro di Donzelle 

Possan Zenobia e Cesare 
Depor lo sdegno antico; 

Si stringa in nodo amico 
Bellezza col valor. 

Durante il canto del coro, Zenobia scende dal carro ed entra nel pa- 
diglione con Oraspe. 

Zenobia 

Augusto, non pensar che pace io venga 
Ad implorar da te: se pace io brami, 

Lo sanno i miei vassalli, il sanno i numi; 

Ma pace non vogl’io 

Che oscuri la mia gloria e honor mio. 



336 



Aureliano 

Ne pace accorda Roma, 

Che la gloria del vinto intatta serbi. 
Qualunque sia, Regina, 

La cagion perche vieni, udir promisi. 
Siedi e favella. (Che gentil sembianza!) 

Zenobia siede. 

Publia 

(Ascoltiam.) 

Licinio 

(Che dira?) 

Zenobia 

(Mio cor, costanza.) 

Cesare, a te mi guida 
Gratitudine e amor. De’ Persi il prence 
Per me pugno: vinto rimase, e dura 
Nel roman campo servitu sostiene; 
Vengo a scioglier, signor, le sue catene. 

Publia 

(Ah! lo previdi.) 
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Aureliano 

Invan chiedi, Regina, 

La liberta d’Arsace: egli di Roma 
Si e fatto traditor; ne invendicato 
Roma lasciar puo mai cotanto oltraggio. 
(Che sembianza gentil!) 

Zenobia 

(Alma, coraggio!) 

( mostra i doni che ha recato ) 

Prezzo d’Arsace io t’offro 

Quanto l’Asia produce 

Di piu raro per noi; se quel tesoro 

Che in dono a te recai 

Poco ti sembra, altro maggior n’avrai. 

Oraspe 

(Che risponder potra?) 

Aureliano 

Poco, o Regina, 

Roma conosci e me: dove accordassi 
La liberta d’Arsace, 

Mi recheresti invano i doni tuoi. . . 

Dona Aurelian, non vende, i servi suoi. 
Perch ’io ti renda il prence, 

Forza e ceder Palmira, 
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A Roma, ad Aurelian porgere omaggio. 

Publia 

(Re spiro.) 

Oraspe 

(Ah! lo previdi.) 

Zenobia 

(Alma, coraggio!) 

Male tu pur conosci 

Arsace e me: la liberta di lui 

Io non compro a tal prezzo; ei non l’accetta. 

Zenobia 

Forse awerra che il ferro, 

Piu che i tesori miei, porga a lui scampo. 

Aureliano 

Dunque guerra tu vuoi? 

Zenobia 

T’invito in campo. 

S’apre la tenda dalla parte destra, e si vedono pro strati tutti i pri- 
gionieri. 
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Aureliano 

Pria di partir, mira e contempla in loro 
II tuo destin: cedi, Zenobia, e tutti 
A te li dono, ed a te rendo Arsace. 

Zenobia 

No: di vilta non e il mio cor capace. 

Prigionieri 

(stendendo le braccia a Zenobia) 

Cedi, cedi: a lui t’arrendi. . . 

Send, o Dio, di noi pieta! 

Ah! Regina, a noi tu rendi 
Pace, patria e liberta. 

Donzelle 

Deh cedi. . . 

Zenobia 

(interrompendo con sdegno) 

Ah! no: voi lo sperate invano. 

Giacche tanto Aureliano 

Seppe negar, che il prigioniero io veda 

Permetta almen; per pochi istanti il chiedo. 

Publia 

(Che pretende?) 
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Licinio 

(Che vuole?) 

Aureliano 

10 lo concedo. 

Ti fta scorta Licinio. - Ah pensa in pria, 

Che ti prepari la rovina estrema. 

Mira il periglio a cui sei presso, e trema. 

Zenobia 

Tremar Zenobia? Ah! finche resta un brando, 
Tremar degg’io? non e, non e fecondo 

11 Tebro sol d’eroi: 

Si sa morif da forti anche fra noi. 

E son mortali anche i Romani, e sanno 
Quai piaghe e stragi fanno 
Le palmirene spade; e, se noi pure 
Vincer sapemmo in prima, 

Ne sia fede il fatal campo di Tima. 

La pugnai; la sorte arris e 
A Palmira e al braccio mio: 

Quel gran giorno non oblio, 

Quel gran giorno ancor verra. 



341 



Coro de’ Romani 

Se non vuoi da Roma pace, 
Ceppi e morte a te dara. 

Donzelle e Coro di Prigionieri 

Send oh Dio! pieta d’Arsace, 
Senti oh Dio! di noi pieta. 

Zenobia 

Non piangete, o sventurati, 

In catene, e ver, gemete; 

Ma fratelli e figli avrete 
Per donarvi liberta. 

Romani, Prigionieri e Donzelle 

Cedi, cedi; il fato istesso 
Tutti, tutti opprimera. 

Zenobia 

Palpito insieme, oh Dio! 

E di furore awampo. 

(ai prigionieri) 

Voi rimanete: addio; 

(ai Romani) 

Voi m’attendete in campo; 

Un Dio mi sprona all’armi, 

Un Dio mi reggera. 
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Prigionieri 

Vanne: fra il sangue e l’armi 
II cor ti seguira. 

Romani 

Vanne: fra il sangue e l’armi 
L’orgoglio tuo cadra. 

Zenobia parte scortata da 1 Jcinio, indi Oraspe e seguaci. 



Scena Decima 

Aureliano e Publia. 



Aureliano 

Chi mai creduto avria 
Tanta co stanza in lei 
E si rara belta? Quasi io cedea; 

E s’ella in atto umile 

Chiesto pieta m’avesse, in quell’istante, 

Forse io poteva. . . 

Publia 

(Ah! fosse Augusto amante!) 

Troppo Zenobia e altera, 

Onde possa al tuo pie giammai prostrata 
Chieder pietade e pace. 
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Aureliano 

La sventura d’Arsace 
E il suo stesso periglio a questo passo 
Forse la ridurra: potrebbe il prence 
In lei temprare quell’orgoglio insano. 

Publia 

Voglian gli Dei che tu non speri invano! 

Aureliano 

Ma se non cede e sfida 

Il mio rigor, per se, per lui paventi; 

Non tradiro di Roma 
La gloria mai, ne tradiro la mia: 

M’avra qual piu desia, 

Generoso o crudele; o in questo giorno 
Chiede la mia pietade, 

O coll’amante suo Zenobia cade. 

(parte) 



Scena Undicesima 

Publia sola. 



Publia 

Se Zenobia s’arrende, amante Augusto 
Potrebbe divenir: potrebbe Arsace 
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Amarmi forse un di. Da voi mi viene 
Cosi dolce conforto, 

Numi, da voi; ma per pieta non sia 
Poscia tradita la speranza mia. 

(parte) 



Interno d’un antico castello che serve di prigione ad Arsace. 

Scena Dodicesima 

Arsace mestamente seduto sopra un sasso, e Zenobia di dentro. 

Arsace 

Eccomi, ingiusti Numi, 

Oppresso e prigionier! come un sol giorno 
La sorte mia cangio! soffrir costante 
Potrei tutto horror de’ mali miei. . . 

Ma Zenobia. . . ah! Zenobia! io ti perdei. 

Chi sa dirmi, o mia speranza, 

Se mai piu ti rivedro? 

Ah! la vita che m’avanza 
Te chiamando io perderd. 



Zenobia 

(di dentro) 

Arsace. . . Arsace mio. . . 
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Scena Tredicesima 

Zenobia scortata da 1 jcinio che parte. 



Arsace 

Qual voce! 



Zenobia 

Arsace!. . . 

Vieni, caro al mio sen. 

Arsace 

Zenobia! oh Dio! 

Sei pur tu? ti riveggo? ah! qual mi trovi? 
Qual m’e forza lasciarti! 

Zenobia 

Ah! tutto io sento 
In si hero momento 
L’orror del mio destin. . . 

Arsace 

Cara! io formai 
Quest’unico desire. . . 

Rivederti una volta e poi morire. 
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Zenobia 

No, non morrai: tutto a versar son pronta 
II sangue mio pur che tu viva. . . ah! spera: 

Per te combatto, avro vittoria intera. 

Arsace 

Ah! non voler, mia speme, 

Avventurar tuoi giorni: io ti scongiuro. . . 
Salvati per pieta: l’empio nemico 
Di tua sconfitta aver non possa il vanto. 

Zenobia 

Deh! taci. . . ahime. . . parlar mi vieta il pianto. 

Arsace 

Va’: m’abbandona, e serba 
I tuoi bei giorni, o cara: 

Deh! vivi, e meno amara 
Sara la morte a me. 

Zenobia 

No: non ti lascio: io moro 
Se a te non vivo unita. 

Dipende la mia vita 
Idolo mio da te. 
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Arsace 

Solo rammenta almeno 
Dell’amor nostro i di. 

Zenobia 

Mi strappi il cor dal seno 
Nel favellar cosi. 

Zenobia e Arsace 

Che barbara Stella 
Miro la mia cuna! 

Se coppia si bella 
Divide fortuna! 

Ah! solo al dolore 
Amore ci uni. 



Scena Quattordicesima 

Aureliano con seguito e detti. 



Aureliano 

(alle guardie che tolgono le catene ad Arsace) 
Eseguite. Arsace, ascolta, 

Sento ancor di te pieta; 

Ad offrirti un’altra volta 
Vita io vengo e liberta. 
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Zenobia 

Oh! gioia! 

Arsace 

(a Zenobia ) 

Ah! mia tu sei! 

Aureliano 

Ma la Regina. . . 

Arsace 

Park. 

Aureliano 

Abbandonar la dei. 

Zenobia 

Che sento? 

Arsace 

Abbandonarla! 

Aureliano 

II voglio. 

Arsace 

A questo prezzo 
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La liberta disprezzo, 

Morte terror non ha. 

Aureliano 

E il beneficio mio. . . 

Arsace 

Io lo ricuso. 

Aureliano 

Indegno! 

Zenobia 

(accorrendo ora aU’uno ora aU’altro ) 

Arsace. . . Augusto. . . oh Dio! 

Aureliano 

Piombi su te lo sdegno. . . 

Zenobia 

Io lo difendo. 

Aureliano 

( rivolgendosi a Zenobia) 

Trema. 

S’appressa l’ora estrema. . . 
L’audace. . . 
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Zenobia 

Ahime! 



Aureliano 

Morra. 

Pausa. Aureliano li contempla con furore. Arsace e Zenobia restano 
addolorati \ indi corrono ad abbracciarsi. 

Aureliano 

Ah! sento che assai 
Lo sdegno frenai. 

In ambi l’offesa 
Punita sara. . . 

Ma calma il rigore 
Amore e pieta. 

Zenobia e Arsace 

Serena i bei rai, 

Morire mi fai. 

In nostra difesa 
Amor pugnera. . . 

Quel barbaro core 
Orrore mi fa. 
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Scena Quindicesima 

Ucinio e cow di Romani; Oraspe e cow di Palmireni con tutto il se- 
guito di Zenobia; gli uni rivolgendosi a Zenobia, gli altri ad Aure- 
lia no. 



Coro 

Vieni alParmi: i tuoi guerrieri 
Di novello ardor son pieni. 
Vieni alParmi; al campo vieni 
A pugnar e a trionfar. 

Zenobia 

(ad Arsace) 

Vado: addio; 

(ad Aureliano) 

Cola t’aspetto. 

Aureliano 

Si dividano. 

Son divisi. 

Arsace 

O tormento! 

Mia Regina! 
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Zenobia 

Mio diletto! 

Coro 

Vieni; corrasi: al cimento. 
he don^elle di Zenobia la circondano supplichevoli. 

Donzelle 

Va’: tu sola, Arsace e il regno 
Puoi difendere e salvar. 

Zenobia e Arsace corrono di nuovo ad abbracciarsi. 

Zenobia 

Caro amante, nel lasciarti 
Io mi sento il cor gelar. 

Arsace 

Cara amante, nel lasciarti 
Io mi sento il cor gelar. 

Aureliano 

O mio cor, per vendicarti 
Devi l’ira soffocar! 
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Zenobia e Arsace 

Ancora un addio . . . 
Mancare mi sento. . . 
Cor aggio cor mio . . . 
AlTarmi, al cimento 
(ad Aureliano) 

Tu vinto sarai. 

Zenobia 

(ad Arsace) 

Tu spera: vivrai, 

Sapro di quel perfido 
L’orgoglio domar. 

Arsace 

(a Zenobia) 

Tu spera: vivrai, 

Saprai di quel perfido 
L’orgoglio domar. 

Aureliano 

(a Zenobia ed Arsace) 

Quest’ultimo addio 
Vi accresca tormento. . . 
(ai Romani) 

Vendetta desio. . . 
All’armi. . . al cimento. 
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(ad Arsace) 

Tu trema, morrai. 

(a Zenobia) 

Tu vinta sarai. 

(da se) 

(Sapro di quei perfidi 
L’orgoglio domar.) 

Licinio, Oraspe e Coro 

Di nostra vendetta 

V 

E giunto il momento. 
Deh! vieni. . . t’affretta. . . 
AlTarmi. . . al cimento. . . 

Licinio e Romani 

(a Zenobia) 

Tu vinta sarai. 

Oraspe e Palmireni 

(ad Aureliano) 

Tu vinto sarai. 

Licinio e Coro 

Con noi vincerai 
Saprem della perfida 
L’orgoglio domar. 
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Oraspe e Coro 

Con noi vincerai 
Saprem di quel perfido 
L’orgoglio domar. 
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ATTO SECONDO 

Vaste stance sotterranee, dove Zenobia avra riposto i suoi tesori; 
scala tortuosa che vi da I’accesso, e diverse altre entrate. 

Scena Prima 

Dongelle e Grandi del regno in attitudine di spavento e di estrema 

agitagione. 



Grandi del Regno 

Del Cielo, ahi! miseri! 
Piombata e l’ira. 

Donzelle 

Vinta e Zenobia, 
Cadde Palmira. 

Tutti 

Ceppi e ritorte, 
Rovina e morte, 

II fato barbaro 
Ci preparo. 

Grandi 

O Dei! ricovero 
Piu non rimane. 
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Donzelle 

Per tutto innondano 
L’armi romane. 

Tutti 

Ed il furore 
Del vincitore 
Forse in Zenobia 
Si consumo. 

Grandi 

Dolente popolo, 

Chi ti mantiene! 

Donzelle 

Cadente patria, 

Chi ti sostiene! 

Tutti 

Ceppi e ritorte, 
Rovina e morte, 

II fato barbaro 
Ci preparo. 
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Scena Seconda 

Zenobia sen^elmo, tutta dimes sa, comparisce sulla sommita delle 

scale e discende. 



Zenobia 

Tutto e perduto. Per Augusto e Roma 
II Ciel si dichiaro. Cadde Palmira, 

Ed alia sua caduta invan sostegno 

L’Asia intera si fece: in un sol giorno 

L’Asia intera fu vinta. . . oh pena! oh scorno! 

(rivolgendosi ai Grandi e alle dongelle che la circondano) 

Miseri. . . ahime! non resta 

Patria per voi. . . la patria e serva, e servi 

I figli vostri. . . unica speme e morte. . . 

Nulla d’amaro ha questa, 

Quando toglie all’infamia. . . ed io. . . ma parmi 

Udir d’armati e d’armi 

Lo strepito appressar. . . giunge Aureliano. . . 

Ove fuggo? . . . ogni via 
Chiusa al mio scampo io miro. . . 

Lassa! dove mi celo? ove m’aggiro? 

Esce Aureliano : tutti si affollano supplichevoli innangi a lui. 
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Scena Terza 

Aureliano fa cenno a loro d’afarsi e di partire, indi si volge a Ze- 
nobia, la quale sard in disparte, disdegnosa, ecc. 

Aureliano 

Invan, Zenobia, in queste 
Remote stanze il tuo rossor nascondi: 

Ti segue in ogni lato 

L’ira di Roma, e in pochi istanti fia 

Pubblico il tuo rossore e l’ira mia. 

Zenobia 

Vincesti, Augusto; e giunta 
Palmira in tuo poter: l’Asia sconfitta 
Piega la fronte incatenata e doma; 

Ma per Augusto e Roma 

Il maggior a domar nemico avanza. . . 

Aureliano 

Un nemico? e qual e. . . 

Zenobia 

La mia co stanza. 

Aureliano 

Audace! e che pretendi? esci, e d’intorno 
Mira in un breve giorno 
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Quanta strage de’ tuoi fece il mio brando: 
Quando in catene, e quando 
Strascinata sarai sul Campidoglio, 

Allor, superba, deporrai l’orgoglio. 

Zenobia 

Lieve impresa non e: poche finora 
Di Asia Regine de’ romani duci 
II trionfo adornar; l’odio nel mondo 
Contro il Tebro oppressor vive tutt’ora: 
Vi son Cleopatre e Sofonisbe ancora. 

Aureliano 

Se udir voles si, ingrata, 

La maesta di Roma, in pochi istanti 
Dovrei punirti; ma per te mi park 
Un’altra voce piu soave al core: 

Puoi disarmar, Regina, il mio furore. 

Se liberta t’e cara, 

Se brami regno e pace. 

Cedi, abbandona Arsace: 

Io ti offro gloria e amor. 

Zenobia 

Taci: e mia gloria sola 
D’Arsace il puro affetto: 
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Se vivo in quel bel petto 
Sono Regina ancor. 

Aureliano 

Lo fosti. 

Zenobia 

Ancor lo sono. 

Aureliano 

Tutto perdesti. 

Zenobia 

II trono. 

Aureliano 

Insana! e che t’avanza? 

Zenobia 

Fama, virtute e onor. 

Aureliano 

(Prima costanza mia, 
Invan ti chiamo al cor: 
Benche crudel mi sia 
Mi piace il suo rigor.) 
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Zenobia 

(Prima costanza mia, 

Non ti partir dal cor: 

Benche fatal mi sia 
Non euro il suo rigor.) 

Scena Quarta 

Publia e I Jcinio, fret to lost, e detti. 

Publia e Licinio 

Corri Augusto, Arsace e sciolto. 

Zenobia e Aureliano 

Per qual mano?.. . oh Ciel!. . . che ascolto? 

Publia e Licinio 

Improwiso Oraspe armato 
Di gran turba secondato 
II suo carcere assail. 

Aureliano 

Ed il prence? 

Zenobia 

(con gioia) 

Oh Dei! 
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Publia e Licinio 

Fuggi! 

Aureliano 

Accorrete, la fuga impedite. 

Non perdete, guerrieri, un istante. 

Zenobia 

Santi Dei, l’opra vostra compite, 
Ed in salvo guidate l’amante. 

Aureliano 

Non sperarlo, fra pochi momenti 
A’ suoi lacci ritorno fara. 

Zenobia 

II favore degli astri dementi 
A1 tuo sdegno sottrarlo sapra. 

Ucinio parte con guerrieri. 

Aureliano 

Non sperar che si cangi tua sorte; 
Sara breve il tuo folle contento: 
Quanto scende il castigo piu lento, 
Trema ingrata, piu crudo sara. 



364 




Zenobia 

Ah! compensa l’acerba mia sorte 
Questo nuovo improwiso contento: 
Venga pure l’estremo momento, 
Men crudele la morte sara. 

Partono. 



Amena collina alle sponde dell’Eufrate : al fondo varie montagne sco- 
scese con cadute d’acqua che si perdono nel flume. V r arie capanne 
di pastori sparse qua e la. 

Scena Quinta 

Pastori e pastorelle a gruppi sparsi per la scena in festa e in gioia. 

Pastori 

L’Asia in faville e volta, 

Combattono i possenti, 

Sol tra pastori e armenti 
Discordia entrar non sa. 

Tutti 

O care selve, o care 
Stanze di liberta! 
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Pastorelle 

Non fia che ferro os tile 
Brillar fra noi si veda, 

Che non alletta a preda 
La nostra poverta. 

Tutti 

O care selve, o care 
Stanze di liberta! 

Pastori 

Tranquilli il sol ci lascia 
Allor che si ritira. 

Pastorelle 

Tranquilli il sol ci mira 
Quando ritorno fa. 

Tutti 

O care selve, o care 
Stanze di liberta! 

(si allontanano tutti, e si vedono di tempo in tempo in distan^a 
come occupati a qualche campestre lavoro) 
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Scena Sesta 

Arsace discende da una strada montuosa, avviandosi all’amena col- 

lina. 



Arsace 

Dolci silvestri orrori, amiche sponde! 
Come e soave dopo tanti affanni 
L’aura che da voi spiral ahime! lontano 
Dalle umane grandezze in seno a voi 
Volentieri vivrei 

I pochi giorni miei; ma piu possente, 
Amor mi sprona alParmi, e a voi m’invola 
Colei che nel mio seno imperio ha sola. 

Perche mai le luci aprimmo, 

Caro bene, in regia cuna, 

Se ci toglie la fortuna 
Quanto a noi promise amor? 

Piu felice in mezzo ai boschi 
A1 tuo fianco, oh Dio! vivrei: 

Nel tuo core io regno avrei, 

Tu Pavresti nel mio cor. 

Qual lieto suono! . . . 
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Scena Settima 

I pastori che si erano dispersi entrano di nuovo in iscena. 

Arsace 

Ah! son pastori. . . Oh! voi 
Fortunate famiglie! almen son puri 
Fra questi ameni chiostri 
Come l’onda tranquilla i giorni vostri! 

A l vedere un guerriero i pastori restano sbigottiti; Arsace di un cen- 
no li rassicura. 

Un Pastore 

Ah! che vedo? Un guerriero! O tu che in questo 
Solingo albergo arrivi, e mostri in volto 
Sembianze di pieta, quali novelle 
Rechi a noi di Palmira? 

Arsace 

Infauste nove. . . 

Tutto e perduto. . . 

Un Pastore 

E Arsace? 

Arsace 

O buon pastore! 
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Non chiedermi di lui. . . 



Un Pastore 

Tu gemi. . . Oh! park. . . 

(avvicinandosi ad A rs ace, e ravvisandolo) 

Dimmi. . . che miro?. . . qual aspetto. . . Dio! 
Di quella voce il suono. . . 

Ah! prence. . . 

Arsace 

Non t’inganni. Arsace io sono, 

Si, vinto e fuggitivo 
Vedi di Persia il prence. . . 

Un Pastore 

A piedi tuoi 
Ci prostriamo, signor. 

Tutti i Pastori 

Resta fra noi. 

Arsace 

No! non posso; al mio tesoro 
Sacri sono i giorni miei, 

E ch’io spiri appresso a lei 
Vuole amore, il vuole onor. 
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Scena Ottava 

Oraspe con gran numero di Palmireni e Persiani. 



Oraspe e Guerrieri 

Vieni, o prence: e gia compita 
Di Palmira la rovina: 

Cadde, oh Dio! la tua Regina 
In poter del vincitor. 

Arsace 

Ah! che sento... ahime, che pena! 
Ah! si corra... o cor, costanza! 
Perche darmi, o ciel, speranza, 

E piombarmi in nuovo orror! 

Pastori 

Resta, o prence: ah contro il fato 
Non ha forza uman valor. 

Oraspe e Guerrieri 

Vinceremo e Roma e il fato 
Se ci guida il tuo valor. 

Arsace 

Non lasciarmi in tal momento, 
Bel pensier di gloria e amor. 

Se mi segui nel cimento 
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Lieta e Palma e balza il cor. 



(volgendosi ai guerrieri) 

A seguitarmi in campo 
Ognun di voi si appresti: 
Abbia Palmira s campo, 
Salva Zenobia resti, 

E forse l’Asia intera 
Si tolga a Roma ancor. 

Pastori 

Ah! se ritorni in campo 
Forse non hai piu scampo, 
E con Zenobia perdi 
I tuoi bei giorni ancor. 

Arsace e Guerrieri 

Ah! si, ci guida in campo, 
Trovi Zenobia scampo, 

E colla patria resti 
Libera l’Asia ancor. 
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A trio della reggia abitata dal vincitore. 

Scena Nona 

Aureliano e Publia. 



Publia 

La sicurezza tua, perdona Augusto, 

- v 

Esser potria fatale. E manifesto 
A1 popol tutto omai, 

Che Arsace i vinti aduna, e tu nol sai! 

Aureliano 

Gl’aduni pur; che fla percio? qual ponno 
Forza opporre al destin le genti dome? 

Publia 

Molta, o signore: il lor coraggio. 

Aureliano 

E come? 

Non fugge Arsace! oh! fugga pur: mi basta, 
Che a me resti Zenobia. Io l’amo, o Publia, 
E se consente amarmi, 

II braccio punitor fla che disarmi. 

Publia 

Ma non vedesti? ella t’aborre, e solo, 
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Benche misero, adora 

Di Persia il prence. Ah, sai che in nobil petto 
La fiamma che l’accende eterna dura, 

Anzi s’accresce amor colla sventura. 

Ecco Zenobia. . . 

Aureliano 

Su quel cor si tenti 
L’ultimo sforzo. 



Scena Decima 

Zenobia , indi Ucinio, e detti. 



Aureliano 

E tuo, Zenobia, ancora 

Questo trono, se vuoi; placati, e meco 

A regnar sulla terra. . . 

Licinio 

Piomba Arsace, signor, a nuova guerra. 

Publia 

(ad Aureliano) 

(Non tel dicea?) 



Aureliano 

(Che sento!) 
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Zenobia 

(Io spero ancora.) 

Aureliano 

Senza frappor dimora 

Va’, Licinio, a punir la nuova offesa. 

Licinio 

Ardua e, signor, l’impresa: 

De’ fuggitivi Persi 
Aduno le falangi, e forti schiere 
S’accompagnar per via. Come torrente 
Che soverchia la sponda, 

Urta i Romani e la cittade inonda. 

Publia 

(Oh periglio!) 

Aureliano 

(Oh furor!) 

Zenobia 

(Oh gioia!) 

Licinio 

Avanti 
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II popolo gli corre, e freme, e seco 
Armato entra in Palmira; alPimprowiso 
Colte le tue legioni, oppor difesa 
Tentaro in van, volte ne andaro in fuga. 

Estremo e il danno, e il braccio tuo richiede. 

Aureliano 

Corrasi. . . Io fremo. . . A me rapirti ei crede? 

Fuggia quel vile! bramera ben tosto 
Che al mio furor nascosto 
L’avessero per sempre 

I libici deserti. . . Oh! qual gli appresto 
Supplizio atroce!... Ultimo oltraggio e questo. 

Piu non vedra quel perfido 
Del nuovo giorno i rai: 

Altro che il freddo cenere, 

Barbara, non avrai 

II tuo dolor da pas cere, 

Il tuo fatale amor. 

Zenobia rimane spaventata ; Aureliano la guarda, e comincia ad in - 
tenerirsi. 

Ma tu piangi! ah! si, lo vedo, 

Di placarmi hai tempo ancor. 

I suoi giorni a te concedo 
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Se mi doni il tuo bel cor. 



Odesi gran tumulto di dentro e voci che confusamente gridano. 

Coro 

Arrestate. . . ola. . . vendetta. . . 

Che spavento!... che timor! 

Publia e Licinio 

Send. . . Augusto. . . va\ . . ti affretta; 

Forse Arsace e vincitor. 

Aureliano 

Si, vendetta! assai d’inciampo 
Fu l’indegna al mio valor. . . 

Trema... attendi... smanio, awampo, 

Mille furie sento in cor. 

(parte ?ninaccioso con l^icinio) 

Scena Undicesima 

Publia e Zenobia. 



Publia 

Vedesti? oh come irato 

Parte Aurelian da noi; per te pavento, 

E tremo per Arsace. 
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Zenobia 

Avvi nel Cielo 
Un Nume, che combatte 
Degl’oppressi a favor contro Aureliano. 

Publia 

Nume non v’ha contro il destin romano. 
Ma!. . . s’appressa alia reggia 
D’armi fragor! . . . 

Zenobia 

Suono guerrier s’ascolta. . . 

Non tradirmi una volta 
Oh speranza fallace! 

Publia 

Corrasi; ah! forse e gia vicino Arsace. 

(parte) 



Scena Dodicesima 

Zenobia , indi Oraspe. 



Zenobia 

Gia manca il di: Numi, che imploro, ah! fate 
Che quest’orribil notte 
L’ultima sia de’ mali miei. . . piu pres so 
Il tumulto si fa. . . che stato e il mio! . . . 
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Che or for! . . . ma. . . veggo, oh Dio! 
Sbigottiti fuggir veggo i custodi. . . 

Un guerrier s’awicina. . . 

Oraspe. . . 

Oraspe 

Ah! ti ritrovo, o mia regina! . . . 

Fuggi, vien via con me. 

Zenobia 

Dimmi... d’Arsace 
Che fu? 

Oraspe 

Combatte ancor, ma la vittoria 
Cerca invano afferrar; io disperato 
Infino a te la via m’apersi; ah vieni. . . 
Pria che tutto si perda, i giorni tuoi 
Salva, e ti serba a miglior fato. 

Zenobia 

Oh pena! 

Oraspe 

T’affretta. . . 
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Zenobia 

Ove fuggir?. . . mi reggo appena. 



Euogo remote presso la reggia. Notte con luna. 

Scena Tredicesima 

A^rsace, indi Zenobia ed Oraspe. 



Arsace 

Inutil ferro!. . . che fai meco?. . . Io sono 
Un’altra volta fuggitivo e vinto. 

Oh Zenobia, per te! - Notte funesta, 
Addensa i veli tuoi: lume di giorno 
Mai piu risplenda alia mia trista vita, 

Se Zenobia e per sempre a me rapita. 
Alcun si appressa. . . Ah! fui scoperto. . . 
(si ritira in disparte) 

Esce Zenobia con Oraspe. 

Oraspe 

A1 mio 

Braccio ti reggi. 



Zenobia 

Ove mi guidi? 
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Oraspe 

In salvo, 

Se lo concede il Ciel. 

Zenobia 

Tremante e incerta 
Fra quest’ombre m’aggiro. 

Arsace 

Qual voce il cor mi scosse! 

Zenobia 

( appressandosi ’) 

Ah! qual sospiro! 

Arsace 

Zenobia! 

Zenobia 

Arsace! 

Arsace 

V 

E dessa. . . 

(correndo a lei con gioia) 
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Zenobia 

Oh! gioia! 

lntanto Oraspe si aggira in fondo alia scena come per esplorare e si 

Arsace 

Alfine 

Ti stringo a questo petto. 

Zenobia 

Pur ti abbraccio una volta, o mio diletto. 

Mille sospiri e lagrime 
Conforta un sol contento. 

Per cosi bel momento 
Si pud soffrire ancor. 

Arsace 

Cari mi sono i gemiti 
Sparsi da te, lontano. 

Ah! che non piansi invano, 

Se a te mi rende amor. 

Zenobia 

Dolce notte! 
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Arsace 

Amiche tenebre! 

Zenobia 

Sempre insieme! 

Arsace 

Uniti ognor! 

Se la tua bella immagine 
Sfldar mi fe’ la sorte, 

Io sfidero la morte 
Or che ti stringo al cor. 

Si sente strep ito d’armi. I due a?nanti corrono ansiosi a vedere e ri- 
tornano. 

Zenobia 

Giunge Augusto . . . 

Arsace 

Un’altra via. . . 

(per avviarsi alia sinistra) 

Zenobia 

Vien Licinio . . . 
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Arsace 

(disperato) 

II brando ho ancora. 

(raccogliendo la spa da) 



Zenobia 

Ah! che fai? 



Arsace 

Morire in pria. . . 

Zenobia 

Teco io moro. . . 



Arsace 

(per ferirla) 

Ebben, si mora. . . 

Ah! che tento! . . . ora funesta! 

(allontanandosi precipitoso) 



Zenobia 

Vibra il colpo. 



Arsace 

(per ferirsi) 

Io solo. . . 
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Aureliano e Ultimo sopravvengono seguiti da numeroso drappello 
con fati. Arsace e trattenuto. 



Scena Quattordicesima 

Aureliano e detti. 



Aureliano 

Arresta. 

Si disarmi il traditor. 

Arsace e disarmato. 

Poca pena, indegni, e morte: 
Voi vivrete in pianto amaro: 
Del rossor che vi preparo 
Sara il Tebro spettator. 

Zenobia 

Per pieta. . . 

Aureliano 

Pieta non sento. 

Arsace 

Morte io voglio . . . 
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Aureliano 

No: vivrai. 

Arsace 

L’onta mia tu non vedrai. 

Zenobia 

Non godrai del mio rossor. 

Aureliano 

Ah! perche mai quell’anime 
Nate non sono in Roma! 

Cori si grandi e intrepidi 
Invidio all’ Asia doma, 

E mille ignoti palpiti 
Calmano il mio rigor. 

Zenobia e Arsace 

Vivi: saran nostr’anime 
Esempio al mondo e a Roma; 
Tutto non resta al barbaro 
L’onor dell’ Asia doma, 

Quando il mio cor non palpita, 
Quando non hai timor. 

Aureliano 

Entro carcere distinto. . . 
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Li traete, o fidi miei. 



Arsace 

Infierir tu sai nel vinto, 
Sei Romano. . . 

Zenobia 

E Augusto sei. 

Aureliano 

Alme audaci! 

(a Zenobia) 

Parti. 

(ad Arsace) 

Va’. 

Zenobia e Arsace 

Io parto . . . (oh dolore!) 
M’abbraccia, mio bene. 
Deh! scemi l’orrore 
Di nostre catene, 
L’amor, che seguace 
D’entrambi sara. . . 

(II pianto s’asconda, 
Che il seno m’innonda, 
Che freno non ha.) 



386 




Aureliano 

(Cotanto valore 
Sorpreso mi tiene.) 
Aggravi l’orrore 
Di vostre catene 
L’idea che la pace 
Giammai vi unira. . . 

(La nova s’asconda, 
Che il seno m’innonda 
Ingiusta pieta.) 

Partono. 



Atrio come sopra. 



Scena Quindicesima 

Publia sola. 



Publia 

V 

E deciso il destino 

Di Zenobia e dell’Asia. Oh! Arsace! o caro 
E sventurato Arsace! 

Quanto ti costa il tuo funesto amore! 
Zenobia il tuo bel core 
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A me rapisce, a te la vita invola. . . 

Posso salvarti io sola, 

E salvarti vogl’io 

Col sacrificio d’ogni affetto mio. 

Non mi lagno che il mio bene 
Doni ad altra Amor tiranno; 

Ma soffrir non so l’affanno 
Di vederlo, oh Dio! spirar. 

Goda pur di quella pace 
Che godere a me non lice; 

Pur che viva e sia felice 
Sapro tutto sopportar. 

Scena Sedicesima 

Aureliano con gran seguito, Publia che ritorna, indi Ucinio. 

Aureliano 

(Scacciar mi e forza alfine 
Questo malnato amor. . . Soli si ascolti 
L’offesa maesta: della superba 
Si abbas si omai l’orgoglio, 

Mi segua con Arsace al Campidoglio.) 

Publia 

(Coraggio, o cor; e necessario il passo, 
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Se lo comanda amor.) A’ piedi tuoi 
Vedi Augusto. . . 

(per inginocchiarsi) 

Aureliano 

( trattenendola ) 

Che fai? Publia! Che vuoi? 

Publia 

La tua clemenza imploro; 

Di Persia il prence adoro 

Senza speranza io pur; ma non poss’io 

Soffrir che il tuo rigore 

Morte o infamia gli appresti. A1 mondo e a lui 
Sommo di tua virtute esempio dona, 

Ogni oltraggio ti scorda, e gli perdona. 

Licinio 

Tutti, o signore, di Palmira i Grandi 
Sul destino tremanti 
Della vinta citta, vengon pietade 
Ad implorar da te. 

Publia 

Placati, Augusto. 

Tu non rispondi! . . . e che ti costa mai 
Un atto di virtu, perche i miei voti 
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E d’un popolo intiero il pianto sdegni? 

Aureliano 

Son quegli audaci di perdono indegni. 

Scena Diciassettesima e Ultima 

Escono i Grandi del regno : addolorati e supplichevoli si prostrano ad 
Aureliano ; indi Ars ace, Zenobia ed Oraspe fra le guardie. 

Grandi 

Nel tuo core unita sia 
La clemenza col valor! 

Siam tuoi figli. Augusto, oblia 
Che sei nostro vincitor. 

Aureliano 

(alle guardie, chepartono) 

I prigionieri a me. 

Grandi 

(Che mai risolve?) 

Publia 

(Che mi lice sperar?) 

Aureliano 

(Onta non faccia 
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Un estremo rigore al nome mio. 

Degna vendetta e un generoso obblio.) 

Escono Arsace, Zenobia ed Oraspe. 

Mirate; ognun per voi perdono implora: 
E d’ottenerlo ancora 
Speme vi resta. Eterna fede a Roma 
In faccia al vinto e al vincitor giurate; 
Liberi siete, ed a regnar tornate. 

Zenobia 

(Oh generoso!) 

Arsace 

(Oh grande!) 

Publia 

(Oh magnanimo eroe!) 

Zenobia 

Vincesti. A Roma 
Giuro salda amista. 

Arsace 

Giuro in tua mano 

Pace al Tebro e tributo ad Aureliano. 
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Aureliano 

Copra un eterno obblio 
Ogni passato errore: 

Vi stringa a noi l’amore, 

Che le vostr’alme uni. 

Tutti i Cori, Publia, Licinio e Oraspe 

Torni sereno a splendere 
All’Asia afflitta il di. 

Zenobia 

II giuramento mio 
Portero sempre in core; 

Lo custodisca amore, 

Che le nostr’alme uni. 

Tutti 

Torni sereno a splendere 
All’Asia afflitta il di. 

Arsace 

Amico a te son io, 

Saro Romano in core: 

Serbi il gran voto amore, 

Che le nostr’alme uni. 
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Tutti 

Torni sereno a splendere 
All’Asia afflitta il di. 

FINE 
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II barbiere di Siviglia 

o sia 

L’inutile precauzione 
o 

Almaviva 

Dramma comico in due atti 



Libretto di Cesare Sterbini 
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PERSONAGGI 



II Conte d’Almaviva (tenore) 

Bartolo, dottore in medicina, tutore di Rosina (buffo) 
Rosina, ricca pupilla in casa di Bartolo (contralto) 

Figaro, barbiere (basso) 

Basilio, maestro di musica di Rosina, ipocrita (basso) 

Berta, vecchia governante in casa di Bartolo (soprano) 
Fiorello, servitore di Almaviva (basso) 

Ambrogio, servitore di Bartolo; un ufficiale; un alcalde, o 
magistrato; un notaro; alguazils, o siano agenti di polizi- 
a; soldati; suonatori di istromenti 

\ m scena si rappresenta in Siviglia. 
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AWERTIMENTO AL PUBBLICO 



La commedia del Signor Beaumarchais intitolata II barbiere 
di Siviglia, o sia Uinutile precaugione si presenta in Roma ri- 
dotta a dramma comico col titolo di Almaviva, o sia Uinutile 
precauspone all’oggetto di pienamente convincere il pubblico 
de’ sentimenti di rispetto e venerazione che animano 
l’autore della musica del presente dramma verso il tanto 
celebre Paesiello, che ha gia trattato questo soggetto sotto 
il primitivo suo titolo. 

Chiamato ad assumere il medesimo difficile incarico, il Si- 
gnor Maestro Gioachino Rossini, onde non incorrere nella 
taccia d’una temeraria rivalita colfimmortale autore che lo 
ha preceduto, ha espressamente richiesto che il Barbiere di 
Siviglia fosse di nuovo interamente versificato, e che vi fossero 
aggiunte parecchie nuove situazioni di pezzi musicali, che 
eran d’altronde reclamate dal moderno gusto teatrale co- 
tanto cangiato dall’epoca in cui scrisse la sua musica il ri- 
nomato Paesiello. 

Qualche altra differenza fra la tessitura del pre sente 
dramma e quella della commedia francese sopraccitata fu 
prodotta dalla necessita d’introdurre nel soggetto medesi- 
mo i cori, si perche voluti da moderno uso, si perche indi- 
spensabili all’effetto musicale in un teatro di una ragguar- 
devole ampiezza. Di cio si fa inteso il cortese pubblico an- 
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che a discarico dell’autore del nuovo dramma, il quale 
senza il concorso di si imponenti circostanze non avrebbe 
osato introdurre il piu piccolo cangiamento nella produ- 
zione francese gia consagrata dagli applausi teatrali di tut- 
ta 1’Europa. 
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ATTO PRIMO 

II momento dell’apione e sul terminar della notte. 

La scena rappresenta una piappa nella citta di Siviglia. 

A sinistra e la casa di Bartolo , con ringhiera pratticabile, circondata 
da gelosia, che deve aprirsi e chiudersi a suo tempo con chiave. 

Scena Prima 

Fiorello, con lanterna nelle ?nani } introducendo nella scena vari suo- 
natori di strumenti. Indi il Conte avvolto in un mantello. 

Fiorello 

(avanpandosi con cautela ) 

Piano pianissimo 
Senza parlar 
Tutti con me 
Venite qua. 

Coro 

Piano pianissimo 
Eccoci qua. 

Tutti 

Tutto e silenzio, 

Nessun qui sta 
Che i nostri canti 
Possa turbar. 
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Conte 

(sottovoce) 

Fiorello... Ola... 



Fiorello 

Signor, son qua. 

Conte 

Ebben. . . gli amici?. . . 

Fiorello 

Son pronti gia. 

Conte 

Bravi, bravissimi. 

Fate silenzio; 

Piano pianissimo 
Senza parlar. 

Coro 

Piano pianissimo 
Senza parlar. 

I suonatori accordant) gl’istromenti \ e il Conte canta accompagnato 
da essi. 
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Conte 

Ecco ridente in cielo 
Spunta la bella aurora, 

E tu non sorgi ancora 
E puoi dormir cosi? 

Sorgi, mia bella speme, 
Vieni, bell’idol mio! 

Rendi men crudo, oh dio! 
Lo stral che mi feri. 

Oh sorte! gia veggo 
Quel caro sembiante; 
Quest’anima amante 
Ottenne pieta. 

Oh istante d’amore! 

Oh dolce contento! 

Soave momento 
Che eguale non ha. 

Ehi Fiorello? . . . 

Fiorello 

Mio signore . . . 
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Conte 

Di’, la vedi?. . . 



Fiorello 

Signor no. 

Conte 

Ah ch’e vana ogni speranza! 

Fiorello 

Signor Conte, il giorno avanza. 

Conte 

Ah?. . . che penso! che faro?. . . 
Tutto e vano. Buona gente!. . . 



Coro 

( 'sottovoce j 
Mio signore. 



Conte 

Avanti, avanti. 

(da la borsa a Fiorello, il quale distributee denari a tutti ) 

Piu di suoni, piu di canti 
Io bisogno ormai non ho. 
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Fiorello 

Buona notte a tutti quanti, 

Piu di voi che far non so. 

I suonatori circondano il Conte ringra^iandolo e baciandogli la mano 
e il vestito. Egli, indispettito per lo strepito che fanno, li va cac- 
ciando. Eo stesso fa anche Fiorello. 

Coro 

Mille grazie. . . mio signore. . . 

Del favore. . . dell’onore. . . 

Ah di tanta cortesia 
Obbligati in verita. 

(Oh che incontro fortunato! 

V 

E un signor di qualita.) 

Conte 

Basta, basta, non parlate. . . 

Ma non serve, non gridate. . . 

Maledetti, andate via. . . 

Ah canaglia, via di qua. 

Tutto quanto il vicinato 
Questo chiasso svegliera. 

Fiorello 

Zitti, zitti. . . che rumore! . . . 
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Ma che onor e? . . . che favor e! . . . 
Maledetti, andate via, 

Ah canaglia, via di qua! 

Ve’ che chiasso indiavolato, 

Ah che rabbia che mi fa. 

I suonatori partono. 

Conte 

Gente indiscreta! . . . Ah, quasi 
Con quel chiasso importuno 
Tutto quanto il quartiere han risvegliato. 
Alfin sono partiti! . . . 

(guar dan do verso la ringhiera) 

E non si vede! 

V 

E inutile sperar. 

(passeggia riflettendo) 

(Eppur qui voglio 

Aspettar di vederla! Ogni mattina 

Ella su quel balcone 

A prender fresco viene sull’aurora. 

Proviamo.) Ola, tu ancora 

Ritirati, Fiorel. 

Fiorello 

Vado. La in fondo 
Attendero suoi ordini. 
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(si ritira) 



Conte 

Con lei 

Se parlar mi riesce, 

Non voglio testimoni. Che a quest’ora 

Io tutti i giorni qui vengo per lei 

Deve essersi aweduta. Oh vedi, amore 

A un uomo del mio rango 

Come l’ha fatta bella! . . . eppure! . . . eppure! . . . 

Oh deve esser mia sposa!. . . 

Si sente da lontano venire Figaro cant an do. 

Chi e mai quest’importuno? . . . 

Lasciamolo passar; sotto quegli archi 
Non veduto vedro quanto bisogna; 

Gia l’alba e appena, e amor non si vergogna. 
(si nasconde sotto il portico ) 

Scena Seconda 

Figaro , con chitarra appesa al collo, e detto. 



Figaro 

La ran la lera, 
La ran la la. 
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Largo al factotum 
Della citta. 

Presto a bottega, 
Che l’alba e gia. 

La ran la lera, 

La ran la la. 

Ah che bel vivere 
Che bel piacere 
Per un barbiere 
Di qualita! 

Ah bravo Figaro 
Bravo bravissimo 
Fortunatissimo 
Per verita! 

La ran la lera, 

La ran la la. 

Pronto a far tutto 
La notte e il giorno 
Sempre d’intorno 
In giro sta. 

Miglior cuccagna 
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Per un barbiere 
Vita piu nobile 
No, non si da. 

La ran la lera, 

La ran la la. 

Rasori e pettini, 
Lancette e forbid, 
A1 mio comando 
Tutto qui sta. 

Se poi mi capita 
II buon momento . . . 
Nel mio mestiere 
Vaglio per cento. . . 

La ran la lera 
La ran la la. 

Tutti mi chiedono, 
Tutti mi vogliono, 
Donne, ragazzi, 
Vecchi, fanciulle: 

Qua la parrucca . . . 
Presto la barba. . . 
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Qua la sanguigna. . . 
Presto, il biglietto. . . 

Figaro... Figaro... 
Son qua, son qua. 

Oime che furia, 

Oime che folia, 

Uno alia volta, 

Per carita! 

Figaro... Figaro... 
Eccomi qua. 

Pronto prontissimo 
Son come un fulmine: 
Sono il factotum 
Della citta. 

Ah bravo Figaro 
Bravo bravissimo 
Fortunatissimo 
Per verita. 

La ran la lera 
La ran la la. 
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Ah, ah! che bella vita! 

Faticar poco, divertirsi assai, 

E in tasca sempre aver qualche dobblone. 
Gran frutto della mia riputazione. 

Ecco qua: senza Figaro 

Non si accasa in Siviglia una ragazza; 

A me la vedovella 

Ricorre per marito: io colla scusa 

Del pettine di giorno, 

Della chitarra col favor la notte, 

A tutti onestamente. 

Non fo per dir, m’adatto a far piacere: 

Oh che vita, che vita! oh che mestiere! 
Orsu, presto a bottega. . . 

Conte 

V 

(E desso, o pur m’inganno?) 

Figaro 

(Chi sara mai costui?. . .) 

Conte 

(Oh e lui senz’altro!) 

Figaro!. . . 

Figaro 

Mio padrone . . . 
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Oh chi veggo! . . . Eccellenza! . . . 

Conte 

Zitto, zitto, prudenza: 

Qui non son conosciuto, 

Ne vo’ farmi conoscere. Per questo 
Ho le mie gran ragioni. 

Figaro 

Intendo, intendo, 

La lascio in liberta. 

Conte 

No... 

Figaro 

Che serve?. . . 

Conte 

No, dico; resta qua; 

Forse ai disegni miei 

Non giungi inopportuno . . . Ma cospetto, 
Dimmi un po’, buona lana, 

Come ti trovo qua? . . . poter del mondo! 
Ti veggo gras so e tondo. . . 
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Figaro 

La miseria, signore. 

Conte 

Ah birbo! 

Figaro 

Grazie. 

Conte 

Hai messo ancor giudizio?. . . 

Figaro 

Oh e come! . . . ed ella, 

Come in Siviglia? . . . 

Conte 

Or te lo spiego. A1 Prado 
Vidi un fior di bellezza, una fanciulla 
Figlia d’un certo medico barbogio 
Che qua da pochi di s’e stabilito. 

Io di questa invaghito 

Lasciai patria e parenti, e qua men venni, 

E qui la notte e il giorno 

Pas so girando a que’ balconi intorno. 
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Figaro 

A que’ balconi?. . . un medico?. . . oh cospetto, 
Siete ben fortunato; 

Sui maccheroni il cacio v’e cascato. 

Conte 

Come?. . . 

Figaro 

Certo. La dentro 

10 son barbiere, perucchier, chirurgo, 
Botanico, spezial, veterinario, 

11 faccendier di casa. 

Conte 

Oh che sorte!. . . 

Figaro 

Non basta. La ragazza 

V 

Figlia non e del medico. E soltanto 
La sua pupilla! . . . 

Conte 

Oh che consolazione! 
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Figaro 

Percio... Zitto!... 

Conte 

Cos’e? 



Figaro 

S’apre il balcone. 

Si ritirano sotto il portico. 



Scena Terza 

Rosina, indi Bartolo sulla ringhiera, e detti. 



Rosina 

(guar dan do per la pia-gpa) 

Non e venuto ancor. Forse. . . 

Conte 

( uscendo dal portico) 

Oh mia vita, 

Mio nume, mio tesoro. 

Vi veggo alfine! alfine. . . 



Rosina 

(cava una carta) 
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Oh che vergogna! . . . 

Vorrei dargli il biglietto. . . 

Bartolo 

(di dentro) 

Ebben, ragazza, 

II Conte si ritira con fretta. 

(esce) 

II tempo e buono?. . . Cos’e quella carta?. . . 

Rosina 

Niente, niente, signor: son le parole 
DelTaria dell ’Inutil precauspone. 

Conte 

(a Figa ro) 

Ma brava! dell ’Inutil 'precautions. 

Figaro 

(al Conte) 

Che furba! 

Bartolo 

Cosa e questa Inutil precaution ^ . . . 
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Rosina 

Oh bella! e il titolo 

Del nuovo dramma in musica. 



Bartolo 

Un dramma? bella cosa! 

Sara al solito un dramma semiserio; 
Un lungo, malinconico, noioso 
Poetico strambotto; 

Barbaro gusto! secolo corrotto! 

Rosina 

(si lascia cadere la carta in strada) 

Ah me meschina! l’aria m’e caduta! . . . 
Raccoglietela, presto. . . 



Bartolo 

( rientra ) 

Vado, vado. 



Rosina 
Ps... Ps... 



Conte 

(fuori) 

Ho inteso. 
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( raccoglie la carta) 

Rosina 

Presto. 

Conte 

(sotto voce) 

Non temete. 

(si ritira) 

Bartolo 

(fuori) 

Son qua. 

(cercando) 

Dov’e?. . . 

Rosina 

Ah, il vento 

La porta via. . . guardate. . . 

(additando in lontanan^a) 

Bartolo 

Io non la veggo . . . 

Eh signorina! . . . non vorrei! . . . (cospetto! 
Costei m’avesse preso!. . .) In casa, in casa, 
Animo su, a chi dico?. . . in casa, presto. 
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Rosina 

Vado, vado: che furia!. . . 

Bartolo 

Quel balcone 
Voglio farlo murare. 
Dentro, dico. 



Rosina 

Oh che vita da crepare! 

( rientra ) 



bartolo anch ’esso rientra in casa. 



Scena Quarta 

Conte e Figaro, indi Bartolo. 



Conte 

Povera disgraziata! 

II suo stato infelice 
Sempre piu m’interessa!. . . 



Figaro 

Presto, presto, 
Vediamo cosa scrive. 
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Conte 

Appunto, leggi. 

Figaro 

( k m) 

«Le vostre assidue premure hanno eccitata la mia curio- 
sita. II mio tutore e per uscire di casa; appena si sara al- 
lontanato, procurate con qualche mezzo ingegnoso 
d’indicarmi il vostro nome, il vostro stato e le vostre in- 
tenzioni. Io non posso giammai comparire al balcone 
senza l’indivisibile compagnia del mio tiranno. Siate pe- 
ro certo che tutto e disposta a fare, per rompere le sue 
catene, la sventurata Rosina.» 

Conte 

Si, si, le rompera. Su, dimmi un poco 
Che razza d’uomo e questo suo tutore? 

Figaro 

Un vecchio indemoniato, 

Avaro, sospettoso, brontolone. . . 

Avra cent’anni indosso 
E vuol fare il galante: indovinate? 

Per mangiare a Rosina 
Tutta l’eredita s’e fttto in capo 
Di volerla sposare. . . aiuto! 
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Conte 

Che? 

Figaro 

S’apre la porta. 

Sentendo aprir la porta della casa di Bartolo si ritirano in fretta. 

Bartolo 

(pari an do verso le quinte j 

Fra momenti io torno; 

Non aprite a nessun. Se Don Basilio 
Venisse a ricercarmi, che m’aspetti. 

(chiude la porta di casa , tirandola dietro da se) 

Le mie nozze con lei meglio e affrettare. 

Si, dentr’oggi finir vo’ quest’affare. 

(parte) 

Conte 

(fuori con Figaro) 

Dentr’oggi le sue nozze con Rosina! 

Ah vecchio rimbambito! 

Ma dimmi or tu: chi e questo Don Basilio?. . . 

Figaro 

E un solenne imbroglion di matrimoni. 



418 




Un collo torto, un vero disperato, 

Sempre senza un quattrino. . . 

Gia, e maestro di musica: 

Insegna alia ragazza. 

Conte 

Bene, bene; 

Tutto giova sapere. Ora pensiamo 

Della bella Rosina 

A soddisfar le brame. II nome mio 

Non le vo’ dir, ne il grado. Assicurarmi 

Vo’ pria ch’ella ami me, me solo al mondo, 

Non le ricchezze e i titoli 

Del Conte d’Almaviva. Ah tu potresti. . . 

Figaro 

Io?... no, signor: voi stesso 
Dovete. . . 

Conte 

Io stesso? e come? 

Figaro 

Zi. . . zitti: eccoci a tiro; 

Osservate: per bacco: non mi sbaglio; 
Dietro la gelosia sta la ragazza. 

Presto, presto alTassalto: niun ci vede. 
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In una canzonetta, 

Co si, alia buona, il tutto 
Spiegatele, signor. 

Conte 

Una canzone? 

Figaro 

Certo; ecco la chitarra; presto, andiamo. 

Conte 

Ma io . . . 

Figaro 

Oh che pazienza! 

Conte 

Ebben, proviamo. 

(prende la chitarra e canta accompagnandosi) 

Se il mio nome saper voi bramate, 

Dal mio labbro il mio nome ascoltate. 

Io sono Lindoro 
Che fido v’adoro, 

Che sposa vi bramo 




Che a nome vi chiamo, 



Di voi sempre cantando cosi 
Dall’aurora al tramonto del di. 

Di dentro si sente la voce di Kosina ripetere il ritornello della canzo- 
ne. 



Figaro 

Sentite?. . . ah! che vi pare? 

Conte 

Oh me felice! 



Figaro 

Ewiva, a voi, seguite. 



Conte 

(cant a) 

L’amoroso, sincero Lindoro 
Non puo darvi, mia cara, un tesoro. 



Io ricco non sono, 
Ma un core vi dono, 
Un’anima amante 
Che fida e costante 
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Per voi sempre sospira cosi 
Dall’aurora al tramonto del di. 



Rosina 

(di dentro) 

L’amorosa, sincera Rosina 
II suo core a Lindo . . . 

Si sen torn di dentro chiudere le fenestre. 

Conte 

Oh cielo!. . . 

Figaro 

Nella stanza 

Convien dir che qualcuno entrato sia. 

Ella si e ritirata. 

Conte 

Ah cospettone, 

Io gia deliro, awampo! ... oh ad ogni costo 
Vederla io voglio. Vo’ parlarle. Ah tu, 

Tu mi devi aiutar. . . 

Figaro 

Ih, ih, che furia. 

Si, si, v’aiutero. 
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Conte 

Da bravo: entr’oggi 
Vo’ che tu m’introduca in quella casa. 
Dimmi, come farai? . . . via! . . . del tuo spirto 
Vediam qualche prodezza. 

Figaro 

Del mio spirito! . . . 

Bene. . . vedro. . . ma in oggi. . . 

Conte 

Eh via, t’intendo, 

Va’ la, non dubitar; di tue fatiche 
Largo compenso avrai. 

Figaro 

Davver? 

Conte 

Parola. 

Figaro 

Dunque oro a discrezione? 

Conte 

Oro a bizzeffe. 
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Animo, via. 



Figaro 

Son pronto. Ah, non sapete 
I simpatici effetti prodigiosi 
Che ad appagare il mio signor Lindoro 
Produce in me la dolce idea delhoro. 

All’idea di quel metallo 
Portentoso, onnipossente, 

Un vulcano la mia mente 
Gia comincia a diventar. 

Conte 

Su, vediam di quel metallo 
Qualche effetto sorprendente, 

Del vulcan della tua mente 
Qualche mostro singolar. 

Figaro 

Voi dovreste travestirvi, 

Per esempio. . . da soldato. 

Conte 

Da soldato? 
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Figaro 

Si signore. 

Conte 

Da soldato?. . . e che si fa?. . . 

Figaro 

Oggi arriva un reggimento. 

Conte 

Si, m’e amico il colonnello. 

Figaro 

Va benon. 

Conte 

Ma e poi? 

Figaro 

Cospetto! 

DeH’alloggio col biglietto 
Quella porta s’aprira. 

Che ne dite, mio signore? 
L’invenzione e naturale? 
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Conte 

Oh che testa originale! 

Bravo, bravo in verita. 

Figaro 

Oh che testa universale! 

Bella, bella in verita. 

Piano, piano . . . un’altra idea! . . . 

Veda l’oro cosa fa. 

Ubbriaco. . . si ubbriaco, 

Mio signor, si fingera. 

Conte 

Ubbriaco? . . . 

Figaro 

Si signore. 

Conte 

Ubbriaco?. . . Ma perche?. . . 

Figaro 

(writ an do moderatamente i moti d’un ubbriaco) 

Perche d’un ch’e poco in se, 

Che dal vino casca gia, 
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II tutor, credete a me, 

II tutor si fidera. 

Conte e Figaro 

Questa e bella per mia fe, 

Bravo, bravo, in verita. 

Conte 

Dunque . . . 

Figaro 

All’opra. 

Conte 

Andiam. 

Figaro 

Da bravo. 

Conte 

Vado. . . Oh il meglio mi scordavo! 
Dimmi un po’, la tua bottega, 

Per trovarti, dove sta? 

Figaro 

La bottega? . . . non si sbaglia; 

(additando fra le quinte) 
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Guardi bene; eccola la. 

Numero quindici a mano manca, 
Quattro gradini, facciata bianca, 
Cinque parrucche nella vetrina, 
Sopra un cartello «Pomata fma » , 
Mostra in azzurro alia moderna, 
V’e per insegna una lanterna. . . 
La senza fallo mi trovera. 

Conte 

Ho ben capito . . . 

Figaro 

Or vado presto. 

Conte 

Tu guarda bene. . . 

Figaro 

Io penso al resto. 

Conte 

Di te mi fido . . . 

Figaro 

Cola l’attendo. 
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Conte 

Mio car o Figaro . . . 

Figaro 

Intendo, intendo. 

Conte 

Portero meco . . . 

Figaro 

La borsa piena. 

Conte 

Si, quel che vuoi, ma il resto poi. 

Figaro 

Oh non si dubiti, che bene andra 

Conte 

Ah che d’amore 
La fiamma io sen to, 

Nunzia di giubilo 
E di contento! 

Ecco propizia 
Che in sen mi scende; 
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D’ardore insolito 
Quest’alma accende 
E di me stesso 
Maggior mi fa. 

Figaro 

Delle monete 
II suon gia sento! 

L’oro gia viene, 

Viene l’argento; 

Eccolo, eccolo, 

Che in tasca scende, 

D’ardore insolito 
Quest’alma accende, 

E di me stesso 
Maggior mi fa. 

Figaro entra in casa di Bartolo , il Conte parte. 

Scena Quinta 

Fiorello solo. 



Fiorello 

(entrando) 

Ewiva il mio padrone! 

Due ore, ritto in pie, la come un palo 
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Mi fa aspettare e poi. . . 

Mi pianta e se ne va. Corpo di Bacco! 
Brutta cos a service 
Un padron come questo, 

Nobile, giovinotto e innamorato; 

Questa vita, cospetto, e un gran tormento! 
Ah durarla cosi non me la sento! 

(parte) 



Camera nella casa di Don Bartolo, con quattro porte. Di prospetto 
la fenestra con gelosia , come nella Scena Prim a. A. destra uno 
scrittoio. 



Scena Sesta 

Posina, con lettera in mano. 



Rosina 

Una voce poco fa 
Qui nel cor mi risuond, 
II mio cor ferito e gia, 

E Lindor fu che il piago. 
Si, Lindoro mio sara, 

Lo giurai, la vincero. 



II tutor ricusera, 

Io l’ingegno aguzzero. 
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Alla fin s’acchetera 
E contenta io resterd. 

Si, Lindoro mio sara, 

Lo giurai, la vincero. 

10 sono docile, 

Son rispettosa, 

Sono obbediente, 

Dolce, amorosa; 

Mi lascio reggere, 

Mi fo guidar. 

Ma se mi toccano 
Qua nel mio debole, 

Saro una vipera, 

E cento trappole 
Prima di cedere 
Faro giocar. 

Si, si, la vincero. Potessi almeno 
Mandargli questa lettera. Ma come! 
Di nessun qui mi fido: 

11 tutore ha cent’occhi. . . basta, basta; 
Sigilliamola intanto. 

(va alio scrittoio e sigilla la lettera) 

Con Figaro, il barbier, dalla fenestra 
Discorrer l’ho veduto piu d’un ora; 
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Figaro e un galantuomo, 

Un giovin di buon cuore. . . 

Chi sa ch’ei non protegga il nostro amore. 

Scena Settima 

Figaro e detta. 



Figaro 

Oh buon di, signorina. 

Rosina 

Buon giorno, signor Figaro. 

Figaro 

Ebbene che si fa? 

Rosina 

Si muor di noia. 

Figaro 

Oh diavolo! possibile! 

Una ragazza bella e spiritosa. . . 

Rosina 

Ah ah, mi fate ridere! 

Che mi serve lo spirito, 

Che giova la bellezza, 
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Se chiusa io sempre sto fra quattro mura, 
Che mi par d’esser proprio in sepoltura? 

Figaro 

In sepoltura?... oibo! 

( chiamandola a parte j 
Sentite, io voglio . . . 

Rosina 

Ecco il tutor. 

Figaro 

Davvero? 

Rosina 

Certo, certo; e il suo passo. . . 

Figaro 

Salva, salva; fra poco 

Ci rivedremo: ho a dirvi qualche cosa. 

Rosina 

Eh ancor io. Signor Figaro. 

Figaro 

Bravissima. 

Vado. 
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(si nasconde nella prima porta a sinistra e poi tratto tratto si fa 



Rosina 

Quanto e garbato! 



Scena Ottava 

Bartolo e detta, indi Berta e Ambrogio. 



Bartolo 

Ah disgraziato Figaro! 

Ah indegno! ah maledetto! ah scellerato! 

Rosina 

(Ecco qua! sempre grida.) 

Bartolo 

Ma si pud dar di peggio! 

Un ospedale ha fatto 
Di tutta la famiglia 
A forza d’opio, sangue e stranutiglia! 
Signorina, il barbiere 
Lo vedeste?. . . 

Rosina 

Perche? 
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Bartolo 

Perche! lo vo’ sapere. 

Rosina 

Forse anch’egli v’adombra? 

Bartolo 

E perche no? 

Rosina 

Ebben, ve lo diro. Si, l’ho veduto, 

Gli ho parlato, mi piace, m’e simpatico 
II suo discorso, il suo gioviale aspetto. 

(Crepa di rabbia, vecchio maledetto.) 

(entra nella seconda camera a destra) 

Bartolo 

Vedete che grazietta! 

Piu l’amo e piu mi sprezza, la briccona. 
Certo, certo e il barbiere 
Che la mette in malizia. 

Chi sa cosa le ha detto! 

Chi sa?. . . or lo sapro. Ehi, Berta, Ambrogio. 

Berta 

(starnutando) 
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Ecci! 



Ambrogio 

(sbadigliando) 

Aah! che comanda? 

Bartolo 
Dimmi. . . 

Berta 

Ecci! 

Bartolo 

II barbiere 

Parlato ha con Rosina? 

Berta 

Ecci! 



Bartolo 

(ad Ambrogio) 

Rispondi 

Almen tu, babbuino. 



Ambrogio 

Aah! 
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Bartolo 

Che pazienza! 

Ambrogio 

Aah! che sonno! 

Bartolo 

Ebben?. . . 

Berta 

Venne. . . ma io. . . 

Bartolo 

Rosina. . . 

Ambrogio 

Aah! 

Berta 

Ecci! 

Ambrogio 

Aah! 

Berta 

Ecci! 
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Bartolo 

Che serve! Eccoli qua, son mezzi morti. 
Parlate. 

Ambrogio 

Aah! 

Berta 

Ecci! 

Bartolo 

Eh il diavol che vi porti! 

( li caccia dentro la scena) 

Scena Nona 

Bartolo, indi Don Basilio. 



Bartolo 

Ah, barbiere d’inferno! 

Tu me la pagherai. . . Qua Don Basilio 
Giungete a tempo. Oh! io voglio 
Per forza o per amor dentro domani 
Sposar la mia Rosina. Avete inteso? 



Basilio 

( dopo molte riveren^e) 
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Eh voi dite benissimo 
E appunto io qui veniva ad awisarvi. . . 
( chiamandolo a parte) 

Ma segretezza! . . . e giunto 
II Conte d’Almaviva. 

Bartolo 

Chi? L’incognito amante 
Della Rosina? 

Basilio 

Appunto quello. 

Bartolo 

Oh diavolo! 

Ah qui ci vuol rimedio! 

Basilio 

Certo: ma... alia sordina. 

Bartolo 

Sarebbe a dir?. . . 

Basilio 

Cosi, con buona grazia 
Bisogna principiare 
A inventar qualche favola 
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Che al pubblico lo metta in mala vista, 
Che comparir lo faccia 
Un uomo infame, un’anima perduta. . . 
Io, io vi serviro: fra quattro giorni 
Credete a me, Basilio ve lo giura, 

Noi lo farem sloggiar da queste mura. 

Bartolo 

E voi credete?. . . 

Basilio 

V 

Oh certo! E il mio sistema: 

E non sbaglia. 

Bartolo 

E vorreste?. . . 

Ma una calunnia. . . 

Basilio 

Ah dunque 

La calunnia cos’e voi non sapete? 

Bartolo 

No dawero. 

Basilio 

No? Uditemi e tacete. 
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La calunnia e un venticello, 
Un’auretta assai gentile 
Che insensibile, sottile, 
Leggermente, dolcemente, 
Incomincia a susurrar. 

Piano piano, terra terra 
Sotto voce sibilando, 

Va scorrendo, va ronzando; 
Nelle orecchie della gente 
S’introduce destramente, 

E le teste ed i cervelli 
Fa stordire e fa gonftar. 

Dalla bocca fuori uscendo 
Lo schiamazzo va crescendo; 
Prende forza a poco a poco, 
Scorre gia di loco in loco, 
Sembra il tuono, la tempesta 
Che nel sen della foresta 
Va fischiando, brontolando 
E ti fa d’orror gelar. 

Alla fin trabocca e scoppia, 

Si propaga, si raddoppia 
E produce un’esplosione 
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Come un colpo di cannone, 

Un tremuoto, un temporale, 

Un tumulto generale, 

Che fa l’aria rimbombar. 

E il meschino calunniato, 

Avvilito, calpestato, 

Sotto il pubblico flagello 
Per gran sorte va a crepar. 

Ah che ne dite? 

Bartolo 

Eh! sara ver, ma diavolo! 

Una calunnia e cosa che fa orrore! 

No no, non voglio affatto, e poi e poi 
Si perde tempo e qui stringe il bisogno. 
No, vo’ fare a mio modo; 

In mia camera andiam. Voglio che insieme 
Il contratto di nozze ora stendiamo. 
Quando sara mia moglie. 

Da questi zerbinotti innamorati 
Metterla in salvo sara pensier mio. 

Basilio 

Vengan denari: al resto son qua io. 
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Entrano nella prima camera a destra. 



Scena Decima 

Figaro, uscendo con precaucpone, indi Rosina. 



Figaro 

Ma bravi! ma benone! 

Ho inteso tutto. Ewiva il buon dottore. 
Povero babbuino! 

Tua sposa?. . . eh via! pulisciti il bocchino. 
Or che stanno la chiusi, 

Procuriam di parlare alia ragazza: 

Eccola appunto. 

Rosina 

Ebbene, signor Figaro? 

Figaro 

Gran cose, signorina. 

Rosina 

Si, dawero? 

Figaro 

Mangerem dei confetti. 
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Rosina 

Come sarebbe a dir? 

Figaro 

Sarebbe a dire 

Che il vostro bel tutore ha stabilito 
Esser entro doman vostro marito. 

Rosina 

Eh via! 

Figaro 

Oh ve lo giuro; 

A stendere il contratto 
Col maestro di musica 
La dentro or s’e serrato. 

Rosina 

Si? oh l’ha sbagliata affe! 

Povero sciocco! L’avra a far con me. 
Ma dite, signor Figaro, 

Voi poco fa sotto le mie fenestre 
Parlavate a un signore . . . 

Figaro 

A un mio cugino . . . 
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Un bravo giovinotto; buona testa, 
Ottimo cuor; qui venne 
I suoi studi a compire, 

E il poverin cerca di far fortuna. 

Rosina 

Fortuna? eh la fara. 

Figaro 

Oh ne dubito assai: in confldenza 
Ha un gran difetto addosso. 

Rosina 

Un gran difetto?. . . 

Figaro 

Ah grande. 

V 

E innamorato morto. 

Rosina 

Si, dawero? 

Quel giovane, vedete, 

M’interessa moltissimo. 

Figaro 

Per bacco! 
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Rosina 

Non ci credete? 

Figaro 

Oh, si. 

Rosina 

E la sua bella 
Dite, abita lontano? . . . 

Figaro 

Oh no!. . . cioe. . . 

Qui!. . . due passi. . . 

Rosina 

(Io scommetto. . . 

Scommetto ch’ei sa tutto. Or mi chiarisco.) 

Figaro 

(Ora casca.) 

Rosina 

Ah un piacere 
Io chiederti vorrei. . . 
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Figaro 

Dite, son qua. 

Rosina 

Del tuo cugin l’amante fortunata 
E bella?. . . 

Figaro 

Oh bella assai! 

Eccovi il suo ritratto in due parole: 
Grassotta, genialotta, 

Capello nero, guancia porporina, 

Occhio che park, mano che innamora. . . 

Rosina 

E il nome?.. . 

Figaro 

Ah il nome ancora? . . . 

Il nome. . . Ah che bel nome. . . 

Si chiama. . . 

Rosina 

Ebben? si chiama?. . . 
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Figaro 

Poverina! . . . 

Si chiama. . . r. . . o. . . ro. . . rosi. . . Rosina. 

Rosina 

Dunque io son. . . tu non m’inganni? 
Dunque io son la fortunata! . . . 

(Gia me l’ero immaginata: 

Lo sapevo pria di te.) 

Figaro 

Di Lindoro il vago oggetto 
Si, voi siete, o mia Rosina. 

(E una volpe sopraffina, 

La sa lunga per mia fe!) 

Rosina 

Send, send. . . ma a Lindoro 
Per parlar come si fa? 

Figaro 

Zitto, zitto, qui Lindoro 
Per parlarvi or or sara. 

Rosina 

Per parlarmi?. . . bravo! bravo! 



449 




Venga pur, ma con prudenza; 
Io gia moro d’impazienza! 

Ah che tarda?. . . cosa fa? 

Figaro 

Egli attende qualche segno, 
Poverin, del vostro affetto; 
Sol due righe di biglietto 
Gli mandate, e qui verra. 

Che ne dite? 

Rosina 

Non saprei. . . 

Figaro 

Su, coraggio. 

Rosina 

Non vorrei. . . 

Figaro 

Sol due righe. . . 

Rosina 

Mi vergogno . . . 



450 




Figaro 

Ma di che?. . . di che?. . . si sa? 

(an dan do alio scrittoio) 

Presto, presto; qua un biglietto. 

Rosina 

(richiamandolo, cava dalla tasca il biglietto e glielo da) 

Un biglietto?. . . Eccolo qua. 



Figaro 

(attonito) 

Gia era scritto!. . . oh ve’, che bestia. 
E il maestro io faccio a lei! 



Ah che in cattedra costei 
Di malizia puo dettar. 
Donne, donne, eterni Dei, 
Chi vi arriva a indovinar? 



Rosina 

Fortunati affetti miei, 
Io comincio a respirar. 
Ah tu solo, amor, tu sei 
Che mi devi consolar. 



Figaro parte. 
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Scena Undicesima 

Rosina, indi Bartolo. 



Rosina 

Ora mi sento meglio. 

Questo Figaro e un bravo giovinotto. 

Bartolo 

In somma, colle buone, 

Potrei sapere dalla mia Rosina 
Che venne a far colui questa mattina? 

Rosina 

Figaro? non so nulla. 

Bartolo 

Ti parlo? 

Rosina 

Mi parlo. 

Bartolo 

Che ti diceva? 

Rosina 

Oh mi parlo di cento bagattelle; 
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Del figurin di Francia, 

Del mal della sua figlia Marcellina. . . 



Bartolo 

Davvero? ed io scommetto. . . 

Che porto la risposta al tuo biglietto. 

Rosina 

Qual biglietto? 

Bartolo 

Che serve! 

L’arietta dell’ Inutil precau^ione 
Che ti cadde staman giu dal balcone. 
Vi fate rossa?. . . (avessi indovinato!) 
Che vuol dir questo dito, 

Cosi sporco d’inchiostro? 

Rosina 

Sporco?. . . oh nulla! 

Io me l’avea scottato, 

E coll’inchiostro or or l’ho medicato. 

Bartolo 

(Diavolo!) E questi fogli? 

Or son cinque, eran sei. 
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Rosina 

Que’ fogli? . . . e ver o; 

D’uno mi son servita 
A mandar de’ confetti a Marcellina. . . 

Bartolo 

Bravissima! ... E la penna 
Perche fu temperata? 

Rosina 

(Maledetto!) La penna?. . . 

Per disegnare un fiore sul tamburo. 

Bartolo 

Un fiore?. . . 

Rosina 

Un fiore. 

Bartolo 

Un fiore?. . . 

Ah fraschetta! 

Rosina 

Davver? . . . 
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Bartolo 

Zitto! 

Rosina 

Credete . . . 

Bartolo 

Basta cosi. 

Rosina 

Signor. . . 

Bartolo 

Non piu, tacete. 

A un dottor della mia sorte 
Queste scuse, signorina? . . . 

Vi consiglio, mia carina, 

Un po’ meglio a imposturar. 

I confetti alia ragazza? 

II ricamo sul tamburo? 

Vi scottaste? . . . Eh via! ... eh via! . . . 
Ci vuol altro, figlia mia, 

Per potermi corbellar. 

Perche manca la quel foglio? 



455 




Vo’ saper cotesto imbroglio; 
Sono inutili le smorfie . . . 
Ferma la; non mi toccate; 
Figlia mia, non lo sperate, 
Non mi lascio infinocchiar. 

Via carina, confessate, 

Son disposto a perdonar. 
Non parlate? vi ostinate?. . . 
So ben io quel che ho da far. 

Signorina, un’altra volta 
Quando Bartolo andra fuori, 
La consegna ai servitori 
A suo modo dar sapra. 

Eh non servono le smorfie; 
Faccia pur la gatta morta; 
Cospetton, per quella porta 
Nemmen l’aria entrar potra. 

E Rosina innocentina, 
Sconsolata, disperata, 

In sua camera s errata 
Fin ch’io voglio star dovra. 

(parte) 
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Scena Dodicesima 

Rosina sola. 



Rosina 

Brontola quanto vuoi, 

Chiudi porte e fenestre. Io me ne rido, 

Gia di noi altre femmine 
Anche alia piu marmotta 
Per aguzzar l’ingegno, 

E farla spiritosa tutto a un tratto, 

Basta chiuderla a chiave, e il colpo e fatto. 
(entra nella seconda camera a destra ) 

Scena Tredicesima 

Berta sola, dalla seconda camera a sinistra. 



Berta 

Finora in questa camera 
Mi parve di sentire un mormorio; 

Sara stato il tutor. Colla pupilla 
Non ha un’ora di ben. Queste ragazze 
Non la voglion capir. . . 

Si ode picchiare. 

Battono. 
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Conte 

(di dentro) 

Aprite. 

Berta 

Vengo. Ecci! Ancora dura. 

Quel tabacco mi ha posto in sepoltura. 

(entra) 



Scena Quattordicesima 

II Conte travestito da soldato di cavalleria, indi Bartolo. 

Conte 

Ehi di casa. . . buona gente. . . 

Ehi di casa. . . niun mi sente!. . . 

Bartolo 

Chi e costui?. . . che brutta faccia! 

E ubbriaco!. . . chi sara? 

Conte 

Ehi di casa! . . . maledetti! . . . 

Bartolo 

Cosa vuol, signor soldato?. . . 
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Conte 

( vedendolo ) 

Ah. . . si, si. . . bene obbligato. 

(cere a in tasca) 

Bartolo 

(Qui costui che mai vorra?) 

Conte 

Siete voi. . . Aspetta un poco. . . 

Siete voi. . . Dottor Balordo? 

Bartolo 

Che balordo? . . . 

Conte 

(leggendo) 

Ah ah, Bertoldo. 

Bartolo 

Che Bertoldo? Eh andate al diavolo, 
Dottor Bartolo. 

Conte 

Ah bravissimo, 

Dottor Barbaro; benissimo, 
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Gia c’e poca differenza. 

(Non si vede! che impazienza! 
Quanto tarda! . . . dove sta?) 

Bartolo 

(Io gia perdo la pazienza 
Qua prudenza ci vorra.) 

Conte 

Dunque voi. . . siete dottore?. . . 

Bartolo 

Son dottore... Si, signore. 

Conte 

Ah benissimo; un abbraccio. 
Qua collega. 

Bartolo 

Indietro. 

Conte 

(lo abbraccia per for^a) 

Qua. 

Sono anch’io dottor per cento, 
Maniscalco al reggimento. 
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(presentando il biglietto) 

DelPalloggio sul biglietto 
Osservate, eccolo qua. 

Bartolo 

(Dalla rabbia, dal dispetto 
Io gia crepo in verita. 

Ah ch’io fo se mi ci metto 
Qualche gran bestialita!) 

(legge il biglietto) 

Conte 

(Ah venisse il caro oggetto 
Della mia felicita! 

Vieni, vieni; il tuo diletto 
Pien d’amor t’attende qua.) 

Scena Quindicesima 

Rosina e detti. 



Rosina 

D’ascoltar qua m’e sembrato 
Un insolito romore. . . 

(si arresta vedendo Bartolo) 

Un soldato ed il tutore. . . 
Cosa mai faranno qua? 

(si avanga plan piano) 
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Conte 

V 

(E Rosina: or son contento.) 

Rosina 

(Ei mi guarda, e s’awicina.) 

Conte 

(piano a Rosina) 

(Son Lindoro.) 

Rosina 

(Oh del! che sento. 

Ah giudizio per pieta.) 

Bartolo 

(vedendo Rosina) 

Signorina, che cercate? . . . 
Presto, presto, andate via. 

Rosina 

Vado, vado, non gridate. 

Bartolo 

Presto, presto, via di qua. 
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Conte 

Ehi ragazza, vengo anch’io. 

Bartolo 

Dove, dove, signor mio? 

Conte 

In caserma, oh questa e bella! 

Bartolo 

In caserma?... bagattella! 

Conte 

Cara. . . 

Rosina 

Aiuto . . . 

Bartolo 

Ola, cospetto! 

Conte 

(a Rosina) 

(Via prendete. . .) 

(guardando bartolo) 

(Maledetto!) 



463 




( a Rosin a, mostrandole furtivamente un biglietto) 

(Fate presto, per pieta.) 

Rosina 

(al Conte) 

(Ah, ci guarda!. . .) 

(guardando Bartolo) 

(Maledetto! 

Ah giudizio per pieta.) 

Bartolo 

(Ubbriaco maledetto! 

Ah costui crepar mi fa.) 

Conte 

(a Bartolo , incamminandosi verso le camere interne) 

Dunque vado. 

Bartolo 

(trattenendolo) 

Oh no signore, 

Qui d’alloggio star non pud. 

Conte 

Come? come? 
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Bartolo 

Eh non v’e replica; 

Ho il brevetto d’esenzione. 



Conte 

(a dir a to) 

Che brevetto? . . . 



Bartolo 

Oh mio padrone, 

Un momento e il mostrero. 

(va alio scrittoio) 

Conte 

(Ah se qui restar non posso, 

Deh prendete. . .) 

Rosina 

(Ahime, ci guarda!) 

Rosina e Conte 

(Cento smanie io sento addosso, 
Ah piu reggere non so.) 



Bartolo 

(cercando nello scrittoio) 
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(Ah trovarlo ancor non posso, 

Ma si, si, lo trovero.) 

(venendo avanti con una pergamena) 

Ecco qui. 

(legge) 

«Con la presente 
II Dottor Bartolo, etcetera. 

Esentiamo. . .» 

Conte 

( con un rovescio di mano manda in aria la pergamena ) 

Eh andate al diavolo, 

Non mi state piu a seccar. 

Bartolo 

Cosa fa, signor mio caro?. . . 

Conte 

Zitto la, dottor somaro. 

II mio alloggio e qui fissato, 

E in alloggio qui vo’ star. 

Bartolo 

Voi restar?. . . 

Conte 

Restar, sicuro. 
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Bartolo 

Oh son stufo, mio padrone: 

Presto fuori, o un buon bastone 
Lo fara di qua sloggiar. 

Conte 

(serio) 

Dunque lei. . . lei vuol battaglia?. . . 

Ben!. . . battaglia li vo’ dar. 

Bella cosa una battaglia! 

Ve la voglio or or mostrar. 

(avvicinandosi amichevolmente a bartolo) 

Osservate!. . . questo e il fosso. . . 

L’inimico voi sarete. . . 

(gli da una spinta) 

Attenzion . . . 

(piano a Rosina, alia quale si avvicina porgendole la lettera ) 

(Giu il fazzoletto.) 

E gli amici stan di qua. 

Attenzione! . . . 

(coglie il momenta in cui Bartolo I’osserva meno attentamente, la- 
scia cadere il biglietto e Rosin a vi fa cadere sopra il faggoletto) 

Bartolo 

Ferma, ferma!. . . 
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Conte 

(rivolgendosi e fingendo accorgersi della lettera, quale raccoglie) 

Che cos’e?. . . ah!. . . 

Bartolo 

(avvedendosene) 

Vo’ vedere. 

Conte 

Si, se fosse una ricettah . . 

Ma un biglietto . . . e mio dovere . . . 

Mi dovete perdonar. 

(fa una riverenga a Rosina e le da il biglietto e il faggoletto) 

Rosina 

Grazie, grazie. 

Bartolo 

Grazie un corno! 

Vo’ saper cotesto imbroglio. . . 

Conte 

(tirandolo a parte, e tenendolo a bada) 

Qualche intrigo di fanciulla. 
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Rosina 

(Ah cambiar potessi il foglio!. . .) 

Intanto Rosina cambia la lettera. 

Bartolo 

Vo’ veder. . . 

Rosina 

Ma non e nulla. 

Bartolo 

Qua quel foglio, presto qua. 

Escono da una parte Basilio e daWaltra Berta. 

Basilio 

( con carte in mano j 

Ecco qua. . . oh cosa vedo! 

Berta 

II barbiere . . . uh quanta gente . . . 

Bartolo 

(a Rosina) 

Qua quel foglio, impertinente; 
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A chi dico? presto qua. 

Rosina 

Ma quel foglio che chiedete, 

Per azzardo m’e cascato, 

V 

E la lista del bucato. . . 

Bartolo 

Ah fraschetta! Presto qua. 

( lo strappa con violen^a) 

Ah che vedo! ho preso abbaglio!. . . 

V 

E la lista! son di stucco! 

Ah son proprio un mammalucco, 
Ah che gran bestialita. 

Rosina e Conte 

Bravo, bravo il mammalucco 
Che nel sacco entrato e gia. 

Berta e Basilio 

Non capisco, son di stucco; 
Qualche imbroglio qui ci sta. 

Rosina 

(piangendo) 

Ecco qua!. . . sempre un’istoria, 
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Sempre oppressa e maltrattata; 

Ah che vita disperata! 

Non la so piu sopportar. 

Bartolo 

(avvicinandosele) 

Ah Rosina. . . poverina. . . 

Conte 

(minacciandolo e afferrandolo per un braccio) 

Vien qua, tu, cosa le hai fatto? 

Bartolo 

Ah fermate . . . niente affatto . . . 

Conte 

(cavan do la sciabla) 

Ah canaglia, traditore. . . 

Tutti 

( trattenendolo ) 

Via fermatevi, signore. 

Conte 

Io ti voglio subissar! 
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Berta e Basilio 

Genti aiuto, soccorretelo! 

Bartolo 

Genti aiuto, soccorretemi! 

Rosina 

Ma chetatevi. . . 

Conte 

Lasciatemi. 

Berta, Bartolo e Basilio 

Genti aiuto, per pieta. 

Scena Sedicesima 

Figaro entrando con bacile sotto il braccio, e detti. 



Figaro 

Alto la! 

Che cosa accadde 
Signori miei? 

Che chiasso e questo? 
Eterni Dei! 
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Gia sulla piazza 
A questo strepito 
S’e radunata 
Mezza citta. 

(piano al Conte j 
(Signor, prudenza 
Per carita.) 

Bartolo 

(additando il Conte) 

Questi e un birbante. . . 

Conte 

( additando bartolo) 

Questi e un briccone. . . 

Bartolo 

Ah disgraziato! . . . 

Conte 

( minacciandolo con la sciabla) 

Ah maledetto!. . . 

Figaro 

(alpando il bacile e ?ninacciando il Conte) 

Signor soldato 
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Porti rispetto, 

O questo fusto, 
Corpo del diavolo, 
Or le creanze 
Le insegnera. 

Conte 

(a Barto/o) 

Brutto scimmiotto!. 

Bartolo 

Birbo malnato. 

Tutti 

(a Bartolo) 

Zitto, dottore. . . 

Bartolo 

Voglio gridare. . . 

Tutti 

(al Conte j 

Fermo, signore. . . 

Conte 

Voglio ammazzare.. 




Tutti 

Fate silenzio 
Per carita. 

Si ode buss are con violen^a alia porta di strada. 

Tutti 

Zitti, che battono . . . 

Che mai sara? 

Bartolo 

Chi e? 

Coro 

(di dentro) 

La forza. 

Aprite qua. 

Tutti 

La forza! ... oh diavolo! . . . 

Figaro (al Conte j e Rosina (a bartolo) 
L’avete fatta! 

Conte e Bartolo 

Niente paura, 
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Vengan pur qua. 



Tutti 

Quest’awentura 
Ah come diavolo 
Mai finira? 



Scena Diciassettesima 

Un Ujfi^iale con soldati, e detti. 



Coro 

Fermi tutti. Niun si muova. 
Miei signori, che si fa? 

Questo chiasso donde e nato? 
La cagione presto qua. 

Conte 

La cagione . . . 

Bartolo 

None vero. 

Conte 

Si signore. . . 



Bartolo 

Signor no. 
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Conte 

V 

E un birbante . . . 

Bartolo 

V 

E un impostore. 

Uffiziale 

Un per volta. 

Bartolo 

10 parlero. 
Questo soldato 
M’ha maltrattato 

Rosina 

11 poverino 
Cotto e dal vino . 

Berta 

Cava la sciabla. . . 

Basilio 

Park d’uccidere. 

Figaro 

Io son venuto 




Qui per dividere. . . 



Uffiziale 

Fate silenzio 
Che intesi gia. 

(al Conte j 
Siete in arresto. 

Fuori di qua. 

I soldati si muovono per circondare il Conte. 

Conte 

Io in arresto? 

Io? . . . fermi, ola. 

Con gesto autorevole trattiene i soldati che si arrestano. Eg/i chiama 
a se I’Uffi^iale, gli da a leggere un foglio: I’Uffigiale resta sorpre- 
so, vuol fargli un inchino; il Conte lo trattiene. E’Uffigiale fa 
cenno ai soldati che si ritirino indietro, e anch’egli fa lo stesso. 
di stupore. 

Berta e Rosina 

Fredda ed immobile 
Come una statua 
Fiato non restami 
Da respirar. 
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Bartolo e Basilio 

Freddo ed immobile 
Come una statua 
Fiato non restami 
Da respirar. 

Conte 

Freddo ed immobile 
Come una statua 
Fiato non restagli 
Da respirar. 

Figaro 

(ridendo) 

Guarda Don Bartolo! 
Sembra una statua! 
Ah ah, dal ridere 
Sto per crepar. 

Bartolo 

( aWXJffi^iale j 

Ma signor. . . 

Coro 

Zitto tu! 
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Bartolo 

Ma un dottor . . . 

Coro 

Oh non piu! 

Bartolo 

Ma se lei. . . 

Coro 

Non parlar. 

Bartolo 

Ma vorrei. . . 

Coro 

Non gridar. 

Berta, Bartolo e Basilio 

Ma se noi. . . 

Coro 

Zitti voi. 

Berta, Bartolo e Basilio 

Ma se poi. . . 
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Coro 

Pensiam noi. 

Vada ognun pe’ fatti suoi, 

Si finisca d’altercar. 

Tutti 

Mi par d’esser con la testa 
In un’orrida fucina, 

Dove cresce e mai non resta 
Delle incudini sonore 
L’importuno strepitar. 

Alternando questo e quello 
Pesantissimo martello 
Fa con barbara armonia 
Muri e volte rimbombar. 

E il cervello, poverello, 

Gia stordito, sbalordito 
Non ragiona, si confonde. 

Si riduce ad impazzar. 
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ATTO SECONDO 

Camera in casa di Bartolo, con sedia ed un pianoforte con varie carte 

di musica. 

Scena Prima 

Bartolo, solo. 



Bartolo 

Ma vedi il mio destino! Quel soldato 
Per quanto abbia cercato 
Niun lo conosce in tutto il reggimento. 
Io dubito. . . eh cospetto! . . . 

Che dubitar? scommetto 
Che dal Conte Almaviva 

V 

E stato qua spedito quel signore 
Ad esplorar della Rosina il core. 
Nemmeno in casa propria 
Sicuri si pud star! . . . ma io. . . 

Battono. 

Chi batte? 

( verso le quinte j 

Ehi, chi e di la?. . . battono, non sentite? 
In casa io son; non v’e timore, aprite. 
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Scena Seconda 

II Conte travestito da maestro di musica, e detto. 



Conte 

Pace e gioia il ciel vi dia. 

Bartolo 

Mille grazie, non s ’incomodi. 

Conte 

Gioia e pace per milPanni. 

Bartolo 

Obligato in verita. 

Questo volto non m’e ignoto, 
Non ravviso. . . non ricordo . . . 

Ma quel volto . . . ma quell’abito . . . 
Non capisco... chi sara? 

Conte 

Ah se un colpo e andato a vuoto, 
A gabbar questo balordo 
La mia nuova metamorfosi 
Piu propizia a me sara. 

Gioia e pace, pace e gioia. 
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Bartolo 

Ho capito. (Oh del! che noia!) 

Conte 

Gioia e pace, ben di cuore. 

Bartolo 

Basta, basta, per pieta. 

Ma che perfldo destino! 

Ma che barbara giornata! 

Tutti quanti a me davanti! 

Che crudel fatalita. 

Conte 

II vecchion non mi conosce: 
Oh mia sorte fortunata! 

Ah mio ben, fra pochi istanti 
Parlerem con liberta. 

Bartolo 

Insomma, mio signore, 

Chi e lei, si puo sapere?. . . 

Conte 

Don Alonso, 
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Professore di musica, ed allievo 
Di Don Basilio. 

Bartolo 

Ebbene? 

Conte 

Don Basilio 

Sta male, il poverino, ed in sua vece. . . 

Bartolo 

(in atto di partire) 

Sta mal?. . . Corro a vederlo. 

Conte 

(trattenendolo) 

Piano, piano, 

Non e un mal cosi grave. 

Bartolo 

(Di costui non mi fido.) 

(risoluto) 

Andiamo, andiamo. 

Conte 

Ma signore . . . 
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Bartolo 

( brusco j 
Che c’e? 

Conte 

(tirandolo a parte e sotto voce) 

Voleva dirvi. . . 

Bartolo 

Parlate forte. 



Conte 

(sottovoce) 

Ma... 



Bartolo 

(sdegnato) 

Forte, vi dico. 

Conte 

(sdegnato anch ’esso e algando la voce) 
Ebben, come volete, 

Ma chi sia Don Alonso apprenderete. 
(in atto di partire) 

Vo dal Conte Almaviva. . . 
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Bartolo 

( trattenendolo , e con dolce^pa) 

Piano, piano. 

Dite, dite, v’ascolto. 

Conte 

(a voce alt a e sdegnato ) 

II Conte . . . 



Bartolo 

Pian, per carita. 



Conte 

(calm an dost) 

Stamane 

Nella stessa locanda 
Era meco d’alloggio, ed in mie mani 
Per caso capito questo biglietto 
(mostrando un biglietto) 

Dalla vostra pupilla a lui diretto. 



Bartolo 

(prendendo il biglietto e guardandolo) 

Che vedo! . . . e sua scrittura! . . . 
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Conte 

Don Basilio, occupato col Curiale, 

Nulla sa di quel foglio; ed io per lui 
Venendo a dar lezione alia ragazza 
Volea farmene un merito con voi. . . 
Perche. . . con quel biglietto. . . 

(mendicando un ripiego con qualche imbaraggo) 
Si potrebbe. . . 

Bartolo 

Che cosa?. . . 

Conte 

Vi diro... 

S’io potessi parlare alia ragazza, 

Io creder. . . verbigrazia. . . le farei 

Che me lo die del Conte un’altra amante, 

Prova significante 

Che il Conte di Rosina si fa gioco, 

E percio. . . 

Bartolo 

Piano un poco. Una calunnia!. . . 

Siete un vero scuolar di Don Basilio! 

(lo abbraccia, e mette in tasca il biglietto) 

Io sapro come merita 
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Ricompensar si bel suggerimento. 

Vo a chiamar la ragazza, 

Poiche tanto per me v’interessate 
Mi raccomando a voi. 

(entra nelle camere di Rosin a) 

Conte 

Non dubitate. 

L’affare del biglietto 

Dalla bocca m’e uscito non volendo. 

Ma come far? senza d’un tal ripiego 
Mi toccava andar via come un bagiano. 

II mio disegno a lei 

Ora palesero; s’ella acconsente, 

Io son felice appieno. 

Eccola. Ah il cor sento balzarmi in seno. 

Scena Terza 

Bartolo conducendo Rosina, e detto. Poi Figaro. 



Bartolo 

Venite, signorina. Don Alonso, 
Che qui vedete, or vi dara lezione. 



Rosina 

(vedendo il Conte) 

Ah!... 
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Bartolo 

Cos’e stato?. . . 

Rosina 

E un granchio al piede. 

Conte 

Oh nulla! 

Sedete a me vicin, bella fanciulla. 

Se non vi spiace un poco di lezione 
Di Don Basilio in vece vi daro. 

Rosina 

Oh con mio gran piacer la prenderd. 

Conte 

Che vuol cantare? . . . 

Rosina 

10 canto, se le aggrada, 

11 rondo dell’ Inutil precau^ione. 

Bartolo 

E sempre, sempre in bocca 

L 'Inutil precaupone. 
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Rosina 

Io ve l’ho detto: 

V 

E il titolo dell’opera novella. 

(cercando varie carte sul pianoforte j 

Bartolo 

Of bene; intesi: andiamo. 

Rosina 

Eccolo qua. 

Conte 

Da brava; incominciamo. 

(siede al pianoforte) 

Rosina canta accompagnata dal Conte ; Bartolo siede e ascolta. 

Rosina 

Contro un cor che accende amore 
Di verace, invitto ardore, 

S’arma invan poter tiranno 
Di rigor, di crudelta. 

D’ogni assalto vincitore 
Sempre amor trionfera. 

Bartolo s’addormenta. 
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(Ah Lindoro . . . mio tesor o! . . . 
Se sapessi. . . se vedessi. . . 
Questo cane di tutore 
Ah che rabbia che mi fa. 
Caro, a te mi raccomando, 

Tu mi salva, per pieta.) 

Conte 

(Non temer, ti rassicura, 

Sorte arnica a noi sara.) 

Rosina 

Dunque spero?... 

Conte 

A me t’affida. 

Rosina 

II mio cor. . . 

Conte 

Giubilera. 

Bartolo si va risvegliando. 
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Rosina 

Cara imagine ridente, 

Dolce idea d’un lieto amore, 

Tu m’accendi in petto il core, 

Tu mi porti a delirar. 

Conte 

Bella voce! Bravissima! 

Rosina 

Oh mille grazie . . . 

Bartolo 

Certo: bella voce; 

Ma quest’aria, cospetto, e assai noiosa. 
La musica a’ miei tempi era altra cosa. 
Ah! quando per esempio 
Cantava Cafariello 
Quell’aria portentosa. . . 

(provan do si di rintracciare il motivo) 

La, ra, la. 

Sentite, Don Alonso, eccola qua. 

Quando mi sei vicina 
Amabile Rosina. . . 
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L’aria dicea Giannina, 

(con ve^go verso Kosina) 

Ma io dico Rosina. . . 

Quando mi sei vicina, 

Amabile Rosina, 

II cor mi balla in petto, 

Mi balla il minuetto . . . 

( accompagnandosi col hallo) 

Durante questa can^onetta, entra Figaro col bacile sotto il braccio, e 
si pone dietro Bartolo imitandone il hallo con caricatura. Kosina 
ride. 

(avvedendosi di Figaro) 

Bravo, signor barbiere, 

Ma bravo. 

Figaro 

Eh niente affatto, 

Scusi, son debolezze. 

Bartolo 

Ebben, guidone, 

Che vieni a fare? 




Figaro 

Oh bella, 

Vengo a farvi la barba: oggi vi tocca. 

Bartolo 

Oggi non voglio. 

Figaro 

Oggi non vuol? . . . dimani 
Non potro io. 

Bartolo 

Perche? 

Figaro 

( lascia sul tavolino il bacile e cava un libro di memoria) 

Perche ho da fare 
A tutti gli ufficiali 

Del nuovo reggimento barba e testa. . . 

Alla Marchesa Andronica 
II biondo perucchin coi marone. . . 

A1 contino Bombe 
II ciuffo a campanile. . . 

Purgante all’awocato Bernardone 
Che ieri s’ammalo d’indigestione. . . 

E poi. . . e poi. . . che serve, 
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(riponendo in tasca il libro) 

Doman non posso. 

Bartolo 

Orsu, meno parole. 

Oggi non vo’ far barba. 

Figaro 

No?... cospetto! 

Guardate che awentori! 

Vengo stamane: in casa v’e l’inferno. 

Ritorno dopo pranzo: 

(contrafacendolo) 

Oggi non voglio. 

Ma che, mi avete preso 

Per un qualche barbier da contadini? 

Chiamate pur un altro, io me ne vado. 

(riprende il bacile in atto di partire) 

Bartolo 

Che serve?. . . a modo suo; 

Vedi che fantasia! 

Va’ in camera a pigliar la biancheria. 

(si cava dalla cintola un mappo di chiavi per darle a Figaro, indi 
le ritira) 

No, vado io stesso. 

(entra) 
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Figaro 

Ah se mi dava in mano 

II mazzo delle chiavi ero a cavallo. 

(a Kosina, marcato) 

Dite; non e fra quelle 

La chiave che apre quella gelosia? 

Rientra Bartolo. 

Rosina 

Si, certo; e la piu nuova. 

Bartolo 

(Oh son pur buono 
A lasciar qua quel diavolo di barbiere!) 
(dan do le chiavi a Figaro) 

Animo, va’ tu stesso. 

Passato il corridor, sopra l’armadio 
II tutto troverai. 

Bada, non toccar nulla. 

Figaro 

Eh non son matto. 

(Allegri.) Vado e torno. (II colpo e fatto.) 

(entra) 
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Bartolo 

( al Conte) 

V 

E quel briccon, che al Conte 
Ha portato il biglietto di Rosina. 

Conte 

Mi sembra un imbroglion di prima sfera. 

Bartolo 

Eh a me non me la ficca. . . 

Si sente di dentro gran romore, come di vasellame che si spegpa. 
Ah disgraziato me! 

Rosina 

Ah che romore! 

Bartolo 

Oh che briccon! me lo diceva il core. 

(entra) 

Conte 

( a Kosina) 

Quel Figaro e un grand’uomo; or che siam soli, 
Ditemi, o cara: il vostro al mio destino 
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D’unir siete contenta? 

Franchezza! . . . 

Rosina 

( con entusiasmo ) 

Ah mio Lindoro, 

Altf o io non bramo . . . 

(si ricompone vedendo rientrar Bartolo e Figaro) 

Conte 

Ebben?. . . 

Bartolo 

Tutto mi ha rotto: 

Sei piatti, otto bicchieri, una terrina. . . 

Figaro 

(mostrando di soppiatto al Conte la chiave della gelosia che avra 
rub at a dal maggo) 

Vedete che gran cosa: ad una chiave 
Se io non mi attacava per fortuna, 

Per quel maledettissimo 
Corridor cosi os euro 
Spezzato mi sarei la testa al muro. 

Tiene ogni stanza al buio, e poi. . . e poi. . . 
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Bartolo 

Oh non piu. 

Figaro 

Dunque andiam. 

(a l Conte e Rosin a) 

(Giudizio.) 

Bartolo 

A noi. 

(si dispone per sedere e farsi radere) 
In questo entra Basi/io. 



Scena Quarta 

Don Basilio e detti. 



Rosina 

Don Basilio!. . . 

Conte 

(Cosa veggo!) 

Figaro 

(Quale intoppo! . . .) 
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Bartolo 

Come qua? 

Basilio 

Servitor di tutti quanti. 

Bartolo 

(Che vuol dir tal novita?) 

Conte e Figaro 

(Qui franchezza ci vorra.) 

Rosina 

(Ah di noi che mai sara?) 

Bartolo 

Don Basilio, come state? 

Basilio 

(stupito) 

Come sto?. . . 

Figaro 

(interrompendo ) 

Or che s’aspetta? 

Questa barba benedetta 
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La facciamo? si o no? 



Bartolo 

( a Figa ro) 

Ora vengo. 

(a Basilio) 

Ehi, il Curiale? 

Basilio 

(stupito) 

II Curiale? . . . 

Conte 

(interrompendolo, a Basilio) 

Io gli ho narrato 

Che gia il tutto e combinato. 

(a Bartolo) 

Non e ver?. . . 

Bartolo 

Si, tutto io so. 

Basilio 

Ma, Don Bartolo, spiegatemi. . . 

Conte 

( interrompendo , a Bartolo) 
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Ehi, Dottore, una parola. 

(a Basilio) 

Don Basilio, son da voi. 

(a Bartolo) 

Ascoltate un poco qua. 

(piano, a Bartolo) 

(Fate un po’ ch’ei vada via, 

Ch’ei ci scopra ho gran timore: 

Della lettera, signore, 

Ei l’affare ancor non sa.) 

( a Basilio) 

Colla febbre, Don Basilio, 

Chi v’insegna a passeggiare?. . . 

Figaro ascoltando con atten^ione si prepara a secondare il Conte. 

Basilio 

(stupito) 

Colla febbre? . . . 

Conte 

E che vi pare? . . . 

Siete giallo come un morto. 

Basilio 

(come sopra) 
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Come un morto? . . . 



Figaro 

( tastandogli il polso) 

Bagattella! 

Cospetton! . . . Che tremarella! . . . 
Questa e febbre scarlattina! 

II Conte da a Basilio una borsa di soppiatto. 

Conte e Figaro 

Via prendete medicina, 

Non vi state a rovinar. 

Figaro 

Presto, presto, andate a letto. . . 

Conte 

Voi paura inver mi fate. . . 

Rosina 

Dice bene, andate, andate. . . 

Tutti 

Presto, andate a riposar. 
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Basilio 

(come sopra) 

(Una borsa!. . . Andate a letto! 
Ma che tutti sian d’accordo! . . 

Tutti 

Presto a letto. . . 

Basilio 

Eh non son sordo. 

Non mi faccio piu pregar. 

Figaro 

Che color! . . . 

Conte 

Che brutta cera! . . . 

Basilio 

Brutta cera! . . . 

Conte e Figaro 

Oh brutta assai!. . . 

Basilio 

Dunque vado . . . 
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Rosina, Conte, Figaro e Bartolo 

Andate, andate. 

Buona sera, mio signore, 

Pace, sonno e sanita. 

(Maledetto seccatore!) 

Presto, andate via di qua. 

Basilio 

Buona sera. . . ben di core. . . 

Obligato ... in verita. 

(Ah che in sacco va il tutore.) 

Non gridate, intesi gia. 

(parte) 

Figaro 

Orsu, signor Don Bartolo . . . 

Bartolo 

Son qua. 

Bartolo siede, e Figaro gli cinge al collo uno sciugatoio disponendosi a 
fargli la barba ; durante Poperagione Figaro va coprendo i due 
amanti. 

Stringi, bravissimo. 
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Conte 

Rosina, deh ascoltatemi. 

Rosina 

Vi ascolto, eccomi qua. 
Siedono fingendo studiar music a. 

Conte 

( a Rosina, con cautela) 

A mezza notte in punto 
A prendervi qui siamo: 

Of che la chiave abbiamo 
Non v’e da dubitar. 

Figaro 

( distraendo Bartolo) 

Ahi!... ahi!... 

Bartolo 

Che cosa e stato?. . . 

Figaro 

Un non so che nell’occhio!. . . 
Guardate. . . non toccate. . . 
Soffiate per pieta. 



507 




Rosina 

A mezzanotte in punto 
Anima mia, t’aspetto; 

10 gia l’istante affretto 
Che teco mi unira. 

Bartolo 

Ma lasciami vedere! 

Figaro 

Vedete; chi vi tiene?. . . 

Rosina e Conte 

( f ingen do solfeggi are) 

Do, re, mi, fa sol, la. 

Bartolo si alga e si avvicina agli amanti. 

Conte 

Ora awertir vi voglio, 

Cara, che il vostro foglio, 

Perche non fosse inutile 

11 mio travestimento. . . 

Bartolo 

II suo travestimento?. . . 
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Ma bravi, ma bravissimi! 
Ma bravi in verita! 

Bricconi, birbanti! 

Ah voi tutti quanti 
Avete giurato 
Di farmi crepar! 

Us cite, furfanti, 

Vi voglio accoppar. 

Di rabbia, di sdegno 
Mi sento crepar. 

Rosina, Conte e Figaro 

L’amico delira, 

La testa gli gira. 

Dottore, tacete, 

Vi fate burlar. 



Tacete, partiamo, 
Non serve gridar. 
(Intesi ci siamo 
Non v’e a replicar.) 
(partono) 
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Scena Quinta 

Bartolo solo, indi Berta e Ambrogio. 



Bartolo 

Ah! disgraziato!. . . ed io 
Non mi accorsi di nulla! 

(dopo aver riflettuto) 

(Ah Don Basilio 

Sa certo qualche cosa.) Ehi chi e di la? 

Chi e di la? . . . 

Escono Ambrogio e Berta da parti opposte. 

Send, Ambrogio?. . . 

Corri da Don Basilio qui rimpetto. 

Digli ch’io qua l’aspetto, 

Che venga immantinente 
Che ho gran cose da dirgli e ch’io non vado 
Perche. . . perche. . . perche ho di gran ragioni. 
Va’ subito. 

Ambrogio parte. 

( a Berta) 

Di guardia 

Tu piantati alia porta, e poi. . . no, no: 

(Non me ne fido.) Io stesso ci staro. 
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(parte) 



Scena Sesta 

Berta, sola. 



Berta 

Che vecchio sospettoso! Vada pure 
E ci stia finche crepa. 

Sempre gridi e tumulti in questa casa. 

Si litiga, si piange, si minaccia, 

Non v’e un’ora di pace 

Con questo vecchio avaro e brontolone. 

Oh che casa! ... oh che casa in confusione. 

II vecchiotto cerca moglie, 

Vuol marito la ragazza; 

Quello freme, questa e pazza. 

Tutti e due son da legar. 

Ma che cosa e questo amore 
Che fa tutti delirar? . . . 

Egli e un male universale, 

Una smania, un certo ardore, 

Che nel core da un tormento . . . 

Poverina, anch’io lo sento, 

Ne so come finira. 

Ah vecchiaia maledetta, 



511 




Che disdetta singolar! 



Niun mi bada, niun mi vuole: 
Son da tutti disprezzata 
E vecchietta disperata 
Mi convien cosi crepar. 

(parte) 



Scena Settima 

Don Bartolo introducendo Don Basilio. 



Bartolo 

Dunque voi Don Alonso 
Non conoscete affatto? 

Basilio 

Affatto. 

Bartolo 

Ah certo 

II Conte lo mando. Qualche gran trama 
Qua si prepara. 

Basilio 

Io poi 

Dico che quell’amico 
Era il Conte in persona. 
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Bartolo 

II Conte?. . . 

Basilio 

II Conte. 

(La borsa parla chiaro.) 

Bartolo 

Sia chi vuole . . . amico, dal notaro 

Vo’ in questo punto andare; in questa sera 

Stipular di mie nozze io vo’ il contratto. 

Basilio 

II notar?. . . siete matto?. . . 

Piove a torrenti, e poi 
Questa sera il notaro 

V 

E impegnato con Figaro; il barbiere 
Marita una nipote. 

Bartolo 

Una nipote? 

Che nipote? . . . Il barbiere 

Non ha nipoti. Ah qui v’e qualche imbroglio. 

Questa notte i bricconi 

Me la voglion far; presto; il notaro 

Qua venga sull’istante. 
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(gli da una chiave j 

Ecco la chiave del portone: andate, 
Presto per carita. 

Basilio 

Non temete: in due salti io torno qua. 

(parte) 



Scena Ottava 

Barto/o, indi Kosina. 



Bartolo 

Per forza o per amore 

Rosina avra da cedere cospetto! . . . 

Mi viene un’altra idea. Questo biglietto 
(cava dalla tasca il biglietto datogli dal Conte) 
Che scrisse la ragazza ad Almaviva 
Potria servir. . . che colpo da maestro! 
Don Alonso, il briccone, 

Senza volerlo mi die l’armi in mano. 

Ehi Rosina, Rosina. 

Kosina dalle sue camere entra senga parlare. 

Avanti, avanti; 

Del vostro amante io vi vo’ dar novella. 
Povera sciagurata! In verita 
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Collocaste assai bene il vostro affetto! 

Del vostro amor sappiate 

Ch’ei si fa gioco in sen d’un altra amante. 

Ecco la prova. 

( 'le da il biglietto) 

Rosina 

Oh cielo! il mio biglietto! 

Bartolo 

Don Alonso e il barbiere 
Congiuran contro voi: non vi fldate. 

In potere del Conte d’Almaviva 
Vi vogliono condurre. . . 

Rosina 

(In braccio a un altro! 

Che mai sento. . . ah Lindoro!. . . ah traditore! 
Ah si!. . . vendetta! e vegga, 

Vegga quell’empio chi e Rosina.) Dite, 
Signore, di sposarmi 
Voi bramavate. . . 

Bartolo 

E il voglio. 
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Rosina 

Ebben, si faccia! 

Io. . . son contenta!. . . ma all’istante. Udite: 
A mezzanotte qui sara l’indegno 
Con Figaro il barbier; con lui fuggire 
Per sposarlo io voleva. . . 

Bartolo 

Ah scellerati! 

Corro a sbarrar la porta. 

Rosina 

Ah mio signore! 

Entran per la fenestra. Hanno la chiave. 

Bartolo 

Non mi muovo di qui. 

Ma. . . e se fossero armati?. . . Figlia mia, 
Poiche ti sei si bene illuminata, 

Facciam cosi. Chiuditi a chiave in camera, 
Io vo a chiamar la forza: 

Diro che son due ladri, e come tali. . . 
Corpo di bacco! . . . l’avrem da vedere! 
Figlia, chiuditi presto: io vado via. 

(parte) 
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Rosina 

Quanto! quanto e crudel la sorte mia! 

(parte) 

Segue istromentale esprimente un temporale. Dalla fenestra di pro- 
spetto si vedono jrequenti lampi, e si ascolta il romore del tuono. 
Sulla fine deW istromentale si vede dal di fuori aprir la gelosia, ed 
entrare un dopo I’altro Figaro ed il Conte avvolti in mantello e 
bagnati dalla pioggia. Figaro avra in mano una lanterna. 

Scena Nona 

ll Conte e Figaro, indi Kosina. 



Figaro 

A1 fine eccoci qua. 

Conte 

Figaro, dammi man. Poter del mondo! 
Che tempo indiavolato. 

Figaro 

Tempo da innamorati. 

Conte 

Ehi fammi lume. 
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Figaro accende i lumi. 



Dove sara Rosina? 

Figaro 

(spiando) 

Ora vedremo. . . 

Eccola appunto. 

Conte 

( con trasporto ) 

Ah mio tesoro! . . . 

Rosina 

(respingendolo) 

Indietro, 

Anima scellerata; io qui di mia 
Stolta credulita venni soltanto 
A riparar lo scorno; a dimostrarti 
Qual sono, e quale amante 
Perdesti, anima indegna e sconoscente. 

Conte 

Io son di sasso. 

Figaro 

Io non capisco niente. 
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Conte 

Ma per pieta. . . 

Rosina 

Taci. Fingesti amore 

Sol per sagriflcarmi 

A quel tuo vil Conte Almaviva. . . 

Conte 

A1 Conte? . . . 

Ah sei delusa!. . . oh me felice!. . . adunque 
Tu di verace amore 
Ami Lindor. . . rispondi. 

Rosina 

Ah si! t’amai pur troppo!. . . 

Conte 

Ah non e tempo 

Di piu celarsi, anima mia: 

(s’inginocchia gettando il mantello che viene raccolto da Figaro) 
Rawisa 

Colui che si gran tempo 

Segui tue tracce, che per te sospira, 

Che sua ti vuol, che fin da questo istante 
A farti di tua sorte appien sicura 
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Amore eterno, eterna fe ti giura. 
Mirami, o mio tesoro, 

Almaviva son io: non son Lindoro. 

Rosina 

Ah qual colpo inaspettato!. . . 

Egli stesso!... oh Ciel! che sento! 
Di sorpresa, di contento 
Son vicina a delirar. 

Conte 

Qual trionfo inaspettato! . . . 

Me feliceh . . oh bel momento! 

Ah d’amore, di contento 
Son vicino a delirar. 

Figaro 

Son rimasti senza fiato! . . . 

Ora muoion dal contento! 

Guarda, guarda il mio talento 
Che bel colpo seppe far! 

Rosina 

Ma signor. . . ma voi. . . ma io . . . 



Conte 

Ah non piu, non piu, ben mio!. . . 
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II bel nome di mia sposa, 

Idol mio, t’attende gia. 

Rosina 

II bel nome di tua sposa, 

Ah qual gioia al cor mi da! 

Figaro 

Bella coppia; Marte e Venere! 
Gran poter del Caduceo! 

E il bagiano di Vulcano 

V 

E gia in rete e non lo sa. 

Rosina e Conte 

Oh bel nodo awenturato 
Che fai paghi i miei desiri! 
Alla fin de’ miei martiri 
Tu sentisti, Amor, pieta. 

Figaro 

Presto, andiamo, vi sbrigate; 
Via, lasciate quei sospiri; 

Se si tarda i miei raggiri 
Fanno fiasco in verita. 

(va al balcone) 

Ah cospetto! che ho veduto! 
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Alla porta. . . una lanterna. . . 

Due persone. . . che si fa? 

Rosina, Conte e Figaro 

Zitti zitti, piano piano, 

Non facciamo confusione, 

Per la scala del balcone 
Presto andiamo via di qua. 

( vanno per partire) 

Figaro 

Ah disgraziati noi! come si fa?. . . 

Conte 

Che awenne mai? . . . 

Figaro 

La scala. . . 

Conte 

Ebben?. . . 

Figaro 

La scala non v’e piu. 

Conte 

Che dici? 
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Figaro 

Chi mai l’avra levata? . . . 

Conte 

Quale inciampo crudel! . . . 

Rosina 

Me sventurata! 

Figaro 

Zi. . . zitti. . . sento gente. Ora ci siamo. 
Signor mio, che si fa? 

Conte 

Mia Rosina, coraggio. 

(si ravvolge ml mantello ) 

Figaro 

Eccoli qua. 

Si ritirano verso una delle quinte. 



523 




Scena Decima 

Don Basilio con lantema in mano, introducendo un notaro con carte 

in mano. 



Basilio 

(chiamando alia quinta opposta) 

Don Bartolo, Don Bartolo. . . 

Figaro 

(accennando al Conte) 

Don Basilio. 

Conte 

E quell’altro? 

Figaro 

Ve’, ve’, il nostro notaro. Allegramente. 

Lasciate fare a me. Signor notaro: 

Basilio e il notaro si rivolgono e restano sorpresi. II notaro si avvici- 
na a Figaro. 

Dovevate in mia casa 

Stipular questa sera 

Un contratto di nozze 

Fra il Conte d’Almaviva e mia nipote. 

Gli sposi, eccoli qua. Avete indosso 
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La scrittura? 



II notaro cava una scrittura. 

Benissimo. 

Basilio 

Ma piano. 

Don Bartolo . . . dov’e? . . . 

Conte 

(chiamando a parte Don Basilio, cavandosi un anello dal dito ad- 
ditandogli di tacere) 

Ehi, Don Basilio, 

Quest’anello e per voi. 

Basilio 

Ma io . . . 

Conte 

(cavan do una pis tola) 

Per voi 

Vi son ancor due palle nel cervello 
Se v’opponete. 

Basilio 

(prende 1’ anello) 
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Oibo, prendo l’anello. 
Chi firma? . . . 



Rosina e Conte 

Eccoci qua. 

(sottoscrivono) 



Conte 

Son testimoni 

Figaro e Don Basilio. Essa e mia sposa. 



Figaro e Basilio 

Ewiva! 



Conte 

Oh mio contento! 



Rosina 

O sospirata mia felicita. 

Tutti 

Ewiva. 



Nell’atto che il Conte bacia la mano a Rosina e Figaro abbraccia 
goffamente Don Basilio , entra Don Bartolo come appresso. 
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Scena Undicesima e Ultima 

Bartolo , un alcalde, alguagils, soldati e detti. 



Bartolo 

(additando Figaro ed il Conte all’ alcalde e ai soldati, e slancian- 
dosi contro Figaro) 

Fermi tutti. Eccoli qua. 

Figaro 

Colle buone, signor. 

Bartolo 

Signor, son ladri. 

Arrestate, arrestate. 

Alcalde 

Mio signore, 

II suo nome. 

Conte 

II mio nome 

V 

E quel d’un uom d’onor. Lo sposo io sono 
Di questa. . . 

Bartolo 

Eh andate al diavolo! Rosina 
Esser deve mia sposa: non e vero? 
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Rosina 

10 sua sposa?. . . oh nemmeno per pensiero. 

Bartolo 

Come? come, fr aschetta? . . . ah son tradito! 
(additando il Conte) 

Arrestate, vi dico. 

V 

E un ladro. 

Figaro 

Or or l’accoppo. 

Bartolo 

V 

E un birbante, e un briccon. 

Alcalde 

( al Conte) 

Signore. . . 

Conte 

Indietro. 

Alcalde 

( con wipa^ien^a) 

11 nome. 
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Conte 

Indietro, dico, 

Indietro. 

Alcalde 

Ehi, mio signor, basso quel tuono. 
Chi e lei? 



Conte 

(scoprendosi) 

II Conte d’Almaviva io sono. 



Bartolo 

II Conte! . . . che mai sento! . . . 

(verso l’ alcalde e i soldati) 

Ma cospetto! . . . 

Conte 

T’accheta; invan t’adopri, 

Resisti invan. De’ tuoi rigori insani 
Giunse rultimo istante. In faccia al mondo 

10 dichiaro altamente 
Costei mia sposa. 

( toglie la scrittura di noppe dalle mani del notaro , e la da 
air alcalde) 

11 nostro nodo, o cara, 
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Opra e d’amore: amore, 

Che ti fe mia consorte, 

A te mi stringera fmo alia morte. 
Respira omai: del fido sposo in braccio, 
Vieni, vieni a goder sorte piu beta. 

Bartolo 

Ma io . . . 

Conte 

Taci. 

Bartolo 

Ma voi. . . 

Conte 

Non piu, t’accheta. 

Cessa di piu resistere, 

Non cimentar mio sdegno: 

Spezzato e il giogo indegno 
Di tanta crudelta. 

Della belta dolente, 

D’un innocente amore 
L’avaro tuo furore 
Piu non trionfera. 
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(a Rosina) 

E tu, infelice vittima 
D’un reo poter tiranno, 

Sottratta al giogo barbaro, 

Cangia in piacer l’affanno 
E al banco a un fido sposo 
Gioisci in liberta. 

(air alcalde, ed a’ suoi seguaci) 

Cari amici. . . 

Coro 

Non temete. 

Conte 

Questo nodo. . . 

Coro 

Non si scioglie; 

Sempre a lei vi stringera. 

II notaro presenta a Bartolo la scrittura. Egli la legge dando segno di 
dispetto. 

Conte 

Ah il piu lieto, il piu felice 
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V 

E il mio cor de’ cori amanti! . . . 

Non fuggite, o lieti istanti 
Della mia felicita. 

Coro 

Annodar due cori amanti 
E piacer che egual non ha. 

Bartolo 

Insomma io ho tutti i torti! . . . 

Figaro 

Eh pur troppo e cosi! 

Bartolo 

(a Basilic ) 

Ma tu briccone, 

Tu pur tradirmi e far da testimonio! . . . 

Basilio 

Ah Don Bartolo mio, quel signor Conte 
Certe ragioni ha in tasca, 

Certi argomenti a cui non si risponde. 

Bartolo 

Ed io, bestia solenne, 

Per meglio assicurare il matrimonio, 
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Io portai via la scala del balcone! 

Figaro 

Ecco che fa un 'Inutil precau^ione. 

Bartolo 

Ah disgraziato! . . . io crepo! 

Ma e la dote?. . . io non posso. . . 

Conte 

Eh via; di dote 

Io bisogno non ho: va’; te la dono. 

Figaro 

Ah ah! ridete adesso?. . . 

Bravissimo Don Bartolo! 

Ho veduto alia fin rasserenarsi 

Quel vostro ceffo amaro e furibondo. 

Ma gia ci vuol fortuna in questo mondo. 

Rosina 

Dunque, signor Don Bartolo . . . 

Bartolo 

Si, si, ho capito tutto. 
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Conte 

Ebben, Dottore! . . . 

Bartolo 

Si, si, che serve? quel ch’e fatto e fatto. 
Andate pur, che il Ciel vi benedica. 

Figaro 

Bravo, bravo! un abbraccio! . . . 

Venite qua, Dottore. 

Rosina 

Oh noi felici! 

Conte 

Oh fortunato amore! 

Si danno la mano. 

Figaro 

Di si felice innesto 
Serbiam memoria eterna; 

Io smorzo la lanterna, 

Qui piu non ho che far. 

(smor^a la lanterna) 
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Coro 

Amore e fede eterna 
Si vegga in voi regnar. 

Rosina 

Costo sospiri e pene 
Questo felice istante: 

A1 fin quest’alma amante 
Comincia a respirar. 

Coro 

Amore e fede eterna 
Si vegga in voi regnar. 

Conte 

DeH’umile Lindoro 
La fiamma a te fu accetta; 
Piu bel destin t’aspetta, 
Su, vieni a giubilar. 

Coro 

Amore e fede eterna 
Si vegga in voi regnar. 



FINE 
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Bianca e Falliero 

o sia 

II Consiglio dei Tre 

Melodramma in due atti 

Libretto di Felice Romani 
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PERSONAGGI 



Priuli, Doge di Venezia (basso) 

Contareno (tenore), Capellio, (basso) e Loredano (mimo), 
senatori 

Falliero, generale di Venezia (contralto) 

Bianca, figlia di Contareno (soprano) 

Costanza, nutrice di Bianca (mezzosoprano) 

Pisani, Cancelliere del Consiglio dei Tre (tenore) 

Un Usciere (tenore) 

Un Uffiziale (tenore) 

Senatori, nobili veneziani d’ambi i sessi, uscieri, soldati, 
domestici di Contareno, ancelle di Bianca 

La scena e in Venecia, L’agione e del secolo XVII , dopo la famosa 
congiura del Marchese Bedamar. 
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AWERTIMENTO 



La legge che puniva con la pena di morte qualsivoglia no- 
bile veneziano che avesse avuto corrispondenza con gli 
ambasciatori o ministri delle estere potenze era stata per 
qualche tempo dimenticata, come avea rallentato il suo ri- 
gore quel formidabile tribunale denominato il Consiglio 
dei Tre, cui specialmente incombeva l’applicazione di co- 
testa legge. Ma nel 1618, dopo la famosa congiura del 
Marchese di Bedamar, ambasciatore di Spagna, la legge fu 
rimessa in pieno vigore, e il Consiglio dei Tre, per cosi di- 
re ristabilito, raddoppio di vigilanza e di severita. Le sedu- 
te di questo tribunale si tenevano d’ordinario in una sala 
del palazzo di S. Marco: i giudici si univano a qualunque 
ora e in qualunque luogo che si trovassero: le sentenze 
dovevano essere pronunziate all’unanimita, ed allora si e- 
seguivano immediatamente; se uno dei tre giudici opinava 
diversamente degli altri due, il Consiglio era sciolto, e il 
processo istruivasi pubblicamente e nelle forme ordinarie 
innanzi al Senato, o al Consiglio dei Dieci. Questa legge e 
questo tribunale sono la base del melodramma che si offre 
al pubblico: il soggetto e gia conosciuto per una tragedia 
del Sig. Arnault; ma l’autore francese ha sostituito a Fallie- 
ro (o come altri vogliono a Foscarini), vero eroe della tra- 
gica awentura, un francese ch’ei nomina Montcassin: 
l’autore italiano ne corregge l’errore. Obbligato questi a 
dare un lieto fine alio spettacolo e a servire alle leggi del 
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teatro nusicale, ben diverse da quelle del teatro tragico, ha 
dovuto recare molti cambiamenti nel piano del Sig. Ar- 
nault, talche il lavoro potrebbe dirsi originale. Le conve- 
nienze locali, e le costumanze del popolo presso cui suc- 
cede il fatto che si rappresenta sono conservate per quan- 
to lo comporta questo genere di componimento, che op- 
pone tante difficolta da sormontare. 



539 




ATTO PRIMO 

Piat^a di S. Marco. 



Scena Prima 

he Procuratie son piene di popolo. Nobili venepiani d’ambi i sessi 

trascorrono la pia^pa. 



Coro 

Dalle lagune adriache 
Fin delPJonia ai lidi 
Si spanda un suon che ai popoli 
Terribilmente gridi: 

Veglia il Leon magnanimo 
Ne di poter scemo. 

Invan con arti perfide 
Lacci gli ordi l’Ispano; 

Contro di lui s’armarono 
Braccia ribelli invano; 

Levo la fronte indomita 
E i traditor prostro. 

Pa moltitudine si disperde per le Procuratie. 
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Scena Seconda 

Contareno e Capellio. 



Contareno 

Pace alfin per PAdria splende, 
Tutto e gioia e festa intorno: 
Per noi soli in questo giorno 
Non vi e speme d’amista. 

Capellio 

Sol da te, signor, dipende 
D’obbliar lo sdegno antico: 

II mio cor ti brama amico, 
Odio alcun per te non ha. 

Contareno 

Tu non m’odii?. . . 

Capellio 

(con trasporto) 

E odiar potrei 

Te, di Bianca genitore! 

Contareno 

(sospeso) 

Bianca... l’ami? 
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Capellio 

Ah! sol di lei 

Da gran tempo e pieno il core. 
Cedo a te, se lei mi doni, 

La contesa eredita. 

Contareno 

(Grazie, o sorte; alfin sereno 
Mi volgesti il tuo sembiante; 
Lo splendor di Contareno 
A brillar ritornera.) 

Vien, Capellio, a questo seno; 
Ama Bianca: tua sara. 

Capellio 

Oh! piacer! felice appieno 
Questo amplesso alfin mi fa. 

Contareno e Capellio 

{Si: da si lieto istante 
Cessi ogni antico sdegno; 

Sia d’amista costante 
La man di Bianca il pegno: 

La tua compisca amore, 

La mia felicita.} 
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Odesi sparo d’ artiglieria: ricompare la moltitudine. 

Coro 

Esce il Doge. 

Contareno e Capellio 

Alla festa solenne 

Col Senato gia movesi al tempio. 

Coro 

Viva il Prence, che PAdria sostenne, 

Che rimosse dell’Adria lo scempio! 

Misto al suon di guerrieri stromenti 
Saiga al ciel del suo nome honor! 

Contareno 

Della patria fra i prosperi eventi 
Il presente fia sempre il maggior. 

Ma forier di piu grandi contend, 

O Capellio, e tal giorno al mio cor. 

Contareno e Capellio 

Della patria fra i prosperi eventi 
Il presente fia sempre il maggior. 

Ma forier di piu grandi contend, 

O Contareno, e tal giorno al mio cor. 
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Scena Terza 

Esce il Doge coi Senatori dal Palagpo di S. Marco. Gli uscieri che 
sono al loro seguito recano il decreto del Gran Consiglio. 
All’avangarsi del Doge si fa silengio. 



Doge 

( agli uscieri) 

Ministfi del Consiglio, ite, e per tutte 
Di Vinegia le vie tosto si affigga 
Del Senato il decreto. 

Gli uscieri escono da varie parti. Ea moltitudine si affolla in fondo, 
ecc.; il Doge si appressa a Gontareno. 

O Contareno, 

Il tuo parer prevalse. Un’altra volta 
Ristabilito e il tribunal temuto 
Della patria custode: accord i padri 
Dal passato periglio 
Han segnato la legge in pien consiglio. 

Capellio 

Signor, perdona; ma s’io pur pre sente 
Era al cons es so, io non avrei segnato 
Cosi terribil legge. Ed a che giova 
Di nuovo armarsi del rigore antico, 
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Of che svanito e il congiurar nemico? 

Contareno 

A che giova, o Capellio? a prevenire 
Nuovi attentati, a vigilar sull’opre 
Dei legati stranieri, a preservarne 
Da novelle congiure e nuovi orrori. 

Capellio 

Tutti gli ambasciatori 

Non sono Bedamar; e omai dell’Adria 

La sicurtade e ferma. 

Doge 

Ancor del tutto 
L’Adria non e secura. 

Pur dalle orobie mura 

Ci minaccia l’lspano, e tutto intorno 

Vasto incendio di guerra arde il paese. 

A rintuzzar le offese 

Di si fiero nemico invan si mosse 

Il giovane Fallier: voce si sparse 

Che giacque il generoso in campo estinto. 

Capellio 

Cielo! estinto Fallier? 



545 




Scena Quarta 

Un uffi^iale e detti. 



Uffiziale 

( inchinandosi al Doge j 

Falliero ha vinto. 

In questo punto approda 
Alla vicina riva, e a te, al Senato 
Reca l’annunzio della sua vittoria. 
Ei gia s’appressa. 

Tutti 

Onore al prode, e gloria! 

Coro 

Viva Fallier, 

Lode al guerrier 
Del patrio onor 
Conservator. 



Scena Quinta 

Falliero con seguito d’uffigiali e detti. 



Falliero 

Inclito Prence, illustri padri, e quanti 
Amor di patria in questo istante aduna, 
La veneta fortuna 
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Di se stessa maggiore e alfin risorta. 

Pace, spoglie, trofei, Fallier vi porta. 

Vinte e disperse come polve al vento 
Fur dei ribelli e dell’Ispan le s chi ere. 

In sulle mura altere 
Dell’orobia citta sventola il nostro 
Glorioso vessillo, e al mondo insegna 
Che il temuto Leon pur vince e regna. 

Doge 

Giovane valoroso, a te la patria 
Va debitrice di salute e pace: 

Te figlio suo verace 

Appellera mai sempre, e il tuo gran nome 
Vivra nei fasti dell’adriaco impero: 

In ogni cor vivra. 

Tutti 

Viva Falliero! 

Falliero 

Le tue parole, e il plauso 

Di co si nobil gente, oh! qual mi sono 

Preziosa merce di quanto oprai! 

Piu ch’io non diedi a te, patria, mi dai. 

Se per l’Adria il ferro io strinsi, 
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II dover compiei di figlio: 

Sacro a lei nel suo periglio 
Era il braccio, il ferro e il cor. 

Seguitai, se in campo io vinsi, 

L’orme sue, l’avito onor. 

Tutti 

Vero prode! ai detti tuoi 
Sembri a noi piu grande ancor. 

Falliero 

Il ciel custode - Di queste mura 
Ogni congiura - Disperdera. 

Per far che l’Adria - Felice sia 
La vita mia - Si spendera. 

Tutti 

Il ciel custode - Di queste mura 
Ogni congiura - Disperdera. 

Doge 

Grata Vinegia, o prode, 

Accetta i voti tuoi. Si bel desio 
Segui a nutrir, e il tuo sublime esempio 
Mille di onore destera faville 
In ogni cor di patrio amore ardente. 
Intanto il ciel clemente 



548 




Conservator dei regni abbia di lodi 
E d’incensi tributo: ei di la sopra 
Siede moderator d’ogni bell’opra. 

S’avviano tutti verso il tempio. 



A trio in casa di Contareno, che mette a un canale. II luogo e tutto 
adorno di vasi di ' fiori. 



Scena Sesta 

he ancelle di Bianca ne van raccogliendo or da questo , or da quello. 
Indi esce Bianca medesima. 



Tutte 

Negli orti di Flora, 
Nel regno d’aprile, 
Un fior piu gentile 
Di Bianca non v’ha, 



I 

Men vermiglia e di lei questa rosa. 

II 

Questo giglio e men puro di lei. 

III 

Men modesta tu mammola sei. 
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IV 

Questo anemone ha men di belta. 

Tutte 

Negli orti di Flora, 

Nel regno d’aprile, 

Un fior piu gentile 
Di Bianca non v’ha. 

Bianca 

Come sereno e il di! come piu hello 
Risplende il sole, e l’aura e queta e pura! 

Tu sorridi, o natura, 

Lieta come il mio cor. . . O mio Falliero! 

Se ogni cosa si allegra a me d’intorno 

V 

E prodigio d’amor pel tuo ritorno. 

Caro, amato Falliero! io pur ti appresto 
Con l’Adria intera un serto. . . io di mia mano 
Tel porgero. . . grato ti fia per certo. . . 

Non val quello d’amor di gloria il serto. 
(prende dalle ancelle i fiori e gl’intreccia in ghirlanda) 

Della rosa il bel vermiglio 
L’amor mio gli pingera. 

Il candor di questo giglio 
La mia fe gli mostrera. 
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Qua l’emblema di costanza. . . 

La il color della speranza. . . 

Qua un pensiero. . . un altro qua. . . 

Ogni affetto del mio core 
Ogni fiore a lui dira. 

Coro 

Ogni affetto del tuo core 
Ogni fiore a lui dira. 

Bianca 

(al^andosi, e contemplando le ghirlande con tenera malinconia ) 

Oh! serto beato, 

Invidia mi fai. 

All’idolo amato 
Vicino sarai; 

Baciarti l’udrai, 

Parlarti di me. 



(ritornando lieta) 

Ma spero... ma sento 
Lusinga nel core 
Che a tanto contento 
Mi serba l’amore, 

Che il dolce momento 
Lontano non e. 
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Coro 

Si, tanto contento 
Serbato e per te. 



Scena Settima 

Costarica e Bianca. 



Bianca 

Costanza?... ebben? che rechi? 

Vedesti il mio Fallier? 

Costanza 

Lo vidi, o Bianca, 

Fatto piu bello ancor dalla sua gloria. 

Si nobile vittoria, 

L’onor che a lui si rende, ardir gli danno 
Di chieder la tua mano: 

A me lo disse. . . 

Bianca 

Ah! non la chieda invano. 

Costanza 

Che temi? e qual vi e padre 

Che superbo non fora esser di questo 

Valoroso guerriero 
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Suocero fortunato? 



Bianca 

O arnica! e vero. 

Ma tu del padre mio 
L’alma conosci appieno: 
E povero Fallier. 

Costanza 

Vien Contareno. 

Costarica parte. 



Scena Ottava 

Contareno e detta. 



Contareno 

Bianca, in si lieto giorno, al par di quante 
Nobili donne ha l’Adria, io te vo’ lieta, 

E in mio pensiero ne ho gia volto il modo. 
Awenturoso nodo 

D’illustre imene oggi ha per te formato 
II mio paterno amore. 

Bianca 

Padre!. . . qual nodo?. . . (oh come batte il core!) 
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Contareno 

Lo sposo ch’io ti ho scelto e tal che pari 
In Venezia non ha: d’onore esempio, 
Specchio di valor vero. 

Bianca 

(Cielo! chi e questi se non e Falliero?) 

Contareno 

A te fra pochi istanti 
Presentarlo promisi, e so che grata 
Tu men sarai. . . nel tuo sembiante io leggo 
La gioia che tal nuova in cor ti desta. 

Bianca 

Dov’e desso, o signor? che mai lo arresta? 

Contareno 

Pria di mostrarsi a te mi fea preghiera 
D’investigar se inclina 
Ad amarlo il tuo cor. 

Bianca 

(con trasporto) 

E del mio core 
Non gli e noto l’amore, 
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Non rammenta i sospir? 



Contareno 

(sorpreso) 

Bianca! che parli? 
Quando svelasti mai 
A Capellio il tuo cor? 

Bianca 

(atterrita) 

Capellio!. . . oh Dio! 
Son perduta!. . . 



Contareno 

Che ascolto? 



Bianca 

Oh padre mio? 

Contareno 

Park... d’altr’uom saresti 
Amante forse, o Bianca?. . . 

Bianca 

Oh! me infelice! . . . 
Sventurato Fallier! 
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Contareno 

Perfida!. . . 

Bianca 

Ah! padre . . . 

Non ti sdegnar. . . 

Contareno 

Trema. . . se ancor ti sfugge 
II nome di Fallier, l’amor paterno 
Hai perduto per sempre. 

Bianca 

Oh ria minaccia! . . . 

Padre. . . il tuo sdegno di terror mi agghiaccia. 

Contareno 

Se l’amor mio ti e caro 

Rispetta il mio voler. . . Se a me t’opponi. . . 

Paventa l’ira mia. Tutto in Vinegia, 

Tutto poss’io. Farti obbliar Falliero, 
Altrimenti sapro . . . per lui pur trema. 

Bianca 

Ah! che dici? 
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Contareno 

Intendesti. 

Bianca 

O pena estrema! 

Contareno 

Pensa che omai resistere 
A1 mio comando e vano; 

Pensa che al nobil giovane 
Giurai di dar tua mano; 

Che un Contareno, un veneto 
Non puo mancar di fe. 

Bianca 

Padre . . . al mio pianto muoviti, 
Mira. . . io ti cado al pie. 

(cadendo ai piedi di Contareno) 

Coro 

(sollevandola) 

Al genitore arrenditi, 

Si plachera con te. 

Contareno 

(accostandosi a Bianca con bonta) 
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Figlia mia, se forza al core 
Non ti da figlial rispetto 
Deh! ti vinca il mio dolore; 

Da tal nodo io tutto aspetto; 
Tutto io perdo se ti opponi: 
Disperato io moriro. 

Bianca 

Tu morir!. . . di me disponi. . . 

Contareno 

(Io trionfo.) 

Bianca 

Ubbidiro. 

Contareno 

Ah! mi abbraccia: alfin ritrovo 
La mia Bianca, la mia figlia. 

Lo splendor di mia famiglia 
Per te sorgere vedro. 

II piacer di mia ventura, 

Figlia mia, spiegar non so. 

Bianca 

(Giusto Ciel, piu ria sventura 
Della mia chi mai provo?) 
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Coro 

Viva Bianca! alfin natura 
DelPamore trionfo. 

Partono tutti. 



S ala in casa di Contareno. 



Scena Nona 

Falliero e Costarica. 



Falliero 

Mai con maggior coraggio in queste soglie 
Non posi il pie, Costanza. Alfin venirne 
Potro palese, io spero, e non indegno 
Del genitor di Bianca. 

Costanza 

II ciel secondi 

La tua speranza; io ne sarei, tel giuro, 

Lieta di Bianca al paro. 

Falliero 

O arnica mia, 

Conosco a prova il tuo bel cor qual sia; 
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Ne forse il di fla lunge 
Che far chiaro potro quant’io son grato 
A1 tuo cortese oprar. Ma di’; qual trovo 
L’adorata mia Bianca? 

Costanza 

Ognor fedele, 

Tenera sempre; oltre ogni dir felice 
Dei tanti allori onde tu riedi adorno 
Di vederti sospira. 

Falliero 

O lieto giorno! 

Deh! tu, Costanza, or compi 
II beneftcio tuo: per poco almeno 
Fa’ ch’io favelli a lei. 

Costanza 

Mira: ella stessa 
Sola ver noi si appressa; 

Seco io ti lascio. . . 

(parte) 
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Scena Decima 

Bianca e Falliero. 



Bianca 

(arrestandosi sull’ Ingres so) 

(Oh! ciel! Falliero!) 

Falliero 

(correndo a lei con trasporto) 

O Bianca! 

Io ti rivedo alfin! 

Bianca 

( lenta?nente avangandosi) 

(II cor mi manca.) 

Falliero 

Ma che vedo? tu tremi? 

Impallidisci? ed evitar ti sforzi 
L’incontro de’ miei sguardi? in questa guisa, 
Bianca, mi accogli tu? 

Bianca 

Falliero! . . . (Oh Dio! 

Che deggio dir?) 
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Falliero 

(Che mai pensar degg’io?) 

Bianca 

(facendosi for^a) 

Falliero, hai tu coraggio? . . . 

Falliero 

Pari al sommo amor mio. 

Bianca 

Soffrir potrai 

II colpo a cui ti serba awersa sorte? 

Falliero 

Tutto; l’istessa morte 
Fuor che perderti, o Bianca. 

Bianca 

E se il destino 

Ci volesse divisi ed infelici. . . 

Falliero 

Divisi noi! 

Bianca 

Pur troppo. 
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Falliero 

Oh! del! . . . che did? 

Tremar mi fai. . . favella. . . 

Fremo in interrogarti. . . avresti forse 
Obbliata la fe che mi giurasti? 
M’avresti tu tradito?. . . 

Bianca 

Ah! . . . no: giammai. 

Ma ti perdo, o Fallier. 

Falliero 

Spiegati omai. 

Bianca 

Sappi che un rio dovere 
A1 nostro amor si oppone. . . 

Sappi che il padre impone 
Ch’io piu non pensi a te. 

Falliero 

Se tu mi sei fedele, 

Se il cor non hai cambiato, 

II genitore e il fato 
Sfido a rapirti a me. 
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Bianca 

Vana speranza!... lasciami. 

Falliero 

Qui Contareno aspetto. 

Bianca 

Ah! no: dal suo cospetto 
Sempre fuggir dei tu. . . 

Falliero 

Perche? favella, o barbara. 

Bianca 

Non domandar di piu. 

Falliero 

Ciel! qual destin terribile 
Tronca ogni mia speranza! 

Bianca 

Ciel! Come e mai possibile, 
Serbar la mia costanza! 

Bianca e Falliero 

A questo colpo orribile 
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Manca la mia virtu. 



Bianca 

Deh! va’, ti scongiuro, 
Restar piu non dei. 

Falliero 

Andro, ma securo 
Che inflda non sei. 

Bianca 

T’adoro. . . lo giuro . . . 
Consolati... va’. 

Bianca e Falliero 

Ah! dopo cotanto 
Penar per trovarsi, 
Vedersi nel pianto, 
Nel pianto lasciarsi; 

E pena, e dolore 
Che eguale non ha: 

E affanno che un core 
Soffrire non sa. 
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Scena Undicesima 

Falliero , indi Costarica. 



Falliero 

Ella mi fugge: a mille dubbi in preda 
Me lascia, e a mille angoscie. Un rio sospetto 
Mi sorge in cor che ogni tormento avanza. 

Costanza 

[ frettolosa ) 

Signor. . . 

Falliero 

Fedel Costanza, 

Trammi d’angoscia tu. 

Costanza 

Vieni; e periglio 

Oltre restar. . . partir tu dei. 

Falliero 

Ma pria 

Rassicura l’oppressa anima mia. 

Costanza 

Ah! no: seguimi tosto 

Se ti cale di Bianca. . . In queste soglie 
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Contaren non ti trovi. A miglior tempo 
Forse tornar potrai. 

Falliero 

Ciel! qual mistero! 

Costanza 

( traendolo seco) 

Andiam, vieni, il saprai. 

Partono per una piccola porta. 

Scena Dodicesima 

Dalla gran porta escono i parenti di Contareno e di Capellio. Dame, 
cavalieri e gran seguito di servi, indi Contareno e Capellio medesimi, 

poi Bianca. 

Coro 

Fausto imene e di gioia cagione 
Sovra ogni altro per PAdria fia questo: 

Di due grandi famiglie compone 
L’odio antico alia patria funesto, 

E noi tutti congiunge con nodi 
Di verace e di salda amista. 

Sovra ogni altro di gioia cagione 
Questo imene per PAdria sara. 
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Contareno 

Si, congiunti, omai son pieni 

I miei voti in questo di. 

Capellio 

Dei Capellii e Contareni, 

Le discordie Amor fini. 

Contareno e Capellio 

Spettatori al lieto evento 
Rimanete, illustri amici, 
Dividete in tal momento 

II contento dei mio cor. 

Coro 

II mirarvi appien felici, 
Rende noi felici ancor. 

Capellio 

Ove e Bianca? appaga omai 
Di sua vista il mio desire. 

Contareno 

Qua l’attendo: la vedrai, 

Ne fia lenta a comparire; 
Mira: e dessa. 
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Capellio 

Oh come bella 

Sempre piu rassembra a me! 

Coro 

( incontrando Bianca) 

Vieni, o nobile donzella, 

Ogni cor sospira a te. 

Scena Tredicesima 

Bianca e detti. 



Bianca 

Padre... signor... 



Contareno 

Appressati. 

(presentandole Capellio) 

Ecco il tuo sposo. 

Bianca 

(Oh! Dio!) 

Capellio 

(accorgendosi del turbamento di Bianca) 

Bianca! . . . 
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(piano a Contareno j 

Turbata sembrami. . . 

Che mai pensar degg’io? 

Contareno 

Nulla, signor: tremante 

V 

E sempre in tale istante 
D’una donzella il cor. 

(a Bianca) 

Figlia, al dover per poco 
Dia loco il tuo pudor. 

Capellio 

Bianca, alia mia ventura 
Manca il tuo solo assenso: 

Ne il tuo bel labbro, io penso, 
Vorra negarlo a me. 

Bianca 

( facendosi for^a) 

Certo gia n’eri, allora 
Che la mia man chiedesti, 
Quello del padre avesti, 

E basto quello a te. 

Capellio 

(Ah! qual nel suo rispondere 
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Traspar cordoglio e pena!) 

Contareno 

(Ah! che non sa nascondere 
Le smanie ond’ella e piena.) 

Bianca 

(Ah! che non so nascondere 
Le smanie ond’io so piena.) 

Capellio 

(Cielo! tal nodo a stringere 
Mesta cosi verra?) 

Bianca 

(Tanto soffrire e fingere, 

V 

E duol che egual non ha.) 

Contareno 

(Ma la sapro co stringere: 

Ma il voler mio fara.) 

Ecco espressi in questo foglio 

I tuoi path in un coi miei. 

II tuo nome e quel di lei 
II contratto compira. 
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Capellio 

(prende il foglio e va a segnarlo ad un tavolino j 

A1 cospetto de’ congiunti 
Segno il foglio. 

Bianca 

( appressandosi supplichevole a Contareno) 

Ah! padre mio. 

Contareno 

Ubbidisci. 

Bianca 

Ah! non poss’io. 

Capellio algandosi dal tavolino. 

Coro 

Bianca segni. 

Contareno 

(a Bianca) 

Taci... va’. 

Bianca 

(avviandosi) 
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(Cruda sorte!) Si ubbidisca. 



Scena Quattordicesima 

Fa /Hero invano trattenuto da Costarica, e detti. 



Falliero 

Bianca!... arresta. 

Bianca 

Oh ciel! 

Capellio 

Che sento? 

Falliero 

( innoltrandosi ) 

Pria m’uccidi. 

Contareno 

Che ardimento! 

Bianca 

Ah Falliero! . . . 

Contareno 

(Oh! mio furor!) 
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Falliero 

Questa, o Bianca, e la tua fede? 
Cosi serbi i giuramenti? 

Contareno 

Temerario! 

Capellio e Coro 

Quali accenti? 

Falliero 

Deh! perdonami, signor. 

Bianca amai, la fe mi diede . . . 

Mi giuro costanza e amor. 

Contareno 

(Importuno!. . . in qual momento 
Si presenta e mi sorprende! 

II furore che mi accende 
M’impedisce il favellar.) 

Capellio 

(Ah! di Bianca il turbamento 
Abbastanza il cor comprende. 

La sorpresa mi contende 
Di alzar gli occhi e di parlar.) 
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Bianca e Falliero 

(Da un istante, da un accento 
La mia vita, o Ciel, dipende: 

Se pieta di me non prende 
Non mi resta che spirar.) 

Contareno 

Con qual dritto il pie ponesti, 
Temerario, in queste porte? 

Falliero 

Con qual dritto? ah! l’intendesti: 
Bianca adoro. 

Capellio 

(avan^andosi) 

V 

E mia consorte. 

Falliero 

Essa e mia: concorde affetto 
Non le destre, i cori uni. 

Pria dovrai passarmi il petto 
Che rapirla a me cosi. 

Capellio 

Esci, audace. 
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Bianca 

Oh Ciel! . . . fermate. 

Falliero 

(a Bianca) 

Infedele! 

Bianca 

Oh pena! 

Contareno 

Oh ardire! 

Contareno e Capellio 

Esci... parti. 

Coro 

Ah vi calmate! 

Contareno 

Trema! 

Capellio 

Indegno! io so punire. 




Contareno 

Servi, ola; dal mio cospetto 
Sia scacciato. 

Bianca 

Oh mio dolor! 

Falliero 

(ai servi che si avan^ano verso di lui , indi a Contareno e Capel- 
lio) 

Ah! codardi... questa offesa, 

Questo tratto infame e vile, 

Chi voi siete appien palesa, 

Pone il colmo al mio furor. 

Scorgerete in brevi istanti 
Quel che pud furente amor. 

Contareno e Capellio 

Va’: t’invola a noi davanti 
Se ti cal del proprio onor. 

Bianca 

Ah! fra tanti affetti e tanti 
Geme oppresso e scoppia il cor. 
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Tutti 

Flutti irati e resistenti 
A1 furor delle tempeste, 
Fiero turbine di vend 
Che scompiglia le foreste, 
Etna ardente che disserra 
Mille fiamme di sotterra, 
Non eguaglian lo scompiglio 
Che in quest’anima si fa, 

Che in quell’anime si fa. 
Privo sono di consiglio, 

L’ira mia piu fren non ha, 
L’ira lor piu fren non ha, 

II mio duol piu fren non ha. 
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ATTO SECONDO 

Atria interno nel ' palaggo di Contareno. In fondo vedesi un muro 

V 

che comunica col palaggo dell’A mbasciatore di Spagna. E notte. 

Scena Prima 

Bianca e Costanga escono guardinghe. Bianca e tremante. 

Bianca 

A1 mio timor, deh! cedi: alle mie stanze 
Ritorniamo, o Co stanza. 

Costanza 

Ei muore, o Bianca, 

Si, di sua mano ei muor, ove tu neghi 
D’ascoltarlo una volta. Or via, ten prego, 

Resta, e fa cor. . . Vedi? e deserto il loco, 

Alta la notte, e per un solo ingresso 
In quest’atrio si viene. 

Bianca 

E se per quello 

A1 suo partir si fraponesse inciampo?. . . 

Costanza 

Oltre quel muro avria Fallier lo scampo. 
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Bianca 

Qual muro? 

Costanza 

Quel che del ministro ispano 
Mette al palagio. 

Bianca 

Oh Ciel! perduto ei fora, 

Se lo scoprisse alcun. 

Costanza 

II tuo pensiero 

Finge perigli, ed il verace obblia. 
Tua cruda ritrosia 
Al misero da morte. 

Bianca 

Va’. . . l’introduci. . . 

Costarica parte. 



E fissa omai mia sorte. 
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Scena Seconda 

Bianca, indi Falliero. 



Bianca 

Lassa! ogni istante addoppia 
L’affanno del mio cor. . . facil fui troppo 
A cederti, o Costanza. . . Oh! del, non sia 
Di estremo danno il mio timor foriero. 

O incertezza crudel! 



Falliero 

( entra agitato) 

Bianca! 



Bianca 

(andandogli incontro tremando ) 

Falliero! 



Falliero 

Tutto e perduto. . . invan discesi ai prieghi. . . 
In questa notte istessa 
N’andrai sposa a Capellio. . . a noi non resta 
Che la fuga o la morte. 

Bianca 

Oh! Dio! non avvi 

Riparo dunque a questo passo estremo? 
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Falliero 

Che fuggir o morir. . . Decidi. . . 

Bianca 

(Io tremo.) 

Falliero 

Bianca! . . . esitar puoi tu? 

Bianca 

Tal onta al padre 
Recar dovrei? 

Falliero 

Maggior dell’onta ei reca 
Sventura eterna a te. Se ancor ricusi, 

Se incerta ancor ti stai 
O piu non m’ami, o non mi amasti mai. 

Bianca 

Ah! t’amo si: piu di me stessa t’amo, 

Ma figlia io sono. . . Deh ti caglia almeno 
Dell’onor mio. 

Falliero 

Dell’onor tuo! crudele! 
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Caglia a te di mia vita: essa dipende 
Da questo istante, da un tuo solo accento. 

Bianca 

La tua vita! ah! Fallier! qual rio cimento! 

Falliero 

Va’ crudel. . . vedrai l’effetto 
Della tua virtu fatale: 

Te consorte al mio rivale, 

Me trafitto il sol vedra. 

Bianca 

Send, oh Dio. . . l’orrendo aspetto 
De’ miei mali appien discerno. 

Mi condanna a pianto eterno 
Del destin la crudelta. 

Falliero 

Vinci meco il tuo destino. 

Bianca 

Ah! sperarlo il cor non osa. 

Falliero 

Deh! risolvi. . . e il di vicino. 
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Bianca 

Si. . . decisi. . . io son tua sposa. 

Falliero 

Ch’io t’abbracci: ha vinto amore. 

Bianca 

Piu timore il cor non ha. 

Bianca e Falliero 

Questo istante, o mia speranza, 

De’ miei di, de’ tuoi decide; 

Ma se e ver che alia costanza, 

Se a virtude il del sorride, 

Mille giorni di contento 
Tal momento apportera. 

Scena Terza 

Costarica frettolosa, e detti. 



Costanza 

(entra mentre Bianca e Falliero stanno per uscire) 

Fermate. . . siam perduti: a questa volta 
Si appressa Contareno: impor lo intesi 
Che qui scenda tu stessa. 
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Bianca 

Awersa sorte! 

Fu verace il timor. 

Falliero 

Vieni: sottrarci 

Per altra parte a quel crudel sapremo. 

Bianca 

Ah! null’altra ve n’ha. 

Falliero 

Null’altra! . . . io fremo. 

Che far? 

Costanza 

Fuggir dei solo: a te non resta 
Che quel muro varcar. 

Falliero 

Guidami. 

Bianca 

Ah! quello 

V 

E dell’ispano ambasciator l’ostello. 
Morte ti sta sul capo. 
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Falliero 

A te lo sdegno 

Del padre tuo. . . peggior di morte assai 
S’ei qui mi scopre. . . addio. . . mi rivedrai. 

(parte frettoloso) 



Scena Quarta 

Bianca, indi Contareno con seguito. 



Bianca 

Veglia, o del, su di lui: guida i suoi passi 
Per quel funesto loco. Ardir mio core, 

Si appressa il genitor. 

Contareno 

Bianca! 

Bianca 

Signore. 

Contareno 

II tuo venir qua pronta 

Chiaro mi fa che ti arrendesti alfine 

A1 paterno voler. Capellio e presso. 

In questo istante istesso 

Nel domestico tempio io vo’ compito 
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Segretamente di tue nozze il rito. 

Bianca 

Padre!. . . 

Contareno 

Non piu: intendesti. 

Giunge il tuo sposo. 

Bianca 

Ah! mia sventura estrema. . . 

Mi uccidi pria. . . 

Contareno 

Taci, ubbidisci. . . e trema! 

Scena Quinta 

Capellio con seguito , e detti. 



Contareno 

Vieni, Capellio: le tue rare dob 
Vinsero Bianca alfin. Ella consente 
AlTimeneo bramato. 

(a Bianca) 

Avvicinati. 
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Bianca 

(Oh pena!) 

Capellio 

Oh! me beato! 

Bianca, te sposa a forza 
Io non avrei voluto, e altrui lasciarti 
Non potea senza pena. Or che alTaltare 
Spontanea vieni e il bel cor mi dai, 

Lieto e felice oltre ogni dir mi fai. 

Bianca 

(Mis era me!) 

Capellio 

Un tuo detto 

Mi rassicuri alfin. . . ma che vegg’io? 

Pur turbata sei tu! 

Contareno 

( minacciosamente j 

Bianca! 

Bianca 

Ah! non posso 

Piu tacer, ne soffrir. . . Tropp’oltre, o padre, 
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Estendi i dritti tuoi. 



Contareno 

Perfida! 



Capellio 

(a Contareno) 

All’onta 

Di un novello rifiuto eccomi esposto, 
Contareno, per te. L’ultima e questa 
Offesa ch’io ricevo. . . Addio. 

(per partire) 



Contareno 

(arrestandolo, indi volgendosi a Bianca) 

Ti arresta. 

Come potesti, indegna, 

Proferir tai parole, e con qual fronte 
Sfldar l’ira paternal essa fla grave, 
Irreparabil fta 

Come il tuo fallo e la vergogna mia. 
Trema: da questo istante 
Piu ftglia a me non sei, tu mi costringi. 
La paterna pieta posta in obblio, 
Perfida, a maledir. . . 
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Tutti 

(movendosi) 

Ah!... 

Bianca 

(atterrita prostrandosi) 

Padre mio! 

Contareno 

Non proferir tal nome, 

Sdegno ed orror mi desta: 

Tutto a soffrir ti appresta, 

Bandita andrai da me. 

Bianca 

Quanto ho sofferto, e come 
Piansi al tuo piede il sai. 

Piu non mi resta omai 
A sopportar da te. 

Contareno 

Perfida! 

Odesi picchiare fortemente aWingresso. Contareno si arresta. 

Bianca 

Oh ciel! 
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Contareno 

Chi battere 

Ardisce a queste porte? 

Bianca 

M’opprime un gel di morte. 

Scena Sesta 

II Cancelliere del Consiglio del Tre e detti. 

Contareno e Capellio 

Pisani! 



II Cancelliere porge un foglio a Contareno. 



Tutti 

(sorpresi) 
Che sara? 



Contareno 

( legge da se) 

«Vieni dei Tre al Consiglio: in questo istante 
Entro il palagio del ministro ispano 
Dalle veglianti scorte 
Fallier fu colto.» 

( a Capellio) 



591 




Prendi, leggi. (Oh sorte!) 

(Cadde il fellone. . . oh giubilo! 

Oh! non pensato evento! 

Da’ loco al mio contento, 

Furor che m’empi il cor.) 

Bianca 

(Ciel, qual mistero!. . . ahi misera! 

Si accresce il mio spavento. 

A qual maggior tormento 
Son io serbata ancor?) 

Capellio 

(a Contareno) 

Prendi il foglio; andiamo: affrettati. 

(esce con Pisani) 

Contareno 

(per seguir Capellio ) 

Si punisca il traditore. 

Bianca 

(spaventata) 

Traditor? chi mai? deh! spiegati. 
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Contareno 

Lo saprai per tuo terrore. 

Bianca 

Forse?. . . ahi! lassa!. . . 

Contareno 

II vil Falliero 
E un fellone. 

Bianca 

Ah! non e vero. 

Contareno 

Vanne. 

Bianca 

Ascolta. 

Contareno 

Taci... scostati. 

Bianca 

Pria m’uccidi, o genitor. 
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Contareno 

Servi, tosto alle sue stanze 
QuelPindegna strascinate. 

Bianca 

Ah! crudeli! mi lasciate. . . 

Contareno 

Ubbidite. 

Bianca 

Oh! mio dolor! 

Contareno 

Sorte arnica, a vendicarmi 
Opportune a me dai l’armi: 

Del piacer della vendetta 
Gia si pasce il mio furor. 

Bianca 

Deh! consenti di ascoltarmi. . . 
Padre mio. . . deh! non lasciarmi. . . 
Ciel pietoso, a te si aspetta 
Di proteggere Fallier. 
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Sala ove si raduna il Consiglio dei Tre, addobbata di new. 



Scena Settima 

A.lcuni uscieri vanno assettando il tavolino e preparando le sedie pei 
giudici: alcuni arcieri vengono a schierarsi d’ambi i lati. 



Coro 

Ah! qual notte di squallore 

V 

E seguita al piu bel di! 

Della patria il difensore 
A perir verra cosi? 

Se Falliero e traditore. . . 

Se mentita e sua virtu. . . 

Che in un’alma alberghi onore 
Chi puo credere mai piu? 

Scena Ottava 

Valliew in megpo alle guardie e scortato dal Cancelliere del Consi- 
glio. 



Falliero 

Qual funebre apparato, e qual d’intorno 
Languida e smorta luce 

L’orror ne addoppia? Oh come ai rei tremendo 
Deve apparirne il taciturno aspetto, 

Se scuote a me innocente il core in petto! 
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Oh Bianca, fu pres ago 

II tuo timor: eccomi in ceppi, e forse 

Volgeran molti giorni 

Anzi che a te ritorni. Oh Dio!. . . se intanto 

Dal padre astretta al mio rival cedessi?. . . 

Se ti perdessi mai. . . pensier crudele! 

Lungi, ah! lungi da me. . . Bianca e fedele. 

Alma, ben mio, si pura 
Come la tua non v’e. 

La stessa mia s ventura 
Mi fa piu caro a te. 

Cancelliere 

Vieni, signor: in altra stanza e d’uopo 
Che i tuoi giudici attenda. 

Falliero 

II nome loro 
Saper mi lice almeno? 

Cancelliere 

Loredano, Capellio e Contareno. 

Falliero 

Contaren! son perduto. 
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Cancelliere 

II suo rigore 

E infles sibil, e ver; ma spera, e giusto 
Capellio e generoso: avra su quello 
Quant’aver puote su paterno core 
Forza e poter un figlio. 

Falliero 

Un figlio! come? 

Che did tu? 

Cancelliere 

Si: di Capellio sposa 
Bianca divenne. 

Falliero 

Tu deliri. 

Cancelliere 

Io stesso 

Vidi la pompa e rapparecchio intero 
Delle sue nozze: ella e a Capellio unita. 

Falliero 

(con tutta la dispera^ione j 

Bianca! ... la mia sentenza e proferita. 
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Cancelliere 

Tu tremi?. . . impallidisci?. . . il tuo delitto 
Certo saria? 

Falliero 

La mia sventura e certa. 

Cancelliere 

Ne speme hai tu? 

Falliero 

Quella che agPinfelici 
Sola rimane: morte. 

Coro 

(accostandosi a lui) 

Oh Ciel! che did? 

Falliero 

(prendendo per memo il Cancelliere dice con somma pass lone) 
Tu non sai qual colpo atroce, 

Qual pugnal mi hai fitto in core: 

V 

E la morte un duol minore 
Del dolor che a me reco. 
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Coro 

Deh! ti spiega. 

Falliero 

Umana voce 

Non pud dir l’affanno mio. 

Coro 

Deh! favella. 

Falliero 

Ah! nol poss’io: 

Fino il pianto a me manco. 

(da se) 

Lasso! cessar di vivere 
Degli anni suoi sul fiore. . . 

In un istante perdere 
Gloria, fortuna, onore . . . 

Ah! dove e un cor si barbaro 
Che me non piangera? 

( risoluto j 

Ma piu che onore e vita 
A me rapi l’ingrata: 

Si mora, e sia compita 
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La sorte mia spietata; 

Del mio morir la perfida 
Un di rimorso avra. 

Tutti 

Ah! dove e un cor si barbaro 
Che te non piangera? 

Falliero 

Ah! dove e un cor si barbaro 
Che me non piangera? 

(si ritira in me^go agli arcieri) 

Scena Nona 

II Cancelliere, indi Loredano, Capellio e Contareno. 

Cancelliere 

No, non e reo, misero e solo: ei chiude 
Fatal segreto che lo guida a morte. 

Ma chi sara si forte 

Di alzar per lui la voce? A noi non spetta 
Innanzi a questi giudici temuti 
Che vedere, tremar, e starsi muti. 

I tre giudici siedono al tribunale; gli uscieri e gli arcieri si ritirano. 
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Contareno 

(al Cancelliere) 

Pisani, il reo si avanzi. 

Capellio 

(O mia viftute 

Stammi d’intorno al cor: su tanti affetti 
Che mi fan guerra abbi tu sola impero.) 

Scena Decima 

II Cancelliere introduce di nuovo V' a liter o, indi va a collocarsi presso 
di Contareno su di una sedia piu bassa, e scrive. 

Contareno 

(a Falliero) 

II tuo nome? 

Falliero 

Falliero. 

Contareno 

La tua patria? 

Falliero 

Vinegia. 
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Contareno 

II tuo rango? 

Falliero 

Patrizio. 

Contareno 

Era a te nota 

Tremenda legge che ai patrizi vieta 
Ogni commercio con ministro estrano? 

Falliero 

Si. 

Contareno 

Del ministro ispano 
Fosti tu nel palagio. 

Falliero 

V 

E ver. 

Capellio 

Qual puoi 

Scusa trovar al fallir tuo? 
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Falliero 

Nessuna. 

Capellio 

Alcun disegno, alcuna 
Alta cagion ti spinse? 

Falliero 

V 

E manifesto 

II mio delitto: e mio segreto il resto. 

Contareno 

Pensa che sul tuo capo 
Pende il vindice ferro 
Della legge. 

Falliero 

Lo so. 

Contareno 

Che questo scritto 
Segnar dovrai. 

Falliero 

Pronto son io. 

(com risoluto a sottoscrivere) 
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Contareno 

Pisani, 

A noi porgi lo scritto: ei s’allontani. 

Scena Undicesima 

Mentre Falliero sta per ritirarsi, un usciere si presenta, indi esce 
Bianca; Falliero si arresta. 



Usciere 

Signor, l’ingresso chiede 
Un complice del reo. 



Falliero 

(tornando indietro) 

Complice mio?. . . 



Contareno 

Entri. . . 



Esce Bianca velata. 



Donna chi sei? 



Bianca 

(avangandosi e togliendosi il velo) 

Bianca son io. 
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Tutti 



(sorpresi) 



Bianca! . . . 



Contareno 

(levandosi e seco tutti) 

Che ardire e il tuo? 
Giudici, al mio palagio 
Si riconduca. 



Capellio 

No: resti. . . La guida 

Alta cagion per certo: a noi la legge 

Impone d’ascoltarla. . . 

Giudici siam. 

(si avan^a verso di lei) 

Bianca, fa’ core, e park. 

Bianca 

(Cielo, il mio labbro inspira, 

Reggi il mio cor tremante: 

Dammi virtu bastante 
Ad ottener pieta.) 

Falliero 

(Ciel, se a salvarmi aspira, 

605 




Fa’ ch’ella sia costante: 

Se del rivale e amante 
La morte mia vedra.) 

Contareno 

(Mio cor, nas condi l’ira, 

Frenati un solo istante: 

Nulla a salvar l’amante 
II suo dolor potra.) 

Capellio 

(Fra la pietade e l’ira 
Ondeggia il cor tremante: 

Ma solo in questo istante 
L’onore ascoltera.) 

Contareno 

Park dunque: qual mistero 
Svelar devi al tribunale? 

Bianca 

Che innocente e il mio Falliero, 
Che lo perde amor fatale. 

Contareno 

Folk!... 



606 




Capellio 

Segui. 

Bianca 

(affannosa) 

A1 fianco mio 

Meco stava, ed ecco, oh Dio! 

Sopraggiunge il genitor. 

Via di scampo a lui non resta 
Fuor che quella si funesta 
D’onde all’atrio si discende 
Dell’ispano ambasciator. 

( crescendo di forga e di p ass ion e fino all’ ultimo del suo discorso) 

Quella elegge. . . cieco il rende 
II mio rischio, il nostro amor. 

Deh! se barbari non siete, 

Il mio ben non m’uccidete: 

E se in voi di sangue e sete 
Tutto il mio versate ancor. 

Falliero 

(con gioia) 

Bianca. . . oh gioia! or lieto io moro 
Che ritrovo il tuo bel cor. 
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Contareno 

Di sottrarlo alia sua sorte 
Tenti invan, donzella audace, 

Folk amor ti fa mendace, 

Egli e reo, perir dovra. 

Falliero 

(a Contareno) 

Reo non sono: 

( a Capellio ) 

A te consorte 
A me inflda io la pensai, 

Tacqui allor, morir bramai, 

Ma innocente: il Ciel lo sa. 

Contareno 

Fe non merta un traditore, 

Come tale io ti condanno. 

(si appressa al tavolino e segna la sentenga, Coredano fa lo stesso) 

Bianca 

Me infelice! 

Falliero 

Oh Ciel tiranno! 
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Contareno 

(appressandosi a Capellio) 

Tu pur segna. 

Capellio 

( rigettando il foglio) 

No: vivra. 

{II Consiglio sia disciolto . . . 

(a Pisani che apre la porta e introduce di nuovo gli arcieri) 

Ei rinchiuso. . . Guardie, ola.} 

Contareno 

Che mai tend? 

Bianca e Falliero 

Oh nobil core! 

Contareno 

Segna il foglio, o sconsigliato. 

Capellio 

Di lui giudichi il Senato. 

Bianca e Falliero 

Oh contento! 
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Contareno 

Oh qual vilta! 

Loredano 

(forte) 

Si: ben parli, 

Pisani e Tutti gli Altri 

(fra loro) 

Si: ben park, 

II sol Senato 
Giudicar di lui dovra. 

Bianca e Falliero 

(Grazie o Cielo! vi e un’anima ancora 
Che a pietade e a giustizia si arrende. 
Nuova speme nel petto mi scende, 
Mi consola, e coraggio mi da.) 

Contareno 

(II furore che il cor mi divora, 

Le parole al mio labbro contende. 
Una benda sul ciglio mi stende 
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La vendetta che sfogo non ha.) 

Capellio 

(Oh giustizia! quel cor che ti onora 
D’ogni affetto maggiore si rende.) 

Tutti con Capellio 

Dal Senato Falliero dipende, 

Su lui dritto il Consiglio non ha. 

Partono tutti. 



S ala nel ' pala^go di Contareno come all’Atto Primo. 

Scena Dodicesima 

Costarica sola entra agitata , inch frettoloso Capellio. 

Costanza 

Innoltra il di. . . lassa! per ogni via 
Bianca ho cercato invan. . . Allorche il padre 
Dal Consiglio ritorni, e a me richieda 
La figlia sua, che dir deggio? qual posso 
Trovar discolpa a disarmar bastante 
Il suo giusto furor. . . Crudele arnica 
A che mi esponesti?. . . Alcun si avanza. 

Cielo! e Capellio... ah... mio signor. 



611 




Capellio 

(entra premuroso) 

Costanza, 

Io stesso riconduco 

Bianca al paterno tetto ... a te l’affido, 

Veglia tu su di lei. . . fa’ di salvarla 

Dall’estremo suo duol... Corro al Senato; 

Se fia secondo il fato 

Al mio giusto desio 

Cessarono i suoi mali. . . Eccola. . . addio. 

(parte) 



Scena Tredicesima 

Costarica va incontro a Bianca: ella viene circondata dalle sue ancel- 

le, e da alcuni send. 



Coro 

Vieni: per te tremante 
Afflitto e ognun per te. 

Spera: il tuo fido amante 
Perduto ancor non e. 

Bianca 

Perdona, o mia Costanza; 

Tu soffristi per me. Ma le tue pene 
Non eguaglian le mie. Mille ho provate 
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In pochi istanti angoscie, eppur maggiori 
Me ne apprestano ancor gli astri tiranni. 

Costanza 

Bianca. . . fa’ core: hanno confin gli affanni. 

Bianca 

In questo istante, o cruda, 

Proferisce il Senato 
II destin di Falliero. 

Costanza 

Ei fia salvo: mel credi. 

Bianca 

(sorgendo) 

Ah fosse vero! 

Odi? . . . indistinto parmi 

Suon di gfida ascoltar. . . gente si appressa? 

O m’inganna il pensiero? 

Voci di dentro 

Bianca! . . . 

Bianca 

Qual voce, oh Dio! 
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Scena Quattordicesima e Ultima 

Falliero, Capellio, nobili vene^iani e dette; indi Contareno. 

Falliero 

(correndo a Bianca) 

Bianca! 

Bianca 

(precipitandosi nelle sue braccia) 

Sei tu? respiri ancora? 

Qual Dio ti rende a me? 

Falliero 

Capellio, o cara, 

II Principe, il Senato. 

Capellio 

AlTira ingiusta 

Del padre tuo voglion sottrarti i padri. 

Falliero 

Segui i miei pas si. 

Bianca 

Ah! che mai dici? 
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Capellio 

V 

E questa 

Del Senato la legge. 

Falliero 

(prendendo Bianca per memo) 

Andiam. 

Contareno 

(esce rapidamente e si oppone) 

Ti arresta. 

Falliero 

Crudele! ancor ti opponi? ancor non sei 
Sazio de’ pianti miei, 

Pago del suo dolor? 

Contareno 

Bianca! dal padre 

Fuggir vuoi tu? compier potrai tu stessa 
La mia vergogna estrema? il mio rossore? 
Rispondi. . . 

Bianca 

Ah, padre!. . . mi si spezza il core. 
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Teco io resto: in te rispetto 
La cagion dei giorni miei; 

Se crudel con me tu sei, 

Figlia amante io sono a te. 

( a Falliero) 

Tu lo vedi, o mio diletto: 

Non nascesti, oh Dio, per me. 

Coro 

O virtude!. . . e tu potrai, 

Fiero cor, lasciarla in pianto! 

Falliero 

Deh! ti placa. 

Capellio 

Cedi omai. 

Contareno 

Ah! non son tiranno tanto. 
Bianca hai vinto: e tuo Falliero. 
II tuo core assai peno. 

Falliero 

Bianca! oh gioia! 
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Bianca 

Oh mia ventura! 

Tutti 

Pur natura trionfo. 

Bianca 

Deh! respirar lasciatemi 
Un sol momento almeno. 
Sento che oppresso in seno 
E dal piacere il cor. 

(a Contareno) 

O padre! 

( a Capellio ) 

O eroe benefico! 

( a Falliero) 

O sposo!. . . o bel momento! 
A tanto mio contento 
Non presto fede ancor. 

Bianca e Falliero 

Respiro, alflne han termine 
Le nostre rie vicende. 

A noi la pace splende, 

A noi sorride amor. 
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Tutti 

Respira, alfine han termine 
Le vostre rie vicende. 

A voi la pace splende, 

A voi sorride amor. 

FINE 
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La cambiale di matrimonio 

Farsa comica in un atto 



Libretto di Gaetano Rossi 
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PERSONAGGI 



Tobia Mill, negoziante (buffo) 

Fanni, di lui figlia (soprano) 

Edoardo Milfort (tenore) 

Slook, negoziante americano (buffo) 
Norton, cassiere di Mill (basso) 

Clarina, cameriera di Fanni (mezzosoprano) 
Agenti di negozio e varii domestici di M ill 

\ m scena nella casa di Mill. 
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ATTO UNICO 

Sala nella casa di Mill, semplicemente elegante, che communica a ’ 
van appartafnenti. Un tavolino con occorrente per iscrivere, sedie. 

Scena Prima 

Norton dalla porta di megpo. Clarina, che traversa la scena. 

Norton 

Non c’e il vecchio sussurrone: 

Resta meco un po’, Clarina. 

Clarina 

Poco ancor la padroncina 
A chiamare pud tardar. 

Norton 

Ma fra tanto qui tra noi. . . 

Clarina 

Dimmi presto cio che vuoi. 

Norton 

Quando Miss si fara sposa! 

Clarina 

V 

E lontana ancor la cosa. 
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Norton 

(con mistero) 

Non sai tutto! 

Clarina 

(curiosa) 

E tu che sai? 

Norton 

Nuove grandi! 

Clarina 

E cos’e mai? 

Norton 

Sappi. . . 



Clarina 

Ebben!. . . 

Norton 

Viene il padrone; 

Gia si sente a sussurrar, 
Verro presto a dirti il resto, 
Non mi posso or piu spiegar. 
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Clarina 

Ohime! il padrone 
Gia si sente a sussurrar, 
Vieni presto a dirmi il resto, 
Devi tutto a me spiegar. 

Si dividono entrando. 



Scena Seconda 

Mill in veste da camera , berretto da notte, che porta con una mano 
un mappamondo e nelValtra tiene una bussola, esaminandoli. 

Mill 

Chi mai trova il dritto, il fondo 
A cotesto mappamondo? 

Chi m’insegna il come, il quando 
Di piantar la calamita, 

E la bussola adoprando, 

Chi m’insegna a navigar? 

(siede e legge un libro, poi confronta con la bussola e il mappa- 
mondo) 

Cento gradi in latitudine . . . 

Cento e vend in longitudine . . . 

Dal Nord-Est al Sud-Ovest, 

Poi l’elevazion del polo . . . 
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Qui la linea e le terziore. . . 
L’equatore colle sfere - 
DalT America in Europa 
Vuo’ ben bene calcolar. 

(s’impa^ien^a calcolando, e s’al^a) 

Ah non combinasi la longitudine . . . 
Mi vado a perdere in latitudine. . . 

II polo abbas sasi, manca la linea. . . 
La calamita perde il magnetice. . . 

Oh, mi confondo col mappamondo, 
E della bus sola non so che far. 

Norton 

(escendo) 

Ecco una lettera per voi, signore. 

Mill 

Mi rompe i calcoli, gran seccatore! 

Clarina 

Serva umilissima, signor padrone. 

Mill 

Tu mi fai crescere la confusione. 
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Norton 

Avrei da dirvi. . . 

Clarina 

Vorrei parlarvi. 

Mill 

(s’al^a arrabbiato) 

Deh, non mi state piu a tormentar. 

Clarina e Norton 

Ma riflettete . . . considerate 
Saper dovete. . . non v’alterate: 

Miss . . . questa lettera dal nuovo mondo. . . 
(Che uom collerico! che s’ha da far?) 

Oh, non vi state ad inquietar. 

Mill 

Ma via tacete. . . oh mi seccate! 
M’interrompete. . . se seguitate! 

Questi. . . la lettera. . . il mappamondo. . . 
Non ho piu cerebro. . . vo ad impazzar. 
Andate al diavolo . . . non vuo’ ascoltar. 

Norton 

Ma, signor, questa lettera 
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La porto un marinaro d’un vascello 
Che vien dalle Colonie. 



Mill 

Ed io sto appunto 
Esaminando quanto e la distanza 
Dalle Colonie a noi; vediamo: 

(prende la letter a e, riconoscendo il carattere, con allegria ) 
Ah! e sua, 

Del mio corrispondente americano. 

( Tapre e legge) 

Norton 

(Qualche altra commission da uomo strano. 

Se sapessi, Clarina!...) 

Mill 

(allegrissimo) 

Come! come! 

Egli stesso in persona! ... oh che fortuna! . . . 
Presto. . . l’affar e fatto. 

Norton 

(Quasi indovino.) 

Clarina 

(E che? diventa matto?) 
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Mill 

(come sopra) 

Norton, l’amico e qui: sbarca a momenti; 

Mi scrive dal vascello. . . egli in persona 
Vuol trattare il negozio, 

Veder la mercanzia. 

Norton 

Ma proprio . . . 

Mill 

Presto, 

Clarina, va’ ad aprir l’appartamento 
Che guarda sul giardin, tutto sia lesto. 

Send, di’ alia mia figlia che si metta 
Un abito da festa, va’. . . 

Clarina parte. Mill chiama: un dopo I’altro, i send che nomina com- 
pariscono e partono, ricevuto I’ordine. 

Isacchetto! 

La mia carrozza bella. . . Salomone! 

L’abito mio da visite. . . Lorenzo! 

Per uno o due di piu. Cresci tre piatti. 

Bisogna farsi onore con un uomo 
Cosi particolar, grande, leale: 
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Norton, e ver? 



Norton 

( seccamente ) 

Si, un vero originale. 

Mill 

E la lettera avuta l’altro giorno! 

Eh! che ingenuita! che sentimenti! 

V 

Che buona fede! E un vero e raro tratto 
Della semplicita del secol d’oro, 

Che in questa eta di ferro mi sorprende, 

Ne piu si trova. 

Norton 

V 

E come la s’intende. 

Mill 

Par che ne dubitate; ma sentite: 

(cava una lettera ) 

L’ho letta mille volte, e la ritrovo 
Sempre d’uno stil raro, affatto nuovo. 

( le m) 

«Signor et castera. Ho risolto di formare una compagnia 
matrimoniale: qui non c’e ditta che mi convenga, percio 
sul primo vascello che partira per queste Colonie spedi- 
temi una moglie delle seguenti forme e qualita.» 
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Ah! che intavolamento! 



Norton 

(ironico) 

Sorprendente! 

Mill 

E questo e ancora niente. 

(segue a leggere) 

«Qualunque sia la dote non serve. Sia d’estrazione one- 
sta; non passi i trent’anni; pasta dolce, colore omoge- 
neo, e senza minima macchia nella riputazione. Item di 
temperamento sano e robusto, per resistere ai colpi del 
mare e alia forza del clima, perche non vorrei restarne 
senza, appena acquistata, e ricorrere a nuova provista.-» 

Ah! che esattezza! veh che precisione. 

Ma il miglior capo e poi la conclusione. 

(segue a leggere) 

<<Arrivandomi ben condizionata, come sopra, colla pre- 
sente lettera per marca, o con copia legalizzata, a scanso 
d’equivoco, io m’impegno di far onore alia firma, e 
sposare chi la presentera, a due giorni data, od anco a 
vista, come meglio, e salutandovi, addio. Io Slook dal 
Canada.» 

( ripone la lettera in un libro ch’e sul tavolino ) 
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Norton 

E voi dunque pensate? 

Mill 

Di servirlo: 

Anzi l’ho gia servito, e appena arriva 
Gli faccio presentare la cambiale 
Dalla mia stessa figlia. 

Norton 

Da Miss Fanni? 

Mill 

Da lei: che meraviglia? 

Norton 

E se non le piacesse? 

Mill 

Deve piacerle, oh si! 

Norton 

Ma, s’ella avesse!. . . 

Mill 

Cosa ha d’aver? 
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Norton 

Ma... 



Mill 

Ma, voi mi seccate: 

Sempre in contradizion! 

Norton 

Ma... 

Mill 

Basta, andate. 

Norton va per partire. 

E il nuovo computista? . . . 

Norton 

Non l’ho ancor stabilito. 

Mill 

Fate presto: 

Avrem molto d’affar in questi giorni. 
Ah, che non vedo l’ora 
D’abbracciare il mio caro americano! 
Oh che raro consorte 
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Tocca a mia figlia! oh che piacer! che sorte! 

(via) 



Norton 

Povera Miss Fanni! Ma spero ancora 

Che il caro americano 

Avra d’Europa fatto il viaggio invano. 

(via) 



Scena Terza 

Fanni ed Edoardo, presi a mano amorosamente. 

Edoardo 

Tornami a dir che m’ami, 

Che sarai fida ognor. 

Calma, mio bene, i palpiti 
D’un barbaro timor. 

Fanni 

Saro qual piu mi brami, 

Quale t’amai finor. 

Per te m’accese l’anima, 

A te la serba amor. 

Edoardo 

E sarai mia!. . . 
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Fanni 

Lo spero. 

Edoardo 

E allor felici! . . . 

Fanni 

Oh quanto! 

Fanni ed Edoardo 

Qual delizioso incanto 

V 

E un corrisposto ardor! 

Edoardo 

Ma se tuo padre! . . . 

Fanni 

Ah, taci. 

Edoardo 

Se d’altri? . . . 

Fanni 

Non fia mai. 
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Edoardo 

Giura che mia sarai, 

Ne tradirai l’amor. 

Fanni 

Giuro che tua mi avrai, 

Ne tradiro l’amor. 

Fanni ed Edoardo 

Propizio accolga amore 
II nostro giuramento: 

E renda alfin contento 
II tenero mio cor. 

Edoardo 

Si, cara mia, speriam; fra pochi giorni 
Arrivera mio zio: tutto m’aspetto 
Dall’amor suo per me. 

Fanni 

Ma questo uomo 

Ch’oggi aspetta mio padre! Certi suoi 
Equivoci discorsi. . . 

Edoardo 

E quando noi 
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Siamo d’accordo! . . . 



Scena Quarta 

Norton e detti. 



Norton 

Avete voi veduto 
II signor M ill ? 

Fanni 

No, ancor: cos’e awenuto? 
Perche cosi agitato? 

Norton 

Brutte nuove: 

Per 6 non vi smarrite. 

Voi siete fatta sposa. 

Fanni 

Oh Dio! 

Edoardo 

Che dite? 

Fanni 

Ma come? 
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Edoardo 

E chi e costui? 

Norton 

(cere a nel libro e trova la lettera che porge ad Edoardo) 

C’e, e’e, - leggete 

II contratto nuzial, e poi ridete. 

Eeggono tutti due dando segni d’affanno e rabbia. 

Fanni 

Oh mio Edoardo! 

Norton 

Ah, che ne dite! 

Edoardo 

Io fremo: 

Ed in questa maniera?. . . 

Norton 

All’uso proprio di negozio, e come 
Se Miss fosse una balla 
Di mercanzia. 
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Edoardo 

Ma questa volta falla 
La sua speculazion. 

Fanni 

Non posso ancora 

Credere che mio padre arrivi a questo 
Segno a sagrificarmi. 

Di dentro la voce di Mill 



Scena Quinta 

Mill di dentro, e detti. 



Mill 

Presto, presto. 

Fanni 

Ah, ch’e lui! se ti vede! 

Mill 

( 'pill vicino) 

Pronti tutti. 



Edoardo 

Che far! 
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Fanni 

Poveri noi! 

Mill 

(escendo) 

Norton. . . Fanni. . . qua ognun. . . 

(vede Edoardo e sospettoso, con impeto j 
Chi siete voi? 

Che fate, che volete, in questa casa? 
A che fin? con qual vista? 

Fanni 

(confusa) 

Egli!... 



Edoardo 

(confuso) 

Signore. . . 

Norton 

V 

E il nuovo computista. 

Mill 

(guardandolo) 

Troppo giovine. . . e poi troppo moderno. 
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Norton 

Peggio pel suo carattere. 

Edoardo 

Son pronto 

A uniformarmi agli usi vostri. 

Mill 

Bravo! 

Ha una flsionomia che. . . non c’e male: 

Norton v’istruira. 

Fanni 

(Re spiro.) 

Mill 

(prendera la lettera dal libro, la pieghera, e, cavandone un ’altra, le 
darn a Fanm) 

Intanto 

Tieni, mia ftglia cara; tra momenti 
Arrivera persona forastiera, 

Gli farai buona ciera, e gli darai 
Queste lettere. . . 

Fanni 

E chi e?. . . ma io. . . ma poi. . . 
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Mill 

La tua fortuna e fatta. . . ah! la carrozza. . . 
Egli e qua: vo a incontrarlo; servitori. 

Escono servi e agenti. 



A basso. . . qua. . . su. . . fuori - ah, lo vedrete. . . 
Fanni, allegra! 

(parte co’ servi allegrissimo) 

Edoardo 

(fremente) 

Ah, soffrir non so. . . 

Norton 

Prudenza! 

Fanni 

Lascia operare a me. 

Edoardo 

Ma che farai? 

Fanni 

Fidati a un cor che t’ama, e lo vedrai. 
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Scena Sesta 

Van servitori, che precedono Slook , vestito a capricciosa caricatura, 
ma grave; altri gli si inchinano; egli entra imbrogliato, difendendosi 
dagli agenti e da Mill che cercano levargli il cappello e il bastone ; e 
vogliono baciargli le mani, che ritira. 



Slook 

Grazie. . . grazie. . . Caro amico! - 
Troppo presto! - Adagio, dico: 

Quieti un po’ - Che complimenti! 

M’imbrogliate, - Buone genti: 

Non vo avanti. . . - Son confuso. . . 

So ancor io d’Europa l’uso - 
Flemma dunque, ed incomincio, 

Come so, a complimentar. 

(si ritira alia porta ; si rimette il cappello in testa e poi se lo levera 
inch in an do si con semplice caricatura) 

Fanni, Clarina, Edoardo e Norton 

(Che figura! che maniere! 

Mi fa ridere e arrabbiar!) 

Mill 

(Che innocenza! che maniere! 

Mi fa ognor piu innamorar.) 
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Slook 

Prima il padron di casa 
Saluto, bacio e abbraccio. 

Lo stesso cordialmente 
Colle signore io faccio . . . 

(va per abbracciarle, e si ritirano) 

Come? non s’usa forse 
Le donne qui abbracciare? 

Ohime! che usanza incommoda! 

Che brutto conversar! 

Benedetta sia la nostra 
Innocente liberta! 

Sans fa^ons tra noi si mostra 
Cuor aperto, arnica faccia: 

Si si bacia, si s’abbraccia, 

Ne s’offende l’onesta. 

Benedetta sia la nostra 
Innocente liberta! 

Donne belle, donne care, 

Piu buonine per pieta. 

Non mi fate ritornar 
Senza gusto in Canada. 

Sicche dunque istruitemi: non voglio 
Far cattive figure. A quel che vedo 
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In Europa v’e in tutto affettazione. 



Fanni 

(Caro l’american!) 

Mill 

Dite benone. 

Viva pure la bella 
Semplicita d’America! 

Slook 

(segnando Fanni) 

Chi e quella 
Piccante signorina? 

Mill 

Vi pare? - essa ha una lettera per voi 
Di raccomandazione. 

Slook 

La serviro con tutto il core. 

Edoardo 

(Io fremo.) 

Fanni 

(Chetati.) 
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Slook 

E voi per me trovaste ancora 
Nessun capo a proposito! 

Mill 

Anzi spero 

Che appena voi la mostra visto avrete, 
Tosto conchiuderete. 

Slook 

Tanto meglio! 

Un bravo negoziante 
Dev’esser spicciativo. 

Mill 

Ora spicciate 

La quella signorina. Accompagnate, 
Norton, il computista a’ suoi doveri. 
(poi sorridendo a Slook) 

Servitela, mi preme. 

Slook 

Volontieri. 



Mill 

( segnando alia destra) 
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V 

E quello il vostro appartamento. 

Slook 

Grazie. 

Mill parte. 

Edoardo 

(piano e presto ) 

(Oh Fanni! in quale stato mai son io!) 

Norton 

(ad Edoardo) 

Andiam. 

Edoardo 

(stringendo forte la mano di Slook, e co ’ denti stretti) 
Signor americano, addio. 

(parte con Norton) 



Scena Settima 

Slook e Fanni. 



Slook 

(dietro ad Edoardo) 

Servo! - Proprio in Europa 

Usan de’ complimenti strani e nuovi. 
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Fanni 

(Ecco il momento decisivo.) 

Slook 

Intanto 

Sbfighiam la signorina; 

(si ferma a guardarla giovialmente) 

Ha un certo che. . . cosi. . . proprio e bellina. 

Fanni 

(Io non vuo’ certo esser la prima.) 

Slook 

Tace! 

Che sia decenza! - Cominciamo noi. 

(se le accosta e riverisce) 

Servo, gentile signorina! 

Fanni 

(con riverenga, si tira in la, a occhi bassi) 

Serva! 

Slook 

Chi siete? Che volete? 



646 




Fanni 

(gli da le lettere j 
Leggete, e lo saprete. 

Slook 

( legge e si compiace) 

Concisa: brava! 

Fanni 

(Io sono in convulsione.) 

Slook 

(dopo letto, con effusione) 

Ma bravo, Sir Tobia! bravo benone! 

(con galanteria ) 

Mi fareste la grazia 
D’avvicinarvi un po’? 

Fanni 

Cosi sto bene. 

Slook 

Ma non io quanto basta: e quegli occhietti 
Sempre bassi?. . . 
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Fanni 

Decenza. 

Slook 

(subito) 

Volea dirlo. . . 

Sicche dunque saprete 
Gia quello che contengono 
Queste lettere? 

Fanni 

No! 

Slook 

No! (non ci scappa 

Un accento di piu.) Dunque ascoltate, 

C’e qualche cosa anche per voi. . . 

Fanni 

Spicciate. 

Slook 

(legge) 

«Signore Slook: v’abbiamo provveduto la moglie dell’eta, 
qualita, condizioni ricercate, con tutti gli attestati. Essa 
e Tunica nostra figlia Fanni, che vi esibira la presente 
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col confronto e contrasegno della vostra: pagate a lei 
dunque a vista, o due giorni data, com’e di vostro 
commodo, i debiti e obbligazioni che avete incontrati. 
In fede. 

Tobia Mill.» 

Fanni 

(Che avvilimento!) 

Slook 

Ebben cosa ne dite? 

Fanni 

(Ah qui ci vuol coraggio.) 

E voi cosa pensate? 

Slook 

Far onore alia ftrma. 

Fanni 

(con for^a) 

Ah non lo fate; 

Ed anzi rinunziate 
Alla vostra cambiale. 

Slook 

Perche? 
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Fanni 

( con foco) 

Perche non sono 

10 mercanzia per voi, 

Ne vi pud far onore. 

Slook 

Anzi, non vidi mai capo migliore. 

Darei per si bel fondo 
Quanto possiedo al mondo; 

Tutti impiegar vorrei 
I capitali miei: 

E un cento almen per cento 
Ne spero di piacer. 

Fanni 

Cercate un altro fondo; 

Ve ne son tanti al mondo! 

11 mio non e per voi, 

Fallir potreste poi: 

In liberta lasciatemi, 

Ven priego per piacer. 

Slook 

Ma, perche cio, spiegatevi. 
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Fanni 

Vorrei spiegarmi... ma! 

Slook 

Vi spiace il matrimonio? 

Fanni 

Mi piacer ebbe . . . ma! . . . 

Slook 

Son io forse un demonio? 

Fanni 

Non dico questo . . . ma! . . . 

Slook 

(con impeto j 

Per carita, signora, 

Lasciamo questi ma. 

Fanni 

Voi non sapete ancora 
Cosa vuol dir quel ma. . . 

Slook 

Sposatemi, e mi basta, 
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Sara quel che sara. 

Fanni 

Se il mio pregar non basta, 
So cosa ci vorra. 



Scena Ottava 

F do err do entra con frenata ira e sempre con sarcasmo, e detti. 

Edoardo 

(seguendo Fanni) 

QuelTamabile visino, 

Quell’occhietto amorosetto, 

Quel complesso si perfetto 
E di grazie e di belta, 



(marcato) 

Lo cred per altri amore, 

Caro mio, per voi non fa: 

(prendendolo per mano, e stringendolo fortemente) 
Vi consiglio, ma di core, 

Ritornare al Canada. 



Slook 

Ma, signor, che Centra lei, 
Dica un po’, ne’ fatti miei? 
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Fanni 

Ei lo fa per compassione 
Delle amiche sue persone. 

Edoardo 

Perche molto m’interessa 
E per voi, per me e per essa. 



Slook 

(alter at o) 

Ma quest’e una mercanzia 
Di mia nuova proprieta. 
Vado a dirlo a Sir Tobia, 
E ragion mi rendera. 



Edoardo 

(fiero) 

Guai a voi se gli parlate! 



Fanni 

Con prudenza, e simulate. 



Slook 

Ma quest’e sowerchieria. 
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Edoardo 

V 

E una gran premura mia. 

Slook 

Voi chi siete?. . . 

Edoardo 

Lo saprete. 

Slook 

( a Fanm) 

Dite voi. . . 

Fanni 

Gia inteso avete. 

Slook 

La cambiale parla chiaro. 

Edoardo 

Rinunziarla, amico caro. 

Slook 

( con foco) 

Rinunziar! Son Slook. . . e poi. . . 
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Edoardo 

(fiero) 

Non parlate: guai a voi! 

Slook 

(turbato) 

Minacciate? 

Fanni ed Edoardo 

Si: tremate. 



Slook 

Ma perche? - Ma che sara? 



Fanni 

(prestissimo) 

Non mi piacete, non posso amarvi, 
Pronta mi avrete a tormentarvi: 

E questa mano, che pretendete, 
Appena a stringere arriverete, 

Sapra cavarvi quei brutti occhiacci 
E un vero inferno vi schiudera. 



Edoardo 

(fiero) 

Se voi tardate ad imbarcarvi, 
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C’e pronto alcuno a maltrattarvi. 

Se la cambiale non rinunziate, 

Se a Sir Tobia cenno ne fate, 

Io sapro pungervi ben ben le vene, 
Vi mando in lettera al Canada. 

Slook 

(spaventato, confuso, a Fanni) 

Eh. . . non istate a riscaldarvi, 

(a Edoardo) 

No, non andate a incomodarvi; 
Con si bei termini voi mi obbligate: 
State sicuro . . . non dubitate . . . 
Cavarmi gli occhi! misericordia!. . . 
Oh, che demoni son questi qua! 

Partono. 



Scena Nona 

Norton e Clarina. 



Norton 

Non si fara, non si fara, sta’ certa, 
Questo bel matrimonio. 

Clarina 

E Sir Tobia 
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Ofdina intanto i preparativi, 

Colla speranza che l’americano 
Accetti Miss Fanni. 

Norton 

Lo spera invano. 

Sono tanti li fill 

Tesi al povero diavolo, son tali 
I timori, i sospetti a’ quali e in preda, 

Che disperato il povero selvaggio 
Del Canada tornera a fare il viaggio. 

Clarina 

Ma si pud dar pazzia 

Peggior di quella del signor Tobia! 

Norton 

L’americano e semplice, ha creduto 
Che le spose in Europa 
Sieno manifatture da negozio: 

E in parte non s’inganna. . . 

Clarina 

Io vado intanto 

Pres so Miss; tu sta’ attento dal tuo canto; 

Io sono interessata 

Per questi innamorati: poveretti! 
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Dopo tanto soffrir, e tanti stenti 
Alla fin li vorrei veder contend. 

Anch’io son giovane, 

Anch’io lo provo: 

Spesso al medesimo 
Caso mi trovo, 

E so per pratica 
Che cos a e amor; 

Allor che s’ama 
Di vero affetto, 

Sempre si brama 
II caro oggetto, 

Ei sol pud renderci 
Contento il cor. 

(parte) 



Scena Decima 

Norton, poi Slook. 



Norton 

Eccolo, appunto: pare pensieroso. 



Slook 

(escendo) 

Ehi, di grazia, signore. 
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Bramerei di parlar a Sir Tobia. 

Norton 

Io credo ch’ora in casa egli non sia. 
Ma di grazia, scusate, 

Avete gia concluso, conoscete 
Voi bene il capital che acquisterete? 

Slook 

Credo gia di conoscerlo. 



Norton 

( marcato ) 

Siate cauto. 



Slook 

Perche? 



Norton 

(come sopra ) 

Potrebbe darsi 
Che fosse ippotecato. 



Slook 

(sorpreso) 

Ippotecato! 
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Norton 

Ma in parola d’onore, 

Non ne fate alcun moto; addio signore. 

(parte) 



Scena Undicesima 

Slook, poi Mill. 



Slook 

Ippotecato? - Diavolo! - Madama 
Colla decenza e i ma, 

Che vuol cavarmi gl’occhi. - II dolce amico 
Che mi prega, e vuol pungermi le vene!. . . 
Oh in qual razza di mondo son mai giunto! 

Mill 

Dov’e? 



Slook 

(Or quest’altro! viene in un bel punto!) 

Mill 

Caro amico! lasciate ch’io vi abbracci: 
Abbiamo buone nuove? 
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Slook 

Buonissime. 

Mill 

(ad ogni risposta di Slook , Mill lo abbraccia e bacia) 

Oh che gusto! - Sicche dunque 
L’affar ! . . . 

Slook 

Va a meraviglia. 

Mill 

Che piacer! - E mia figlia? . . . 

Slook 

Bella assai. 

Mill 

L’eta?. . . 

Slook 

Giusta. 

Mill 

Le maniere? 
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Slook 

Obbliganti. 

Mill 

Oh che consolazione! 

Slook 

(Bacia, bacia.) 

Mill 

E per le proporzioni? 

Slook 

Fatte apposta. 

Mill 

Temperamento? 

Slook 

Quello che ci vuole. 

Mill 

Dunque ella e vostra sposa: 

Tutto confronta agli ordini del foglio. 
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Slook 

(seccamente) 

C’e una difficolta. 

Mill 

Che? 

Slook 

Non la voglio. 

Mill 

(co/pito) 

Oh! 

Slook 

Ma!... 

Mill 

Diavolo! - dunque non vi piace? 

Slook 

Anzi molto. 

Mill 

E perche non la sposate? 
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Slook 

Se fossi pazzo! (mi son cari gli occhi: 
Madamina decenza me li cava.) 

Mill 

(Le piace e non la vuole! - cospettone!) 
Ma almeno una ragione!. . . 

Slook 

Oh peggio! (il dolce amico 
Mi punge allor le vene.) 

Mill 

Io butto foco! 

Slook 

Butta pur. 

Mill 

Oh alle corte, 

O sposarla, o parlar. 

Slook 

Ne Fun, ne l’altro. 
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Mill 

Dunque? 

Slook 

Non vi scaldate: 

Flemma. 

Mill 

La sposerete? 

Slook 

La sposerei. . . ma! 

Mill 

(fremente) 

Ma? 

Slook 

Flemma: quel ma 

Vuol dir che ci ho una gran difficolta. 

Mill 

( con Jo co , e p restissimo) 

Dite presto, dove sta 
Questa gran difficolta? 
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Slook 

( con placide^a) 

Oh ci sta, ma non si sa, 

E ne meno si sapra. 

Mill 

(crescendo) 

Ella ha tutti i requisiti, 

E non trovo in lei mancanze. 

Slook 

(con pin flemma) 

Forse troppo, anzi abbondanze, 
Ma, cor mio, per me non fa. 

Mill 

(con tutta for^a) 

Mantenete la parola, 

Non si viene con inganni. 

Slook 

(come sopra) 

Sono qua a pagarvi i danni, 

E cosi si finira. 
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Mill 

(fremente) 

Questo e un procedere 
Da americano. 

Ma di ficcarmela, 

Si spera invano. 

La figlia e in ordine. 

La carta canta, 

E il signor flemma 
La sposera. 

Slook 

Questo e un procedere 
Da uomo onesto: 

Vi pago il debito, 

Ne cerco il resto. 

(Non sa che vogliono 
Cavarmi gli occhi. 

Non me li cavano 
Per verita.) 

Pausa. 

Mill 

( amaramente ) 

Signor americano! 
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Slook 

(placido) 

Signore europeo! 

Mill 

Voi dunque avete voglia di morire? 

Slook 

Grazie al cielo, non ho questa intenzione. 

Mill 

Vuo’ darvi una lezione 

Perche impariate ad esser di parola. 

Slook 

(Ohime! che anche il papa. . .) 

Mill 

Spada o pistola? . . . 

(in aria di millanteria; cava un guanto e lo getta a Slook , ch’e 
immobile , ne sa che significhi) 

Ecco il guanto: v’aspetto fra un’ora, 

Vi consiglio di far testamento. 

Della rabbia non vedo, non sento. . . 

Ah! eh! ih! . . . si, vi voglio ammazzar. 
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Slook 

Grazie tante! (m’imbarco fra un’ora, 

O qui crepo; oggi pazzo divento. 

Non si cavano: e fo giuramento, 

Che alia patria vuo’ intero tornar.) 

Scena Dodicesima 

Fanni, Clarina, indi hdoardo. 



Clarina 

Venite, sono andati. 

Fanni 

Com’erano scaldati! Io per me credo 
Che il buon american n’avra abbastanza. 

Clarina 

Anch’io son persuasa 

Che senza sposa abbia a tornar a casa. 

Edoardo 

Oh mia Fanni! 

Fanni 

Caro Edoardo! 



669 




Edoardo 

Ebbene, 

Vedesti piu l’american? pretende 
Ancora di sposarti? 

Fanni 

Io gli ho mostrata 
Tanta awersion, gli ho fatte 
Si graziose minaccie! 

Edoardo 

Io l’ho pregato 

Con si buona maniera a rinunziarti! 

Clarina 

Pover’uomo, io lo credo ben pentito! 

(via) 

Edoardo 

Ei prendera sicuro altro partito. 

Fanni 

Oh s’io divento tua!. . . 

Edoardo 

Speriamolo. 
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Edoardo prende la mano di Fanni e la bacia con tutto trasporto. 



Scena Tredicesima 

Slook viene sulla porta, li vede, si ferma, sorride e, avangando: 

Slook 

Bravi! 



Fanni 

(si volge, lo vede, ritira la mano, fa un inchino, e accennando di 
cavargli gli occhi) 

Serva sua! . . . 



(per partire) 



Edoardo 

(la stessa agione) 

Servitore. 



Slook 

Servo anch’io. Posso chiedere un favore? 



Fanni 

(grave) 

Che v’occor? 
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Edoardo 

(burbero) 

Che cercate? 



Slook 

Dite in prima: 

Ognun qui mi vuol morto. Son sicuro 
Un quarto d’ora dalle vostre mani? 

Edoardo 

Voi non siete gia in mezzo a’ Americani. 

Slook 

(serio) 

Lo so. Un americano 

Non avria minacciata in propria casa 

A un ospite la vita. 

Edoardo 

(Che rimprovero e questo!) 

Fanni 

(Io son stordita.) 



Slook 

Ma lasciamo da parte 
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Siffatte gentilezze. Madamina, 

Voi che senza saper qual colpa io m’abbia, 
Mi faceste quel dolce complimento, 

Quale morte dev’essere la mia? 

Fanni 

Io non bramo la morte a chi che sia. 

Slook 

Ma poco fa. . . vi ricordate?. . . 

Fanni 

Allora 

Vi parlava un’amante disperata. 

Slook 

V 

E dunque ver che siete ippotecata? 

Fanni 

(abb ass a gli occhi) 

Ma! 

Slook 

E l’acquirente? . . . 

Fanni gira gli occhi su Hdoardo e sospira. 
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Ora capisco bene 

Perche voleva pungermi le vene. 

Edoardo 

Ah trasportato dalla gelosia. . . 

Slook 

E che bestia e costei? ma andiamo avanti: 
E perche presentarmi la cambiale? 

Fanni 

Sforzata da mio padre. . . 

Slook 

Povera Miss! Ma che paese e questo? 
Anche i padri che sforzano le figlie! 

E il vostro sa che amate il dolce amico? 

Fanni 

Non ardimmo parlargliene flnora. 

Edoardo 

La mia fortuna e troppo disuguale 
A1 ricco stato suo. 

Slook 

Non c’e altro male? 
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(pensa, passeggia, cava le due lettere, le esamina, sorride, guarda 
Fanni ed Edoardo) 



Edoardo 

Che mai pensa? 

Fanni 

Che fa? 

Slook 

(prendendoli per mano) 

Ragazzi miei, 

Venite qua, sentite: 

Io cercavo una moglie, calcolando 
Che mi fruttasse eredi; dopo quello 
Che in materia di donne ho visto e inteso, 
Me ne passo la voglia: null’ostante, 

Miss, voi mi siete cara, 

Quel giovine mi piace, e compatisco 
In voi l’eta e l’amore. Io sono ricco, 

E vuo’ farvi felici: ecco, io vi cedo, 

E giro la cambiale. . . il vostro nome?. . . 

Edoardo 

Edoardo Milfort. 

Slook va al tavolino e dietro la lettera scrive il giro. 
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Slook 

(scrivendo) 

«E per me all’ordine S.P. del Sir Edoardo 
Milfort. 

Slook.» 

(gli da la left era) 

Per dritto Miss e vostra da tal punto; 
D’istituirvi erede mio prometto; 
Ammazzatemi adesso: io vel permetto. 

Edoardo 

Ah signor! 

Fanni 

Uomo raro!. . . 

Edoardo 

La mia gioia! La mia riconoscenza. . . 

Fanni 

La sorpresa, il contento. . . 

Slook 

Basta, basta, tacete. 
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Fanni 

Come tacer, come frenare i moti 

D’un cor riconoscente 

Che vi deve il piacer che in petto or sente? 

Vorrei spiegarvi il giubilo 
Che fa brillarmi il core; 

Provo si dolci palpiti! . . . 

Un cosi caro ardore! . . . 

Oh Dio! rapita l’anima 
Esprimersi non sa. 

Un soave e nuovo incanto 
Mi seduce in tal momento; 

E l’idea del mio contento 
Di piacer languir mi fa. 

(poi con trasporto, crescendo) 

Ah se amor voi conosceste, 

Ben comprender mi potreste!. . . 

Se a provarlo arriverete 
Qual piacer ne sentirete! . . . 

Quando s’ama, e che si brama!. . . 

Si sospira. . . si delira. . . 

Il pensiero. . . il cor. . . la mente. . . 

Vola... accendesi... si sente!... 
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E poi c’e quel bel momento 
Che ci viene a consolar . . . 

(e, rimettendosi) 

Perdonatemi, signore. 

Mi fa amore delirar. 

Ah nel sen di chi s’adora 
Non ci resta che bramar. 

(parte con Edoardo) 

Scena Quattordicesima 

Slook. 



Slook 

Eppur lo cred’anch’io, che il far del bene 

Sia il contento maggiore 

Per chi si bel dover sente nel cuore. 

(parte) 



Scena Quindicesima 

Mill preceduto da un servo, che porta due pistole e due spade. 

Mill 

Metti la tutto e parti. Send: awerti 
Mia figlia che l’aspetto. 
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II servo mette sul tavolino le pistole e le spade, poi parte, dopo 
I’ordine. 

Oh qui c’e sotto 

Un qualche grande imbroglio: 

Ed io scoprirlo e vendicar mi voglio. 

Ma quel signor american! . . . per bacco! 

Le piace, e poi non la vuol piu! buffone! 

Con quella flemma! . . . con quei ma! . . . e un’azione! . . . 

Ma l’ha da far con me: son si arrabbiato 
Che al primo colpo gia l’ammazzo. Adagio: 

E s’egli invece ammazza me? potrebbe 
Darsi un tal caso, brutto caso! e allora 
Che figura fo io? morto! ... - oh vergogna! 

Qui pensarci bisogna: - quasi quasi 
Mi pento. - Se valesse una bravata!. . . 

Egli e piuttosto semplice. . . tentiamo: 

E intanto il Rodomonte a far pensiamo. 

(si assetta il cappello rivolto, si cinge la spada, acciglia gli occhi, 
passeggia da spaccone) 

Portero cosi il cappello, 

Torcerd gli occhi e la faccia, 

Ed in aria di minaccia, 

Camminando il guardero. 

Figuriam ch’abbia paura 
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Della truce mia figura; 

Cavo fuor la spada allora. 

(Ed ei trema e si scolora.) 

(finge tutta I’aspone e le parole dell’avversario ) 

Fuor la spada! (ei non risponde.) 

Riparate... (si confonde.) 

Corpo di! . . . (non v’alterate.) 

Gia v’infilzo. . . (no. . . aspettate.) 

Non c’e scampo. . . (aiuto! -) la!. . . 

V 

(Ahi! son morto.) E morto e gia. 

L’ho passato a parte a parte. . . 

Quanto sangue! ... oh il brutto morto! 

Ti sta ben. . . 

Slook in berretto e lunga pipa, fumando, tenendone un’altra sotto al 
braccio; lo vede, si ferma e ride; depone la pipa , prende una pisto- 
la e va per dietro a Mill invasato dalla sua agione. 

Slook 

(presentandogli la pis tola) 

Ma son risorto, 

E a servirvi sono qua. 



Mill 

( sorpreso , intimorito, immobile) 

Ah! 
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Slook 

In piu nobile maniera 
Io vi vengo ad ammazzar. 

Mill 

Non si viene in tal maniera 
Le persone a soverchiar. 

Slook 

(Egli ha un poco di paura, 
Terminiamo il nostro affar.) 

Mill 

(Parmi quasi aver paura, 

Ma non voglio farmi star.) 

Slook 

AlTarmi dunque! 

Mill 

(esitando) 

E voi 

Volete... propriamente . . . 
Morir! . . . 
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Slook 

Decisamente. . . 

Vi voglio soddisfar. 

Io sono lo sfidato, 

E scelsi l’arma: andiamo. 

(prende I’altra pip a) 

Mill 

(Ah tanto fa! ci siamo.) 
(bravando) 

A1 campo! 

Slook 

(ridendo) 

(Si, a fumar.) 

Mill 

Vedrete i torti miei 
Com’io so vendicar. 

(Ma non vorrei tr emar.) 

Slook 

Vedrete i torti miei 
Com’io so vendicar. 

(Va in fumo a terminar.) 
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S’incamminano. In questo: 



Scena Sedicesima 

Fanm, Clarina e detti. 



Fanni 

Quadra, oh del, v’accende, 
Dove frementi andate! 

Per amor mio restate, 
Frenate quell’ardor. 

Mill 

Lasdami. Vo a punirlo. 

Clarina 

Unitevi con noi. 

Slook 

Io vado a divertirlo. 

Mill 

Per causa tua. . . 

Slook 

Per voi. . . 
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Fanni 

Almen per compassione. . . 

Clarina 

Calma, signor padrone. 

Mill 

Basta guardarla, e poi. . . 

Slook 

Lo so, ch’e un buon boccone: 
Ma!... 

Mill 

(arrabbiato) 

Ancor dei ma! Venite. 

Slook 

(ridendo) 

Con flemma: andiam. 

Fanni 

Sentite: 

Vi plachi il mio dolor. 
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Mill 

Quel ma mi desta gl’impeti: 
Che provi il mio furor. 

Fanni e Clarina 

Ah, moderate gl’impeti, 
Calmate quel furor. 

Slook 

( ridendo j 

Gli passeranno gl’impeti, 

Si calmera il furor. 

In questo: 



Scena Diciassettesima e Ultima 

Edoardo, Norton e detti. 



Edoardo 

(a Mil/) 

Vi prego un momento, signore, a fermarvi, 
Io debbo parlarvi d’altissimo affar. 

Mill 

Vo a battermi adesso, fra poco tornate. 
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Edoardo 

Potreste morire, e pria che moriate, 

A vista vi prego di farmi pagar. 

(presentandogU la letter a) 

Mill 

Ma questa e insistenza. . . 

Slook 

Abbiate pazienza. 

Mill 

Ehi, Norton, quell’uomo a vista spicciate. 

Clarina 

(Scabroso e il momento!) 

Slook 

(Vuol esser graziosa!) 

Fanni 

(Comincio a tremare.) 

Norton 

Signore, scusate, 

In cassa tal fondo non posso trovar. 
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Mill 

Ma diavolo! e come! che summa?.. . 

Norton 

(gli present a la letter a dalla parte del giro) 

Tenete. 

Mill 

Che vedo! che sento! quest’ e un tradimento. 
Si: tutti a tradirmi uniti vi siete; 

Protesto quel giro: mi vuo’ vendicar. 

Fanni 

Ah padre! . . . 

Mill 

In ritiro. 

Edoardo 

Signore. . . 

Mill 

Sortite. 

Norton 

Ma almeno . . . 
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Mill 

Tacete. . . 

Clarina 

Guardate . . . 

Mill 

Finite. 

Tu. . . lei. . . voi. . . quel. . . Paltra. . . vuo’ ognun castigar. 

Fanni, Clarina, Edoardo e Norton 

Vi prego a calmarvi, voler perdonar. 

Slook depone la pipa e, facendosi avanti: 

Slook 

Or che avete ben gridato, 

E vi siete ben sfogato, 

Posso dirvi una parola, 

Mi volete un po’ ascoltar? 

Mill 

Cosa dirmi voi potrete? 

Slook 

Che voi solo il torto avete. 
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Mill 

(con foco) 

Torto io? 

Slook 

Flemma: si, torto. 

(lo prende per il braccio e con confident) 
E da farvi vergognar: 

Vostra figlia e un capitale 
E sforzato e ippotecato. . . 

Zitto: ho appena incominciato. 

Io potevo protestarvi, 

E alia borsa danneggiarvi: 

Ho scoperto un acquirente; 

Ed io senza perder niente, 

Ho girata la cambiale, 

E ceduto il capitale, 

Che fruttare in capo a un anno 
Un nipote vi fara. 

Mill 

La mia figlia a un computista? 

Slook 

Siete ben di corta vista! 

Sir Milfort n’e innamorato; 
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Miss d’amarlo m’ha svelato; 
M’informai che e un uom d’onore, 
Cosa far contro l’amore? 

Taccio io, voi pur tacete. 

E al mio erede concedete 
QuelPamabile belta. 

Mill 

(pen so so) 

Uomo onesto! - vostro erede! 

Slook 

Ve ne faccio piena fede! 

Fanni 

Caro padre, se m’amate! 

Edoardo 

Ah signor, me l’accordate . . . 

Clarina 

Deh arrendetevi, signore. . . 

Norton 

Siate tanto di buoncuore! . . . 
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Slook 

( con compiacen^a) 

Abbiam fatto un bel negozio 
Nella lor felicita! 
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Mill 

Abbracciatemi: giudizio, 
E il negozio bene andra. 

Fanni ed Edoardo 

Ah, l’amarvi, cari oggetti, 
Bel piacer per noi sara. 

Tutti 

Come consola il core 
Un fortunato amore! 
Brillar fa una bell’anima 
L’altrui felicita. 



FINE 
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La Cenerentola 

ossia 

La bonta in trionfo 

Dramma giocoso in due atti 

Libretto di Jacopo [Giacomo] Ferretti 
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PERSONAGGI 



Don Ramiro, Principe di Salerno (tenore) 

Dandini, suo cameriere (basso) 

Don Magnifico, barone di Montefiascone, padre di Clo- 
rinda e di Tisbe (buffo) 

Clorinda (soprano) 

Tisbe (mezzosoprano) 

Angiolina, sotto il nome di Cenerentola, figliastra di Don 
Magnifico (contralto) 

Alidoro, filosofo, maestro di Don Ramiro (basso) 

Dame che non parlano. Coro di cortigiani del Principe 

JLa scena, parte in un vecchio pala^po di Don Magnifico, e parte in 
un casino di delife del Principe distante megpo miglio. 
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AI MIEI CORTESI FRATELLI DRAMMATICI 



La mia povera Cenerentola, figlia inaspettata e lavoro di 
pochi giorni, vuol essere a voi raccomandata, perche bal- 
zando fuori dal cenere del focolare dimanda un tutore, e 
non sa trovarlo meglio che in voi. Vuol anche che per me 
saper vi si faccia che, s’ella non comparisce con la compa- 
gnia di un mago operatore di fantasmagoria o di una gatta 
che parla, e non perde nel hallo una pantofola (ma piu to- 
sto uno smaniglio) come sul teatro francese o su qualche 
vasto teatro italiano, cio non deve considerarsi un crimen- 
lassas, ma piu tosto una necessita nelle scene del Teatro 
Valle, ed un rispetto alia delicatezza del gusto romano, che 
non soffre sul palco scenico cio che lo diverte in una sto- 
riella accanto al fuoco. La precipitanza in cui fu di mestieri 
scegliere l’argomento e sceneggiarlo, per presentarlo di 
tratto in tratto versiftcato al Maestro, avra forse tolto la 
possibility di evitare qualcuno de’ solid difetti de’ drammi 
buffi. Ma la vostra cortesia e la vostra sperienza cosa non 
sapranno perdonare? Vi prega infine la mia Cenerentola 
che saper facciate, come buoni tutori a que’ pochi che nol 
sanno, ch’ella e figliastra e non figlia di Don Magnifico, e 
quindi mostrar pud qualche giorno di piu di vita delle due 
sorelle, e che una delle forti ragioni che mi persuasero a 
scegliere quest’argomento fu appunto quell’aria d’ingenua 
bonta, che forma uno de’ caratteri distinti della brava Ma- 
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dama Giorgi, carattere premiato in Cenerentola, secondo 
la Cronaca delle fate. 

Miei fratelli! Conosco la mediocrita de’ miei versi non ri- 
tornati sull’incude: ma ho la fortuna di consegnarli al mo- 
derno Prometeo dell’armonia, che sapra scaldarli con la 
favilla del sole. 

G. F. 
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ATTO PRIMO 

Antica sala terrena nel castello del Barone, con cinque porte; a de- 
stra camino, tavolino con specchio, cestello con fiori, e sedie. 



Scena Prima 

Clorinda provando uno sciasse; Tisbe acconciando un fiore ora alia 
fronte ora al petto; Cenerentola soffiando con un manticetto al cami- 
no per far bollire un cuccumo di caffe; indi Alidoro da povero; poi se- 

guaci di Ramiro. 



Clorinda 

No no no: non v’e, non v’e 
Chi trinciar sappia cosi 
Leggerissimo sciasse. 

Tisbe 

Si si si: va bene li. 

Meglio li; no, meglio qui. 
Risaltar di piu mi fa. 

Clorinda e Tisbe 

A quest’arte, a tal belta 
Sdrucciolare ognun dovra. 



Cenerentola 

(con tuono fle?nmatico ) 

Una volta c’era un Re, 
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Che a star solo s’annoio: 
Cerca, cerca, ritrovo; 

Ma il volean sposare in tre. 

Cosa fa? 

Sprezza il fasto e la belta. 

E alia fin sceglie per se 
L’innocenza e la bonta. 

La la la 
Li 11 li 
La la la. 

Clorinda e Tisbe 

Cenerentola, finis cila 
Con la solita canzone. 

Cenerentola 

Pres so al fuoco in un cantone 
Via lasciatemi can tar. 

Una volta c’era un Re 
Una volta. . . 

Clorinda 

E due, e tre. 
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Clorinda e Tisbe 

La finisci si o no? 

Se non taci ti daro. 

Cenerentola 

Una volta. . . 

S’ ode picchiare. Cenerentola apre , ed entra Ahdoro da povero. 

Clorinda, Tisbe e Cenerentola 

Chi sara? 

Alidoro 

Un tantin di carita. 

Clorinda e Tisbe 

Accattoni! Via di qua. 

Cenerentola 

Zitto, zitto: su prendete 
Questo po’ di colazione. 

( versa una ta^pa di cafe, e la da con un pane ad Alidoro copren- 
dolo dalle sore He) 

Ah non reggo alia passione, 

Che crudel fatalita! 
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Alidoro 

Forse il Cielo il guiderdone 
Pria di notte vi dara. 



Clorinda e Tisbe 




Risvegliar dolce passione 
Piu di me nessuna sa. 

( volgendosi ad osserv are Alidoro) 

Ma che vedo! Ancora li! 

Anche un pane? anche il caffe? 

( scagliandosi contro Cenerentola ) 

Prendi, prendi, questo a te. 

Cenerentola 

Ah! soccorso chi mi da! 

Alidoro 

(frapponendosi inutilmente j 

Vi fermate, per pieta. 

Si picchia fortemente; Cenerentola cone ad aprire, ed entrano i cava- 
lieri. 

Coro 

O figlie amabili - Di Don Magnifico 
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Ramiro il Principe - Or or verra, 

A1 suo palagio - Vi condurra. 

Si cantera - Si danzera: 

Poi la bellissima - Fra l’altre femmine 
Sposa carissima - Per lui sara. 

Clorinda e Tisbe 

Ma dunque il Principe? - 

Coro 

Or or verra. 

Clorinda e Tisbe 

E la bellissima? - 

Coro 

Si scegliera. 

Clorinda e Tisbe 

Cenerentola vien qua. 

Le mie scarpe, il mio bonne. 
Cenerentola vien qua. 

Le mie penne, il mio collie. 

Nel cervello ho una fucina; 

Son piu bella e vo’ trionfar. 

A un sorriso, a un’occhiatina 
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Don Ramiro ha da cascar. 



Cenerentola 

Cenerentola vien qua. 
Cenerentola va’ la. 

Cenerentola va’ su. 

Cenerentola va’ giu. 

Questo e proprio uno strapazzo! 
Mi volete far crepar? 

Chi alia festa, chi al solazzo 
Ed io resto qui a soffiar. 

Alidoro 

Nel cervello una fucina 
Sta le pazze a martellar. 

Ma gia pronta e la ruina. 

Voglio ridere a schiattar. 

Coro 

Gia nel capo una fucina 
Sta le donne a martellar; 

II cimento si awicina, 

II gran punto di trionfar. 
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Clorinda 

(dan do una moneta a Cenerentola, onde la dia ai seguaci del Prin- 
cipe) 

Date lor mezzo scudo. Grazie. Ai cenni 
Del Principe noi siamo. 

( osservando il povero e raggricciando il naso) 

Ancor qui siete? 

Qual tanfo! Andate, o ve ne pentirete. 

Cenerentola 

(accompagnando Alidoro) 

(Io poi quel mezzo scudo 
A voi l’avrei donato; 

Ma non ho mezzo soldo. Il core in mezzo 
Mi spaccherei per darlo a un infelice.) 

( marcato assai \ e Alidoro parte) 

Alidoro 

(Forse al novello di sarai felice.) 

Tisbe 

Cenerentola, presto 
Prepara i nastri, i manti. 

Clorinda 

Gli unguenti, le p ornate. 
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Tisbe 

I miei diamanti. 



Cenerentola 

Uditemi, sorelle... 



Clorinda 

( altera ) 

Che sorelle! 

Non profanarci con si fatto nome. 



Tisbe 

( minacciandola ) 

E guai per te se t’uscira di bocca. 



Cenerentola 

(Sempre nuove pazzie soffrir mi tocca.) 

( entra a sinistra) 

Tisbe 

Non v’e da perder tempo. 



Clorinda 

Nostro padre 
Avvisarne convien. 
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Questionando fra loro, ed opponendosi a vicenda d’entrare a destra. 



Tisbe 

Esser la prima 
Voglio a dame la nuova. 

Clorinda 

Oh! mi perdoni. 

Io sono la maggiore. 

Tisbe 

No no, gliel vo’ dir io. 

Crescendo nella rabbia fra loro. 

Clorinda 

V 

E questo il dover mio. 

Io svegliare lo vuo’. Venite appresso. 

Tisbe 

Oh! non la vincerai. 

Clorinda 

( osservando fra le scene j 
Ecco egli stesso. 
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Scena Seconda 

Don Magnifico, bieco in volto, esce in berretta da notte e veste da 
camera e detti; indi Cenerentola. 

Don Magnifico 

Miei rampolli femminini, 

Vi ripudio; mi vergogno! 

Un magnifico mio sogno 
Mi veniste a sconcertar. 

(ricusando di dar loro a baciar la mano) 

Clorinda e Tisbe ridono quando non le guarda. 

(da se, osservandole) 

Come son mortificate! 

Degne figlie d’un Barone! 

Via: silenzio ed attenzione. 

State il sogno a meditar. 

Mi sognai fra il fosco e il chiaro 
Un bellissimo somaro. 

Un somaro, ma solenne. 

Quando a un tratto, oh che portento! 

Su le spalle a cento a cento 
Gli spuntavano le penne 
Ed in alto, /hr/, volo! 

Ed in cima a un campanile 
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Come in trono si fermo. 



Si sentiano per di sotto 
Le campane sdindonar. 

Col ci ci, ciu ciu di botto 
Mi faceste risvegliar. 

Ma d’un sogno si intralciato 
Ecco il simbolo spiegato. 

La campana suona a festa? 

Allegrezza in casa e questa. 

Quelle penne? Siete voi. 

Quel gran volo? Plebe addio. 

Resta l’asino di poi? 

Ma quell’asino son io. 

Chi vi guarda vede chiaro 
Che il somaro e il genitor. 

Fertilissima Regina 
L’una e l’altra diverra; 

Ed il nonno una dozzina 
Di nepoti abbracciera. 

Un Re piccolo di qua. 

Un Re bambolo di la. 

E la gloria mia sara. 

Interrompendosi e strappandosi Don Magnifico. 
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Clorinda 

Sappiate che fra poco. . . 

Tisbe 

II Principe Ramiro. . . 

Clorinda 

Che son tre di che nella deliziosa. . . 

Tisbe 

Vicina mezzo miglio 
Venuto e ad abitar. . . 

Clorinda 

Sceglie una sposa. . . 

Tisbe 

Ci mando ad invitar. . . 

Clorinda 

E fra momenti. . . 

Tisbe 

Arrivera per prenderci. . . 
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Clorinda 

E la scelta 
La piu bella sara. . . 

Don Magnifico 

(in aria di stupore ed importanga) 

Figlie, che dite! 

Quel principon! Quantunque io nol conosco. . . 

Scegliera!. . . v’invito. . . Sposa. . . piu bella! 

10 cado in svenimento. Alla favella 

V 

E venuto il sequestro. II principato 

Per la spinal midolla 

Gia mi serpeggia, ed in una parola 

11 sogno e storia, ed il somaro vola. 

Cenerentola entra, vota il caffe e lo reca nella camera di Don Magni- 
fico. 

Cenerentola, presto. 

Portami il mio caffe. Viscere mie. 

Meta del mio palazzo e gia crollata, 

E l’altra e in agonia. Fatevi onore. 

Mettiamoci un puntello. 

(andando e toman do, e riprendendo le figlie, che stanno per entra- 
re) 

Figlie state in cervello. 
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Parlate in punto e virgola. 

Per carita: pensate ad abbigliarvi; 

Si tratta niente men che imprinciparvi. 

Entra nelle sue stance, Clorinda e Tisbe nella loro. 

Scena Terza 

Don Ramiro e Cenerentola. 

Don Ramiro vestito da scudiero ; guarda inform e si avanga a poco 
a poco. 

Ramiro 

Tutto e deserto. Amici? 

Nessun risponde. In questa 

Simulata sembianza 

Le belle osservero. Ne viene alcuno? 

Eppur mi die speranza 
II sapiente Alidoro, 

Che qui, saggia e vezzosa, 

Degna di me trovar sapro la sposa. 

Sposarsi. . . e non amar! Legge tiranna, 

Che nel fior de’ miei giorni 
Alla difficil scelta mi condanna. 

Cerchiam, vediamo. 
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Scena Quarta 

Cenerentola cantando fra ’ denti con sottocoppa e iappa da caffe, en- 
tra spensierata nella stanza, e si trova a faccia a faccia con Ramiro; 
le cade tutto di mano, e si ritira in un angolo. 

Cenerentola 

Una volta c’era. . . 

Ah! e fatta. 

Ramiro 

Cos’e? 

Cenerentola 

Che batticuore! 

Ramiro 

Forse un mostro son io! 

Cenerentola 

(prim a astratta poi correggendosi con naturale^ga) 

Si... no, signore. 

Ramiro 

Un soave non so che 
In quegl’occhi scintillo! 
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Cenerentola 

10 vorrei saper perche 

11 mio cor mi palpito? 

Ramiro 

Le direi. . . ma non ardisco. 

Cenerentola 

Parlar voglio, e taccio intanto. 

Cenerentola e Ramiro 

Una grazia, un certo incanto 
Par che brilli su quel viso! 
Quanto caro e quel sorriso. 
Scende all’alma e fa sperar. 

Ramiro 

Del Baron le figlie io chiedo 
Dove son? qui non le vedo. 

Cenerentola 

Stan di la nell’altre stanze. 

Or verranno. (Addio speranze.) 

Ramiro 

(con interesse) 
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Ma di grazia, voi chi siete? 



Cenerentola 

Io chi sono? Eh! non lo so. 

Ramiro 

Nol sapete? 

Cenerentola 

Quasi no. 

(accostandosi a lui sottovoce e rapidissima, correggendosi ed imbro- 
gliandosi) 

Quel ch’e padre, non e padre. . . 

Onde poi le due sorelle. . . 

Era vedova mia madre. . . 

Ma fu madre ancor di quelle. . . 

Questo padre pien d’orgoglio. . . 

Sta’ a vedere che m ’imbroglio? 

Deh! scusate, perdonate 
Alla mia semplicita. 

Ramiro 

Mi seduce, m’innamora 
Quella sua semplicita. 
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Clorinda, Tisbe e Don Magnifico 

( dalle loro stance, a vicenda ed insieme) 

Cenerentola ... da me. 

Ramiro 

Quante voci! che cos’e? 

Cenerentola 

A ponente ed a levante, 

A scirocco e a tramontana, 

Non ho calma un solo istante, 

Tutto tutto tocca a me. 

(ora verso una, ora verso I’altra delle porte) 
Vengo, vengo. Addio, signore. 

(con passione) 

(Ah ci lascio proprio il core, 

Questo cor piu mio non e.) 

Ramiro 

(da se, astratto, osservandola sempre) 

(Quell’accento, quel sembiante 

V 

E una cosa sovmmana. 

Io mi perdo in quest’istante 
Gia piu me non trovo in me. 
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Che innocenza! che candore! 

Ah! m’invola proprio il core! 

Questo cor piu mio non e.) 

Scena Quinta 

E amiro solo ; indi Don Magnifico in abito di gala senga cappello. 

Ramiro 

Non so che dir. Come in si rozze spoglie 
Si bel volto e gentil! Ma Don Magnifico 
Non apparisce ancor? Nunziar vorrei 
Fortunato consiglio! 

Da semplice scudiero 
II core delle femmine 
Meglio svelar sapro. Dandini intanto 
Recitando da Principe. . .. 

Don Magnifico 

Domando 

Un milion di perdoni. 

Dica: e Sua Altezza il Principe? 

Ramiro 

Or ora arriva. 

Don Magnifico 

E quando? 
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Ramiro 

Tra tre minuti. 

Don Magnifico 

(in agitagione) 

Tre minuti! ah figlie! 

Sbrigatevi: che serve? 

Le vado ad affrettar. Scusi; per queste 
Ragazze benedette, 

Un secolo e un momento alia toelette. 

(entra dalle figlie) 

Ramiro 

Che buffone! E Alidoro mio maestro 
Sostien che in queste mura 
Sta la bonta piu pura! 

Basta basta, vedrem. Alle sue figlie 
Convien che m’awicini. 

Qual fragor! . . . non m’inganno. Ecco Dandini. 

Scena Sesta 

Cavahen, Dandini e detti; indi Clorinda e Tisbe. 



Coro 

Scegli la sposa, affrettati: 
S’invola via beta. 
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La principesca linea 
Se no s’estinguera. 

Dandini 

Come un’ape ne’ giorni d’aprile 
Va volando leggiera e scherzosa; 

Corre al giglio, poi salta alia rosa, 

Dolce un fiore a cercare per se; 

Fra le belle m’aggiro e rimiro; 

Ne ho vedute gia tante e poi tante 
Ma non trovo un giudizio, un sembiante, 

Un boccone squisito per me. 

Clorinda e Tisbe escono, e sono presentate a Dandini da Don Ma- 
gnifico in gala. 

Clorinda 

Prence! 

Tisbe 

Sire. . . 

Clorinda e Tisbe 

Ma quanti favori! 

Don Magnifico 

Che diluvio! che abisso di onori! 
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Dandini 

Nulla, nulla; - 

(con espressione or all’una ora all’altra ) 
Vezzosa; graziosa! 

(accostandosi a Ramiro) 

(Dico bene?) Son tutte papa. 

Ramiro 

(Bestia! attento! ti scosta; va’ la.) 

Dandini 

( die due sorelle che lo guardano con passione) 

Per pieta, quelle ciglia abbas sate. 
Galoppando sen va la ragione, 

E fra i colpi d’un doppio cannone 
Spalancato e il mio core di gia. 

(da se) 

(Ma al finir della nostra commedia 
Che tragedia qui nascer dovra.) 

Clorinda e Tisbe 

(ognuna da se) 

(Ei mi guarda. Sospira, delira; 

Non v’e dubbio: e mio schiavo di gia.) 
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Ramiro 

(sempre ossen>ando con interesse se torna Cenerentola ) 

(Ah! perche qui non viene colei, 

Con quell’aria di grazia e bonta?) 

Don Magnifico 

(da se osservando con compiacen^a Dandini, che sembra innamo- 
rato) 

(E gia cotto, stracotto, spolpato, 

L’Eccellenza si cangia in Maesta.) 

Dandini 

(osservando Clorinda, Tisbe e Don Magnifico) 

Allegris simamente! che bei quadri! 

Che bocchino! che ciglia! 

Siete l’ottava e nona meraviglia. 

Gia tales paths talem filias. 

Clorinda 

(con inchino) 

Grazie! 

Don Magnifico 

(curvandosi) 

Altezza delle Altezze! 

Che dice? mi confonde. Debolezze. 
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Dandini 

Vere figure etrusche! 

(piano a Ramiro) 

(Dico bene?) 

Ramiro 

(piano a Dandini) 

(Cominci a dirle grosse.) 

Dandini 

(piano a Ramiro) 

(Io recito da grande, e grande essendo, 
Grandi le ho da sparar.) 

Don Magnifico 

(piano allefiglie con compiacenga) 

(Bel principotto! 

Che non vi fugga: attente.) 

Dandini 

Or dunque seguitando quel discorso 
Che non ho cominciato; 

Dai miei lunghi viaggi ritornato 
E il mio papa trovato, 

Che fra i quondam e capitombolato, 

E spirando ha ordinato 
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Che a vista qual cambiale io sia sposato, 

O son diseredato, 

Fatto ho un invito a tutto il vicinato. 

E trovando un boccone delicato, 

Per me l’ho destinato. 

Ho detto, ho detto, e adesso prendo fiato. 

Don Magnifico 

(sorpreso) 

(Che eloquenza norcina!) 

Cenerentola 

(entrando osserva I’abito del Principe, e Ramiro che la guarda) 

(Ih, che belhabito! 

E quell’altro mi guarda.) 

Ramiro 

(Ecco colei! 

Mi ripalpita il cor.) 

Dandini 

Belle ragazze, 

Se vi degnate inciambellare il braccio 
Ai nostri cavalieri, il legno e pronto. 

Semite dai cavalieri. 
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Clorinda 

Andiam. 

Tisbe 

Papa Eccellenza, 

Non tardate a venir. 

Escono. 

Don Magnifico 

(a Cenerentola voltandosi) 

Che fai tu qui? 

II cappello e il bastone. 

Cenerentola 

Eh. . . Signor si. 

(scuotendosi dal guardar Ramiro, e parte j 

Dandini 

Perseguitate presto 
Con i pie baronali 
I magnifici miei quarti reali. 

(parte) 

Don Magnifico 

Monti in carrozza, e vengo. 
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(an dan do nella camera dove e entrata Cenerentola ) 



Ramiro 

(E pur colei 
Vo’ riveder.) 

Don Magnifico 

(di dentro in collera ) 

Ma lasciami. 

Ramiro 

(La sgrida?) 

Cenerentola 

Sentite. 

Don Magnifico 

(esce con cappello e b a stone trattenuto con ingenuita da Cenerento- 
la) 

II tempo vola. 

Ramiro 

(Che vorra?) 

Don Magnifico 

Vuoi lasciarmi? 
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Cenerentola 

Una parola. 

Signore, una parola: 

In casa di quel Principe 
Un’ora, un’ora sola 
Portatemi a ballar. 

Don Magnifico 

Ih! Ih! La bella Venere! 

Vezzosa! Pomposetta! 

Sguaiata! Cova-cenere! 

Lasciami, deggio andar. 

Dandini 

( tornando indie tro, ed osservando Ramiro immobile j 
Cos’e? qui fa la statua? 

Sottovoce fra loro in tempo del solo di Don Magnifico. 

Ramiro 

Silenzio, ed osserviamo. 

Dandini 

Ma andiamo o non andiamo! 
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Ramiro 

Mi sento lacerar. 

Cenerentola 

Ma una mezz’ora. . . un quarto. 

Don Magnifico 

(alpando minaccioso il bastone) 

Ma lasciami o ti stritolo. 

Ramiro e Dandini 

(accorrendo a trattenerlo ) 

Fermate. 

Don Magnifico 

(sorpreso, curvandosi rispettoso a Dandini) 
Serenissima! 

( ora a Dandini ora a Cenerentola) 

Ma vattene. - Altezzissima! 

Servaccia ignorantissima! 

Ramiro e Dandini 

Serva? 

Cenerentola 

Cioe . . . 
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Don Magnifico 

( mettendole una memo sulla bocca e interrompendola) 
Vilissima. 

D’un’estrazion bassissima, 

Vuol far la sufficiente, 

La cara, l’avvenente, 

E non e buona a niente. 

(minacciando e trascinando) 

Va’ in camera, va’ in camera 
La polvere a spazzar. 

Dandini 

(opponendosi con autorita) 

Ma caro Don Magnifico 
Via, non la strapazzar. 

Ramiro 

(fra se, con sdegno represso) 

Or ora la mia collera 
Non posso piu frenar. 

Cenerentola 

(con tuono d’ingenuita ) 

Signori, persuadetelo; 

Portatemi a ballar. 

Ah! sempre fra la cenere. 
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Sempre dovrd restar? 



Nel momento che Don Magnifico staccasi da Cenerentola ed e tratto 
via da Dandini, entra Alidoro con taccuino aperto. 

Alidoro 

Qui nel mio codice 
Delle zitelle 
Con Don Magnifico 
Stan tre sorelle. 

(a Don Magnifico con autorita) 

Or che va il Principe 
La sposa a scegliere, 

La terza figlia 
Io vi domando. 

Don Magnifico 

(confuso ed alter at o) 

Che terza figlia 
Mi va figliando? 

Alidoro 

Terza sorella. . . 

Don Magnifico 

( atterrito ) 
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Ella... mori... 



Alidoro 

Eppur nel codice 
Non v’e cosi. 

Cenerentola 

(Ah! di me parlano.) 

(ponendosi in me^go con ingenuita) 
No, non mori. 

Don Magnifico 

Sta’ zitta 11. 

Alidoro 

Guardate qui! 

Don Magnifico 

(balgando Cenerentola in un cant one) 

Se tu respiri, 

Ti scanno qui. 

Ramiro, Dandini e Alidoro 

Dunque mori? 

Don Magnifico 

(sempre tremante) 
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Altezza si. 



Momenta di silen^io. 

Tutti 

(guardandosi scambievolmente ) 

Nel volto estatico 
Di questo e quello 
Si legge il vortice 
Del lor cervello, 

Che ondeggia e dubita 
E incerto sta. 

Don Magnifico 

(fra ’ denti, trascinando Cenerentola ) 

Se tu piu mormori 
Solo una sillaba 
Un cimiterio 
Qui si fara. 

Cenerentola 

(con passione) 

Deh soccorretemi, 

Deh non lasciatemi, 

Ah! di me, misera 
Che mai sara? 
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Ramiro 

Via consolatevi. 

Signor lasciatela. 

(strappandola da Don Magnifico) 

(Gia la mia furia 
Crescendo va.) 

Alidoro 

[ frapponendosi ) 

Via meno strepito: 

Fate silenzio. 

O qualche scandalo 
Qui nascera. 

Dandini 

Io sono un Principe, 

O sono un cavolo? 

Vi mando al diavolo: 

Venite qua. 

( strappa Cenerentola da Don Magnifico, e lo conduce via) 

Tutti seguono Dandini. Cenerentola corn in camera. Si chiude la 
porta di megpo; un momenta dopo rientra Alidoro con mantello 
da povero. 
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Scena Settima 

Dopo qualche momento di silen^io entra Alidoro in abito di pelle- 
grino con gli abiti da filosofo sotto, indi Cenerentola. 

Alidoro 

Grazie, vezzi, belta scontrar potrai 
Ad ogni passo; ma bonta, innocenza, 

Se non si cerca, non si trova mai. 

Gran ruota e il mondo . . . 

( chiama verso la ca?nera di Cenerentola) 

Figlia! 

Cenerentola 

(esce e rimane sorpresa) 

Figlia voi mi chiamate? O questa e bella! 

II padrigno Barone 

Non vuole essermi padre, e voi. . . 

Alidoro 

Tacete. 

Venite meco. 

Cenerentola 

E dove? 

Alidoro 

Or ora un cocchio 
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S’appressera. Del Principe 
Anderemo al festin. 

Cenerentola 

(guardando lui, e accenna gli abiti) 

Con questi stracci? 

Come Paris e Vienna? oh che bell’ambo! 

Nel momento che si volge, Alidoro gitta il manto. 

Alidoro 

Osservate. Silenzio. Abiti, gioie, 

Tutto avrete da me. Fasto, ricchezza 
Non v’abbaglino il cor. Dama sarete; 
Scoprirvi non dovrete. Amor soltanto 
Tutto v’insegnera. 

Cenerentola 

Ma questa e storia 
Oppure una commedia? 

Alidoro 

Figlia mia, 

L’allegrezza e la pena 

Son commedia e tragedia, e il mondo e scena. 
Il mondo e un gran teatro. 
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Siam tutti commedianti. 

Si puo fra brevi istanti 
Carattere cangiar. 

Quel ch’oggi e un Arlecchino 
Battuto dal padrone, 

Domani e un signorone, 

Un uomo d’alto affar. 

Tra misteriose nuvole 
Che l’occhio uman non penetra 
Sta scritto quel carattere 
Che devi recitar. 

S’ ode avvicinare una carro^pa. 

Odo del cocchio crescere 
II prossimo fragore. . . 

Figlia, t’insegni il core, 

Colui che devi amar. 

Aprono la porta ; vedesi una carroppa. Cenerentola vi monta. Alido- 
ro chiude la porta e sentesi la parten^a della carro^pa. 
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Gabinetto nel casino di Don Ramiro. 



Scena Ottava 

Dandini entrando con Clorinda e Tisbe sotto il braccio; Don Ma- 

gnifico e Don Ramiro. 



Dandini 

Ma bravo, bravo, bravo! 

Caro il mio Don Magnified Di vigne, 
Di vendemmie e di vino 
M’avete fatto una disertazione, 

Lodo il vostro talento. 

Si vede che ha studiato. 

(a Don Ramiro) 

Si porti sul momento 

Dove sta il nostro vino conservato. 

E se sta saldo e intrepido 
A1 trigesimo assaggio 
Lo promovo alTonor di cantiniero. 

Io distinguo i talenti e premio il saggio. 

Don Magnifico 

Prence! L’Altezza Vostra 

V 

E un pozzo di bonta. Piu se ne cava, 
Piu ne resta a cavar. 

(piano allefiglie) 

(Figlie! Vedete? 
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Non regge al vostro merto; 

N’e la mia promozion indizio certo.) 

( forte j 

Clorinduccia, Tisbina, 

Tenete allegro il Re. Vado in cantina. 

(parte) 

Ramiro 

(piano a Dandini) 

(Esamina, disvela, e fedelmente 
Tutto mi narrerai. Anch’io fra poco 
II cor ne tentero. Del volto i vezzi 
Svaniscon con l’eta. Ma il core. . .) 

Dandini 

(Il core 

Credo che sia un melon tagliato a fette, 
Un timballo l’ingegno, 

E il cervello una casa spigionata.) 

(forte, come seguendo il discorso fatto sottovoce) 
Il mio voler ha forza d’un editto. 
Eseguite trottando il cenno mio. 
Udiste? 

Ramiro 

Udii. 
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Dandini 

Fido vassallo, addio. 
Parte Don Kamiro. 



Scena Nona 

Dandini, Clorinda e Tisbe. 



Dandini 

( die donne) 

Ora sono da voi. Scommetterei 
Che siete fatte al torno 
E che il guercetto amore 

V 

E stato il tornitore. 



Clorinda 

(tirando a se Dandini) 

Con permesso: 

(La maggiore son io, onde la prego 
Darmi la preferenza.) 

Tisbe 

(come sopra) 

Con sua buona licenza. 

(La minore son io. 

M’invecchierd piu tardi.) 
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Clorinda 

Scusi. (Quella e fanciulla. 

Propfio non sa di nulla.) 

Tisbe 

Permetta. (Quella e un’acqua senza sale. 
Non fa ne ben ne male.) 

Clorinda 

Di grazia. (I dritti miei 
La prego bilanciar.) 

Tisbe 

Perdoni. (Veda, 

Io non tengo rossetto.) 

Clorinda 

Ascolti. (Quel suo bianco e di bianchetto.) 

Tisbe 

Senta. . . 

Clorinda 

Mi favorisca. . . 
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Dandini 

(s 'bara^andosi con un poco di collera) 

Anime belle! 

Mi volete spaccar? Non dubitate. 
Ho due occhi reali 
E non adopro occhiali 
(a Clorinda) 

(Fidati pur di me.) 

(piano a Tisbe) 

(Sta’ allegra o cara.) 

(A rivederci presto alia Longara.) 
(parte) 

Tisbe 

M’inchino a Vostr’Altezza. 

Clorinda 

Anzi alTAltezza Vostra. 

Ironicamente fra loro. 

Tisbe 

Verro a portarle qualche memoriale. 

Clorinda 

] m turn. 
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Tisbe 

Ce la vedremo. 

Clorinda 

Forse si, forse no. 

Tisbe 

Poter del mondo! 

Clorinda 

Le faccio riverenza! 

Tisbe 

Oh! mi sprofondo! 
Partono da parti opposte. 
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Deli^iosa nel Casino del Principe Don Ramiro. 



Scena Decima 

Don Magnifico a cui i cavalieri pongono un mantello color ponso con 
ricami in argento di grappoli d’uva, e gli saltano inform battendo i 
piedi in tempo di musica. Tavolini con recapito da scrivere. 

Coro 

Conciosiacosache 
Trenta botti gia gusto! 

E bevuto ha gia per tre 
E finor non barcollo! 

V 

E piaciuto a Sua Maesta 
Nominarlo cantinier. 

Intendente dei bicchier 
Con estesa autorita. 

Presidente al vendemmiar. 

Direttor dell’evoe; 

Onde tutti intorno a te 
S’affolliamo qui a saltar. 

Don Magnifico 

Intendente! Direttor! 

Presidente! Cantinier! 

Grazie, grazie; che piacer! 
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Che girandola ho nel cor. 

Si venga a scrivere 
Quel che dettiamo. 

Pongonsi inform ai tavolini, e scrivono. 

Sei mila copie 
Poi ne vogliamo. 

Coro 

Gia pronti a scrivere 
Tutti siam qui. 

Don Magnifico 

Noi Don Magnifico. . . 

( osservando come scrivono) 

Questo in maiuscole. 

Bestie! maiuscole. 

Bravi! cosi. 

Noi Don Magnifico 
Duca e Barone 
Dell’antichissimo 
Montefiascone; 

Grand ’intendente; 

Gran presidente, 
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Con gli altfi titoli 
Con venti etcetera, 
Di nostra propria 
Autorita, 

Riceva l’ordine 
Chi leggera, 



Di piu non mescere 
Per anni quindici 
Nel vino amabile 
D’acqua una gocciola. 
Alias capietur 
Et stranguletur 
Perche ita etcetera 
Laonde etcetera 
Barone etcetera. 



(sottoscrivendosi) 



Coro 

Barone etcetera; 

V ___ 

E fatto gia. 



Don Magnifico 

Ora affiggetelo 
Per la citta. 
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Coro 

II pranzo in ordine 
Andiamo a mettere. 

Vino a diluvio 
Si bevera. 

Don Magnifico 

Premio bellissimo 
Di piastre sedici 
A chi piu Malaga 
Si succhiera. 

Partono saltando attorno a Don Magnifico. 

Scena Undicesima 

Dandini e Don Ramiro correndo sul davanti del palco, osservando 

per ogni parte. 



Ramiro 

(sotto voce ) 

Zitto zitto, piano piano; 
Senza strepito e rumore: 
Delle due qual e 1’umore? 
Esattezza e verita. 
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Dandini 

Sotto voce a mezzo tuono; 

In estrema confidenza: 

Sono un misto d’insolenza, 

Di capriccio e vanita. 

Ramiro 

E Alidoro mi dicea 

Che una figlia del Barone. . . 

Dandini 

Eh! il maestro ha un gran testone. 

Oca eguale non si da. 

(Son due vere banderuole. . . 

Mi convien dissimular.) 

Ramiro 

(Se le sposi pur chi vuole. . . 

Seguitiamo a recitar.) 

Scena Dodicesima 

Clorinda, accorrendo da una parte , e Tisbe daWaltra. 

Clorinda 

(di dentro) 

Principino dove state? 
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Tisbe 

Principino dove state? 

Clorinda e Tisbe 

Ah! perche mi abbandonate? 
Mi farete disperar. 

Clorinda 

Io vi voglio . . . 

Tisbe 

Vi vogl’io. . . 

Dandini 

Ma non diamo in bagattelle. 
Maritarsi a due sorelle 
Tutte insieme non si pud! 
Una sposo. 

Clorinda e Tisbe 

( con interesse di s mania) 

E l’altra?. . . 

Dandini 

E l’altra. . . 

(accennando Ramiro) 
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All’amico la dard. 



Clorinda e Tisbe 

No no no no no, 

Un scudiero! oibo oibo! 

Ramiro 

(ponendosi loro in meggcj con do Ice %ga) 
Saro docile, amoroso, 
Tenerissimo di cuore. 

Clorinda e Tisbe 

(guardandolo con dispre^go) 

Un scudiero! No signore. 

Un scudiero! questo no. 

Clorinda 

Con un’anima plebea! 

Tisbe 

Con un’aria dozzinale! 

Clorinda e Tisbe 

(con affetta^ione) 

Mi fa male, mi fa male 
Solamente a immaginar. 
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Ramiro e Dandini 

(fra loro ridono) 

La scenetta e originale 
Veramente da contar. 

Scena Tredicesima 

Coro di cavalieri dentro le scene, indi Alidoro. 



Coro 

Venga, inoltri, avanzi il pie. 
Anticamera non v’e. 

Ramiro e Dandini 

Sapientissimo Alidoro, 
Questo strepito cos’e? 

Alidoro 

Dama incognita qua vien. 
Sopra il volto un velo tien. 

Clorinda e Tisbe 

Una dama! 

Alidoro 

Signor si. 
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Clorinda, Tisbe, Ramiro e Dandini 

Ma chi e? 

Alidoro 

Nol palesd. 

Clorinda e Tisbe 

Sara bella? 

Alidoro 

Si e no. 

Ramiro e Dandini 

Chi sara? 

Alidoro 

Ma non si sa. 

Clorinda 

Non parlo? 

Alidoro 

Signora no. 

Tisbe 

E qui vien? 
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Alidoro 

Chi sa perche? 

Tutti 

Chi sara? chi e? perche? 

Non si sa. Si vedra. 

Momenta di silenfo. 

Clorinda e Tisbe 

(Gelosia gia gia mi lacera, 

Gia il cervel piu in me non e.) 

Alidoro 

(Gelosia gia gia le rosica, 

Piu il cervello in lor non e.) 

Ramiro 

(Un ignoto arcano palpito 
Ora m’agita, perche?) 

Dandini 

(Diventato son di zucchero: 

Quante mosche intorno a me.) 

Dandini fa cenno ad Alidoro d’introdurre la dama. 
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Scena Quattordicesima 

Cavalieri che precedono e schieransi in doppia fila per ricevere Cene- 
rentola, che, in ahito ricco ed elegante, avangasi velata. 



Coro 

Ah! se velata ancor 
Dal seno il cor ci ha tolto, 
Se svelerai quel volto 
Che sara? 

Cenerentola 

Sprezzo quei don che versa 
Fortuna capricciosa. 
M’offra chi mi vuol sposa, 
Rispetto, amor, bonta. 

Ramiro 

(Di quella voce il suono 
Ignoto al cor non scende; 
Perche la speme accende? 
Di me maggior mi fa.) 

Dandini 

Begli occhi che dal velo 
Vibrate un raggio acuto, 
Svelatevi un minuto 



750 




Almen per civilta. 

Clorinda e Tisbe 

(V edremo il gran miracolo 
Di questa rarita.) 



Cenerentola svelasi. Momento di sorpresa, di riconoscimento , 
d’incertegga. 



Tutti 

( eccetto Cenerentola) 

Ah! 



Ciascuno da se guardando Cenerentola, e Cenerentola sogguardando 
Ramiro. 



Tutti 

(tranne Alidoro) 

(Parlar - pensar - vorrei. 
Parlar - pensar - non so. 
Questo e un inganno, o dei! 
Questo e un incanto, o dei! 
Quel volto mi atterro.) 



Alidoro 

(Parlar - pensar - vorrebbe. 
Parlar - pensar - non pud. 
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Amar gia la dovrebbe, 

II colpo non sbaglid.) 

Scena Quindicesima 

Don Magnifico accorrendo, e detti. 

Don Magnifico 

Signora Altezza, in tavola 
Che... co... chi... si... che bestia! 
Quando si dice i simili! 

Non sembra Cenerentola? 

Clorinda e Tisbe 

Pareva ancora a noi, 

Ma a riguardarla poi. . . 

La nostra e goffa e attratta, 

Questa e un po’ piu ben fatta; 

Ma poi non e una Venere 
Da farci spaventar. 

Don Magnifico 

Quella sta nella cenere; 

Ha stracci sol per abiti. 

Cenerentola e Alidoro 

(II vecchio guarda e dubita.) 
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Ramiro 

(Mi guarda, e par che palpiti.) 

Dandini 

Ma non facciam le statue. 
Patisce l’individuo: 

Andiamo presto in tavola. 
Poi balleremo il Taice, 

E quindi la bellissima. . . 

Con me s’ha da sposar. 

Tutti 

(meno Dandini ) 

Andiamo, andiamo a tavola. 
Si voli a giubilar. 

Dandini 

Oggi che fo da Principe 
Per quattro io vuo’ mangiar. 

Tutti 

Mi par d’essere sognando 
Fra giardini e fra boschetti; 

I ruscelli sussurrando, 
Gorgheggiando gli augelletti, 
In un mare di delizie 
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Fanno l’anima notar. 



Ma ho timor che sotto terra 
Piano piano a poco a poco 
Si sviluppi un certo foco. 

E improvviso a tutti ignoto 
Balzi fuori un terremoto, 
Che crollando, strepitando 
Fracassando, sconquassando 
Poi mi venga a risvegliar. 

E ho paura che il mio sogno 
Vada in fumo a dileguar. 
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ATTO SECONDO 

Gabinetto nel palaggo di Don Ramiro. 



Scena Prima 

Cavalieri, Don Magnifico, entrando con Clorinda e Tisbe sotto il 
braccio, ed osservando i cavalieri che partono. 



Coro 

Ah! Della bella incognita 
L’arrivo inaspettato 
Peggior assai del fulmine 
Per certe ninfe e stato. 

La guardano e tarroccano; 
Sorridono, ma fremono; 

Hanno una lima in core 
Che a consumar le va. 

Guardate! Gia regnavano. 

Ci ho gusto. Ah ah ah ah. 
(partono deridendole) 

Don Magnifico 

(in collera caricata) 

Mi par che quei birbanti 
Ridessero di noi sotto-cappotto. 
Corpo del mosto cotto, 

Fo un cavaliericidio. 
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Tisbe 

Papa, non v’inquietate. 

Don Magnifico 

(passeggiando) 

Ho nella testa 

Quattro mila pensieri. Ci mancava 
Quella madama anonima. 

Clorinda 

E credete 

Che del Principe il core ci contrasti? 

Somiglia Cenerentola e vi basti. 

Don Magnifico 

Somiglia tanto e tanto 

Che son due goccie d’acqua, e quando a pranzo 
Faceva un certo verso con la bocca, 

Brontolavo fra me: per bacco, e lei. 

Ma come dagli Ebrei 

Prender l’abito a nolo! aver coraggio 

Di venire fra noi? 

E poi parlar coi linci e squinci? e poi 
Starsene con si gran disinvoltura, 

E non temere una schiaffeggiatura? 
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Tisbe 

Gia gia questa figliastra 

Fino in chi la somiglia e a noi funesta. 

Don Magnifico 

Ma tu sai che tempesta 
Mi piomberebbe addosso, 

Se scuopre alcun come ho dilapidato 
II patrimonio suo! Per abbigliarvi, 

V 

A1 verde l’ho ridotto. E diventato 
Un vero sacco d’ossa. Ah se si scopre, 
Avrei trovato il resto del carlino. 

Clorinda 

(con aria di mistero) 

E paventar potete a noi vicino? 

Don Magnifico 

Vi son buone speranze? 

Clorinda 

Eh! niente niente. 

Tisbe 

Posso dir ch’e certezza. 
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Clorinda 

Io quasi quasi 
Potrei dar delle cariche. 

Tisbe 

In segreto 

Mi ha detto: anima mia, 

Ha fatto un gran sospiro, e andato via. 

Clorinda 

Un sospiro cos’e? quando mi vede 
Subito ride. 

Don Magnifico 

( riflettendo e guardan do ora I’una ora I’altra ) 

Ah! dunque 

Qui sospira, e qui ride. 

Clorinda 

Dite, papa Barone 
Voi che avete un testone: 

Qual e il vostro pensier? ditelo schietto. 

Don Magnifico 

Giocato ho un ambo e vincero l’eletto. 

Da voi due non si scappa; oh come, oh come, 
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Figlie mie benedette. 

Si parlera di me nelle gazzette! 
Questo e il tempo opportuno 
Per rimettermi in piedi. Lo sapete, 
Io sono indebitato. 

Fino i stivali a tromba ho ipotecato. 
Ma che flusso e riflusso 
Avro di memoriali! ah questo solo 
E il paterno desio. 

Che facciate il rescritto a modo mio. 
C’intenderem fra noi; 

Vis cere mie, mi raccomando a voi. 

Sia qualunque delle figlie 
Che fra poco andra sul trono 
Ah! non lasci in abbandono 
Un magnifico papa. 

Gia mi par che questo e quello, 
Conficcandomi a un cantone 
E cavandosi il cappello, 

Incominci: sor Barone; 

Alla figlia sua reale 
Porterebbe un memoriale? 

Prende poi la cioccolata, 

E una doppia ben coniata 
Faccia intanto scivolar. 
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Io rispondo: eh si, vedremo. 

Gia e di peso? Parleremo. 

Da palazzo puo passar. 

Mi rivolto: e vezzosetta, 

Tutta odori e tutta unguenti, 

Mi s ’inchina una scuffietta 
Fra sospiri e complimenti: 
Baroncino! Si ricordi 
Quell’affare, e gia m’intende; 
Senza argento parla ai sordi. 

La manina alquanto stende, 

Fa una piastra sdrucciolar. 

Io galante: occhietti bei! 

Ah! per voi che non farei! 

Io vi voglio contentar! 

Mi risveglio a mezzo giorno: 
Suono appena il campanello, 

Che mi vedo al letto intorno 
Supplichevole drappello: 

Questo cerca protezione; 

Quello ha torto e vuol ragione; 
Chi vorrebbe un impieguccio; 
Chi una cattedra ed e un ciuccio; 
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Chi l’appalto delle spille, 

Chi la pesca dell’anguille; 

Ed intanto in ogni lato 
Sara zeppo e contornato 
Di memorie e petizioni, 

Di galline, di sturioni, 

Di bottiglie, di broccati, 

Di candele e marinati, 

Di ciambelle e pasticcetti, 

Di canditi e di confetti, 

Di piastroni, di dobloni, 

Di vaniglia e di caffe. 

Basta basta, non portate! 
Terminate, ve n’andate? 

Serro l’uscio a catenaccio. 
Importuni, seccatori, 

Fuori fuori, via da me. 

(parte) 

Tisbe 

(accostandosi in conftden^a) 

Di’: sogni ancor che il Principe 
Vada pensando a te? 
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Clorinda 

Me lo domandi? 

Tisbe 

Serva di Vostr’Altezza. 

Clorinda 

A’ suoi comandi. 

Partono, scostandosi e complimentandosi ironicamente. 

Scena Seconda 

Ramiro, indi Cenerentola fuggendo da Dandini; poi Alidoro in di- 

sparte. 



Ramiro 

Ah! Questa bella incognita 
Con quella somiglianza all’infelice, 

Che mi colpi stamane 

Mi va destando in petto 

Certa ignota premura. . . Anche Dandini 

Mi sembra innamorato. 

Eccoli: udirli or qui potrd celato. 

(si nasconde) 
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Dandini 

Ma non fuggir, per bacco! quattro volte 
Mi hai fatto misurar la galleria. 

Cenerentola 

O mutate linguaggio, o vado via. 

Dandini 

Ma che? II parlar d’amore 

V 

E forse una stoccata! 

Cenerentola 

Ma io d’un altro sono innamorata! 

Dandini 

E me lo dici in faccia? 

Cenerentola 

Ah! mio signore, 

Deh! non andate in collera 
Col mio labbro sincero. 

Dandini 

Ed ami? 
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Cenerentola 

Scusi. . . 



Dandini 

Ed ami? 

Cenerentola 

II suo scudiero. 



Ramiro 

(palesandosi) 

Oh gioia! anima mia! 



Alidoro 

( mostrando il suo contento) 
(Va a meraviglia!) 



Ramiro 

Ma il grado e la ricchezza 
Non seduce il tuo core? 



Cenerentola 

Mio fasto e la virtu, ricchezza e amore. 

Ramiro 

Dunque saresti mia? 
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Cenerentola 

Piano, tu devi pria 
Ricercarmi, conoscermi, vedermi, 

Esaminar la mia fortuna. 

Ramiro 

10 teco, 

Cara, verro volando. 

Cenerentola 

Fermati: non seguirmi. Io tel comando. 

Ramiro 

E come dunque? 

Cenerentola 

(gli da un smaniglio j 

Tieni. 

Cercami; e alia mia destra 

11 compagno vedrai. 

E allor. . . Se non ti spiaccio. . . allor m’avrai. 

(parte) 

Momenta di silengio. 
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Ramiro 

Dandini, che ne did? 

Dandini 

Eh! dico che da Principe 
Sono passato a far da testimonio. 

Ramiro 

E allor. . . se non ti spiaccio. . . allor m’avrai. 
Quali enigmi son questi? 

(scopre Alidoro) 

Ah ! mio sapiente 

Venerato Maestro. II cor m’ingombra 
Misterioso amore. 

Che far degg’io? 

Alidoro 

Quel che consiglia il core. 

Ramiro 

( a Dandini) 

Principe non sei piu: di tante sciocche 
Si vuoti il mio palazzo. 

(chiamando i seguaci che entrano) 

Ola miei fidi 

Sia pronto il nostro cocchio, e fra momenti. . . 
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Cosi potessi aver l’ali dei venti. 

Si, ritrovarla io giuro. 

Amore, amor mi muove: 

Se fosse in grembo a Giove, 

Io la ritroverd. 

( conte?npla lo smaniglio ) 

Pegno adorato e caro 
Che mi lusinghi almeno. 

Ah come al labbro e al seno, 

Come ti stringero! 

Coro 

Oh! qual tumulto ha in seno 
Comprenderlo non so. 

Ramiro e Coro 

Noi voleremo, - Domanderemo, 
Ricercheremo, - Ritroveremo. 

Dolce speranza, - Freddo timore 
Dentro al mio cuore - Stanno a pugnar. 
Amore, amore - M’hai da guidar. 
Dentro al suo cuore - Stanno a pugnar. 
Amore, amore - L’hai da guidar. 

(parte con i seguaci) 
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Scena Terza 

Dandini, Alidoro; indi Don Magnified. 



Alidoro 

(La notte e omai vicina. 

Col favor delle tenebre, 

Rovesciandosi ad arte la carrozza 
Pres so la casa del Baron, potrei. . . 

Son vicini alia meta i desir miei.) 

(parte frettoloso) 

Dandini 

(passeggiando) 

Ma dunque io sono un ex? dal tutto al niente 
Precipito in un tratto? 

Veramente ci ho fatto 
Una bella figura! 



Don Magnifico 

(entra premuroso) 

Scusi la mia premura. . . 

Ma quelle due ragazze 

Stan con la febbre a freddo. Si potrebbe 

Sollecitar la scelta. 



Dandini 

V ___ 

E fatta, amico. 
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Don Magnifico 

(con sorpresa, in ginocchio) 

V 

E fatta! ah! per pieta! dite, parlate: 

V 

E fatta! e i miei germogli. . . 

In queste stanze a vegetar verranno? 

Dandini 

(al^andolo) 

Tutti poi lo sapranno. 

Per ora e un gran segreto. 

Don Magnifico 

E quale, e quale? 

Clorindina o Tisbetta? 

Dandini 

Non giudicate in fretta. 

Don Magnifico 

Lo dica ad un papa. 

Dandini 

Ma silenzio. 

Don Magnifico 

Si sa; via, dica presto. 
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Dandini 

(andando ad osservare j 

Non ci ode alcuno? 

Don Magnifico 

In aria 

Non si vede una mosca. 

Dandini 

V 

E un certo arcano 
Che fara sbalordir. 

Don Magnifico 

(smaniando) 

Sto sulle spine. 

Dandini 

(annoiato, portando una sedia) 

Poniamoci a sedere. 

Don Magnifico 

Presto, per carita. 

Dandini 

Voi sentirete 
Un caso assai bizzarro. 
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Don Magnifico 

(Che voles se 
Maritarsi con me!) 

Dandini 

Mi raccomando. 

Don Magnifico 

( con smania che cresce) 

Ma si lasci servir. 

Dandini 

Sia sigillato 

Quanto ora udrete dalla bocca mia. 

Don Magnifico 

Io tengo in corpo una segreteria. 

Dandini 

Un segreto d’importanza, 

Un arcano interessante 
Io vi devo palesar. 

V 

E una cosa stravagante, 

Vi fara strasecolar. 



771 




Don Magnifico 

Senza battere le ciglia, 

Senza manco trarre il flato 
Io mi pongo ad ascoltar. 

Staro qui petrificato 
Ogni sillaba a contar. 

Dandini 

(Oh! che imbroglio! che disdetta! 
Non so come cominciar.) 

Don Magnifico 

(V eh che flemma maledetta! 

Si sbrigasse a incominciar.) 

Dandini 

Uomo saggio e stagionato 
Sempre meglio ci consiglia. 

Se sposassi una sua figlia, 

Come mai l’ho da trattar? 

Don Magnifico 

(Consiglier son gia stampato.) 

Ma che eccesso di clemenza! 

Mi stia dunque Sua Eccellenza. . . 
Bestial... Altezza, ad ascoltar. 
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Abbia sempre pronti in sala 
Trenta servi in piena gala, 

Due staffieri, sei cocchieri, 

Tre portieri, due braccieri, 

Cento sedici cavalli, 

Duchi, conti e mares cialli 
A dozzine convitati, 

Pranzi sempre coi gelati. 

Poi carrozze, poi bombe, 

Ed innanzi colle fiaccole 
Per lo meno sei lacche. 

Dandini 

Vi rispondo senza arcani 
Che noi siamo assai lontani. 
Ho un lettino, uno stanzino; 
Ma piccino, ma mes chino. 

Io non uso far de’ pranzi; 
Mangio sempre degli avanzi. 
Non m’accosto a’ gran signori, 
Tratto sempre servitori. 

Me ne vado sempre a pie, 
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O di dietro una scappavia, 
Se qualcun mi vuol con se. 



Don Magnifico 

Non corbella? 

Dandini 

Gliel prometto. 

Don Magnifico 

Questo dunque? 

Dandini 

V 

E un romanzetto. 



V 

E una burla il principato, 

Sono un uomo mas chef ato. 

Ma venuto e il vero Principe 
M’ha strappata alfin la maschera. 

Io ritorno al mio mestiere: 

Son Dandini il cameriere. 

Rifar letti, spazzar abiti 
Far la barba e pettinar. 

Don Magnifico 

Ah che questa e una sassata 
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Che fischiando inaspettata 
Mi da in fronte e alTimprowiso 
Mi fa in terra stramazzar. 

Dandini 

Ah che questa e una sassata 
Che fischiando inaspettata 
Gli da in fronte e alTimprowiso 
Lo fa in terra stramazzar. 

Don Magnifico 

Di quest’ingiuria, 

Di quest’affronto 
II vero Principe 
Mi renda conto. 

Dandini 

Oh non s ’incomodi 
Non fara niente. 

Ma parta subito 
Immantinente. 

Don Magnifico 

Non partiro. 

Dandini 

Lei partira. 
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Don Magnifico 

Sono un Barone. 

Dandini 

Pronto e il bastone. 

Don Magnifico 

Ci rivedremo 
Ci parleremo. 

Dandini 

Ci rivedremo 
Ci parleremo. 

Don Magnifico 

Non partiro. 

Dandini 

Lei partira. 

Don Magnifico 

Tengo nel cerebro 
Un contrabbasso 
Che basso basso 
Frullando va. 
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Da cima a fondo, 
Poter del mondo! 

Che scivolata, 

Che gran cascata! 

Eccolo eccolo 
Tutti dir anno 
Mi burleranno 
Per la citta. 

Dandini 

Povero diavolo! 

V 

E un gran sconquasso! 
Che d’alto in basso 
Piombar lo fa. 

Vostr’Eccellenza 
Abbia prudenza. 

Se vuol rasoio, 

Sapone e pettine 

Sapro arricciarla, 
Sbarbificarla. 

Ah ah! guardatelo, 
L’allocco e la. 

Partono. 
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Scena Quarta 

Alidoro solo. 



Alidoro 

Mi seconda il destino. Amor pietoso 
Favorisce il disegno. Anche la notte 
Procellosa ed oscura 
Rende piu natural quest’awentura. 

La carrozza gia e in pronto; ov’e Dandini? 
Seco lo vuol nel suo viaggio. Oh come 
Indocile s’e fatto ed impaziente! 

Che lo pizzica amor segno evidente. 

(entra) 



S ala terrena con c amino in casa di Don Magnifico. 

Scena Quinta 

Cenerentola nel solito abito accanto al fuoco. 

Cenerentola 

Una volta c’era un Re, 

Che a star solo s’annoio: 

Cerca, cerca, ritrovo; 

Ma il volean sposare in tre. 
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Cosa fa? 

Sprezza il fasto e la belta. 

E alia fin sceglie per se 
L’innocenza e la bonta. 

La la la 
Li li 11 
La la la. 

(guar da lo s?naniglio ) 

Quanto sei caro! E quello 
Cui dato ho il tuo compagno, 

V 

E piu caro di te. Quel signor Principe 
Che pretendea con quelle smorfie? Oh bella! 
Io non bado a’ ricami, ed amo solo 
Bel volto e cor sincero, 

E do la preferenza al suo scudiero. 

Le mie sorelle intanto. . . ma che occhiate! 
Parean stralunate! 

(s’ ode bussare fortemente, ed apre) 

Qual rumore! 

(Uh? chi vedo! che ceffi!) Di ritorno! 

Non credea che tornasse avanti giorno. 
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Scena Sesta 

Don Magnified, Clorinda, Tisbe e detta. 



Clorinda 

(entrando, accennando Cenerentola ) 

(Ma! ve l’avevo detto. . .) 

Don Magnifico 

(Ma cospetto! cospetto! 

Similissime sono affatto affatto. 
Quella e l’original, questa e il ritratto.) 
Hai fatto tutto? 

Cenerentola 

Tutto. 

Perche quel ceffo brutto 
Voi mi fate cosi? 

Don Magnifico 

Perche, perche. . . 

Per una certa strega 
Che rassomiglia a te. . . 

Clorinda 

Su le tue spalle 
Quasi mi sfogherei. 
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Cenerentola 

Povere spalle, 

Cosa c’hanno che far? 

Tisbe 

Oh fa mal tempo! 

Minaccia un temporale. 

Cominciano lampi e tuoni, indi si sente il rovesciarsi di una carro %- 
Z a - 

Don Magnifico 

Altro che temporale! 

Un fulmine vorrei 

Che incenerisse il camerier. . . 

Cenerentola 

Ma dite, 

Cosa e accaduto? avete 
Qualche segreta pena? 

Don Magnifico 

(con impeto) 

Sciocca! va’ la, va’ a preparar la cena. 
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Cenerentola 

Vado si, vado. (Ah che cattivo umore. 
Ah! lo scudiere mio mi sta nel core.) 

(parte) 



Scena Settima 

Don Magnifico, Tisbe, Clorinda, indi Ramiro da Principe e Dan- 

dini. 



Don Magnifico 

Svergognata mia prole! (Ma che tempo! 
Piove a diluvio!) 

Clorinda 

Zitto... non sentite? 

Don Magnifico 

Una carrozza. 

Si sente cade re una carro^pa. 

Clorinda 

Che gran botto! 

Don Magnifico 

V 

E fatta. 
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Non si rialza piu. 



Tisbe 

Forse qualcuno 
Roves ciato sara. 

Dandini 

(di dentro) 

Soccorso... aita... 

Tisbe 

Corriamo a sollevarli. 

Clorinda 

Scioccarella! 

Che importa a te di chi si rompe il collo? 

Si sente buss are. 

Don Magnifico 

Diavolo! chi sara! 

(apre) 

Entra Dandini, indi Don Ramiro. 

Dandini 

Scusate, amico. 
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La carrozza del Principe 
Ribalto . . . ma chi vedo? 

(mono seen do Don Magnifico) 

Don Magnifico 

Uh! Siete voi! 

Ma il Principe dov’e? 

Dandini 

(accennando Ramiro) 

Lo conoscete! 

Don Magnifico 

(rimanendo sorpreso) 

Lo scudiero? Oh! guardate. 

Ramiro 

Signore perdonate 
Se una combinazione . . . 

Don Magnifico 

Che dice! Si figuri! mio padrone. 

(allefiglie) 

(Eh non senza perche venuto e qua. 
La sposa, figlie mie, fra voi sara.) 
Ehi, presto, Cenerentola, 

Porta la sedia nobile. 
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Ramiro 

No, no: pochi minuti. Altra carrozza 
Pronta ritornera. 

Don Magnifico 

Ma che! gli pare! 

Clorinda 

(con premura verso le quinte) 

Ti sbriga, Cenerentola. 

Scena Ottava 

Cenerentola recando una sedia nobile a Dan dim che crede il Princi- 
pe. 



Cenerentola 

Son qui. 

Don Magnifico 

Dalla al Principe, bestia, eccolo li. 

Cenerentola 

Questo! Ah che vedo! Principe! 

(sorpresa riconoscendo per Principe Don Kamiro; si pone le mani 
sul volto e vuol fupgire ) 
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Ramiro 

T’arresta. 

Che! Lo smaniglio! . . . e lei! che gioia e questa! 
Siete voi? 

Cenerentola 

(osservando il vestito del Prence) 

Voi Prence siete? 

Clorinda e Tisbe 

(fra loro, attonite j 
Qual sorpresa! 

Dandini 

II caso e bello! 



Don Magnifico 

(volendo interromp ere Ramiro) 

Ma... 



Ramiro 

Tacete. 



Don Magnifico 

Addio cervello. 
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(prende a se Ramiro e Dandini) 

Se... 



Ramiro e Dandini 

Silenzio. 

Clorinda, Tisbe, Cenerentola, Ramiro, Dandini e 
Don Magnifico 

Che sara! 

Questo e un nodo avviluppato, 

Questo e un gruppo rintrecciato. 

Chi sviluppa piu inviluppa, 

Chi piu sgruppa, piu raggruppa; 

Ed intanto la mia testa 
Vola, vola e poi s’arresta; 

Vo tenton per l’aria oscura, 

E comincio a delirar. 

Clorinda 

(strappando Cenerentola con violen^a dal suo sbalordhnento) 

Donna sciocca! Alma di fango! 

Cosa cerchi? che pretendi? 

Fra noi gente d’alto rango 
L’arrestarsi e incivilta. 
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Don Magnifico 

(come sopra, da un’altra parte) 
Serva audace! E chi t’insegna 
Di star qui fra tanti eroi? 

Va’ in cucina, serva indegna, 
Non tornar mai piu di qua. 

Ramiro 

(frapponendosi con wipeto ) 

Alme vili! invan tentate 
Insultar colei che adoro; 
Alme vili! paventate: 

II mio fulmine cadra. 

Dandini 

Gia sapea che la commedia 
Si cangiava al second’atto; 
Ecco aperta la tragedia, 

Me la godo in verita. 

Clorinda e Tisbe 

Son di gelo. 

Don Magnifico 

Son di stucco. 
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Ramiro 

(Diventato e un mamalucco.) 

Clorinda, Tisbe e Don Magnifico 

Ma una serva. . . 

Ramiro 

(facendo una moss a terribile) 

Ola tacete. 

L’ira mia piu fren non ha! 

Cenerentola 

(in gin occhio a Don Ramiro, che la rialga) 

Ah! signor, s’e ver che in petto 
Qualche amor per me serbate, 
Compatite, perdonate, 

E trionfi la bonta. 

Clorinda, Tisbe e Don Magnifico 

(con dispregpo) 

Ah! L’ipocrita guardate! 

Oh che bile che mi fa. 

Ramiro e Dandini 

(a Don Magnifico e lefiglie) 

Quelle lagrime mirate: 
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Qual candore, qual bonta! 

Don Magnifico 

Ma in somma delle somme, 
Altezza, cosa vuole? 

Ramiro 

Piano: non piu parole. 

(prende per memo Cenerentola ) 

Questa sara mia sposa. 

Clorinda, Tisbe e Don Magnifico 

Ah! ah! dira per ridere. 

(a Cenerentola) 

Non vedi che ti burlano? 

Ramiro 

Lo giuro: mia sara. 

Don Magnifico 

Ma fra i rampolli miei. 

Mi par che a creder mio . . . 

Ramiro 

(con aria di chspre^po, contraffacendolo) 

Per loro non son io. 

Ho l’anima plebea, 
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Ho l’aria dozzinale. 



Dandini 

Alfine sul bracciale 
Ecco il pallon torno; 

E il giocator maestro 
In aria il ribalzo. 

Ramiro 

( tenendo con dolce violenga Cenerentola ) 

Vieni a regnar: lo impongo. 

Cenerentola 

(volendo baciar la mano a Don Magnifico ed abbracciare le sore He, 
e rigettata con impeto j 

Su questa mano almeno, 

E prima a questo seno. . . 

Don Magnifico 

Ti scosta. 

Clorinda e Tisbe 

Ti allontana. 

Ramiro 

Perfida gente insana! 

Io vi faro tremar. 
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Cenerentola 

(passeggiando incerta, e riflettendo ed abbandonandosi a van sen- 
timenti) 

Dove son? che incanto e questo? 

Io felice! oh quale evento! 

V 

E un inganno! ah! se mi desto! 

Che improwiso cangiamento! 

Sta in tempesta il mio cervello, 

Posso appena respirar. 

Gli Altri 

Quello brontola e borbotta, 

Questo strepita e s’adira, 

Quello freme, questo ftotta, 

Chi minaccia, chi sospira; 

Va a finir che a’ Pazzarelli 
Ci dovranno trascinar. 

Ramiro e Dandini 

Vieni, vieni. Amor ti guida 
A regnar e a trionfar. 

Ramiro trae seco Cenerentola , ed e seguito da Dandini e da Don 
Magnifico. 
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Scena Nona 

Tisbe, Clorinda, indi Alidoro. 



Tisbe 

Dunque noi siam burlate? 

Clorinda 

Dalla rabbia 

Io non vedo piu lume. 

Tisbe 

Mi pare di sognar; la Cenerentola. . . 

Alidoro 

(entrando) 

Principessa sara. 

Clorinda 

Chi siete? 

Alidoro 

( con alterigia) 

Io vi cercai la carita. 

Voi mi scacciaste. E l’Angiolina, quella 
Che non fu sorda ai miseri, 

Che voi teneste come vile ancella, 

Fra la cenere e i cenci, 
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Of salira sul trono. II padre vostro 
Gli e debitor d’immense somme. Tutta 
Si mangio la sua dote. E forse forse 
Questa reliquia di palazzo, questi 
Non troppo ricchi mobili, saranno 
Posti al pubblico incanto. 

Tisbe 

Che fia di noi, frattanto? 

Alidoro 

II bivio e questo. 

O terminar fra la miseria i giorni, 

O curve a pie del trono 

Implorar grazia ed impetrar perdono. 

Nel vicin atrio io stesso, 

Presago dell’evento, 

La festa nuziale ho preparata: 

Questo, questo e il momento. 

Clorinda 

Abbas sarmi con lei! Son disperata! 

Sventurata! mi credea 
Comandar seduta in trono. 

Son lasciata in abbandono 
Senza un’ombra di pieta. 
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Ma che serve! tanto fa: 

Sono alfine giovinetta, 

Capitar potra il merlotto. 

Vo’ pelarlo in fretta in fretta, 

E scappar non mi potra. 

Un marito, crederei, 

Alla fin non manchera. 

(parte) 

Alidoro 

La pillola e un po’ dura: 

Ma inghiottirla dovra; non v’e rimedio. 

E voi, cosa pensate? 

Tisbe 

Cosa penso? 

Mi accomodo alia sorte: 

Se mi umilio, alia fin non vado a morte. 

(parte) 

Alidoro 

Giusto ciel! ti ringrazio! I voti miei 

Non han piu che sperar. L’orgoglio e oppresso. 

Sara felice il caro alunno. In trono 

Trionfa la bonta. Contento io sono. 
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Scena Decima e Ultima 

All’ altars i della tenda scorgesi un atrio con festoni dl ' fiori illumina- 
to, e nel cui fondo su piccola base siedono in due ricche sedie Ramiro 
e Cenerentola in abito ricco; a destra in piedi Dandini, dame e cava- 
lieri inform. In un angolo Don Magnifico, confuso, con gli occhi fitti 
in terra. Indi Alidoro, Clonnda e Tisbe , mortificate, coprendosi il 

volto. 



Coro 

Della fortuna istabile 
La revolubil ruota 
Mentre ne giunge al vertice 
Per te s’arresta immota. 
Cadde l’orgoglio in polvere, 
Trionfa la bonta. 

Ramiro 

(scuotendo Cenerentola) 

Sposa. . . 



Cenerentola 

(stupida per la gioia) 

Signor, perdona 

La tenera incertezza 

Che mi confonde ancor. Poc’anzi, il sai, 
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Fra la cenere immonda. . . 

Ed or sul trono. . . e un serto mi circonda. 

Don Magnifico 

( com in ginocchio) 

Altezza. . . a voi si prostra. 

Cenerentola 

Ne mai m’udrd chiamar la figlia vostra? 

Ramiro 

(accennando le sore lie) 

Quelle orgogliose. . . 

Cenerentola 

Ah Prence, 

Io cado ai vostri pie. Le antiche ingiurie 
Mi svanir dalla mente. 

Sul trono io salgo, e voglio 
Starvi maggior del trono. 

E sara mia vendetta il lor perdono. 

Nacqui all’affanno, al pianto. 

Soffri tacendo il core; 

Ma per soave incanto, 

Dell’eta mia nel ftore, 

Come un baleno rapido 
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La sorte mia cangid. 

(a Don Magnifico e sorelle) 

No no; - tergete il ciglio; 

Perche tremar, perche? 

A questo sen volate; 

Figlia, sorella, arnica 
Tutto trovate in me. 

(abbracciandole) 

Tutti meno Cenerentola 

M’intenerisce e m’agita, 

V 

E un Nume agli occhi miei. 

Degna del tron tu sei 
Ma e poco un trono a te. 

Cenerentola 

Padre... sposo... amico... oh istante! 
Non piu mesta accanto al fuoco 
Staro sola a gorgheggiar. 

Ah fu un lampo, un sogno, un gioco 
II mio lungo palpitar. 

Coro 

Tutto cangia a poco a poco 
Cessa alfin di sospirar. 

Di fortuna fosti il gioco: 
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Incomincia a giubilar. 



FINE 
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APPENDICE 



Atto Primo, Scena Settima: versione 1821 

Dopo qualche momento di silengio entra Alidoro, in abito da pelle- 
grino, con gli abiti da filosofo sotto; indi Cenerentola. 

Alidoro 

Si, tutto cangera. Quel folle orgoglio 
Poca polve sara, gioco del vento; 

E al tenero lamento 
Succedera il sorriso. 

(chiama verso la camera di Cenerentola) 

Figlia... Figlia... 

Cenerentola 

(esce e rimane sorpresa) 

Figlia voi mi chiamate? Oh questa e bella! 

II padrigno Barone 

Non vuole essermi padre; e voi. . . Peraltro 
Guardando i stracci vostri e i stracci miei, 

Degna d’un padre tal figlia sarei. 

Alidoro 

Taci, figlia, e vien meco. 
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Cenerentola 

Teco, e dove? 

Alidoro 

Del Principe al festino. 

Cenerentola 

Ma dimmi, pellegrino: 

Perche t’ho data poca colazione, 

Tu mi vieni a burlar? Va’ via. . . va’ via! 

Voglio serrar la porta. . . 

Possono entrar de’ ladri, e allora. . . e allora. . . 
Starei fresca dawero. 

Alidoro 

No! Sublima il pensiero! 

Tutto cangio per te! 

Calpesterai men che fango i tesori, 

Rapirai tutti i cuori. 

Vien meco e non temer: per te dall’Alto 
M’ispira un Nume a cui non crolla il trono. 

E se dubiti ancor, mira chi sono! 

(nel momento che si volge, Alidoro getta il manto j 

La del ciel nell’arcano profondo, 

Del poter suiraltissimo Trono 
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Veglia un Nume, signore del mondo, 
A1 cui pie basso mormora il tuono. 
Tutto sa, tutto vede, e non lascia 
NeH’ambascia perir la bonta. 

Fra la cenere, il pianto, l’affanno, 

Ei ti vede, o fanciulla innocente, 

E cangiando il tuo stato tiranno, 

Fra l’orror vibra un lampo innocente. 
Non temer, si e cambiata la scena: 

La tua pena cangiando gia va. 

S \ ode avvicinarsi una canola. 

Un crescente mormorio 
Non ti sembra d’ascoltar?. . . 

Ah sta’ lieta: e il cocchio mio 
Su cui voli a trionfar. 

Tu mi guardi, ti confondi. . . 

Ehi ragazza, non rispondi?! 
Sconcertata e la tua testa 
E rimbalza qua e la. 

Come nave in gran tempesta 
Che di sotto in su sen va. 

Ma gia il nembo e terminato, 
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Scintilld serenita. 

II destino s’e cangiato, 

L’innocenza brillera. 

Aprono la porta; vedesi una carroppa. Cenerentola vi monta, Alido- 
ro chiude la porta e sentesi la partenpa della carroppa. 
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Ciro in Babilonia 

ossia 

La caduta di Baldassare 

Dramma con cori per musica in due atti 

Libretto di Francesco Aventi 
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PERSONAGGI 



Baldassare, re degli Assiri in Babilonia (tenore) 

Ciro, re di Persia in abito d’ambasciatore (contralto) 

Amira, moglie di Ciro, prigioniera di Baldassare (soprano) 
Argene, confidente d’Amira (mezzosoprano) 

Zambri, principe babilonese (basso) 

Arbace, capitano degli eserciti di Baldassare (tenore) 
Daniello, profeta (basso) 

Bambino che non park (mimo) 

Grandi del regno e soldati 

La scena si rappresenta parte in Babilonia e parte ne ’ recinti esterio- 

ri della citta stessa. 
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RIFLESSIONI SULL’ ARGOMENT O 



Tenendo l’impero de’ Caldei in Babilonia Baldassare figlio 
di Evilmerodac e nipote di Nabucodonosor, circa l’anno 
del mondo 3049, voile Dio verificata la distruzione di Ba- 
bilonia e delTimpero assiro tante volte minacciata per 
l’empieta di quel popolo e del suo re, quale non contento 
degl’insulti praticati verso gli Ebrei e del saccheggio del 
tempio di Gerusalemme, fra le tante empieta di cui si fece 
reo, oso ridurre ad uso profano i sacri vasi di la asportati, 
milantando con esecrabile pompa il sacrilego dispregio 
che ostentava cosi verso il dio d’Israello. 

Mentre Baldassare stava una notte lussuriando in pompo- 
so convito e profanava le sacre tazze distolte al culto divi- 
no sulle sue mense, una mano celeste apparendogli scrisse 
nel muro alcune cifre che presagivano la sua vicina morte 
e l’annichilimento di sua famiglia e del suo impero. 

In fatti quella notte istessa Ciro re di Persia, che da due 
anni teneva assediata Babilonia con numerosa soldatesca, 
divergendo il corso dell’Eufrate che bagnava la citta e fat- 
tosi strada per il letto di quel flume, sorprese i soldati e la 
famiglia del re degli Assiri e de’ Caldei, che stavano im- 
mersi in torpido sonno; e quelli superando e questi ester- 
minando, col soccorso di Dario suo zio e re di Media si 
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rese arbitro di quell’impero, che ando poscia tra i Medi e i 
Persi diviso. 

Da questo rimarchevole fatto della sacra storia si e tratto 
l’argomento del presente dramma. 

Si e supposto che durante l’assedio, quale ebbe di fatto va- 
rie vicende, Baldassare in una vigorosa sortita sia riuscito a 
sorprendere il campo di Ciro ed a far prigionieri alcuni 
Persiani di considerazione, fra i quali la sua moglie ed il fi- 
glio Cambise, per cosi interessare maggiormente l’azione 
drammatica; si e introdotto l’episodio d’Arbace, che non e 
privo di qualche appoggio verosimile nell’autorita della 
storia*; e si e cangiato il nome della moglie di Ciro in quel- 
lo di Amira per essere di piu facile uso nel verso. 

Del resto le opinioni degli istorici sacri e profani su questo 
fatto sono cosi varie e nei nomi e nelfepoche e nelle cir- 
costanze, che chi voles se prendersi l’erudito divertimento 
di scorrere li qui sotto notati a u tori che ne trattano, per- 
donera volentieri all’autore del pre sente dramma la liberta 
d’invenzione ch’egli si e preso per comodo dell’azione e 
della scena. 

* 

«Arbaces enim quidam genere Medus viribus et animi celsitudine preclarus 
Medorum copiis per singulos annos Ninivem missis praefectus ab rei bellicae 
societatem Babiloniarum Duci coniunctus eius hortatibus, ac monitis Assirio- 
rum extinxit Imperium» (Georgii Sincelly, Chronografia , Bib. Bisant. Tom. V). 
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** 

Petavius de doctrina temporum lib. X, cap. XIII; Euseb. an. I Olympiad. 
XXXVIII; DelTAquila T. I Artie. Cyr. Balthassar; Scaliger. animad. ad A. 
MCCCCLXIX; Africanus apud Euseb. lib. X de preparat.; Herodot. lib. Ill; 
Nanclery Chronographia vol. I generat. LIII; Joseph, antiquitat. judaich. lib. 
X; Justin, lib. V; Appian. in Syriacis; Strabo lib. XVI; Theodoret. qu. LVIII in 
Genes.; Beyerlinck Theat. vit. human. Artie. Babylon.; Daniel. I; Jerem. II; 
Pompon Melae schol. cap. XI; C. J. Solini schol. cap. LXX; Diodor. 1. II, pag. 
9-96; Q. Curt. lib. V, VI, I; Isaia cap. XIII-XIV; Rollin, Storia antica Impero 
degli Assiri; Xenophont. Cyroped.; Esd. VII, I-IV; Phaleg. Part. I. lib. I, C. 
IX; Calmet., Baron. Encyclop.; etc. 
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ATTO PRIMO 

Reggie/ di Baidas save. 

Scena Prima 

Principi e Grandi del regno, poi Zambri. 



Coro 

Di Babilonia i popoli 
Cantino questo di, 

In cui de’ suoi nemici 
Trionfa il Re cosi. 

Qual inatteso fulmine 
Giunser le nostre schiere; 

E l’armi e le bandiere 
A1 Perso vil predarono, 

Che in faccia a lor fuggi. 

Zambri 

Si, de’ Persi il vano orgoglio 
Nostro brando in campo ha estinto; 
Ed a Ciro oppresso e vinto 
Figlio e sposa oggi rapi. 

Coro 

Viva il monarca invitto, 

Che dalheccelso trono 
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Della vittoria al suono 
Trionfa in questo di. 

Zambri 

Ma pieta che il Re consiglia 
Di salvezza a ognun fa dono, 

E destina al proprio trono 
Chi la destra a Ciro uni. 

Plaudite, amici: il lieto giorno e questo, 
In cui del Re la gloria 
Splende per ogni intorno. 

Fino alTeta remote 
N’andranno i suoi trofei; 

Ed i nemici rei 

Confusi ed awiliti 

Lungi da queste mura 

Porteran l’armi di rossor dipinte, 

E le falangi debellate e vinte. 

Mentre credea de’ Persi il Re superbo 
Abbatter quest’impero, 

Gia smarrito ed oppresso 

Lascia vittima ei stesso 

Del valor nostro il figlio e la consorte, 

Cui di grand’alma in pegno 

Offre il Re nostro e libertade e regno. 
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Scena Seconda 

Baldassare con guardie, Amir a, Argene e detti. 

Baldassare 

E’ questi, o Principessa, il pensier mio. 

Te, che dovrei di ceppi 
Stringer e di catene 
Voglio che in dolce imene 
A1 talamo regal congiunga amore. 

E scordando che fosti 
Sposa del mio nemico, 

Poiche bella ti scorgo e di me degna, 
Mostrando ai Persi quanto grande io sono, 
T’offro di ferri in vece il core e il trono. 

Amira 

Grata, signore, al tuo gran cor non posso 
Quanto m’offri accettar. La patria, Ciro, 

Al mio pensier presenti, 

Di figlia e di consorte 
Mi richiaman gli affetti; 

Ne a scorno lor potrei 
Tradire i dover miei. 

Che se cosi ti piace 
Cingimi pur di barbare ritorte, 

Ch’io di mia trista sorte 
Piangendo fra me stessa 
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Soffriro senza pena 

L’orribil prigionia fra queste mura, 

E il Cielo incolperd di mia sventura. 

Baldassare 

Dunque potrai si altera 
Sprezzar la mia clemenza? 

Amira 

In te rawiso 

Non clemente monarca, ma feroce 

Vincitor, che superbo 

Della vittoria sua coglie ogni frutto; 

Ne curando in altrui 
I legami d’amor, di patria fede, 

Altra gloria non vede, 

Che quella di voler quanto gli piace. 

Baldassare 

Frena quel labbro omai, femmina audace. 

T’arrendi: alfin dipende 
Dal mio voler tua sorte; 

Potria costarti morte 
Un disprezzato amor. 
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Amira 

Sprezzo l’offerto soglio, 
E l’amor tuo m’irrita: 
Perder sapro la vita, 

Ma non tradir l’onor. 

Baldassare 

II tuo rifluto, ingrata, 
D’ira m’accende il petto. 

Amira 

No sa cangiar d’affetto 
Quand’e costante un cor. 

Baldassare 

Trema. 

Amira 

Minacci in vano. 

Baldassare 

Pensa qual son, qual sei. 

Amira 

Tutti gli affetti miei 
Son void a Ciro ancor. 
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Baldassare 

(Vorrei punir la perfida, 

Fiaccar l’orgoglio insano, 

Ma frena il cor, la mano 
La vaga sua belta.) 

Amira 

(L’ira, il furor del perfido 
Vincermi non sapranno, 

Combatton nel tiranno 
Amor e crudelta.) 

Baldassare 

Stanco di tue ripulse alfln son io. 

Fa’ che sul labbro audace 

Mai piu non oda del nemico il suono. 

Se di ragion capace 

V 

E quel tuo cor, pensa che in Babilonia 

Contro te, mia nemica e schiava mia, 

Scagliarsi il mio furor ancor potria. 

Quivi invano il tuo Ciro 

Tenta di penetrar: chiuso ogni pas so 

Le mura impenetrabili di Belo 

Ne guardano l’accesso; 

E s’egli osasse ancora 
Tentar l’ar duo recinto, 

Dato sol ti saria vederlo estinto. 
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Cangia consiglio, Amira: il nuovo giorno 
Mia sposa ti rivegga; 

( a Zambri ed alle guardie) 

E voi fr attanto 

II tempio e il gran convito 

Ite a dispor dell’imeneo sovrano. 

(parte) 

Amira 

No, non fia mai, te ne lusinghi in vano. 
Deh! vieni, amata Argene, a questo seno: 
In te sola poss’io 

Sperar qualche conforto al dolor mio. 

Argene 

Misera Principessa! io pur vorrei, 

Ne so trarti d’affanno: 

Comune a entrambi e la crudel sventura; 
Ed io fin da’ prim’anni 
Al tuo destin unita, 

Io, che passai la vita 
A te sempre fedel, io tutta sento 
La forza del tuo duol; ma la costanza 
E la virtude che in tuo cuor risiede 
Forse otterra dal Ciel qualche mercede. 
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Amira 

Si, costante son io: di Ciro sposa, 

Sposa a Ciro morrd. Frema il tiranno. 

Non sa temer quest’alma; 

Ed anche a morte in faccia. 

In faccia al Re nemico 

Fin ch’io vivo e re spiro 

Ripeterd che e questo cor di Ciro; 

Ma il caro ftglio, Argene, 

Ricerca per pieta: teco l’adduci 
Alle mie stanze, ove t’attendo in breve. 

Il suo gentil sembiante, 

Il piacevol suo dir, tu ben lo sai, 

Dan tregua ai mali miei. 

Argene 

Tosto il vedrai. 

Parte Amira. 

Oh quanto mai compiango 
L’infelice suo stato! A che ne giova 
Il nascer grandi, se d’ogni altri al paro 
Il destino crudel di noi fa gioco? 

In questo odiato loco 

Trovassi almeno il conosciuto Arbace. 

Ei nacque in Persia, e ’1 Thauristano un giorno 
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Fu patria a entrambi. 

Chi sa?. . . forse potria 

In si dubbioso stato 

Qualche aita recarci in tante pene. 

Ma alcun s’appressa. . . e desso. . . Arbace!. . . 

Scena Terza 

Arbace e detta. 



Arbace 

Argene!. . . 

Come tu quivi? In questa reggia forse 
Con la sposa di Ciro. . . 

Argene 

Appunto; oggi delTarmi 
II destino crudel entrambi trasse 
Qui prigioniere. 

Arbace 

Oh quanto debbo a questa 

Sorte per te funesta 

S’oggi di rivederti il ben m’e dato! 

Forse tra queste mura 

A te giovar potra l’opra d’ Arbace, 

Se men odioso adesso 
Di quel che un di ti fui 
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Non sdegna Argene confidarsi in lui. 

Argene 

Ebben: dunque ti mostra 
Generoso con noi. Vuol Baldassare 
Oggi la man d’Amira o la sua morte: 
Fedele ella al consorte 
Disprezza l’amor suo, la man ricusa; 

In si crudel periglio 

Tu ne presta qual puoi scampo e consiglio. 

Arbace 

Basta co si. Vanne ad Amira, a lei 
Reca per or conforto e dolce speme: 

Della porta maggior la guardia il Prence 
A me commise. . . potro forse. . . addio. . . 
Periglioso e l’indugio. 

Conoscerai tra poco 
Quanto per te faro: vedrai che il core 
Che io serbo in questo petto 
Meritarsi potea piu dolce affetto. 

(parte) 

Argene 

La sua pronta franchezza in me ridesta 
Qualche lieta speranza. . . 

Ma col ftglio si vada 
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All’amica infelice. Un si bel core 
Accresce in me pieta del suo dolore. 

(parte) 



Esterno delle mura di Babilonia che si vedono in qualche distanpa. 
Da un lato porta di Babilonia e ponte levatoio che fnette alia sce- 
na. Colline che sono in vista della citta: il piano presenta un 
campo , di cui si vedono i posti avan^ati. 



Scena Quarta 

Giro; soldati di Giro. 



Coro 

Veh come pallido, 

D’orror fremente 
Mesto e dolente 
S’avanza il Re! 

Ciro 

Ciro infelice! ove t’aggiri, e dove 

Cerca in vano il tuo cor gli amati oggetti! . . . 

Cruda sorte dell’armi! 

Perche morte non darmi 
Pria che togliermi il figlio e la consorte?. . . 
Muto deserto e il campo. . . e l’eco stessa 
Sembra commossa al mio dolore. . . oh Dio! 
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Risponder e piangendo al pianto mio . . . 
Ma voi, mura spietate, 

Voi chiudeste di me la miglior parte! 
Abbatterovvi, il giuro; e questo brando 
Sprezzando ogni periglio 
Salvar sapra tra poco e sposa e figlio. 

Ahi! come il mio dolor, 

Come calmar potro? 

Misero, che faro 
Senza la sposa?. . . 

Perche, destin crudel, 

Tormi il figlio, perche, 

Ne dar piuttosto a me 
Barbara morte? . . . 

Alla vendetta, alTarmi 
Sdegno m’infiamma e gloria; 

Predice a me vittoria 
Lo stesso mio dolor. 

Brama sangue il core, il brando 
Cerca gia gli odiati petti. . . 

Ma pensando ai cari oggetti 
Torna il core a vacillar. 
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Coro 

Bando, o Ciro, ai mesti affetti, 

Solo pensa a trionfar. 

AlTarmi, alia vendetta 
Seguendo i passi tuoi, 

O tutti morrem noi, 

O vincerai, signor. 

Ciro 

Non piu miei fidi: il mio furor non soffre 
Indugio alcun. S’apprestino le schiere, 

E i duci in questo loco, 

Pria che notte s’innoltri, abbiano il campo. 

II nuovo sol ci vegga 

Tentar l’assalto alle nemiche mura. 

Gia coprir la pianura 
Di Dario le falangi. Egli s’avanza 
Pronto al nostro soccorso, e forse meco 
Alla gloria deH’armi unir potrassi, 

O seguira di mie vittorie i passi. . . 

Gala il ponte levatoio e sorte yirbace dalla porta della citta. 

Ma dalTostil recinto 

Qua volger sembra un uom solingo il piede. . . 
Perso rassembra al manto 
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Ond’ha la faccia involta. . . 

Chi sei? Che chiedi tu? 

Scena Quinta 

slrbace, involto in manto alia persiana, e detto. 



Arbace 

Ciro, m’ascolta: 

Io nacqui in Persia, e giovinetto ancora 
Vidi la reggia tua. L’ingrata Argene 
La conobbi ed amai. 

Poi col padre n’andai 

Tra l’armi assire, e di quel Re possente 

Or servo appresso il trono: 

Comando a mille fanti, e Arbace sono. 
So che ’1 destin nemico. . . 

E la tua sposa, e ’1 figlio, e de’ tuoi molti 
Prigionieri condusse in Babilonia; 
Argene stessa io vidi, e quell’aspetto 
Torno l’antico affetto 
A ricercarmi il cor: se tu non sdegni 
Di cedere al consiglio e all’opra mia, 
T’additero la via 

Sicura al tuo trionfo; e figlio e sposa. . . 

Ciro 

Non preseguire, o Duce: il mio valore 



822 




Abbattera que’ muri, e in brevi istanti 
Salir vedrai della citta nemica 
Sull’ardue torn le persiane insegne; 

Ma se pieta verace 
Ti muove il cor, o Arbace. . . 

Della sposa e del figlio, ambo infelici, 
Qual e il misero stato or tu mi dici. 

Arbace 

Vuol Baidas sar che Amira 
Te scordando, o signor, con nuovo imene 
A lui dia man di sposa. Ella ricusa; 

Ma il Re crudel morte minaccia, e forse 
Affrettarla potria se tu con l’armi 
Tentassi a danno suo novelle imprese. 

Ciro 

Oh Cielo, ove s’intese 
Piu barbara perfidia? 

Arbace 

In me t’affida: 

Vieni, o signor, in piu remoto loco. 
T’additerd come ottener potrai 
Piu sicuro l’intento. 

Soffri un istante ancora, 

Che l’affrettar talora 
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Periglioso diviene; e la vendetta 
Che il consiglio matura 
Quanto piu tarda cade e piu sicura. 

Avrai tu pur vendetta, 

Ma cauto ad ogni evento 
Pensa che un sol momento 
Pud tutto rovesciar. 

Cosi leone immoto 
Nel suo furor s’arresta, 

Poi mostra piu funesta 
L’ira che tardi appar. 

Ciro 

T’ascoltero: ma qual crudel contrasto 
Di dubbiezza e timor Talma awelena! . . . 
Sortirne omai desio! 

Vieni, mi siegui. 

Arbace 

Andiam, teco son io. 

Partono. 
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Reggia di Baidas save. 



Scena Sesta 

Baldassare con guardie. 



Baldassare 

Impossibil mi par che tal costanza 
Superar non si possa; in fin ciascuno 
Qua piegar deve al mio voler! se ancora 
Ceder non vuole Amira 
A chi il suo cor desira, 

A un Re che gli offre e libertade e trono, 
Pensar degg’io ch’altra ragion l’astringa 
A simile rifiuto; 

Ma se non cede alfine 
L’indegna a’ cenni miei 
Com’io sappia punir vedra costei. 

Scena Settima 

Zambri e detto. 



Zambri 

Signore, a te dal campo 
II persiano monarca un messo invia 
Che parlarti desia; 

Parvemi a detti suoi che tregua e pace 
Offrirti voglia: agli atti, al portamento 
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Uom sembra d’alto affar. 



Baldassare 

Forse di Ciro 

La sposa e il figlio chiedera costui, 

Li chiegga pure: a lui, 

Purche lungi ritragga 

L’armi da queste mura il Perso duce, 

II figlio rendero, ma resti Amira: 

Ella e cara al mio core: e se 1 Persiano 
Pensa toglierla a me, lo spera invano. 
Si vada alia gran sala: il messaggiero 
Cola me guida a noi. 

Zambri 

Ubbidisco signor a’ cenni tuoi. 

Partono. 



Scena Ottava 

Arbace solo. 



Arbace 

Ordita e la gran trama; e Ciro istesso 
Potra stringere al sen figlio e consorte. 
Entro di queste porte 
Io l’introdussi; e se il pensato inganno 
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Protegge il del, forse potrd fin poco 
Trarlo d’affanno, e scioglier le catene 
De’ prigionieri e delPamata Argene. 
Allor sperar mi lice, 

Che sol per me felice, 

Paghi fara i miei voti; 

E questo cor, che solo amor le chiede, 
Avra dell’opra sua degna mercede. 
(parte) 



Gran sala d’udienga con trono. 



Scena Nona 

Baldassare circondato da guardie e Grandi, poi Zambri, introducen- 
do Ciro in abito d’ambasciatore con seguito. 



Zambri 

Ecco il persiano ambasciator. 

Baldassare 

T’avanza. 

Ciro 

Ciro salute a Baldassare invia, 
E pace se gli aggrada. 
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Baldassare 

10 bramo pace. 

Ma quali i patti son? 

Ciro 

Da Babilonia 

Lungi n’andran sue schiere: 

Le genti prigioniere 
A te rendra la Persia, e l’armi sue 
Sgombreran la Caldea: 

Pace sara tra il Perso e ’1 rege assiro. 
Solo ti chiede Ciro 

11 suo figlio e la sposa: egli di guerra 
II dritto orrendo a sostener non uso 
T’offre, o Re, questi patti. 

Baldassare 
Io li ricuso. 

S’inganna il tuo signor se pensa mai 
Ch’io tema l’armi sue. 

S’egli da queste mura 

Lungi ritira il campo, e dal mio regno, 

I prigionieri in pegno 
Di pace ed amistade, e il figlio io rendo; 
Ma a tal vilta non scendo 
Di rilasciare Amira. . . 
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Ciro 

Ebben: paventa. 

Vedrai di sangue e morte 
Scoffer queste contrade e i regni tuoi; 
Atre stragi e mine 
Spargeremo dovunque. . . 

Baldassare 

Ola, ti frena, 

Ambasciator; tu stanchi il soffrir mio. 

Ciro 

Egli e Ciro che parla, e non son io. 

Baldassare 

Se ti cal del tuo Re, tenta piuttosto 
Piegar il cuor d’Amira ai voler miei. 
S’ella resiste ancora 
Dovra subire inevitabil morte. 

Da si funesta sorte 
Tu ritrarla potresti: in questo giorno 
Ella per tuo consiglio 
A me porga la mano, 

E tutto a te concedo e al tuo sovrano. 

Ciro 

(L’inganno mi giovi.) Ebben, signore; 
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Tentar saprd quanto m’imponi. (Almeno 
La rivedro cosi.) 



Baldassare 

Zambri, qua venga 
La Principessa tosto. 

Zambri 

Ella s’appressa. 

Ciro 

(Che momento crudel!. . . eccola. . . e dessa.) 



Scena Decima 

Amir a e detti. 



Amira 

Cielo! che vedo mail. . . sogno! qua Ciro. . . 

Ciro 

Qua Ciro ambasciator me stesso invia: 

Di te saper desia, 

Dell’amato Cambise; 

E molte cose e molte a te, Regina, 

Svelar degg’io per cenno suo, se pure 
Nol divieta il monarca a noi presente. 
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Amira 

(Io non so s’io m’inganno, o s’egli mente.) 
Ebben, digli ch’io l’amo. . . 

E che il figlio infelice. . . 

Rammentandomi il dolce suo sembiante, 
Tempra talor il duol di questo core; 

Ma tu mi svela i sensi tuoi. . . che tardi?. . . 

Deh! per pieta favella 

Di lui. . . di te. . . dell’amor tuo. . . che dice! 

Ah! no, taci. . . mi fuggi. . . 

Il tuo aspetto. . . il tuo dir. . . timor m’infonde, 
E quest’alma si perde e si confonde. 

Vorrei veder lo sposo, 

Stringerlo al sen vorrei, 

Ma ancor de’ voti miei 
Non sente il Ciel pieta. 

Coro 

Ti calma, ti consola, 

Il Ciel si plachera. 

Amira 

Ah! che spiegar non posso 
Quello che in petto io sento, 

E ’1 mio crudel tormento, 

Piu grande ognor si fa. 
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Coro 

Deh! ti consola e spera, 

Che il Ciel si plachera. 

Amira 

No, piu non spero, oh Dio! 
Trovar felicita. 

Che crudo istante e questo! 
Che palpito, che pena! 
Tormento piu funesto 
Del mio no non si da. 

Coro 

Ti calma, ti consola, 

Che il Ciel si plachera. 



Scena Undicesima 

Baldassare, Ciro e Zambri. 



Baldassare 

(a Zambri) 

L’aspetto mio. . . la mia presenza vedo 
Che l’atterrisce. . . Ambasciator, ti lascio. 
Ad Amira potrai 
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Piu libero parlar; ma ti rammento 
Quant’ora imposi a te: di qua non lungi 
Inosservato intan to i moti, i detti 
Conoscere potro. 

Ciro 

Ti ptego, o Sire, 

Fa che ritorni Amira, 

E che 1 suo figlio ancora 
Qui venga per brev’ora: 

Tenerezza di madre a’ detti miei 
Accrescera vigore. (A questo seno 
Io stringero cosi Cambise almeno.) 

Baldassare 

E ben, pago sarai. 

(ad unaguardia che parte, poi torna col figlio) 

Amira e il figlio 
Tosto qua vengan. 

(a Zambri) 

Sieguimi, in disparte 
Tutto veder potrem. 

Zambri 

(a Baldassare) 

Ti sieguo. 
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Ciro 

All’arte. 



Baldassare, Zambri e guardie si ritirano, lasciandosi tratto tratto 
vedere tra le scene. 



Scena Dodicesima 

Ciro, Amira, e seco una guardia che conduce Cambise e poi parte. 

Amira 

(correndo alftglio che gli vien rilasciato dalla guardia) 

Oh caro figlio!. . . Oh di quest’alma primo 
E piu tenero affetto! 

Deh! vieni a questo petto: 

Tu sol Talma sollevi in tanti affanni. 

Ciro 

Non piu. . . t’allegra Amira. In questo giorno 
Sposa di Baldassar ti vuole il Cielo. 

Dunque tu cedi. . . 

Amira 

Io raccapriccio! . . . Io gelo! . . . 

Ma dove son io mai?. . . Tu pur non sei. . . 

Che piu di me dovresti 

Odiar l’empio tiranno? Ah! la mia mente 

Piu non si regge, in tanti dubbi involta. 



834 




Ciro 

(Ne posso dire a lei che il Re ci ascolta?) 

Amira 

E fia ver, che tu possa 
In questo luogo ancora 
Favellarmi cosi?. . . 

Ciro 

(prendendo tra le braccia ilfiglio e care^gandolo con tenere^pa) 

Questo ch’io stringo 
Tenero pargoletto al seno mio, 

Questo che tragge il pianto dal mio ciglio 
Egli e di Ciro pur. . . egli e tuo figlio. 

Tu l’ami, e poi non pensi 
Ch’ei perira. . . se tu resisti. . . 

Amira 

Oh Dio! . . . 

Ciro 

E perirai tu stessa. Il Re decise 
Di lui, di te la morte . . . Or vedi come 
La tua crudel costanza 
Saria cagion di pene e di tormenti 
A ognun che t’ama, e quanto 
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Si struggerebbe in pianto 
Ciro. . . il tuo sposo istesso, 

Che perderia la sposa al figlio appresso. 

Amira 

Ah taci omai, crudel! . . . par che tu goda 
Lacerandomi il cor. . . in questa guisa 
M’insulti e mi deridi! . . . 

Deh! piuttosto m’uccidi 
Se cambiasti per me l’antico affetto; 

Ma l’aborrito nodo 

D’un tiranno crudele 

Non vantarmi cosi. . . cessa una volta. . . 

Ciro 

(Oh Dio! non sa che Baldassar ascolta.) 

Amira 

No: risoluta io son; e tu spergiuro 
Di vincer tend in van la mia costanza. 
Se tu piu quel non sei, 

Che degli affetti miei 

Grata avresti ogni cura, ogni pensiero, 

Io t’amero, spietato, anche infedele; 

E a tuo rossore eterno, 

Caro sempre al mio core, 

Per me tra mille pene e mille guai 
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Tu sposo mio, tu Ciro ognor sarai. 



Scena Tredicesima 

Baldassare, Zambri, guardie e detti. 



Baldassare 

Pur ti sorpresi menzognero, audace. 
Sotto mentite spoglie in te rawiso 
De’ Persi il Re nemico. . . 

Lo spavento d’Amira, 

II tuo parlar, il tuo rossor t’accusa: 
Fremer d’ira mi sento! 

Ma non andra impunito il tradimento. 
Guardie. Ola. 

Zambri 

S’arresti. 

Amira e Ciro 

Oh Dei! 

Baldassare 

(a Ciro che mostra volersi difendere) 

Quale ardir! 

Zambri 

A noi t’arrendi. 
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Baldassare 

( mettendo memo alia spada contro Ciro) 

Muori alfin: tu Ciro sei. 



Zambri 

( trattenendo Baldassare) 

Deh, signor, Fire sospendi! 



Baldassare 

Qua punir degg’io l’indegno. 

Zambri 

Piu non frena il Re lo sdegno. 

Tutti 

Che fatal orrendo giorno! 

Le sue furie a noi d’intorno 
L’atro Averno suscito. 



Ciro 

II furor del Re sdegnato 
Mi ricorda il mio periglio: 

Per la sposa e per il figlio 
Quanto, oh Dio, temer dovro! 
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Baldassare 

(ad Amir a) 

Per te ancor pietade io sento: 

Di’ che m’ami, e questo accento 
Sol pud Ciro tuo salvar. 

Zambri 

Rendi alfin il Re contento: 
Quest’orribile momento 
Puoi tu sola ancor cangiar. 

Amira 

Qual sorpresa! . . . oime, qual duolo! 
Desolata... disperata... 

Piu non reggo al mio penar. 

Ciro 

Ah mia sposa!. . . 

Zambri 

Cedi, Amira. . . 

Amira 

Ho deciso. . . 

Baldassare 

Ai ceppi indegno. 
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(alle guar die che circondano Ciro incatenandolo j 



Tutti 

Gia delTalme il rio contrasto 
Sdegno, tema, ardir infonde: 
Vario affetto si diffonde, 

E non ha piu pace il cor. 

Coro 

Tu puoi solo, o Ciel clemente, 
Render pace in tanto orror. 
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ATTO SECONDO 

Reggia di Baldassare. 



Scena Prima 

Argene, Arbace e cori. 



Coro 

Si bell’alma soccorrete 
Voi che avete il cor pietoso: 

Vegga Amira il caro sposo, 

E sollevi il suo dolor. 

Argene 

Deh vieni per pieta! Rattempra, Arbace, 
DelTinfelice Principessa il duolo. 

Ciro di ferri stretto 

Geme in career oscuro; Amira il chiede 
Ne pud vederlo; sol piange. . . sospira 
La misera consorte, 

E chiede esser compagna alia sua sorte. 

Arbace 

Perigliosa e la via: ma, se il consente, 

Di sotterraneo calle 
A me noto e il sender che la conduce 
Dove Ciro e in catene; 

Se puo recargli speme 
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Lo sposo riveder, faro che a lei 
Servan di fida scorta i pas si miei. 

Partono. 



Prigione sotterranea. 



Scena Seconda 

Ciro in catene appoggiato ad un sasso, ed immerso nel pin cupo dolo- 

re. 



Ciro 

Dunque fia ver che il vincitor di Creso, 
De’ Lidii il domator di ferri cinto 
Penar debba cosi?. . . Misero!. . . ahi quanto 
Il destino crudele 
Ti persegue e t’opprime! . . . 

E pur quello son io, 

Cui d’Israello il Dio 

Dee confidar la sua vendetta! . . . Il giuro, 
Nume, che pur ti sento entro il mio cuore, 
Vendicato sarai. . . Nel giorno istesso 
Ch’io vincerd per te, de’ fidi tuoi 
Sciolti saranno i ceppi e le catene, 

Libero il culto suo! . . . Ma dove sono! . . . 

A chi parlo infelice? . . . e che ragiono? . . . 
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La consorte adorata 
Potessi un solo istante 
Almeno riveder . . . No, tal contento 
Io piu sperar non oso. 

Scena Terza 

Arbace che conduce Amira, e detto. 



Arbace 

Io la guido al tuo seno. 

Ciro 

Oh sposa! 

Amira 

Oh sposo! 

Abbracciandosi con iscambievole tenere^ga. 

Ciro 

Nello stringerti al mio petto, 

Cara sposa, amato bene, 

Son men crude le mie pene, 

Trova pace il cor in te. 

Amira 

Quanta gioia in te ritrovo 
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Non puo dirlo il core oppresso; 

Questi sguardi e questo amplesso 
Te lo dicano per me. . . 

Amira e Ciro 

Di questo sen fra i palpiti 
Ti giura il labbro, il core, 

Che mai di fe, d’amore 
Per te non cangiero. 

Amira 

Ma quai voci?. . . 

Ciro 

Qual splendore? . . . 

Guardano entro la scena, e vedono lo splendor delle faci. 

Amira 

Che fia mai? . . . 

Ciro 

Qualcun s’avanza. 

Amira e Ciro 

Di nostr’alme la costanza 
Quanto ancor soffrir dovra! 
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Scena Quarta 

Baldassare seguito da soldati, parte de’ quali con fiaccole, e detti. 



Baldassare 

Quivi uniti? ah qual dispetto! . . . 

Schernire i voler miei 
Dunque cosi potete? 

Perfidi, alfin dovrete 
Dell’ira mia tremar. 

Amira e Ciro 

Qual sopresa!. . . 

Baldassare 

Empi, tremate. 

Tutti rimangono estatici nella sorpresa. 

Amira e Ciro 

Fiero nell’anima 
Terror si desta, 

Gli accenti arresta, 

Ne so perche. 
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Baldassare 

Sdegno nelPanima 
Fiero si desta: 

L’amor m’arresta, 

Ne so perche. 

( volto ad Amir a e con espressione) 

Ne dovra piegar quel core 
Di quest’alma al bel desio! 

Amira 

II suo sdegno e il piacer mio, 
II trionfo di mia fe. 

Ciro 

II tuo sdegno e il piacer mio, 
II trionfo di sua fe. 

Baldassare 

Versero quel sangue, indegni! 

Ciro 

Io non temo. 

Amira 

Io non pavento. 
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Baldassare 

(ad Amir a) 

Dunque invan? . . . 

Amira 

Piuttosto morte. 

Baldassare 

(a Giro) 

E vorrai? . . . 

Ciro 

Perir con lei. 

Baldassare 

Ah si tolga a me costei, 

Piu non reggo al mio furor! 

Amira 

Ah che il togliermi da lui 

V 

E il maggior d’ogni dolor! 

Ciro 

Ah che il togliermi da lei 

V 

E il maggior d’ogni dolor! 
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A l comando di Badass are alcuni soldati s’avangano circondando Ci- 
ro ed Amir a, e li conducono entro la scena da parti opposte; e 
Baldassare seguito dalle sue guardie sorte per altra parte. 



Beggia come nelVAtto Primo. 



Scena Quinta 

Zambri ed Argene. 



Zambri 

Udisti Argene? e pronto il gran convito, 
E Baldassare impone 
Che Amira, che tu stessa 
Badiate alle sue mense. 

Argene 

E qual piacere 
Nel tuo monarca e mai 
D’opprimerci cosi? Mentre d’Amira 
Geme in career lo sposo e in ferri stretto, 
Ci vuol del suo diletto, 

Delle sue gioie a parte! 

Zambri 

Chi sa? forse potria 

Fra il piacer delle feste e l’allegria 
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La tua Regina con accorti modi 
Per il figlio, per se, per il consorte 
Trovar pieta nel Re; forse. . . ma vanne: 
Nunzia del regal cenno a lei ti rendi, 
Teco l’adduci; addio. 

Argene 

Cola m’attendi. 

Partono. 



Notte. 

Gran sala illuminata adorna di sontuosi drappi e di vasellarni ric- 
chissimi per servigio della mensa imbandita, con coppe, fiori e va- 
st sul lato sinistro della scena: le guardie ed i cori musicali vi 
stanno inform. 

Scena Sesta 

Baldassare, Zambri, Amira, Argene, Arbace con altri principi, e 

donne babilonesi. 



Coro 

Intorno fumino 
Gli arabi odori, 
Le tazze versino 
Grati liquori; 



849 




E in tuon festevole 
Musici cori 
Contento spirino 
Letizia, amor. 

Baldassare 

Meco s’allegri ognuno: e questi il giorno, 

In cui di Belo il nume 

S’onora fra le tazze e fra i conviti. 

Bando ai tristi pensier: le meste cure 
Vadan lungi dal soglio; 

Qui sol amor, belta e contento io voglio. 

U convitati siedono inform al Re. 

Coro 

In tuon festevole 
Musici cori 
Contento spirino 
Letizia, amor. 

Baldassare 

Son questi, o Zambri, i vasi 

Che trasser gli avi miei dal tempio odiato 

Del Nume degli Ebrei? 
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Zambri 

Come imponeste, o Sire, 

Qui recar li feci io . . . 

Baldassare 

Ricolmi tosto 

Di fumoso liquor ne sugga il labbro 
Grata bevanda, ed alle nostre menti 
Gerosolima torni, e le sue genti 
Da noi sconfitte e vinte, 

E lo scorno del Dio 
Che mal da lor difeso 

Perdette un giorno in quel tremendo scempio 
II trono, fare, i sacerdoti, il tempio. 

Tra lo scroscio del tuono e del lampi apparisce una memo, che im- 
prime sul muro a caratteri di fuoco MANE, THEGEL, 
PHARES; ed alia vista di tale prodigio s’algano i commensah 
dalla tavola, e tutti rimangono neWatteggiamento della pin trista 
costernagione. 

Baldassare 

Qual tetro orror m’assale! E chi pud mai 
Svelar a me del Ciel le cifre ignote? . . . 

Vengan i Magi tosto, e ognun che seco 
Delle divine cose i sensi intenda. . . 
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Una guardia parte al comando di V> a Idas save. 



Al terribile aspetto 

Di quella vision nel petto io sento 

Acerba smania, ignoto turbamento . . . 

Sogna larve la mente? . . . 

Oppure videro il vet questi occhi miei?. . . 

Dove son io!. . . Ma voi, che a me d’intorno 
Confusi e taciturni omai restate, 

Perche mesti cosi. . . perche tremate?. . . 

Scena Settima 

Magi, preceduti dal Profeta Daniele, e detti. 

Baldassare 

(a Daniele , che si avanga. maestosa?nente in faccia ad esso) 

E tu chi sei, che a me terribil tanto 
Ti presenti al mio sguardo?. . . a che ne vieni? 

Daniele 

Daniello io son, cui d’Israello al Dio 
Svelar piacque talor le arcane cose: 

Di qui venir m’impose 
Alcun de’ tuoi, ne invano, 

Che ben scioglier poss’io 

Quel che t’agita il cor dubbio tremendo, 

Mentre il voler del Ciel spiegarti intendo. 
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Ingrati al Dio d’Abramo 
Tu fosti e gli avi tuoi; 

Per lor dispersi, oppressi 
Furono i fidi suoi; 

Distrutto il tempio e profanati i vasi, 

Che tua preda rimasi 

Serviron a’ tuoi vizi e all’empie mense. 

Of stanco Iddio di tollerarti omai, 

T’annuzia in quello scritto 

La pena meritata al tuo delitto. 

Giunto e il fin di tue colpe: andra diviso 
Tra Medi e Persi delTAssiria il trono; 

Di Babilonia infida 
Spariranno le mura e la memoria; 

I nemici vittoria 

Avran sopra di te: tu stesso e i tuoi 
Spersi qual polve al vento. 

II nuovo sol a nascer non vedrai, 

Fian Farmi tue sconfitte, e tu morrai. 

Baldassare 

Misero me, che intesi!. . . E tanto irato 
Meco fia dunque il Ciel, che orrido lutto 
Sparger fra noi minaccia? . . . 

Qual fredda man m’agghiaccia, 

E mi restringe l’alma!. . . il pie vacilla. . . 
In me ricerco invan l’ardire usato . . . 
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Oh rimorso del cor!. . . oh mano!.. . oh fato! 



Qual crudel, qual trista sorte 
M’empie il sen d’atro cordoglio! 
Penso ai figli, al regno, al soglio, 
E non vedo che terror! 

Alla vista orrenda e fiera 
Tremo, gelo e mi spavento: 
Cede Talma al rio tormento, 

E si perde in tanto orror! 

Coro di Magi 

Non dar fede al labbro insano, 
Che t’annunzia tristi eventi: 

Sol vittorie e sol contend 
Presagi la mano a te. 

Voglion sangue i Numi, e vero, 
Ma per toglierti al periglio: 
Cadan Ciro e sposa e figlio, 

Che in tua mano il Ciel li die. 

Baldassare 

E fta pur ver, che sia 
Dello scritto funesto 
Questo, o saggi, il voler? 
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Coro 

V 

E questo, e questo. 

Baldassare 

Abbian morte e Ciro e ’1 figlio, 
S’eseguisca il voler mio. . . 

Sol d Amira il sangue, oh Dio!. . . 

Coro 

Deve Amira ancor perir. 

Baldassare 

Ad un cenno si crudele 
Non resiste Talma amante, 

Non sa il labbro palpitante 
La sua morte proferir. 

Coro 

Deve Amira ancor perir. 

Baldassare 

Dunque vada anch’essa a morte: 

Qual dolore! . . . ahi quanto affanno! . . . 
Sarai pago, o Ciel tiranno, 

Del mio barbaro penar! 
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Coro 

Non temer, che il tristo affanno 
Sapra il Cielo terminar. 

Tutti partono fuor che Daniele, e lo scritto sparisce dal muro. 



Scena Ottava 

Daniele solo. 



Daniele 

Va’ pur crudele! e l’ora omai vicina 
Della vendetta orrenda. . . 

A te pende sul capo 

La spada di quel Dio, che in van non coglie. 
Sazia l’empie tue voglie, 

E bramin teco pur e sangue e morte 
D’un profano saper ministri indegni: 
L’avran fra poco, e ’1 verseran piangendo 
Con te suo Re malvagio, 

E coi sudditi tuoi. . . 

A questo suolo intorno 

Va gia fischiando l’orrida procella: 

Colpira il fulmin ratto; e quell’istesso 
Ch’oggi tu credi al suo morir vicino, 

Fatto ministro delTeterno sdegno, 

Domani vincitor avra il tuo regno. 
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De’ nemici le spade, le faci 
Struggeranno le torri, le mura, 

E de’ rettili e serpi l’impura 
Cruda stirpe sol qui regnera. 

D’atra polve e di cenere asperso 
Rimarra questo suolo infecondo, 

Ne avra alcun piu memoria nel mondo 
Dove fosse l’ingrata citta. 

(parte) 



Scena Nona 

Arbace con guardie, Amir a ed Argene. 



Arbace 

Perdona o Principessa, odioso incarco 
Pur m’e forza eseguir: guidarti deggio 
A1 car cer e di Ciro . . . il cor ne geme, 

Ma non dispera ancor . . . il Ciel clemente 
Che vede i mali tuoi 
Veglia alia tua salvezza, 

E quanto a te il periglio e piu vicino, 
Tanto cambiar puo in lieto il tuo destino. 

Amira 

Piu beta son se unita a Ciro anch’io 
Seco potro spirar. . . Timor non sente 
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Nelle sue crude pene 
Quest’alma awezza alle sventure. 

Argene 

Oh quanta 

Pieta mi desti in sen! Teco vogl’io, 

Seguace ognor fedele, 

O vivere, o morir. . . 

Amira 

Ah! vivi, arnica, 

Piu felice di me; cosi potessi 

Salvar lo sposo e ’1 figlio. . . e questi il duolo 

Che mi lacera il cor, che mi tormenta. 

Deh! tu se m’ami ancora 

Qui ti rimani, Argene: ogni tua cura 

Poni a salvar quegli adorati oggetti, 

In cui sol vivo. . . Impetra a lor pietade: 

A ognun ne chiedi; e piangi, e prega, e tenta 
D’impietosire il Re. Nei numi io spero, 

Che s’io potessi udir ch’essi vivranno, 

Io morrei senza pena e senza affanno. 

Deh! per me non v’affliggete, 

Ma per lor, che piango anch’io: 

V 

E di madre il pianto mio, 

V 

E di sposa il mio dolor! 
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(volt a al cielo) 

Tu Nume de’ numi, 
Signor de’ viventi, 

Che vedi, che send 
De’ miseri il duolo, 
L’affanno crudel, 

Ascolta i miei voti. 

Mi salva pietoso 
Col figlio lo sposo, 

E al duol di quest’alma 
Soccorri dal Ciel. 

Partono. 



Rvggia. 



Scena Decima 

Zambri. 



Zambri 

Troppo l’ira de’ numi e manifesta. 

In quelle orrende note 

Chi mai legger potra felici eventi? . . . 

Dal lungo assedio stanche son le genti, 
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Ne cessan l’armi Perse 
D’assalirci ogni di. . . Fremon di sdegno 
Pei regi prigionieri 
I nemici guerrieri. . . 

Crescono a noi d’intorno armi ed armati, 
E sangue oggi si versa in queste mura. 
Terribile sciagura 

Minaccia un uom divino: in ogni aspetto 
Sta dipinto il terror, ne trovo un solo, 

Cui non regni nel cuor spavento e duolo. 

Scena Undicesima 

Argene e detto. 



Argene 

Deh! tu m’aita, o Zambri; al Re mi guida: 
Gettarmi ai piedi suoi, pregarlo io voglio 
Per Ciro, per la tenera consorte 
Pieta impetrar da lui. . . 

Zambri 

Vano desio 

Tu nutri, o donna. . . In se raccolto giace 
II mesto Re, ne park altrui, ne ascolta. 
Tristo, pensoso e nel suo duolo oppresso, 
Vieta a ognun Baidas sare, e a me l’acces so. 
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Argene 

Quanto infelici siam! . . . Ma tu non puoi. . . 

Zambri 

Nulla poss’io. . . 

Argene 

Barbara!. . . E dunque ognuno 

Fra queste indegne soglie 

Ha piu crudel di tigre il cor nel petto? . . . 

No, che pietoso affetto 

Degl’infelici il pianto in voi non muove. 

Ma verra forse il giorno, 

In cui sdegnati i numi 
Puniran si feroci, empi costumi. 

Chi disprezza gl’infelici, 

Chi il suo pianto non ascolta 
Sa punire il Ciel talvolta 
Dell’indegna crudelta. 

Cangia aspetto al suo destino, 

E infelice il disumano, 

Chiede altrui pietade invano 
Se fu sordo alia pieta. 

Partono. 
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Gran piagga di Babilonia. Sulla drift a, sfondo che lascia vedere la 
reggia di Baldassare; sulla sinistra arco trionfale, che mette alia 
porta maggiore della citta. 

Scena Dodicesima 

Arbace con duci e soldati che scortano la famiglia di Ciro al luogo 
destinato al suppligio: tra i soldati Ciro ed Amir a in catene col fi- 
glio, Baldassare e Zambri accompagnati dalle guardie, Argene 
nelPatteggiamento della maggior tristegga sieguono il convoglio. 

Aprendosi, le file permettono d’avangarsi nella scena a Ciro, ad 
Amira ed alfiglio, che restano in meggo fra Baldassare e Zam- 
bri da una parte, Arbace ed Argene dalPaltra. 

Coro 

Dunque in oggi i numi irati 
Voglion tanta crudelta?. . . 

Infelici... sventurati. . . 

Quanto mai ci fan pieta! 

Ciro 

Oh delle pene mie, de’ miei contend, 

Fin che piacque agli Dei dolce compagna, 

Giunto e l’amaro istante, in cui conviene 
Dividerci e morir! . . . Morte non teme 
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Quest’alma, no, che ancor a morte innante 
Serbano gl’innocenti il cor costante; 

Ma flssandoti in viso. . . 

Pensando alia tua fede. . . 

Veggendomi la sposa e ’1 figlio accanto 
Regger non so, non so frenare il pianto! 

(volgendosi con trasporto ad abbracciare il figlio) 

T’abbraccio, ti stringo, 

Mio tenero figlio, 

Col pianto sul ciglio, 

Coi baci d’amor. 

Quel sangue che un giorno 
Nel sen ti versai, 

Tu sparger dovrai 
Dal misero cor. 

Baldassare 

Che si tarda? . . . 

Tutti 

Oh quanto affanno! 

Ciro 

Si, vedrai, crudel tiranno, 

Me, la sposa e ’1 figlio esangue, 
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Ma innocente e questo sangue, 

E dal Ciel vendetta avra. 

Coro 

Pur versar dovra quel sangue, 

Pur morir, oh Dio, dovra! 

Ciro 

Deh! tergi, sposa, alfine 
Quelle lacrime amare. . . 

Tu mi laceri il cor! . . . Se m’ami ancora, 
Se abborri, quant’io t’amo, il Re nemico, 
Siam vendicati assai. 

S’incontreran di Lete 
Cola nel guado estremo 
Dell’amor nostro gli ultimi sospiri; 

E si diran contenti 
In quel punto crudele: 

Spira quest’alma, o cara, a te fedele. 

E lieto e contento 
Nel placido Eliso 
Lo spirto indiviso 
Beato sara. 

Di morte desio 
NelTalma s’accende. 
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Che grata la rende 
La tua fedelta. 

Coro 

Qual pietade in sen ci desta 
Cosi rara fedelta. 

Baldassare 

Ma si vada. . . 

Tutti 

Ah! non v’e scampo. 

Quanto, oh Dio, quel cor e oppresso! 

Ciro 

(alfiglio ed alia sposa) 

A te un bacio. . . a te un amplesso, 

E poi vadasi a morir. 

II convoglio che scorta la famiglia di Ciro segue la sua mania verso 
la sinistra ; Baldassare e Zambri seguiti da alcune guardie 
s’avviano verso la reggia. 
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Reggia. 



Scena Tredicesima 

Un sordo rumore di voci e di spade annuncia combattimento e strage: 
le guar die vanno confusa?nente fuggendo per la scena, Zambri in atto 

di disperagione. 

Zambri 

Abbia fin l’atra strage, o Dei pietosi! 

Mentre in profondo sonno 
Sta Baldassare, han la citta sorpresa 
Le falangi nemiche. . . Abbassan l’armi 
Vinte le nostre schiere. . . il sangue scorre 
Dentro la reggia istessa. . . ahime! che fia 
Del Re, di noi?. . . In si crudel conflitto 
Tu ne soccorri, o Ciel, tu ne difendi! 

(snuda la spada e va perpartire, ma s’ incontra in Ciro) 

Scena Quattordicesima 

Ciro ed Arbace con spada snudata, e seguito di soldati persiani e 

medi. 

Ciro 

Empio! cedi quel ferro, e a me t’arrendi. 

Zambri 

E Ciro vive ancor! . . . 
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Ciro 

Si: vive, indegno! 

Troppo nel ferir lend 
Furo i ministfi infami 

Del Re crudel, che omai qui piu non regna: 

E di tanti delitti il Ciel sdegnato 
Me soccorse pietoso e lor distrusse; 

Egli armo le mie s chief e, ei mi condusse 
A vincere, a ferir. . . Tu corri, Arbace, 

Guida i soldati miei. Del Re gli amici, 

La famiglia, i congiunti abbiano morte, 

Ne si risparmi il sangue. . . un Dio m’ispira: 

D’un Nume irato la vendetta e questa; 

Compi i miei cenni, e ’1 mio trionfo appresta. 

Ciro parte seguito da una porgione di guardie che scortano Zamhri; 
seco lui Arbace con I’altra porgione di guardie va dall’opposta 
parte. 



Scena Quindicesima 

Amir a, Argene. 



Argene 

Gioisci alfine, Amira: i voti tuoi 
Ascoltaron propizi i sommi Dei. 
Gli affannosi tormenti 
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Compensano in tal giorno; e un solo istante 
Rende a te, per mostrar che giusti sono, 

E figlio e sposo e libertade e trono. 

Amira 

Col piu devoto cor grazie vi rendo 
Numi dementi: son per voi felice 
Se Ciro e vincitor e salvo e il figlio. 

Tu cara Argene il sai, 

Se in lor sol confidai; 

Se del tiranno ancora 

In faccia al tristo aspetto 

Sempre sperai dal Ciel pace e conforto. 

Ora, diletta Argene, 

Sarai tu pur d’ogni mia gioia a parte. 

Scena Sedicesima 

Arbace e dette. 



Arbace 

Di lieto annunzio apportator poss’io 
Pur rivedervi: Ciro a se vi chiede 
Ad abbellire il suo trionfo. Uscito 
Dario di Babilonia, 

A scorrer la Caldea spinge le schiere: 
Gia son in suo potere 
Dell’Eufrate le sponde; 



868 




E da’ suoi duci invase, 

D’Assiria le provincie 

Cedono l’armi al suo valor guerriero, 

Ed accrescon potere al vasto impero. 

Amira 

Oh quanti lieti eventi! . . . 

A te pur grato, Arbace, e alle tue cure 

V 

E il nostro cor. 

Arbace 

Son pago: i miei desiri 
Voile compiuti il Ciel; ma dimmi, Argene, 
Sperar poss’io, che dopo tante e tante 
Prove che omai ti diei di pura fede. 

In amor non sarai meco si fiera? 

Argene 

Tutto vince virtu, sii ftdo e spera. 

Amira 

A Ciro, amici, andiam: clemenza e pace 
In lui trovino i vinti; e la memoria 
De’ perigli che a noi stavano intorno, 

Ci renda piu gradito un si bel giorno. 

Partono. 
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Gran piag^a di Babilonia. 



Scena Diciassettesima e Ultima 

Marcia de ’ soldati che entrano per I’arco trionfale e precedono il carro 
su cui stanno Ciro ed Amir a, seguito da duci e guar die persiane; 
Zambri ed altri schiavi babilonesi incatenati sieguono il suo trionfo. 

Ciro , Amir a, ilfiglio, Argene, Arbace e Zambri. 

Coro 

A1 vincitor clemente 
Cede l’Assiria il trono: 

Invoca il suo perdono, 

Spera da lui pieta. 

Ciro 

Sento che un Dio m’ispira 
L’insolito vigore, 

Per se di Ciro il core 
Tanto valor non ha. 

Amira 

Contenta alfin respira 
Quest’alma in tant’orrore, 

E sposo e figlio al core 
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Toman felicita. 



Zambri 

Del Ciel placata e l’ira, 
Speriam nel vincitore; 
Grande e di Ciro il core, 
Felice ognun sara. 

Tutti 

Fra lieti ewiva e cantici 
Di questo di l’onore 
Ridoni ad ogni core 
Calma e felicita. 



FINE 
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Le Comte Ory 

Opera en deux actes 

Livret de Eugene Scribe 
et Charles-Gaspard Delestre-Poirson 
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PERSONNAGES 



Le Comte Ory, seigneur chatelain (tenor) 

Le Gouverneur du Comte Ory (basse) 

Isolier, page du Comte Ory (mezzo-soprano) 

Raimbaud, chevalier, compagnon de folies du Comte Ory 
(basse) 

Chevaliers, amis du Comte Ory (quatre tenors) 

La Comtesse de Formoutiers (soprano) 

Ragonde, touriere du chateau de Formoutiers (mezzo- 
soprano) 

Alice, jeune paysanne (soprano) 

Chevaliers croises 

Chevaliers, de la suite du Comte Ory 

/ 

Ecuyers 

Paysans et paysannes 

Dames d’honneur, de la Comtesse 

] m scene est a Formoutiers, en Touraine. 
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ACTE PREMIER 

Fe theatre represente un pay sage. Dans le fond, a gauche du specta- 
teur, le chateau de Formoutiers, dont le pont-levis est praticable. A 
droite, bosquets a travers lesquels on apercoit l’ entree d’un ermitage. 

Scene Premiere 

Kaimbaud, Alice, pay sans et paysannes, occupes a dresser un ber- 
ceau de feuillage et de fleurs. 



Raimbaud 

Jouvencelles, venez vite, 

/ 

Ecoutez le sage ermite, 

II va paraitre en ces lieux. 

Qu’en rentrant a l’ermitage, 

II re^oive a son passage 
Nos offrandes et nos vceux. 

Alice et le Chceur 

L’on respecte sa science 
Car il donne l’opulence, 

Le savoir et des epoux. 

Raimbaud 

(each ant sous son manteau son habit de chevalier) 
Taisez-vous, du silence, 

II faut craindre ma puissance. 

J’ai l’honneur de le servir. 
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Alice et le Chceur 

II faut craindre sa puissance. 

Raimbaud 

Vous riez? 

Alice et le Chceur 

Ah, ah, ah, quel plaisir! 

Raimbaud 

Quand on rit de ma puissance. . . 

Alice et le Chceur 

Sire Robert, calmez-vous. 

Raimbaud 

C’est le del que Ton offense. 

Alice et le Chceur 

Nous allons obeir tous, 

Mais apaisez votre courroux. 

Raimbaud 

Placez la sous cet ombrage 
Et des fruits et du laitage. 
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Alice et le Chceur 

Allons, vite a l’ouvrage, 
Preparons sous ce feuillage 
Nos fruits les plus delicats. 

Raimbaud 

Allons, vite! 

Alice et le Chceur 

Patience! 

Raimbaud 

Mais plus vite! 

Alice et le Chceur 

Patience, 

Sire Robert, patience, 

Surtout ne vous fachez pas. 

Raimbaud 

(d’un air d’ impatience) 

Placez aussi sur la table 
Quelques flacons de vin vieux; 
Car c’est un present des cieux. 

Alice et le Chceur 

Platons aussi sur la table 
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Quelques flacons de vin vieux; 

Car c’est un present des cieux. 

Scene Deuxieme 

JLes precedents. Dame Ragonde. 

Dame Ragonde 

(sortant du chateau a gauche) 

Quand madame la Comtes se 
Est, helas! dans la tristesse, 

Pourquoi done ces chants d’allegresse 
De la part de ses vassaux? 

Quand on aime sa maitresse. 

On s’afflige de ses maux. 

Elle veut au bon ermite 
Dans ce jour rendre visite, 

Pour que du mal qui l’agite 
II cherche a la delivrer. 

Alice et le Chceur 

Quel bonheur, quelle allegresse! 

Le ciel vient de l’inspirer. 

Raimbaud 

Elle est sauvee. Oui, la Comtesse 
Ne pouvait mieux rencontrer. 
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Dame Ragonde 

Vous croyez que sa science 
Peut nous rendre l’esperance? 

Raimbaud 

Rien n’egale sa science: 

Mainte veuve, grace a lui, 

A retrouve son mari. 

Dame Ragonde 

Ah! je veux aussi Pentendre. 

Pres de lui je veux me rendre, 

S’il est vrai qu’un cceur trop tendre 
Par lui puisse etre gueri. 

Ce saint homme que j ’implore 
A nos vceux rendra l’espoir. 

Alice et Raimbaud 

II pourrait bien plus encore; 

Dans ces lieux chacun Phonore, 
Rien n’egale son pouvoir. 

Le Chceur 

En ces lieux chacun Phonore, 

Rien n’egale son pouvoir. 
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Scene Troisieme 

JLes precedents, le Comte Ory, deguise en ermite avec une longue 

barbe. 



Le Comte Ory 

Que les destins prosperes 
Accueillent vos prieres! 

La paix du del, mes freres, 
Soit toujours avec vous! 

Veuves ou demoiselles, 
Dans vos peines cruelles, 
Venez a moi, mes belles: 
Obliger est si doux! 

J’accorde les families, 

Et meme aux jeunes Giles 
Je donne des epoux. 

Que les destins prosperes 
Accueillent vos prieres! 

La paix du del, mes freres, 
Soit toujours avec vous! 

Dame Ragonde 

Je viens a vous! 
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Le Comte Ory 

(la regardant) 

Parlez, dame... trop respectable. 

Vous aussi, mes enfants. A vos vceux favorable 
Je puis tout accorder, 

Parlez, tous vos souhaits seront combles. 

Le Choeur 

(se pressant autour du Comte) 

Ah! quel saint personnage! 

C’est le bienfaiteur du village. 

Dame Ragonde 

De grace, parlons tous 
L’un apres l’autre. 

Le Comte Ory 

Quel desir est le votre? 

Que me demandez-vous? 

Alice, Dame Ragonde, Raimbaud et le Chceur 

Parlons l’un apres l’autre. 

Silence! taisez-vous. 

Un Paysan 

Moi je reclame 
Pour que ma femme 
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Dans mon menage 
Soit toujours sage. 



Le Comte Ory 

C’est bien, c’est bien. 

Alice 

Moi, je vous prie, 

J’ai tant d’envie 
Qu’on me marie 
Au beau Julien! 

Le Comte Ory 

C’est bien, c’est bien. 

Dame Ragonde 

Moi je demande 
Faveur bien grande: 
Qu’aujourd’hui meme 
L’epoux que j’aime 
Ici revienne 
Finir ma peine; 

Que je l’obtienne, 
C’est mon seul bien. 

Le Comte Ory 

(a part) 
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Qu’un bon ermite 
Qu’on sollicite, 

Qu’un bon ermite 
A de merite! 

(se retournant vers les jeunes filles) 

Jeune fillette, 

Et bachelette, 

Dans ma retraite, 

Viendra ce soir. 

Raimbaud 

II faut nos rendre 
A l’ermitage. 

Rendons hommage 
A son pouvoir. 

Le Comte Ory 

(Bonheur supreme! 

En ma retraite 
Jeune fillette 
Viendra ce soir.) 

Tous 

( entourant le Comte) 

Oui, bon ermite, 

Je sollicite 
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Faveuf bien grande, 

Et je demande 
De la tendresse, 

De la jeunesse, 

De la richesse: 

Exaucez-nous. 

Tout le village 

Vous rende hommage. . . 

A hermitage 
Nous irons tous. 

Le Comte Ory 

Tout le village 
Me rend hommage . . . 

A hermitage 
Accourrez tous. 

L’un apres hautre, 

Mes chers enfants! 

Dame Ragonde 

De grace, encore un mot. II s’agit de Madame. 

Tandis que nos preux chevaliers, 

Que hamour de la gloire enflamme, 

Dans les champs musulmans moissonnent des lauriers, 
Leurs femmes et leurs sceurs, bien qu’a la fleur de l’age, 
Ont jure comme moi de passer leur veuvage 
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Dans le chateau de Formoutiers. 



Le Comte Ory 

(a part ) 

Ou tant d’attrais sont prisonniers. 

( haul ) 

C’est le chateau de la belle Comtesse. . . 

Dame Ragonde 

. . .Dont le frere aux combats a suivi nos guerriers. 
Et cette noble chatelaine, 

Sur un mal inconnu qui cause notre peine, 

Veut aujourd’hui vous consulter. 

Le Comte Ory 

(a part) 

Ah! quel bonheur! 

(haut) 

Pres de moi qu’elle vienne, 

Mon devoir est de has sister. 

J’espere dans mon zele lui rendre le repos; 
Retournez aupres d’elle, allez a vos travaux. 

Je vais en attendant dans mon humble chaumiere 
De ces jeunes beautes accueillir la priere. 

Tout le village 
Me rend hommage . . . 
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A 1’ermitage 
Accourrez tous. 

Tous 

Saint per sonnage, 

Tout le village 
Vient rendre hommage 
A vos vertus. 

Le Comte remonte a son ermitage, suivi de toutes les jeunes filles. 
Ragonde rentre an chateau. Les paysans sortent par le fond. 

Scene Quatrieme 

holier, le Gouverneur. 

Le Gouverneur 

Je ne puis plus longtemps voyager de la sorte. 

Isolier 

Eh bien! reposons-nous sous ces ombrages frais. 

Le Gouverneur 

Pourquoi m’avoir force de quitter notre escorte 
Et m’amener ici? 

Isolier 

(apart, regardant a gauche) 
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J’avais bien mes pro jets. . . 

Voila done le chateau de ma belle cousine! 

Si je pouvais l’entrevoir. . . quel bonheur! 

Mais, loin de partager l’ardeur qui me domine, 

Elle ferme a Famour son castel et son cceur. 

(au Gouverneur, qui s’est assis) 

Eh bien! monsieur le Gouverneur, 

Reprenez-vous un peu courage? 

Le Gouverneur 

Maudit emploi! maudit message! 

Monseigneur notre prince, auquel je suis soumis, 
M’ordonne de chercher le Comte Ory, son fils, 

Ce demon incarne, mon eleve et mon maitre, 

Qui, sans mon ordre, helas, loin de la cour 
S’est avise de disparaitre. 

Isolier 

(a part) 

Pour jouer quelque nouveau tour. 

Le Gouverneur 

On le disait cache dans ce sejour. 

Comment l’y decouvrir? . . . comment le reconnaitre? 

Isolier 

Vous devez tout savoir. . . D’etre son gouverneur 
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N’avez-vous pas l’honneur? 



Le Gouverneur 

Ah! quel honneur! 

Veiller sans cesse, 

Craindre toujours 
Pouf Son Altesse 
Ou pour mes jouf s . . . 

Du gouverneuf 
D’un grand seigneur, 

Voila les profits et l’honneur. 
Quel honneur d’etre gouverneur! 

A la guerre, comme a la chasse, 
Si quelque peril le menace, 

II faut partout suivre ses pas, 
Dut-il vous mener au trepas! 

Veiller sans cesse. 

Trembler toujours, 

Pour Son Altesse 
Ou ses amours: 

Du gouverneur 
D’un grand seigneur. 
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Voila les profits et l’honneur. 

Quel honneur d’etre gouverneur! 

Et s’il est epris d’une belle, 

II me faut courir apres elle, 

Tout en lui faisant des sermons 
Sur le danger des passions. 

Veiller sans cesse, 

Courir toujours, 

Pour Son Altesse 
Ou ses amours: 

Du gouverneur 
D’un grand seigneur, 

Voila les profits et l’honneur. 

Quel honneur d’etre gouverneur! 

Scene Cinquieme 

hes precedents; pay sans, paysannes, sortant de demit age. 

Le Chceur 

Vous, notre appui 
Et notre ami, 

Bien grand merci! 

J’irai toujours vous voir, 

O bon ermite. 
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O saint prophete, 

Soyez beni! 

Puissant prophete, 

Soyez beni! 

Jeune fillette 
A, grace a lui, 

Fortune faite, 

Et bon mari. 

Le Gouverneur 

(a part, regardant les jeunes filles) 

Je vois paraitre 
Minois joli; 

Ah! mon cher maitre 
Doit etre 
Pres d’ici. 

Jeunes fillettes, de grace dites-moi 
Depuis quel temps dans ce village 
Ce bon ermite est-il venu? 

Le Chceur 

Voila huit jours . . . 
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Le Gouverneur 

Qu’ai-je entendu? 
Voila huit jours. . . 

Le Chceur 

Pas davantage! 

Le Gouverneur 

. . . Que notre maitre 
A disparu. 

Cette aventure 
Fort singuliere 
Cache a mes yeux 
Quelque mystere: 

Ce bon ermite 
Que Ton revere 
Au fond de fame 
Est-il sincere? 

Lui qu’on adore, 

Lui qu’on implore, 
Serait-ce encore 
Le Comte Ory? 

Ruse anodine, 
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Je te devine, 

Oui j’en suis sur, 

C’est encore lui. 

Le Chceur 

Mais qu’a-t-il done, 

Ce voyageur, 

II n’a pas Fair 
De bonne humeur. 

II faut nos eloigner, aussi 
Sortons d’ici, partons d’ici. 

Le Gouverneur 

(retenant Alice, qui reste la derniere) 

Cet ermite, ma belle enfant, 

Ou pourrais-je le voir? 

Alice 

Ici meme. . . a l’instant 

II va venir. . . Madame la Comtes se 

A desire le consulter. 

Isolier 

Vraiment! 

Alice 

Sur un mal inconnu qui l’accable et l’oppresse. 



891 




Le Gouverneur 

Merci, merci, ma belle enfant. 

II doit done venir dans l’instant! 

Isolier 

(Elle va venir dans l’instant!) 

Le Gouverneur 

(a part) 

Cette belle Comtesse au regard seduisant!. . . 
Ceci me semble encore une preuve plus forte. 

(a Isolier) 

Attendez-moi. . . je vais retrouver notre escorte. 
(a part) 

Puis ensemble nous reviendrons, 

Pour confirmer, ou bien dissiper mes soup^ons. 

Scene Sixieme 

Isolier ; seul, regardant du cote du chateau. 



Isolier 

Je vais revoir la beaute qui m’est chere. . . 

Mais comment desarmer cette vertu si fiere? 
Comment, en ma faveur, la toucher aujourd’hui? 

Si cet ermite, ce bon pere, 

Voulait m’aider. . . oh! non. . . ce serait trop hardi. . . 
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Allons!. . . ne suis-je pas page du Comte Ory! 



Scene Septieme 

holier ; le Comte Ory, en ermite. 



Isolier 

Salut, 6 venerable ermite! 

Le Comte Ory 

(a part, avec un geste de surprise) 

C’est mon page!. . . sachons le dessein qu’il medite. 

(haut) 

Qui vers moi vous amene, 6 charmant Isolier? 

Isolier 

II me connait! 

Le Comte Ory 

Tel est l’effet de ma science. 

Isolier 

Un aussi grand savoir ne peut trop se payer, 

( lui dormant une bourse) 

Et cette offrande est bien faible, je pense. 



Le Comte Ory 

(prenant la bourse) 
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N’importe. . . a moi vous pouvez vous fief 
Parlez, parlez, beau page. 

Isolier 

Une dame du haut parage 

Tient mon coeur en un doux servage, 

Et je brule pour ses attraits. 

Le Comte Ory 

Je n’y vois point de mal. . . apres? 

Isolier 

Je croyais avoir su lui plaire; 

Et pourtant son coeur trop severe 
Se derobe a mes projets. 

Le Comte Ory 

Je n’y vois pas de mal. . . apres? 

Isolier 

Et jusqu’au retour de son frere, 

Qui des croises suit la banniere, 

Aucun amant, aucun mortel 
Ne peut entrer dans ce castel. 

Le Comte Ory 

(a part) 
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Celui de la Comtesse. . . 6 del! 

Isolier 

Pour y penetrer, comment faire? 
J’avais bien un moyen fort beau; 
Mais je le crois trop temeraire. 

Le Comte Ory 

Parlez... parlez... beau jouvenceau. 

Isolier 

Je voulais, dune pelerine 
Prenant la cape et le manteau, 
M’introduire dans ce chateau. 

Le Comte Ory 

Bien! bien. . . le moyen est nouveau. 

(a part) 

On peut s’en servir, j ’imagine. 

(au page ) 

Noble page du Comte Ory, 

Serez un jour digne de lui! 

(a part) 

Voyez done, voyez done le traitre! 
Oser jouter contre son maitre! 

Mais je le tiens, et l’on verra 
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Qui de nous deux l’emportera. 

Isolier 

(a part) 

A l’espoir je me sens renaitre: 

Quel bon moyen, quel coup de maitre . . . 
Oui, je le tiens, et vois deja 
Que son pouvoir me servira. 

Mais d’abord ce pro jet reclame 
Vos soins pour etre execute. 

Le Comte Ory 

Comment? 

Isolier 

Par cette noble dame 
Vous allez etre consulte. 

Le Comte Ory 

(a part) 

C’est qu’il sait tout, en verite. 

Isolier 

Dites-lui que l’indifference 
Cause, helas! son tourment fatal. 
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Le Comte Ory 

J’entends! j’entends. . . ce n’est pas mal. 

Isolier 

Et pour guerir a l’instant meme, 
Dites-lui. . . qu’il faut qu’elle m’aime. 

Le Comte Ory 

J’entends! j’entends. . . ce n’est pas mal. 
Je lui dirai qu’il faut qu’elle aime. . . 

(a part) 

Mais un autre que mon rival. . . 

Isolier 

Dites-lui bien qu’il faut qu’elle aime. 

Le Comte Ory 

Noble page du Comte Ory, 

Serez un jour digne de lui! 

(a part) 

Voyez done, voyez done le traitre! 

Oser jouter contre son maitre! 

Mais je le tiens, et l’on verra 
Qui de nous deux l’emportera. 
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Isolier 

(a part) 

A l’espoir je me sens renaitre: 

Quel bon moyen, quel coup de maitre . . . 

Oui, je le tiens, et vois deja 
Que son pouvoir me servira. 

Scene Huitieme 

Ces precedents; la Comtesse ; Dame Kagonde, toutes les femmes, sor- 
tant du chateau; dans le fond, pay sans et paysannes, vassaux de la 

Comtesse. Marche etc. 



La Comtesse 

( apercevant Isolier) 

Isolier dans ces lieux! 

Isolier 

Sur le mal qui m’agite 

Je venais consulter aussi le bon ermite. 

Le Comte Ory 

Je dois a tous les malheureux 

Mes consolations, mes conseils et mes vceux. 



La Comtesse 

( Yapprochant du Comte Ory) 
En proie a la tristesse, 
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Ne plus gouter d’ivresse, 

Au sein de la jeunesse, 

Souffrir, gemir sans cesse, 

Voila quel est mon sort. 

Se fletrir en silence, 

N’esperer que la mort. 

Helas, quelle souffrance. 

O peine horrible! 

Vous que Ton dit sensible, 
Daignez, s’il est possible, 

Guerir le mal terrible 
Dont je me sens mourir! 
Soulagez ma douleur, 
Rendez-moi le bonheur. 

Le Chceur 

Calmez tant de souffrance, 
Calmez tant de douleur! 

La Comtesse 

Faut-il mourir de ma souffrance? 

Le Chceur 

Et que votre science 
Lui rende le bonheur. 
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La Comtesse 

Helas, plus d’esperance! 

Le Chceur 

Calmez tant de douleur ! 

Isolier 

(a part, an Comte) 

Vous avez entendu sa touchante priere! 

Void le vrai moment, soyez a moi, bon pere! 

Le Comte Ory 

(a la Comtesse) 

Si dans mon assistance 
Vous avez conflance, 

Je puis en conscience 
Guerir votre douleur. 

Du mal qui vous devore 
La source est dans le cceur. 

Aimez, aimez encore 
Pour renaitre au bonheur. 

La Comtesse 

D’un eternel veuvage 
Un serment fut le gage. 

Et j’irais le trahir? 
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Plutot, plutot mourir. 

Le Comte Ory 

Le del vous en degage. 

II ordonne que de vos jours 
La flamme se ranime 
Au flambeau des amours. 

La Comtesse 

Celeste providence, 

Je te benis de ta clemence! 

O bon ermite, 

Votre merite 
En mes beaux jours 
Vivra toujours. 

Isolier et le Comte Ory 

Toujours, toujours. 

La Comtesse 

Votre merite 
A mon secours 
Viendra toujours. 

(a Isolier) 

Isolier, que ta presence 
Me fait naitre un doux emoi. 
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Cher Isolier, je veux t’aimer, 

Je ne veux aimer que toi. 

Deja je sens 
Les feux brulants 
De la jeunesse 
Par le tendresse 
Se rallumer. 

Le Chceur 

(a part) 

On voit que sa parole 
Parait la ranimer. 

Le mal qui la desole 
Commence a se calmer. 

Isolier 

(has, au Comte ) 

C’est bien. . . je suis content. 

Le Comte Ory 

Encore un mot, de grace. 

(a demi voix) 

D’un grand peril qui vous menace 
Je dois vous avertir! . . . il faut vous defier. . . 

La Comtesse 

De qui? 
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Le Comte Ory 

(a voix basse) 

De ce jeune Isolier. 

La Comtesse 

O del! 

Le Comte Ory 

(de meme j 

C’est le fidele page 
De ce terrible Comte Ory, 

Dont les galants exploits . . . Mais ici. . . devant lui, 

Je n’oserais en dire davantage. 

Entrons dans ce castel. 

La Comtesse 

Mon cceur en a fremi! 

(au Comte) 

Venez, 6 mon sauveur!. . . 6 mon unique appui! 

Elle prend le Comte par la main, et va Ventrainer dans le chateau. 
Toutes les dames les suivent. Ee Comte Ory a deja le pied sur le 
pont-levis, et, en raillant Isolier, fait un geste de joie. En ce mo- 
ment entre le Gouverneur, suivi de tons les chevaliers de son es- 
corte. 
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Scene Neuvieme 

Les precedents, le Gouverneur, chevaliers, etc. 



Les Chevaliers et le Gouverneur 

Nous saurons bien le reconnaitre. 
Avan^ons . . . 

Le Gouverneur 

(apercevant Kaimbaud, qui est en pajsan) 

Qu’ai-je vuL . . c’est Raimbaud, 

Le confident, l’ami de notre maitre! 

Raimbaud 

Taisez-vous done, ne dites mot. 

Le Gouverneur 

Plus de doute, plus de mystere, 

(montrant I’ermite j 

C’est Monseigneur! c’est lui! 

Le Comte Ory 

(a voix basse) 

Miserable! crains ma colere. 

Tous les Chevaliers 

(s’inclinant) 

C’est le Comte Ory! 
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Toutes les Femmes 

(s’eloignant avec effroi, et se refugiant dans un coin) 

Le Comte Ory! 

Les Paysans 

(s’ av an cant avec indignation) 

Le Comte Ory! 

Le Comte Ory 

Eh bien! oui. . . le void. 

Tous 

Ciel! 

La Comtesse, Alice, Ragonde et Isolier 

O terreur, 6 peine extreme! 

Quel indigne stratageme! 

Mon cceur bat d’effroi, d’horreur. 

Quel effroi saisit mon cceur! 

Le Comte Ory 

Plus d’espoir, 6 peine extreme, 

Tout s’oppose a mon bonheur. 

Ah, l’espoir me fuit encore. 

L’espoir fuit de mon cceur. 



905 




Raimbaud 

Plus d’espoir, 6 peine extreme, 
Tout s’oppose a son bonheur. 

Le depit augmente encore. 
L’espoir fuit de son cceur. 

Le Gouverneur 

O bonheur, 6 joie extreme, 

On connait son stratageme. 
Tout s’oppose a son bonheur. 
L’espoir fuit de son cceur. 

(Pour moi, quel bonheur!) 

Le Chceur 

O bonheur, 6 joie extreme, 

Tout s’oppose a son bonheur. 

Plus d’espoir, 6 peine extreme, 
Tout s’oppose a son ardeur. 

La rage est dans son cceur. 

Le Comte Ory 

La rage est dans mon cceur, 

La fureur vient agiter mon cceur! 
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Raimbaud, le Gouverneur et les Compagnons d’Ory 

La rage est dans son coeur, 

La fureur vient agiter son coeur! 

Dame Ragonde 

Cet ecrit, noble chatelaine, 

Vous vient de lointains pays. 

II apporte, j ’en suis certaine, 

Des nouvelles de nos maris. 

Le Comte Ory 

(Encore une disgrace.) 

Tous 

Lisez, cedez, de grace. 

Le Gouverneur 

Seigneur, adieu plaisir! 

Les Femmes, Isolier et le Chceur 

Cedez a mon desir. 

Le Comte Ory, Raimbaud, le Gouverneur et le Chceur 

II faut se contenir. 

La Comtesse 

(lisant) 
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«Madame et sceur cherie. 

La croisade est finie, 

Et dans notre patrie 
Nous retournons enfin.» 

Tous 

(avec joie) 

La croisade est finie, 

Et tous dans leur patrie 
Ils reviennent enfin. 

Raimbaud et le Gouverneur 

Fatal destin! 

La Comtesse 

(lisant) 

«On nous a vus sans crainte 
Purger la Terre Sainte 
Et notre epee est teinte 
Du sang du Sarrasin.» 

Tous 

On les a vus sans crainte 
Purger la Terre Sainte 
Et leur epee est teinte 
Du sang du Sarrasin. 
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Raimbaud et le Gouverneur 

Fatal destin! 

La Comtesse 

(lisant) 

«Nous partons pour la France 
Et nous suivrons, je pense, 

A deux jours de distance 
Ce message certain.)) 

Les Femmes, Isolier et le Chceur 

Telle est notre esperance. 

II suivent vers la France 
A deux jours de distance 
Ce message certain. 

Le Comte Ory, Raimbaud, le Gouverneur et le Chceur 

Helas, plus d’esperance. 

II suivent vers la France 
A deux jours de distance 
Ce message certain. 

Le Gouverneur 

Pour lui, plus d’esperance. 

II suivent vers la France 
A deux jours de distance 
Ce message certain. 
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Dame Ragonde 

Vous viendrez, 6 seigneur Comte, 
Partager nos transports. 

Le Comte Ory 

Je partager vos transports. 

La Comtesse 

Partagez, partagez nos transports. 

Le Comte Ory 

(a part) 

Sachons venger ma honte 
Par de nouveaux succes. 

(bas, a Kcrmib cruel) 

Un jour me reste encore, 

Qu’il serve a mes projets. 

Raimbaud et le Gouverneur 

Allons, partons. 

La Comtesse 

Quand mon cceur tremble encore 
De ses affreux projets, 

Celui que seul j ’adore 
Va me rendre la paix. 
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Alice et Isolier 

Quand mon cceur tremble encore 
De ses affreux projets, 

Le frere qu’elle adore 
Va lui rendre la paix. 

Dame Ragonde 

Quand mon cceur tremble encore 
De ses affreux projets, 

L’epoux que seul j ’adore 
Va me rendre la paix. 

Le Comte Ory 

(Un jour me reste encore, 

Qu’il serve a nos projets.) 

Les Compagnons du Comte 

(Un jour nous reste encore, 

Qu’il serve a nos projets.) 

Le Chceur 

Helas, je tremble encore 
De ses affreux projets. 

Raimbaud et le Gouverneur 

Allons, partons. 
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Surveillons ses projets. 

Le Comte Ory 

Venez, amis, retirons-nous 
Et dans notre retraite 
Assurons ma conquete 
Et du destin bravons les coups. 

La nuit sans bruit, 

Sachons en depit des jaloux 
Du sort braver les coups. 

Isolier 

A tout ce qu’il projette 
Avec adresse opposons-nous. 
Sachons parer ses coups. 

La Comtesse 

Deja le sort dans sa rigueur 
N’a plus rien qui m’alarme. 

Un espoir plein de charme 
Deja fait battre mon cceur. 

Deja l’espoir fait palpiter mon cceur 
De joie et de bonheur. 

Dame Ragonde 

Celui qui sut toucher mon cceur 
Va me rendre au bonheur. 
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Je sens battre mon cceur, 

Je sens deja battre mon cceur, 

D ’amour et de bonheur 

Raimbaud 

Allons, sortons, allons avec prudence 
Mediter en silence 
Et de notre vengeance 
Le succes est certain. 

Bravons le seigneur chatelain. 

Le Gouverneur 

Repartons en silence. 

II faut avec prudence 

/ 

Eviter la vengeance 
Du seigneur chatelain. 

Je crains le seigneur chatelain. 

Tous 

Allons, rentrons. 

Les Femmes, Isolier et le Chceur 

Aux chants de la victoire 
Allons meler nos voix. 

Des preux chantons la gloire 
Et les brillants exploits. 

Chantons, chantons tous leurs exploits! 
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Raimbaud et le Gouverneur 

Sachons par la victoire 
Assurer tous nos droits. 

On trouve aussi la gloire 
Dans nos galants exploits. 

L’amour sourit a nos exploits. 

Le Comte Ory et ses Compagnons 

Sachons par la victoire 
Les soumettre a nos lois. 

On trouve aussi la gloire 
Dans nos galants exploits. 

L’amour sourit a nos exploits. 



914 




ACTE DEUXIEME 

he theatre represente la chambre a coucher de la Comtesse. Deux 
porte s laterales; porte an fond. A gauche, un lit de repos et une table 
sur laquelle brule une lampe. A droite, une croisee sur le premier 

plan. 

Scene Premiere 

ha Comtesse, Dame Kagonde, dames de la suite de la Comtesse 
groupies dijfiremment et occupies a des outrages de femmes. 

La Comtesse et Dame Ragonde 

Dans ce sejour calme et tranquille 
S’ecoutent nos jours innocents; 

Et nous bravons dans cet asile 
Les entreprises des mechants. 

Chceur des Dames d’honneur 

Et nous bravons dans cet asile 
Les entreprises des mechants. 

La Comtesse 

( assise et brodant une icharpe) 

Je tremble encore quand j’y pense; 

Quel homme que ce Comte Ory! 

De la vertu, de l’innocence 
C’est le plus cruel ennemi. 
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Dame Ragonde 

C’est le notre. . . Dieu! quelle audace! 

D’un saint homme prendre la place! 

Et me promettre mon mari! 

La Comtesse 

Par bonheur nous pouvons sans crainte 
Le defier dans cette enceinte, 

Qui nous protege contre lui. 

La Comtesse, Dame Ragonde et le Chceur 

Dans ce sejour calme et tranquille 
S’ecoutent nos jours innocents; 

Et nous bravons dans cet asile 
Les entreprises des mechants. 

Uorage qui a commence a gronder pendant la reprise du chceur pre- 
cedent se fait entendre en ce moment avec plus de force. 

Toutes 

(ejfrayees) 

/ 

Ecoutez! . . . le ciel gronde. 

La Comtesse 

Oui, la grele et la pluie 

/ 

Ebranlent les vitraux de ce noble castel. 

D’effroi je suis saisie. 
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Dame Ragonde et le Chceur 

Apaise ton courroux, Grand Dieu, protege-nous. 

Dame Ragonde 

Nous sommes a FabriL . . que je rends grace au ciel! 

La Comtesse 

Et moi, lorsque Forage eclate avec furie, 

Au fond du coeur combien je plains 
Le sort des pauvres pelerins! 

En ce moment on entend chanter en dehors, au-dessous de la croisee 
a droite. 

Voix 

Noble chatelaine, 

Voyez notre peine; 

Et dans ce domaine. 

Dame de bonte, 

Pour fuir la disgrace 
Dont on nous menace, 

Donnez-nous, par grace, 

L’hospitalite. 
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La Comtesse 

Voyez qui ce peut etre, et qui frappe a cette heure. 

Jamais le malheureux qui vient nous supplier 
N’a de cette antique demeure 
Implore vainement le toit hospitalier. 

Dame Ragonde sort. Da Comtesse et les autres dames chantent le 
chceur suivant; et en meme te?nps on reprend en dehors celui qu ’ on 
a deja entendu. I J or age redouble. 

Toutes 

Grand Dieu! dans ta bonte supreme, 

Apaise cet orage affreux! 

En ce moment celui que j’aime 
Est peut-etre aussi malheureux. 

Scene Deuxieme 

Des precedents , Da?ne Kagonde. 

Dame Ragonde 

(d’un air agite) 

Quand tomberont sur lui les vengeances divines? 

Quelle horreur! 

Toutes 

Qu’avez-vous? 
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Dame Ragonde 

Dieu! quel crime inoui! 

La Comtesse 

Mais qu’est-ce done? 

Dame Ragonde 

Encore un trait du Comte Ory. 

De malheureuses pelerines 

Qui, fuyant sa poursuite, et cherchant un abri, 

Pour la nuit vous demandent un asile. 

La Comtesse 

Que nos secours leur soient offerts! 

Dame Ragonde 

J’ai prevenu vos veeux! ce soin m’etait facile. 

On aime a compatir aux maux qu’on a soufferts . . . 

La Comtesse 

Ces dames sont-elles nombreuses? 

Dame Ragonde 

Quatorze. 

La Comtesse 

C’est beaucoup! 
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Dame Ragonde 

Mais quel air! quel maintien! 

La Comtesse 

Leur age? 

Dame Ragonde 

Quarante ans. 

La Comtesse 

Leurs figures? 

Dame Ragonde 

Affreuses! 

Ce Comte Ory n’a peur de rien. 

Je les ai fait entrer au parloir en silence. 

Elies tremblant encore de froid et de frayeur. 
L’une d’elles pourtant, dans sa reconnaissance, 
De vous voir un instant demande le faveur. 
Mais c’est elle, je pense: 

Elle appro che. 

La Comtesse 

C’est bien. 

Laissez-nous un instant. 
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Dame Ragonde 

(au Comte Ory, qui parait en pelerine et lesyeux baisses) 

Entrez, ne craignez rien. 

Toutes les dames sortent. 

La Comtesse 

Ragonde avait raison, quel modeste maintien! 
Approchez, approchez, Madame. 

Scene Troisieme 

La Comtesse >, le Comte Ory. 



Le Comte Ory 

Ah! quel respect, Madame, 
Pour vos vertus m’enflamme: 
Souffrez que de mon ame 
J ’exprime ici l’ardeur! 

La Comtesse 

L’ardeur? 

Le Comte Ory 

Votre prudence, 

Votre obligeance 
Nous a sauve l’honneur. 
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La Comtesse 

Je suis heureuse et fiere 
D ’avoir d’un temeraire 
Soustrait a la colere 
Une vertu si chere. 

Le Comte Ory 

Vertu! 

La Comtesse 

Oui, je suis fiere 

Qu’a sa colere 
/ 

Echappent tant d’attraits! 

Le Comte Ory 

En mon coeur rien n’efface 
Tant de charmes et graces. 
(prenant sa main) 

Cette main que j’embrasse 
Vous l’atteste a jamais. 

La Comtesse 

Que faites-vous? Ah, de grace 

Le Comte Ory 

De ma reconnaissance, 

Quoi! l’exces vous offense! 
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Et sans votre assistance, 
Helas! lorsque j’y pense. . . 
Quel etait notre sort! . . . 

Helas! lorsque j’y pense. . . 
D’effroi j’en tremble encor. . . 

La Comtesse 

( avec bonte, et lui tendant la main) 
Calmez, calmez votre ame. 

Le Comte Ory 

(pressant sa main sur ses levres) 
Ah! Madame! 

La Comtesse 

(souriant) 

Quel exces de frayeur! 

(Ah, quel exces d’ivresse, 
D’ou vient cette tendresse? 
Pourquoi cette tendresse? 

La crainte encor l’oppresse.) 
Quoique si pres de lui, 

Ah! vous pouvez sans crainte 
Braver le Comte Ory. 

Le Comte Ory 

( a part) 
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II faut avec adresse 
Moderer ma tendresse; 

De quelle douce ivresse 
Malgre moi j’ai fremi! 

(haut) 

Quoi, vous osez sans crainte 
Braver le Comte Ory? 

La Comtesse 

Je brave sa colere. 

Le Comte Ory 

On pretend qu’il vous aime. 

La Comtesse 

Lui! . . . Quelle audace extreme! 

Le Comte Ory 

Pour obtenir sa grace 
S’il tombait a vos genoux, 
Madame, que feriez-vous? 

La Comtesse 

Dune pareille audace 
La honte et le mepris 
Seraient le prix. 
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Le temeraire 

Qui croit nous plaire, 

En vain espere 

A 

Etre vainqueur ; 

Moi je prefere 
L’amant sincere 
Qui sait nous taire 
Sa tendre ardeur. . . 

Mais on doit rire 
Du faux delire 
Et du martyre 
D’un seducteur. 

En confiance, 

On peut d’avance 
Braver, je pense, 

Son insolence. 

Le Comte Ory 

(Beaute si fiere, 

Prude severe, 

Bientot j ’espere 
Toucher ton cceur; 

Je ris d’avance 
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De sa defense; 

La resistance 
Est de rigueur. . . 

Puis l’heure arrive 
Ou la captive, 

Faible et plaintive, 

Cede au vainqueur.) 

II faut, je pense, 

A 

Etre en defense; 

La confiance 
N’est pas prudence. 

Pour se venger, 

Ce seducteur 
Saura bientot 
Toucher ton cceur. 

(En vain tu ris 
De mon ardeur, 

J’espere encore 

A 

Etre vainqueur.) 

La Comtesse 

Voici vos compagnes fideles. 
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Le Comte Ory 

Je les entends. . . ce sont eux. . . 

(se reprenant) 

Ce sont elles! 

(a part et regardant vers le fond) 

Mes chevaliers! sous ces humbles habits! 

La Comtesse 

( montrant une table qu ’on a apportee a la fin du duo) 

J’ordonne qu’on vous serve et du lait et des fruits. 

Le Comte Ory 

Quelle bonte celeste! 

( il baise avec respect la main de la Comtesse, qui sort en le regar- 
dant avec interet. Ce Comte la suit quelque temps des y eux; puis 
il dit, en montrant la table) 

L’ordinaire est frugal, et le repas modeste 
Pour d’aussi nobles appetits. 

Scene Quatrieme 

Ce Comte, le Gouverneur, onge chevaliers. Il sont vetus d’une pele- 
rine qui est entr’ouverte, et laisse apercevoir leurs habits de chevaliers. 

Le Chceur 

Ah! la bonne folie! 

C’est charmant, c’est divin! 

Le plaisir nous convie 



927 




A ce joyeux festin. 

Le Comte Ory 

L’aventure est jolie, 

N’est-il pas vrai. . . monsieur mon Gouverneur? 

Le Gouverneur 

Je pense comme Monseigneur. 

Mais si le due . . . 

Le Comte Ory 

Mon pere. . . 

Le Gouverneur 

Apprend cette folie, 

Ma place me sera ravie! 

II faudra prendre garde. 

Le Comte Ory 

Eh! mais, e’est ton emploi; 

Tu veilleras pour nous, et nous rirons pour toi. 
Rien ne nous manquera, je pense; 

Car sagem ent j’ai su choisir 
Mes compagnons, pour le plaisir; 

Mon Gouverneur, pour la prudence. 
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Le Gouverneur 

Qui peut vous inspirer pareille extravagance? 

Le Comte Ory 

C’est mon page Isolier. . . mon rival. 

Le Gouverneur 

L’imprudent! 

Le Comte Ory 

Qui, ne connaissant point l’objet de ma tendresse, 
M’a conseille tantot un tel deguisement 
Pour mieux enlever sa maitresse. 

Le Gouverneur 

Et le del le punit. 

Le Comte Ory 

En me recompensant. 

Tous 

Ah! la bonne folie! 

C’est charmant, c’est divin! 

Le plaisir nous convie 
A ce joyeux festin. 

(ils se ?nettent a table j 
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Le Gouverneur 

Eh! mais, quelle triste observance! 
Rien que du laitage et des fruits. 

Le Comte Ory 

C’est le repas de l’innocence, 
Mesdames. 

Le Gouverneur et le Chceur 

Point de vin! . . . 



Scene Cinquieme 

JLes p recedents; Kami baud, tenant un panier sous son manteau de 

pelerine. 



Raimbaud 

En void, mes amis. 

Tous 

(se levant) 

C’est Raimbaud! 

Raimbaud 

En heros j’ai tente l’aventure, 

Et je viens avec vous partager ma capture. 
/ 

Approchez. Ecoutez le recit des exploits 
Que pour vous j’ai tentes. 
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Dans ce lieu solitaire, 

Propice au doux mystere, 

Moi, qui n’ai rien a faire, 

Je m’etais endormi. 

Dans mon ame indecise, 

Certain gout d’entreprise 
Que l’exemple autorise 
Vient m’eveiller aussi. 

Le Chceur 

Quoi! Raimbaud s’en mele aussi! 

Raimbaud 

C’est le seul moyen d’etre 
Digne d’un pared maitre, 

Et je veux reconnaitre 
Ce manoir en detail! 

Je pars. . . je m’oriente; 

A mes yeux se presente 
Une chambre elegante, 

C’est celle du travail. 

Le Chceur 

Et quel est ce travail? 
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Raimbaud 

Une harpe jolie. . . 

De la tapisserie; 

Pres d’une broderie 
J’aper^ois un roman! 

Meme en une chambrette, 
J’ai, dans une cachette, 

Cru voir rhistoriette 
Du beau Tyran-le-Blanc! 

Le Chceur 

Quoi, vraiment, un roman! 

Raimbaud 

Je sors de l’oratoire 
Et j’entre au refectoire 
Ou rien ne me fait croire 
A l’espoir d’un festin. 

Marchant a l’aventure 
Sous une voute obscure, 

Je vois une ouverture 
D’un affreux souterrain. 
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Le Chceur 

Un affreux souterrain! 

Raimbaud 

Une beaute naive 
Peut y gemir, captive. 

Je m’elance et j ’arrive 
Dans un vaste cellier 

Dont l’etendue immense 
Et la bonne apparence 
Attestaient la prudence 
Du sir de Formoutiers. 

Le Chceur 

Pouvait-on mieux tomber? 

Raimbaud 

Arsenal redoutable, 

Qui fait qu’on puise a table 
Un courage indomptable 
Contre le Sarrasin. 

Armee immense et belle, 
D’une espece nouvelle, 
Plus a craindre que celle 
Du sultan Saladin . . . 
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Le Chceur 

C’est charmant, c’est divin! 

Raimbaud 

Pres des vins de Touraine, 

Je vois ceux d ’Aquitaine: 

Et ma vue incertaine 
S’egare en les comptant. 

La, je vois l’Allemagne; 

Ici, brille l’Espagne; 

La, fremit le Champagne 
Du joug impatient. 

Le Chceur 

C’est divin, c’est charmant! 

Raimbaud 

J’hesite... 6 trouble extreme! 
O doux peril que j’aime! 

Et seul, avec moi-meme, 
Contre tant d’ennemis, 

Au hasard, je m’elance. 

Sans compter, je commence, 
J’attaque avec vaillance 
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A la fois vingt pays. 

Quelle conquete 
Pour moi s’apprete! . . . 
Mais je m’arrete, 
J’entends du bruit. 

Quelqu’un s’avance, 
Vers moi s’elance! 

De notre course 
Les murs fremissent, 
Ils retentissent, 

On me poursuit. 



On crie: arrete! 
Arrete... arrete! 
L’echo repete 
Ce cris d’alarme, 
Je fuis soudain. 

Quel jour de fete, 
O mes amis! 

De ma conquete 
Voila les fruits. 

Le Chceur 

De sa conquete 
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Prenons les fruits. 



Le Comte Ory 

Du fruit de sa victoire 
II fait hommage a l’amitie. 

Dans sa conquete et dans sa gloire 
Soyons tous de moitie. 

Tous 

( otant les bouteilles du panier) 

Buvons, buvons soudain! . . . 

Qu’il avait de bon vin 
Le seigneur chatelain! 

Pendant qu’il fait la guerre 
Au Turc, au Sarrasin; 

A sa sante si chere 
Buvons ce jus divin. 

Buvons, buvons jusqu’a demain. 

Quelle douce ambroisie! 

Celebrons tour a tour 
Le vin et la folie, 

Le plaisir et l’amour. 

Le Comte Ory 

On vient. . . c’est la touriere! . . . 
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Silence! taisez- vous! 

Mettez-vous en priere, 

Ou bien c’est fait de nous. 

Scene Sixieme 

Les precedents. Dame Kagonde, traversant le theatre et exa?ninant si 
les pelerines n \ ont besoin de rien. 

Le Comte Ory et trois Compagnons 

(pennant leur pelerine et cachant leur bouteille, sans avoir l’ air de 
voir Kagonde) 

Toi que je revere, 

Entends ma priere. 

O Dieu tutelaire, 

Viens dans ta bonte 
Sauver l’innocence, 

Et que ta puissance, 

Un jour recompense 
L’hospitalite. 

Kagonde les regarde d’un air attendri; leve les yeux au riel et 
s’eloigne. 

Raimbaud 

Elle a disparu, 

Reparons bien le temps perdu. 
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Tous 

Buvons, buvons, soudain!... 

Qu’il avait de bon vin 
Le seigneur chatelain! 

Le Comte Ory 

Elle revient. . . silence! 

Scene Septieme 

Les precedents , la Comtesse, Dame Kagonde, plusieurs femmes, por- 

tant des flambeaux. 



La Comtesse 

(a part, aux autres fe?n?nes) 

Quel doux recueillement! combien je les admire! 

( haul j 

Du repos voici le moment. 

Que chacune de vous, Mesdames, se retire 
Dans son appartement. 

Le Comte Ory 

Adieu, noble Comtesse. . . ah! si le del m’entend, 
Bientot viendra l’instant peut-etre, 

Ou je pourrai vous faire connaitre 

Ce qu’eprouve pour vous mon cceur reconnaissant. 
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De Comte et les chevaliers prennent les flambeaux des mains des 
dames, et se retirent. 



Scene Huitieme 

Da Comtesse, Dame Ragonde, quelques autres dames. 



La Comtesse 

(commencant a defaire son voile j 

Oui, c’est une bonne oeuvre, et qui, dans notre zele, 
Doit nous porter bonheur. 

On sonne a la tourelle, 

(ecoutant) 

Qui vient encore? 



Dame Ragonde 

(regardant par la fenetre) 

Un page. 

La Comtesse 

Un page dans ces lieux, 

Dont l’enceinte est par nous aux hommes interdite! 
Je veux savoir quel est l’audacieux. . . 
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Scene Neuvieme 

hes precedents, Isolier et les autres femmes. 



Isolier 

C’est moi, belle cousine, et point je ne merite 
Le fler courroux qui brille en vos beaux yeux. 

La Comtesse 

Qui vous amene ici? 

Isolier 

Le due mon maitre. 

II m’a charge de vous faire connaitre, 

A ces dames, a vous, qu’aujourd’hui, cette nuit, 
Leurs maris, votre frere, arrivent a minuit. 

Toutes 

Quoi! nos maris . . . bonte divine! . . . 

Isolier 

Ils reviennent de Palestine 

Et veulent en secret vous surprendre ce soir. 

Toutes 

Ah! cet heureux retour comble tout notre espoir! 
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Isolier 

Le due le croit aussi; mais il pense en son ame 
Qu’un mari bien prudent previent toujours sa femme, 
Un bonheur trop subit peut-etre dangereux. 

Dame Ragonde 

Quoi! nos maris enfin reviennent en ces lieux! 

Ah! le ciel les devait a nos vives tendresses. 

Je cours en prevenir nos aimables hotesses. 

Isolier 

( Tarretant ) 

Et qui done? 

Dame Ragonde 

Quatorze vertus . . . 

Que le Comte Ory, votre maitre, 

Poursuivait. 

Isolier 

De terreur tous mes sens sont emus. 

Achevez . . . ce sont peut-etre 
Des pelerines? 

Dame Ragonde 

Oui, vraiment. 
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Isolier 

C’est fait de nous . . . Sous ce deguisement 
Vous avez accueilli le Comte Ory lui-meme, 

Et tous ses chevaliers. 

Toutes 

O ciel! 

La Comtesse 

Terreur extreme! 

Dame Ragonde 

Que dire a mon mari, trouvant en ses foyers 
Sa chaste epouse avec quatorze chevaliers? 

Toutes 

Helas! a quel peril sommes-nous reservees? 

Isolier 

Une heure seulement, et vous etes sauvees. 

On va nous secourir. . . II faut gagner du temps. 

Toutes 

Helas! helas, je tremble! 

La Comtesse 

Plus terrible a lui seul que les autres ensemble, 
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Ce Comte Ory. . . le void. . . je l’entends. 

Toutes les dames s’enfuient en poussant un grand cri. holier va souf 
fler la lampe qui est sur le gueridon, puis, s ’enveloppant du voile 
que la Comtesse vient de quitter, il se place sur le canape, et fait 
signe a la Comtesse de s’approcher de lui. 

Isolier 

Ne craignez rien. Au peril de ma vie 
Je vous defendrai contre tous. 

La Comtesse 

D’effroi je suis toute saisie. 

Isolier 

Dame tant cherie, ame de ma vie, 

Ne craignez rien, je suis aupres de vous. 

Scene Dixieme 

Isolier, assis sur le canape; la Comtesse, debout, s’appuyant pres de 
lui; le Comte, sortant de sa chambre. 
ha nuit est complete. 

Le Comte Ory 

A la faveur de cette nuit obscure, 

Avan^ons-nous, et sans la reveiller, 

II faut ceder au tourment que j ’endure; 
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Amour me berce, et ne puis sommeiller. 

D’amour et d’esperance 
Je sens battre mon cceur; 

La nuit et la silence 
Assurent mon bonheur. 

La Comtesse 

D’amour et d’esperance 
Je sens battre mon cceur; 

La nuit et le silence 
Redoublent ma frayeur. 

Isolier 

De crainte et d’esperance 
Je sens battre mon cceur. 

La nuit et le silence 
Redoublent son erreur. 

(has, a la Comtesse) 

Parlez-lui. 

La Comtesse 

Qui va la? 

Le Comte Ory 

C’est moi: c’est sceur Colette. 
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Seule, et dans cette chambre ou je ne peux dormir, 
Tout me trouble, et tout m’inquiete. 

J’ai peur. . . permettez-moi. . . pres de vous. . . de venir. 

La Comtesse et Isolier 

(a part ) 

Ah! quelle perfidie! 

Le Comte Ory 

(avanfant pres d’Isolier) 

O moments pleins de charmes! 

Quand on est deux, on a moins peur. 

Isolier 

(a part) 

Oui, lorsqu’on est deux! 

Le Comte Ory 

(prenant la main d’Isolier) 

Ah! je n’ai plus d’alarmes. 

La Comtesse 

Que faites-vous? 

Le Comte Ory 

(pressant la main dlsolier) 

Pour moi, plus de frayeur! 
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Quand cette main est sur mon cceur. 

La Comtesse 

(a part ) et riant) 

II presse ma main sur son cceur. 

Isolier 

(bas, a la Comtesse) 

Beaute severe, 

Laissez-le faire; 

Son bonheur ne vous coute rien. 

Le Comte Ory 

Grand Dieu! quel bonheur est le mien! 

D’amour et d’esperance 
Je sens battre mon cceur. 

La nuit et la silence 
Assurent mon bonheur. 

Isolier 

De crainte et d’esperance 
Je sens battre mon cceur. 

La nuit et le silence 
Redoublent son erreur. 
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La Comtesse 

De crainte et d’esperance 
Je sens battre mon cceur. 

La nuit et le silence 
Redoublent ma frayeur. 

Maintenant, je vous en supplie, 
Soeur Colette, rentrez chez vous. 

Le Comte Ory 

(a holier) 

Vous quitter. . . c’est perdre la vie. . . 
Oui, je demeure a vos genoux. 

La Comtesse 

(a part) 

Je tremble, 6 del! 

( haul ) 

Que faites-vous? 

Le Comte Ory 

Sachez le feu qui me devore! 

C’est un amant qui vous implore. 

La Comtesse 

Ah! grand Dieu, quelle trahison! 
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Le Comte Ory 

L’amour qui trouble ma raison 
Doit me meriter mon pardon. 

(a holier qui veut se lever) 

Ne m’otez point, je la reclame, 

Cette main, que ma vive flamme . . . 

La Comtesse 

Ah! comme vous me pressez! 

Laissez-moi. 

Le Comte Ory 

(embrassant holier) 

Vrai Dieu! Madame, 

Peut-on vous aimer assez? 

En ce moment on entend sonner la cloche, et un bruit de clairons re- 
tentit a la porte du chateau, hes femmes de la Comtesse se preci- 
pitent dans rappartement en tenant des flambeaux. 

La Comtesse, Isolier et le Comte Ory 

J’entends d’ici le bruit des armes, 

Le clairon vient de retentir. 

La Comtesse et Isolier 

Plus de frayeur et plus d’alarmes, 

On vient enfin nous secourir. 
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Le Comte Ory 

Faut-il quitter autant de charmes? 
A quel danger faut-il courir? 

O ciel! quel est ce bruit? 

Isolier 

(jet ant son voile j 

L’heure de la retraite. 

Car il faut partir, Monseigneur. 

Le Comte Ory 

(le reconnaissant) 

C’est mon page Isolier! 

Isolier 

Celui que soeur Colette 
Embrassait avec tant d’ardeur. 

Le Comte Ory 

Je suis trahi! crains ma colere! 

Isolier 

Craignez celle de mon pere! 

II arrive dans ce castel. 
Entendez-vous ce cris de joie? 
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Le Comte Ory 

O del! 



Scene Onzieme et Derniere 

Les precedents ; le Gouverneur ; E \aimbaud, compagnons du Comte 
Ory , en habits de chevaliers , et paraissant a la grille a droite. 

La Comtesse 

Vous qui faites la guerre aux femmes, 

Vous voila done nos prisonniers! 

Le Comte Ory 

Oui, nous sommes vaincus! a vos pieds, nobles dames, 
Je demande merci pour tous mes chevaliers; 

Pour leur ran^on qu’exigez-vous? 

La Comtesse 

Un gage. 

Votre depart!. . . evitez le courroux 
De nos maris. 

Isolier 

Par un secret passage 

Je vais guider vos pas, et votre page 

Fermera la porte sur vous. 
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Le Comte Ory 

C’est lui qui nous a joues tous. 

La Comtesse 

/ 

Ecoutez ces chants de victoire. . . 

Ce sont de braves chevaliers 
Que l’amour ainsi que la gloire 
On ramenes dans leurs foyers. 

Le Comte Ory 

A l’hymen cedons la victoire, 

Et qu’il rentre dans ses foyers. 

Quittons ces lieux hospitaliers. 

Le Comte Ory et ses Compagnons 

Quittons ces lieux hospitaliers. 

holier ouvre a gauche une porte secrete, par laquelle le Comte Ory et 
ses chevaliers disparaissent. En ce moment s’ouvrent les portes du 
fond. Ee due et les chevaliers revenant de la Valestine entrent, pre- 
cedes de leurs ecuyers, qui portent des etendards et des faisceaux 
d’armes. Dame Kagonde et les autres femmes se precipitent dans 
les bras de leurs maris, et la Comtesse dans ceux de son frere: 
puis holier va baiser la main du comte de Formoutiers, qui le re- 
live et I’embrasse pendant le chceur suivant. 
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La Comtesse, Dame Ragonde, Isolier, les Dames et 
les Chevaliers 

Honneur aux fils de la victoire, 

Honneur aux braves chevaliers, 

Que l’amour ainsi que la gloire 
Ont ramenes dans leurs foyers! 

FIN 
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II Conte Ory 

Melodramma giocoso in due atti 

Libretto di Eugene Scribe 
e Charles-Gaspard Delestre-Poirson 
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PERSONAGGI 



II Conte Ory, giovane Castellano (tenore) 

L’Ajo del Conte Ory (basso) 

Isoliero, paggio del Conte Ory (mezzo soprano) 

Roberto, gentiluomo, amico del Conte Ory (basso) 

Un Cavaliere, compagno del Conte Ory (tenore) 

La Contes sa Adele di Formoutiers (soprano) 

Ragonda, custode del castello di Formoutiers (mezzoso- 
prano) 

Alice, giovane contadina (soprano) 

Cavalieri compagni del Conte, cavalieri armati, villici e 
vassalli del feudo, dame della Contessa, contadinelle, 
guardie, paggi, scudieri, araldi 

1 2a f one ha luogo nel feudo e castello di Formoutiers, nella Turrena. 

F’epoca e del 1200. 
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ATTO PRIMO 

II teatro rappresenta un paesaggio. 

Nel fondo, a sinistra degli spettaton il castello di Formoutiers, il di 
cui ponte levatoio e praticabile. A dritta, boschetti a traverso dei 
quali si scopre I’ingresso ad un romitaggio. 

Scena Prima 

Roberto, travestito da inserviente deWFremita, Alice, contadini e 
contadine con fiori, canestri di frutta, ecc. 



Roberto 

(ai contadini che lo circondano) 

Giovanotti, orsu venite 
Ad udirlo, or che passaggio 
L’Eremita a noi fara. 

E rientrando al suo soggiorno, 
Ricchi doni gli offerite, 

Ch’ei di cuor gli accettera. 

Alice e Coro di Donne 

Per la rara sua pazienza 
Avrem gioia ed opulenza, 

Belli sposi, alto saper. 



Coro di Uomini 

Per la rara sua pazienza 
Avrem gioia ed opulenza, 
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Belle spose, alto saper. 

Roberto 

Cheti, amici, silenziate; 

Me, suo servo, rispettate; 

Tremi ognun del mio poter!. . . 

Alice e Coro 

(ridendo) 

Che ognun tema il suo poter! . . . 

Roberto 

(sdegnato) 

Voi ridete?. . . Voi ridete?. . . 

Alice e Coro 

(frenando le risate) 

Esultiamo di piacere! . . . 

Roberto 

Se di me vi deridete. . . 

Alice e Coro 

Deh calmatevi, o signor. . . 

Roberto 

Egli e il cielo che offendete. . . 



956 




Alice e Coro 

Vi prestiamo omaggio e onor. . . 
Non vi armate di rigor! . . . 

Roberto 

La ponete, al suo passaggio, 
Scelte frutta e buon formaggio. . . 

Alice e Coro 

Lesti andiamo, ci prestiamo; 
Sotto l’ombra di quel faggio 
Scelte frutta prepariamo. . . 

Roberto 

( incamminandosi) 

Presto, andiamo. . . 

Alice e Coro 

Sofferenza! . . . 

Roberto 

Ma piu lesti! . . . 

Alice e Coro 

Pazienza!. . . 

Buon amico, sofferenza: 
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Vi calmate, per pieta! . . . 

Roberto 

Grossi fiaschi deponete 
Di vin vecchio al buon fratel, 

Che un presente egli e del del. 

Alice e Coro 

Grossi fiaschi deporremo 
Di vin vecchio al buon fratel, 

Che un presente egli e del del! 

Scena Seconda 

Kagonda, uscendo dal castello, e detti. 



Ragonda 

Or Madama la Contessa 
Si abbandona alia tristezza; 
Quali grida di allegrezza! . . . 
Dei vassalli, al suo dolor, 

Se la s’ama e la si apprezza, 
Si conturba e attrista il cor. 

Ella brama l’Eremita 
Visitar quest’oggi ancora; 
Vuol d’un mal che si l’accora 
Ch’ei la possa sollevar. 
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Alice e Coro 

Qual piacer ! . . . qual bel desio 
Vienle il cielo ad ispirar! . . . 

Roberto 

Ah si, dawer!. . . La Contessina 
Non puo meglio capitar. 

Ragonda 

L’infinita sua sapienza 
Qualche a noi reca speranza!. . . 

Roberto 

Se alia rara sua sapienza 
Qualche vedova si affido, 

Uno sposo ritrovo! . . . 

Ragonda 

Ah, ch’io voglio, amico mio, 
Rivederlo, udirlo, e il core 
Bersagliato, oh Dio! d’amore, 
Dal dolore ei guarira. 

Il buon uom che qui s’implora 
A’ miei voti arridera. 
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Roberto 

Ei potria per voi piu ancora. . . 

Qui ciascun l’ama e l’onora, 

Ne eguagliarsi a lui potra. 

Alice e Coro 

Qui ciascun l’ama e l’onora, 

Ne eguagliarsi a lui potra. 

Scena Terza 

II Conte Ory, travestito d’eremita, con lunga barba, e detti. 

Conte 

Astro sereno brilli 
Di gioia e di contento; 

Di pace in sen tranquilli 
Scorran felici i di. 

No, non saran le stelle 
Crudeli ai vostri affanni; 

A me venite, o belle. 

Marito io vi daro. 

Congiungo le famiglie, 

E sposi avran le figlie 
Piu vaghi dell’amor. 
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Ragonda 

Io dir potro? . . . 

Conte 

E voi. . . dama vezzosa, 

Cari figli diletti, 

Parlate, io vi rispondo: 

Tutto posso accordar. 

Da me che ricercate?. . . Io vi secondo. 

Coro 

Quale insigne personaggio! 

Protettor e del villaggio! 

Ragonda 

Ma di grazia, ma di grazia. 

Non parliamo ad una voce. . . 

Conte 

Qual desio qui vi conduce. 

Or che da me si vuol? . . . 

Alice, Ragonda, Roberto e Coro 

Non parliamo ad una voce, 

E silenzio, se si pud. 
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Roberto 

(additando un villico ) 
A voi reclama 
Che la sua sposa 
Si serbi saggia, 
Sempre amorosa. 

Conte 

Ebben... ebben... 

Alice 

Io cerco e bramo 
Che a me in marito 
Si dia Giuliano, 

Che il stringa al sen. 

Conte 

Ebben. . . ebben. . . 

Ragonda 

Da voi s’implora 
Piacer ben grande: 
Che fra brev’ora 
L’amato sposo 
Quivi ritorni 
Dolce, affettuoso; 
Questo m’attendo 
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Unico ben. 



Conte 

(Se un eremita 
Si onora e fregia, 
Se si consiglia, 
Molto si pregia.) 

Giovine figlia, 

Che ben s’appiglia, 
Nel mio soggiorno 
Si rechera. 

Roberto 

(additando il Conte) 

Lesti corriamo 
Tutti a quel saggio, 
E ognun omaggio 
Tributera. 

Conte 

(Propizia Stella! . . . 
Nel mio soggiorno 
Giovine bella 
Si rechera.) 
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Alice, Ragonda e Coro 

(circondandolo) 

Noi vi cerchiamo, 
Buon eremita. . . 

Pace gradita. . . 

Ben lunga vita. . . 

Gaia freschezza. . . 
Brio... giovinezza. . . 
Gioia... ricchezza... 
Tutto sara. 

Tutto il villaggio 
Vi rende omaggio, 

E al romitaggio 
Si rechera. 

Conte 

Tutto il villaggio 
Mi rende omaggio 
Nel romitaggio 
Alla virtu. 

L’un dopo Paltro 
Miei cari figli. 
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Ragonda 

( trattenendo il Conte) 

Di grazia, anco un istante. 

Si tratta di Madama. 

Mentre i guerrieri nostri, 

Che amor di gloria infiamma, 

Ne’ campi mussulman colgono allori, 
Le consorti, le spose 
Benche nel primo fiore, 

Han giurato con me 
Restarsi in Formoutiers, 

Per serbare ai mariti eterna fe. 

Conte 

(Ove belta e amor sono prigioni!) 

( a Ragonda, additando il castello ) 

La, nel castel della gentil Contessa?. . . 

Ragonda 

. . .11 cui bravo german pugna coi prodi. 
Agitata ed oppress a, 

Sopra incognito mal che si l’accora 
Consigliarvi desia quest’oggi ancora. 

Conte 

(Oh piacer! Oh contento!) 
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( a Ragonda) 

Di cor l’assistero. 

Tutto da me s’attenda 
Sollievo al suo tormento. 

Recatevi da lei; 

Ogni altro partira. 

Io la l’attendero: 

Venga al mio tetto umile. 

(Questa rara belta 
Piu vaga dell’aprile!) 

Tutto il villaggio 
Tributi omaggio 
Nel romitaggio 
Alla virtu. 

Alice, Ragonda, Roberto e Coro 

Buon personaggio! 

Tutto il villaggio 
Tributi omaggio 
A sua virtu. 

Il Conte se ne va nel suo rormtono, seguito dalle villanelle. Ragonda 
torna nel castello. I contadini escono dal fondo. 
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Scena Quarta 

UAjo, venendo in iscena affannato, e Iso Hero che gli va incontro. 



L’Ajo 

A che di piu inoltrarsi, 

Viaggiar sempre alia sorte?. . . 

Isoliero 

Signor, deh non vi spiaccia 
Posar qui alia fresc’ombra. . . 

L’Ajo 

E per che mi s’indusse 
Lasciar le nostre scorte 
E smarrirci cosi? 

Isoliero 

(Ho i miei progetti. 

Giunti siamo al castello 
Dell’amata cugina, 

Se potessi vederla 
Men soffrirei d’amor; 

Ma lunge di scemar 
L’ardor che mi martella, 

Essa e meco crudel, siccome e bella.) 
(poi accostandosi all’Ajo, che si e ass iso) 
Ebbene, mio signor, 
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Riprendete coraggio. 



L’Ajo 

Della piu vana impresa io son messaggio. 
L’altezza nostro prence, 

A cui sommesso or son, 

Suo figlio, il Conte Ory, 

Che gli ricerchi ei vuol. 

Quel demone fatal, 

Allievo e mio signore, 

Senza l’assenso mio se ne fuggi, 

Recando in seno al padre aspro dolore. 

Isoliero 

Sa il ciel qual trama ordi! 

L’Ajo 

Se lo dicea nascosto or ora qui. 

Come lo scopriro, 

Se lo conduce amore? 

Isoliero 

A voi spetta di saperlo: 

Siete l’ajo e il precettor; 

A voi spetta l’alto onor. . . 
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L’Ajo 

Bella gloria, alto splendor! 

Vegliar mai sempre, 

Tremar cosi, 

Per il mio prence. 

Per i miei di. 

D’ajo fedel 
D ’un gran signor, 

Quest’e la gloria 
E l’onor. 

Se alia guerra, se alia caccia, 

II periglio lo minaccia, 

Io lo dovro seguir 
Se avessi anco a perir. 

Se rapito e in una bella, 

Dovro star con lui, con ella? . . . 
No, mio caro precettor; 

Ci andrebbe delbonor. 
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Scena Quinta 

I suckle tti, contadinelle che escono dal romitaggio. 



Coro 

( osservando alia parte del romitaggio) 

Voi caro al cor 
Siete, o signor; 

La, Dio merce, 

Con voi saro; 

Buon eremita 
Vi rivedro. 

Saggio profeta 
Vi serbi il ciel. 

Buona figliuola, 

Merce il romito, 

Sorte e marito 
Ritrovera. 

L’Ajo 

(guar dan do le fanciulle j 
(Se giunger vedo 
Gentil donzella, 

Certo il padrone 
La seguira!) 

( die paesane) 
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Mie giovinotte, 

Di grazia, dite, 

Quando e perche 
Questo eremita? 

Ditelo a me. 

Coro 

Ben d’otto di. . . 

L’Ajo 

(Che intesi, ahime!) 
Ben d’otto di?. . . 

Coro 

. . . Che qui comparve. 

L’Ajo 

(. . .Che a noi disparve, 
Che a noi fuggi. 

Questo e un affare 
Ben singolare 
Che mi stordi. 

Qui v’ha un mistero! . . . 

Questo eremita 
Che ognuno onora, 
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Che ognuno implora, 
E che si adora 
Forse egli mai, 

Fosse il mio caro 
Conte d’Ory?) 

Quel malandrino 
M’e qui vicino; 

Certo ch’io son, 

Qui nascosto egli e. 



Coro 

(Che volge in capo 
Quel viator? 

Tetro m’appare, 

Di tristo umor.) 

(fissando con occhio di sospetto I’Ajo) 
Partir conviene, 

Sortiam di qui. 

(partono) 



L’Ajo 

(andando incontro ad Alice, che esce dal romitapgio j 

L’eremita, mia bella, 

Ove potro veder? 
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Alice 

Fra breve qui sara: 

Dee qui venir; Madama la Contessa 
Lo brama consigliar. . . 

Isoliero 

(con gioia) 

Davver? . . . 

Alice 

Sopra d’ignoto mal 
Che si la tiene oppressa. 

L’Ajo 

Grazie, mia buona figlia. 

(Si fara dunque veder!) 

Isoliero 

(Ella viene! 

Qual gioia e piacer!) 

L’Ajo 

(Questa bella Contessa 
Dal guardo seduttor, 

Mi rafferma nel cor 
Una prova piu forte.) 
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(ad Isoliero) 

M’attendi; io vado a rintracciar le nostre 
Scorte. (Con loro assieme 
Ritornerd per confermar miei dubbi, 

O almen li struggero.) 

(parte) 

Alice si ritira d’altra parte. 

Scena Sesta 

Isoliero solo. 



Isoliero 

(guardando dalla parte del castello ) 

Io rivedro la bella che mi e cara: 

Ma come disarmar 
Quella virtu si fiera, 

E come in mio favor 
Piegarla io tentero? 

Se l’Eremita, quel pietoso padre, 

M’assistera, allora 
D’ardire io m’armero. . . 

Andiam, forse non sono 
Paggio del Conte Ory? 

(va a suonare la campanella del romitorio e ne esce il Conte Ory) 
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Scena Settima 

Isoliero e il Conte Ory in abito da eremita. 



Isoliero 

Salve, saggio eremita! . . . 

Conte 

(con un gesto di sorpresa) 

V 

(E il mio paggio; scuopriamo 
Qual disegno l’invita.) 

Voi qui?. . . che mai vi adduce, 
O vezzoso Isolier?. . . 



Isoliero 

( attonito j 

Sa ch’io mi sia! . 



Conte 

Tal e l’effetto della mia sapienza. 

Isoliero 

Un cosi gran sapere 
Non puossi compensare. 

( offrendogli una hors a) 

E questa offerta 

V 

E ben debole omaggio. . . 



975 




Conte 

(prende la hors a) 

N’importa; a me ti puoi fidar; 
Di’ pur, parla, bel paggio. 

Isoliero 

Una dama in questo seno 
Dell’amor vibrd il veleno, 

E mi accesi a sua belta. 

Conte 

Fin qui non v’ha poi mal; 
Sentiam, sentiam! . . . 

Isoliero 

Mi credea di destarle pietade, 
Ma quel cor, ahime, si crudele, 
Piu si rese a me fatal. 

Conte 

Io non vi scorgo mal. . . 
Sentiam, sentiam! . . . 

Isoliero 

E finche l’as sente germano 
I nemici combatte feroce, 
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Un amante a lei fedel 
Non ammette al suo castel. 

(accennando il caste Ho) 

Conte 

(Quello della Contessa?... Oh del!) 

Isoliero 

Per vederla esdr di pene, 

Un pensier mi sta nel capo, 

Ma difficile addiviene. . . 

Conte 

Sentiam, sentiam, 

Mio bel garzon! . . . 

Isoliero 

Io vorrei di pellegrina 
Vestir cappa e manticel, 

E introdurmi al suo castel. 

Conte 

Ben, ben! Vaga idea 
Che ti sta ben!. . . 

Convenir si pud, lo credo. 

Gloria, onor dei piu bei di 
Tu sarai del Conte Ory. 
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(V edi la quel traditore, 

Vuol lottar col suo signore! 
Tacero, ma si vedra 
Chi fra noi la vincera!) 

Isoliero 

(Alla speme ed all’amore 
In seno mi rinasce il core! 
Dello scaltro or si vedra 
Se il saper mi servira.) 

Ma favor nel progetto reclamo 
Ed allor si eseguira. 

Conte 

Orben? 

Isoliero 

L’illustre madama 
Qui voi consigliera. 

Conte 

(con sorpresa) 

(Anch’ei questo pur sa?) 
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Isoliero 

Dite a lei che la freddezza 

V 

E cagion del suo dolor! . . . 

Conte 

V 

E vero, e ver, 

Non v’e poi mal! . . . 

Isoliero 

Per guarir, se tosto il brami, 
Dite a lei, convien che m’ami. 

Conte 

V 

E vero, e ver! . . . 

Non v’e poi mal! . . . 

Le diro ch’e ben ch’ell’ami. . . 
(additando Isoliero) 

(Non il tristo e mio rival!) 

Isoliero 

Dite a lei, convien ch’eH’ami. 

Conte 

Gloria, onor dei piu bei di 
Tu sarai del Conte Ory. 




(V edi la quel traditore, 

Vuol lottar col suo signore! 

Tacero, ma si vedra 
Chi fra noi la vincera!) 

Isoliero 

(Alla speme ed all’amore 
In seno mi rinasce il core! 

Dello scaltro or si vedra 
Se il saper mi servira.) 

Scena Ottava 

La Contessa A dele, con Wagonda e seguito di dame dal castello. 
Viliam, villanelle accorrenti dal villaggio. Il Conte, Isoliero, Alice. 

Contessa 

(scorgendo Isoliero) 

Isoliero, voi qui?. . . 

Isoliero 

( simulando ) 

Sopra un mal che mi accora 

Voglio anch’io consultar quest’ eremita. 

Conte 

Offro a tutti, cu’l duol 

Fero corruccia il cor, consiglio, aita. 
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Contessa 

( avvicinandosi al Conte Ory) 

In seno alia tristezza 

Non v’ha per me che affanno. 

Nel fior di giovinezza 
Soffrir, destin tiranno! 

Quest’e morir; 

Deplorar, lagrimar paziente, 

Ne sperar, ne impetrar che il mio fin!. . . 
Ahime! ahime! . . . qual sofferenza! 

Oh pena orrenda! . . . 

(al Conte j 

Vostra pieta difenda 
Dal duolo il cor, 

Ne sia la pace 
Sempre per me fallace. . . 

Ah! deh fatemi guarir! 

Placate il mio dolor, 

Sanatemi, signor. . . 

La pace rieda a me!. . . 

Coro 

(al Conte j 

Ah si, la vostra scienza 
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Le f enda il lieto umor! . . . 



Contessa 

Ahime! Ahime! . . . Qual sofferenza! 

Coro 

Ah, si, la vostra scienza 
Le renda il lieto umor. 

Contessa 

Ahime! Non v’ha speranza. 

Coro 

Ceda tanto dolor. 

Isoliero 

( al Conte a parte ) 

Udiste? Avete inteso?. . . 

Quai commoventi preci! . . . 

Questo e il momento, orsu; 

Fate con lei mie veci. 

Conte 

( alia Contessa) 

Se intera in me ponete 
La vostra confidenza, 

Io posso, in mia coscienza, 
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Guarirvi dal dolor, 



Dal mal che si vi accora. 

II morbo sta nel cor; 
Amate:... amando ancora 
Si rinasce al piacer! 

Contessa 

D’eterna vedovanza 

I giuri il cielo accolse, 

Ahi! li dovro tradir? . . . 
Meglio e, meglio e perir! . . . 

Conte 

II ciel vi parli al core; 

Ei vuol ch’ai vostri di 
La fiamma si riaccenda 
Alla face d’amor. 

Contessa 

Celeste prowidenza, 

Esulta il cor 

Per tua clemenza! . . . 

Buon eremita, 

Finche avro vita, 

Sarete, ah si! 

Caro ai miei di 
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Sempre cosi!. . . 



Isoliero e Conte 

Sempre cosi. . . 

Contessa 

Che il vostro merto 
Salvi i miei di! . . . 



(Isolier, la tua presenza 
Mi rallegra in seno il cor. 
Caro Isolier, 

Sii fido a me! 

Non voglio amar che te! . 

Io sento il cor 
D’ardente amor, 

Di giovinezza, 

Di tenerezza, 

Tutto infiammar!) 



Coro 

Il mal che l’addolora 
Si sente ella calmar; 
(additando I’Eremita) 

Il suon della sua voce 
La seppe rawivar! . . . 




Isoliero 

(Or ben!. . . Contento io sono!. 

Conte 

(a parte alia Confess a) 

Una parola, in grazia: 

L’awenir vi minaccia. 

Vi devo prevenir; 

D’un uom has si a temer. . . 

Contessa 

(piano al Conte) 

Di chi? . . . 

Conte 

(come sopra) 

Del giovin Isolier. . . 

Contessa 

(semp re fra lo ro ) 

Oh ciel! 

Conte 

(come sopra) 

V 

(E il tfisto e fido paggio 
Del terribil Conte Ory. . . 
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Del galante campione. . . 

Ma a lui dinanzi qui mi tacero. 

Sono prudente e saggio. 

Entriamo nel castel. . .) 

Contessa 

(Oh mia rabbia crudel! Tradita fe!) 

(prende per memo il Conte, e con esso s’incammina al castello j 
Tu, mia guida fedel, deh vieni a me! . . . 

II Conte Ory con A dele, seguita da tutte le dame, ha gid messo il 
piede sul ponte levatoio, e fa un gesto di gioia, schernendo Isoliero, 
quando, dalla sinistra, entra lAjo, seguito dai cavalieri della sua 
scoria. 



Scena Nona 

I precedent i, lAjo e i cavalieri. 

L’Ajo e Cavalieri 

Noi saprem ben rawisarlo! 

Avanziamo! 

L’Ajo 

(scoprendo Koberto) 

Chi vedo?. . . Qui Roberto! 

Il fido consiglier del mio padrone!. . . 
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Roberto 

(piano all’Ajo j 

Non soggiunger di piu. (Ei mi scuopri.) 

L’Ajo 

Piu secreto non v’e! . . . qual gioia al core! 
II mio signor e qui! 

Conte 

Trema, fellone, 

Del mio furore. 

Cavalieri 

( s’ inch man o ) 

V 

E il Conte 
Ory! . . . 



Donne 

( allontanandosi con ispavento e rifugiandosi in un angolo) 

E il Conte Ory! . . . 

Contadini 

(avan^andosi con indigna^ione) 

E il Conte Ory! . . . 
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Conte 

(gettando via barb a, parrucca e cappa) 

Ebben! Si! Sono qui! . . . 

Tutti 

Ciel!... 

Contessa, Alice e Isoliero 

Oh terror, oh pena estrema! 
Quale indegno stratagemma! 
Freme il cor, geld d’orror. 

Quale orror mi stringe il cor. 

Ragonda 

Oh terror, oh pena estrema! 
Quale indegno stratagemma! 
Tutto sparve; e crudo amor. 
Quale orror mi stringe il cor. 

Conte 

Oh dolor, oh pena estrema! 
Tutto sparve; e crudo amor. 
S’involo, fuggi la speme; 

Freme il cor, gelo d’orror. 
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Roberto 

Oh dolor, oh pena estrema! 
Tutto sparve; e crudo amor. 
II rancor si accresce ancora; 
Freme il cor, geld d’orror. 

L’Ajo 

Oh piacer, oh gioia estrema! 
Si scopri lo stratagemma! 
Tutto sparve, e giusto amor. 
II nume d’amor 
S’invola dal suo cor. 

Coro 

Oh piacer, oh gioia estrema! 
Oh terror, oh pena estrema! 
Freme il cor, geld d’orror. 
La rabbia e nel suo cor. 

Conte 

La rabbia e il furor 
M’opprimono il cor. 

Roberto e Coro 

La rabbia e il furor 
Gli opprimono il cor. 
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Un araldo reca un foglio a Ragonda. 



Ragonda 

( alia Contessa A.dele) 

Un foglio, nobil castellana, 

S’invia da lunge a qui. 

Che ci apporti nuova, io spero, 

Dei congiunti, degli sposi in questo di. 

(porge il foglio) 

Conte 

Se fosse una disgrazia? 

Isoliero 

( osservando il Conte) 

Ah, no! . . . 

Tutti 

( alia Contessa) 

Leggasi, in grazia! . . . 

L’Ajo 

(piano al Conte) 

(Signor, gioia spari.) 
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Tutti 

Udiamo che cos’e. 

( ascoltano attentamente ) 

Contessa 

(apre il foglio e legge forte) 

«Madama e mia sorella! . . . 
Finita e la crociata. 

Alla patfia adorata 
Ritorneremo alfln.» 

Tutti 

Finita e la crociata. 

Alla patria adorata 
Ritorneranno alfln! 

Roberto e L’Ajo 

Fausto destin! 

Contessa 

(continuando a leggere) 

«Si vide fulminando 
Purgar la Palestina, 
Tingersi il nostro brando 
Del sangue saracen.» 
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Tutti 

Si vide fulminando 
Purgar la Palestina, 

Tingersi il nostro brando 
Del sangue saracen. 

Roberto e L’Ajo 

Fausto destin! 

Contessa 

(seguitando a leggere) 

«Partiamo per le Gallie; 

Che fia del vostro fato, 
L’intenderem, lo spero, 
D’araldi e mes saggier .» 

Le Donne e Isoliero 

Tal e la loro speme. 

Verran verso la Francia, 
Incontreranno, io spero, 
Messaggi veritier. 

Conte 

(Ahime! Non v’e piu speme!. . . 
Verran verso la Francia: 
Incontreranno, io spero, 
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Messaggi veritier!. . .) 

L’Ajo e Roberto 

(Per lui non v’e piu speme, 
Verran verso la Francia: 
Incontreranno, io spero, 
Messaggi veritier!. . .) 

Coro 

Tal fu la nostra speme, 
Ritorneranno in Francia; 
Esulteremo insieme 
Di gioia, di piacer. 

Contessa 

(a l Conte, motteggiandolo) 

Verrete e aggradirete 
Di sentir qual gioia ho in cor. 

Conte 

Ben comprendo il vostro umor. 

Contessa 

. . .Di sentir qual gioia ho in cor. 

Conte 

(V endichero il mio scorno; 
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Raggiri inventero! . . .) 

(a Roberto piano) 

Mi resta ancora un giorno; 
Mi basta: penserd. 

Roberto e L’Ajo 

Partiamo o non partiam? 

Contessa 

(Quando palpito ancora 
D’un tristo traditor, 

Quel che da me s’onora 
Rieda contento in cor.) 

Isoliero 

(Quando ella tremi ancora 
D’un tristo ingannator, 
L’amante che l’adora 
Renda la pace al cor.) 

Alice e Ragonda 

(fra loro) 

(Quando ella tremi ancora 
D’un tristo seduttor, 

II fratel ch’ella onora 
Le renda pace al cor.) 
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Conte 

(Un di mi resta ancora! . . . 

Mi basta!. . . Udrammi allor!) 

Contadini e Contadinelle 

(fra loro) 

(Ahime! Ch’io tremo ancora 
D’un tristo traditor!. . .) 

Cavalieri, L’Ajo 

Partiamo o non partiamo?. . . 
Perche restiamo ancor? 

Conte 

(at suoi) 

Andiamo, orsu! . . . 

Ci ritiriam, 

E nella mia magion 
La preda assicuriam! 

Sia dal destin 
Cio che si vuol. 

(Di notte al vel 
II rival potrem turbar, 

E che san far vedrem!. . .) 
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Isoliero 

( esaminando il Conte j 

(II suo pensier scopriam, 
Allor cosi noi ci opporrem. 
Schermirci a lui saprem.) 

Contessa 

(La sorte gia 
Col suo rigor 
Null’ha di piu per me; 
Speranza piu non v’e. 

Per te, Isolier, 

Palpito il cor 
D’affanno, di dolor!) 

Ragonda 

(Ed ei che un di 
Ferimmi il cor, 

Si renda alfine a me, 
Ch’ardo per lui d’amor. 

Di gia per lui mi batte il cor 
Di speme e di timor.) 

L’Ajo e Roberto 

(Torniam a far silenzio, 

Con calma, con prudenza 
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S’eviti la vendetta 

Del nostro castellan 

Che non pavento e temo invan.) 

Tutti 

Andiam, rientriam. 

Contessa, Isoliero, Alice, Ragonda e Coro 

A1 suon della vittoria 
La voce, ah si, sciogliam. 

De’ nostri eroi la gloria, 

Le gesta ora cantiam! . . . 

Di lor cantiam valor. 

Conte, L’Ajo e Roberto 

A noi della vittoria 
II dritto assicuriam. 

Merchiam cosi la gloria, 

Galanti eroi noi siam, 

Di noi cantiam valor. 

R’Ajo e Roberto, col Conte Ory nel mepgo, partono a sinistra, se- 
guiti dai cavalieri. Ra Contessa, Ragonda, Alice e le dame si in- 
camminano verso il castello: Isoliero, da se, a destra, osserva il 
Conte, e rimane cogitabondo. 



997 




ATTO SECONDO 

II teatro rappresenta la camera da letto della Contessa, con due porte 
lateral! ed altra nel fondo. A sinistra un soffice di riposo e un tavo- 
liere sopra del quale un lampadaro acceso. A dritta una inferriata. 

Scena Prima 

1m Contessa e su d’un seggiolone; Alice sta leggendo, su d’un piccolo 
sgabello, quasi a ’ suoi piedi. Kagonda e tutte le dame sono intente a 
diversi lavori muliebri. 1 m Contessa ricama una sciarpa. 

Contessa e Ragonda 

Sereni qui 
Di pace in seno 
Sen volano i di. 

La calma del cor 
Qui noi godiam 
Contente appieno; 

A che tremar 
Dei traditor?. . . 

Coro 

Sereni qui, 

Contente appieno; 

A che tremar 
Dei traditor?. . . 
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Contessa 

Io fremo ancor 
Quando vi penso! 

Qual uomo e mai 
Quel Conte Ory! . . . 

Ma il destino a noi propenso 
Presto a noi lo discopri. 

Ragonda 

Tradirci cosi!... Quale audace, 
Qual perfido e mendace!. . . 

Un sant’uomo che rende pace, 
Gioia, onor, flngersi ardi! 

Contessa 

Lode al ciel! possiamo ancora 
Rincorarci in queste mura! . . . 
V’ha chi salva i nostri di! . . . 

Contessa, Ragonda e Coro 

Sereni qui 
Di pace in seno 
Sen volano i di. 

La calma del cor 
Qui noi godiam 
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Contente appieno; 

A che tremar 
Dei traditor?. . . 

Comincia a infierire forte burmsca. 

Ragonda e Dame 

Qual fragor ? Qual minaccia? . . . 

Contessa 

Veh! come irato e il ciel! . . . 

10 tremo di terror! . . . 

Si rovescia il castel! 

D’orror tutta compresa! 

Ragonda e Coro 

Se il cor si calmera, 

11 ciel ci assistera. 

Ragonda 

Sotto l’ombra di placido tetto 
Astro lieto per noi splendera. 

Contessa 

Allor che la tempesta 
Imperversar io sento, 

In fondo al cor 
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Piango il destin 

Dei sventurati pellegrin. 

Di sotto al verone si ode la seguente preghiera. 

Voci 

(al di fuori dell’ inf erriata) 

Oh voi generosa, 

Vedete qual pena! . . . 

Siate pietosa! 

S’implora bonta. 

Finche sien placate 
Quest’aure furenti, 

Vi prego, accordate 
L’ospitalita. . . 

Contessa 

Oh Dio! . . . Che sara mai? . . . 

Che si cerca a quest’ora?. . . 

Se un infelice ei fosse 
Sommesso al mio poter, 

Venga pur, che in mia dimora 
Nessun cercato ha invano 
Un tetto ospitalier. 
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Contessa, Ragonda e Coro 

Gran Dio! Per tua bonta suprema 
Deh calma degli astri il rigor!. . . 

Puote soffrir, ahi, pena estrema! 

Quei che ci stringe in dolce laccio, amor! . . . 

Ragonda sorte a vedere. 



Scena Seconda 

la suddette, Ragonda toma agitata. 



Ragonda 

Sull’empio, e non cadran l’ire divine? . . . 
(sdegnata) 

Quale orror! 

Contessa 

Che mai fu? . . . 

Ragonda 

Che mai s’udi! . . . 



Contessa 

( agitata ) 

Parla, ti spiega omai! . . . 
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Ragonda 

Trista colpa e peggior del Conte Ory! . . . 
Alquante sciagurate pellegrine, 

Che l’infame persegue, 

Ahime! giunser fin qui; 

E per la notte almeno 
Vi cercano ricetto . . . 

Contessa 

Tutto ottengan da me. 

Ragonda 

Vi seppi prevenir. . . Tutto disposi. 
Serbiamo ai lor martir qualche merce. 

Contessa 

Quante saranno, arnica, le meschine?. . . 

Ragonda 

Died saranno . . . 

Contessa 

Ahi! troppo! . . . 

Ragonda 

E forse piu!. . . 
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Quale contegno! . . . 

Contessa 

Gli anni lor? 

Ragonda 

Quaranta. 

Contessa 

La figura? . . . 

Ragonda 

Or r enda! . . . 

Quel Conte Ory mi da timor . 
Chete le ho fatte entrar 
In pace e sofferenza. 

Esse tremano ancor 
Di freddo e di terror. 
Tributarvi una vuol 
La sua riconoscenza. 

Di vedervi un istante 
Ricerca essa il favor. . . 

Ma sen viene. . . mi sembra. . . 
Si awicina. . . 

Contessa 

Va ben!. . . 



1004 




Lasciateci, per or. . . 

Ragonda 

(al Conte Ory, presentandolo alia Confess a e partendo colle altre j 

A lei. . . senza timor. 



Contessa 

(Dicea Ragonda il ver; 
Quanto modesta elPe!) 
Venite, madama; venite a me. 



Scena Terza 

II Conte Ory , travestito da pellegrina. Rimane alquanto distante 
dalla Contessa, con molta riserva. Ca Contessa A dele. 



Conte 

Ah! qual rispetto, o donna, 
De’ pregi tuoi m’accende!. . . 
L’anima mia pretende 
Spiegarti alfin Pardor. 



Contessa 

(attonita) 

L’ardor! 



Conte 

(correggendosi) 



1005 




La tua bontade, la tua bell’alma 
A noi salvo 1’onor. 

Contessa 

Di me superba io sono 
Se un’alma vil domai; 

Son lieta se salvai 
Si amabile virtu. 

Conte 

(tra se sorridendo) 

Virtu!... 

Contessa 

A questo core torno la calma 
Ne languira mai piu. 

Conte 

Nel mio core sempre impresso 
Restera cotanto amore. 

(va per baciarle la mano ) 

Questa mano sul mio core 
Sempre, sempre restera. 

Contessa 

(con qualche risentimento ritira la ?nano ) 

Che fate, oh ciel! ... Vi prego. . . 
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Conte 

Di mia riconoscenza 
Io v’offro il sol tfibuto, 

E senza il vostro aiuto. . . 
Ohime, qualor io penso 
Che offeso era il mio onor, 

Io tremo e gelo in cor. 

Contessa 

( con bonta stendendogli la mano j 

Calmate il vostro foco. . . 

Conte 

(baciandole la mano con trasporto ) 

Ah, signora! . . . 

Contessa 

Qui salvo e il vostro onor. 

(da se) 

Di quale ardor si accende? . . . 
La man, la man le trema: 
L’opprime ancor la tema, 
Tranquilla ancor non e. 

(al Conte) 

Qui voi potete alfin 
Sfidare il Conte Ory. 
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Conte 

(da se) 

Convien hardor ch’io provo 
Sopir nel petto mio; 

Un sol pensiero, oh Dio, 
Soltanto regna in me! 

( alia Confess a) 

Qui voi potete lieta 
Sfidare il Conte Ory. 

Lo dicon temerario. 

Contessa 

Meco esser de’ il contrario. 

Conte 

Si crede ch’egli vi ami. 

Contessa 

Ah, invan fia che lo brami. 

Conte 

Per ottener mercede 
S’ei vi cadesse al pie, 

Che mai fareste allor? 
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Contessa 

L’audacia sua d’un punto 
Saprei punire allor. 

Quel vil che insulta 
La nostra pace, 

Tremar l’audace 
Del ciel dovra. 

A me fia caro 
Quel solo oggetto, 

Che il foco in petto 
Celar sapra. 

Ma chi alia forza 
Si affida, insano, 
Pretende invano 
La mia pieta. 

Conte 

(da se) 

(Con me severa, 

Crudel, tu sei; 

Ma i lacci miei 
Son tesi a te. 

Io gia la veggo 



1009 




Smaniosa, irata, 

Gia sconsolata 
Cadermi al pie. 

Poi d’un sorriso 
Mi mostra appieno 
Che il suo bel seno 
Crudel non e). 

Odesi rumore al di fuori. 

Contessa 

Son qui le vostre fide compagne. 

Conte 

(Io li sento. . . essi son!) 

(osservando nel fan do della scena e ridendo) 

Ah si! Son esse!. . . 

(In veste femminile i cavalier!. . .) 

Contessa 

(fa un cenno e si appronta una tavola con latte e farutta ) 

Io vuo’ che vi si appresti 
Del latte e delle frutta. . . 

Conte 

(bacia la mano della Contessa che esce osservandolo con interesse) 
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Quale bonta celeste! . . . 

( il Conte la segue cogli occhi \ indi accennando la tavola ) 

L’ordinario e frugal 
Ed il cibo e modesto; 

Co si non e fatal. 



Scena Quarta 

Il suddetto, I’Ajo e i cavalieri del Conte Ory; sono vestiti da pellegri- 
ne, ma quando non vi fanno attenyione, scorgonsi al di sotto i loro 

abiti di cavalieri. 



Coro 

Alla buona follia 
Sia goder, sia goder. 

La pace con noi sia! 
Cerchiamo di goder! . . . 

Conte 

(alVAjo) 

L’awentura e graziosa! 
Dimmi, non e egli vero, 
Mio sostegno ed onor? 

L’Ajo 

Cosi la penso 
Come voi, o signor. . . 
Ma se il duca?. . . 
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Conte 

Mio padre? . . . 

L’Ajo 

. . .Intende la pazzia, 

Qual fia la sorte mia? 

V 

E mestier che vi pensi. 

Conte 

Segui gli uffizi tuoi: 

Tu veglierai per noi, 

Noi riderem per te. 

Nulla vi manchera. Calma e pazienza, 
Tutto disposi all’opra. 

(additando la brigata) 

I miei fldi alia gioia, 

(att’Ajo) 

Tu guida e direttor per la prudenza. 

L’Ajo 

(al Conte) 

Chi vi pote ispirar tale stranezza?. . . 

Conte 

II mio paggio Isoliero, il mio rivale, 
Che, ignaro del mio cor 
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Qual fosse il caro oggetto, 

Questo mi consiglio 
Muliebre vestimento, 

Perche glielo involassi al suo progetto. 

L’Ajo 

Ed il del lo puni . . . 

Conte 

E me rese contento. 

Coro 

Alla buona follia 
Sia goder, sia goder. 

La pace con noi sia! 

Cerchiamo di goder! . . . 

L’Ajo 

(osservando la tavola ) 

Ma qual trista inconvenienza! 

Altro che latte e frutta non v’ha infin!. . . 

Conte 

(con ironia) 

V 

E il cibo giornalier dell’innocenza, 
Madame. . . 
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L’Ajo e Tutti 

Non c’e vin?. . . 



Scena Quinta 

Roberto e detti. Roberto, sotto il mantello di pellegrina, porta un pa- 

mere. 



Roberto 

Amici, eccomi a voi. 

Conte, L’Ajo e Coro 

Roberto! 

Roberto 

II prode che ha tentato un’awentura, 
Che divide con voi la sua cattura. 
Cheti qua; zitti a me. 

Quel che arrischiai per voi 
Tutto vi narrero. 

In questo solitario 
Asilo del mistero, 

In ozio, a dir il vero, 

La noia mi colpi. 

Quel genio d’intrapresa 
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Che si mi ferve io seno, 
Rapido qual baleno 
Di ridestarsi ardi. 



Coro 

Deh, sentiam qual piano ordi! 

Roberto 

Pensai fra me che onore 
Me ne verria non poco, 
Osando in questo loco 
La sorte a cimentar. 

Parto all’azzardo, e trovo 
Nobile appartamento, 
Laddove a suo talento 
Un re potrebbe star. 

Coro 

Avanti! udiam l’affar! . . . 

Roberto 

Armonic’arpa d’oro, 

Seriche stoffe intorno, 

E, di tessuto adorno, 

II romanziere ispan. 
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Vi ritrovai cosette 
Per cembalo ridotte; 

Le Mille ed una Notte 
Dell’arabo Sultan. 

Coro 

O qual genio! genio stran! 

Roberto 

Vedo deserta mensa, 

Mi volgo alia dispensa. . . 
Spero di trovar molto, 
Eppur non fu cosi! 

Mi avanzo alia ventura 
Sotto una volta oscura. . . 
Ferrata porta arrestami, 
Ma il braccio mio l’apri. 

Coro 

Ebben! che v’era li?. . . 

Roberto 

V’erano tai bellezze 
Che con trasporto adoro! 
Amici! che tesoro! . . . 

Che scena di piacer! . . . 




Ampia cantina e questa, 

Che mostra all’apparenza 

La rigida astinenza 

Che regna in Formoutier s! . . . 

Coro 

Qual gioia! Qual piacer! . . . 

Roberto 

Vasto arsenale e quivi 
Che ispira ardor feroce 
Per cimentar l’atroce 
Tremendo Saracen! . . . 

Armata bella, immensa, 

Che Saladino il forte 
Non mosse, allor che morte 
Spinse ai nemici in sen! 

Coro 

Berrem contend appien! 

Roberto 

Qui l’Alemagna brilla, 

La il Reno, qua la Spagna, 
Qui freme lo Sciampagna 
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Che chiuso non pud star. 

Dei vini d’Aquitania, 

Dei vini di Turrena, 

Qual mente piu serena 
Puo il numero narrar? . . . 

Coro 

Oh, liquor che fa bear!. . . 

Roberto 

Vaneggio, non mi freno 
Di schiere tali a vista; 

E pronto alia conquista 
Di quel nemico altier, 

Mi slancio nell’agone, 
Reno e Turrena sfido, 
Atterro, urto, conquido 
II liquido drappel! . . . 

( accenna d’essere un po’ ebbro) 

Piena vittoria 
Per me si appresta; 

Ma qual m’arresta 
Cupo frastuon? . . . 



1018 




II capo girami, 

Traballa il suolo, 

II giorno oscurasi. 

Non son piu solo; 

Di mille voci 
Gia sento il suon. 

L’un grida: arresta! 

Gli altri: eedete! 

Da quelle soglie, 

Con queste spoglie, 

10 fuggo allor 
Senza timor. 

Di gioia e festa 
Amici, e il di! 

( stringendosi al seno una bottiglia) 

Solo per questa 

11 cor tutto ardi! . . . 

Coro 

Di gioia e festa 

V 

E questo il di! 

Delle sue gesta 
Godiam noi qui. 



1019 




Conte 

L’onor della vittoria 
Tributi omaggio all’amista. 

Per le sue gesta e per la gloria 
Sian pace e sanita! . . . 

Tutti 

Beviam, beviam! . . . Almen 
Ci lascio del buon vin 
II signor castellan, 

E non lo lascio invan! . . . 

Or che lo invita alTarmi 
II Turco e il Saracen, 

A1 suo valor beviamo, 

Orsu, senza confin, 

Fino al mattin! 

Quale ambrosia delicata! 

Dolce umor che Talma accende! 
Celebriamo di cor 
II vino e la follia, 

Al genio dell’amor. 

(bevono) 
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Conte 

(osservando) 

V 

Chi vien? ... E la torrier a! . . . 

Silenzio, in carita; 

Ponetevi in preghiera, 

O di noi che sara? . . . 

Tutti i cavalieri chiudono il loro mantello, nascondono la loro botti- 
glia e simulano di non vedere Ragonda che giunge. 

Scena Sesta 

I suddetti e Ragonda, che traversa in fondo la scena per vedere se le 
pellegrine han bisogno di qualche cosa. 

II Conte e tre Compagni 

Oh tu, che si onora, 

Ascolta mia prece! 

Ah! tu che si adora, 

Ci accorda pieta! 

Deh! salva innocenza, 

Diffondi clemenza, 

Un di ricompensa 
L’ospitalita. 
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Ragonda h guarda con teneregga, alga gli occhi al cielo e si allonta- 
na. 

Roberto 

Essa se ne parti!. . . 

II licore di Bacco, eccolo qui! . . . 

( trae la bottiglia e tutti gli altri ' f anno lo stesso) 

Coro 

Beviam, beviam, 

Senza confin, 

Fino al mattin! . . . 

Ci lascio del buon vin 
II signor castellan! 

Conte 

(udendo rumore fa acquetare i conip agm ') 

Essatorna... Silenzio! 

Tutti nascondono le bottiglie. 

Scena Settima 

I suckle tti, la Contessa, Ragonda, danie e villanelle ; queste ultime 
portano dei candellieri accesi per le pellegrine. 

Contessa 

(Oh qual raccoglimento! 
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M’e ragion che le ammiri!. . .) Di riposo 
Ecco il momento che ciascuna di voi, 

Madame, si ritiri 

Nel proprio appartamento. 

Conte 

Addio, nobil Contes sa! 

Ah, se m’ascolta il cielo 
L’ora verra, l’istante, 

Che vi dimostfi il cor, dama clemente, 

Cio che prova per voi riconoscente!. . . 

Si ritira cogli altri. Ognuno, in atto di scherzo fa travedere la botti- 
glia, che nasconde. 



Scena Ottava 

ha Contessa, Ragonda e le dame. 



Contessa 

(si asside e sta per disfare la sua acconciatura) 

Si, quest’ e il dover nostro, 

E chi, nel nostro zelo, 

A1 ben altrui si adopra. . . 

Si sente il suono di ca?npanello alVesterno. 

Chi mai, chi mai sara? Chi viene ancora? 
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Kagonda va a vedere. 



Ragonda 

Un paggio. . . 

Contessa 

Un paggio?. . . ed a quest’ora, 

Nel cheto asilo agli uomini interdetto? 
Conoscerd colui che s’awicina... 

(fa qualche passo verso il parlatorio) 

Scena Nona 

] £ suddette e Isoliero. 



Isoliero 

10 son, bella cugina, 

Ne vi faccia dispetto. 

Brilli sereno il volto e calma al cor. 

Contessa 

Che vi condusse qui? 

Isoliero 

11 duca mio signor. 

Ei m’impose di render anco noto 
Alle dame ed a voi 



1024 




Che i mariti, il germano, 

Oggi di. . . questa notte. . . a mezzanotte, 
Saran fra noi. 



Tutte 

Fia ver?. . . qual mai contento! . . . 

Isoliero 

Riedon di Palestina. 

Di sorpresa e in segreto 
Verranvi a ritrovar. 

Tutte 

Oh qual contento al cor! 

I voti si avverar! . . . 

Isoliero 

Lo crede il duca ancor: 

Ma il pensiero lo coglie 
Che un marito prudente 
Previen sempre la moglie. . . 
Un’improwisa gioia 
Cangiarsi pud in dolor. 

Ragonda 

Verran, verranno alfin! Ritorneranno. 
Ah, lo doveva il cielo 
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A1 nostro puro affettoL . . 

Io corro a prevenir le ospiti nostre. . . 

Isoliero 

(sorpreso) 

Chi son?. . . 

Contessa 

Tante virtu che il Conte Ory 
Perseguito fin qui. 

Isoliero 

(Io gelo di terror. . . 

Ahi, folle!. . .) 

( alia Contessa ) 

Proseguite. . . 

Alcune pellegrine?. . . 

Contessa 

A dir il vero . . . 

Isoliero 

Male per noi! Con vestiti stranieri 
Ei stesso, il Conte Ory, 

Ah, s’introdusse qui 
Con i suoi cavalieri! . . . 
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Tutte 

Oh ciel! . . . 

Contessa 

Terrore estremo! . . . 

Ragonda 

Che dira mio marito, 

Trovando ai focolari 
La casta sposa assiem 
Di tante alme sfrenate? 

Tutte 

A qual periglio siamo riservate!. 

Isoliero 

Un’ora solamente, 

E voi siete salvate. 

Vi si soccorrera, 

Un’ora bastera. . . 

Tutte 

Ahime! che tutta io tremo! . . . 

Contessa 

Piu degl’altri fatal 




M’infonde atro spavento 

II Conte Ory. . . Ahi cielo! e qui. . . lo sento! . . . 

Tutte le da?ne fuggono dando un grido e con segni di spavento. Isolie- 
ro spegne i lumi che sono sulla tavola. Poi avvolgendosi nel velo 
deposto dalla Contessa , si colloca sulla poltrona, e fa segno alia 
Contessa di avvicinarsegli. 

Isoliero 

Lunge, lunge il timor : 

Di mia vita al periglio 
Io vi difendero dal traditor. 

Contessa 

Qual fr eddo gelo il cor tutto mi opprime! . . . 

Isoliero 

O voi, per cui nel sen 
Fido il cor si serbo. 

Non vi turbi il timor, 

Con voi sempre saro. 

(spegne il lume ) 
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Scena Decima 

II Conte Ory dalla sua stanza. Isoliero, sulla poltrona. Ca Contes - 
sa, ritta, accanto a lui. Ca scena e nella pin profonda oscuritd. 

Conte 

(piano) 

Cheti al favor 
Di notte tenebrosa, 

Moviam il pie, 

Lieti avanziam 
E senza ella destar: 

Ch’io ceda e ben 
All’alma crucciosa! 

Amor mi colse, 

Ne potrei riposar. 

D’amor e di speranza 
In sen mi batte il cor. 

La notte ed il silenzio 
M’infondon lieto umor. 

Contessa 

Di tema e di speranza 
In sen mi batte il cor. 

La notte ed il silenzio 
Mi accrescono il terror. 



1029 




Isoliero 

Di tema e di speranza 
In sen mi batte il cor. 

La notte ed il silenzio 
Raddoppiano il suo error. 

(piano alia Confess a) 

Parlate! 

Contessa 

Chi va la? 

Conte 

(Ell’e!) Suora Giannetta, 
In questa stanza sola, 

Ove non puo dormir. . . 
Ahi! tutto langue! 

Tutto l’inquieta! . . . 

Tanto ha timor. . . 

Mi permettete 

Ch’io possa a voi venir?. . . 

Isoliero 

V 

(E colto nella rete!) 
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Contessa 

(Infame traditore!) 

Conte 

(avvicinandosi a Iso Hero) 

Oh dolce e caro istante 
Se in due noi siam! 

Qual gioia al cor! 

Isoliero 

(Si, in due noi siam!) 

Conte 

Ah, non si ha timor. 

Contessa 

Che fate voi! 

Conte 

(stringendo la mano d Iso He ro) 

Non s’ha, non s’ha timor 
Se questa man 
Mi preme il cor. 

Isoliero stringe al core la mano della Contessa. 
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Contessa 

(Ei preme la mia mano al cor!) 

Isoliero 

(piano alia Contessa , con pas stone) 
Belta severa, 

Non vi opponete, 

Sola potete, 

Far lieto un cor! 

Conte 

Oh ciel, qual gioia! . . . 

Oh qual piacer! 

D’amore e di speranza 
In sen mi batte il cor. 

La notte ed il silenzio 
M’infondon lieto umor. 

Isoliero 

Di tema e di speranza 
In sen mi batte il cor. 

La notte ed il silenzio 
Raddoppiano il suo error. 



1032 




Contessa 

Di tema e di speranza 
In sen mi batte il cor. 

La notte ed il silenzio 
M’accrescono il terror. 

Di lasciarmi or vi scongiuro, 

Suor Giannetta, ite da me. 

Conte 

Voi lasciar? ah no! giammai!. . . 

Io rimango a’ vostri pie. 

Contessa 

(Io tremo, oh del! Che mai vorra!) 

Conte 

V 

E l’ardor che mi divora, 

Sono amante che vi adora. 

Contessa 

Giusto Ciel! Qual traditor! 

Conte 

L’amor che offusca la ragion 
M’otterra da voi perdon. 
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(baciando la mano a Iso He ro) 

Lasciate, a voi io la reclamo. . . 

Questa man da voi sol bramo. 

Contessa 

(Troppo a me lo stringe amor.) 

Cheta orsu! . . . 

Conte 

Un nume ancor 
Puote amarvi egli di piu? 

Si sente suonare replicatamente la campanella del castello. Voi suo- 
nano le trombe, prima da lontano, poi da vicino. 

Contessa, Isoliero e Conte 

Qual sento mai fragore 
Di trombe ad echeggiar! . . . 

Contessa e Isoliero 

Non piu timor; ci vengono a liberar! 

Conte 

V 

(Oh qual periglio! E vano lo sperar!. . .) 

La Contessa si ritira. 
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Oh Ciel! Quale rumor! 

Isoliero 

(avan^andosi) 

V 

E 1’ora del ritorno, 

V 

E d’uopo di partire, o mio signor. . . 

Conte 

( assai sorpreso e sdegnato ) 

\ 

E il mio paggio Isolier! . . . 

Isoliero 

Quegli che al sen vi strinse 
E che voi supponeste la Contes sa. 

Conte 

Ah! che tradito or son!. . . 

( minaccioso ) 

Temi il mio sdegno! . . . 

Isoliero 

Non vi rendete a vostro padre indegno. 
Odesi di nuovo squillo di trombe piu vicino. 

Ei giunge qui. . . Odo l’araldo. . . 
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Conte 

Oh del! . . . 



Scena Undicesima e Ultima 

I precedent i, la Contessa, Kagonda, Alice, le da?ne, le villanelle con 

candellieri e faci. 



Contessa 

(al Conte) 

Voi che fate guerra alle donne, siete 
Dunque di noi prigionier. 

Conte 

(si prostra ad essa) 

Ai vostfi pie, Madama, 

Favor da voi si brama 

Per tutti i cavalier. Per lor riscatto, 

Che mai vi si pud offrir? 

Contessa 

( ' sol-lev andol-o ) 

II pegno e di partir, 

(indicando le dame) 

D’evitare ogni affanno ai loro sposi. 
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Isoliero 

Per segreto passaggio 

Vi puo guidar il paggio. Ed ei piu destro 

Schiudera l’ingresso al di fuor. 

Conte 

Egli e fra noi piu destro giuocator! . . . 

Contessa 

Giubiliamo al bel suon di vittoria, 

Onore ai prodi vincitor, 

Che il desire d’onore e di gloria 
Loro eterni fama e splendor. 

Conte 

AlTimene cediam la vittoria, 

E che regni fra gioia e l’amor. 

Lasciam il solitario orror. 

Conte e Cavalieri 

Lasciam il solitario orror!. . . 

Isoliero conduce il Conte Ory ad un uscio segreto. Intanto si schiude 
la grande porta di fondo e vedonsi il duca Ory e il conte di For- 
moutiers coi suoi cavalieri, reduci dalla Palestine!, preceduti dai 
loro scudieri, con awn, stendardi, ecc. Kagonda e le a lire dame si 
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precipitant) nelle braccia dei loro mariti e la Contessa A dele in 
quelle di suo fratello. Poi Isoliero va a baciare la mano al conte di 
Formoutiers, che lo abbraccia. 

Contessa, Ragonda, Isoliero e Coro 

Fia lode ai figli della gloria, 

Onor ai prodi vincitor, 

Che il desire d’onore e di gloria 
Loro eterni fama e splendor. 

FINE 
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Demetrio e Polibio 

Dramma serio per musica in due atti 

Libretto di Vincenzina Vigano Mombelli 
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PERSONAGGI 



Demetfio, re di Siria, sotto nome di Eumene (tenore) 
Polibio, re de’ Parti (basso) 

Lisinga, figlia di Polibio (soprano) 

Demetrio, figlio di Demetrio re di Siria, sotto nome di Si- 
veno, creduto figlio di Minteo antico ministro regio 
(contralto) 

Grandi del regno e guardie di Polibio, seguaci, soldati e 
sacerdoti di Demetrio 

] m scena si rappresenta nella capitale de’ Parti. 
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ARGOMENTO 



Demetrio e Cleopatra, flglia di Tolomeo re d’Egitto, re- 
gnarono nella Siria pacificamente lo spazio di sei anni, sin 
che furono obbligati fuggirsi per salvamento da una terri- 
bile sollevazione della citta di Antiochia e della maggior 
parte delle sue provincie, eccitata dai raggiri e dalle simula- 
zioni di Trifone, che fece credere a quei popoli un super- 
state figlio di Alessandro Bala re di Siria antecessore di 
Demetrio, che fu detronizzato da Tolomeo per sospetto 
che attentasse alia di lui vita. In questa sollevazione peri 
tutta la real famiglia di Demetrio, salvo un picciolo suo fi- 
glio, chiamato egli pure Demetrio, che fu trasportato da 
Minteo, antico ministro regio, a titolo di proprio figlio sot- 
to nome di Siveno, nella corte di Polibio re de’ Parti, cui 
era sommamente caro Minteo, e dove ricevettero tutti i 
favori e furono sempre teneramente amati. Dopo tre anni 
venne a repentina morte Minteo, sicche scuoprire non po- 
te l’arcano ne al re, ne al giovinetto, il quale fu ritenuto poi 
in questa reggia per Siveno, figlio adottivo di Polibio re de’ 
Parti. 

Trifone dall’altra parte, dopo aver fatto assassinare il sup- 
posto figlio di Alessandro, si dichiaro re della Siria. Deme- 
trio quindi, col soccorso di Tolomeo suo suocero e de’ 
suoi vassalli che avevano scoperto la perfida trama di Tri- 
fone, ricupero il suo regno, ed avendo fatto premurose ri- 



1041 




cerche di Minteo e del figlio penetro trovarsi questo nella 
reggia di Polibio: quindi cola si porta egli stesso per ricu- 
perarlo sotto la figura di ambasciatore. 

Quindi la scoperta del proprio figlio e gli amori di questo 
giovinetto con Lisinga figlia di Polibio formano il soggetto 
del dramma. 
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ATTO PRIMO 

Sala di udienga con trono da un lato. 



Scena Prima 

Grandi del regno , guardie, Poll bio e Siveno a suoi piedi. 

Polibio 

Mio figlio non sei, 

Pur figlio ti chiamo, 

Lo merti, lo bramo 
Chiamarti cosi! 

Siveno 

Son grato al tuo dono: 

Rammento chi sono, 

Son figlio infelice, 

Che vive per te. 

Polibio 

Sostegno sarai 
Del regno e di me. 

Siveno 

Se fido ti amai 
Lo sai, o mio re. 
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Polibio 

Ti stringo al mio seno. 

Siveno e Polibio 

Laccio si caro, 

Nodo si forte 
La sola morte 
Scioglier potra. 

Polibio 

Vanne al tempio, o Siveno, e la m’attendi! 

So spiro il dolce istante 

Di darti del mio amor pegno verace. 

Oggi vuo’ che Lisinga 
D’indissolubil nodo a te si stringa. 

Siveno 

Oh gioia! oh dolce di! Signor, concedi. . . 

Polibio 

Alzati, appien m’e nota 

L’indole del tuo cor; con pari affetto 

Costante a te sara questo mio petto. 

Siveno 

Pien di contento in seno 
Men volo al caro oggetto, 
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Per te felice appieno 
Questo mio cor sara. 

Che gioia, che momento! 
II cor brillar mi sento, 

Di piu bramar non so. 
(parte) 



Scena Seconda 

JU suono di bellicosa mania, Piumene si avan^a con doni e seguito; 
Polibio sale sul trono circondato da ’ suoi; un Parto situa il sedile per 

1’ ambasciatore. 



Eumene 

II monarca di Siria al re de’ Parti 
Invia salute e pace, 

E pegno d’amistade in questi doni. 

Da me suo messaggiero 
Tu non sdegnarli, o sire, 

E fa’ del mio signor pago il desire. 

Polibio 

E perche meco 

Si generoso il tuo signor? qual merto?. . . 

Eumene 

E a chi noto non e del re de’ Siri 
Il magnanimo cor? E a te il dovea 



1045 




Piu che ad altri mostrar. 



Polibio 

E per che mai? 

Eumene 

Per l’alto tuo valor, per tue virtudi, 
Perche da te brama tal cosa, o sire, 

Che gli sta a cuore assai; 

Ne sorprender ti dei; 

Ma i doni accogli, e ascolta i detti miei. 
(siede) 

Polibio 

Parla. 

Eumene 

Nella tua reggia 

Dell’estinto Minteo trovasi il figlio. . . 

Polibio 

E che percio? 

Eumene 

Quel giovinetto 

Troppo caro e al mio re; di quel Minteo, 
Che fin che visse fu delizia sua, 
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Siveno e figlio, e dell’amato vecchio 
Questa sola memoria a lui rimane, 

E a te coi preghi il chiede. 

Polibio 

Egli chiede Siven? vana lusinga; 

10 troppo l’amo, e del mio amore in pegno 
Porre lo vuo’ di questo trono a parte, 

Ne sara mai ch’io veggia 
Allontanar Siven da questa reggia. 

Eumene 

Ma rifletti che neghi al re di Siria, 

Che il mio sovran pos sente 

Cio che ottener non pud con dolci inchieste 

Egli avra colla forza e col suo brando. 

Polibio 

Sia pur pos sente d’armi 

11 re de’ Siri; quel de’ Parti ha petto 
Che non trema a’ perigli 
Quando il diritto il mova; 

Ei crede suo Siven, te ingiusto crede. 

Eumene 

E non ebbe Siven forse i natali 
Del mio re nella reggia? 
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Polibio 

E nudfito, ed istrutto 

Non venne poi nella mia corte? 

Eumene 

(al^andosi) 

Dunque? 

Polibio 

(al^andosi) 

Dunque Siven non cedo; 

Queste porta al tuo re libere note, 

Faccia poi cio che piu gli aggrada e puote. 

Eumene 

Pensaci, o sire, e guarda 
Che non t’abbia a pentir. . . 

Polibio 

(scende dal trono) 

Ti accheta, audace; 

E che? dovro pentirmi 

Di mia ragion che si m’assiste e giova? 

Eumene 

Non assiste ragion i sensi tuoi. 
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Ma ben chiami ragion cio che tu vuoi. 



Polibio 

Non cimentar lo sdegno, 
Che accendi nel mio petto. 
(Tutto mi fa sospetto.) 
Vanne, ritorna al re. 

Eumene 

Parto per or, ma solo 
Lungi da questo regno; 

II tuo rifiuto indegno 
Fatale a te sara. 

Polibio 

Non piu, superbo, taci. 

Eumene 

Awampo di furor. 

Eumene e Polibio 

Gia serpe nel mio seno 
II piu crudel veleno 
Per tormentarmi il cor. 

Eumene 

Ma pensa ben. . . 
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Polibio 

Pensai. 

Eumene 

E l’ira sua? 

Polibio 

Non temo. 

Eumene 

Paventerai, lo spero, 

II mio deluso re. 

Eumene e Polibio 

Odio, furor, dispetto 
Io provo in tal cimento 
Nel rimirarlo sento 
Tutte le furie in me. 

(partono da lati opposti) 




Magnifico tempio con ara, e trono da un lato. 



Scena Terza 

Siveno, sacerdoti e popolo ; indi Polibio seguito da Grandi del regno , 

in fine Lisinga. 



Siveno 

O di Polibio sudditi fedeli, 

Amati Parti, 

La vostra vista oh quanto mi consola! 

Voi oggi dunque testimon sarete 
Delle mie fauste nozze: oh bella sorte! 
Lisinga, oh dolce sposa. . . 

Polibio 

Figlio. 

Siveno 

Ah, signore e padre! 

Polibio 

Diletto figlio, vieni a questo seno. 

Siveno 

Eccomi, o padre: or son felice appieno. 

Nel mentre che si canta il corn, Polibio sale sul trono. 
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Coro 

Nobil gentil donzella, 

In si ridente giorno 
Arrida a te d’intorno 
Pace, riposo, amor. 

Lisinga 

Deh! fate, amici Dei, che in tal momento 
Lieta respiri ogn’alma 
Di gioia, di piacer e di contento. 

Alla pompa gia m’appresso 
Or superba di mia sorte 
Nel vederti a me consorte 
Coll’amor del genitor. 

Polibio 

Dell’ara v’appressate, o figli, al piede, 
Eterno qui vi unisca amore e fede. 

Lisinga e Siveno 

(din an aU’ara) 

Questo cor ti giura amore, 

Mia speranza, mio tesoro. 

Per te sol, che tanto adoro, 

Si, fedel ognor sard. 
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Siveno 

Caro bene. 

Lisinga 

Sposo amato. . . 

Lisinga e Siveno 

Questo cor ti giura amore, 

Mia speranza, mio tesoro. 

Per te sol, che tanto adoro, 

Si, fedel ognor saro. 

Siveno 

Si, mia vita, sarai 

Sempre com ’or tu sei 

La delizia, il piacer de’ giorni miei. 

Lisinga 

E se di questo petto 
La pura fe, l’affetto 
O scemarsi, o cangiar potessi mai 
Mi detesti il tuo cor quant’io t’amai. 

Polibio 

(scendendo dal trono) 

Figli, non piu: felici in questo giorno 
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Alfin voi siete. Io sento 

Compita la mia gioia in tal momento. 



Lisinga 

Se per te lieta io sono 
Deggio vivere a te. 

Siveno 

Indivisi gli affetti 

Con lei serbo, o signor. M’avrai nel regno 
Genero, figlio, difensor, sostegno. 

Polibio 

Ah cari figli. . . 

Lisinga 

Padre, sospiri?. . . 

Siveno 

Forse pentito sei! 

Polibio 

No, v’ingannate. 

Altra cagion di duol m’agita il seno. 

Lisinga 

Parla, che mai t’affanna? 
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Polibio 

Demetrio, de’ Siri re potente, 

A me spedi messaggio e ricchi doni, 
E mi chiede Siveno . . . 

Siveno 

O del! 

Lisinga 

Lo spera invano . . . 

Polibio 

V 

E questa, o figli, sol del mio dolore 
L’aspra cagione che mi strazia il core. 

Siveno 

No, non temer, si vil non e Siveno, 

Io primo l’armi impugnerd. 

Lisinga 

Nel campo 

Formidabil saro con lui ognora, 
Dolce mi fia per voi la morte ancora. 

Sempre teco ognor contenta 
T’amero mia dolce speme. 
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Stringe amor le mie catene. 

Non temer: avrem vittoria 
E la Persia esultera. 

Siveno 

Si mio ben, quest’alma amante 
Per voi sol respirera. 

Polibio 

Piu fatale e fiero istante 
No, di questo non si da. 

Lisinga 

(Qual eccesso di tormento 
Vo soffrendo, oh Dio! nel core.) 
Goderemo in sen d’amore 
La piu gran felicita. 

Siveno 

(Non turbar si bell’ardore, 
Giusto cielo, per pieta.) 

Polibio 

(Sono oppresso dal timore, 
Vacillando il cor mi va.) 

Parte Lisinga con i Grandi del regno. 
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Siveno 

Che pensi, o padre! e non seguiam Lisinga? 

Polibio 

Figlio, non sai quanto il mio cor tormenti 
Di perderti il timor. 

Siveno 

Deh cessa, o padre, 

Da si tristi pensier: di questo giorno 
Non perturbar la gioia. 

V 

E giusto il del, ne di sinistro evento 
Con noi crudel sara: ch’anzi difesa 
Vorra farsi al mio uopo, e as sister pronto 
A1 mio benefattor. . . lo spero. . . 

Polibio 

Ascolti 

I nostri voti il cielo, 

E per gaudio comune in dolci modi 
Renda sempre piu saldi i vostri nodi. 

Partono. 
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Gran piagg^a con veduta del palaggo reale. 



Scena Quarta 

Gumene con seguito. 



Coro 

Andiamo taciti 
A lento passo, 

Regni il silenzio, 

Lungi il timor. 

Eumene 

Amici, omai propizia appieno 
Mi si mostri la sorte, 

E tutto ho gia disposto: 

Servi, custodi, ognuno 
Mi guadagnai coll’oro, 

Altro non manca ormai 

Che unione ed ardire: or ben sentite, 

L’opera dividiam; e voi in prima 

Per questa parte entrate, e voi per quella, 

E al limitar delle reali stanze 

Aspettatemi tutti; 

10 frattanto co’ miei 
Attendero il momento; 

11 del a noi dara forza e ardimento. 
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All’alta impresa tutti 
Andiam con alma forte. 
Del vostro re la sorte 
Da noi dipendera. 

Coro 

Del nostro re la sorte 
II ciel proteggera. 

Eumene 

Clemente ciel, che ai miseri 
Sola speranza sei, 

Seconda i voti miei, 

Non farmi palpitar. 

Da mille affanni oppressa 
L’alma mi sento in petto; 
Ah! flglio mio diletto 
Quanto mi fai penar! 

Coro 

II suo verace affetto 
Quanto lo fa penar! 

Eumene 

L’ora fatal s’appressa, 
Compagni non temete; 
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Se fidi a me sarete, 
Valor trionfera. 

Coro 

Numi, se giusti siete, 
Per noi trionfera. 

(partono tutti ) 



Gabinetto reale con alcova e sofa. Notte. 



Scena Quinta 

Usinga in atto di riposarsi, indi Gumene da una porta laterale se- 
guito da ’ suoi, tutti ar?nati e con faci ardenti. 



Lisinga 

Mi scende sull’alma 
Un dolce sopore; 

Io poso; ma il core 
Posar piu non sa. 

Eumene 

Fermatevi. 

10 sol m’inoltrero. Contento io sono; 

11 ciel mi porge l’opportuna sorte; 
Ecco Siven nel sonno immerso; vieni, 
Mia diletta speranza. . . 
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Lisinga 

E quale ardir! pieta, soccorso, aita. . . 

Eumene 

Ingannato mi son; oh rabbia! 

Non sei tu quel che cerco; 

Ma se non sei Siveno, 

Vieni meco per lui ostaggio almeno. 

Lisinga 

Ohime, crudel, che tend, 

Ah vile tr aditor e . . . 

Eumene 

Mi segui, o il mio furore 
Tutto su te cadra. 

Lisinga 

Mi lascia. 

Eumene 

Invan lo speri. 

Lisinga 

Sposo, tradito sei. . . 
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Eumene 

Ardir, amici miei. . . 

Incendiano da varie parti. 

Lisinga 

Padre soccorso, oh Dio! 
Salvami per pieta. 

Siveno e Polibio 

(vedendo il pas so impedito dal fuoco) 
Stelle, che veggio, o Dei, 

Oh nero tradimento! 

Eumene 

Or piu le furie sento, 

Per lor tu trema ancor. 

Lisinga 

Barbaro, orror mi fai, 

Mostro di crudelta. 

Eumene 

La pena pagherai 
Col giusto mio rigor. 
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Siveno, Polibio e Coro 

( crescendo sempre il ' fuoco) 

Ovunque e chiuso il passo, 
Piu scampo a noi non resta. 
Numi, che pena e questa, 
Che notte di terror? 

Lisinga ed Eumene 

Che fiera angoscia e questa, 
Mi si divide il cor. 

Lisinga 

Se voi ancor mi udite, 

Le voci mie seguite; 

Il cor mancar mi sento. 

Io moro. . . che dolor! 

(sviene fra le braccia di Eumene) 

Eumene 

Si compia; omai venite, 
L’ardire mio seguite; 

In si fatal cimento 
Trionfi il mio valor. 

(conducendo via Lisinga) 

Polibio 

Guardie, deh! mi seguite, 
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Da questa parte, udite . . . 
Ancor sua voce sento 
Che lacera il mio cor. 

Siveno 

Miei fidi, ohime! sentite! 
Non v’e piu tempo, udite. . . 
Questo e crudel tormento 
Che lacera il mio cor. 

Coro 

Tutto ci fa spavento; 

Ah salvati, signor. 
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ATTO SECONDO 

Gabinetto reale. 



Scena Prima 

Grandi del regno, indl Poll bio, poi Siveno. 



Coro 

Ah che la doglia amara 
Si legge nel suo volto, 

In qual periglio e awolto, 

Misero genitor! 

Polibio 

Ove la cara figlia 

Involata sara: per ogni intorno 

La cerco, e non la trovo; 

Dove il perfido, oh Dio, 

Avra tratta Lisinga? 

O figlia mia, o solo mio diletto, 

Per te mille tormenti io sento in petto. 

Come sperar riposo, 

Dove trovar la figlia? 

Di voi chi mi consiglia; 

Misero, che faro? 

Nel rammentar quel perfido 
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Awampo di furore, 

II vile traditore 
Per le mie man morra. 

Siveno 

Venite, o fidi miei, 
Lisinga a liberar. 

Polibio 

L’indegno, ove s’asconde 
Da te scoperto fu? 

Siveno 

Tutto m’e noto, o padre. 

Polibio 

Oh sorte qual momento! 
Tutte le furie io sento 
Per vendicarmi ancor. 

Polibio, Siveno e Coro 

Si voli dunque a lei: 

A noi rendete, o Dei, 
Lisinga per pieta. 

(partono) 
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] jdogh i remoti poco lungi dalla citta. 



Scena Seconda 

Piumene, che conduce Usinga scortato da ’ suoi, indi Siveno e Polibio 

con loro seguito. 



Lisinga 

Dove vuoi trarmi, 

Perfldo traditor? 

Eumene 

Alta cagion m ’induce 
Di qui celarti. . . 

Lisinga 

Crudel, t’intendo, dal diletto sposo, 

Dal mio buon genitor strappar mi vuoi, 
E trarmi forse. . . 

Eumene 

No, non temer; amo Siveno; 

E in te la sposa sua 
So rispettar. 

Lisinga 

A lui dunque mi guida. 
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Eumene 

Non lo sperar. . . 

Lisinga 

Dunque m’uccidi. 

Siveno 

( dentro le scene) 

Qui s’asconde quell’empio. 

Polibio 

Ov’e l’indegno? mora. 

Lisinga 

Deh mi salvate.. 

Eumene 

Miralo, nella destra ha il ferro ancora. 

Donami omai Siveno 
O le trafiggo il petto. 

(in atto di uccidere Usinga) 

Polibio 

(prendendo Siveno per mano) 

Ghimmergo il ferro in seno, 

Pria di donarlo a te. 
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Eumene 

Dunque la figlia mora. . . 

Polibio 

T’arresta, o qui lo sveno. 

Eumene 

Crudel, che tenti, oh Dei! 

Polibio 

L’ira non so frenar. 

Lisinga 

Passami pure il core, 

Ma placa il genitore; 

Tel chiedo per pieta. 

Siveno 

Passami pure il core, 

Ma placa il suo furore; 

Tel chiedo per pieta. 

Eumene 

(vedendo la medaglia che tiene al collo ) 

Qual segno, o Dei! mio figlio. 
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Polibio 

Come! suo padre sei? 

Eumene 

(cambiandosi ifigli) 

Ecco la figlia tua. 

Rendimi il figlio mio. 

Giuro amistade e fe. 

Polibio abbracciandoJ Jsinga, ed PLumene Siveno. 

Polibio 

Figlia qual gioia io provo, 

Or che tu salva sei. . . 

Piu viver non potrei, 

Cara senza di te. 

Eumene 

Figlio qual gioia io provo, 

Or che tu salvo sei. . . 

Piu viver non potrei, 

Caro senza di te. 

Lisinga e Siveno 

Padre, qual gioia provo 
Or che placato sei! 

Piu cari i lacci miei 
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Saranno ognor con te. 

Eumene 

Figlio? 

Siveno 

Oh Dio! 

Lisinga 

Siveno a noi ritorna. 

Siveno 

Lisinga, oh padre amato. 

Eumene 

10 solo a te son padre. 

Siveno 

Mi diede a lei in consorte. 

Lisinga 

11 diede a me in consorte. 

Polibio 

A lui son padre e re. 
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Eumene 

Non piu, da lui ti scosta. 

Lisinga e Siveno 

Deh pensa al tuo periglio. 

Polibio 

Meco vivrai col figlio! 

Eumene 

Mai questo non sperar. 

Polibio ed Eumene 

AlTarmi, o fidi miei, 

D’ira s’accende il petto. 

La mia vendetta affretto, 

Piu non mi so frenar. 

Cumene co ’ suoi separano Usinga da Siveno e partono. Polibio da 
delle disposigioni per non essere sorpreso e Siveno s’abbandona 
sopra un sasso. 

Lisinga e Siveno 

Tu mi dividi, o Dei! 

Dal caro amato oggetto. 

Squarciar mi sento il petto, 

Che barbaro penar! 
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Scena Terza 

Idumene e Siveno. 



Eumene 

Vieni, caro, al mio sen. 

Siveno 

Ov’e Lisinga? 

Dov’e il mio re? dov’e il mio padre? 

Eumene 

Mi abbraccia, io ti son padre, 

E se piu certo vuoi 
Essere del vero che ti dico, o figlio, 
(accennando le medaglie che tiene al collo) 
Fissa su questi segni attento il ciglio. 

Siveno 

Oh Dio! 

Eumene 

Sappi che padre tuo non fu Minteo, 
Ed io tuo genitor 
A lui ti consegnai nel rio tumulto 
Quando Trifone di Demetrio il regno 
Tutto struggere volea. 
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Per me Minteo ti trasse di periglio 
Qual figlio suo; ma pur di me sei figlio. 

Siveno 

Perdon ti chiedo, o padre, 

Pieta del mio lamento; 

Per lor morir mi sento 
Senza poter morir. 

Eumene 

Ah! ti consoloa, o figlio, 

E tutto spera in me. 

Siveno 

Se leghi i nostri cuori 
Sollevi le mie pene, 

Felice col mio bene 
Ognor saro per te. 

Partono. 
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S ala d’udienga con tavolino e sedie. 



Scena Quarta 

Grandi del regno, indi Usinga che si siede in atto di dolore, poi Po- 

libio. 



Lisinga 

Io piu sposo non ho, per man d’un empio 
Egli mi fu rapito; 

Barbara sorte! 

Dammi, o cielo crudel, dammi la morte. 

Polibio 

Figlia, fa’ cor, di qua non lungi Eumene 
Attendato fermossi. . . 

Lisinga 

Lascia che io l’armi impugni. . . 

Polibio 

Come! giovine donna?. . . 

Lisinga 

Lasciami o padre andar; il cielo rende 
Forte colui che la ragion difende. 
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Polibio 

Ebben tu mi precedi, 

Incoraggisci i tuoi; il cielo aita 
Conceda a tutti; egli ti renda ardita. 

(parte) 

Lisinga 

Se fidi siete, 

Se merita pieta una sventurata 
Vendicatemi voi; meco vi prega 
L’amato padre mio, da mostro infame 
Sgombrate alfine questo regno; a voi 
Lo chiede il vostro onore, 

II pianto della patria e il mio dolore. 

Superbo, ah! tu vedrai 
Se abbasserai l’orgoglio. 

Or vendicar mi voglio, 

Indegno traditor. 

Coro 

S’uccidera. . . 

Lisinga 

Lo sposo. 
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Coro 

Ah si, cadra. . . 

Lisinga 

L’altero. 

Pieta desti lo sposo, 

Del mio dolor pieta. 

Coro 

Per noi non v’e periglio. . . 

Lisinga 

Vendetta vi chiedo, 

Son tutta furore; 

M’uccide il dolore, 

Mi sento mancar. 

Quel mostro, quell’empio 
Si vada a svenar. 

Coro 

Si vada, si corra, 

Si compia lo scempio. 
Quel mostro, quell’empio 
Sapremo svenar. 

Partono. 



1077 




A.ccampamento a vista della citta. 



Scena Quinta 

Guardie accampate, GLumene dalla sua tenda, indi Siveno e Gisinga 

seguita da ’ suoi. 



Eumene 

Ove ando? che mai feci! 

Dunque parti mio figlio: 

Ei sol piangeva nel comun contento; 
Lascia, diceva, che a Polibio vada; 

Di ritornar ti giuro con Lisinga, 

O mi vedrai morire a’ piedi tuoi. 

Si crudel non sara con suo periglio 
Ch’ei stesso voglia privarmi del figlio. 
Ah padre incauto! al pianto suo cedesti. 
Ingiustissimi Dei, se mel togliete, 

Voi alle furie mie lo renderete. 

Folk che dico? 

Che fo, con chi mi sdegno? il reo son io. 
Misero me! . . . ahi che vacillo, oh Dio. 

Lungi dal figlio amato 
Mi si divide il core, 

Conforto al mio dolore 
Di voi chi mi dara? 
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Coro 

Da’ fine al tuo timore, 

II figlio tornera. 

Eumene 

Amici, a voi son grato, 
Pieta del mio tormento, 
Io solo avro il contento 
S’ei fido a noi verra. 

Lisinga e Coro 

(guardando dentro le scene) 

Eumene scellerato 
Trafitto al suol cadra. 

Eumene 

Stelle! tradito io sono. 
Perfido figlio indegno, 
Tu proverai lo sdegno 
Del cieco mio furor. 

Lisinga 

Si sveni il traditore. . . 

Siveno 

( mginocchiandosi ) 
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Eccoti il petto, il cor. 



Lisinga 

(le cade il ferro) 

Tu stesso mi disarmi? 

Siveno 

Difendo il padre mio . . . 

Eumene 

Or vinto alfin son io 
Dal tuo figliale amor. 

Ah! figli miei diletti, 

Venite a questo seno. 

I vostri dolci affetti 
Io stesso paghero. 

Lisinga e Siveno 

Padre mio, a questi detti 
Grato il cor ti giura affetto . . . 

Eumene 

A Polibio ognun si affretti 
I miei sensi a riportar. 
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Lisinga e Siveno 

Se con noi lo stringi al petto 
II suo cor giubilera. 

Eumene 

Voi sarete, o cari oggetti, 

La mia sol felicita. 

(parte con Lisinga e Siveno ) 

Coro di Parti 

Oh qual gioia, qual diletto 
Or la Persia provera. 

Coro di Siri 

Oh qual gioia, qual diletto 
Or la Siria provera. 

Scena Sesta e Ultima 

Lutti si pongono in ordinanga per marciare cantando il corn , dopo 
del quale Eumene , Lisinga e Siveno con essi s’incamminano verso la 
citta. Rimangono tutti sospesi incontrandosi con Polibio e di lui se- 

guito. 

Cori 

Festosi al re si vada 
Ad apportar la pace, 

S’accenda ormai la face 
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Per cosi bella union. 



Polibio 

Oh del, che miro! Lisinga la figlia 
In amista col rapitor messaggio!. . . 

Eumene 

Non rapitor son io, non son messaggio. 

Ma sotto queste spoglie 
In tal mentita guisa 
II monarca di Siria omai rawisa. 

Siveno cogli Assiri s’inginocchiano f orman do tutti un quadro genera- 
te. 

Polibio 

Tu il monarca? 

Lisinga 

Del mio Siven tu il padre? 

Siveno 

Mia Lisinga, qual gioia! 

Eumene 

Si, Demetrio son io: timor m’indusse 
Spoglie a mentir, per riaver il figlio, 
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Dubitando di lui se nato io fossi; 

Of tutti cari 

Egualmente mi siete; e se t’e a grado 
Meco d’unirti in amistade eterna, 
Ogni passato evento 
Dimentica, o Polibio, e tutto dona 
A1 mio paterno amor. La nostra fede 
Con piu tenaci nodi ora si stringa; 
Siven viva felice con Lisinga. 

Tutti 

Quai moti al cor io sento 
Di gioia e di contento! 

Alfin al sen ti stringo, 

Oggetto del mio amor. 

Cori 

Piu felice e grato istante 
No, di questo non si da. 

D’un amore si costante 
La memoria restera. 



FINE 
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La donna del lago 

Melodramma in due atti 

Libretto di Andrea Leone Tottola 
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PERSONAGGI 



Giacomo V, Re di Scozia sotto il nome del Cavalier Uber- 
to di Snowdon (tenore) 

Douglas d’ Angus (basso) 

Rodrigo di Dhu (tenore) 

Elena (soprano) 

Malcolm Groeme (contralto) 

Albina (mezzo soprano) 

Serano (tenore) 

Bertram (basso) 

Pastori e pastorelle scozzesi, bardi, Grandi e dame scozze- 
si, guerrieri del Clan Alpino, cacciatori, guardie reali 

L’agione e nella Scoria, e propriamente in Stirling e sue vicinange. 
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L’AUTORE A CHI LEGGE 



Regnava Giacomo V nella Scozia, quando i cosi detti 
Clan-Alpini, abitatori della parte montuosa di Stirling, si 
opposero alle sue armi, dirette a conquistare quelle con- 
trade, non ancora soggette al sovrano dominio. Giacomo 
Douglas, Lord di Bothwel, zio del Signor d’Angus e pre- 
cettore del Re, fu involto nelle sciagure del nipote; e quin- 
di proscritto e scacciato da Stirling, trovo un asilo presso 
Roderico di Dhu, capo de’ Clan-Alpini, cui il riconoscente 
Douglas promise la mano di Elena sua figlia, benche co- 
stei segretamente ardesse pel giovane Malcolm Groeme, 
che abbandono la corte per seguirla nel suo ritiro. Intanto 
il Re, nascosto sotto le spoglie di privato cacciatore, inse- 
guendo un cervo nelle baize della rocca di Benledi, si av- 
venne in questa giovanetta, mentre sola guadava il lago 
Kattrine, unico suo giornaliero passatempo, che faceala 
percio chiamare la donna del lago. Le di lei cortesi maniere 
nell’offrirgli ospitalita ed accoglierlo nel proprio tetto lo 
invaghirono in guisa ch’egli, poco curando se stesso, in al- 
tri mentiti arnesi penetro a lei una seconda volta, e sorpre- 
so da Roderico istesso, venne con costui a duello, e lo feri 
mortalmente. Le regie schiere intanto vinsero i guerrieri 
del Clan, e tutto soggiacque alhimpero di Giacomo, che, 
facendo pompa di clemenza, perdono tutti, accolse nelle 
sue braccia lo stesso Douglas e, superando i suoi affetti, 
strinse in laccio indissolubile Elena e Malcolm. 
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Questo soggetto, tratto dal poema inglese del Sig. Walter 
Scott: The Lady of the Take , era gia dalla impresa de’ Reali 
Teatri destinato a trattarsi per una delle nuove opere di 
questo anno. Me ne ha quindi la medesima affidato il ma- 
lagevole incarico. Semplificare infatti le molte bellezze, i 
tanti momenti interessanti di un poema, per render regola- 
re la condotta di un dramma e servire alle sue severe leggi 
non e facile impresa. Mi si e reso percio indispensabile 
qualche arbitrio dairoriginale poema, ed il suo rispettabile 
autore potra essermi indulgente in grazia della ragione in- 
dicata. 



1087 




ATTO PRIMO 

~La scena presenta la famosa rocca di Benledi, che, coverta alia vetta 
da folta boscaglia , e quindi allargandosi al basso > forma una spagio- 
sa valle, nel centro della quale e il Lago Kattrine, originato dalle ac- 
que cadenti, cui sovrasta ardito ponte di tronchi di alberi. 

Sorge I’ aurora. 

Scena Prima 

Pastori e pastorelle, che rendonsi a’ campestri lavori. SuWalto caccia- 
tori, che inoltransi nel bosco. 



Pastorelle 

Del di la messaggiera 
Gia il crin di rose infiora. 

Pastori 

Dal sen di lei che adora, 

Gia fugge rapido - L’astro maggior. 

Tutti 

Ed al suo lucido - Brillante aspetto 
Ripiglia ogni essere - Vita e vigor. 

Cacciatori 

Figli di Morve! - Su su! alle selve! 
Le caledonie - Temute helve 
A noi preparano - Novello allor. 
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Perdonsi di vista. 



Pastori 

A’ nostri riedasi - Lavori usati. 

Pastorelle 

Come verdeggiano - Ridenti i prati. . . 

Pastori 

A1 par che ombreggiano - Le querce annose. 

Pastorelle 

Come spontanee - Sorgon le rose. . . 

Tutti 

Cosi a’ sudori - Del buon cultor, 

Grate rispondano - Le piante, i fior. 

S’incamminano per varie strade. 

Cacciatori 

(di lontano ) 

Su su! alle selve! - Le irsute belve 
A noi preparano - Novello allor. 
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Scena Seconda 

Elena in un battello nel lago; indi Uberto dalla rocca. 



Elena 

Oh mattutini albori! 

Vi ha preceduti Amor. 

Da’ brevi miei sopori 
A ridestarmi ognor 
Tu vieni, o dolce immagine 
Del caro mio tesor! 

Fugge, ma riede il giorno; 

Si cela il rio talor, 

Ma rigorgoglia intorno 
Di piu abbondante umor; 

Tu a me non torni, o amabile 
Oggetto del mio ardor! 

Si ode il vicino suono di un corno, che viene ripetuto di lontano. 

Qual suon! Sull’alta rocca 
Gia le here a domar van di Fingallo 
I ben degni nepoti. Oh! se fra quelli 
Si aggirasse Malcolm! vana speranza! 

Rapido qual baleno 

Ei sarebbe volato a questo seno. 

(giunta alia riva, scende dal battello, che attacca ad un tronco) 
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Uberto 

(Eccola! alfin la rendi 

All’avido mio sguardo, o Ciel pietoso! 

No, non menti la fama, 

Anzi e minor di sua beltade il grido.) 

Elena 

Di questo lago al solitario lido 
Chi ti guida? chi sei? 

Uberto 

Da’ miei compagni, 

Una cerva inseguendo, 

Mi allontanai. Fra queste 
Alpestri, incerte baize il pie inoltrai, 

E, gia la via smarrita, 

A domandarti aita io mi volgea 
A te, non donna, ma silvestre dea. 
(Fingasi.) 

Elena 

Amico asilo 

Ti sia la mia capanna: all’altra sponda 
Meco, se il vuoi, signor, recar ti dei. 
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Uberto 

Ah si, del mio destin l’arbitra sei. 

Elena 

Scendi nel piccol legno, 

A1 fianco mio ti assidi. 

Uberto 

Oh del tuo cor ben degno 
Eccesso di bonta! 

Elena 

Sei nella Scozia, e ancora 
Non sai che qui si onora 
Pura ospitalita? 

Uberto 

Deh! mi perdona. . . (oh Dio! 
Confuso appien son io!) 

Elena 

Ah sgombra omai l’affanno, 
Lieto respiri il cor. 

Uberto 

(Un innocente inganno 
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Deh tu proteggi, o Amor!) 

Guadano insieme il lago. 



Scena Terza 

Da varie bal-ge giungono al piano i cacciatori anelanti in traccia 

d’Uberto. 



Coro di Cacciatori 

(una parte) 

Uberto! ah! dove ti ascondi? Uberto! 

Altra parte 

Donde tracciarlo? come trovarlo? 

I Primi 

La fosca selva. . . l’alpestre, il piano 
Si e gia percorso, ma tutto invano! 

Gli Altri 

Fiero periglio dal nostro ciglio 
Lo invola al certo . . . 

Tutti 

Uberto! Uberto! 

L’eco risponde! speme non v’ha! 
Veloci scorransi altri sentieri. . . 
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I Primi 

Noi la. . . sul monte . . . 

Gli Altri 

Noi verso il fonte. . . 

Tutti 

Chi a rawisarlo primier sara, 

Agli altri segno dar ne potra. 

Tu, che ne leggi nel cor fedel, 

A1 nostro sguardo lo addita, o Ciel! 

(si disperdono per diverse strade) 



Alb ergo di Douglas. Veggonsi sospese alle pareti le sue armi e quelle 
degli antenati. 



Scena Quarta 

Albina e Serano. 



Albina 

E in questo di? 



Serano 

Tel dissi: atteso giunge 
Rodrigo. 
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Albina 

(Elena! oh quanto 
Ti fia grave un tal di!) 

Serano 

Quei fldi amici, 

Cui spento ancor nel petto 
None l’avito ardor, raccoglie intorno 
II belligero eroe. Sacro in quell’alma 
Di patria amor tutto l’investe, e ardito 
L’impeto incauto ad arrestar lo spinge 
Di Giacomo, che queste 
Contra ogni legge invade 
Paciftche contrade. Ah! regga il Cielo 
Cosi nobil desio, si puro zelo! 

Albina 

E di Elena la destra? 

Serano 

In dolce pegno 

Di tenace amista Douglas destina 
A si prode guerrier. 

Albina 

(Tutte prevedo 
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Le pene di quel cor!) 



Serano 

Tu vieni intanto 
A’ domestici uffici, 

Che maggiori in tal giorno 

Fa un ospite si degno: il sai, diviso 

Fia piu lieve il lavoro. 

Albina 

(Quanto m’affanna, o arnica, il tuo martoro!) 

E ntrano. 



Scena Quinta 

Elena ed Uberto. 



Elena 

Sei gia nel tetto mio: dorata stanza, 
Dove il fasto pompeggia, 

Ove il lustro grandeggia, 

Questa non e; ma, semplice ed umile, 
Qui raccoglie secure 
Dall’invido livore 
Pace, amistade, amor filiale, onore. 
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Uberto 

(Felice albergo! oh quanta 
Belta, virtu racchiudi!) 

Elena 

II lasso fianco 
Posar ti piaccia. 

Uberto 

(sorpreso) 

(Ah! qual rawiso intorno 

Ornamento guerrier! no. . . non m’inganno. . . 

Di cavalier scozzese, 

Che gli avi miei segui, veggo l’arnese! 

Ove son io? e in qual periglio!) 

Elena 

E donde 

II tuo cupo silenzio? a che dubbioso 
Volgi intorno lo sguardo? 

Uberto 

Amabil diva! 

Se a te nol vieta alta cagion, deh lascia, 

Ch’io conosca a chi debba 
Tratto co si gentil? 
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Elena 

Vanto nel padre 
II famoso Douglas. 

Uberto 

(in uno slancio che poi reprime) 

Ah! 

Elena 

Lo conosci? 

Uberto 

Per fama. . . e chi nol sa? 

Elena 

Civil discordia 
Lo rapi dalla corte! 

Uberto 

Oh quanto ancora 
N’e Giacomo dolente! 

Elena 

E chi tel disse? 
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Uberto 

Voce sparsa cosi... (mal cauto ardore! 
Non mi svelar: che mai di me sarebbe 
Se giungesse Douglas?) 

Elena 

Ma pensieroso 
Chi ti rende cosi? 

Uberto 

Di tue pupille 

II soave balen. . . di quegli accenti 
II dolce suon. . . ma. . . chi a noi vien? 

Elena 

Le care 

Compagne mie son quelle, 

Che alTapparir del giorno 
Sollecite al mio sen fanno ritorno. 
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Scena Sesta 

Entrano le compagne d’Elena, che circondandola le dirigono il se- 
gue nte coro. 

Infine Albina. 



Coro 

D’Inibaca, 

Donzella, 

Che fe’ 

D’immenso amor 
Struggere un di 
Tremmor, 

Terror del Norte: 

Sei Elena 
Piu bella: 

Per te 

Di pari ardor 
Awampa cosi 
Ognor 

Rodrigo, il forte. 

Uberto 

(Rodrigo! che mai sento!) 



Elena 

(Funesta rimembranza!) 
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Uberto 

(Di gelosia tormento! 

Io gia ti provo in me.) 

Elena 

(Affetti miei! speranza 
Piu il Ciel a voi non die!) 

Coro 

Indissolubili - Dolci ritorte, 

0 coppia amabile! - In te deh annodino 
Belta e valor. 

E da l’eterea, - Celeste corte 

1 genii pronubi, - II lieto innalzino 
Canto di amor! 

Uberto 

Sei gia sposa? ed e Rodrigo, 

Che dal Ciel tal sorte attende? 

Elena 

Le mie barbare vicende 
Che ti giova penetrar? 

Uberto 

Forse. . . ah di’. . . non e l’oggetto 
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Che tu adori? un altro amante 
Sospirar, languir ti fa? 

Elena 

Ah! mi tolse un solo istante 
Del mio cor la liberta. 

Uberto 

(Quali accenti! e deggio in seno 
Dolce speme alimentarti? 

Ah si! annunzi un tuo baleno 
Tanto mia felicita!) 

Elena 

(Quai tormenti! e come in seno 
Posso, o speme, alimentarti? 
Da me fugge qual baleno 
Ogni mia felicita.) 

Uberto 

(Ma son sorpreso 
Se qui piu resto! 

Oh qual contrasto 
Crudele e questo!) 
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he compagne di hlena versano della cervogia in una iagga a guisa 
di piccola conca e la porgono ad Elena , dalla quale vien presenta- 
ta ad Uberto, che beve mentre esse cantano.) 

Elena 

L’ospital conca 
Da me ricevi, 

Gli oppressi spirti 
Rinfranca, e bevi. 

Coro 

Ti siano fausti 

I genii lari, 

E a te sorridano 
Pace, amista. 

Uberto 

II tuo bel core 
Deh a me conceda, 

Che a’ miei compagni 
Ben tosto io rieda. 



Elena 

( vedendola giungere) 

L’amica Albina, 

Che all’uopo arriva, 
All’altra riva 
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Ti condurra. 



Uberto 

Bella! al tuo lato 
Sempre sarei! 

Elena 

(con contegno imponente) 

Hai tu obbliato 
Che o spite sei? 

Uberto 

Lascia che imprima 
Su quella mano . . . 

Elena 

Costume in Morve 
Non v’ha si strano. 

Uberto 

(Da lei dividermi 
Come potro?) 

Elena 

(Qual dolce immagine 
In me desto!) 
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Uberto 

(Cielo! in qual estasi 
Rapir mi sento 
D ’inesprimibile 
Dolce contento! 

Di quai delizie 
M’inebbria Amore! 
Che cari palpiti 
Pruovar mi fa!) 

Elena 

(Cielo! in qual estasi 
Rapir mi sento, 

Se il mio bell’idolo 
Talor rammento! 

Di qual delizie 
M’inebbria Amore! 
Che cari palpiti 
Pruovar mi fa!) 

Elena e Uberto 

Addio! 

Uberto 

(Deh placati, 

Fato crudel!) 
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Elena 

Propizio 
Ti assista il del! 



Elena entra nelle sue stance. Uberto esce scortato da Albina e dalle 
donate lie. 



Scena Settima 

I) alia parte opposta donde sono partiti gl’indicati attori, si avan^a 
concentrato ed a passo lento il giovane Malcolm. Giunto in meggo 
alia scena, si scuote dal suo letargo, guarda mestamente intorno, indi 

dice: 



Malcolm 

Mura felid, ove il mio ben si aggira! 

Dopo piu lune io vi riveggo: ah! voi 
Piu al guardo mio non siete, 

Come lo foste un di, ridenti e liete! 

Qui nacque, fra voi crebbe 
L’innocente mio ardor: quanto soave 
Fra voi s correa mia vita 
Al ftanco di colei, 

Che rispondea pietosa a’ voti miei! 

Nemico nembo or vi rattrista, e agghiaccia 
Il mio povero cor! mano crudele 
A voi toglie, a me invola. . . oh rio martoro! 



1106 




La vostra abitatrice, il mio tesoro. 



Elena! oh tu, ch’io chiamo! 

Deh vola a me un istante! 

Tornami a dire: «io t’amo!» 

Serbami la tua fe! 

E allor, di te sicuro, 

Anima mia! lo giuro, 

Ti toglierd al piu forte, 

O moriro per te. 

Grata a me fia la morte, 

S’Elena mia non e. 

Oh quante lacrime - Finor versai 
Lungi languendo - Da’ tuoi bei rai! 

V ___ 

Ogn’altro oggetto - E a me funesto; 
Tutto e imperfetto, - Tutto detesto; 
Di luce il cielo - No piu non brilla, 
Piu non sfavilla - Astro per me. 
Cara! tu sola - Mi dai la calma, 

Tu rendi all’alma - Grata merce! 
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Scena Ottava 

Serano e detto, poi Douglas ed Elena. 



Serano 

Signor, giungi opportuno: al vallo intorno 
Gia di guerrieri eletta schiera e giunta, 

E di poco precede 
II famoso Rodrigo. Oh come esulta 
Douglas di gioia! un awenir felice 
Alla Scozia, alia figlia, a lui predice. 

Malcolm 

(Qual hero stato e il mio! 

Straziata ho l’alma, e simular degg’io!) 

Serano 

Tu non rispondi? il ciglio 
Grave hai di pianto? 

Malcolm 

Amico, 

Lasciami al mio destin! 

Serano 

(Ah! lo compiango! 

Penetro la cagion del suo dolore!) 

(parte) 
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Malcolm 

Eccola! e con Douglas! forza o mio core! 
(re st a inosservato) 

Douglas 

Figlia, e cosi: sereno e il Cielo, arride 
Di ogni alma a’ voti, e gia di lieti ewiva 
In queste un tempo erme contrade or send 
Mille voci echeggiar. La Scozia oppressa 
Le ombre irate degli avi al solo eroe, 

Cui l’onor di esser sposa e ate serbato, 
Volgon fremente il ciglio, e ’1 patrio onore 
Affldano al suo brando. A te sol resta 
Coronar tanta impresa, e la tua mano 
Nel bel sender di gloria, 

L’alto campione affretti alia vittoria. 

Malcolm 

(E resisto? e non moro!) 

Elena 

(smaniando da se) 

Oh padre! e quando 
Ferve bollor di guerra, allor che alTarmi 
Corre ogni eta, mentre lo scudo imbraccia 
La debil fanciullezza, 
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La tr emula canizie, e tutto al guardo 
Stragi presenta e bellici furori, 

Parli di nozze, e vai destando amori? 

Malcolm 

(Ah! mi e fedel!) 

Douglas 

Sul labbro tuo stranieri 
Son questi accenti, e fia Pestrema volta, 
Ch’io da te l’oda. Ad obbedirmi apprenda 
Chi audace mi disprezza: 

Onte a soffrir non e quest’alma awezza. 

Taci, lo voglio, e basti; 

Meglio il dover consiglia: 

Mostrami in te la figlia 
Degna del genitor. 

Di un passaggero orgoglio 
Perdono in te Peccesso: 

Ti dica questo amplesso, 

Che mi sei cara ancor. 

Si sen torn da lungi squillar le trombe. 

Ma gia le trombe squillano! 
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Giunge Rodrigo! oh sorte! 

Io ti precedo: sieguimi, 

Ed offri al prode, al forte 
In puro omaggio il cor. 

Di quelle trombe al suono 
Ah! ridestar mi sento 
Nel cor, di forze spento, 

L’usato mio valor. 

(parte) 

Elena 

E nel fatal conflitto 

Di amore e di dover, fra tante pene, 

Elena, che farai? 

Malcolm 

Mio caro bene! 

Elena 

Malcolm! stelle! tu qui? 

Malcolm 

Mi chiama in campo 
Quella ragione istessa, 

Che arma i prodi di Scozia. 
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Elena 

E in quale istante 
Giungesti! 

Malcolm 

E che? dell’amor tuo poss’io, 

Elena, dubitar? 

Elena 

Crudele! e puoi 
Oltraggiarmi cosi? 

Malcolm 

Se fida e dunque 

A me quell’alma, io sfiderd le stelle: 
Si, de’ nostfi tiranni 
Resistero al poter. 

Elena 

Sapro morire 
Esempio di costanza. 

Malcolm 

A me la mano 
Di giuramento in pegno. 



1112 




Elena 

Eccola. 

Elena e Malcolm 

O sposi, o al tenebroso regno. 

Vivere io non potro, 

Mio ben, senza di te; 

Fra l’ombre scendero 
Pria che mancar di fe. 

Partono. 



Vlasta pianura, circondata da alti month si vede da lungi altra parte 
del lago. 



Scena Nona 

Kodrigo si avanga in megpo ai guerrieri del clan , che lietamente 
I’accolgono ; indi Douglas. 



Coro 

Qual rapido torrente, 
Che vince ogni confin, 
Se torbido e fremente 
Piomba dal giogo alpin, 
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Cosi, se arditi in campo 
Ne adduce il tuo valor, 
Non trovera piu s campo 
L’ingiusto, l’oppressor. 

Vieni, combatti e vinci, 
Corri a’ novelli allori: 
Premio di dolci ardori 
Gia ti prepara Amor. 

Rodrigo 

Eccomi a voi, miei prodi, 
Onor del patrio suolo; 

Se meco siete, io volo 
Gia l’oste a debellar. 

Allor che i petti invade 
Sacro di patria amore, 

Sa ognor di mille spade 
Un braccio trionfar. 

Coro 

Si, patrio onor c’invade, 
Guidaci a trionfar! 
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Rodrigo 

Ma dov’e colei, che accende 
Dolce fiamma nel mio seno? 

De’ suoi lumi un sol baleno 
Fa quest’anima bear! 

Fausto Amor se a me sorride, 

Io non so che piu bramar! 

Ed allor, qual nuovo Alcide, 

Sapro in campo fulminar. 

Coro 

A’ tuoi voti Amor sorride, 

Ah! ti affretta a giubilar! 

Douglas 

Alfin mi e dato, amico, 

Stringerti al sen: ah! di si grato istante 
Bramosa Talma mia, piu dell’usato 
Le ali al tempo agito. 

Rodrigo 

Di egual desio 
Fu anelante il mio cor. 
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Douglas 

Venga, e ne offenda 

Of Giacomo, se il puo. Rodrigo e in campo? 
Seco e vittoria. Eventi i piu felici 
Brillano gia da cosi lieti auspici. 

Rodrigo 

Se il saggio tuo consiglio 
II mio braccio awalora, 

Non dubitar, salva e la patria allora. 

Douglas 

Il presagio felice 
Aweri il Ciel! 

Rodrigo 

Ma teco 

A che non e la figlia? 

Douglas 

Io la precedo 
Di pochi passi. 

Rodrigo 

Ignora forse il mio 
Impazi'ente ardor? 
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Douglas 

Eccola! 



Rodrigo 

Amici! 

Voi l’amata mia diva 
Accogliete con plausi e lieti evviva. 

Scena Decima 

bilena, Albina e detti, indi tutti a suo tempo. 



Coro 

Vieni, o Stella - Che lucida e bella 
Vai brillando - Sul nostro orizzonte! 
Tu serena - Deh mostra la fronte 

V 

A chi altero - E di tanta belta. 

E come brina, 

Che mattutina, 

La terra adusta 
Bagnando va, 

Cosi l’aspetto 
De’ tuoi bei lumi 
Di gioia il petto 
Gl’inonda gia. 



1117 




Rodrigo 

Quanto a quest’alma amante 
Fia dolce un tale istante 
Non pud il mio labbro esprimerti, 
Ne trova accenti Amor. 

Ma che? tu taci, e pavida 
II ciglio abbas si ancor? 

Douglas 

Loquace e il suo silenzio; 

II sai: loclinia vergine 
Gli affetti suoi piu teneri 
Consacra al suo pudor. 

Elena 

(Come celar le smanie 
Che straziano il mio cor? 

Non posso. . . oh Dio! resistere 
A cosi rio dolor!) 

Douglas 

(Del tuo dover dimentica 
Ti rende altro amator? 

Figlia sleal! paventami, 

Trema del mio furor.) 
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Rodrigo 

(A che i repressi gemiti? 

A che quel suo pallor? 

Ondeggio incerto, e palpito 
Fra speme e fra timor!) 

Elena, Rodrigo e Douglas 

(Di opposti affetti un vortice 
Gia Talma mia circonda. . . 

Caligine profonda 
Gia opprime i sensi miei 
Del piu fatale orror! 

Per sempre io ti perdei, 

O calma del mio cor!) 

Malcolm alia testa de ’ suoi seguaci si presenta a Rodrigo. 

Malcolm 

La mia spada, e la piu fida 
Schiera eletta a te presento: 

A1 cimento, a her periglio, 

Alla morte ancor me guida: 

Mostrero che un degno flglio 
Puo vantar la p atria in me. 

(Ah! di freno e di consiglio 
Piu capace il cor non e!) 
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Elena 

(Ah! lo veggo, e di consiglio 
Piu capace il cor non e!) 

Douglas 

(Figlia iniqua, il tuo scompiglio 
Veggo or ben chi desta in te!) 

Rodrigo 

Questo amplesso a te fia pegno 
Di amichevoli ritorte: 

La mia gioia or colma e al segno 
Fra l’amico e la consorte! 

Oh quai vincoli soavi 
Di amistade e pura fe! 

Malcolm 

La consorte! e chi? 

Rodrigo 

Nol sai? 

Douglas 

Qual sopresa? 
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Rodrigo 

A’ dolci rai 

Ardo ognor d’Elena bella. . . 

Malcolm 

(in uno slancio inconsiderato) 

Ah! non fia! 

Douglas 

Che? 

Rodrigo 

Qual favella? 

Elena 

Ah! non fia che a te contrasti 
Sorte awersa il bel contento . . . 

Volea dir. . . 

Malcolm 

Ma... 

Elena 

Tal momento 
Fa quell’anima gioir. . . 

(rapidamente e di nascosto a Malcolm per frenarlo) 
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(Taci. . . oh Dio! per te pavento! 
Ah! pieta del mio martir!) 



Rodrigo 

(Crudele sospetto, 

Che mi agiti il petto, 
Ah taci! comprendo . . . 
Gia d’ira m’accendo! 

Le furie di averno 
In seno mi stanno! 

Si barbaro affano 
No, pari non ha!) 

Elena e Malcolm 

(Ah celati, o affetto, 
Nel misero petto! 

Ei tutto comprende! 
Minaccia! si accende! 

E intanto quest’alma 
Oppressa, smarrita, 
Non trova piu aita, 

Piu pace non ha!) 

Douglas 

(Ah l’ira, il dispetto, 
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Mi straziano il petto! 
Ei tutto comprende! 
Minaccia! si accende! 



Si . . . sono implacabile . . . 

Vendetta mi affretta. . . 

Un padre piu misero 
La terra non ha!) 

Albina e Coro 

(Crudele sospetto 
Gli serpe nel petto! 

Quai triste vicende! 

Si adira! si accende! 

II Ciel par che ingombri 
Un nembo assai fiero . . . 

Si cupo mistero 
Qual termine avra?) 

Giunge Serano frettoloso. I bardi lo seguono. 

Serano 

Sul colle a Morve opposto 
Ostil drappello avanza. . . 
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Coro 

Nemici! 

Douglas 

Oh qual baldanza! 

Coro 

Nemici! 

Rodrigo 

Andiam. . . disperdansi. . . 
Distruggansi gli audaci. . . 

Malcolm, Rodrigo e Douglas 

(Privato affanno ah taci! 
Trionfa o patrio amor!) 

Rodrigo 

(a bardi) 

A voi, sacri cantori! 

Le voci ormai sciogliete: 

In sen bellici ardori 
Destate, su, muovete; 

Ed al tremendo segno, 

Che a battagliar ne invita, 
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Mi giuri ogn’alma ardita 
Di vincere o morir. 

Malcolm, Douglas e Coro 

Giura quest’alma ardita 
Di vincere o morir. 

Un capitano reca e solleva in alto un grande scudo, che fu del fa?noso 
Tremmor secondo la tradigione degli antichi Brettoni. Rodrigo 
con la sua lancia vi hatte sopra tre volte. Rispondono egualmente 
tutti i guerrieri, hattendo le aste su ’ loro scudi. 

Primo Bardo 

Gia un raggio forier 
D’immenso splendor, 

Addita il sender 
Di gloria, di onor. 

Gli altri Bardi 

Oh flgli di eroi! 

Rodrigo e con voi. 

Correte, struggete 
Quel pugno di schiavi. . . 

Gia l’ombre degli avi 
Vi pugnano allato. . . 

Voi, fieri all’esempio 
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Di tanto valor, 

Su, su! fate scempio 
Del vostro oppressor! 

Albina 

E vinto il nemico, 
Domato l’audace. 

La gioia, la pace 
In voi tornera. 

Le Donzelle 

E allora felici 
Col core sereno 
Le spose, gli amici 
Stringendovi al seno, 
L’ulivo all’alloro 
Succeder sapra. 

Bardi 

Oh ftgli di eroi! 
Rodrigo e con voi. . . 
Correte, struggete 
II vostro oppressor. 

Rodrigo 

AlTarmi, o campioni! 
La gloria ne attende . . . 
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Qui una brillante meteora sfolgoreggia nel cielo; fenomeno in quella 
regione non insolito. Sorpresa in tutti. 

Tutti 

Di luce si accende 
Insolita il del! 

Rodrigo e Douglas 

D’illustre vittoria 
Annunzio fedel! 

Bardi 

Correte... struggete 
II vostro oppressor. 

Malcolm, Rodrigo e Douglas 

Su. . . amid! guerrieri! 

Coro di Guerrieri 

Marciamo! struggiamo 
II nostro oppressor! 

Albina, Elena e Donzelle 

Su i nostri guerrieri 
Compagne! imploriamo 
Del Cielo il favor. 
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Le don^elle con Albina si ritirano seguendo Elena, mentre Kodrigo 
marciando alia testa di poderosa schiera, Malcolm guidando i 
suoi seguaci, ed altri duci facendo lo stesso pel piano e per le colli- 
ne, sgombrano interamente la scena, e si cala il sipario. 
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ATTO SECONDO 

Volta boscaglia; grotta da un lato. 

Scena Prima 

Uberto da pastore, indi Vilena e Sevan o dak la grotta. 

Uberto 

Oh Gamma soave, 

Che Talma mi accendi! 

Pietosa ti rendi 
A un fido amator. 

Per te forsennato 
Affronto il periglio: 

Non euro il mio stato, 

Non ho piu consiglio; 

Vederti un momento, 

Bearmi in quel ciglio 

V 

E il dolce contento, 

Che anela il mio cor! 

Si, per te mio tesoro, in rozze spoglie, 

Che al guardo altrui celar mi sanno, e in questa 
Inospita foresta 

Mi guida un cieco amor. Da che ti vidi 
Perdei la pace, e porti in salvo io bramo 
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Dagli eventi di guerra, or che di sangue . . . 
Di patrio sangue. . . ahi lasso! 

Rosseggera la Scozia. Ah! fu mendace 
Forse colui, che, da me compro, il tuo 
Solingo asilo a me svelo? qual fato 
Crudele a me ti asconde? 

Solo a’ gemiti miei l’eco risponde. 

(si aggira per la scena ) 

Elena 

(a Sera no) 

Va’, non temer: e meco Albina. Ah vola 
Del padre in traccia. Egli tornar promise 
Pria della pugna, e il termine gia scorre, 
Che al ritorno preflsse. Oh quanti in seno 
Nuovi palpiti desta 
Tanta tardanza, al mio timor funesta! 

Serano 

Calma l’affanno: ad appagarti or vado; 
Abbi cura di te. 

(parte) 

Elena 

Da quanti affanni 

V 

E straziato il mio cor! 
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Uberto 

( rav vis an do la ) 

Nume possente! 

Tu arridi a’ voti miei! 

Elena 

Un uom! Si fugga. . . 

Uberto 

Ah ferma! 

Elena 

E tu chi sei? 

Uberto 

Non mi rawisi? 

Elena 

E chi? 

Uberto 

Cure ospitali 

Mi prodigo la tua belFalma. 

Elena 

Ah! e vero! 
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Of ti conosco. Ebben? da me che chiedi? 
Chi spinge i pas si tuoi? qual nutri ardire? 

Uberto 

Dirti ch’io t’amo, e di tua man morire. 

Elena 

Intempestivo ardor! 

Uberto 

De’ tuoi bei lumi 
Chi resiste al poter? 

E chi vederti 

Pud senza amarti? ah! se il tuo cor risponde 
AlTaspetto gentile; 

Se qualche lusinghier, soave accento, 

Che ti sfuggi dal labbro allor che teco 
Io fui, non m’inganno, non puoi, non dei 
Esser crudele a chi t’adora. 

Elena 

Oh quanto 
Mi fai pieta! 

Uberto 

Pieta tu send? ah dunque 

Spera mercede il mio cocente ardore? 
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Elena 

Ah! nol poss’io! non e piu meco il core! 

Uberto 

Come? 

Elena 

Giova a te dirlo, onde fia spenta 

La tua Gamma nascente. Amor mi strugge 

Pel mio Malcolm. Inviolabil fede, 

O morte io gli giurai del padre ad onta, 
Che alTodiato Rodrigo 
La mia destra promise. Ah! tu ben vedi, 
Che spergiura io sarei, 

Mostro d’infedeltade 
Detestevole, orrendo, 

Se i tuoi voti accogliessi. 

Uberto 

Oh me dolente! 

Oh sventurato amore! 

Elena 

Mi fai pieta . . . ma non ho meco il core! 
Alla ragion deh rieda 
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L’alma agitata, oppressa, 

Ed alTamor succeda 
La tenera amista. 

Uberto 

Arcani si funesti 
Perche tacermi, ingrata! 
Allor che mi rendesti 
Preda di tua belta? 

Elena 

Che amavi io non sapea. . . 

Uberto 

Non tel diss’io? 

Elena 

Credea, 

Che gentilezza . . . 

Uberto 

Amore . . . 

Si. . . in me possente Amore 
Fiamma desto vorace. . . 

E la sua cruda face 
Struggermi appien sapra! 
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Elena 

(Nume! se a’ miei sospiri 
Pace donar non sai, 

Almen de’ suoi martiri 
Calma la crudelta!) 

Uberto 

(Io del suo cor tiranno? 
Faria infelice io stesso? 

Ah no . . . di Amore a danno 
Virtu trionfera.) 

Vincesti... addio!... rispetto 
Gli affetti tuoi. . . 

Elena 

Ten vai? 

Uberto 

A che mirar quei rai 
Severi ognor per me? 

Elena 

Se de’ tuoi giusti lai 
La rea cagion son io, 
Squarciami un cor che mai 
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Darti sapra merce! 

Uberto 

No, cara: anzi desio 
Pegno di mia costanza 
Lasciarti in rimembranza, 
Che sacro io sono a te. 

Elena 

E qual? 

Uberto 

Da rio periglio 
Salvai di Scozia il Re. 

II suo gemmato anello 
Egli mi die: tel dono. 

( le ?nette al dito il suo anello) 
Se mai destin rubello 
Te, il genitor, l’amante 
Sa minacciar, dinante 
Ti rendi al Re: la gemma 
Appena mostrerai, 

Grazia per tutti avrai; 

E ad appagarti intento 
Sempre il suo cor sara. 
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Elena 

E il mio rigor contento 
Renderti. . . oh Dio! non sa? 

Uberto 

Ah! basta al mio tormento 
Destar la tua pieta. 



Scena Seconda 

Rodrigo in osservagione e detti. 



Rodrigo 

(Mis ere mie pupille! 

Che piu a mirar vi resta? 

Oh gelosia funesta! 

Oh ria fatalita!) 

(scovrendosi e dirigendosi ad Uberto) 

Parla. . . chi sei? 

Elena 

(Rodrigo!) 



Uberto 

(Egli! oh furor!) 
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Elena 

(Destino crudel!) 

Rodrigo 

Non sembri Alpino! 

Sei tu del clan? 

Uberto 

Ne aborro 
L’infausto nome. 

Rodrigo 

Amico forse del Re? 

Uberto 

Lo sono. . . 

Rodrigo 

Che ascolto? 

Elena 

Incauto! 

Uberto 

E tale, 

Che te non teme, e quanti 
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Perversi ha il Re nemici. 



Rodrigo 

Perversi? 

Elena 

Oh del! che did! 

Frenati!. . . ah qual martire! 

Uberto 

Tu mi vedrai morire. . . 

Non so che sia vilta. 

Elena 

(Mi sento. . . oh Dio! morire! 
Mancando il cor mi va!) 

Rodrigo 

(Qual temerario ardire! 
Frenarmi e chi potra?) 

Ne ancor ti arrendi, audace? 

Uberto 

Ov’e il tuo stuol seguace, 
Che i suoi doveri obblia? 
Alla presenza mia 
Impallidir sapra. 
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Rodrigo 

Da’ vostri aguati uscite, 

Figli di guerra! 

A l suo grido vedesi tutta la scena ingombra in un istante di guerrieri 
del clan, che erano nascosti ne ’ folti cespugli del bosco. 

Guerrieri 

A’ tuoi 

Cenni siam pronti. 

Rodrigo 

Ostenta 

Orgoglio, or piu, se il puoi. . . 

Elena 

Che miro! oh Dio! 

Rodrigo 

Paventa 

Di quegli acciari al lampo . . . 

Per te non vi e piu scampo. . . 

(a’ guerrieri, che nello slanciarsi si fermano alle grida di Elena) 

Ferite un traditor. 
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Elena 

Fermate! 

Uberto 

E tu guerriero? 

Elena 

Cedete a’ pianti miei. . . 

Uberto 

No. . . di vil gregge sei 
Malvagio conduttor! 

Rodrigo 

Cessate! io basto... io solo 
Domar vo’ tant’orgoglio . . . 

Uberto 

Un ferro. . . un’arme io voglio. . . 

Rodrigo gli da la spada di un guerriero. 

Elena 

Scenda in voi pace. . . 
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Uberto e Rodrigo 

All’armi! 

No. . . piu non so frenarmi! 
Mi guida il mio furor! 

Elena 

10 son la misera, 

Che morte attendo . . . 

Su... su... scagliatevi. . . 
Non mi difendo. . . 

Se i giorni miei 
Troncar vi piace, 

Di orror la face 
Si spegnera. 

Uberto e Rodrigo 

Vendetta! accendimi 
Di rabbia il seno! 

Nel petto ah vers ami 

11 tuo veleno! 

Vieni al cimento . . . 

Io non ti temo. . . 

L’istante estremo 
Ti giungera. 
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Coro 

Ah! tanto ardire 
Ne’ nostri petti 
Oh come hire 
Destando va! 

Rodrigo ed Uberto partono per un lato. Elena li segue co ’ guerrieri. 



Grotta. 



Scena Terza 

Albina, in di Malcolm, poi Serano, infine corn di Alp ini. 

Albina 

Quante sciagure in un sol giorno aduna 
L’avverso ciel per tormentare un core! 

Elena sventurata! 

Per quanti cari oggetti 

Palpitar ti vegg’io? ne splende in cielo 

Raggio di luce a dissipar quel velo, 

Che covre il tuo destin. . . 

Malcolm 

Elena. . . ah dimmi 
Dov’e? 
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Albina 

Di questo speco 
AlTingresso non era? 

Malcolm 

Ah! no . . . 

Albina 

Del padre 

Serve al cenno cosi? qui preservarla 
Credea dall’ira os til. 

Malcolm 

Ah! ferve intanto 

Terribil pugna. . . han le reali schiere 
Penetrato nel clan: Rodrigo istesso 
Con ignoto campione 

V 

E a singolar certame. Un cor pietoso 
Mi fe’ sperar che qui trovata avrei 
Elena mia. Salvarla, o in sua difesa 
Perir volea. 

Albina 

Mosse le piante al fianco 
Del fedele Serano, e poi. . . 

(a Serano che giunge) 
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Ma... vieni. 

Dimmi, e teco non riede 
La figlia di Douglas? 

Serano 

Del padre in traccia 

Un suo cenno mi trasse: il vidi. . . oh Dio! 
Smarrito in volto . . . «Ah vanne . . . 

Vanne», disse, «alla figlia, e la difendi. 

Dille che al Re m’invio: se la mia morte 
Puo placar l’ira sua, se in questa guisa 
Pace alia patria mia donar mi e dato, 

Dille che il mio morir troppo e a me grato!» 

Malcolm 

Come! 

Albina 

E ad Elena tu? 

Serano 

Tutto narrai, 

E gia fuor di se stessa 
Corre alia reggia. 

Albina 

Oh sciagurata! oh pena! 
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Malcolm 

Ah tu il sender mi addita, 

Che segno l’infelice. . . 

Serano 

A1 par del lampo 
Dal guardo mio spari. 

Malcolm 

Stelle spietate! 

E a tante pene i giorni miei serbate? 

Ah si pera: ormai la morte 
Fia sollievo a’ mali miei, 

Se s’invola a me colei 
Che mi resse in vita ognor. 

Mio tesoro! io ti perdei! 

Dolce speme del mio cor! 

Guerrieri 

(di dentro) 

Douglas! Douglas! ti salva! 

Albina e Serano 

Quai voci! 
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Malcolm 

E chi si avanza? 

Guerrieri 

Douglas dov’e? 

Malcolm 

Che awenne? 

Guerrieri 

Ah! piu non v’e speranza. . . 
Cadde Rodrigo estinto. . . 

Albina e Serano 

Awerso Ciel! 

Guerrieri 

Ha vinto 
Di Scozia il Re. . . 

Malcolm 

Che sento! 

Guerrieri 

Ne insegue, e da spavento 
Gia l’oste vincitrice. . . 
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Malcolm 

Che sento! oh me infelice! 

Elena! amici! oh Dio! 

Fato crudele e rio! 

Fia pago il tuo furor! 

Ah! chi provo del mio 
Piu barbaro dolor? 

Albina, Serano e Guerrieri 

Fato crudele e rio! 

Fia pago il tuo furor. 

Malcolm parte co ’guerrieri. 

Albina 

E dove avrem noi scampo? 

Serano 

Il mio destino 

Io qui tranquillo attendo. 

Albina 

Oh qual sorse per noi giorno tremendo! 
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Stanza nella reggia di Stirling. 



Scena Quarta 

Giacomo, Douglas da guerriero, ma senega elmo e spada, guardie, in- 

fine Bertram. 



Giacomo 

E tanto osasti? 

Douglas 

Io mi presento, o Sire, 

Volontario al tuo pie. Grazia non chieggo 
Pe’ giorni miei. Di sanguinosa guerra 
Arde la face, e la mia morte 
Basta a spegnerla appieno. Ah! su la figlia, 
E su quanti, pietosi al mio destino, 

Mi difesero in campo, 

Scenda la tua clemenza! 

Giacomo 

E quale oggetto 

Sotto ignote divise 

Te condusse al torneo che celebrava 

La mia vittoria? audace! a che ostentarmi 

Tanto valor, tutti atterrando i prodi, 

Che venner teco al paragon dell’armi, 

E in aperta tenzon? 
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Douglas 

Sperai destarti 

Delle antiche mie gesta 

Rimembranza cosi: Giacomo solo, 

Del precettor che l’educo alia gloria, 
Riconoscer potea gli usati modi 
Nel battagliar. 

Giacomo 

Ma a cancellar non basta 
I miei falli un tal passo. 

( die guardie, che circondano Doug/as) 

Ola! serbate 

A1 mio sdegno costui. 

Douglas 

Lo merto: attendo 

In pace i cenni tuoi. Figlia infelice! 

Sol mi e grave il morir, perche lasciarti 
Deggio misera e sola! 

Giacomo 

E ancor non parti? 

Douglas e condotto via. 
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Quanto alPalma tu costi, 

Simulato rigor! son ne’ miei lacci 
I piu forti nemici. . . ah! se Malcolm. . . 

Se quel rival. . . 

Bertram 

Signor, parlarti brama 

Donna, molle di pianto, e quella gemma, 

Che orno tua destra, a me mostrando. . . 

Giacomo 

(E’ dessa!) 

Venga, ed a lei si taccia 

Ch’io sono il Re. Ti attendo alle mie stanze: 

Quanto voglio, saprai. 

Bertram 

Vado. 

(parte) 

Giacomo 

Quale distanza 

V’ha dal mio core al tuo, donna! vedrai. 

(entra) 
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Scena Quinta 

Bertram introduce Milena. 



Bertram 

Attendi: il Re fra poco 
Ti ascoltera. 

( entra nelle regie stance) 

Elena 

Reggia, ove nacqui, oh quanto 

Fremo in vederti! alle sventure mie 

Tu fosti culla! assai di te piu caro 

Mi era l’albergo umil, dove or nel padre. 

Or nell’oggetto amato 

Pascea lo sguardo, e lor posava allato. 

Ma qui sola! ov’e il Re? chi al regio aspetto 
Mi guidera? Se il generoso amico 
Non m’inganno, del genitor la vita, 

Di Malcolm, di Rodrigo 
Spero salvar... che sento! 

Qual doce suon! che amabile concento! 

Giacomo 

(cant a dalle sue stance) 

Aurora! ah sorgerai 
Avversa ognor per me? 

D ’Elena i vaghi rai 
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Mostrarmi. . . oh Dio! perche? 

E poi rapirmi, o barbara! 

Quel don ch’ebb’io da te? 

Elena 

Stelle! sembra! egli stesso! ah! qual sorpresa! 

Ne mi pose in obblio? 

Di me si duole! e che sperar poss’io? 

Scena Sesta 

Comparisce Giacomo: Elena va frettolosa ad incontrarlo. 

Elena 

Eccolo! arnica sorte 
Ti presenta a’ miei voti, 

O generoso cor! 

Giacomo 

Da me che chiedi? 

Elena 

II tuo don non rammenti? ah si, tu stesso 
Mi guida al Re. 

Giacomo 

Tu lo vedrai. 
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Elena 

Perdona 

Alla impazienza mia: di un breve istante 
Non indugiar: sacro dover di flglia 
A1 trono m’awicina. 

Giacomo 

Ebben, tu il vuoi? 

E chi sa opporsi a’ desideri tuoi? 

(si appressa ad una gran porta in fondo, che aprendosi lascia vede- 
re quanto di ?nagnificenga possa comprendere la sala del trono) 

Scena Settima e Ultima 

Bertram, Grandi e dame, che circondano il trono, indi gli attori che 

verranno enunciati. 



Coro 

Imponga il Re: noi siamo 
Servi del suo voler; 

Il Grande in lui vantiamo, 

Il padre ed il guerrier. 

Elena 

Ah! che vedo! qual fasto! 

Ma fra tanti ov’e il Re? proni e devoti 
Miro tutti, ma invano 
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Cerco chi sia fra questi il lor sovrano. 

Giacomo 

Eppure e qui. 

Elena 

Ma qual? . . . Stelle! ogni sguardo 

V 

E a te rivolto? il capo tuo coverto, 

La piuma che dagli altri ti distingue. . . 

Sar esti mai? . . . gran Dio! 

Deh awera i dubbi miei. . . 

Giacomo 

(in die an do se stesso) 

Il Re chiedesti? e al fianco suo tu sei. 

Elena 

Tu stesso? ah! qual sorpresa! a’ piedi tuoi. . . 

Giacomo 

Sorgi, l’amico io son: di mie promesse 
Il fido esecutor; park, che brami? 

Elena 

Ah! non lo ignori. . . il genitor. . . 
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Giacomo 

Ebbene. . . 

II padre e reo, ma alia sua flglia il dono . . . 

Ad un suo cenno vien fuora Douglas. 

Vieni Douglas. . . l’abbraccia. . . io ti perdono. 

Douglas 

Ah flglia! 

Elena 

Ah padre mio! 

Elena e Douglas 

Signor. . . deh, lascia. . . 

Giacomo 

Obblio 

Tutto per te: tu, Lord Bothwel, riprendi 
Gli stati tuoi. 

Douglas 

Tutto il mio sangue in segno 
Di grato cor. . . 
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Giacomo 

Appien contenta, il veggo, 

Elena ancor non e: favella. 

Elena 

Ah Sire! 

I giorni di Rodrigo . . . 

Giacomo 

Egli? infelice! 

Ah! non e piu! 

Elena 

Che ascolto! oh sventurato! 

Douglas 

Oh amico sciagurato! 

Giacomo 

Alla clemenza 

Diedi abbastanza, e di giustizia or deggio 
Dar rigoroso esempio. 

Venga Malcolm. 

Elena 

Ascolta. . . 
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Giacomo 

Alcun non osi 
Chieder grazia per lui. 

Elena 

(Come salvarlo?) 

Malcolm 

(viene tra le guardie) 

(Elena! oh rio destin!) 

Giacomo 

Giovane audace! 

A me ti appressa: un mancator degg’io 
Punire in te . . . 

Malcolm 

Ah Prence! il fallo mio. . . 

Giacomo 

Pieta non merta, e dell’error ben degna 
Avrai tu pena. 

ft depone la sua ostentata fiere^a, lo al^a, lo abbraccia e gli ap- 
pende al collo la sua gemmata collana) 

Ah sorgi, e questo sia 

Pegno del mio favor. Porgi la destra. . . 
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( unisce le destre di Elena e di Malcolm j 

Siate felici, il Ciel vi arrida. 

Elena, Malcolm e Douglas 

Oh stelle! 

Bertram e Coro 

Oh Re clemente! 

Giacomo 

Altro a bramar ti resta? 

Elena 

Io. . . Sire. . . qual piacer! qual gioia e questa! 

Tanti affetti in un momento 
Mi si fanno al core intorno, 

Che l’immenso mio contento 
Io non posso a te spiegar. 

Deh! il silenzio sia loquace. . . 

Tutto dica un tronco accento. . . 

Ah signor! la bella pace 
Tu sapesti a me donar. 

Tutti col Coro 

Ah si . . . torni in te la pace. 
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Puoi contenta respirar. 

Elena 

Fra il padre e fra Pamante 
Oh qual beato istante! 

Ah! chi sperar potea 
Tanta felicita! 

Tutti 

Cessi di Stella rea 
La fiera awersita. 



FINE 
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Eduardo e Cristina 

Dramma per musica in due atti 



Libretto di Giovanni Schmidt 
Revisione di Andrea Leone Tottola 
e Gherardo Bevilacqua Aldobrandini 
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PERSONAGGI 



Carlo, Re di Svezia (tenore) 

Cristina, sua figlia, segreta moglie d’Eduardo (soprano) 
Eduardo, duce delle armi di Svezia (contralto) 

Giacomo, principe reale di Scozia (basso) 

Atlei, capitano delle guardie reali, amico d’Eduardo (bas- 
so) 

Gustavo, piccolo figlio d’Eduardo e di Cristina (mimo) 

La sua governante (mimo) 

Cavalieri, dame, damigelle, guardie reali, uffiziali, soldati, 
popolo, prigionieri 

La scena e in Stokolm. 
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ATTO PRIMO 

Atria magnifico, adorno di trofei, dipendente dalla reggia, e contiguo 
ad una piazpa. Trono da un lato. 

Scena Prima 

At lei, cavalieri, da?ne, guardie reali neU’atrio; popolo p)ettatore nella 

pia^. 



Coro 

Giubila, o patria, omai: 
Cesso del Ciel lo sdegno. 
Finor gemesti assai: 

Trionfa o Sveco regno; 
Ritorna a questo lido 
L’eroe di nostra eta. 

Vittoria a lui disserra 
Le vie d’amica sorte; 

Per contrastargli in guerra 
Braccio non v’ha si forte; 
Di lui perfino il vinto 
Ammirator si fa. 

Atlei 

(Torni, amico, trionfante. . . 
Io pavento quell’istante 
Che fra noi ti rendera.) 
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Scena Seconda 

Carlo , Giacomo seguiti da nobile corteggio. I precedenti. 



Giacomo 

Dopo tanti e tanti affanni, 

Pace riede a queste mura. 

Lieto giorno! omai sicura 
La corona al crin ti sta. 

Atlei 

(a’ cavalieri) 

Gia Cristina a noi si appressa. 

Coro 

Oh ben degna principessa! 

Qual virtude! qual belta! 

Scena Terza 

Cristina, dame e cavalieri. I precedenti. 



Cristina 

(Mis era! innanzi al padre 
Piu fiero e il mio tormento, 
Tutto del fallo io sento 
Fiero il rimorso in me.) 
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Giacomo 

(a Cristina) 

Di gioia ognun s’accende, 
Benigna Stella splende, 

E in si propizio giorno 
Solo e mestizia in te. 

Carlo 

Ah! quando, amata figlia, 
Serene avrai le ciglia? 

Tutto ti brilla intorno: 

Tempo di duol non e. 

Cristina 

(Come celarvi mai, 

Palpiti, her dolore!) 

Giacomo 

Donasti al pianto assai: 
Giubili omai quel core. 

Carlo 

Oltre il confin, l’affanno 
In te passando va. 

Cristina 

(Ciel, che vedi a qual cimento 
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Mi riduce il mio tormento, 

Qualche raggio omai ridesta 
Di clemenza e di pieta.) 

Carlo e Giacomo 

(Quai sospiri in tal momento! 

Qual dolor! qual turbamento! 

Un sospetto in me si desta, 

Che penar, tremar mi fa.) 

Strumenti militari in di stanza. 

Carlo 

Ma la schiera vincitrice 
Alla reggia s’awicina. 

Cristina 

(Tremo. . . Oh istante! ... II cor mi dice 
Ch’altro duol mi si destina.) 

Carlo 

Giunge il prode. 

Cristina 

(Amato sposo! 

Io ti bramo e per te peno.) 
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Giacomo 

(Altra fiamma asconde in seno: 

Turba amore il suo riposo.) 

Cristina 

(Coniugal, materno amore. 

Non tradir questo mio core, 

Ch’altra speme or piu non ha.) 

Carlo e Giacomo 

(La cagion di quel dolore 
A momenti al genitore, 

Suo malgrado, svelera.) 

Coro 

(Geme, oppressa dal dolore. . . 

Giusto Ciel, che mai sara?) 

Carlo 

Delle lagrime tue 
La sorgente verace, 

Che al genitor sia nota e tempo omai. 

Cristina 

Signor, come! non sai 
Quanto costommi, oh Dio! 
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Quella perdita amara, 

Che te pur tanto oppresse? 

Carlo 

Or volge l’anno 

Che a me la sposa, a te la geni trice 
Morte involo. Si pianse, e giusto il pianto, 

Figlia, era in noi; ma di ragione il lume 
Da il tempo alfine. I limiti del duolo 
La tua mestizia eccede, 

Perch ’io presti al tuo labbro intera fede. 

Cristina 

(Oime!) 

Atlei 

Signor! S’avanza il duce. 

Carlo 

Siedi, 

Principessa, al mio fianco, e pensa intanto 
Che in si bel giorno e intempestivo il pianto. 

Carlo va sul trono; Cristina siede a dritta del medesimo sopra un se- 
dile piu basso; Giacomo, al cenno del re, siede dalla parte oppo- 
sta; ognuno del corteggio si situa secondo il suo grado. Erattanto 
vedonsi sfilare sulla piagpa le truppe condotte da Eduardo. 
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Atlei 

Inno di gloria alto risuoni. 

Cristina 

(Cielo! 

Ben prevede il mio core 

II piu fiero dolor d’ogni dolore.) 

Coro 

Serti intrecciar le vergini 
De’ piu pregiati fiori; 

Ordir corone i giovani 
Di sempre verdi allori 
Quando a battaglia intrepido 
Duce, volgesti il pie. 

V'edesi comparire Eduardo. 

Scena Quarta 

Eduardo, che sard stato incontrato da ’ Grandi sull’ingresso. I prece- 
dents 



Coro 

Piu belli in fronte ridano 
A1 vincitor i fiori, 

Piu belli al crin verdeggino 
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Di tanto eroe gli allori, 

A lui che della gloria 
Seguace ognor si fe\ 

Durante questo coro Eduardo vien condotto appie del trono. 

Eduardo 

D’un potente nemico 

II domator felice ecco al tuo piede. 

(s’inginocchia; il Re gli fa cenno d’algarsi) 

Sire, se di mia fede, in questo giorno, 

Per la Svezia beato, 

Darti prove novelle ancor poss’io, 

Imponi: e la tua gloria il desir mio. 

Vinsi, che fui d’eroi 
Awenturoso duce; 

Perche i vessilli tuoi 
La gloria ognor conduce, 

Perche di Carlo al nome 
Trema il nemico ognor. 

(guardando furtivamente Cristina) 

(Vinsi alfin, perche quel volto 
Sol mi rese vincitor.) 

Cristina 

(Or che il miro e che l’ascolto, 
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Piu s’accresce il mio timor.) 



Carlo e Giacomo 

Giovin prode, e in te raccolto 
Tutto il pregio del valor. 

Carlo scende dal trono, e tutti si al^ano. 

Eduardo 

Tu regni lieto omai, 

E giubila quest’alma. 

(guardando Cristina) 

(V edo in que’ mesti rai 
La sua perduta calma.) 

Pace ti brilla intorno. 

(Ma guerra e in questo cor.) 

Cristina 

(Ti cela in petto, 

Fiero dolor.) 

Cristina, sebbene procuri di sfuggire I’incontro de’ furtivi sguardi 
d’Hduardo, non pud celare al padre ed agli altri i suoi sospiri, 
ancorche faccia forga a se stessa per reprimerli. 

Carlo e Giacomo 

(Il mio sospetto 
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Si fa maggior.) 

Eduardo 

(fingendo maraviglia nel veder Cristina in tanta mestigia, lenta- 
mente se le avvicina , inchinandosi) 

Serena il ciglio, 

Real donzella; 

Ogni periglio 
Omai cesso. 

(poi sottovoce e di nascosto) 

Deh! frena i palpiti; 

Forse una Stella 
Per noi propizia 
In ciel spuntd. 

Carlo 

Duce, per te respira 

Lo Sveco suolo, e respirar tu dei 

Del riposo nel seno. 

I tuoi sudori omai 

Han d’uopo di merce; chiedi: l’avrai. 

Eduardo 

Generoso mio Re!. . . che dici? . . . Ah! dunque 
Posso. . . (che fo?) posso al tuo cor. . . (che tento?) 
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Carlo 

Tutto puoi. 

Eduardo 

(Su coraggio: ecco il momento.) 

Carlo 

Voglio ciascun felice; 

Prova questa ne sia. 

( a Giacomo) 

Prence, bramasti 
La mia figlia in consorte, 

E tua sara. 

Cristina 

(Stelle! il previdi.) 

Giacomo 

Oh sorte! 

Eduardo 

(Cielo!) 

At lei, vicino ad Eduardo, lo avverte di contenersi. 
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Cristina 

(Che hero colpo!) 

Atlei 

(Oh! sventurati, qual destin vi aspetta!) 

Carlo 

Cessi omai lo stupor, figlia diletta. 

Cristina 

(Oime!) 

Eduardo 

(Crudel ambascia!) 

Carlo 

Che! non rispondi? 

Cristina 

Ah! genitor. . . 

Giacomo 

(Comprendo.) 

Carlo 

A che rinnovi il tuo dolor? Credei, 
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All’annunzio di sposa, 

Vederti, oltre il piacer, splendere in volto 
Gratitudin di figlia. 

Cristina 

Signor. . . (Che dir poss’io? 

Affanno piu crudel non v’e del mio!) 

Carlo 

E taci ancor? Parla: l’impongo. 

Giacomo 

Spiega 

Di quel dolor l’origine funesta. 

Cristina 

(Cielo, pietoso cielo! 

Reca soccorso a un’infelice!) 

Eduardo 

(da un lato, assistito da Atlei) 

(Io gelo.) 

Carlo 

( Severn ) 

Ebben? 
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Eduardo 

(Che mai dira?) 

Cristina 

Lascia ch’io possa 

Dalla sorpresa estrema 

Gli spirti rinfrancar. . . Deh! mi concedi 

Spazio a pensar. . . 

Carlo 

(come sopra) 

Che sento! 

Cristina 

(Oh dio!) 

Carlo 

Figlia. . . 

Giacomo 

Signore, 

Deh! l’appaga. (Lo dissi: ama quel core.) 

Carlo 

( dopo qualche pans a, a Giacomo j 
Tu il vuoi? M’arrendo. 
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(a Cristina) 

Alle tue stanze riedi, 

E in breve ti disponi 
A1 paterno comando. 

Cristina 

(E un prodigio s’io reggo a duol si fiero.) 

Carlo 

Prence, mi segui. (Omai scoprasi il vero.) 

Partono tutti, fuorche Eduardo e At lei. 



Scena Quinta 

Eduardo, Atlei. 



Eduardo 

Amico! 

Atlei 

Sventurato! 

Eduardo 

Ove son io! 
Soccorrimi. . . 
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Atlei 

Che puote 
Impossente amista? 

Eduardo 

Dunque altro scampo, 

Fuorche morte, per togliermi d’ambascia, 
Non v’e? 

Atlei 

Che dici? Ah! lascia 

Cosi funesta idea. Pensa alia sposa, 

All’innocente figlio, 

E, celando il tuo duol, fuggi il periglio. 
Ma vanne: alcun potrebbe 
Sospettar nel vederci. 

Eduardo 

E se, costretta 

Dal genitor, la sposa. . . 

Atlei 

Fia mia cura 

D’invigorir la debil sua costanza. 
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Eduardo 

Perdei, me sventurato! ogni speranza. 

(parte) 



Gabinetto. 



Scena Sesta 

Grandi del regno. 



Coro 

O ritiro, che soggiorno 
Fosti un tempo del dolor, 

Ah! ti cangia in questo giorno 
In asilo dell’amor. 

L’adorata principessa 
Dall’affanno cessera. 

II momento gia s’appressa 
Della sua felicita. 



Scena Settima 

Cristina e detti. 



Cristina 

(si abbandona sopra un sofa) 
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V 

E svanita ogni speranza, 
Giunse al colmo il mio martir. 
Sventurata! non mi avanza 
Altro scampo che il morir. 

(al^andosi) 

Coro 

Per pieta, ti ras serena. 

Cristina 

Troppo grave e il mio dolor. 

Coro 

Abbia calma la tua pena. 

Cristina 

Lacerar mi sento il cor. 

Coro 

Stella forse un di piu mite 
Per te in ciel risplendera. 

Cristina 

Deh lasciatemi, fuggite; 

Per me in ciel non v’e pieta. 

Il coro parte. 
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Del mio crudel destino 
Si compie omai l’orribile minaccia. 

Fra poco. . . oh Ciel! fra poco 

Dunque sara palese 

La fiamma che m’accese?. . . Ma di voi, 

Sposo, figlio, che fia, 

Adorabili oggetti all’alma mia? 

Che miro . . . e desso. . . Ah! fuggi. . . fuggi. . . trema. 

Scena Ottava 

Eduardo, At lei e Cristina. 



Cristina 

Involati al rigore 
Del hero genitore. . . 

At lei rimane sull’ingresso. 

Eduardo 

Amata sposa! 

Calmati: inosservato 

V 

Qui volgo i pas si. E lungi il re, celarmi 
Cola posso a mia voglia 
(accennando un angolo ) 

Nel sen di quella soglia. 
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Cristina 

Alfine... ahilassa! 

Alfin. . . fremo d’orror!. . . giunse quel giorno, 
Tanto per noi tremendo, 

Giorno fatal di morte!. . . ed io l’attendo. 

Eduardo 

Deh! quel pianto raffrena; 

Nel soccorso del Cielo 
Sperar ti giovi. . . 

Cristina 

Ah! no: sperar non deve 
Chi al genitor fu inflda. 

Eduardo 

Per quel soave oggetto, 

Pegno del nostro affetto, 

Dal tuo pensier le immagini d’orrore 
Disgombra, per pieta. . . Deh! sposa amata, 
Fa’ che bearmi io possa 
Negl’innocenti sguardi 
Del mio Gustavo. 

Cristina 

Oh sposo! in qual momento 
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Rivederlo tu brami. 



Eduardo 

Va’, lo reca al mio sen: vanne, se m’ami. 

Cristina si accosta alia parete di prospetto, fa un concertato segno , ed 
apresi una porta segreta, ch’essendo ricoperta dal parato e invisi- 
bile a tutti. 



Scena Nona 

Gustavo, daWaccennata porta, condotto dalla sua governante. I pre- 

cedenti. 

Eduardo com a lui e lo colma di baci. 



Cristina 

In que’ soavi sguardi 
Quest’alma vedi impressa; 
Ecco Fimmago istessa 
Di chi m’awinse il cor. 

Eduardo 

Compensa in parte almeno, 
O figlio, i nostri affanni; 
Per te gli dei tiranni 
Sospendono il rigor. 



1183 




Cristina 

I crudi miei sospiri 
Confondo a’ suoi lamenti. 

Eduardo 

( a Cristina ) 

Raffrena il tuo dolor. 

Cristina ed Eduardo 

(Pietade, o Ciel! deh! send 
D’un sventurato amor.) 

Eduardo 

(come sopra) 

A dispetto d’empio fato, 

Saro teco ognor, mia vita. 

Cristina 

Dal mio sen, consorte amato, 
Ogni speme e omai sbandita. 

Eduardo 

Ah! non sempre la fortuna 
Fiera, awersa a noi sara. 
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Cristina 

Ah! che sempre la fortuna 
Fiera, avversa a noi sara. 

Cristina e Eduardo 

Tu che i puri e dolci affetti, 

Santo amor, nelTalme accendi, 

Tu proteggi, tu difendi 
(accennando ilfiglio) 

Innocenza e fedelta. 

Eduardo 

Amato figlio, oh quanto 

Questo momento il padre tuo bramava! 

Misero padre! ed ora 

II vederti gli e grato, e in un lo accora. 

(procurando che Cristina non senta queste parole j 

Pargoletto infelice, 

Che fta di te! son io de’ mali tuoi 
L’iniquo autor: tu sei 
Testimonio fatal de’ falli miei. 

Cristina 

Sposo, tu piangi. . . Ah! invano 
Tenti celarti. . . 
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Eduardo 

V 

E questo pianto mio 
Pianto di tenerezza. 

Cristina 

Ah! no: m’inganni. 

De’ nostri acerbi affanni, 

Del destin che ci attende, 

V 

E foriero quel pianto, e vuoi ch’io speri? 
Ah! ti lusinghi indarno. 

Eduardo 

( dopo breve pausa ) 

Di’: la vita di questo 
Innocente bambin, la tua, la mia 
Brami salvar? 

Cristina 

Vana e l’inchiesta. 

Eduardo 

Or send. 

A1 mal che ci sovrasta, altro riparo 
Non v’e, che d’involarci a queste mura. . . 
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Cristina 

Che did!. . . Oime! 

Eduardo 

Natura, 

Pieta, materno amore 

Ti favellin per me. Fingi col padre 

Che alia novella aurora 

Sommessa al suo voler. . . Sospiri!. . . Oh Dio! 
II finger, idol mio, 

V 

E omai necessita. 

Cristina 

Che mi proponi! 

Eduardo 

L’unico a tanto mal rimedio estremo. 

Cristina 

Ah! che solo in pensarlo agghiaccio e fremo. 

Atlei 

(avan^andosi) 

Oh stelle! a questa volta 
II corteggio real inoltra il passo. . . 

Forse il Re. . . Dividetevi. . . 
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( ritoma sull' Ingres so e subito retrocede) 



Eduardo 

(alia governante che prende il fanciullo ed entra nella porta segreta) 

Deh vanne. 

II cela. 

Cristina 

Ahi sposo! ahi figlio! . . . 

Eduardo 

(a Cristina) 

Resta. . . 

Atlei 

Vieni. . . Non piu. . . 

Eduardo va per entrare nella porta segreta , ?na non e in tempo es- 
sendo i Grandi quasi suWingresso. Atlei lo tira in disparte. 

Cristina 

Fatal periglio! 
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Scena Decima 

Cavalieri. I precedent, i. 

Nell’avan^arsi de’ cavalieri Eduardo ed At lei, passando dietro a’ 
medesmn, non veduti escono. 

Coro 

Vieni al tempio, o principessa; 

La t’invita il genitor. 

II momento gia s’appressa, 

Sacro a Imene ed all’amor. 

Scena Undicesima 

Carlo, Giacomo. I precedent. 



Carlo 

Al tempio, si; non lice 
Dello sposo, del padre, 

Del popolo che attende 

Le brame differir. . . Che vedo! . . . Accolto 

Tutto mostri nel volto, 

Misto al duol, lo spavento . . . 

Che fia? . . . Mi fai tremar. 

Cristina 

(Fatal momento!) 

(con voce tremula ) 



1189 




Signor... credimi... solo 
Cagion di giusto duolo 
In cor mi sta. . . la madre. . . 

(dan do si anima) 

Or come vuoi 

Ch’io pensi a regie nozze, 

Mentre solo per lei 

Mi favellano in sen gli affetti miei? 

Carlo 

(Ben ti comprendo.) E il padre 
Sopra gli affetti tuoi 
Non ha possanza? 

Cristina 

( tremante j 

V 

E vero . . . 

Carlo 

Quale ascondi mistero?. . . Errante il guardo 
Intorno giri. . . Invan t’infingi: io scorgo 
Alta disperazion su quel sembiante. . . 

Parla. 

Cristina 

(Mis era me.) 
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Carlo 

Che! non rispondi? 
Ebben, taci a tua voglia: 
Ma pensa ad obbedirmi. 

Cristina 

A1 nuovo sob . . 

Carlo 

Non odo 

Che il mio voler. Vieni. 

Cristina 

(Che angustia, oh Dio!) 

Carlo 

A1 tempio. 

Cristina 

A1 tempio! 

Carlo 

(prendendola per ma no) 

Si. 
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Cristina 

Deh! padre mio! . . . 

Scena Dodicesima 

Gustavo, nel sentire la voce di Cristina, esce dalla porta segreta e 
cone verso la madre, che sbigottisce e cade quasi tramortita sul sofa. 
Ga governante, che lo ha seguito, vedendo il Re fugge spaventata, 
senga che nessuno se ne accorga, per la porta comune. 

I precedenti, poi Atlei. 



Cristina 

(Stelle!) 

Carlo 

Che miro!. . . Qual mai varco ignoto? 
Questo bambin chi fia?. . . 

(Oh ciel! darsi potria!. . . Langue costei. . .) 
Figlia, palesa, spiega 
Di quel fanciul. . . 

Giacomo 

Favella. 

Atlei 

(Oh vita! oh affanno!) 
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Cristina, nel massimo sbigottimento, non ardisce algargli occhi. 



Carlo 

Saper il vo\ 

Giacomo 

Chi e mai? 



Atlei 

(fingendo di voler fare la sfessa interrogafone a Cristina, se le ac- 
costa e di nascosto le dice:) 

Non iscoprir lo sposo. 

Giacomo 

Ah! si, tu il sai. 

Carlo 

Obbedisci... Ricusi? 

Giacomo 

(Morir mi sento!) 

Carlo 

E taci ancora? . . . 

(Ad un uffifale delle guardie) 

Osmondo, 

Snuda quel ferro. (A1 vero 
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Si squared omai la benda.) 

E sul capo al fanciullo in alto penda. 

JJujfigiale eseguisce, afferrando per un braccio Gustavo. 

Cristina 

(si alga e va verso il bambino) 

Fermati. . . Osmondo, vibra 
Nel mio sen quella spada. 

Atlei 

(Oh del!) 

Carlo e Giacomo 

Perche? 

Cristina 

D’ascondere il mio fallo 

Piu non e tempo. In me tu vedi, o padre, 

Una perfida figlia: io son sua madre. 

S orpresa generate. 

Carlo 

Qual fulmine improwiso 
Piomba sul capo mio! . . . 

Ascolto il vero? . . . Oime! . . . sogno? . . . son desto? . . . 
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^ _ v _ 

Oh me infelice! . . . E questo 
Dunque l’orrendo arcano 
Che racchiudevi in sen? 

Cristina 

(precipitandosi a pie di di Carlo ) 

Ah!... 

Carlo 

( respingendola ) 

Fuggi, indegna, 

Orror mi fai. . . Ma d’un iniquo amore 
II complice dov’e? dove s’asconde? 

Giacomo 

Deh! il palesa. 

Cristina 

Ah! non mai. Se un’empia figlia 
Io fui, non deggio a meno 
Esser empia consorte. 

Carlo 

Cangerai di favella in faccia a morte. 

D’esempio alle alme infide, 

Perfida, or or sarai. . . 
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(La rabbia mi divide 
In mille brani il cor.) 



Solo in quell’empio sangue, 
Solo in mirarti esangue 
Estinguerd lo sdegno, 

E placherd il furor. 

Cristina 

M’uccidi. 

Giacomo 

(Fier momento!) 

Atlei 

(Tutto in quest’alma io sento 
Quel duol, che ognor mi desti, 
Pura amistade e fe.) 

Carlo 

A si crudele affanno, 

Crudo destin, tiranno, 

Perche serbar volesti 
Un genitore, un Re? 

Atlei, Giacomo e Coro 

(Quel core omai di pace 
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Capace piu non e.) 



Carlo 

(All’eccesso della pena 
Giusto Cielo, io reggo appena! 

(gettandosi sul sofa) 

No, che un padre sventurato 
Piu di me non si puo dar.) 

Carlo rimane alquanto pensieroso; poi, vedendo Cristina abbracciare 
il pglio e piangere con lui, mostra qualche teneregga d’animo; 
ma, scuotendosi ad un tratto, si alga dicendo: 

Carlo 

Ah sgombrate da me has si affetti 
Di clemenza e paterna pietade. 

Ira, sdegno, furor, crudeltade, 

Tutti uniti vi bramo con me. 

( alle guardie) 

L’awincete di crude ritorte. 

Morte a lei fia condegna merce. 

Cristina 

(Piu non reggo al mio barbaro affanno; 

Per quest’alma piu speme non v’e.) 
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Giacomo e Atlei 

(Piu non regge al suo barbaro affanno; 

Per quell’alma piu speme non v’e.) 

Coro 

(Piu consiglio, piu freno non sente 
L’ira ardente di padre, di Re.) 

Carlo parte con Giacomo, i Grandi lo seguono. Cristina, col ' fanciul- 
lo, va fra le guardie. 

Scena Tredicesima 

Atlei. 



Atlei 

Tremendo caso!. . . Orribil di!. . . Pur troppo 
Fosti presago, o core, 

Di si fatal dolore. Or non ti resta 
Che pianto d’amistade. 

(in atto di partire) 
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Scena Quattordicesima 

Giacomo, At lei. 



Giacomo 

Atlei, t’arresta. 

Atlei 

(inchinandosi) 

Signor. 

Giacomo 

Vedesti?. . . O Ciel! 

Atlei 

Che dirti posso 
Se non gemer con te? 

Giacomo 

Ma chi potea 
Ridur Cristina rea? 

Atlei 

Chi? Amor ch’e sempre 
Cagion di mille affanni. 

Giacomo 

Ma il seduttor?. . . 
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Atlei 

Chi sa? Forse respira 
Lungi da questo suol. 

Giacomo 

Come il supponi? . . . 

Atlei 

Io mel figuro. . . In questa reggia almeno 
Alma ardita cotanto 
Ritrovar non saprei. Tutti a me noti 
I Grandi sono; esperienza e meco; 

Di ciascuno la fede appieno io vedo. 

Giacomo 

Ma Cristina il dira. 

Atlei 

(No, non lo credo!) 

Giacomo 

Misera! Il padre irato, 

I suoi giudici aduna in quest’istante. 

E perira tanta beltade? 
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Atlei 

Ah! prence, 

Siegui i moti del core: prega, piangi 
A pro dell’infelice; 

Deh! la togli al rigor di cruda Stella. 
Degna e d’alma real pieta si bella. 

Giacomo 

Che non farei? Ma temo 

Vana qualunque opra pietosa, e gemo. 

(parte con Atlei) 



A?npia sala. 



Scena Quindicesima 

Carlo, Grandi del regno, guardie. 

II Re e seduto a destra d’una tavola con recapito da scrivere; i Gran- 
di sono parimente seduti, attorno alia stessa. 

Coro di Grandi 

(A che, spietata sorte, 

Ne riducesti mai!) 



Parte del Coro 

(Astro fatal di morte 
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Sull’etra baleno.) 



Altra Parte 

(Parea che lieti i rai 
L’apportator del giorno 
A noi vibrasse intorno. . .) 

Tutti 

(Ahi! speme c’inganno.) 

Scena Sedicesima 

Cristina fra le guardie, Giacomo , dal lato opposto, rimanendo indie- 

tro. I p recedent. 

Carlo 

T’avanza. II Re tu vedi 

V 

Fra’ tuoi giudici, o donna. E tempo omai 
Che di tua colpa orrenda 
II complice sia noto. 

Invan restarsi ignoto 

Potria l’infame seduttor: il cielo, 

Punitor de’ malvagi, 

La verita discopre. 

Cristina 

II ciel punisca 
Una perfida figlia. 
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Non me ne lagno: morte 

V 

E dovuta al mio fallo, e in suon tremendo, 
Ministfi delle leggi, ecco, l’attendo. 

Coro di Grandi 

Svela il reo. 

Cristina 

Ah! fulminate 

Sul mio capo omai la pena; 

Ma ch’io parli non sperate: 

Frena il labbro un fido amor. 

Carlo 

E tant’osi al mio cospetto? 

E ostinata ancor non cedi? 

Alma infida, invan tu credi 
Farti scudo a un traditor. 

Coro 

(Infelice!) 

Giacomo 

(Sventurata! 

Chi non geme al suo dolor?) 
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Coro 

All’impero della legge 
Contrastar di piu non dei. 

Cristina 

Vi son noti i sensi miei. 



Carlo 

Ah! fra poco, scellerata, 
Men co stanza avra quel cor. 

Giacomo e Coro 

(Che insoffribile tormento! 
Che momento di terror!) 



Scena Diciassettesima 

Eduardo, facendo fof\a ad At lei, che vuole impedirgli il passo. I 

precedent. 



Eduardo 

Ah! ... mi lascia. . . In me rawisa 
Della ftglia il seduttor. 

S orpresa generale. 



1204 




Cristina 

Oh Dio! . . . 

Carlo 

Fia ver! . . . 

Cristina 

Tu stesso. . . 

Carlo 

Ei stesso. . . 

Atlei 

(Oime!) 

Eduardo 

( al Re) 

Signor. . . 

Cristina, Carlo, Giacomo e Atlei 

(Oh Ciel!) 

Cristina ed Eduardo 

(Fatal momento!) 
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Giacomo 

(Oh eccesso! 

Oh istante il piu crudel!) 

Cristina, Eduardo, Carlo, Giacomo e Atlei 

(Che hero stato e il mio! 

Che far, che dir non so. . . 

Si crudo affanno, oh Dio! 

Come soffrir si puo?) 

Carlo 

Vil vassallo! 

Eduardo 

Morte io chiedo. 

Salva il figlio, lei che adoro, 

Ed appien contento io moro; 

Altra brama il cor non ha. 

Carlo 

No, fellon! per te fian poco 
Il supplizio, l’ora estrema. 

Ola! ' 

Parte una guardia. 
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II flglio . . . indegno trema, 

Colla madre perira. 

Scena Diciottesima 

Gustavo , condotto dalla suddetta guardia. I precedenti. 

Eduardo 

(accorrendo) 

Stelle! 

Cristina 

(accorrendo) 

II flglio! 

Carlo 

Sien divisi. 

Ge guar die eseguiscono. 

Cristina, Eduardo, Giacomo, Atlei e Coro 

Deh! pietade. . . 

Carlo 

Non ascolto. 

Quel furor che ho in seno accolto 
Chi frenar in me potra? 
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Giacomo, Atlei e Coro 

(Quel furor che ha in seno accolto 
Chi frenar omai potra?) 

Cristina ed Eduardo 

(accennando il fanciullo che piange) 

Signor, deh! moviti 
A1 suo tormento; 

Eta si tenera 
Merta pieta. 

Carlo 

Sgombrate, o perfidi: 

Pieta non sento. 

Mi deste esempio 
Di crudelta. 

Eduardo 

(facendo forga alle guardie) 

Ah! pria di perderti, 

O figlio amato, 

Tuo padre esanime 
Cader dovra. 

Cristina 

( facendo forga alle guardie) 
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Ah! pria di perderti, 

O figlio amato, 

Tua madre esanime 
Cader dovra. 

Giacomo, Atlei e Coro 

(Tremenda folgore 
L’ira del fato 
Sopra que’ miseri 
Scagliando va.) 

Tutti 

(Come resistere 
Pud il cor straziato? 

Oh inesorabile 
Avversita!) 

Ee guardie strascinano a forga Eduardo verso I’ingresso e dalla par- 
te opposta conducono Cristina. Gustavo, preso in braccio dalla 
guardia che lo ha condotto, si divincola per andare verso i genitori, 
i quali inutilmente si sforgano per giungere al figlio. In fine tutti 
tre son condotti altrove. Carlo parte seguito dagli altri. 
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ATTO SECONDO 

Sala come nell’Atto Primo. 



Scena Prima 

Cortigiani in aspetto mesto. 



Coro 

Giorno terribile 
Di duol, d’affanno, 
D’amare lagrime! 
Giorno d’orror! 

Parte del Coro 

Sempre de’ miseri 
Congiuri a danno 
Destin crudel! 

Altra Parte del Coro 

Godi: si svenano 
Due care vittime, 
Belta, valor. 

Tutto il Coro 

Chi mai puo reggere 
A duol si barbaro 
Non vanta un’anima 
Dono del del. 
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Scena Seconda 

At lei. I precedenti. 



Atlei 

(II comun duolo, in ogni volto espresso, 
Amico sventurato! 

Mi palesa il tuo fato.) Dunque il prode 
Difensor della patria, 

Una real donzella 

Preda di morte? . . . Oh Dio! . . . 

A tanto annunzio regger mai poss’io? 

Coro 

Imp era severa 
La legge possente, 

Ne sente pieta. 

I cortigiani partono. 



Scena Terza 

Atlei. 



Atlei 

Dunque spenta ogni speme?. . . 
Ah! no, che se non basta 
A risvegliar 1’altrui pietade quanto 
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Puote in alma gentile amista vera, 
Altro mezzo si tenti, e poi si pera. 

(parte) 



Scena Quarta 

Carlo, Giacomo, guardie. 



Carlo 

Non piu. L’onor del trono 
Vendicato sara. Favola al mondo 
Un perfido vassallo, un’empia figlia 
Fecer di me. Tutte le mie speranze 
Se perdei, sventurato, almen vogl’io 
Vendicar col mio sangue il sangue mio. 

Giacomo 

Dunque . . . 



Carlo 

La coppia rea 
Perir dovra. 

Giacomo 

M’ascolta. 

Se ad intera pietade 

Piegar te non poss’io, la figlia almeno 

Da si crudele scempio. . . 
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Carlo 

No; d’ingiustizia allor darei l’esempio. 

Giacomo 

Ti rammenta, signor, che a me promessa 
Fu da te la sua mano; 

Or la reclamo a te. Vedova e madre, 
Esser mi puo consorte 
Chi nol pote donzella. Ah! del tuo sangue 
L’unico avanzo in lei. 

Sire, conserva, e appaga i voti miei. 

Carlo 

Tanto puo tua virtude! . . . 

Vieni, stringemi al seno. A me la figlia. 

Partono alcune guar die. 

Tu mi rendi la vita 

Colla pace del cor, ch’era smarrita. 

Ardito di proporti io non avrei 
Quanto proponi a me. Sappia l’ingrata 
Da te qual alma nutri generosa. 

Giacomo 

No, tanto il labbro mio, signor, non osa. 
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Per me le parli il padre. 

Deh! tu pensa frattanto 
A mitigarle il grave duolo e il pianto. 

Questa man la toglie a morte, 
Questa man le rende un figlio; 

Ma non salva il suo consorte, 
Tempra solo il suo dolor. 

Se recarle non poss’io 
Quel conforto che vorrei, 

Non ardisce il labbro mio 
Dirle i voti del mio cor. 

(parte) 



Scena Quinta 

Carlo, guardie. 



Carlo 

Oh giusto Ciel! respiro 
Quando meno il credea. 

Principe generoso!. . . Ecco la rea. 
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Scena Sesta 

Cristina fra le guar die. Carlo. 



Cristina 

(Oime! vieppiu quel volto a me palesa 
L’ira del cor.) 

Carlo 

T’inoltra. 

Cristina 
Padre . . . 

Carlo 

Non proseguir. Nome si sacro 
Mai ti convien. 

Cristina 

(Mis era me!) 

Carlo 

Gia sai 

Qual destino t’aspetta. 

Cristina 

La morte. A me l’affretta. 

Ma il figlio, ma lo sposo. . . 
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Carlo 

Quest’abborrito nome 
Piu non t’esca dal labbro. Odimi: pende 
Da un sol mio cenno la tua vita e quella 
Del tuo Gustavo. 

Cristina 

Di mio figlio!. . . Ah! parla. 

Carlo 

Fian brevi i detti miei. Brami salvarti? 
Brami salvarlo? 

Cristina 

Ah! non per me: pel figlio 
Vita ti chiedo, e per. . . 

Carlo 

Non piu. . . Quel mostro, 

Quel suddito rubello avra la morte. 

A te la stessa pena, 

Traditrice del tuo real onore, 

A ragion riserbava il genitore. 

Ma un’alma grande. . . chi potea pensarlo? 
Rendera, se lo vuoi, se di rimorso 
II tuo core e capace. 
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A te l’onore, e al genitor la pace. 

Cristina 

Chi potfia tanto oprar? 

Carlo 

Di Scozia il prence. 

Cristina 

Ed in qual modo? 

Carlo 

Oggi consorte a lui. . . 

Cristina 

( con impeto) 

Ah! d’Eduardo io son. . . 

Carlo 

Obblia costui. 

Cristina 

Ahi qual orror! ... oh stelle! 

Mi si divide il core . . . 

Ah! troppo, o genitore, 

Troppo si vuol da me. 
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Carlo 

Che Re son io rammenta; 
Pensa all’onor del soglio. 
Tempo non e d’orgoglio; 
Cerca ottener merce. 

Cristina 

Cielo . . . 

Carlo 

Irritar nol dei. 

Cristina 

Pieta! 

Carlo 

Non ode i rei. 

Cristina 

Piu barbaro tormento 
Chi mai potria provar? 

Carlo 

Pensa che in un momento 
Puo il fato tuo cangiar. 
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Cristina 

(Appaga, awersa sorte, 

II tuo rigor appieno. 
Squarciami, o morte, il seno; 
Da’ fine al mio penar.) 

Carlo 

(Sfogasti, awersa sorte, 

II tuo rigor appieno. 

Fa che di calma in seno 
Io torni a respirar.) 



Scena Settima 

Cortigiani. I precedent}. 



Coro 

Signor, di Scozia il prence 
II suo destino attende. 

Carlo 

Udisti? 

Cristina 

Udii. 
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Coro 

Dipende 

Da te il salvarti, o misera. 

Deh! cedi al genitor. 

Carlo 

Per te, lo vedi, ogni anima 
S’ingombra di terror. 

Cristina 

(Oh come il cor mi palpita 
Di coniugale amor!) 

Carlo 

Sei risoluta? 

Cristina 

Il sono: 

Chiedo la morte in dono; 

Ti vendica, signor. 

Carlo 

Se sprezzi il mio perdono, 

Ben merti il mio furor. 

Al cenno di Carlo , le guardie si avangano. 
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Cristina e Carlo 

(Piu lacerata un’alma 
Dove si vide ancor!) 

Cristina 

Sol morte a me dia calma, 

Mi tolga a tanto orror. 

Carlo 

Fuggi la dolce calma, 

M’uccide il mio dolor. 

Cristina e Carlo 

(A pena cosi barbara 
No, piu non puoi resistere 
Mio disperato cor.) 

Coro 

(Di quante rie vicende 
Tu sei cagione, amor!) 

Carlo parte furibondo, seguito dai cortigiani; Cristina , neU’estmna 
desolagione, circondata dalle guar die, va dalla parte opposta. 
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Scena Ottava 

Giacomo. 



Giacomo 

(dopo aver guardato dai due lati) 

A1 career suo sen torna 

Cristina sventurata. In preda all’ira 

II Re sen va. . . Questo, purtroppo! e il segno 

Ch’ella sdegna ogni offerta, e uscir di vita 

Brama alio sposo unita. 

Oh mie lusinghe vane, oh inutil cura! 

Miseri affetti miei! 

E vederla potrei su palco infame 
L’alma esalar?. . . Oh immagine d’orrore! 
Deh! tu, pietoso cielo, 

A pro dell’infelice apri una via. . . 

Scena Nona 

Carlo frettoloso , Giacomo. 



Carlo 

Oh giorno! oh infausto giorno! oh sorte ria! 

Giacomo 

Dunque la principessa. . . 
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Carlo 

Altri pensieri 
Occupan la mia mente. 

Giacomo 

Oh Ciel! nuovo disastro. . . 

Carlo 

Son fuor di me! 

Giacomo 

Che fu? 

Carlo 

Di fellonia 

Odi inaudito eccesso. A’ prigionieri 

Togliendo le catene, la cittade 

Assegnai per confin. Gli empi, abusando 

Del dono, e profittando 

Del popolar tripudio 

Che desto la vittoria, oggi inviaro 

Messaggiero furtivo 

A1 nemico ammiraglio 

Che veleggia d’intorno, 

Onde al cader del giorno a queste mura 
D’approssimar tentasse. Io fremo! 
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Giacomo 

E come 

L’attentato sapesti? 

Carlo 

Un di costoro, 

Sperando guiderdon, lo fe’ palese. 
Ma forse tardo ogni riparo. . . 

Scena Decima 

At lei. I precedent, i. 



Atlei 

Sire, 

De’ perfidi l’ardire 

Giunse tant’oltre, che, dov’ha confine 
Col porto la citta, s’impossessaro 
Delle guardate mura. 

Ah! ripara, signor, tanta sventura. 

Carlo 

(a Giacomo) 

Amico, a te m’affido, 

Anima tu le schiere, corri, vola. . . 
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Giacomo 

Vado... 



Carlo 

Punisci i rei; 

Vendica, prence amato, i torti miei. 
Partono. 



Scena Undicesima 

Atlei. 



Atlei 

Che risolvo? che fo?. . . Mi schiude il cielo 
Opportuno un sentiero 
Per salvar colla sposa anch’Eduardo . . . 
Vadasi: saria colpa ogni ritardo. 

(parte) 
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Atrio contiguo alle carceri dov’e rinchiuso Eduardo. 



Scena Dodicesima 

Alcuni amici d’Eduardo rivolti verso la sua prigione. 



Coro 

Nel misero tuo stato 
Lagrime di dolor, 

Sospiri di pieta, 

Amico sventurato! 

Qual ciglio mai, qual cor 
Frenar potra? 

Parte del Coro 

Miratelo . . . Oh terror! 
Del suo tremendo fato 
Ad ascoltar sen va 
Tutto il rigor. 

(approssimandosi a lui ) 
Amico! 



Scena Tredicesima 

Eduardo fra le guardie, traversando l’ atrio. I precedents 



Eduardo 

fermandosi) 
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Ah! chi sa dirmi 

Se la sposa, se il figlio 

Rispetto della morte il fero artiglio? 

Coro 

Si, respirano entrambi aure di vita. 

Eduardo 

E fia vero! . . . Oh contento! . . . 

Creder vi posso? 

Coro 

Si, ti rassicura. 

Eduardo 

Oh Ciel, prendine cura, 

Salvali, o Ciel. Sul capo mio soltanto 
Vibra i fulmini tuoi. Con piu coraggio 
Il decreto di morte a udir men vado. 
Teneri amici, appie del soglio andate. 
Per la sposa implorate. 

Per Gustavo innocente 
Del mio Re la pieta. Sol questo chiede 
Quell’Eduardo che serbogli il trono; 
La mia morte gli basti, e pago io sono. 

La pieta che in sen serbate 
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Of vi guidi al mio signor; 

Deh! correte, ed implorate 
La clemenza del suo cor. 

Giusto Cielo! in tal periglio, 

In tal giorno di terror, 

Per la sposa e il caro ftglio 
Solo invoco il tuo favor. 

Coro 

Per la sposa e il caro figlio, 

Si, t’afftda al suo favor. 

Scena Quattordicesima 

At lei, seguito da molti soldati e da popolo. 

Atlei e Coro 

(di dentro) 

Viva Eduardo! 

Il primo Coro 

Quai voci! 

Atlei e Coro secondo 

(venendo fuori) 

Viva! 

Duce, la patria vieni a salvar. 
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II primo Coro 

Come!. . . 

Eduardo 

Che sento! 

Atlei e Coro secondo 

Vieni: ravviva 

Le sveche s chi ere; vieni a pugnar. 

Eduardo 

Amico, ah! park. . . 

Atlei 

II Russo audace 

Di questo suolo turba la pace. 

(porgendogli una spa da) 

Prendi. 

Eduardo 

Stupisco. . . Sogno? son desto?. . . 

Coro 

Andiam. . . 
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Eduardo 

Lasciatemi pria respirar. 

Coro 

Viva Eduardo! 

Eduardo 

Che giorno e questo! . . . 

Atlei e Coro 

Duce, la patria vieni a salvar. 

Eduardo 

Come rinascere 
Vi sento in core, 

Primieri palpiti 
Di gloria e onore! 

Come quest’anima 
Brillando va! 

Atlei e Coro 

Pro vino i perfidi 
II tuo rigore; 

Per te la patria 
Trionfera. 
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Partono. 



Interno di una tone. Notte. 

Scena Quindicesima 

Cristina, dormendo sopra un sasso. 



Cristina 

(sognando) 

Arresta il colpo. . . arresta. . . 

Vibralo a me. . . Rispetta, o disumano, 

Quell’adorata vittima. . . M’attendi. . . 

Gia cadde!. . . 

(si desta improvvisamente spaventata, si alga e vacillando cammi- 
na) 

Ove son io?. . . 

Egli mori. . . spari. . . Fu sogno il mio. 

(respirando e dopo lunga pans a) 

Barbara sposa! cruda madre! come? 

Mentre in ques’atra notte 
Veglian contro de’ tuoi 
Tirannide e furor, dormir tu puoi? 

Ah no, non fu riposo! 

Di rea visione un velo 
Svenati e figlio e sposo, 
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Ahi, contemplar mi fa. 

Per me deh senti, oh Cielo, 

Se non amor, pieta. 

Ah! ch’io vaneggio. . . No; forse avverati 
Sono i presagi miei; forse il disprezzo 
Ch’io mostrai della vita, 

L’altrui morte affretto. Se madre e sposa, 
Misera! io piu non sono, 

O semi e tolto il dono 
D’esalar l’alma mia lungi dal figlio. 

Divisa dal consorte, 

Vieni, piu non tardar, t’invoco, o morte. 

Vieni pur: terror non hai 
Per quest’alma desolata; 

T’offro il sen, ferisci omai: 

Il ritardo e crudelta. 

Sparo di cannone in distan^a. 

Ma che sento!. . . Ah! forse e questo 
Il fatal segno tremendo 
Che mi dice: odi, infelice: 

Per te speme piu non v’ha. 

Kephcato sparo di cannoni piu da vicino. 
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Raddoppia il fragore. . . 

L’annunzio e di guerra. . . 

Ee cannonate percuotono la torn. 

M’uccida il furore . . . 

M’inghiotta la terra. . . 

Cade parte del muro in prospetto. 

La tomba alia morte 
Preceda per me. . . 

Precipita gran parte della parete, ed offre la vista del mare con alcune 
navi russe, in atto di bombardare la citta. Vedesi nel tempo stes- 
so gettare a terra la porta del carcere. 

Scena Sedicesima 

Eduardo , At lei e molti svedesi armati, alcuni de’ quali portano delle 
fact, vengono dalla porta atterrata, ed altri daU’apertura fatta dal 

cannone. Cristina. 

Eduardo 

Respira, consorte. . . 
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Atlei e Coro 

Salvarti vogliamo . . . 

Cristina 

Che vedo! Ah! mio bene. 

Eduardo, Atlei e Coro 

Difesa arrechiamo. 

Cristina 

Tu vivi! 

Eduardo 

Per te. 

Cristina 

Soavi mie pene! 

Restano abbracciati. 

Eduardo 

Mi siegui. . . 

Atlei e Coro 

T’invola; 

S’accresce il periglio. . . 




T’affretta. 



Cristina 

Ma il figlio . . . 

Atlei 

V 

E salvo. 

Cristina 

Oh contento! 

Piu lieto momento 
Di questo non v’e! 

Cristina ed Eduardo 

Ah nati in ver noi siamo 
Sol per amarci ognor! 

06 che tu brami io bramo, 

Noi non abbiam che un cor. 

Coro 

Vieni, a pugnar t’invita 
II raro tuo valor. 

Escono tutti in fretta per la porta indicata. 



Atrio. 
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Scena Diciassettesima 

Giacomo con alcuni seguaci. 



Giacomo 

Della citta, del porto e della reggia 
Ogni reces so, ogn’angolo, ogni via 
Dunque fin ora investigammo invano? 
Del monarca le tracce 
Dunque nessun ci addita? 

O peggior d’ogni morte infausta vita! 
Ma il tumulto rinforza, 

II periglio si accresce. . . Ah rawivate 
Amici, il vostro ardir! Che s’e deciso 
L’eccidio universal, da forti almeno 
Si resista, si pugni, e poi si mora: 

Che un bel morir tutta la vita onora. 

Partono. 
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Pia^a. Notte. 



Scena Diciottesima 

Fra il rimbombo dei tamburi e lo scoppio deW artiglieria sempre pill 
d’ogn ’intomo cresce I’ostinato altemare del pin fiero combattimento, 
che gradatamente si va approssimando. Alcuni fuggitivi attraversano 
di tratto in tratto la piagpa, finch e, con poco seguito Carlo da una 
parte , e Giacomo dall’altra, s’incontrano. 



Carlo 

Ove corro, ove fuggo? Ah di salvezza 
Non v’e per noi piu speme! 

Giacomo 

Ah! non m’inganno! 

Ti trovo alfin, mio Re. 

Carlo 

Ma qual mi trovi, 

Principe s ventura to! 

Giacomo 

Per noi tutto cangio, sei vendicato. 

Carlo 

Come! Che dici? 
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Giacomo 

Ai cenni tuoi fedele 
Tutti raccolsi i prodi, 

Ma li raccolsi invan. L’immensa piena 
Dei ribelli cattivi 
Fu maggior d’ogni sforzo, 

Oppress e ogni valor. Quando improwiso 

Tolto ai ceppi Eduardo 

Sostenne il forte e rawivo il codardo. 

Carlo 

Eduardo! 

Giacomo 

Alle schiere Atlei lo rese. 

Per te ei pugno, vinse per te. 

Carlo 

Fia vero? . . . 

Ma intanto va crescendo 
D’ogni parte il tumulto. . . 

Giacomo 

Ah, non temere. 

Vinti i perfidi son. 
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Giacomo 

Stelle! che intendo? 

Si rinforga lo strep ito della pugna, quando, miprovvisamente incal- 
gati da tutte le parti, si raccolgono i vinti nella gran piagga, ed 
ivi sopraffatti cedono al vincitore. 

Eduardo alia testa de ’ suoi al chiarore delle faci fa cenno che si arre- 
sti la strage ; indi, scorgendo Carlo, si precipita aide sue piante. 

Eduardo 

Sire! 

Al tuo pie l’acciar, che vinse, io rendo. 

Carlo 

Come! Tu sei?. . . 

Eduardo 

Son io. 

Per vendicarti armato. 

Carlo 

E osasti?. . . 

Eduardo 

II braccio mio 
Ministro e sol del fato. 
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Carlo 

Confonde il mio consiglio 
Si generoso ardir. 

Eduardo 

Salvami e sposa e figlio, 

E lasciami morir. 

Carlo 

Nel debellar quei perfidi 
Vincesti il mio rigore: 

Tanta virtu e valore 
No che non dee perir. 

Eduardo 

Ah mio signor! Quest’anima 
Tanto sperar non osa: 
Salvami e figlio e sposa, 

E lasciami morir. 

Carlo 

Prendi un reale amplesso. 

Eduardo 

Oh di clemenza eccesso! 
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Carlo 

T’abbraccio e ti perdono. 

Eduardo 

Ah che confuso io sono! 

Carlo 

Dopo i sofferti guai 
Premio, qual merti, avrai: 
Maggior del tuo periglio 
Diventi il tuo gioir. 

Eduardo 

Ah mi richiama in vita 
La tua bonta infinita: 
Rendimi e sposa e figlio, 

E mi vedrai gioir. 

Carlo 

Non piu: tutto il passato 
Si ricopra d’obblio. Sarai. . . 
(vedendo comparire Cristina) 
Si... Vieni. 
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Scena Ultima 

Cristina, Gustavo, seguito e detti. 



Carlo 

( a Cristina) 

Amalo: a te lo rendo. 

Cristina 

Ah! padre mio! 

Eduardo 

Ah! sire, e puoi? . . . 

S’inginocchiano. 

Carlo 

Sorgete: or tutto oblio. 

Figlia, sia quest’amplesso 
Segno del mio perdono; 

Mi park in sen pieta: si, padre io sono. 

Cristina 

Scordo i passati affanni, 

Se il tuo paterno amore 

La sua felicita rende al mio core. 
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Atlei 

(a Eduardo) 

Cessano i tuoi tormenti. 

Giacomo 

( a Cristina) 

Cessano le tue pene. 

(Soffri mio cor. . . no, godi all’altrui bene.) 

Eduardo 

Tanta pieta confonde 

Un infido vassallo. Ah! il mio delitto 

Sincera fe riparera, tel giuro. 

Cristina 

Felici miei sospiri! 

Carlo 

Omai tranquillita per tutto spiri. 

Carlo abbraccia il piccolo Gustavo. 

Cristina ed Eduardo 

Or piu dolci intorno al core 
Stringe amor le sue catene. 
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Carlo 

A voi dolci intorno al core 
Stringa amor le sue catene. 

Tutti 

Piu soave dalle pene 
Ei fa sorgere il piacer. 

FINE 
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Elisabetta regina d’Inghilterra 

Dramma per musica in due atti 

Libretto di Giovanni Schmidt 
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PERSONAGGI 



Elisabetta, Regina d’Inghilterra (soprano) 

Leicester, generale delle armi (tenore) 

Matilde, segreta moglie di Leicester (soprano) e Enrico, 
fratello di Matilde (mezzo soprano), figli di Maria Stuard 
Norfolc, Grande del regno (tenore) 

Guglielmo, capitano delle guardie reali (tenore) 

Cavalieri; dame; nobili scozzesi, ostaggi d’Elisabetta; uffi- 
ciali del seguito di Leicester; paggi; guardie reali; soldati; 
guastatori; popolo 

ha scena e in hondra. 
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AWERTIMENTO 



II soggetto inedito di questo dramma, scritto in prosa dal 
signor avvocato Carlo Federici e tratto da un romanzo in- 
glese, compariva nell’anno scorso sul Teatro del Fondo. 
L’esito fortunato che ottenne ha fatto si che, a richiesta 
dell’Impresa de’ reali teatri, ho dovuto trattarlo per la mu- 
sica. Mancavami il manoscritto originale (perche di perti- 
nenza della comica compagnia, che da piu mesi parti da 
Napoli) onde poter minutamente seguirne le tracce. Es- 
sendomi trovato varie volte alia recita, le ho calcate per 
quanto ha potuto assistermi la memoria, riducendo cinque 
atti ben lunghi di prosa in due molto brevi in versi. Non 
mi dichiaro in conseguenza autore se non che delle parole 
e di qualche leggero cambiamento, a cui mi hanno astretto 
le leggi delhodierno nostro teatro melodrammatico. 

GIOVANNI SCHMIDT 
Poeta addetto a ’ reali teatri di Napoli 
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ATTO PRIMO 

Sala regia. Trono. 



Scena Prima 

Norfolc, Guglielmo e cavalieri, situati in ordine, attendendo I’arrivo 

della Regina. Guardie. 



Coro 

Piu lieta, piu bella 
Apparve l’aurora; 

Malefica Stella 
Dal cielo sgombro. 

Del raggio di pace 
II sole s’indora; 

Di Marte la face 
Estinta resto. 

Norfolc 

(O voci funeste, 

Che abborre quest’alma! 

La rabbia m’investe: 

Piu calma non ho.) 

II suono de ’ militari strumenti in distanga, che si avvicina di grado 
in grado, annungia I’ingresso in citta delle armi vittoriose, condot- 
te da Leicester. 
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Coro 

Udite... s’avanza 
L’invitto campione, 

De’ cori speranza, 

Delizia d’Albione, 

D’Elisa sostegno, 

Del regno splendor. 

Norfolc 

(Che smania! che affanno! 

Destino tiranno! 

Awampo di sdegno, 

M’uccide il dolor.) 

Guglielmo 

(tirando Norfolc in disparte) 

Nel giubilo comun, signor, tu solo 
Parte non prendi in si felice giorno? 
Perche? Rimira intorno: 

Vedi qual gioia a ognun siede sul ciglio. 

Norfolc 

(Importuno!) Guglielmo, 

S’io godo al comun bene, 

Lo sa il del, tu lo sai, che appien conosci 
II sensibil mio cor. 
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Guglielmo 

(Cosi potessi 
Ignorar qual tu sei!) 

Norfolc 

Ma in veder che a’ trofei 
DelPanglico valore 

Parte io non ho, mi reca affanno al core. 
Nelle anime ben nate 
Di generosa invidia 

Nasce talor l’affetto. Oh! qual contento 
Per Norfolc or saria 
Se di Leicester al temuto brando 
Questo brando si fosse accompagnato! 
Ma privo di tal ben mi voile il fato. 
(Dissimular conviene.) 

Guglielmo 

Osserva; a noi sen viene 

Ilare la Regina. A lei ti mostra 

Lieto, se il puoi. Vinci te stesso, e spera. 

Forse un di della gloria 

Aperto a te il sender, potrai del regno. . . 

Norfolc 

Non piu, Guglielmo. 
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Guglielmo 

(Io ti conosco, indegno!) 



Scena Seconda 

Hlisabetta, con seguito di dame, cavalieri, paggi e guar die. I prece- 

denti. 



Tutti s’inchinano. 

Coro 

Esulta, Elisa, omai 
In giorno si beato. 

Cangio sembianza il fato: 
Tutto cangio per te. 

L’invitto eroe vedrai 
Deporti i lauri al pie. 

Elisabetta 

Quant’e grato alTalma mia 
II comun dolce contento! 
Giunse alfine il bel momento 
Che c’invita a respirar. 

Coro 

Dopo tante rie vicende, 

Real donna, a pace in seno 
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Tu ritorni a riposar. 



Elisabetta 

Questo cor ben lo comprende, 
Palpitante dal diletto. 

(Rivedro quel caro oggetto 
Che d’amor mi fa brillar.) 

Coro 

Possa ognor, felice appieno, 

Teco l’Anglia giubilar. 

Elisabetta 

Grandi del regno, e questo 

II piu bel giorno di mia vita. Alflne 

Corond la vittoria agli Angli il crine. 

Del forte duce, a cui 

Deve la patria ogni suo ben, risuona 

Ovunque il nome, e tanta fama ei gode, 

Che al suo merto e minor qualsiasi lode. 

Pur da noi non si lasci 

D’onorar la presenza 

Di si nobil campion. Qui lo scortate. 

Guglielmo 

Ei s’affretta al tuo pie. 
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Elisabetta 

(Qual gioia!) Andate. 



I Grandi vanno sull’ingresso a ricevere il vincitore; Norfolc a stento 
li segue ; Elisabetta, assistita da Guglielmo, va sul trono. 



Scena Terza 

I precedent, Eeicester accompagnato da ’ primarii uffigiah e seguito 
da pin nobili scogpesi, tra i quail sono Matilde, sotto spoglie virili, 

ed Enrico. 



Coro 

Vieni, o prode, e qui tergi i sudori; 

Con gli olivi di pace, gli allori, 

Vieni il crine onorato a fregiar. 

Tutto cede al tuo braccio pos sente; 

Per te riede ogni volto ridente; 

Per te cessa ogni lungo penar. 

Leicester 

Alta Regina, invano 

Lo Scoto altero al nostro ardir si oppose. 

Col nome tuo sul labbro 

Gli Angli pugnaro, e, al rimbombar delle armi, 

Dal vincitor l’udia 

Il nemico guerrier mentre peria. 
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Di rea discordia omai spenta e la face. 

A1 tuo poter soggiace 
Chi sprezzarlo tento. D’uopo non hai 
Piu del nostro valore; onde al tuo piede 
Del comando delle armi, 

Che degnasti affidarmi, eccoti il segno. 

(depone su i gr a dini del trono il bastone del comando) 

Esulti Elisa, e seco esulti il regno. 

Elisabetta 

Giovane eroe, quanto per me facesti, 

Quanto a pro della patria uso finora 
Del tuo gran cor la fede, 

D’ogni dono e maggior, d’ogni mercede. 

Obliarlo non so. T’appressa. Intanto 
Abbiti questo pegno 
Della grata alma mia. 

Leicester si prostra ; Llisabetta togliendosi dal petto un ordine caval- 
leresco, ne fregia di sua mano il duce. 

Leicester 

Oh generosa! 

Norfolc 

(Oh rabbia!) 
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Matilde 

(Oh gelosia!) 

A l cenno di Leicester si avangano gli scoggesi e si prostrano alia Re- 
gina, presentandole i pregiosi tributi che recano sopra de’ bacili 
coperti da un bianco velo. 

Leicester 

Questi, sovrana eccelsa, 

Germi di chiara stirpe illustri ostaggi, 

Proni al tuo soglio vedi. 

Que’ preziosi arredi 

Ch’oggi t’invia la sottomessa Scozia. . . 

(sospende il discorso nel riconoscere tra gli ostaggi la consorte ed il 
cognato) 

(Oh ciel! . . . che mai vegg’io! . . . 

V 

Stelle! . . . Matilde! . . . Enrico! ... E un sogno il mio?) 

Elisabetta 

( agli ostaggi) 

Sorgete. Entro la reggia 
Avrete asilo. All’onorevol grado 
De’ paggi miei v’eleggo. 

(scende dal trono) 

Londra festeggi in cosi lieto giorno 
Delle nostre armi il fortunato evento; 

Sia partecipe ognun del mio contento. 
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Llisabetta nel ritirarsi guarda benignamente Leicester, dandogli la 
mano da baciare. Norfolc freme; Matilde fa lo stesso; LLnrico, che 
se ne accorge, fa cenno alia sorella d’esser cauta. Ognuno ritirasi 
fuorche Leicester, il quale va sull’ingresso ed ivi trattiene Matilde, 
ch ’e l’ ultima ad entrare, efach i ella retroceda. 



Scena Quarta 

Leicester, Matilde. 



Leicester 

Incauta! che festi! 
Seguirmi perche? 

Gli effetti son questi 
D’amore e di fe? 

Matilde 

La fede, l’amore 
Guidaro il mio pie; 

Di sposa al timore 
Ritegno non v’e. 

Leicester 

Ma in tanto periglio. . . 



Matilde 

Non basta consiglio. 
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Leicester 

Ah! Trema per te. 

Matilde 

Sol tremo per te. 

Leicester 

Che palpito io sento! 

Che crudo tormento! 

Perplesso, me stesso 
Non trovo piu in me. 

Matilde 

Che palpito io sento! 

Che crudo tormento! 

Perplessa, me stessa 
Non trovo piu in me. 

Leicester 

Sconsigliata! e non sai che del tuo sangue 
La nemica maggior qui si ritrova? 

Chi mai ti trasse a questo 
Pas so orribil, funesto? 

Matilde 

Ahi! sposo... appena 
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Fosti da me diviso, 

Fama suono che amore, 

E l’amor piu tenace, Elisabetta 

Per Leicester nutria. Qual fosse, oh Dio! 

Allor l’affanno mio, 

Chi spiegar mai potrebbe?. . . Ah! vieni, Enrico. 

Scena Quinta 

Enrico, i precedenti. 



Leicester 

Tu, mio congiunto e amico, 

Di cotanta imprudenza 
Potesti mai complice farti? 

Enrico 

Ah! taci. 

Ella tel dica; usai 

Ogni opra, ogni consiglio 

Per distorla, ma invan. Vedendo troppo 

Ostinato quel cor, volli seguirla, 

Sperando in queste mura, 

Colla presenza mia, farla sicura. 

Leicester 

Vana speranza! E non pensaste, incauti, 
Che di Maria Stuarda 
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Qui proscritta e la prole? 

Ch’Elisabetta vuole 

Del vostro sangue il germe appien distrutto? 

Matilde 

Mancai, nol niego. Eppur di qualche scusa 
None indegno il mio cor. Gelosa smania, 
Timido amor di moglie, 

Sotto mentite spoglie 

M’indussero a seguirti. . . Ma, perdona, 

Che mai deggio pensar. . . 

Leicester 

Taci; comprendo 

Quanto vuoi dirmi, ed a ragion m’offendo. 
Svelo la fama il ver; chiaro dimostra 
Qualche affetto per me la mia Regina; 

Ma Leicester son io. Fedele al trono, 

Non men fedele io sono 

Al nodo marital che a te m’awince. 

Va’; di te, del german, di me, se vuoi, 

Pensier ti prenda. . . E che! tu piangi? 

Matilde 

Oh Dio! 
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Enrico 

Fa’ cor, diletta suora; 

L’avvenir men funesto io spero ancora. 

Leicester 

Separarci convien. Destar sospetto 
II favellar qui a lungo ora potria. 
Seguila, Enrico; ad ambo 
La prudenza or sia guida, 

E poi di nostra sorte il ciel decida. 
(Vadasi in traccia di Norfolc, del caro, 
Verace amico in cui pongo ogni speme; 
Ei sol pud invigorire un cor che geme.) 
(parte) 



Scena Sesta 

Enrico, Matilde. 



Enrico 

Andiam. Vuole il destino, 

Che teco io resti al fianco di colei, 
Che degli affanni nostri 

V 

E primiera cagion. 

Matilde 

Questo, o germano, 

V 

E il dolor che m’uccide. 
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Enrico 

D’uopo abbiam di coraggio. 

Forse di speme un raggio il ciel pietoso 
Fia che vibri per noi. 

Matilde 

Sperar non oso. 

Fatal presentimento 
Nell’anima mi sta. Crudele, immenso 
D’amor geloso foco e rio timore 
A vicenda fan guerra in questo core. 

Sento un ’interna voce, 

Che in lagrimevol suono 
Dice che nata io sono 
A piangere, a penar. 

L’ire di sorte atroce 
Sopporterei costante; 

Ma suora e sposa amante, 

Tuttor degg’io tremar. 

(parte) 
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Scena Settima 

Enrico. 



Enrico 

Infelice! Pur troppo 
Ha ragion di temer. Funesto nodo 
Fu quel che strinse, e piu funesto il rende 
L’amor d’Elisabetta, 

E Fimprudente pas so 
Che la germana ed io 

Commesso abbiam qui raggiungendo il duce. . . 
Ah! pur troppo atra Stella a noi riluce. 

(parte) 



Appartamenti reali. 



Scena Ottava 

Norfolc, Eeicester. 



Norfolc 

(Che intesi!) In queste stanze, inosservato, 
Puoi, dolce amico, favellar. (Qual gioia!) 
Prosegui. 

Leicester 

Un di, dopo ostinata pugna, 
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Terribile uragan sorge improvviso. 

Da’ miei prodi diviso, 

In umile capanna 

M’e d’uopo ricovrar; quivi m’accoglie 
Vecchio pastor; Matilde, 

Che sua figlia credei, 

Si offerse agli occhi miei; vederla, amarla 

V 

E l’opra d’un istante. A1 nuovo giorno 
In campo io fo ritorno. 

Tutto in breve a me cede; 

Ma, oh Dio! del vincitore 
In dolce schiavitu rimane il core. 

Norfolc 

E come di Matilde 
Sposo ti festi? 

Leicester 

Grato all’amistade 

Di quel pastor, m’offersi 

Contro alTostil furor d’essergli schermo. 

Sento che illustre Scoto 

In lui si nascondeva; allor gli chiedo 

La figlia in moglie; il vedo 

A1 mio discorso impallidir; comprendo 

Che grave arcano ei cela; prego, insisto; 

Di Matilde e d’Enrico allor mi svela 
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L’origine real. . . Puoi ftgurarti 
Qual fu la mia sorpresa. All’amor mio, 
Tanto tenace amor quanto funesto, 
Pieta s’aggiunse. . . Io gia ti dissi il resto. 

Norfolc 

A grave rischio, amico, 

I giorni tuoi, la gloria tua ponesti; 

Ma fu colpa d’amore, 

E amor fa la tua scusa. (Esulta, o core!) 

Leicester 

Se l’amico il piu caro 
Compatisce il mio fallo, 

Non son tanto infelice, e sperar posso 
Consiglio, aita. 

Norfolc 

E l’uno e l’altra io voglio 
Porre in opra per te. Della Regina 
La vigil mente a far che sia delusa 
Pero molt’arte e d’uopo. 

Alla sposa, al german t’affretta intanto; 
Cauti li rendi. Alquanto 
Dammi il loco a pensar. 
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Leicester 

Sant’amistade 

Tra gli affanni ch’io provo, 

Almen qualche conforto in te ritrovo. 

(parte) 



Scena Nona 

Norfolc. 



Norfolc 

Stolto! t’inganni. Ah! Meglio 
Saria stato per te chieder aita 
A1 mar fremente, alle voraci helve, 
Alle furie d’averno, 

Che non ad un nemico, 

Qual io fui, qual ti son. . . 

(vedendo giungere Elisa be tta) 

M’offre vendetta 
La total tua ruina. 



Scena Decima 

Elisabetta, Noifolc 



Norfolc 

Colmo di duol, Regina, 

D’un cosi lieto di son io costretto 
La gioia a funestarti. 
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Elisabetta 

Come! 

Norfolc 

Oh Dio! 

Favellar mai poss’io?. . . No: forza tanta 
In me non e. 

Elisabetta 

Spiegati. 

Norfolc 

Orrendo arcano, 

Misera! udrai. . . Deh! lascia. . . 

Si, lasciami tacer. 

Elisabetta 

Parla: l’impongo. 

Norfolc 

T’ubbidiro. Leicester. . . 

Elisabetta 

Che! Leicester. . . 
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Norfolc 

Avvinto in nodo coniugal. . . 

Elisabetta 

Che parli? 

Norfolc 

II ver. 

Elisabetta 

Pos sibil mail. . . 

Ah! t’ingannasti. 

Norfolc 

No, non m’ingannai. 

Di un degli ostaggi sotto finte spoglie 
La sua sposa si asconde; 

L’accompagna il germano . . . Ambo son figli . . . 

Elisabetta 

Prosegui... Oime! 

Norfolc 

Mi manca al dir la voce. 

Elisabetta 

Figli di chi? 
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Norfolc 

Ti nuoce 
II mio parlar. 

Elisabetta 

Tutto saper io voglio. 

Norfolc 

Figli a colei, che si t’offese il soglio. 

Ulisabetta, a queste ultime parole, cade sopra una sedia ed ivi rima- 
ne immobile e come fuori di se. Norfolc, con volto ipocrita, si avvi- 
cina. 

Perche mai, destin crudele, 

Costringesti il labbro mio! . . . 

Ma fedele a te son io 
Mentre accuso un traditor. 

Elisabetta 

Con qual fulmine improwiso 
Mi percosse irato il cielo! 

Qual s’addensa orrendo velo, 

Che mi colma di terror! 
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Norfolc 

Deh! rammenta. . . 

Elisabetta 

Taci. . . Oh Dio! 

Norfolc 

Pensa al regno. . . 

Elisabetta 

Oh Dio! mi lascia. 

Norfolc 

Sventurata! 

Elisabetta 

Fiera ambascia! 

Lacerar mi sento il cor. 

Norfolc 

Per te geme questo cor. 

Elisabetta 

(Mis era! A quale stato 
Mi riserbo la sorte! 
Stato peggior di morte: 
Piu fiero non si da.) 
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Norfolc 

(Reggimi: in tale stato, 
Deh! non tradirmi o sorte! 
Vada il rivale a morte: 
Pago il mio cor sara.) 

Regina, omai decidi. 

Elisabetta 

Si, perira Pindegno. 

Norfolc 

(Sorte, a’ miei voti arridi.) 

Elisabetta 

Sgombri da me pieta. 

Elisabetta e Norfolc 

Quell’alma perfida 
Non vada altera; 

Del fallo orribile 
La pena avra. 

Fra cento spasimi 
L’iniquio pera, 

A eterno esempio 
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D’infedelta. 

(partono da opposti lati ) 

Scena Undicesima 

Guglielmo. 



Guglielmo 

Che fia? Smarrita in volto 
La Regina incontrai. . . Ma non e quegli 
II superbo Norfolc? Veloce il passo 
Ei di qua move. . . Forse 
Qualche affanno crudel reco costui 
D’Elisabetta al cor. Chi sa per prova 
Quanta doppiezza cova 
II perfido nel seno. . . Ma, dolente, 

La Regina ritorna a questa volta. . . 

Oh ciel! che mai sara? 

Scena Dodicesima 

Ulisabetta, Guglielmo. 



Elisabetta 

Guglielmo, ascolta. 

Pronte ad ogni mio cenno, sull’ingresso 
Sien le reali guardie. Va’. . . Ma pria 
Qui Leicester invia. . . Trattienti. . . (Oh affanno! 
Dove io mi sia non so.) Di Scozia i paggi 
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Tutti raduna in questo loco. 



Guglielmo 

II cenno 
Vado a compir. 

(parte) 



Scena Tredicesima 

Pilisabetta, seduta. 



Elisabetta 

Che penso, 

Desolata Regina? ... A che mai serve 
Aver doma la Scozia e salvo il trono 
Se un’infelice io sono? 

Sconoscente! ei pur vide 
L’amor d’Elisabetta, 

E in laccio coniugal stringer pur voile 
Della maggior nemica sua la figlia! . . . 

Oh delitto! . . . ma tremi 

L’iniqua coppia. Son Regina e amante: 

Doppia vendetta. . . Ecco l’indegno. . . Oh istante! 
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Scena Quattordicesima 

Leicester da un lato ; Matilde e Enrico co’ giovani scopes i daWaltro. 

Elisabetta. 



Leicester ; che si sard presentato con premura, nel veder la moglie si 
ferma ad un tratto ; Matilde ed Enrico vedendo Leicester fanno lo 
stesso; Elisabetta riconosce da ’ moti e dalla confusione del volto la 
sua rivale ed il fratello. 

Leicester 

(Matilde!) 

Matilde 

(Oh cielo!) 

Enrico 

(Oh incontro!) 

Elisabetta 

V 

(E dessa. . . Oh rabbia!) 

T’avanza, o duce. . . A che t’arresti? Io voglio 
Men sommesso vederti. 

Ben ti e noto che il primo 

De’ miei fidi tu sei, che tal ti estimo. 

Leicester 

Regina. . . (che diro?) Regina. . . (Oh Dio!) 
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L’umil tuo servo. . . a tanta 
Magnanima bonta. . . (Mi perdo . . .) 

Matilde 

( facendo vedere la p ropria agita^ione) 

(Oh pena!) 

Enrico 

( aU’orecchio di Matilde ) 

Germana, ah! ti raffrena. 

Elisabetta 

( dopo aver guardato a un tempo Leicester, Matilde e Enrico) 

Non prosiegui? 

Eh! lascia omai quell’importun ritegno. . . 

(Geme, trema l’indegno. 

Oh piacer di vendetta!. . .) Ma coraggio 
Or ti dara la stessa tua Regina. 

Vieni, giovane eroe. 

Matilde 

Ah! 

Elisabetta 

(a l sospiro di Matilde, bench e sommesso, si volta a guardarla; poi 
dice a Leicester :) 

T’awicina. 
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Se mi serbasti il soglio 
A1 campo dell’onor, 

Darti mercede io voglio 
Degna del tuo valor. 

A l cenno d’RUisabetta si avanga una guardia; la Regina le parla in 
segreto. 

Leicester 

Donna real, deh! frena 
Si generosi accenti. . . 

Leicester, Matilde ed Enrico 

(Oh Dio! re sis to appena 
A’ palpiti frequenti 
Del mio dubbioso cor.) 

Elisabetta 

(Benche fra’ suoi tormenti, 

Avra vendetta amor.) 

Ritorna la guardia, recando un bacile coperto da un drappo. 

Leicester 

(Di qual merce favella 
Io non comprendo ancor.) 
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Matilde ed Enrico 

(La mia perversa Stella 
Sempre divien peggior.) 

Elisabetta , che avra furtivamente osservato i moti di Leicester ; di 
Matilde e d’Enrico ed i loro sguardi d’intelligenga, freme in segre- 
to, si alga, poi, forgando se stessa, dice: 

Elisabetta 

Eccoti, eroe magnanimo, 

D’un grato core il pegno: 

Te riconosca il regno 
Per mio consorte e Re. 

Scopre il bacile indie ato, che contiene lo scettro e la corona. Eeiscester 
ed i suoi congiunti rimangono a tal vista oltremodo confusi ed ab- 
battuti. Elisabetta gode del loro turbamento. 

Matilde, Leicester ed Enrico 

(Qual colpo inaspettato 
A noi serbava il fato. . . 

Il gelo della morte 
Tutto s’aduna in me.) 

Elisabetta 

(A1 colpo inaspettato 



1276 




Che lor serbava il fato 
II gelo della morte 
Impallidir li fe\) 

( dopo qualche pans a) 

Duce, in tal guisa accogli 
D’una Regina il dono? 

Leicester 

( tremante j 

(Oh ciel!) Deh!. . . scusa. . . al trono 
Vassallo umil non osa. . . 

Elisabetta 

(Empio!) 

Leicester 

(piu risoluto) 

Si generosa 
Non merito merce. 

Elisabetta 

(Anima rea!) 

Matilde 

(Che affanno!) 
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Enrico 

(piano a Matilde) 

Resisti. 

Matilde 

(Fier momento!) 

Elisabetta, Matilde, Leicester ed Enrico 

(Spiegar il duol ch’io sento 
Possibile non e.) 

Dopo breve scena muta, in cui andra crescendo I’agita^ione de’ due 
congiunti e dEnrico, Elisabetta, non potendo pin raffrenarsi, 
prorompera come segue: 

Elisabetta 

Ah! che piu tollerar non poss’io 
Un vassallo fellon menzognero. 

Of la benda dileguisi al vefo: 

Ecco l’empia che infido ti fa. 

( nel dire queste ultime parole, cone a Matilde, la prende per un 
braccio, strascinandola nel megpo della scena) 

Leicester 

(Che mai vedo!) 
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Matilde 

(Deliro!) 

Enrico 

(Son desto!) 

Matilde, Leicester ed Enrico 

(Disvelato e l’arcano funesto. . .) 

Ah! Regina, perdono, pieta. 

(cadono in ginocchioni a piedi di Elisabetta) 

Elisabetta 

Guardie, ola! 



Scena Quindicesima 

Guglielmo, guardie, cavalieri e da?ne. I precedent. 

Elisabetta 

Quegl’iniqui cingete: 

Sien serbati al mio giusto furore. 

(Sol di rabbia si pasce il mio core: 

Sol vendetta conforto gli da.) 

Guglielmo e Coro 

Come! . . . il duce! l’eroe vincitore! . . . 

Oh stupor!... Giusto ciel! che sara? 
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Matilde, Leicester ed Enrico 

Scherno siam d’un perverso destino. 

Elisabetta 

Traditori, fremete a’ miei sdegni. 



Leicester 

Sposa. . . 



Matilde 

Sposo. . . 

Guglielmo e Coro 

Sposi! 



Enrico 

( abbracciandosi) 

Germana. . . 



Elisabetta 

GPindegni 

Sien divelti Pun l’altro dal seno. 



Matilde, Leicester ed Enrico 

Ah, Regina, perdono, pieta. 

( vengono a for^a separati) 




Elisabetta 

(Sol si pasce il mio cor di veleno: 

Sol vendetta conforto gli da.) 

Coro 

Fatal giorno! impensata ruina! 

Surse il sole sereno, ridente. 

Or declina turbato, languente, 

E di lutto coprendo si va. 

E<? guar die conducono a forga i congiunti da parti opposte ed ognuno 
confusamente ritirasi. 
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ATTO SECONDO 



Scena Prima 

Norfolc. 



Norfolc 

Perche tremi, o mio cor? Forse presago 
Sei di qualche sventura, o di rimorsi 
Saresti mai capace? 

A te finor la pace 

Invidia tolse; or che soccombe a un tratto 
L’idolo del Tamigi; 

Or che di corte puoi 

Ambire a’ primi onori, ed or che aperto 

Ti e l’adito a quel soglio, 

Che forse un di calcar potresti, e in cui 
Da ben lunga stagion nutri speranza, 
Mancherai di coraggio e di costanza? 

Scena Seconda 

Guglielmo, Norfolc. 



Guglielmo 

La Regina, signor, la tua richiesta 
Ricusa d’appagar. 
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Norfolc 

Come!. . . 

Guglielmo 

Agitata 

Da molesti pensieri, 

Sdegna ascoltarti. 

Norfolc 

Sdegna! 

Guglielmo 

Troppo Norfolc intesi, 

Disse. Da do compresi 

Che grati a lei non sono i detti tuoi. 

Norfolc 

(Oime!) 

Guglielmo 

Dunque tu puoi 
Lungi da queste soglie 
Volger per ora il pie. 

Norfolc 

Ma tal divieto . . . 
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Guglielmo 

Udisti il suo voler. 

Norfolc 

Ma il mio consiglio 

Nello stato affannoso in cui si trova. . . 

Guglielmo 

Il consiglio talor nuoce, non giova. 

(parte) 



Scena Terza 

Norfolc. 



Norfolc 

Temerario! Si vada. Il tempo e l’arte 
Compir potran l’incominciata impresa, 
E sulle altrui mine 
Farmi afferrar della fortuna il crine. 

(parte) 



Scena Quarta 

Pilisabetta, Guglielmo. 



Elisabetta 

Dov’e Matilde? 
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Guglielmo 

( accennando uno degli ingressi ) 

Attende 

Cola i cenni tuoi. 

Elisabetta 

A me si guidi, e poi 
Venga Leicester. 

Guglielmo 

Di pieta potresti?. . . 

Ah! si, pietade e in te . . . 

Elisabetta 

Vanne: intendesti? 

Guglielmo entra dov’e Matilde. 

Scena Quinta 

Elisabetta, Matilde, guardie. 

Al cenno d’Elisabetta le guardie si ritirano. 

Elisabetta 

T’inoltra. In me tu vedi 
II tuo giudice, o donna. 
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Matilde 

Ho un cor bastante 

Per ascoltare, intrepida, il mio fato. 

Elisabetta 

Vuole ragion di stato, 

Che tu, nemica mia, che il tuo germano, 

Che un vassallo sleale 

Sovra palco ferale 

D’un’odiosa trama 

La pena abbiate. Ma pieta favella 

D’Elisabetta in sen. Scrivi. Rinunzia 

Ad ogni dritto tuo 

Di Leicester sul cor. Cosi da morte 

Vi potrete sottrar. . . 

Matilde freme. 

Cedi alia sorte. 

Matilde 

Ah! piu d’ogni supplizio 

V 

E questa tua pietade. 

Elisabetta 

Non cimentar la tolleranza mia. 

Siedi, scrivi, rinunzia. 



1286 




Matilde 
Invan. . . 

Elisabetta 

Custodi . . . 

Matilde 

Ah! senti... 

Elisabetta 

Scrivi. . . 

Matilde 

Sfoga 

Sol contro me tutti gli sedgni tuoi; 
Ma il consorte, il german. . . 

Elisabetta 

Scriver non vuoi? 

Pensa che sol per poco 
Sospendo l’ira mia; 

Quanto piu tarda fia, 

Piu fiera scoppiera. 
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Matilde 

Salva il german, lo sposo, 

S’e ver che giusta sei; 

Poi tronca i giorni miei, 

Tel chiedo per pieta. 

Elisabetta 

Resisti ancora? 

Matilde 

Oh Dio! 

Ti mova il pianto mio . . . 

Elisabetta 

Non bastan quelle lagrime 
A impietosirmi il cor. 

Matilde 

Vorrei stemprarti in lagrime, 

Mio desolato cor. 

Llisabetta con gesto imperioso accenna a Matilde di sedere al tavoli- 
no e di scrivere. Matilde tmnante si accosta, siede, pensa e si alga 
per retrocedere; Llisabetta e in atto di chia?nare le guardie ; Ma- 
tilde la trattiene, e si pone a scrivere; in questo comparisce 
sull’ingresso 'Leicester non veduto dalle due donne. 
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Scena Sesta 

Leicester, guardie. he precedents. 



Leicester 

(Misero me!... La sposa 
Dolente ed affannosa! . . . 

Che mai sara quel foglio? 
S’accresce il mio timor!) 

Elisabetta 

(Tra varii opposti affetti 
Quest’alma si divide.) 

Matilde 

(Qual e il dolor che uccide, 

S’io reggo al mio dolor?) 

Elisabetta, Matilde e Leicester 

(L’awerso mio destino 
Si hero io non credei. 

Quanto crudel tu sei! 

Quanto mi costi amor!) 

Elisabetta cede Leicester. 

Elisabetta 

Debitor le sei di vita; 
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Leggi, o duce, e poi Timka. 
Dell’error, del tradimento 
Pentimento io voglio in te. 

Leicester va al tavolino e legge. 

Matilde 

(Tremo.) 

Leicester 

Oh del! che lessi mai! 

(a Matilde) 

Sconsigliata, che facesti! 

(ad Elisa be tta) 

Ah! comprendo: in lei sapesti 
Violentar l’amor, la fe. 

Ma t’inganni. . . 

Matilde 

Odi... 

Elisabetta 

Rifletti. . . 

Leicester 

A tal prezzo non poss’io. . . 
Conservare il viver mio; 
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Serbo un cor che vil non e. 

( lacera il foglio) 

Elisabetta 

Empio! tr ema . . . 

Matilde 

Oime! . . . 

Leicester 

( a Matilde) 

Costanza. 

Matilde 

V 

E perduta ogni speranza! . . . 

Leicester 

Serbo un cor che vil non e. 

Elisabetta 

Ah! fra poco, in faccia a morte, 
Cess era cotanto orgoglio, 

Ed allor quelhalma forte 
Fia costretta a vacillar. 

Leicester 

Quell’ardir che in faccia a morte 
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Ti difese e vita e soglio, 

Serbera quest’alma forte, 

Non awezza a vacillar. 

Matilde 

Ah! s’affretti pur la morte, 

Affrontarla io deggio e voglio; 

Non sara quest’alma forte 
Piu ridotta a vacillar. 

Leicester e Matilde partono, scortati dalle guardie. 

Scena Settima 

Elisabetta. 



Elisabetta 

Pago sarai, cor mio? brami vendetta? 
Vendetta in breve avrai; 

Ma forse men dolente allor sarai? 

Ah! Leicester, amarti Elisabetta, 
Quell’altera Regina 
Sprezzatrice finor di regie destre, 
Giammai dovea? Rossore 
Ma tardo, io provo d’un malnato amore. 
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Scena Ottava 

Guglielmo, Hlisabetta. 



Guglielmo 

Chiede Norfolc a te l’accesso. 

Elisabetta 

Oh indegno! . . . 

Va’: digli che al suo labbro 

Debbo gli affanni miei; digli che in premio 

Di sua finta amistade 

Verso d’un infelice, ancorche infido, 

Disgombri al nuovo sol da questo lido. 

(parte) 



Scena Nona 

Guglielmo. 



Guglielmo 

Oh giusto cielo! alfine 

II ver non trova inciampo 

Onde giungere al trono; e alfin pales e 

Quel doppio cor, d’iniquita ricetto. . . 

II regio cenno ad eseguir m’affretto. 

(parte) 
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Atrio contiguo alle carceri. 



Scena Decima 

Coro di popolo e di soldati. 



Popolo 

Qui soffermiamo il pie . . . 

II tetro asil quest’e 

Dove un barbaro fato condanno 

Chi la patria salvo da fiera sorte. 

Soldati 

Miseri noi! chi sa 
Se involarsi potra 
II nostro duce amato a tant’orror? 

Forse colpa d’amor lo spinge a morte. 

Tutti 

Qui soffermiamo il pie . . . 

II tetro asil quest’e 

Dove un barbaro fato condanno 

Chi la patria salvo da fiera sorte. 

II popolo ed i soldati si avvicinano alVingresso delle carceri. 
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Scena Undicesima 

Norfolc. I precedent. 



Norfolc 

(Che intesi! . . . Oh annunzio! . . . Questa 

V 

E la merce ch’io mer to? . . . Anche fra’ lacci 
Mi nuocera costui!. . . Norfolc, che pensi? 
L’ingiusto esilio sopportar potrai? 

Come a tanto rossor resisterai?) 

Soldati 

Oh nostro duce amato! 

Norfolc 

(Duce!. . . Ah! comprendo appien. . .) 

Popolo 

Barbaro fato! 

Norfolc 

(Qui si compiange il mio nemico. . . Tutto 
Congiura a’ danni miei . . . 

Che risolvo?. . . Oh vendetta! 

Col manto di pieta ti copri. All’arte!) 

Amici, io vengo a parte 
D’un cosi giusto affanno. 

E sara ver che il prode 
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Salvator della patria 
Pera cosi? Lo soffrirem? 

Coro 

Non mai. 

Norfolc 

Ebben, mi udite. Assai 
Puo giovarvi Norfolc. Gia cade il sole: 
A1 prigionier men vo. Se non poss’io 
Sottrarlo a’ ceppi suoi fra brev’istanti, 
Del carcere l’accesso 
Vi schiuderete, amici, 

Colla forza e il valor. 

Coro 

Signor, che did! 

Mancar di fede al trono 
Saria cotanto ardir. 

Norfolc 

Ah! troppo ignora 
Del duce sventurato 
Elisabetta il cor; lo crede reo 
Di lesa maesta, mentre quel core 
Colpevole non e: lo scusa amore. 
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Deh! troncate i ceppi suoi; 
Deh! serbate a Elisa, al regno, 
II piu grande fra gli eroi, 

II piu degno di pieta. 

Coro 

Or ci guida. Ogni alma fida 
Pronta aita a lui dara. 

Norfolc 

All’amor che in voi si annida 
Fausto arrida il del demente. 
Non ha core chi non sente 
La possanza d’amista. 

Coro 

Non ha core chi non sente 
La possanza d’amista. 

Norfolc 

(V endicar sapro l’offesa; 

Di furor questa alma accesa 
Quell’ingrata punira.) 

Si vada. Andiamo, correte. 

Coro 

Or ci guida. Ogni alma fida 
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Pronta aita a lui dara. 

Si vada. Andiamo, corriamo. 

II popolo ed i soldati partono seguendo Norfolc. 



Inferno d’un ampio carcere a volte, rischiarato in parte da un lam- 
pione; scala a sinistra dello spettatore, che conduce ad una chiusa 
porta nett’alto; altra piccola porta murata in fondo, che a suo 
tempo vien diroccata; ingresso comune da un lato. 

Scena Dodicesima 

Leicester. 



Leicester 

Della cieca fortuna un tristo esempio, 
Lasso! in me trovo. In questo giorno il sole, 
Testimonio di gloria, 

Sorgeva a rischiarar la mia vittoria. 
Tramonta appena, e in lutto 
Per me si cangia il tutto. 

(siede) 

Ma d’uopo han di conforto, 

Dopo lungo vegliar, le stanche membra, 

E, mio malgrado, al sonno 

Sento che gli occhi miei regger non ponno. 

(si addormenta e parla in sogno) 
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Sposa amata. . . respira. . . 

Cessan gli affanni nostri. . . e il del placato. . . 
Tergi quel pianto omai. . . 

Idolo del mio cor. . . penammo assai. . . 

Deh! sposa... ascolta... non fuggir... t’arresta... 
(si sveglia e si alga ad un tratto) 

Oime! . . . dove son io?. . . Larva fu questa. 

Fallace fu il contento, 

Certa e la mia sciagura. 

Immerso, oh Dio! mi sento 
Nel primo affanno il cor. 

Saziati, o sorte irata: 

Apriti o terra, e fura 
Quest’alma desolata 
A tanto suo dolor. 

E l’adorata sposa, 

E l’innocente Enrico 
Perir dovranno! . . . Oh Dio! 

Per sopportar si fiera 
Immagine d’orrore, 

Converria di macigno avere il core. 

Scena Tredicesima 

N off ole, due guastatori. 'Leicester : 
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Norfolc 

Amico . . . 

Leicester 

Ciel!. . . ti scosta. 

Norfolc 

Cosi m’accogli! 

Leicester 

Pria 

Di venir al mio sen, dimmi, non deggio 
II presente mio stato 
Al tradimento tuo? 

Norfolc 

Che parli! Ingrato! 

Mi conosci si poco? Eccoti il ferro: 
Vibralo in me, se vuoi; ma honor mio 
Cosi non oltraggiar. 

Leicester 

Ma Elisabetta. . . 

Norfolc 

Scoperse il ver, ne so dir come. A lei 
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Diressi i preghi miei. 

Che non feci e non dissi onde quel core 
Impietosir per te? Vana speranza! 

Tuo complice mi crede, e la tiranna 
A vergognoso esilio or mi condanna. 

Leicester 

Che sentoh . . (E sara ver!) Tu solo a parte 
Fosti del mio segreto. . . 

Norfolc 

Illustre nodo 

Potea restarsi ognor celato? Ah! troppo, 
Per giovanil talento, ti rendesti 
Imprudente in amor. . . Ma si tralasci 
L ’inutil favellar. Voglio salvarti, 

Felice io voglio farti, 

E ad ogni costo. 

Leicester 

Come? 

Norfolc 

Odi . . . ma pria mira cola. Matilde 
E il suo german divide 
Da te quel chiuso varco. 
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Leicester 

Oh ciel! 



Norfolc 

(a’ guastatori, che si accingono ad atterrare il muro della piccola 
porta nel fondo) 

Quanto vi dissi, 

Si eseguisca. 

(a Leicester) 

Fra poco 

Stringerli al sen potrai. 

Leicester 

Oh generoso! Oh degno. . . 

Norfolc 

Del tradimento mio sia questo un segno. 

Leicester 

Deh! scusa i trasporti 
D ’un misero oppresso; 

Errai, lo confesso; 

Pentito son gia. 

Norfolc 

(Costui di vendetta 
Mi schiuda la via; 
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Poi vittima sia: 
Estinto cadra.) 



Leicester 

Non parli? 

Norfolc 

L’offesa 
A te condonai. 
Quest’anima e accesa 
Di pura amista. 

Leicester 

Ritorna al mio seno, 
Confortami appieno; 
Felice mi renda 
La tua fedelta. 

Norfolc 

Ritorna al mio seno, 
Confortati appieno; 
Felice ti renda 
La mia fedelta. 

Unita alle schiere, 

La plebe dolente, 
Attorno fremente 
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Scorrendo sen va. 



Leicester 

Che narri! . . . E pretende? 

Norfolc 

Troncar tue ritorte. 

Suo duce ti attende . . . 

Leicester 

Che ascolto! 

Norfolc 

La sorte 
Per te cangiera. 

Leicester 

Non sia! Va’. . . 

Norfolc 

Ma send. . . 

Leicester 

Ribelle del soglio! . . . 

Norfolc 

Soccorso a momenta. . . 
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Leicester 

Non euro, non voglio; 

Orrore mi fa! 

II fato crudele 
Pud farmi infelice; 

Ma sempre fedele 
Quest’alma sara. 

Norfolc 

A1 fato crudele 
Soccombi, infelice, 

Se troppo fedele 
Quell’alma sara. 

Scena Quattordicesima 

Elisabetta, Matilde, Enrico. I precedenti. 

I due guastatori, avendo diroccato il muro della porta, s’inoltrano 
nella medesima, indi escono e si ritirano in dove son venuti. 
NeU’atto che Norfolc vuol far nuove premure a Eeiscester, si sen- 
tono stridere i cardini dell’altra porta nella sommita della scala, 
da cui discende Elisabetta in succinte vesti, preceduta da una 
guardia che reca una face. No f ole, scorgendo la Regina, timoroso 
a tal vista, e in atto di partire, ma, cangiando pensiero, si cela 
dietro ad un pilastro in corta distanga dell’ ingress o aperto poco 



1305 




prima, sul cui Imitate si mostrano Enrico e Matilde. E’oscuritd 
del luogo nel fondo non fa distinguerli da No f ole ne dagli altri. 
] ms ces ter, maravigliato in veder la sovrana, rimane confuso men- 
tre ella scende. Ea guardia, dopo aver posato la face, si ritira al 
cenno D Elisa betta. 



Leicester 

Tu, Regina! . . . Deh! come. . . 

(prostrandosi) 



Elisabetta 

Taci. 



Norfolc 

(Io tremo . . . 

Che mai sara.) 

Matilde 

(sotto voce ad Enrico) 
Cielo! ella stessa! 



Enrico 

(come sopra a Matilde) 

II piede 
Non inoltrar. 
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Matilde 

(come sopra, vedendo Notfolc) 
Costui perche celato? 

Enrico 

Udiam; t’accheta omai. 



Elisabetta 

(giunta al basso) 

Misero, ascolta. 

Ecco l’ultima volta 

Che ti e dato il vedermi. A’ danni tuoi 



Favellaron le leggi, e i Grandi a morte 
Ti condannaron gia. La tua Regina 
Approva la sentenza: 

Elisabetta far non lo potria. 

Per quella ignota via 
(accennando la sc ala) 

Ella t’offre uno scampo; va’, t’affretta; 
La Regina or non v’e, ma Elisabetta. 



Leicester 

Oh eccelsa donna! . . . Amore 
Mi fece reo, ma non ribelle al trono. 
S’io m’involassi alia mia pena, il mondo 
Tale mi crederia. Lascia ch’io pera. 
Mostrati generosa 
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A Enrico, alia mia sposa; 

Li salva; altro non bramo. 

Elisabetta 

Un impossibil chiedi. 

L’empio Norfolc che ti accuso. . . 

Leicester 

Che dici! 

Norfolc! 

Norfolc 

(Oh del!) 

Elisabetta 

Matilde e il suo germano, 

A1 cospetto de’ Grandi, 

Nomo complici tuoi contro lo stato. 

Leicester 

Norfolc! 

Elisabetta 

Scellerato. 

Tardi il conobbi; ognun tacea. Punirlo 
Volli di sua finta amistade, e ognuno 
Di qual tempra e quel cor mi fe’ palese. 
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Norfolc 

(Oime!) 

Leicester 

Chi mai tanta perfidia intese! 

Ah! Regina, al riparo. II traditore 
Qui poc’anzi sen venne; a me fingea 
Fida amista; volea 
Farmi capo alia plebe. Ah! pensa. . . 

Elisabetta 

Oh Dio! 

Norfolc 

(Ah! perduto son io!) 

Leicester 

Deh! corri. 

Matilde 

(ad Enrico, accennando Norfolc) 

Mira. . . 

Enrico 

(vedendolo posar la mano suWelsa della spa da) 

Ei stringe il brando. 
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Elisabetta 

( dopo aver pensato) 

L’empio 
Si, preverro. 

(in atto di ascendere la sea la) 

Norfolc 

(avventandosi colla spa da ad Elisabetta) 

Ma pria la morte avrai. 

Elisabetta 

Cielo!. . . 

Matilde ed Enrico 

Fermati!. . . 

Norfolc 

Oime! . . . 

Leicester 

Mostro! che fai! 

Enrico e Matilde disarmano Norfolc; Enrico gli pone al petto la 
punta della spada, afferrandogli il braccio destro; Matilde gli af- 
ferra il braccio sinistro; Eeicester si para d’innangi ad Elisabetta. 
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Elisabetta 

Ola, Guglielmo! . . . 

Leicester 

Guardie! . . . 



Scena Quindicesima 

Guglielmo e guardie con fact \ dalla sea la. I precedenti. 

Guglielmo 

Mia sovrana . . . 

Matilde ed Enrico 

Vivi, o Regina. 

Leicester 

Vivi, e vivi al regno. 

Norfolc 

Oh destin! 

Matilde ed Enrico 

Traditor! 

Leicester 

Barbaro! 
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Elisabetta 

Indegno! 

Fellon, la pena avrai 
Dovuta a tanto eccesso. 

Dove s’intese mai 
Piu scellerato cor! 

S’aggravi di ritorte: 

Vada Piniquo a morte; 

Terribil fla lo scempio 
D’un empio traditor. 

Norfolc 

Saziati, iniqua sorte, 

Appaga il tuo furor. 

N o?f ole e condotto dalle guardie nel fondo del carcere. 

Matilde ed Enrico 

Deh! calmati. 

Leicester e Guglielmo 

Respira. 

Matilde, Leicester, Enrico e Guglielmo 

E il ciel pietoso ammira 
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De’ regi difensor. 

Elisabetta 

BelPalme generose, 

A questo sen venite. 

Vivete, omai gioite; 

Siate felici ognor. 

(dopo aver abbracciato Matilde ed Enrico, li fa avvicinare a Eeice- 
ster) 

Matilde, Leicester, Enrico e Guglielmo 

Oh grande! 

Matilde ed Enrico si prostrano. 

Elisabetta 

Sorgete: 

Da voi piu non bramo . . . 

Coro 

(di dentro) 

Leicester! . . . 

Elisabetta, Matilde, Leicester, Enrico e Guglielmo 

Quai grida! 
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Coro 

(di dentro) 

Vederlo vogliamo. 

Morire al suo pie. 

1 /edonsi spalancare le porte del carcere. 

Scena Sedicesima e Ultima 

Coro di soldati e popolo. I precedent i. 



Leicester 

Audaci! rispetto. 

Frenate . . . 

Elisabetta 

(alle guardie che vogliono opporsi alia moltitudine j 

Fermate. . . 

Si tenero affetto 
Punibil non e. 

Coro 

La Regina! ... A’ piedi tuoi 
Imploriam pieta, perdono. . . 

Elisabetta 

Ecco il duce: il rendo a voi, 

Rendo al trono il difensore. 
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Ma domando al vostro core 
La primiera fedelta. 

Coro 

Viva Elisa! l’eroina, 

Lo splendor di nostra eta. 

Elisabetta 

(Fuggi amor da questo seno, 

Non turbar piu il viver mio. 

Altri affetti non vogl’io 
Che la gloria e la pieta.) 

Matilde, Leicester, Enrico e Guglielmo 

A’ tuoi voti, alta Regina, 

Fausto il cielo ognor sara. 

Coro 

Viva Elisa! l’eroina, 

Lo splendor di nostra eta. 

FINE 
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L’equivoco stravagante 

Dramma giocoso per musica in due atti 

Libretto di Gaetano Gasbarri 
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PERSONAGGI 



Ernestina, ftglia di Gamberotto, che affetta letteratura 
(contralto) 

Gamberotto, villano nobilitato (buffo) 

Buralicchio, giovane ricco e sciocco, promesso sposo di 
Ernestina (buffo) 

Ermanno, giovane povero, amante di Ernestina (tenore) 
Rosalia, cameriera di Ernestina (mezzo soprano) 

Frontino, cameriere astuto di Gamberotto e confidente 
d’Ermanno (tenore) 

Coro di contadini, letterati, militari, servitori 

L’a^ione fingesi in un antico castello di propriety, di Gamberotto. 
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ATTO PRIMO 

Esteriore di un antico castello, con portone praticabile che ad esso in- 
troduce. 

Scena Prima 

Ermanno > inch Erontino e Rosalia, poi Gamberotto preceduto da 
van villani dalla parte del castello. 



Ermanno 

Si cela in quelle mura 
II ben che tanto adoro, 
Che per fatal s ventura 
I voti miei non sa. 

Facciamo il segno usato, 

(fa un fischio) 

Vediam se v’e Frontino; 
Se puo del mio destino 
Calmar la crudelta. 

Frontino 

Foste davver sollecito 
Piu di quel ch’io credea. 



Rosalia 

Del gallo il tien piu vigile 
Quell’amorosa idea. 
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Rosalia e Frontino 

D’un’altra Dulcinea 

V 

E degno un tanto ardor. 

Ermanno 

Lasciam le digressioni, 
Parliam di cio che importa. 

( accennando la porta del castello j 
Si passa quella porta? 

Rosalia e Frontino 

Si passa, si signor. 

Ermanno 

Vedro l’amato bene? 

Rosalia 

Vedrete oh si, vedrete. 

Ermanno 

Con lei pari. . . 

Frontino 

Parlerete. 
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Ermanno 

Accanto . . . 

Rosalia 

II giorno intern. 

Ermanno 

Ah! che non credo vero 
II mio contento ancor! 

Rosalia e Frontino 

Progressi io ben lo spero 
Farete nel suo cor. 

V'edendo uscir de ’ villani dal castello si ritirano. 

Coro 

Allegri, o compagnoni, 

II nostro padronissimo 
Padrone de’ padroni 
Levossi e vien di qua. 

(affollandosi inform a Gamberotto j 
Illustre... no... illustrissimo, 

Buon giorno e sanita. 

Gamberotto 

Mentre stavo a testa ritta 
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Riposato sul sofa, 

Osservando la soffitta, 
Numerando i travicelli, 

Certi insetti mattarelli 
Senza usar con me rispetto 
Mi hanno rotto il conto retto, 

Che imperfetto restd la. 

Queste bestie irrazionali 
Far non soglion distinzione. 

Un villano, un re, un barone 
O sia in alto o in basso posto 

V 

E per forza sottoposto 
Alla lor bestialita. 

Coro 

Se ne faccia un belbarrosto, 

E di lor si sbrighera. 

Frontino 

(avan^andosi con Rosalia ed Rrmanno) 
Che gran testa! che parole! 

Rosalia 

Che saper profondo e raro! 
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Gamberotto 

Se in tal punto non imparo 
Quando mai dovrd imparar? 

Tutti col Coro 

Viva, viva, padron caro, 

V 

E un portento in verita. 

Gamberotto 

(ad Rrmanno) 

Chi siete lei? 

Frontino 

Quella persona. . . 

Gamberotto 

Che ai cenni miei. . . 

Frontino 

Per la padrona. . . 

Da precettore. . . 

Gamberotto 

Da precettore? 

(esamina Rrmanno) 

Bravo! ho capito. Atto mi par. 
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Ermanno 

Se mi destina a un tanto onore 
Sapro la scelta giustificar. 

Gamberotto 

Se mi giustifica con la giustizia 
Sapro i suoi meriti giustiziar. 

Ermanno 

Bel giorno e questo! piu lieta aurora 
Non vidi ancora per me spuntar. 

Rosalia e Frontino 

Bel giorno e questo! piu lieta aurora 
Non vidi ancora per lui spuntar. 

Gamberotto 

Bel giorno e questo di maraviglia: 
Vedro mia figlia filosofar. 

Coro 

Come dai villici si piantan cavoli 
Le scienze piantansi cosi in citta. 

Per do germogliano scoperte nuove, 
Che il terren bagnasi si sa se piove, 

Si sa distinguere l’uom dalla femmina, 
E tante simili curio sita. 
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I villani partono. 



Gamberotto 

(ad Ermanno) 

Nei tempi in cui la zappa io maneggiava 

Non si filosofava; oggi che a forza 

Di sudori e di calli 

Un signor diventai, giacche nell’alto 

Rango in cui son salito 

Impera il filosofico prurito, 

Vo’ che alia figlia mia 
Voi insegnate la filosofia. 

Ermanno 

Faro quel che potro. 

Gamberotto 

Frontino poi, 

Ch’e un bravo cuoco e un servitor migliore, 
Avendovi proposto per maestro, 

Io me ne fido alle parole sue 
Mentre il naso ch’egli ha non e di hue. 

Ermanno 

Signor, troppa bonta: se il genio incontro 
Della gentil sua figlia 
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I voti miei saranno 
Appagati abbastanza. 

Gamberotto 

Per appagarla avete che ne avanza. 
Taglia svelta, colore, occhio vivace, 
Forte in gambe, robusto. 

Un filosofo tal le dara gusto. 

(parte) 



Scena Seconda 

E rmanno, Frontino e Rosalia. 



Frontino 

II colpo e fatto; ad Ernestina adesso 
Ei vi presented. Di compir l’opra 
Sono tanto desioso, 

Che, giuro al del, voi le sarete sposo. 

Ermanno 

A voi m’afftdo. II povero mio stato 
Era ostacol si grande al compimento 
Del desiderio mio, 

Che senza voi che mai potea far io? 

Rosalia 

L’attacco incominciando, i nostri sforzi 
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Diriger noi dobbiam contro il futuro 
Sposo alia signorina destinato. 



Ermanno 

Chi e costui? 

Frontino 

Un certo Buralicchio, 

II cui merto consiste 
Nell’esser ricco. 

Ermanno 

E ti par poco? 

Frontino 

Ebbene 

Sia pure un Dario, un Creso, 

Distor mai non potra quanto ho intrapreso. 

Entrano nel castello. 



Scena Terza 

buralicchio. 



Buralicchio 

Occhietti miei vezzosi 
Che state a lampeggiar, 
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Lasciate ch’io riposi 
Lo spesso scintillar. 

Perche da quel fulgore, 

Che awampa, accende e scotta 
Puo nascere una botta 
A1 sesso assai fatal. 

Si accende la bellina, 

Si scalda ancor la brutta. 

Questa un sospiro erutta, 

Quella di la trabocca; 

Chi stringesi la bocca, 

II naso chi si tufa, 

Perche per sua natura 
II foco e assai bestial. 

Calmate, eterni Dei, 

Un simil magnetismo, 

O in tanto fanatismo 
Porgete ai voti miei 
La flemma che vorrei 
Per tutte contentar. 

Ch’io sia bello convengono 
Tutti i scrittori greci, e ormai la fama 
Vola da Trabisonda a Casalicchio 
Della rara belta di Buralicchio. 
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Se la sposa mi regge al primo lampo 
La vita e assicurata; in caso opposto 
Per non veder penarla 
Vedovo resterd pria di sposarla. 

Scena Quarta 

Gamberotto e detto. 



Gamberotto 

Ah vieni al mio seno 
Amato mio genero. 

Un osculo tenero 
Deh prendi da me. 

Buralicchio 

Ah padre! mi stringi, 

Di amplessi mi cingi. 

Dividi quei stimoli 
Che sento per te. 

Gamberotto 

(piangendo) 

Ahi! ahi! che gia gocciolo. . . 

Buralicchio 

(imitandolo) 

Ahi! ahi! che gia verso. . . 



1328 




Gamberotto e Buralicchio 

Di gioia in un pelago 
Mi trovo gia immerso. 

Protegga la sorte 
Si tenera fe. 

Buralicchio 

Che fa la cara sposa, 

Ernestina che fa? 

Gamberotto 

V 

E piena . . . 

Buralicchio 

Piena? 

Gamberotto 

Di contentezza, gia vedendo giunto 
Quel per le donne interessante punto. 

Buralicchio 

Benche non la conosca in materiale 
In astratto perd mi son ben note 
Tutte le sue qualita corporee, 

E preparata ho gia per lei la nicchia, 
Papa caro, in quest’alma buralicchia. 
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Gamberotto 

Parli molto purgato. 

Buralicchio 

Eh! noi signori 

Che l’intelletto abbiam di dotte tempre 
Pria di parlare ci purghiamo sempre. 

Gamberotto 

Ancor io qualche volta 
Tento purgarmi; ma malgrado i miei 
Sforzi spropositati ho sempre in corpo 
II sugo della zappa 

Che succhiai col succhiare della pappa. 

Buralicchio 

Bastino ormai le disertazioni. 

Veniamo a quel che importa: a lei vorrei 
Presentarmi, o Marchese Gamberotto. 

Gamberotto 

T’insinuerd. Vedrai nel suo bel fisico 
Tanta vaghezza, tanta leggiadria, 

Ch’io credo a stento che sia figlia mia. 

Partono. 
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Magnified libreria. 



Scena Quinta 

Ernestina appoggiata ad un tavolino, meditando sopra van libri, che 
andra osservando, or I’uno or I’altro , con una lorgnette; van letterati, 
che osservano e sottovoce diranno il seguente coro. 



Coro 

Oh come tacita - Osserva e medita! 
Calmo il mercurio - Che in se nasconde! 
Non ci risponde - Che mai sara? 

Ernestina 

(algandosi) 

Nel core un vuoto io provo 
Che non so dir cos’e: 

Mi veggo, e mi ritrovo 
Mancarmi un non so che. 

Colleghi miei dottissimi, 

Trista son io: perche? 

Coro 

Se trista adesso sei 
Trista poi non sarai: 

Col tempo troverai 
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Chi ti consolera. 



Ernestina 

Talor serpeggia celere 
II sangue nelle vene; 

Talor mi sento accendere 
D’un vivo ardor e, oime! 
Ne so di certe pene 
Trovar la causa in me. 

Coro 

II punto e metafisico 
Del vuoto che ti send; 
Vedrassi fra momenti, 

Ma adesso non si puo. 

Di quell’ardor. . . 

Ernestina 

Tacete: 

Ben io ve lo diro. 

Ah! che la colpa e amore 
Che fa penar quest’anima, 
Che delirar mi fa! 

Coro 

Che donna! che mercurio! 
Che gran sagacita. 
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Ernestina 

Miei letterati, figli di Mercurio, 

Voi che siete il collegio 
D’ogni maravigliosa maraviglia, 
Puntellate vi prego 
La mia filosofia convalescente, 
Leggete voi per me. Da questi autori 
Raccogliete i rimedi per curarla, 
Pensate voi come ricuperarla. 
Ariosto, il Lasca, il Rosa, ed altri libri 
Morali, che compongono 
La biblioteca mia 

Tentano in van tormi l’ippocondria. 

Coro 

Andrem, vedrem, faremo, 

Il tutto scopriremo, 

E al nostro microscopio 
Natura si offrira. 

Partono i letterati. 
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Scena Sesta 

Gamberotto ed Ernestina. 



Gamberotto 

Figlia. 

Ernestina 

Mio generante! 

Gamberotto 

Aspettan fermi 

Due soggetti li fuori i cenni tuoi. 

Di’ se ti par, se farli entrar tu vuoi. 

Ernestina 

Chi son questi Enti? 

Gamberotto 

L’uno 

V 

E di filosofia bravo maestro 

Che ho affittato a dieci paoli al mese. 

L’altro. . . oh poi l’altro. . . e un piu grazioso arnese. 

Ernestina 

Un arnese grazioso? 

Chi sara mai? 
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Gamberotto 

Crepa di gioia: e il sposo. 

Ernestina 

Oddio! in quai momenti! 

La mia toelette e disorganizzata! 

Non sono accinta. 

Gamberotto 

Accinta, oppur succinta 

V 

E tutt’uno. Preparati 

Che ad introdurgli io vado, o figlia amata. 

Ernestina 

Li ricevo seduta o sollevata? 

Gamberotto 

Purche tu li riceva tutti e due 

Fa’ pur come tu vuoi: hai tal talento 

Da poter star a fronte a un reggimento. 

(parte) 

Ernestina 

Ah celibe Minerva! immergi in questo 

Istante interessante 

II vergineo pudor nel mio sembiante. 
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Scena Settima 

Gamberotto, che introduce Buralicchio ed Ermanno, e detta. 



Gamberotto 

Ti presento a un tempo istesso 
Due mortali, o prole onusta; 
Apri un po’ la bocca angusta 
Alio sposo e al precettor. 

Emestina 

( osservando Hrmanno j 
Nuovo Plato io gia rawiso 
In quel volto oltramontano 

(a Buralicchio) 

E Imeneo col cerco in mano 
Veggo in te mio dolce amor. 

Ermanno 

( a Emestina) 

Presso a voi di sasso resta 
Sbalordito un professor! 

Buralicchio 

(piano a Gamberotto) 

(Resto oime di carta pesta, 

Di parlar non ho valor!) 
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Gamberotto 

(Di’ con me, che dici bene.) 

( insinuandogli sottovoce il complmento ) 
Non ha il prato tante rape. . . 

Buralicchio 

Come rape? non ci cape. . . 

Gamberotto 

Non ha l’orto tante zucche. . . 

Buralicchio 

Non vi son tante parrucche. . . 

Gamberotto 

Non ha il campo tante fave. . . 

Ernestina 

Oh che frasi belle e brave! 

Ermanno 

(Quasi quasi io riderei.) 

Gamberotto e Buralicchio 

Quanti son gli ossequi miei 
Che ossequioso ossequio a te. 
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Ermanno 

(Nel mirar quel volto, oh Dei, 
Palpitando io resto oime!) 

Ernestina 



(Gli han colpiti i vezzi miei. 

Qual trionfo, o del, per me!) 

Via su depongasi - L’alta etichetta. 
Presto mi dicano - Cosi alia schietta 
Che cosa ammirano - Di grande in me? 

Ermanno 

Quell’occhio tenero. 

Buralicchio 

Quel ciglio morbido. 

Gamberotto 

Quel volto argenteo - Come ha papa. 

Ernestina 

Ed io che economa - Non fui giammai 
Saprowi rendere - Contend assai. 

(ad Ermanno) 

Tu avrai il mio spirito, 



1338 




( a Buralicchio) 

Tu la materia 

Che contentissimi - Vi rendera. 

Gamberotto, Ermanno e Buralicchio 

Che profondissima - Profondita! 

Ernestina 

Io saro il fiore - L’api sarete. 

Ermanno 

A1 vago odore - Ci aggireremo. 

Buralicchio 

Vi succhieremo - Come che va. 

Ernestina, Gamberotto, Ermanno e Buralicchio 

Per la gioia in me destando 
Gran tumulto in me si va. 

Sento il cor che va balzando 
Per la troppa ilarita. 

Ernestina 

Agitata dal timore 
Piu non sono in tal momento 
Sol le voci del contento 
In me sento a rimbombar. 
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Gamberotto, Ermanno e Buralicchio 

Agitato dal timore 
Piu non sono in tal momento 
Sol le voci del contento 
In me sento a rimbombar. 

Gamberotto parte. 

Ernestina 

Le macchine corporee 
In linea curva adattino 
Su due comodita. 

Buralicchio 

Come? 

Ernestina 

Due sedie 

Secondo il basso volgo. 

Seggono. 

Aspettan questi 

V 

Albori lavorati 

Da voi l’onore di essere ammaccati. 
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Buralicchio 

Bella lingua! 

Ernestina 

I miei voti 

Son contend una volta: i vacillanti 
Pas si che di Sofia 
Sull’imbattuta via guidar volevo 
Trovo al fin chi difige, e l’incertezza 
Ormai non mi scombussola 
Trovando un uom che regola la bussola. 

Buralicchio 

Oh si, lo troverete, cara mia. 

Ernestina 

Tacete, o uom senza filosofia. 

Ermanno 

Questo alpestre sentiero 

Non faro che spianar, se a quel ch’io scorgo 

II varco e a lei gia aperto, 

Che alia vetta conduce un uom di merto. 

Ernestina 

Della vaga Eloisa, il di cui nome 
Celebre e tanto nella stofia gallica. . . 
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Buralicchio 

(Qui si park di gallico!) 

Ernestina 

Io seguird l’esempio 
Sebben con passo tardo. 

Ermanno 

Ed io seguitero quel d’Abelardo. 

Ernestina 

E qual malva salubre. . . 

Buralicchio 

(Anche la malva? 

Che pasticcio e mai questo?) 

Ernestina 

I dogmi vostri 

M’inaffieranno in guisa tal lo spirto 
Che degna allor saro d’alloro e mirto. 

Ermanno 

Oh cara! qual portento! 

(baciandole la mano con ardore) 

Oddio! non reggo piu. (Trattienti o core.) 
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Ernestina 

(baciando la mano ad Ermanno) 

Degna sard d’un tanto precettore. 

Buralicchio 

A che gioco si gioca, il mio signore? 
Mi par, per quanto io sento, 

Che gia sorta dal suo dipartimento. 
Egli vendemmia, ed io 
Qui raccolgo i granelli. 

Ernestina 

Io feci il patto 

Di darvi la meta della mia macchina. 

Buralicchio 

Che meta? Gamberotto mi promise 
Che mi ti dava tutta. 

Ernestina 

Alma venale! 

Non ti dissi che all’uno 
Lo spirto concedeva, 

E alTaltro la materia? 
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Buralicchio 

La materia 

Mi par che goda lui, e non gia io, 

Che son digiuno del maestro a fronte. 
D’aria non vivo qual camaleonte. 

Scena Ottava 

Gamberotto, Frontino, Rosalia e detti. 



Frontino 

Che fu? 

Gamberotto 

Cos’e quel chiasso 

Che il timpano mi rompe dell’auricole? 

Buralicchio 

Fu che colui. . . costei. . . ove son giunto! 
Parlar vorrei. . . non so. . . che brutto punto! 

Gamberotto 

Park, favella, e poi 
Vedro da’ detti tuoi 
II torto da chi sta. 

Buralicchio 

Questa. . . 
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Gamberotto 

V 

E la nostra figlia, 

La nona meraviglia, 
Che fe’ madre natura, 
Di peso e di misura 
E di ampia qualita. 

Si sa, si sa, si sa. 

Buralicchio 

Quello. . . 



Gamberotto 

Egli e valente in lettere 
E il bianco in men d’un atomo 
Dal nero sa distinguere, 

E il maschio dalla femmina 
Senza difficolta. 

Si sa, si sa, si sa. 

Buralicchio 

Ma io . . . 

Gamberotto 

Tu sei quell’albero 
D’onde germoglieranno 
Per forza matematica 
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Sei germi in men d’un anno 
Con gran felicita. 

Si sa, si sa, si sa. 

Buralicchio 

Papa, siete una bestia. 

Si sa, si sa, si sa. 

Ernestina 

Egli m’offende o stelle! 

Per certe bagattelle. 

Gamberotto 

Talpa in mortale ammanto, 

Uom senza testa in testa, 

La nostra figlia e questa. 

Freno ai sospetti da’; 

O al fulminar del brando, 

Di Brandimarte e Orlando 
Vedrai balzarmi in campo 
Col Mongibello in mano, 

E qual Enea Troiano 
II mare incenerir. 

Partono Ernestina, Gamberotto e Buralicchio. 



1346 




Scena Nona 

Frontino e Rosalia. 



Rosalia 

Non vorrei che tradito 
Ermanno gia si fosse. 

Frontino 

Eh cosi sciocco 

Crederlo non potrei. . . Che cosi presto?. . . 
Oh via, non e possibile. 

Rosalia 

L’amore 

Fa scordar la prudenza, qualche volta. 

Che siasi gia scoperto alia padrona? 

Frontino 

Mi spiacerebbe assai; faria sbagliare 
Un gran colpo in mia fe; mi toglierebbe 
La via di dimos trade 
La mia riconoscenza a tanto bene, 

Che dalla sua famiglia ho ricevuto. 

Rosalia 

Forse, chi sa? non si sara perduto. 
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Frontino 

Figlio d’un negoziante ch’e fallito, 

Le circostanze sue sono ben critiche; 
E il matrimonio colla padroncina 
Sarebbe ai mali suoi gran medicina. 

Rosalia 

Dagli un po’ di lezion, che si contenga 
Con prudenza e ritegno; 

Altrimenti se sbagliasi l’affare 

Mai per lui, mal per noi puo diventare. 

Quel furbarel d’amore 
Se noi celiam nel petto, 

A nostro gran dispetto 
Vuol sempre venir su. 

Nei labbri ora si affaccia, 

Talor negli occhi appare, 

Rossor se lo discaccia, 

Sen va, ma suol tornare, 

E tenta mille vie 
Per farsi palesar. 

Ditelo, o donne mie, 

Se e vero il mio parlar. 
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Partono. 



Scena Decima 

Ernestina ed Ermanno. 



Ernestina 

Che ne dite, maestro, un si gran torto 
Pud Ernestina soffrir? Crudele! io l’amo. . . 

Ermanno 

L’amate? 

Ernestina 

Almen lo credo. 

Subito che dev’essere il mio sposo, 

Vuol l’etichetta ch’io l’adori almeno 
Per mezza settimana; 

Questo almeno e il buon tuon che e in uso adesso. 

Ermanno 

Di darvi una lezion mi sia concesso. 

E potreste felice, 

Scorsa la settimana, 

Viver con un che non v’ha tocco il core? 

Ernestina 

E perche no, garbato precettore? 
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In Sparta era proscritto 

Un affetto eccedente un giorno intero: 

Aboli il gran Licurgo di Strasburgo, 

Che nacque in Brandeburgo o Pietroburgo, 
Questa molle passione, e concentrando 
Tutti gli amori in quelli della patria 
Voile a lei sol soggetti 
Di madri, spose e figlie i vari affetti. 

Ermanno 

(Quali massime, oh Dei!) ed il cor vostro 
Con il labbro si accorda? Ed il bisogno 
Ei non sente d’amar? 

Ernestina 

Per dirvi il vero 

Sento qualche bisogno ancora io, 

Ma sottopor conviene il genio mio. 

Ermanno 

Come a dir? 

Ernestina 

L’interesse 

Detto a mio padre un simil matrimonio. 
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Ermanno 

E voi per l’interesse 

Non badate se possa questo sposo 

Rendervi o no contenta? 

Ernestina 

II vostro, o caro, 

Ragionamento e scaltro; 

Ma a farmi tal potrei trovar un altro? 

Ermanno 

Si, trovar potete un altro 
Di quel cor piu degno assai, 

Che vicino a quei bei rai 
Sol d’amor sospirera. 

Ernestina 

Se una speme cosi cara 
Voi destate nel mio seno, 

Per pieta mi dite almeno 
Questo oggetto chi sara. 

Ermanno 

(con foco) 

Nominarlo, oddio! non lice. 

Troppo ei nacque, oime! infelice. 
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Ernestina 

(fissandolo) 

Infelice non e mai 

Chi interesse pud inspirar. 

Ernestina ed Ermanno 

(Ah! quegl’occhi han detto assai 
Per poterne dubitar.) 

Ernestina 

Seguite. . . 

Ermanno 

Ah no, non posso. 

Ernestina 

Vada il ritegno in bando. 

Lo prego, lo comando, 

(con tenere^a) 

Parlate per pieta. 

Ermanno 

(inginocchiandosi) 

Quell’infelice io sono 
Che chiede a voi perdono 
Di sua temerita. 
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Emestina 

Chi? tu? . . . 

Ermanno 

Son io. 

Emestina 

Che sento! 

Ermanno 

Potrei. . . 

Emestina 

Che ardire! 

Ermanno 

Oh Dei! 

Emestina 

(con passione) 

Fuggi dagl’occhi miei 
Fuggi per carita. 

Emestina ed Ermanno 

(Oddio! di nuovo palpito 
Qual moto e questo insolito!) 
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Emestina 

(Se non e questo amore 
Che cosa mai sara!) 

Ermanno 

(Per te rinasca, amore, 
La mia felicita.) 

Partono. 



Scena Undicesima 

Gamberotto, Buralicchio, indi Emestina. 

Gamberotto 

No, signor Buralicchio, il nostro germe 
No, che non e capace d’intaccare 
Di mia stirpe il decoro, 

Che ebbe sindaci sette in concistoro. 

Buralicchio 

Ma le prove. . . 

Gamberotto 

Quali prove? 

Buralicchio 

Ho qui disposta 
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Ragionata querela. 

Gamberotto 

Ebben: ti voglio 

Legalmente legar. Sia questo il buco. 

(siede con gravita) 

Buralicchio 

Che buco? 

Gamberotto 

Oh talpa! II foro 

Dove esaminerd gli appelli tuoi 

Per formalmente giustiziarti poi. 

Ernestina 

Mio genitor. . . 

Gamberotto 

Ola, sta’ zitta, e taci, 

Finche di tua innocenza 

Non e la prova appien giustificata 

Da un dubbio genitor sei scapolata. 

Ernestina 

Sassiflcata, o genitore, io resto 
Da tal linguaggio, il quale 
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Offende poi la candidezza mia. 

Gamberotto 

Che prove adduci di tua biancheria? 

Buralicchio 

V 

E biancheria apparente, ma in so stanza 
Chi sa che vi e mai sotto; 

Giustiziatemi voi, Ser Gamberotto. 

Ernestina 

( con caricata gravita) 

D’umor geloso egli impastata ha Talma 

Che traversando per le fibre e arterie 

Produce nell’occipite 

Della sua fantasia 

Una talquale fantasmagoria; 

Quindi di veder crede 

Cio che creder non deve, e amalgamando 

I spirti sparsi al nervo, 

Che ottico si appella, 

Un topo gli rassembra una vitella. 

Potreste, o padre, esser cosi protervo 
Contro di me per vaneggiar d’un nervo? 

Gamberotto 

Non piu figlia, non piu, che tu m’imbalsami. 
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(a Buralicchio, indicando Emestina) 

Vedi, vedi che pezzo filosofico 
Ardisci d’insultare? 

(obbligandolo ad inginocchiarsi) 

Buttati, su, in ginocchio 

Avanti a lei, o che ti cavo un occhio. 

Buralicchio 

Ma io . . . 

Gamberotto 

Cosi, cosi. Di’ quel che dico, 

Bestia piu che marito. 

Emestina 

II gran trionfo mio ecco compito. 

Gamberotto 

( Buralicchio ripetera tutto cio che dir a Gamberotto) 

Volgi le amabili - Pupille elastiche 
A questa bestia - Senza giudizio 
Figliuola equivoca - D’un semideo 
D’un forte Acheo - Di nostra eta. 

Emestina 

(dando un piede a Buralicchio) 

Di mia clemenza - Eccoti un pegno 
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Benche non degno - Sei di pieta. 



Gamberotto 

Bacialo, annasalo. 

Buralicchio 

Che odore io sento! 

Gamberotto 

Fra poco attento - Piu in la si va 
Finche alia mano - Si arrivera. 

Buralicchio 

Che strano evento - Che caso strano! 
La mano dunque - Per carita. 

Gamberotto 

Ah figlia, dagliela - Senti a papa. 

Ernestina 

Ecco la destra - Di pace in segno 
Ritorna degno - Del mio perdono 
E un tanto dono - Sappi prezzar. 

Gamberotto 

Ah caro genero! 
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Buralicchio 

Ah mio mercurio! 

Ernestina 

Mi brilla l’anima - Per il contento, 
Non so resistere - A1 movimento 
Che tutta m’agita - Mi fa saltar. 

Gamberotto e Buralicchio 

Mi brilla l’anima - Per il contento, 
Non so resistere - A1 movimento 
Che tutto m’agita - Mi fa saltar. 

Partono abbracciati. 



Scena Dodicesima 

Ermanno, Prontino, Rosalia, poi Ernestina. 

Ermanno 

( osservando di dietro e trattenuto da Prontino) 

Che vedo, oh stelle! 

Frontino 

Son bagattelle. 

Ermanno 

Non so reprimere - La gelosia 



1359 




Che l’alma mia - Struggendo va. 



Rosalia e Frontino 

Zitto, giudizio - Per carita. 

Ermanno 

Qual freddo tremito - Tutto m ’as sale! 
Ah! mi vien male - Non reggo piu. 

(siede svenuto) 

Rosalia e Frontino 

\ 

E vero, e vero - Ma quanto prima 
Finirla io spero, 

E tali scene - Non vedro piu. 

Ermanno 

Infelice il mio destino! 

Ernestina 

( stan do indietro per non essere veduta) 

Ei m’adora poverino! 

Rosalia e Frontino 

(fingendo di non veder Ernestina) 

Questo spirito odoroso 
Vi dara conforto e lena. 
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Ermanno 

Io mi reggo appena appena; 
(fingendo di volersi ammaggare) 
Ma la vita a me non cale, 
Sol la morte un tanto male 
Di fermare avra il poter. 

Rosalia e Frontino 

Gente aiuto! 

Ermanno 

Mi lasciate. 

Rosalia e Frontino 

Ah soccorso! 



Ermanno 

Non sperate. 



Ernestina 

Che si tenta? Fermo la. 

Del disperato eccesso 
Tanto trasporto frena, 

Deh non accrescer pena 
A1 mio dolente cor. 

(prende per ?nano con teneregga Ermanno, che bacia quella di 
Ernestina) 
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Scena Tredicesima 

Buralicchio che sorprende li suddetti, Gamberotto e coro. 

Buralicchio 

Alme infidel or vuo’ finirla. 

Gamberotto 

(ad Ermanno ) 

Se ne vada quel signore 
Parta tosto via di qua. 

Ermanno 

Per che mai? 

Gamberotto 

Sen vada via. 

Buralicchio 

Bricconaccio! 

Ernestina 

Qual furore! 

Rosalia 

Padron caro . . . 
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Gamberotto 

Non v’ascolto. 

Cosi voglio: ei partira. 

Coro 

Una falange rapida 
Di militar vien qua. 

Ernestina ed Ermanno 

(a Gamberotto e Buralicchio) 

Deh frenate quello sdegno. 

Rosalia e Frontino 

Via fermate. 

Gamberotto 

Carognaccia? 

Buralicchio 

Do di piglio ora a un bastone, 
E v’aggiusto come va. 

Frontino 

(a Gamberotto j 

Riflettete. . . 
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Emestina 

(a Buralicchw) 

Ma sentite. 

Gamberotto 

Marcia via. 

Buralicchio 

Non ascolto. 

Gamberotto 

Or l’ammazzo in verita. 

Emestina, Rosalia, Ermanno e Frontino 

Deh fermate per pieta. 

Tutti 

Alto! alto! qui il tamburo, 

E la guardia s’awicina; 

Se ci trova una rovina, 

Un scompiglio nascer puo. 
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ATTO SECONDO 

Camera. 



Scena Prima 

Frontino e contadini. 



Coro 

Perche sossopra - Diteci un po’ 

Nel bel dell’opra - L’affare andd. 

Lo sposo strepita - La signorina 
Minaccia e fulmina - Rumor, rovina. 
Se il matrimonio - Cosi principia 
Chi sa qual termine - Aver potra? 

Frontino 

Carini miei - La gelosia 
Per simpatia - Far cosi fa. 

Coro 

Eppur dicevano - Tal malattia 
Ch’ebbe l’esilio - Dalla citta. 

Frontino 

Vero verissimo - Ma qualche volta 
La gente stolta - Sorprender sa. 
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Coro 

Dice benissimo. - Ci ha presto sciolta 
La nostra solita - Curiosita. 

Partono i contadini. 



Scena Seconda 

Rosalia e Frontino. 



Frontino 

II progetto eseguiscasi, 

Che meditando sto. 

Rosalia 

Frontino? Ebbene, 

Che si pensa? II padrone 
Scaccio di casa Ermanno, 

II tuo raccomandato; e te ne stai 
Qui colle mani in tasca, e nulla fai? 

Frontino 

Queste contrarieta metton piu al punto 
La nostra abilita: vedrai fra poco 
Rompersi il matrimonio, 

Partir lo sposo, ed altre cose belle. 
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Rosalia 

Capace sei di tante bagattelle? 

Frontino 

Vedi qui questa lettera? 

(cavan do la di tasca) 

Questa tutto fara. 

Rosalia 

Come? curiosa 

Sono un po’ di saper codesta cosa. 

Frontino 

No: la vedrai col fatto. 

Rosalia 

Negar non so che tu non sia gran matto. 

Frontino 

Vedrai fra poco nascere 
Scompigli e precipizi; 

Vedrai se questa lettera 
Lo sposo partir fa. 

V’e dentro un certo equivoco, 

Un certo che di magico, 

Che puo produr nell’animo 
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D’un uom piuttosto semplice 
Un dubbio che incredibile 
Per tutti ognor sara. 

(vedendo a venir Buralicchio) 

Ei vien da quella parte: eccoci, il fosso 
Si cominci a scavar. Vedrai l’effetto 
Se fia nuovo e stupendo. 

(getta in terra la left era) 

Rosalia 

Che diamine ingarbugli io non comprendo. 

Rosalia parte, e Frontino si ?nette in disparte dietro una porta. 

Scena Terza 

Buralicchio e Frontino da parte. 



Buralicchio 

Oh! posso dire alfine 

Che ho una moglie intera al mio comando. 
II cacciar via di casa quel maestro 
Era una cosa troppo necessaria: 

Or la mia proprieta sara plenaria. 

Ma una lettera e qui. . . 

(avvedendosi della lettera la prende) 

Sara cascata 
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A qualcuno di casa. 



Frontino 

( correndo affannato) 

Oime!... Oime!... Signore, 

Dite: avreste trovata 

Per awentura in terra qualche lettera? 

Buralicchio 

Perche stai si convulso? eccola. 

Frontino 

Oh stelle! 

Datela per pieta. . . racchiuder deve 
Un affar d’importanza. 

Buralicchio 

Che cosa e mai? mi metti in convulsione. 
L’apriro, cospettone. 

Frontino 

Ah no, non fate! 

V 

E diretta al padron. 

Buralicchio 

Cosa m’importa. 

Fra suocero e fra genero 
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Non vi sono segreti. 

Frontino 

Tutto e scoperto. 

Buralicchio 

Cosa? 

(leggendo) 

«Amico Gambero. . .» 

Frontino 

Gamberotto dira. 

Buralicchio 

«Giunge in coteste 
Parti di minotauri. . .» 

Frontino 

Di militari. 

Buralicchio 

«Una colonna nobile. . 

Frontino 

Mobile. 




Buralicchio 

«Per sorprender qualunque sia deserto. . .» 

Frontino 

Disertore. 

Buralicchio 

«Ve lo awerto 

Accio mettiate in salsa. . .» 

Frontino 

In salvo. 

Buralicchio 

«I1 vostro caro figlio Ernesto 
Che da donna vestito 
Finor si bene avete custodito.» 

Come? che sento! park... 

Frontino 

Ma... 

Buralicchio 

Su via, 

Di tacer ti prometto. 
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Frontino 

II mio padrone 

Sapete che in Apruzzo nacque. 

Buralicchio 

II so. 

Frontino 

Ove il ftero costume 
Regnava anticamente 
Di mutilare i teneri bambini 
Per farli poi (oh desiderio strano!) 

Da contralto cantar, o da soprano. 

Buralicchio 

Avanti. 

Frontino 

Gamberotto, uom miserabile 
Com’era allora, Ernesto sottopose 
A quella operazione; 

Ma poi pensier cangio, 

Ne piu al teatro il ftglio destino. 

Buralicchio 

Pezzo di birbantaccio! 

Volea darmi per moglie un castrataccio! 
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Segui pur. 



Frontino 

In appresso il fe’ soldato. 

Poi, ficco essendo, il fece 

Dal Corpo disertar, e sotto il nome 

D’Ernestina, qual donna 

Lascio questi i calzon, prese la gonna. 

Buralicchio 

Voglio mandar il tutto a sacco e fuoco. 

Frontino 

Ahime! . . . ma la promessa 
Che di tacer mi deste? 

Buralicchio 

Dunque . . . 



Frontino 

Parmi 

Che meglio sia d’abbandonarla a un tratto 
E non dir nulla. Ah! restera di stucco. 

Buralicchio 

Va’ via. 
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Frontino 

(Se l’ha bevuta il mamalucco.) 

(parte) 



Buralicchio 

Corpo di Belzebu! se di sposarla 

Avea la voglia pazza 

Facevo in verita la bella razza. 

(per partire, vede giungere Ernes tina) 



Scena Quarta 

Ernestina e detto. 



Buralicchio 

(Eccolo qui l’eunuco.) 

Ernestina 

Mia meta, ti perdono 

Le scorse offese, e giacche Tito a un tempo 
Ebbe di grande e di clemente il nome 
Ernestina il suo esempio adesso imita: 
Abbia ancor beta nostra la sua Tita. 

Buralicchio 

(Ora lo prendo a schiaffi.) 
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Emestina 

(tenera) 

Ma il ciglio volgi altrove, 

Del mio tenero amor prefissa meta. 

Buralicchio 

Scusi, quest’oggi voglio far dieta. 

Emestina 

Ti accosta qua: vo’ darti 
Di mia sincera fe tenero pegno. 

Buralicchio 

Che darmi puoi, se un pezzo sei di legno? 

Emestina 

Ti vo’ cantare un’ariettina tenera. 

Buralicchio 

Per questo poi lo credo, e ci scommetto, 
Puoi cantar al piu al piu qualche mottetto. 
(Mi burla l’assassino. . .) 

Emestina 

Ed orba ancora 
De’ tuoi vezzi mi fai? 

Caro, t’accosta a me: dimmi, cos’hai? 
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Vieni pur, a me t’accosta. 

Qual condotta e questa nuova? 
Darti vuo’ novella prova 
Della mia sincerita. 

Buralicchio 

Piu lo guardo, piu l’osservo, 
Piu l’eunuco in lui rawiso; 
Femminin non e quel viso, 

Ha un tantin d’umanita. 

Ernestina 

Se non vieni verro io. . . 

Buralicchio 

Non s’accosti al fianco mio! 

Ernestina 

Dar ti vuo’ una cosa bella. . . 

Buralicchio 

Che puoi dar se non sei quella? 

Ernestina 

E chi son, saper si pud? 
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Buralicchio 

Sei. . . tu sei. . . te lo dird. 

Per chi la roba grassa 
A digerire e awezzo 
Sei di materia un pezzo, 

Che in gola puo restar. 

Ernestina 

Chi suol mangiar di magro, 
Cara sardella mia, 

Chi studia anatomia 
Solo ti puo apprezzar. 

Buralicchio 

Quei fianchi son da musico. 

Ernestina 

Le gambe son da tisico. 

Buralicchio 

Hai certo che d’anfibio. 

Ernestina 

Hai certo che d’inutile. 
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Buralicchio 

D ’inutile? 

Ernestina 

D’anfibio? 

Ernestina e Buralicchio 

(La bile in sen mi lacera, 

Cosa farei non so!) 

Buralicchio 

(Glie l’ho bella e spifferata.) 

Ernestina 

(Gli risposi in buona data. 

Un deliquio qui ci vuole, 

E il merlotto caschera.) 

Buralicchio 

(Ci vuol altro che parole, 

Ora il fatto gia si sa.) 

Ernestina 

A me un tale disdoro? 

Sgridarmi. . . odiarmi. . . io moro! 
(finge di svenire) 

Mi manca il fiato oime! 
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Buralicchio 

Ernestina, poverina 

Si sei donna, il vedo, il credo. 

Fatti cor, son tuo. . . cos’e? 

Ernestina 

Da me ti scosta indegno, 
Vanne lontan da me. 

Buralicchio 

Resto di stucco a segno 
Che perdo i sensi affe! 

Ernestina 

(deridendolo) 

Guardatelo, miratelo: 

Che rara meraviglia; 

Dov’e chi se lo piglia? 

Lo do per soldi tre. 

Buralicchio 

Dunque mi beffi? 

Ernestina 

A1 diavolo. 
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Buralicchio 

Dunque mi scacci? 

Ernestina 

A1 diavolo. 

Buralicchio 

Che caldo! che sudori! 

Ernestina 

Son vani i tuoi calori. 

Buralicchio 

Le mani chi mi tiene. . . 

Ernestina 

Chisciotte! ola che viene. 

Ernestina 

Se non parti ti scapiglio, 

Buralicchio 

Se non parti ti scompiglio, 

Ernestina e Buralicchio 

Faccio proprio un parapiglio; 
Su quel grugno ti do un pugno 
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E t’aggiusto come va. 



Ernes tin a parte. 



Scena Quinta 

Buralicchio solo. 



Buralicchio 

Che briccone! al vederlo 

Sembra proprio una donna tale e quale. 

Ma voglio vendicarmi. 

Corro dal comandante 
Della colonna mobile 
Che qui alloggiato sta, 

E la vo’ accomodar come che va. 

Di desertor si tratta. 

Lo condurran fra poco in casa matta. 
(parte) 



Scena Sesta 

Ermanno e Gamberotto. 



Ermanno 

Ma signore, il cacciarmi 
Di casa in questa guisa 
Fa troppo disappunto al mio decoro 
E a quel di vostra flglia. 
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Gamberotto 

Ma da me che volete, se lo sposo 

V 

E per la gelosia tanto geloso? 

Concertatevi seco, e se vi accorda 
II passaporto, io non mi oppongo un zero. 

Ermanno 

Possibile non e, ne io lo spero. 

Gamberotto 

Gia so che tutto il male 

Consiste in voi nel perder la pensione. 

Via vi vo’ contentar: voglio il salario 
Pagarvi d’una settimana intera. 

Ecco due paoli e mezzo, e andate via. 

Dal dono impara il donator qual sia. 

Ermanno 

Questo e un awilimento. 

Gamberotto 

Quando mia figlia poi sara sposata, 

Se volete rientrar nel mio servizio 
Siete sempre il padrone: 

Pagherovvi tre soldi ogni lezione. 

(parte) 
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Scena Settima 

E rmanno solo. 



Ermanno 

E mi lascia cosi? son disperato! 

La ragion mi vacilla! 

Ecco perduto tutto 

Di tante cure il desiato frutto. 

Restar?. . . non mi convien. Partir?. . . mel vieta 
Quell’ardor che mi accende. 

Del mio crudele affanno 
Quando sazio sarai, destin tiranno? 

Sento da mille furie 
Tutta agitarmi l’anima! 

Cosa dovra risolvere 
Questo mio cor non sa. 

Del mio rival felice 
I giorni troncherei. 

Ma la ragion mi dice 
Che colpa, oddio, non ha. 

Qual gel sofr’io, qual palpito! 

Quai veggio orrende larve! 

Come in un tratto sparve 



1383 




La mia felicita. 

(parte) 



Scena Ottava 

Ernes tina e Kosalia escono dalla parte opposta a quella per ov’e par- 
tito Ermanno, indi Ermanno. 



Ernestina 

Miralo, Rosalia, ei fugge: in volto 
Come si legge la disperazione! 

Fermalo; e lo conduci a me d’appresso. 

Rosalia 

Con tutto il mio piacer la servo adesso. 

(parte, indi ritorna con Ermanno) 

Ernestina 

Mi fa pieta! conosco 

De’ vezzi miei la forza convulsiva. 

Se Giove mi vedesse 

Quando vado in carrozza in vago arnese, 

Trasformeriasi in un cavallo inglese. 



Rosalia 

(conducendo Ermanno) 

Eccolo il moribondo. 
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Emestina 

Non fuggir, pargoletto 
Nell’arte di Cupido; ascolta prima 
Quanto puoi, quanto vale 
II talento muliebre, 

E poi inarca le ciglia e le palpebre. 

Ermanno 

Che mai potete dir? come tranquilla 
Render quest’alma mia? 

Emestina 

Adesso. 

(a Rosalia) 

Porta un necessario, e via. 

Rosalia 

Che cos’e il necessario? 

Emestina 

II necessario 

Denota sedia in senso letterario. 
Rosalia accosta due sedie. 

Rosalia 

(Mi tratterro alia porta. 
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Se mai viene qualcuno, a far la scorta.) 

(si ritira) 



Scena Nona 

E rnestina ed Ermanno seduti, indi Gamberotto, Buralicchio e Ro- 
salia da parte, e finalmente un Capitano con soldati. 

Ernestina 

Tu m’ami dunque? 

Ermanno 

E il domandate? 

Ernestina 

E quale 

Oggetto ha questo amor, bramo sentire. 

Ermanno 

D’essere corrisposto, oppur morire. 

Ernestina 

Morir? come? non sai, 

Figliuolo di Sofia, che vuol dir morte? 

Ermanno 

Vuol dir finir le pene. 

In altra guisa io nol sapre descrivere. 
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Emestina 

Sbagli. Morte vuol dir cessar di vivere. 
Quanti fogli osservai! 

Quanti volumi sviscerai! sudai, 

Studiai, mi affaticai 

Per superare ogni difficolta, 

Finche scoprii questa gran verita. 

Ermanno 

Mi deridete forse? 

Emestina 

Oibo! non sono 
Letterata grottesca. 

Nacqui d’un altra pasta, 

Son letterata seria, e tanto basta. 

Ermanno 

Dunque che far degg’io? 

Emestina 

(con enfasi) 

Scusate, o Muse, 

Se contro il voler vostro 

Tutto quel che ho celato ora gli mostro. 
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Speme soave ah scenda 
In te come un profluvio, 

E immer so in un diluvio 
Di gioia io ti vedro. 

Ermanno 

Son legge i cenni tuoi, 

Se tu lo vuoi vivro. 

Rosalia 

Signo . . . 

Rosalia entra per avvertire Ernestina deU’arrivo di Gamberotto, che 
giunge con Bura/icchio, ma Gamberotto le tura la bocca, e restano 
tutti in disparte ad osservare. 

Gamberotto 

Sta’ zitta bestia. . . 

Come? colui sta qui? 

Ah! razza di pettegola! 

Figlia chi sa di chi! 

Buralicchio 

Lasciateli, lasciateli, 

Facciano il loro comodo, 

Per me son uom pacifico 
Sul gusto di Pari. 
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Rosalia 

La cos a si fa seria, 

Finisce male il di. 

Ermanno 

Mi promettete amore? 

Gamberotto 

Amore! . . . 

Buralicchio 

Poverino! 

Ernestina 

Consiglierd il mio core. 

Gamberotto 

Il core! . . . 

Buralicchio 

Va benino. 

Gamberotto 

(additando la testa di Buralicchio ) 
Che testa e questa o stelle! 
Cornelio egual non l’ha. 
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Buralicchio 

Ma se son bagattelle 
Non me n’importa un a. 

Ermanno 

Da quelle luci belle 
Spero felicita. 

Ernestina 

Le dolci tue favelle 
Mi destano pieta. 

Rosalia 

Parole sono quelle 
Che sospettar fan gia. 

Gamberotto 

(facendosi avanti) 

Prole d’un padre equivoco 
Nata fra zucche e cavoli, 

I miei mandati ed ordini 
Si eseguono cosi? 

Ernestina 

Qual improwiso fulmine 
Oh Ciel, m’inceneri! 
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Rosalia, Ermanno, Gamberotto e Buralicchio 

Qual improwiso fulmine 
Oh Ciel, l’inceneri! 



Capitano e Coro di Soldati 

(ad Ernestina) 

Per ordine supremo 
Con noi or marcerete. 

Voi prigioniera siete, 

Pensate ad ubbidir. 

Buralicchio 

(giubilando da se) 

(L’affare ando benissimo, 

Or non v’e piu che dir.) 

Ernestina 

(a l Capitano) 

Come? che insulto e questo? 
Signore, in che mancai? 

Coro 

Non piu: tutto saprai, 

Per or pensa a venir. 
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Emestina, Rosalia, Ermanno, Gamberotto e Buralic- 
chio 

Questo colpo inaspettato 
Non poteasi preveder. 

Resta ognuno senza flato 
E che far non pud saper. 

Cosi ratto qualche volta 
Dalle nubi il fulmin scende, 

E i suoi urti non comprende 
L’atterrito pas saggier. 

Partono tutti, ed Emestina fra i soldati. 

Scena Decima 

Frontino e Kosaha che ritorna. 



Frontino 

La padrona in arresto? 

Rosalia 

Si, in arresto. 

Frontino 

La sarebbe pur bella 
Che il signor Buralicchio, 

Credendo alia fandonia che inventai, 
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L’avesse denunziata! 

Oh questa cosa non l’avrei pensata. 

Rosalia 

Percio pria d’intraprender qualche affare 
Bisogna preveder le conseguenze 
Che derivar ne possono. 

Frontino 

Dico che un indovino 
Preveder nol poteva niente affatto. 

Rosalia 

Pensa al rimedio, ora che il male e fatto. 
Partono. 



Scena Undicesima 

Buralicchio, poi Gamberotto. 



Buralicchio 

Oh che bel colpo e questo! in capponara 
Sta chiusa la pollastra; 

Cosi s ’ingrass era, ma in conclusione 
La credono gallina, ed e un cappone. 
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Gamberotto 

Fermati turcimano. . . e tu permetti 

Che la mia figlia vada 

In arresto, e con tanta indifferenza 

Vedi partir la sposa 

Senza sentirne un’ombra di disgusto? 

Buralicchio 

La sposa. . . ah! ah! mi fate 
Ridere piu di quel che voi pensate. 
Non sapete che io 
La ripudio, la lascio e la divorzio! 

Gamberotto 

Perche? 

Buralicchio 

Perche di lei 

Non so che cosa fame, padron mio. 
Intendami chi puo, che m’intend’io. 

Gamberotto 

Povera figlia mia! E hai tal coraggio? 

Buralicchio 

E che vuol che ci faccia? buon viaggio. 
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Gamberotto 

Ah mascalzon!. . . 

Buralicchio 

(Ma che briccon! vedete 
Come la finge bene.) 

Gamberotto 

II mio germoglio 

Prigione? Astri bricconi 

E lo soffrite? E ancor non fulminate 

Cinque, o sei temporali 

Contro il perftdo autor di tanti mali? 

II mio germe, che di Pallade 

V 

E il piu ricco sublimato, 

Soffrira d’un astro ingrato 
Cosi fiera crudelta? 

Numi rei senza coscienza 
Questo oprar si impertinente 
Caro assai vi costera! 

Una satira pungente 
La mia figlia vi fara. 

Correra la China e l’Asia, 

Correra la Tartaria; 
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La vezzosa figlia mia 
Metteranno in liberta. 

Buralicchio shuffa dalle risa. 

No, non rider mascalzone 
Che per te sta riserbata 
La piu barbara sassata 
Della mia paternita. 

(parte) 

Buralicchio 

Se io non fossi certo 

Della certezza di questo accidente 

Crederia alle sue ciarle certamente. 

(parte) 



Antica prigione con fmestroni altissimi, da ’ quail riceve lume. 

Scena Dodicesima 

Ernestina, indi Ermanno. 



Ernestina 

In si funesto e tenebroso loco 
Sola rinchiusa, e senza libri, oddio! 
Cosa faro? Mi lasci 
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Protettrice Minerva in questo stato. . . 

Saper potessi almen in che ho mancato! 

Ermanno 

ft da ll’ alto di un fines from dal quale scende coll’aiuto di una June, 
avendo sotto il braccio un involto di panni) 

Ernestina? Ernestina? 

Ernestina 

Tu qui? come potesti?. . . 

Ermanno 

Tutto pud amor. 
fconsegnando ad Ernestina I’involto ) 

Raccogli queste vesti. 

Furtivo mi introdussi 
Nella oscura prigion. 

Ernestina 

Ah! dal contento, 

Amico, io quasi manco in tal momento! 

(siede esaminando I’involto portato da Ermanno > che contiene 
un’uniforme, sino alia fine della cavatina di Ermanno) 

Ermanno 

Nella stanza ch’e sopra ove dimora 
Del custode la moglie 
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T’abbiglierai con esse, e passeremo 
Del castello le soglie: intanto avremo 
Campo di esaminar d’onde deriva 
II cenno rio, che liberta ti toglie; 

E poi, mia vita, e poi 

Degno se pur ne son, premiar mi puoi. 

D’un tenero ardore 
Ascolta la prova, 

E lieto il mio core 
Mio bene sara. 

Ernestina si al%a, ed Ermanno con essa; salgono sul finestrone per 
megpo della stessa June colla quale e disceso. 



Villaggio attiguo al castello con varie case dalle quali sortiranno van 
soldati. 



Scena Tredicesima 

Ernestina vestita da mill tare, ed Ermanno. 



Ernestina 

II periglio passo; fra poco io sono 
Alfine in liberta. Quanto mai devo 
Al tuo coraggio, alia tua fe; mio caro! 
Di vero amor novello esempio, e raro. 



1398 




Se per te lieta ritorno 
L’aure aperte a respirar, 

Grata sempre a te d’intorno 
Tu m’avrai, non dubitar. 

Coro di Soldati 

Allegri, o compagnoni. 

Fra poco marceremo. 

Le palle ed i cannoni 
Andremo ad affrontar. 

Beviamo, e la vittoria 
Si corra ad affrettar. 

Ernestina 

Stimoli anch’io di gloria 
Sento nel petto mio. 

Dite come dico io: 

Viva la guerra e amor. 

Coro 

Bravo! ragazzo mio. 

Viva la guerra e amor. 

Ernestina 

(Vicina al termine - Delle sue pene 
Di gioia l’impeto - Piu non sostiene 
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Quest’alma tenera - Piena d’ardor.) 

Coro 

Che cara giovine - Piena di spirito, 
Oh come l’agita - Marziale ardor! 

Partono. 



S alone in casa di Gamberotto. 

Scena Quattordicesima 

Prontino e Buralicchio. 



Frontino 

Avete fatto male. 

Buralicchio 

Come male? 

Frontino 

A far la spia al comandante. Questa 

V 

E una vendetta indegna 
D’un’alma generosa; se la gente 
Sapra che voi soffiate cosi bene, 

Vi aggiustera ben bene un di le rene. 
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Buralicchio 

Mi aggiusti cio che vuole. 

Ma pigliarmi cosi per burattino 
Non mi par una cosa 
Che abbia della coscienza, 

Della creanza e della convenienza. 

Frontino 

Vi consiglio a scappar, perche qui tutti 
Si armano contro voi, e il maggior pezzo 
Che resterawi e il naso. 

Buralicchio 

Sarebbe veramente un brutto caso. 

Scappero: questo mi pare 
Un bravissimo espediente. 

Frontino 

Io da scorta immantinente 
Se volete vi faro. 

Buralicchio 

Ma di qua mi par vien gente, 

Imbrogliato adesso sto. 

(si nasconde) 
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Scena Quindicesima e Ultima 

Gamberotto con villani armati di bastoni, poi Ermanno ed Ernesti- 
ne indi tutti a suo tempo. 



Gamberotto 

(ai villani) 

Giro a dritta, mi seguite. 

Se troviam quello spione 
Li vogliamo un po’ il giubbone 
Per benino accomodar. 

Coro 

Ogni lato, ogni cantone, 

Si signor, vogliam fiutar. 

Parte Garnberotto coi villani. 

Buralicchio 

Oh cospetto! il fatto e serio, 
Tremo, oime! dalla paura! 

Ermanno 

Vieni pur, qui sei sicura; 

Caro bene, non tremar. 

Ernestina 

Ah! m’opprime lo spavento, 
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Posso appena respirar! 

Buralicchio 

Cosa vedo! siete uscita? 

Ernestina 

Si, crudel, per tuo dispetto. 

Ernestina ed Ermanno 

Ed il dolce nostro affetto 
Voi vedrete consolar. 

Buralicchio 

Se la goda, se la prenda, 
Non mi oppongo in verita. 

Tornano i villani con Gamberotto. 



Coro 

Egli e qui: or su quel dorso 
II bastone piovera. 

( minacciando buralicchio) 



Ernestina 

Ah! fermate, che v’importa? 
Purche vada via di qua. 
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Buralicchio 

Leviamoci la benda, 

Che se non parlo schiatto. 

(ad Ermanno) 

La sposi, se la prenda, 

Non me n’importa affatto, 
Perche questa materia, 

(accenna Emestina) 

Che voi chiamate femmina, 
Amici cari, e un musico! 

Tutti e Coro 

Ah! ah! ah! ah! ah! ah! 

Che bestial oh Dei! che bestial 
L’eguale non si da! 

Buralicchio 

Frontino me l’ha detto. 

Frontino 

Frontino, si signore. 

Rosalia 

Frontino non sara. 
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Gamberotto 

Frontino traditore, 
Perche tal no vita? 

Frontino 

Per sciogliere quel nodo, 
Per far legarne un altro, 
Immaginai da scaltro 
Questo ingegnoso error. 

Ernestina 

Come? 

Ermanno 

Perdona, o cara, 

Un temerario amore; 
Indegno del tuo core, 
Anima mia, non sono. 

( a Gamberotto) 

Chieggo da voi perdono 
A un labbro mentitor. 

Gamberotto 

Sposala pur, figliuolo, 

II Ciel vi benedica. 
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Buralicchio 

Ed io qui resto solo? 

Gamberotto 

Pazienza, caro amico. 

Buralicchio 

Non me n’importa un fico: 

Degna di me non e. 

Tutti 

Che dolce momento - Che giorno felice! 
La gioia e il contento - Brillare ci fa. 
L’equivoco e sciolto - Ritorni la calma, 
Amore d’ogn’alma - Trionfo sara. 

FINE 
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Ermione 

Agione tragica in due atti 

Libretto di Andrea Leone Tottola 
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PERSONAGGI 



Ermione (soprano) 

Andromaca (contralto) 

Astianatte (mimo) 

Pirro (tenore) 

Oreste (tenore) 

Pilade (tenore) 

Fenicio (basso) 

Cleone (mezzosoprano) 

Cefisa (mezzosoprano) 

Attalo (tenore) 

Coro di Grandi epirensi, di prigionieri frigi, di seguaci di 
Oreste, di donzelle spartane 

L’agione e in Buthrote, capitale del regno di Hpiro. 
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ARGOMENTO 



Pirro, figlio di Achille e Re di Epiro, preso da invincibile 
amore per la sua bella prigioniera Andromaca, vedova del 
troiano Ettore, decise d’impalmarla ad ogni costo, ren- 
dendosi cosi spergiuro alia fede che ad Ermione, figlia di 
Menelao, giurata avea, e non curando le incessanti premu- 
re di tutti i Re di Grecia, che nel piccolo Astianatte, fi- 
gliuolo dello stesso Ettore, spento volevano il solo super- 
stite della regal stirpe troiana. Oreste, sprezzato amante di 
Ermione, si reca in Epiro, come ambasciadore delle gre- 
che potenze, per ridestare nel core di Pirro le voci 
dell’assopita gloria e del dovere. Ermione, che vede estinta 
ogni speme a’ suoi delusi aspetti, sceglie la mano di Oreste 
come ultrice de’ torti suoi, lusingandolo del di lei amore al 
prezzo della morte di Pirro, che nel tempio, ove il solo 
amor di madre avea trascinata la infelice Andromaca, fu da 
piu colpi trafitto, mentre a costei stendeva la destra, e giu- 
rava in faccia a’ Greci di serbare gli odiati giorni del fan- 
ciullo Astianatte. 

Ecco l’argomento del presente drammatico componimen- 
to. Le sue tracce, i principali episodi sono stati sommini- 
strati dalla rinomata tragedia Andromaca del chiarissimo 
Racine. 
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ATTO PRIMO 

V 

Euogo sotterraneo, ove custodisconsi i prigionieri. E per finire la not- 

te. 



Scena Prima 

Sparsi per la scena , ed in varie meste attitudini veggonsi i prigionieri 
frigi, che deplorano la loro sventura. II piccolo Astianatte, alia custo- 
dia del quale vegliano alcune guardie, giace in grembo al riposo. Indi 
Andromaca scortata da Fenicio , e seguita da Attalo e Cefisa. 

Coro 

Troia! qual fosti un di! 

Di te che resta ancor? 

Ahi! qual balen spari 
II prisco tuo splendor! 

Ti oppresse, inceneri 
L’Argivo insidiator, 

E vil catena. . . aime! 

Preme a’ tuoi figli il pie! 



Fenicio 

(indican dole Astianatte) 

Miralo: in dolce obblio 
II germe tuo riposa. 
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Andromaca 

Destati, figlio mio, 

E vieni a questo sen. 

Coro 

Che mai ti guida in questi 
Luoghi di eterno orrore? 

Andromaca 

Amor, materno amore. . . 
Tutto vi dissi appien. 

Cefisa, Attalo, Fenicio e Coro 

Oh Cielo! al suo dolore 
Tregua tu rendi almen! 

Andromaca 

(al figlio) 

Mia delizia! un solo istante 
Non partir da questo petto: 
Ah! rawiso in quel sembiante 
II tuo prode genitor! 

Sposo! Ettore! io ti perdei! 

Ne seguirti ancor mi e dato? 
Figlio amato! ah! sol tu sei, 
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Che mi reggi in vita ancor . 

Cefisa 

Ti consola, o sventurata! 

Fenicio 

Abbian calma le tue pene. 

Attalo 

Frangerai le sue catene, 

Se di un Re, che ognor ti adora, 
Premierai la fedelta. 

Andromaca 

Mi lasciate. . . oh Dio! tacete. . . 
Perche, barbari! accrescete 
Del mio duol la crudelta? 

Cefisa, Attalo, Fenicio e Coro 

Chi non pena al suo tormento 
Sorda ha Talma alia pieta. 

Andromaca 

Ah! mi uccide il rio tormento! 
No, per me non vi e pieta! 
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Attalo 

All’ombra del tuo sposo 
Pianto donasti assai, tu, illustre esempio 
Di rara fedelta: ma fra gli estinti 
Abbia pace 1’eroe. Tempo e che al figlio 
Si consacri il tuo cor. Se appien felice 
Farlo potresti, eppur lo soffri oppresso, 
Nel figlio oltraggi il tuo consorte istesso. 

Andromaca 

Che far potrei? 

Fenicio 

(ad Attalo) 

De’ tuoi scaltriti accenti 
Comprendo il reo disegno: ov’e Fenicio 
Cerca infingerti almen. Ah si, una fiamma, 
Che di novella guerra 
Il funesto vessillo 

Farebbe sventolar, nudrir tu brami. . . 

E amico sei del Re? sei tu, che fami? 

Attalo 

Chi la pace del Re. . . 

Andromaca 

Ma speri invano 
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Di sedurre il mio cor. 



Fenicio 

L’ora e trascorsa. 

Che a tuoi materni ample s si 

Pirro concede, e, mio malgrado, io deggio 

Dividerti dal figlio. 

Attalo 

(piano a Cefisa) 

(Mi tronca i detti.) 

Cefisa 

V 

(E di tacer consiglio.) 

Andromaca 

Ah si purtroppo, o tenero Astianatte, 
Lasciar ti deggio! oh quanto 
Per la tua madre amante, 

Ogni tempo, ogn’indugio e un breve istante! 
Ma di lacrime inondi le mie gote? 

Ti affanni al partir mio? 

Ah! mi sento morir! . . . che pena! addio! 

(parte piangendo) 

Cefisa 

Principessa infelice! 
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Fenicio 

(Vittima e Pirro di un fatale ardore!) 

Attalo 

(Tanta fierezza cessera in quel core.) 

Ea sieguono. 

V 

Parte esterna della reggia, contigua a deligiosi giardini. E per sorgere 
ilgiorno. 

Scena Seconda 

Cleone e alia testa delle dongelle spartane, che armate di arco e di 
f recce invitano ad una caccia Ermione: indi Pirro, infine Grandi epi- 

rensi. 

Donzelle 

Dall’Oriente 
L’astro del giorno 
Lieto e ridente 
Sorgendo va. 

Cleone 

Di luce adorno 
II colle, il prato, 
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Tutto d’intorno 
Brilla di gia. 

Donzelle 

Ti rendi a noi, 

Vieni alle selve, 

Da’ strali tuoi 
Cadan le belve. 

Cleone 

Cosi l’oppresso 
Tuo core amante 
Abbia un istante 
D’ilarita. 

Donzelle 

Ah si, l’oppresso 
Tuo core amante 
Abbia un istante 
D’ilarita. 

Ermione 

A tante cure, o amiche, 

Riconoscente io son; ma offrite indarno 
Sollievo all’alma mia, 

Che vendetta sol pasce, e gelosia. 

La mia sventura a chi non e pales e? 
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Chi non conosce i torti miei, le offese? 

Osa la frigia schiava il cor di Pirro 
Togliermi. . . iniqua! e della rotta fede 
Esulta il traditor. 

Pirro 

(non vedendo Ermione : indi la ravvisa y e cere a evitarla ) 

Ma ancor non riede 

Andromaca? e dov’e? quante in me desta 
Pene la sua tardanza! ... oh Ciel! 

Ermione 

Molesta 

Tanto a Pirro son io, 

Che cerca di evitar lo sguardo mio? 

Pirro 

T’inganni, o principessa: affar non lieve 
Mi chiama altrove. 

Ermione 

(ironica) 

Affar non lieve, e vero, 

E il consolar gli affanni 
Di vedova dolente! 
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Pirro 

E di che parli? 

Ermione 

(sdegnata) 

Non arrossir! 

Pirro 

Sicuro 

Per te il mio amor. . . 

Ermione 

( interrompendolo irata) 

Amor! taci, spergiuro! 

Non proseguir! comprendo, 
Ti leggo appien nel core: 

Un pertinace ardore 
Tutto divampa in te. 

Pirro 

Che Pirro io son rammenta: 
Onte soffrir non voglio: 
Amor, cui guida e orgoglio, 
Mai puo sperar merce. 

Ermione 

Trema! 
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Pirro 

Tremar non soglio. 

Ermione 

Vendetta! 

Pirro 

Ebben l’affretta. 

Ermione 

Di belliche faville 
Va il cielo a balenar. 

Pirro 

Donna! il figliuol di Achille 

V ^ 

E awezzo a trionfar. 

Ermione 

(Ah! mi odia gia l’ingrato! 
Mi sprezza il traditore! 
Povero e mesto core! 

Sei nato a sospirar!) 

Pirro 

(Ah! se divenni ingrato 
Per te, crudele Amore, 
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Tu rendi a me quel core, 
Che ognor mi fa penar!) 



Coro di Grandi 

Sul lido, di Agamennone 
II figlio, Oreste e giunto! 

Pirro 

Oreste! 

Ermione 

Oreste! 

Coro 

Appunto: 

De’ primi Re di Grecia 
Qui venne ambasciador. 

Pirro 

(Perche a tal nome ho l’anima 
Ingombra di terror?) 

Ermione 

(Ah venne alfine. . . o giubilo! 
II mio vendicator!) 
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Pirro 

Lieta Ermion? 

Ermione 

La sono: 

Tu scenderai dal trono, 

Fia pago il mio furor. 

Pirro 

A1 sesso tuo perdono, 

Non so che sia timor. 

Ermione e Pirro 

(Piu straziata un’alma 
Dove si vide ancor? 

Perche soave calma 
Da me tu fuggi ognor?) 

(A pena cosi barbara 
E come puo resistere 
II mio dolente cor?) 

Coro di Grandi e di Donzelle 

(Astro sanguigno ah splende! 
Di triste e rie vicende 
Tu sei cagione o Amor!) 
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Pirro 

Venga il greco orator: nella gran sala 

Siano di Epiro i Grandi 

Tutti raccolti. Andromaca, Ermione 

Vi sian presenti, e a rispettar di Pirro 

Apprendiamo il voler. La Grecia, il mondo 

Vedra che invan si tenta 

Leggi dettar del gran Pelide al figlio: 

Che la tromba guerriera 
Non fia che questo cor giammai spaventi, 
E a’ Greci il valor mio Troia rammenti. 
(parte co ’ Grandi) 

Le donpelle vanno altrove. 

Ermione 

Ah! son perduta! Andromaca trionfa, 

E di Epiro sul trono 
La inalza il mancator: qual velenosa 
Serpe mi strazia il sen! oh quali, arnica, 
Pene acerbe son queste! 

Cleone 

Altri per te le soffre: il lido Oreste, 

Cui mortal fiamma accese 

La tua belta, sprezzasti ognor: costante 
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In Epiro ti segue, e a rivederti, 

Non gia de’ Greci il proccurato impegno, 
Ma qui lo tragge inestinguibil foco: 

Men severa. . . 

Ermione 

Deh taci! in questo istante 

Non so che sia di me: furente, oppressa, 

Odio Pirro, odio Oreste, odio me stessa! 

(parte) 

Cleone 

E regge un’alma ingrata 
A si giuste querele? 

Ecco le tue delizie, o Amor crudele! 

(la segue) 



Maestosa reggia: ricco e magnifico trono da un lato. 

Scena Terza 

Oreste si avanga fuori di se. Pilade procura calmarlo. 

Oreste 

Reggia abborrita! oh quanto 
L’aspetto tuo mi affanna! 
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Pilade 

Frenati! . . . 

Oreste 

Una tiranna 
Alberga in te. . . 

Pilade 

Ma taci! . . . 

Oreste 

Che sorda al mesto pianto, 
A’ caldi miei sospiri 
Sprezzarmi ha sol per vanto, 
Esulta a’ miei martiri, 

Ne a tanto ardor concede 
Grata sperar merce! 

Pilade 

Ma il tuo trasporto eccede! 
Degg’io tremar per te? 

Oreste 

Ah! come nascondere 
La fiamma vorace, 

Se in petto quest’anima 
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Smarrita ha la pace? 

Se Amor mi fa vittima 
Di un crudo poter? 

Pilade 

Suoi dritti la Grecia 
Or solo a te affida: 
Figliuol di Agamennone! 
Ragion ti sia guida; 

Gli affetti ormai tacciano, 
Ti parli il dover. 

Oreste 

Quai smanie funeste! 

Ne spero pieta? 

Pilade 

Consolati, Oreste, 

Nel sen di amista. 

Oreste e Pilade 

E il creder fallace 
Che rechi ad un core 
Di Amore la face 
Piacer, volutta. 
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Pilade 

Che fia di te, se tal rnollezza a Pirro 

Fara pales e il tuo 

Impeto giovanil? qual diverresti 

A Grecia in faccia? il genitore istesso, 

Che a tanto augusto incarco 

Nel vederti prescelto 

Per tenerezza inumidi il suo ciglio, 

Of dovrebbe arrossir di un debol figlio? 

Oreste 

De’ rimproveri tuoi 
L’autorevole suon mi scese all’alma. 

Di me, del padre mio, se il vuoi la sorte, 
Degno mi mostrero: ma di Ermione 
Nelle vaghe sembianze almen concedi 
Che una sol volta avido il cor si bei, 

E poi guida a tua voglia i pas si miei. 

Pilade 

Pago ti rende il fato: 

A1 banco di Ermion Pirro si avanza. 

Oreste 

(si slancia a vederla) 

Dessa! 
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Pilade 

Oreste! e dov’e la tua costanza! 



Scena Quarta 

Pirro e preceduto da Grandi, guardie e numeroso corteggio; lo sieguo- 
no Ermione, Fenicio ed A ttalo. Egli va sul trono, e seggono al suo 
cenno sovra ricchi sgabelli Ermione e Fenicio ; Oreste e Pilade di 
fronte al trono; indi Andromaca. 



Ermione 

(vedendo Oreste) 

(Mi guarda e impallidisce!) 

Oreste 

(Io reggo a stento!) 

Pilade 

(II tuo spirto rinfranca.) 

Oreste 

(Oh her tormento!) 

Pirro 

(ad Andromaca, che giunge e rest a in fondo alia scena) 

Andromaca! e a che resti? 

Ti assidi e ascolta. 
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Andromaca 

Io! Sire. . . 

Ermione 

(al^andosi) 

Ed osa tanto 
Un avanzo di Troia? 

Pirro 

Illustre donna 
Rispettabile e sempre. 

Andromaca 

Ah lascia, o Pirro 

Che umiliata ognor fra’ ceppi miei. . . 

Pirro 

Chi fosti mi rammento, e non chi sei. 
Siedi. 

Andromaca ubbidisce. 

Ermione 

(Di sdegno awampo.) 
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Pirro 

(II tuono scoppiera, fu questo il lampo.) 

Fenicio 

(O patria! io gia ti veggo in rio servaggio!) 

Pirro 

Parli l’ambasciador. 

Oreste 

(E avrd coraggio?) 

Favellan sul mio labbro 
Tutti di Grecia i Re: troppo e palese 
Che con falso Astianatte al suo supplizio 
Seppe il vero rapir l’empio artifizio; 

E che di Ettore il figlio 
Vive fra’ lacci tuoi. Si reo virgulto 
Troncar si deve. I giorni suoi son gravi 
Alla Grecia, a te stesso. In lui tu nudri 
Fiera serpe nel sen. Del patrio sangue 
Vendicator, forse awerra che un giorno 
Ei del nostro si pasca, 

E dalle sue rovine Ilio rinasca. 

Andromaca 

(Oh me dolente!) 
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Ermione 

(E che dira l’ingrato?) 

Attalo 

(Come ardito si espresse!) 

Fenicio 

(Oh Ciel! prevedo 

L’ire di Pirro, e gelo e mi confondo!) 

Pirro 

(scende dal trono) 

Alla Grecia ed a te cosi rispondo. 

Balena in man del figlio 
L’asta di Achille ancora, 

Ne sa temer periglio 
Di Troia il vincitor. 

Delle mie prede io voglio 
Disporre a mio talento: 

Meco vedrai sul soglio 
Forse Astianatte ancor. 

Ermione 

Che parli? 
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Andromaca 

(Oh vana speme!) 

Oreste 

Dunque ha ragion se freme, 

Se un figlio a se ribelle 
Teme la Grecia in te. 

Pirro 

Per lei sfidai le stelle, 

Di lauri ornai sue chiome, 

Deve di Grande il nome, 

Le sue vittorie a me. 

Ermione e Andromaca 

(Dolce speranza! oh come 
Quest’alma ti perde!) 

Pilade, Oreste, Fenicio, Attalo e Coro 

(Quel cor di calma oh come 
Capace piu non e!) 

Pirro 

(ad Andromaca) 

Deh serena i mesti rai, 

Spegni alfin tanto rigore, 
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E pietosa accogli un core, 

Che offre a te Tamante, il Re. 

Ermione 

E resisti o mio furore? 

E ’1 soffrite astri tiranni? 

Ah! quel sen, nido d’inganni, 

Ite, o furie, a lacerar! 

Pirro 

Non pavento: quest’alma ti sprezza; 
Con me invano si ostenta fierezza: 
Son gia infrante le nostre catene, 
Puoi tu a Sparta tranquilla tornar; 
Altre tede mi accende gia Imene, 
Per me amico va il Cielo a brillar. 

Oreste 

(Ah chi sa se, pentito, il mio bene 
Tanta asprezza sapra mitigar?) 

Ermione e Andromaca 

(Piu non reggo a si barbare pene! 
Gia va Talma nel seno a mancar.) 

Gli Altri col Coro 

(Ah! di Marte la tromba gia viene 
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L’ire ultfici ne’ petti a destar!) 

Pirro entra col corteggio. Ermione ed Oreste si allontanano. 

Pilade 

(Periglioso e il restar: sciolgansi al vento 
Le vele argive. Oreste 
Mi seguira: vano in quel cor mai scende 
Della mia voce il suon.) 

(parte) 

Andromaca 

Vieni, Fenicio, 

Guidami a Pirro; esca da inganno: io mai 
Saro sua sposa. 

Fenicio 

A dissipar se giungi 
Il suo folle deliro 

Riconoscente avrai Grecia ed Epiro. 

Partono. 
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Parte esterna della reggia, come prima. 

Scena Quinta 

Ermione, Cleone, indi Oreste. 



Cleone 

E Pirro ancor di tanti oltraggi ad onta 
Occupa il tuo pensier? 

Ermione 

No, lo detesto 

Quanto Pamai: vendetta io bramo; ultrici 
Idee sol volgo in mente. 

Cleone 

Oreste e all’uopo, 

Serva Oreste al tuo cenno. II vidi. 

Ermione 

(Oh Dio!) 

Cleone 

SulTorme tuo confuso, palpitante, 
Miralo, ei gia sen viene. 

La fierezza deponi. 
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Ermione 

A tenerezze 

Sai che quest’alma e schiva. 

Cleone 

Vuoi vendicarti? in lui la speme awiva. 

(parte) 

Ermione 

Oh istante! a quell’aspetto 

Perche mi balzi in petto, o core ingrato? 

Oreste 

Ah mio Nume adorato! ormai la sorte 
Quel piacer mi concede, 

Che sospirai ben mille volte e mille: 
Vagheggio alfin le amate tue pupille! 

Ermione 

Rendi d’ingiurie invece 
Soavi accenti a me? no, generoso 
Tanto Oreste non fia: troppo rammento 
II mio rigore, e appien dolente io sono! 

Oreste 

Amami, o cara, e al tuo rigor perdono. 
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Ermione 

Amarti? 



Oreste 

Ah si, mio ben! 

Amor ti chieggo . . . amor! 

Ermione 

E come, se dal sen 
Mi fu rapito il cor? 

Oreste 

E non poss’io sperar? 

Mi resta sol morir? 

Ermione 

Me pria vedrai spirar. . . 

Cio basti al tuo martin 

Oreste 

Ah no. . . piuttosto. . . ingrata! 
Di’ che mi aborri ognor. 

Ermione 

Non son cosi spietata, 

Sol la tua pace anelo: 
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Fervidi voti al Cielo 
Volsi per te finor. 

Oreste 

Oh del destin crudele 
Vicende a me funeste! 

Sol voti hai per Oreste, 
Ma sacro a Pirro e il cor! 

Ermione e Oreste 

Anime sventurate, 

Che al par di me soffrite, 
Se v’ha maggior, voi dite, 
Del hero mio dolor! 



Scena Sesta 

Coro di Grandi e di don^elle, Pirro con seguito; indi Andromaca, 
Pilade, Fenicio, Attain, Cefisa e Cleone in ascolto. 



Coro 

Alfin l’eroe da forte 
D ’inaugurate affetto 
II rio poter domo. 

Riede alle sue ritorte, 
Torna al suo ben diletto, 
Da saggio trionfo. 
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Ermione e Oreste 

(Quai voci? ah perche in petto 
II cor mi palpito?) 

Pirro 

(ad Oreste j 

Dal valor de’ detti tuoi 
Fu quest’alma alfin convinta: 

Se pieta l’avea gia vinta, 

A1 dover si ridesto. 

Deggio al padre, alia mia gloria 
Quel che a me la Grecia or chiede; 
E de’ Teucri il solo erede 
Or fra’ lacci a te daro. 

Cleone, Pilade e Fenicio 

(Stelle!) 

Andromaca, Cefisa ed Attalo 

(Mis era!) 

Ermione 

(E do fede 
All’ingrato?) 
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Oreste 

(E che faro?) 

Pirro 

Pace regni, e ne sia pegno 
Questa man, 

(ad Ermione) 

Che a te tributo. 

(Co si paghi il suo rifiuto 
L’alma rea che mi sprezzo.) 

Ermione 

(Sperar. . .) 

Pilade 

(Temer. . .) 

Ermione e Pilade 

(Poss’io?) 

Oreste e Pirro 

(Penar. . .) 



Andromaca 

(Morir. . .) 
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Andromaca, Oreste e Pirro 

(Dovro?) 

Cleone, Cefisa ed Attalo 

(Qual cangiamento!) 

Fenicio 

(Un Dio 

Forse in quel cor parlo?) 

Tutti 

(Che hero stato e il mio! 

Che far, che dir non so!) 

Pirro 

(ad Attalo, che parte con poche guardie) 

A me Astianatte. 

Andromaca 

Ah! supplice 
A’ piedi tuoi. . . 

Pirro 

Ti scosta! 
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Andromaca 

(ad Ermione) 

Dal tuo bel cor. . . 

Ermione 

T’invola! 

Sposo! al mio sen deh vola. . . 
Piu che a bramar non ho! 

Oreste 

(Empia!) 

Pilade 

(Che fai?) 

Oreste 

(Mi lascia!) 

Ermione e Fenicio 

(Oh qual piacer!) 

Andromaca, Oreste e Pirro 

(Che ambascia! 

Le pene che mi straziano 
Come celar potro?) 
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Attain conduce tra le guardie Astianatte. 



Pirro 

V 

E questi, vedilo, 

Di Ettore il flglio. 

Mentre e per consegnarsi Astianatte, Andromaca si frappone, e di- 
sperata dice a Pirro: 

Andromaca 

Signor, concedimi 
Miglior consiglio. 

Pirro 

(con gioia) 

E fia possibile? 

Ermione 

Che did, o perfida! 

Va’! fuggi! oh smanie! 

Voi trasdnatelo! 

Pirro 

Lo sdegno ah modera! 

Fermate ola! 
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Ermione 

(prendendolo per memo, ed in tuono deciso) 

Pirro, deh serbami 
La fe giurata; 

V 

E ormai colpevole 
La tua pieta. 

Pirro 

Tigre d’Ircania! 

Furia spietata! 

Chi mai ti sup era 
In crudelta? 

Pilade 

(Oreste! ah sieguimi. 

Per te pavento. . . 

No, piu quell’anima 
Ragion non ha!) 

Oreste 

(Amico! ah lasciami 
A1 mio tormento! 

Morte al mio spasimo 
Termin dara!) 
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Andromaca 

(Ah! pria di perderti, 
Oh figlio amato, 

Tua madre esanime 
Restar sapra!) 

Gli Altri col Coro 

(Quai nuovi fulmini 
Minaccia il fato! 
Spari l’amabile 
Serenita!) 

Tutti 

Come resisterti 
Puo il cor straziato, 
O inesorabile 
Awersita! 

Si cala il sipario. 
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ATTO SECONDO 

A trio della reggia: si vegga il mare da lungi, e per meggo di un inter- 
colunio, sul quale sia costruito magnifico loggiato. 

Scena Prima 

Attalo, che frettoloso incontra Pirro; Cleone, che sopraggiunge e resta 
in ascolto; indi Andromaca e Cefisa. 



Attalo 

Liete novelle, o Sire! 

Pirro 

E che mai? park. 

Attalo 

Propizia a’ voti tuoi si arrende alfine 
La teucra principessa. 

Pirro 

Oh me felice! 

Ma donde il sai? 

Attalo 

Cefisa, 

Che, mia merce, gli affetti tuoi seconda 
Nel cor di lei, guari non ha mel disse. 

A vincerla basto l’alto decreto 
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Che a’ Greci in braccio abbandonava il figlio. 

Pirro 

Ah! del piacer l’eccesso 
Mi rapisce a me stesso! 

Attalo 

Alfin corona 

Tante mie cure amico il Ciel! 

Cleone 

(Che ascolto!) 

Pirro 

Servo fedel! quanto a te deggio! ah venga 
La regal donna a me. Dal suo bel labbro 
Si pronunzi la mia 
Felicita. Dell’inatteso annunzio, 

Che a’ tristi giorni miei 

Promette ormai beta e brillante aurora, 

Quest’alma mia pende dubbiosa ancora. 

Attalo 

Tutto risponde al tuo desir. Non vedi, 

Che volontaria a te si reca. . . 
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Pirro 

Oh stelle! 

Andromaca! e fla ver? 

Cleone 

(La tua sciagura 
Of che da me saprai, 

Infelice Ermion! che far potrai?) 

(parte) 

Cefisa 

(E ancor perplessa? ah! ti rivolgi al figlio, 
E se perderlo vuoi, cangia consiglio.) 

(parte) 

Andromaca 

(Mis era! e che faro?) 

Pirro 

Sperar poss’io 

Pietosa al mio martir colei che adoro? 
Colei che il viver mio governa e regge? 

Andromaca 

(Resisti o cor!) 

(reprim en do la sua ripugnanga) 
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Ah! il tuo voler mi e legge. 

Pirro 

Oh cari accenti! ah vola, 

Attalo, al tempio: alia festiva pompa 
Tutto si affretti, e sia da’ ceppi sciolto, 
Anzi, qual figlio mio 
Si rispetti Astianatte. 

Attalo parte. 

Andromaca 

(Oh istante! oh Dio!) 

(Ombra del caro sposo 
Tu mi circondi irata? 

Deh torna al tuo riposo, 

Non dubitar di me. 

Spero salvarti un figlio, 

Ma non mancar di fe.) 

Pirro 

A che quel mesto ciglio? 

Incerta ancor perche? 

Del greco nembo ostile 
Puoi paventar l’offesa, 

Se Pirro e in tua difesa, 
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Se scudo e al figlio, a te? 

Andromaca 

Signor... sospendi... oh Dio! 

Pirro 

Ah! non fia ver, ben mio! 

Andromaca 

Temo di awersa Stella 
II barbaro rigore. 

Pirro 

Tutto cangio, se Amore 
Mi rese alfin merce. 

Vieni a giurar sull’ara, 

Vieni a regnar, mia diva: 

Della tua sorte avara 
Cesso la crudelta. 

Andromaca 

(Mi avrai, ma fredda spoglia, 
E beta a Dite in seno 
Fida al consorte almeno 
Quest’alma scendera.) 
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Pirro parte. 



Scena Seconda 

Andromaca, indi Ermione seguita da Cleone e Fenicio. 

Andromaca 

Sia compiuto il mio fato. Altro io non veggo 
Scampo al periglio estremo 
Che al caro Ettore infida, 

O spietata mi rende e matricida. 

Pria giuri a’ Numi in faccia 
Pirro salvezza al tenero Astianatte. 

E poi mi vegga. . . oh pena! 

A’ piedi suoi spirar. Della mia morte 
La memoria sapra pel figlio almeno 
Scintilla di pieta serbargli in seno. 

Ermione 

Ove, fatal nemica, 

Ove drizzi i tuoi passi? al tempio? al trono? 

Ma fin ch’io viva, ah non sperar giammai 
Che tu stringa la man dell’infedele. 

Andromaca 

Aggiungi a’ mali miei le tue querele? 
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Fenicio 

Ma di’, non sparse invano 

Dunque la fama, che tra breve a Pirro . . . 

Ermione 

E qual dubbio, o Fenicio? i vezzi e l’arti, 

Che usd la scaltra a riportar vittoria, 

Han sepolto in obblio promesse e gloria. 

Andromaca 

Arti, vezzi! deh taci, e in me rispetta 

Chi non conosci appien. . . potrei. . . ma tanto 

Da te diversa io sono, 

Che generosa all’ire tue perdono. 

(parte) 

Fenicio 

Oh Pirro incauto! 

Cleone 

Oh sventurata arnica! 

Ermione 

Essa corre al trionfo! ah! dov’e Pirro? 

Perche pria che mi lasci ei non mi ascolta, 

E per l’ultima volta? ah! se ti muove 
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L’acerbo affanno mio, Fenicio, ah corn, 
Vedi per me l’ingrato. . . a lui favella. . . 

La data fe, l’amore, i giuramenti. . . 

Tutto il tuo labbro al mancator rammenti. 

Di’ che vedesti piangere 
Chi non conobbe ancor 
Che voile dir vilta. 

E a queste amare lacrime 
Conceda il traditor 
Se non amor, pieta. 

Fenicio 

Ah! voglia il Ciel che a’ detti miei si arrenda 
Quell’alma pertinace! 

(parte) 

Cleone 

Eh! non fia degno 

Piu di Ermion chi l’alte doti, i pregi 

Tanto sprezzo di lei. 

Ermione 

Taci, e se grata 

Esser mi vuoi, lusinga i sensi miei; 

Pingilo amante, awiva in me la speme. 
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Ch’ei ritorni pentito, e che il rimorso 
Abbia quel cor dal suo fallir gia scosso. . . 

Ah no. . . senza di lui viver non posso! 

Amata, l’amai, 

L’adoro, sprezzata; 

E sento che mai 
Quest’alma piagata 
L’acerba ferita 
Potra risanar. 

Mi tolgan la vita 
Le atroci mie pene, 

Ma in queste catene 
Vo’ fida spirar. 

Si sente da lungi f estiva marcia ; indi sul loggiato in prospetto vedesi 
Pirro, che conduce per rnano A.ndro?naca. II numeroso corteggio 
attraversa la scena, mentre cantasi il coro. 

Cleone 

Ma che ascolto? 

Ermione 

Qual lieto concento? 
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Cleone 

Infelice! mi segui. . . 

Ermione 

Oh tormento! 

Cleone 

Delle nozze la pompa si avanza! 

Ermione 

Ah! lo perdo! non ho piu speranza! 

Mi abbandona l’usato vigor! 

Coro 

(che accompagna il corteggio) 

Premia o Amore si bella costanza, 

Questa coppia felice tu rendi; 

In que’ petti propizio deh scendi, 

E gli awiva di tenero ardor. 

In questo frattempo Ermione e quasi priva di sensi; guarda sull’alto, 
e non vedendo piu Vino, languente esclama: 

Ermione 

Un’empia mel rapi! 

Egli piu mio non e! 
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Come si pud cosi 
Mancar di fedelta? 

E questa soffre il Ciel 
Perfidia ed empieta? 
E ancor per l’infedel 
Un fulmine non ha? 



Scena Terza 

Coro di don^elle e di amici di Crmione, indi Oreste. 



Coro 

II tuo dolor ci affretta 
A consolarti. . . 

Ermione 

Andate! 

Tutti da me sgombrate! 
Vendetta... ah si... vendetta 
Sol pace a me dara. 

Coro 

L’addita: una vendetta 
Chi a te negar potra? 

Oreste 

Che piu a veder si aspetta? 
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Sei tu co si oltraggiata! 

Ermione 

Di’. . . mi ami ancora? 

Oreste 

Ingrata! 

Puoi dubitarne? 

Ermione 

Ah vanne . . . 

Se l’amor mio ti e caro, 

(gli presenta un pugnale j 
Immergi questo acciaro 
N el sen del traditor. 

Del sangue suo fumante 
Fa’ ch’io lo vegga. . . e allor. . . 

Oreste 

( inorridito j 

Che dici mai! 

Ermione 

Tu amante! 

Degno di me non sei, 

O vile! o debil cor! 
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Oreste 

Incer to . . . palpitante . . . 

Chi regge i pas si miei? 

Quanto mi costi, o Amor! 

(parte confuso) 

Ermione 

Se a me nemiche o stelle, 

Se irate ancor non siete, 

La destra voi reggete 
Del mio vendicator. 

De’ tristi affetti miei 
Strano e fatal conflitto! 

Attende da un delitto 
Ristoro il mio dolor! 

Misero cor trafitto! 

Oh sventurato ardor! 

Cleone e Coro 

Troppo e quel cor trafitto 
Da barbaro dolor! 

Ermione che parte furibonda, e seguita da tutti. 
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Scena Quarta 

Fenicio, indi Pilade. 



Fenicio 

Ah qual sovrasta a Pirro 

Atra sciagura! invan le usate vie 

Io tentai di quel cor: sordo a’ miei prieghi, 

Ei da se mi discaccia, 

E nel nodo fatale ebbro si allaccia. 

Pilade 

Ov’e Oreste, o Fenicio? 

Fenicio 

Io non mi awenni 
In lui finor. 

Pilade 

Vero e, che Pirro. . . 

Fenicio 

Ah troppo! 

Cosi non fosse il ver! 

Pilade 

Oh forsennato! 

Gia d’immense falangi 
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Veggo alia guida Agamennon, che fiero 
II grave oltraggio a vendicar si accinge, 

Ed Epiro di assedio awolge e stringe. 

Fenicio 

A cosi trista immagine 
L’alma dolente geme! 

Pilade 

E di evitarsi il turbine 
Come nudrir piu speme? 

Pilade e Fenicio 

Quanto sei sempre infausto 
Mai consigliato Amor! 

Voi, Numi, ah disarmate 
II vostro giusto sdegno: 

Da’ Greci allontanate 
La strage ed il terror. 

(partono per opposte vie) 

Scena Quinta 

Ermione nella estrema agita^ione, indi Oreste. 

Ermione 

Che feci? dove son? m’insegue ovunque 
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Spaventevole immago! errante il piede 
Ove io volga non so! . . . dal mio tiranno 
Mentre fugge il pensiero, Amor crudele 
A1 pensier lo ritorna, e quando a morte 
Lo abbandona il furor che mi divora, 

Se l’amo o se l’abborro ignoro ancora. 

Parmi che ad ogn’istante, 

De’ suoi rimorsi al grido, 

Ei si arresti, a me rieda, 

E del suo lungo error perdon mi chieda. 

Ma de’ suoi giorni al fin, donna spietata! 

Or non corre per te? rapido oh quanto 
Fu il cenno tuo!. . . ti offusco il senno, il ciglio 
La furia che t’investe. . . 

Ah no!. . . fermati, Oreste! 

Chi ti spinge a seguir mia rabbia stolta? 
Fermati! Io perdono un’altra volta. . . 

Ah misera! deliro! all’aura io spargo 
I miei lamenti. . . e in questo punto. . . io gelo! 
Santi Numi del Cielo! 

Chi a me s’avanza? Oreste! al fero sguardo, 

Al passo incerto, alle scomposte chiome 
Gia quest’alma agitata 
Prevede il suo destin. . . 

Oreste 

(presentandole il pugnale datogli, intriso di sangue) 
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Sei vendicata. 



Ermione 

Vendicata! e di qual sangue. . . 
Giusto Ciel! quel ferro hai tinto? 

Oreste 

Tu il chiedesti? e giace estinto 
Quel crudel che ti oltraggid. 

Ermione 

Oh barbarie orrenda! estrema! 

( coprendosi colie mani il volto inorridita) 

Oreste 

Gia di Andromaca sul crine 
Risplendea regal diadema: 
Trascorrendo ogni confine, 

Pirro, audace, a’ Greci in faccia, 
Preda vil di molle affetto, 

Serbar d’llio al pargoletto 
Vita e scettro ancor giuro. 

Ermione 

Dei! qual giuro! 
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Oreste 

A tanto eccesso 

Chi frenar pud l’ira ascosa, 

Che gli argivi petti invade? 

Gia lampeggian mille spade, 

A ferir gia ognun si affretta, 

E di un grido di vendetta! 

Tutto il tempio risuono. 

Ermione 

Quale orror! 

Oreste 

Tutto e sconvolto... 

Pirr o e cinto ... e a lui rivolto 
Ogni ferro . . . ei cade . . . il vedo 
Gia tf afitto ... a te men riedo . . . 
E ’1 pugnal, che ad altra mano 
Affidai, ti f endo . . . 

Ermione 

Oh insano! 

Oh ardir folle! ah! va’! ti ascondi, 
O maggior di ogni altra belva! 
Va’! tra’ boschi ti rinselva! 

Cela al guardo de’ viventi 
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Un sicario, un traditor! 



Oreste 

Che mai did? quali accenti? 

Non mi spinse a tal misfatto 
II tuo labbro seduttor? 

Ermione 

T’ingannasti. . . era un’amante 
Forsennata, delirante, 

Che parld. 

Oreste 

Che ascolto! 

Ermione 

Ah dimmi. . . 

II mio cor. . . si, questo core. . . 
Non smentiva. . . anima rea! 

Cio che il labbro a te chiedea? 
Ne’ suoi palpiti frequenti 
Non vedesti, non leggesti, 
Ch’egli ardea d’immenso amor? 

Oreste 

Pirro amavi? e perche o barbara! 
Lusingar gli affetti miei? 
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Ah crudel! tu fosti e sei 
Fatal sempre a questo cor! 

Ermione 

Fiere Eumenidi! sorgete! 

Voi, che invoco, ah distruggete 
D’empio fallo il tristo autor! 

Oreste 

Si. . . del mio rimorso eterno 
Mille in sen furie di Averno 
Gia mi accrescono horror! 

Scena Sesta e Ultima 

Pilade con suoi seguaci e detti. 



Pilade 

Ah! ti rinvenni! 

Coro 

Fuggiam! fuggiamo! 

Pilade 

Dalhira salvati di un popol forte, 

Che te sol chiede . . . che la tua morte 
Brama in vendetta del suo signor. 
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Ermione 

Ah sard paga! 

Oreste 

No. . . mi lasciate. . . 

A’ miei nemici mi abbandonate. 

Pilade 

Vieni. . . 

Coro 

Ti arrendi. . . 

Oreste 

Che osate. . . o barbari! 

Pilade 

Cedi all’amico. . . vieni. . . ti guido 
Fra i cari amplessi del genitor. 

Ermione 

( vacillando j 

Mostro! tu fuggi! 

Coro 

Gia il legno e al lido . . . 
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Ermione 

Va’ pur . . . sia. . . vindice. . . quel flutto. . . infido 
De’... tuoi... delitti... del... mio... dolor. 

(cade svenuta) 

Oreste 

Cadete, o fulmini! morte! io ti sfido! 

No, piu a quest’anima non dai terror! 

Pilade e Coro 

Calmate o stelle tanto furor! 

Pilade e i suoi seguaci trascinano verso il lido Oreste quasi privo di 
sensi. Si abbassa il sipario. 



FINE 
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La gazza ladra 

Melodramma in due atti 

Libretto di Giovanni Gherardini 
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PERSONAGGI 



Fabrizio Vingradito, ricco fittaiuolo (basso) 

Lucia, moglie di Fabrizio (mezzo soprano) 

Giannetto, figlio di Fabrizio, militare (tenore) 

Ninetta, serva in casa di Fabrizio (soprano) 

Fernando Villabella, padre della Ninetta, militare (basso) 
Gottardo, Podesta del villaggio (basso) 

Pippo, giovane contadinello al servigio di Fabrizio (con- 
tralto) 

Isacco, merciaiuolo (tenore) 

Antonio, carceriere (tenore) 

Giorgio, servo del Podesta (basso) 

Ernesto, compagno ed amico di Fernando, militare (bas- 
so) 

II Pretore del villaggio (basso) 

Gregorio, Cancelliere (basso) 

Un usciere. Genti d’arme. Contadini e contadine. Famigli 
di Fabrizio. Una gazza 

] m scena si finge in un grosso villaggio non molto distante da Parigi. 
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AWERTENZA 



II soggetto e tratto dal melodramma storico de’ signori 
Caigniez e d’Aubigny, intitolato: La Pie voleuse. Ne’ consi- 
derabili cambiamenti che si sono fatti alTorditura di questo 
lavoro, non si e gia presunto di migliorare l’originale fran- 
cese, ma soltanto si e creduto di servir meglio per tal guisa 
all’effetto musicale, avuto per riguardo agli attori compo- 
nent! l’attuale compagnia. 

N.B. Per amore di brevita si ometteranno nella rappresen- 
tazione tutti i versi tra { } . 
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ATTO PRIMO 

Ampio cortile della casa di Fabrifao. Sul dinanfa domina un portico 
rustico con pergolato; ad un pilastro e appesa una gabbia aperta , 
dentro della quale si vede una gagpa. Nel fan do e verso il me^po e 
collocata una porta con can cello •, per cui si entra nel cortile. A I di la 
la scena rappresenta alcune collinette. 

Scena Prima 

Diversi abitanti del villaggio; alcuni famigli recanti le cose necessarie 
per apparecchiare una mensa; subito Pippo; indi Fucia con un cane- 
stro di biancherie; finalmente Fabrifao ed altri send con bottiglie di 

vino. 



Coro 

Oh che giorno fortunato 
Oh che gioia si godra! 

Pippo 

Dopo tanti e tanti mesi 
Spesi in guerra e fra gli stenti, 
Oggi alfine a’ suoi parenti 
II padron ritornera. 

Parte del Coro e Pippo 

Vieni, vieni, o padroncino. 



1470 




Tutti 

Vieni a noi, Giannetto amato, 

Oh che giorno fortunato! 

Oh che gioia si godra! 

La Gazza 
Pippo? Pippo? 

Pippo 

Chi ha chiamato? 

Coro 

(essendosi accorti della ga^a, e deridendo Pippo) 
Non so niente. - Ah ah aha! 

La Gazza 
Pippo? 

Pippo 

Ancora? 

Coro 

(additandogli la gagpa) 

Ve’ chi e stato. 

Pippo 

Brutta gazza maledetta, 
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Che ti colga la saetta! 



La Gazza 

Pippo? Pippo? 

Pippo 

Taci la! 

Coro 

( deridendo Pippo) 

Pippo? Pippo? Ah ah aha! 

Lucia 

Marmotte, che fate? 

Cosi m’obbedite? 
Movetevi, andate; 

La mensa allestite 
La sotto alia pergola 
Che invita a mangiar. 

Che flemma! sbrigatevi: 
Pigliate, stendete. 

Mio figlio, il sapete. 

Dee tosto arrivar. 

Pippo e Coro 

Che giorno beato 
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Dobbiamo passar! 



Lucia 

Alfine cessato 
Avro di tremar. 

Ehi, Ninetta?. . . - Quando io chiamo, 
Tutti perdono l’udito. 

E colui di mio marito 
Dove adesso se ne sta? 

Fabrizio 

Tuo marito eccolo qua. 

Pippo e Coro 

Ser Fabrizio eccolo la. 

Fabrizio 

Egli viene, o mia Lucia, 

Come Bacco, trionfante; 

Egli reca l’allegria, 

Reca il nettare spumante 
Che mantiene nelle vene 
II vigor, la sanita. 

Tutti 

Viva Bacco e la cantina. 
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Medicina d’ogni eta. 



Lucia 

( a Fabrizio) 

Ah col suo congedo alfine 
Oggi arriva il flglio amato! 

Fabrizio 

Certamente; ed ammogliato 
Lo vorrei, ben mio, veder. 

Lucia 

A me tocca il dargli moglie; 
Questo affare a me si aspetta. 
Egli dee sposar. . . 

La Gazza 
Ninetta. 

Fabrizio 

Ah! la gazza ha indovinato. 

Lucia 

Insensato! 

Fabrizio 

Si vedra. 
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Brava, brava! 

(si avvicina alia ga^a, I’accaregga e ne resta beccato ) 

Ahi, ahi! 



Lucia 

Ch’e stato? 

Fabrizio 

M’ha beccato. 

Lucia 

E ben ti sta. 

Fabrizio 

Ma la gazza ha indovinato. 

Lucia 

Insensato! 

Fabrizio 

Si vedra. 

Tutti gli Altri 

Se la gazza ha indovinato, 
Ogni core esultera. 
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Tutti 

(additando la mens a) 

La seduto l’amato Giannetto. . . 

Fabrizio con parte del Coro 

. . .A suo padre, alia sposa vicino. . . 

Pippo col resto del Coro 

. . .A sua madre, alia sposa vicino. . . 

Lucia 

. . .Alla cara sua madre vicino . . . 

Tutti 

. . .Noi l’udremo narrar con diletto 
Le battaglie, le stragi, il bottino; 

Or d’orgoglio brillar lo vedremo 
Or di bella pieta sospirar. 

E fra i brindisi intanto faremo 
I bicchieri ricolmi sonar. 

Partono gli abitanti del villaggio. 

Fabrizio 

(guardando I’oriuolo ) 

Oh cospetto! undid ore gia passate. 
E Giannetto ne scrive 
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Che sara qui sul mezzogiorno. 

Lucia 

Oh diavolo, 

Gia cosi tardi! - E la Ninetta ancora 
Non veggo. Ov’e costei? - Pippo, rispondi. 

Pippo 

Per la collina, io credo, 

A cogliere le fragole. 

Lucia 

Ah Fabrizio, 

Da qualche tempo son molto scontenta 
Di questa tua Ninetta. - Pippo, Ignazio, 
Antonio, andate tutti 
A preparare il resto. 

Pippo e gli altri famigli si ritirano. 

Ah se la colgo 
Quella smorfietta! . . . 

Fabrizio 

Eh via, cessa una volta! 

Tu sempre la rimbrotti, e sempre a torto. 



1477 




Lucia 

A meraviglia! E quando 
Ridendo e civettando ella mi perde 
Le forchette d’argento, dimmi, allora 
Se mi viene la bile, ho torto ancora? 

Fabrizio 

Gran cosa! Finalmente 

V 

E una forchetta sola 
Che si smarri per caso; e chi sa forse 
Che un di non si ritrovi! - Orsu, Lucia, 
Bada a trattare con maggior dolcezza 
Quella fanciulla. 

Lucia 

(in aria di dispre^o) 

Ah, aha! 

Fabrizio 

Rispetta in lei 
Le sue sventure. Sai 

Ch’ella e pur figlia di quel bravo e onesto 
Fernando Villabella 
Che fra le schiere incanutisce; e s’ella, 
Orfana della madre e senza doni 
Della fortuna, colie sue fatiche 
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Qui si procaccia una mes china vita, 

Non debb’esser percio da noi schernita. 

Lucia 

E chi dice il contrario? - Ma finiamola. 

II tempo vola: io corro 

Un momento in cucina; e poi, se credi, 

Andremo insieme ad incontrar Giannetto. 

(via) 

Fabrizio 

Dici ben; vo nell’orto, e la ti aspetto. 

(via) 



Scena Seconda 

Ninetta con un panierino di fragole, che scende dalla collina ed entra 
nel corlile; poscia Fabrigio; e finalmente la Fucia col canestro delle 

posate. 



Ninetta 

Di piacer mi balza il cor; 

Ah bramar di piu non so: 

E l’amante e il genitor 
Finalmente io rivedro. 

L’uno al sen mi stringera; 

L’altr o . . . l’altro ... ah che far a? 
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Dio d’amor, confido in te; 

Deh tu premia la mia fe! 

Tutto sorridere 
Mi veggo intorno; 

Piu lieto giorno 
Brillar non puo. 

Ah gia dimentico 
I miei tormenti: 

Quanti contend 
Alfin godro! 

(va a depone il suo panierino sulla mens a) 

Fabrizio 

( uscendo daU’orto con alcune pere che va a depone sulla mensa) 

Oh come il mio Giannetto 
Gradira queste pere! 

Ninetta 

( a Fabrizio) 

Addio; buon giorno! 

Fabrizio 

Alfin sei giunta, amabile Ninetta. 

Hai raccolto le fragole? 
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Ninetta 

Un intero 

Panierin n’ho ricolmo. - Eccole. 

Fabrizio 

Oh belle, 

E fresche al par di te! - Senti, mia cara; 
Quest’oggi vo’ che tutto 
Spiri dintorno a noi gioia, letizia 
E amore. 

Ninetta 

Oh si, lo spero. Vostro figlio. . . 

Fabrizio 

Ah, aha! Mio figlio, il so, ti piace. . . Basta. 

Ninetta 

Come! che dite? 

Fabrizio 

Gia da un pezzo io leggo 
In quegli occhi, in quel core. 



Ninetta 

(Oh Dio!) 




Fabrizio 

Sta’ lieta; 

Non t’arrossire. A1 padre suo Giannetto 
Non v’e cosa che asconda: ei t’ama; ed io 
Questo amor non condanno. 

Ninetta 

Oh me felice! 

Fabrizio 

Taci, che vien Lucia. 

Ninetta 

Caro Fabrizio! 

(gli bacia la mano, ed egli le fa una caregga) 

Lucia 

Ma brava! - E tu, quando farai giudizio? 

( alia Ninetta j 

Prendi queste posate, e bada bene 
Che non si perda nulla. 

Ninetta 

Ah no! vorrei 

In pria morir, che ancora 

Mancar dovesse. . . 
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Lucia 

Solite proteste. 

Ma intanto la forchetta se n’e ita. 

Ninetta 

Io non ci ho colpa! 

Lucia 

Ma pero . . . 

Fabrizio 

Che vita! 

(prende la Lucia per un braccio, mostrandosi alquanto adirato) 

Andiamo. 

Lucia 

Andiamo pure. 

Fabrizio 

(si stacca dalla Lucia, e va a parlare nett’orecchio alia Ninetta j 

Addio, Ninetta. 

Lucia 

(tirando a se Fabrizio) 

Eh quante tenerezze! Ad una serva 
Non bisogna dar tanta conftdenza. 
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Fabrizio 

Non pianger, mia fanciulla; abbi pazienza. 

Juucia e Fabrizio escono, e prendono la via della collina. Ninetta 
chiude il cancello, e poi rientra nell’abita^ione. 

Scena Terza 

Isacco, prima di dentro e poscia affacciandosi al cancello, colla sua 
cassa di mem; e subito Pippo, arrecando qualche cosa per la ?nensa. 

Isacco 

Stringhe e ferri da calzette, 

Temperini e forbicette, 

Aghi, pettini, coltelli, 

Esca, pietre e zolfanelli. 

Avanti, avanti 
Chi vuol comprar, 

E chi vuol vendere 
O barattar. 

Pippo 

Oh, senti il vecchio Isacco. 

Andate, galantuomo; risparmiate 
Una voce si bella: 

Quest’oggi abbiamo vuota la scarsella. 
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Isacco 

Io compro, se volete; 

Baratto, se vi piace: 

Guardate che bei capi, 

Che belle mercanzie 

Tutte di moda e piu che mai perfette. 

Pippo 

Andate, vi ripeto. 

Isacco 

Salutatemi 

La signora Ninetta: se per sorte 
Ella bisogno avesse 
De’ fatti miei, ditele ch’io mi trovo 
Fino a dimani nellb4 Ibergo nuovo. 

(parte) 

Pippo 

{Tutto il paese, con zampogne e pifferi, 
E cornamuse, e andato 
A ricever Giannetto a pie del colie: 

Oh perche non poss’io 

Salutar, pria degli altri, il padron mio!} 
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Scena Quarta 

Pippo e Ninetta con de ’ fiori per adornar la mensa. 

Ninetta 

(a Pippo) 

Mi par d’aver udita 

La voce di quel vecchio merciaiuolo 

Che suole tutti gli anni 

Passar di qua. 

Pippo 

Non v’ingannaste: e desso; 

E mi chiamo di voi. 

Ninetta 

Gli son tenuta assai. 

Pippo 

Un usuraio egual non vidi mai. 

S’ ode dietro alia collina una sinfonia campestre. 

Ninetta 

Ma qual suono! 

Coro di Contadini 

(da lontano ) 
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Viva, viva! 



Ninetta 

Ma quai grida! 

Coro di Contadini 

(da lontano) 

Ben tomato! 

Pippo 

(saltando pergioia) 

V 

E Giannetto! 

Ninetta 

Oggetto amato, 

Deh mi vieni a consolar! 

Oh momento fotunato! 

Oh che dolce palpitar! 

Pippo 

(correndo sulla soglia dell’abita^ione e chiamando i famigli ) 

V 

Fuori, fuori! E ritornato: 

Deh venitelo a mirar! 
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Scena Quinta 

Ninetta, Pippo , Giannetto, Fabripo, Fucia, contadini e contadine 
che si veggono discendere dalla collina, ed i famigli di Fabri^io che 

escono nel cortile. 

Giannetto vedendo la Ninetta, si spicca dalla comitiva, corn e trova- 
si alia porta che dalla strada mette al cortile, nel momento che vi giu- 
gne la Ninetta per riceverlo. 



Coro 

Bravo, bravo! Ben tomato! 
Qui dovete ognor restar. 

Giannetto 

(a Ninetta) 

Vieni fra queste braccia. . . 
Mi balza il cor nel sen! 
D’un vero amor, mio ben, 
Questo e il linguaggio. 

Anche nel nemico in faccia 
M’eri presente ognor: 

Tu m’inspiravi allor 
Forza e coraggio. 



Ma quel piacer che adesso, 
O mia Ninetta, io provo, 

E co si dolce e nuovo 
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Che non si puo spiegar. 

Pippo, Fabrizio e Coro 

Mi sembrano due tortore: 

Mi fanno giubilar. 

Tutti fanno festa a Giannetto. Ad un cenno di 1 atria, Pippo e gli 
altri famigli rientrano in casa. 

Coro 

Questo e giorno d’allegria, 

Di piacere, di pazzia; 

Questo e giorno da goder. 

Cominriano le dange. 

Tutti gli Altri 

Su, balliamo; discacciamo 
Ogni torbido pensier. 

Alla mens a; andiamo, andiamo: 

Che delizia! Che piacer! 

Lucia 

{Sediamo. 

1 jdria, Fabrigio, Giannetto ed alcuni contadini piu distinti, e convi- 
tati, si assidono. I famigli arrecano le vivande. 
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Fabrizio 

Qui, Ninetta. 

Ninetta 

Oh troppo onore! 

(si asside tra Fabrizio e Giannetto) 

Lucia 

(in atto di rimprovero) 

Ah Fabrizio, Fabrizio! - Ma, Dio buono! 

Dove avevo la testa! E il Podesta? 

Aspettarlo bisogna. 

Fabrizio 

Ei mi fe’ dire 

Che non era sicuro di venire. 

Lucia 

E ben, pranziamo noi. 

(distribuendo la mines tra) 

Ma la Ninetta 

Che dice? Questo e un torto. Ah aha! sappiate 
Ch’ei le fa l’occhiolino. 

Ninetta 

Eh! Voi scherzate} 



1490 




Alcuni famigli portano fuori delle sottocoppe coperte di bicchieri, e 
mescono ai contadini. Pippo esce con un nappo in mano, e si met- 
te in megpo alia festosa turba, e fa il seguente brindisi: 

Pippo 

Tocchiamo, beviamo 
A gara, a vicenda: 

II petto s’accenda 
Di dolce furor. 

Tutti 

Tocchiamo; e discenda 
La gioia nel cor. 

Pippo 

Se il nappo zampilla, 

Se spuma, se brilla, 

E ricchi e pitocchi 
Esultano allor. 

Tutti 

Beviamo; e trabocchi 
Di gioia ogni cor. 

Pippo 

Il nappo e di Pippo 



1491 




La pipa e la poppa: 

II pecchero accoppa 
Le pene del cor. 

Finiscono le dan^e, e tutti si levano da tavola. 

Fabrizio 

(at contadini) 

{Miei cari amici, spero 
Che presto, e per cagione 
Non men felice e bella, 

Qui tornerete, con il vostro brio 
E con le danze, a ricrearne. Addio.} 

I contadini escono. 

Giannetto 

O madre, ancor non mi diceste nulla 
Del caro zio. Che fa? 

Lucia 

Sempre trafitto 
Dalla sua gotta. 

Giannetto 

Ah voglio 

Vederlo ed abbracciarlo. 
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Fabrizio 

E ben, possiamo 

Of tutti in compagnia 

Andar da lui: - che te ne par, Lucia? 

Lucia 

Andianici pur. - Ninetta, 

Tien l’occhio a tutto. - Pippo?. . . 



Pippo 

( uscendo subito) 

Signora. . . 



Lucia 

La in cucina 
Raccogli la mia gente, 

E mangiate e bevete allegramente. 



Pippo 

Oh vi faremo onore! 

(rientra in casa) 



Giannetto 

( alia Ninetta j 

A rivederci, 
Mia cara! 
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Ninetta 

Si, ma ritornate presto. 

Lucia 

(alia ga^a) 

Povera bestiolina, 

Vien qua; bacia la mano: addio, carina. 

Fabri^io, Fucia e Giannetto escono dalla porta che mette alia stra- 
da. Intanto ch’essi dilungansi al basso, Fernando compare sulla 
collina, e ne discende guardandosi sempre d’intorno in aria di so- 
spetto. 



Scena Sesta 

Ninetta, e subito Fernando. 



Ninetta 

Idolo inio! ... - Contiamo 
Queste posate. - Oh come, 
Come sento ch’io l’amo! 



Fernando 

(riconoscendo la casa di Fabrigio) 

No, non m’inganno. 
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Ninetta 

II conto e giusto. 

Fernando 

Oh Dio! 

Quella certo e mia figlia! . . . Ahi di qual colpo 
A ferire ti vengo! 

Ninetta 

Oh cielo! un uomo: 

Par ch’egli pianga. 

(gli si accosta timidamente) 

Dite, in che poss’io?. . . 

Fernando 

(scoprendosi, e con dolore) 

Adorata mia figlia! 

Ninetta 

( con trasporio, e gettando si fra le braccia di suo padre) 

Oh padre mio! 

Fernando 

Zitta! non mi scoprir. 
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Ninetta 

Come! che dite? 

Fernando 

Ascolta, e trema. - Ieri, 

Sul tramontar del sole, 

Giunse a Parigi la mia squadra. Io tosto 
Dal capitano imploro 
Di vederti il favor. Bieco e crudele 
Ei me lo niega. Con ardir, con fuoco, 

A’ detti suoi rispondo. «Sciagurato!» 

Ei grida; e colla spada 

Gia gia m’e sopra. Agli occhi 

Mi fa un velo il furor; la sciabla impugno, 

M’awento, e i nostri ferri 

Gia suonano percossi; 

Quand’ecco a noi sen viene 

Pronto un soldato, e il braccio mio trattiene. 

Ninetta 

E allora, padre mio? 

Fernando 

Barbara sorte! 

Fui disarmato, e condannato a morte. 
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Ninetta 

Mis era me! 

Fernando 

Gli amici 

Procurar la mia fuga. II prode Ernesto 
Di questi cenci mi coperse, e scorta 
Mi fu fino al primiero 
Villaggio, dove entrambi 
Piangendo ci lasciammo. Amico mio, 
Ei disse; e dir non mi poteva: Addio! 

Ninetta 

Come frenare il pianto! 

Io perdo il mio coraggio! . . . 

E pur di speme un raggio 
Ancor vegg’io brillar. 

Fernando 

Ah no, non v’e piu speme; 

V 

E certo il mio periglio: 

Solo un eterno esiglio, 

Oh Dio! mi puo salvar. 

Per questo amplesso, o figlia. . . 

(Ah regger non poss’io! 
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Chi vide mai del mio 
Piu barbaro dolor!) 



Ninetta 

Per questo amplesso, o padre. . . 

(Ah regger non poss’io! 

Chi vide mai del mio 
Piu barbaro dolor!) 

Fernando 

Deh! M’ascolta. 

Ninetta 

Si, parlate. 

Fernando 

Fra l’orror di tante pene, 

Se sapessi. . . 

Si vede in questo momenta arrivare dalla collina il Podestd. 

Ninetta 

Oh Dio, chi viene! 

Fernando 

Chi mai dunque? 
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Ninetta 

II Podesta. 

Fernando 

Ah, che did! Son perduto. 
Come far? 

Ninetta 

(conducendolo verso la mensa ) 

Qui, qui sedete. 

Fernando 

S’ei mi scopre. . . 

Ninetta 

Nascondete 
Quelle vesti. 

Fernando 

Ma se mai. . . 

Oh crudel fatalita! 

Ninetta 

Ah coraggio, per pieta! 
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Ninetta e Fernando 

10 tremo, pavento: 

Che hero tormento! 

Che barbara sorte! 

Men cruda e la morte. 

11 nembo e vicino! 

Tremendo destino, 

Mi sento gelar! 

Fernando si ravviluppa nel suo gabbano e si colloca nell’angolo piu 
lontano della tavola. Fa Ninetta si occupa a sparecchiar la ?nen- 
sa. 



Scena Settima 

II Podesta, Ninetta e Fernando. 



II Podesta 

( sulla porta del cortile j 
{Ho visto dalla piazza 
Passare la Lucia 

Con Fabrizio ed il figlio. Ah! Non si tardi; 

Cogliam questo momento. 

Deh! tu m’assisti, Amor; fammi contento.} 

II Podesta, avviandosi verso Pabita^ione, dice quanto segue. Frattan- 
to la Ninetta versa da here a suo padre, e lo conforta in segreto. 
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II mio piano e preparato, 

E fallire non potra. 

Pria di tutto, con destrezza, 

Le solletico l’orgoglio, 

( 'contraffacendo la Ninetta) 

«No, non posso. . . ohime!. . . non voglio. . . 
Deh partite, o Podesta!» 

Ciance solite e ridicole; 

Formolario ormai smaccato! 

Ma frattanto il cor piagato 
Un bel si dicendo va. 

II mio piano e preparato, 

E fallire non potra. 

Si, si, Ninetta 
Sola soletta 
Ti trovero. 

Quel caro viso 
Brillar d’un riso 
Io ti faro. 

E poi in che estasi 
Di dolce amor 
Ti vedro stendere 
La mano al cor, 
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Rinvigorito, 

Ringiovanito, 

Trionferd. 

II mio progetto 
Fallir non pud. 

Ninetta 

( 'vers undo a suo padre un altro bicchiere di vino) 

Un altro, un altro: questo 
Vi fara forza a camminar. 

II Podesta 

(avendo udita la voce di Ninetta, e solo accorgendosi di lei in que- 
sto punto) 

Buon giorno, 

Bella fanciulla. 

Ninetta 

Vi son serva. 

II Podesta 

(a parte alia Ninetta) 

Ditemi: 

Chi e quell’uomo? 



1502 




Ninetta 

Un povero viandante 
Che mi chiedea soccorso. . . 

II Podesta 

E voi gli deste 

A here. Oh brava, brava! Anch’io, mia cara, 
Ho una gran sete. . . 

Ninetta 

Subito, vi servo. 

II Podesta 

( trattenendola ) 

No, no; per la mia sete 
Non ci vuole del vin. 

Ninetta 

Dunque dell’acqua? 

II Podesta 

(accare^andole la mano j 

Tu non mi vuoi capir. 

Ninetta 

Lasciate. 
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( a suo padre) 

E bene, 

Come lo ritrovaste? 

(e poi sottovoce) 

Fingete di dormire. 

(ritomando verso il Podesta) 

Oh, voi saprete 
Ch’e arrivato Giannetto. 

II Podesta 

Ed ero appunto 
Venuto a salutarlo. 

Ninetta 

Mi rincresce 

Che sono tutti usciti. 

II Podesta 

Eh non importa! 

Ci siete voi, mi basta. 

(accennando Fernando, il quale frnge di dormire, ma di tempo in 
tempo al^a la testa per osservare che cosa succede) 

Ma colui 

Perche non se ne va? 

Cacciatelo. 
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Ninetta 

Vedete, e tanto stanco 
Che gia s’e addormentato. 

II Podesta 

(Can che dorme 

Non da molestia.) - Ah se sapeste, o cara, 
Da quanto tempo io cerco 
Di ritrovarvi sola. . . 

Ninetta 

Andate, andate; 

Non vi fate burlare. 

II Podesta 

Ah, mia Ninetta, 

Per che cosi ritrosa? 

Rispondi, anima mia. 

Scena Ottava 

Giorgio e detti. 



Giorgio 

II Cancellier Gregorio a voi in’invia. 
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II Podesta 

Un corno. (Uh! maledetto.) 

Giorgio 

Questo piego pressante e a voi diretto. 

II Podesta 

Ah ah! - Chi l’ha recato? 

Giorgio 

Un birro. 

Ninetta e Fernando 

( a parte e con ispavento) 

Un birro! 

II Podesta 

Giorgio, dammi una sedia. 

Vediamo che cos’e. - Vattene pure. 

Giorgio parte. 
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Scena Nona 

II Podestd, Ninetta e Fernando. 

II Podestd, assiso verso il me^gv della scena, si leva di tasca un por- 
tafogli, ne toglie le forbid onde tagliare il sigillo del piego; poi cerca 
gli occhiah ', e, non trovandoli, s’ imp a f ends ce di non poter riuscire a 
leggere. Intanto succede in disparte fra la Ninefta e suo padre il se- 
gue nte dialogo, che viene a suo tempo interrotto dal Podestd. 

Ninetta 

Ah! caro padre, udiste? Io tremo! Intanto 
Ch’ei legge, deh! fuggite. 

Fernando 

E come, o figlia? 

Sono senza denari. 

Ninetta 

Oh cielo! ed io 
Non ho piu nulla. 

Fernando 

E bene, 

Prendi questa posata, unico avanzo 
Di quanto io possieda. Deh tu procura 
Di venderla dentr’oggi, - ma in segreto! 

La dietro al colle, io vidi 

Un gran castagno, a cui la lunga etade 
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Scavato ha il sen. 



Ninetta 

Me ne sowengo. 

Fernando 

Quivi 

Cela il denaro che potrai ritrarne. 

Nel folto della selva 
lo mi terro nascoso: e come il cielo 
Imbruni, fa’ che in quel castagno io trovi 
Almen questo sussidio. 

Ninetta 

(Ah! se tornasse 

Quel merciaiuolo che pur dianzi. . - O padre, 
Faro di tutto. Andate. . . 

Fernando 

Figlia mia, 

Abbracciami. 

Il Podesta 

(al^andosi) 

Ninetta? 
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Ninetta 

(Giusto cielo!) 

II Podesta 

(a Fernando che faceva per uscire) 

Galantuomo, restate. 

Fernando 

(Io tremo!) 

Ninetta 

(Io gelo!) 

(piano a suo padre , il quale toma a sedersi, e frnge ancora di dor- 
mire) 

Traetevi in disparte. 

II Podesta 

(a parte alia Ninetta ) 

Son questi, almen suppongo, i contrassegni 
D’un disertor. - «Fernando» par che dica. 

Ninetta 

(volgendo uno sguardo a suo padre) 

(Fernando!. . .) 
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Fernando 

(Oh reo destino!) 

II Podesta 

Ma il resto, senza occhiali, 

V 

E impossibile a leggere. Mia cara, 

Fate il piacer, leggete voi. 

Ninetta 

(prendendo il foglio, trascorrendolo e tremando) 
(Gran Dio! 

O m’uccidi, o mi salva il padre mio!) 
«M’affretto di mandarvi i contras segni 
D’un mio soldato. . . condannato a morte, 
E fuggito pur or dalle ritorte. 

Ei chiamasi. . .» 

Il Podesta 

Su via. 

Ninetta 

«Fer... Fer... Fernando... » 

(Suggeritemi, o Dei, 

Qualche pietoso inganno!) 
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II Podesta 

(Oh come il duolo 
La rende ancor piu bella!) 

Ninetta 

«Ei chiamasi Fernando Vi. . . Vinella.» 

(guardando a suo padre , come per indicargli la bugia ch ’ella profe- 
risce) 

II Podesta 

Continuate. 

Ninetta 

(Oh Dio! Se leggo ancora, 

Tutto e perduto. «Eta: quarantott’anni; 

Statura: cinque piedi. . .») 

II Podesta 

E ben, che avete? 

Non sapete piu leggere? 

Fernando 

(Infelice!) 

Ninetta 

\ 

E una mano diabolical 
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II Podesta 

(in atto di toglierle il foglio e cercando nelle sue tasche) 

Ah se avessi 
Gli occhiali! 

Ninetta 

( ritenendo il foglio) 

Permettete. (Il del m’inspira.) 

«Eta: ventidnqu’anni; 

Statura: dnque piedi, undid pollid.» 

Il Podesta 

Peccato! - Andate avanti. 

Ninetta 

«Capei biondi, 

Occhi neri, ampia fronte e tondo il viso.» 

Il Podesta 

Cospetto! egli debb’essere un Nardso. 

E tondo il viso! . . . e poi? 

Ninetta 

(guardando di mano in mano a suo padre per nominar de’ colori 
diversi da quelli di esso) «Divisa bianca 
Con mostre fosse; stivaletti gialli. 
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Se mai costui passasse 

Sul vostro territorio, a dirittura 

Fatelo imprigionar. . .» 

II Podesta 

(facendosi rendere il foglio dalla Ninetta, e riponendolo in tasca) 
Sara mia cura. 

Vediam se mai per caso. . . - Ola, buon uomo? 

Ninetta 

(Ohime!) 

Fernando 

(fingendo di risvegliarsi) 

Signore. 

II Podesta 

Alzatevi: 

Cavatevi il cappello. 

Ninetta 

(Io muoio!) 



Il Podesta 

(ridendo) 

Ah aha! 

( alia Ninetta j 
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Venticinqu’anni; e vero? Capei biondi, 
Occhi neri, ampia fronte e tondo il viso. 
No no, si vago Adon qui non rawiso. 

Ninetta 

(Re spiro.) 

II Podesta 

(prendendo per memo la Ninetta j 
Mia cara! 

Fernando 

( alia Ninetta in atto di volerle dire qualche cosa) 

Signora. . . 

II Podesta 

( a Fernando con severitd) 

Partite. 

Ninetta 

(a Fernando con tenere^pa) 

Buon uomo! 

II Podesta 

( a Fernando) 

Capite? 

Us cite di qua. 
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Fernando esce, ma sta in agguato dietro ad un pilastro della porta; 
la Ninetfa lo accompagna con lo sguardo. 

Ninetta e Fernando 

(Oh Nume benefico 
Che il giusto difendi, 

Propizio ti rendi; 

Soccorso, pieta!) 

II Podesta 

(L’istante e propizio! 

Amore, discendi; 

Se il core le accendi, 

Che gioia sara!) 

(dopo aver veduto uscire Fernando) 

Siamo soli: Amor seconda 
Le mie fiamme, i voti miei: 

Ah! se barbara non sei, 

Fammi a parte del tuo cor. 

Ninetta 

Benche sola, vi potrei 
Far gelare di spavento: 

Traditor! per voi non sento 
Che disprezzo e rabbia e orror. 
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Fernando e rientrato nel cortile. 



Ninetta, Fernando e II Podesta 

(Ah mi bolle nelle vene 
II furore e la vendetta! 

Freme il nembo; e la saetta 
Gia comincia a balenar.) 

II Podesta 

(Ma frenarsi qui conviene; 

Colle buone vo’ tentar.) 

Fernando 

(accennando la figlia ) 

(Ma frenarsi qui conviene, 

Ella sol mi fa tremar.) 

Ninetta 

( accennando il padre) 

(Ma frenarsi qui conviene, 

Egli sol mi fa tremar.) 

Il Podesta 

Via, deponi quel rigore; 

Vieni meco e lascia far. 
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Fernando 

(avan^andosi con impeto ) 

Vituperio! Disonore! 
Abbastanza ho toUerato. 

Uom maturo e magistrato, 

Vi dovreste vergognar. 

II Podesta 

(contro a Fernando) 

Ah per Bacco!. . . 

Fernando 

(al Podesta) 

Rispettate 

II pudore e l’innocenza. 

Ninetta 

(a parte a Fernando) 

Caro padre, oh Dio! prudenza. 

II Podesta 

( a Fernando) 

Temerario! 

Fernando 

(con impeto) 
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Non gridate. 

Ninetta 

(a parte a Fernando) 

Vi volete rovinar! 

II Podesta 

( alia Ninetta ) 

Vieni meco. . . 

Ninetta 

(respingendolo) 

Sciagurato! 

Fernando 

(at Podesta) 

Rispettate l’innocenza. 

II Podesta 

(a Fernando) 

Cos’e questa impertinenza? 

Ninetta 

(a parte a Fernando) 
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Ah partite! 

Fernando 

(a parte alia Ninetta, e poi si ritira lentamente j 

Si, Nintendo! 

II Podesta 

Brutto vecchio, se piu tardi. . . 

( alia Ninetta, in atto di p render! a per mano j 

E tu send. 

Ninetta 

( respingendolo ) 

Mostro orrendo! 

II Podesta 

Trema, ingrata! Presto o tardi 
Te la voglio far pagar. 

Fernando e Ninetta 

(Infelice! tu mi guardi. 

E ti debbo, oh Dio! lasciar.) 

Ninetta, Fernando e il Podesta 

(Non so quel che farei; 

Smanio, deliro e fremo. 

A questo pas so estremo 
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Mi sento il cor scoppiar!) 

Intanto che esce il Podestd e che la Ninetta protende le braccia a suo 
padre, il quale si vede salir la collina, la ga^a scende sulla tavo- 
la, rapisce un cucchiaio e se ne vola via. In questo momento cala 
la tela e si cambia la scena co?ne segue. 



Stanza terrena in casa di Fabrigio; nel fondo una porta con finestre 
che guardano sulla strada. 



Scena Decima 

Pippo; quindi Ninetta che viene dal cortile col canestro delle posate; e 

infine Isacco. 



Pippo 

O pancia mia, tu devi 

Quest’oggi esser contenta; e cibi e vino 

Io te ne diedi a cosi larga mano 

Che un ministro sembravo, anzi un sultano. 

Isacco 

(da l la strada) 

Stringhe e ferri da calzette, 

Temperini e forbicette, 

Aghi, pettini, coltelli, 

Esca, pietre e zolfanelli. 
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Avanti, avanti 
Chi vuol comprar, 

E chi vuol vender e 
O barattar. 

Pippo 

Vattene alia malora. 

Ninetta 

(entrando in scena) 

II merciaiuolo! 

Come opportuno ci viene! 

(aprendo la porta che mette alia strada) 
Isacco, Isacco? 

Isacco 

Son qua, mia cara signorina. 

Ninetta 

(con imbara^po) 

Pippo, 

Mi par che voglia piovere; 

E pero sara bene 
Di ritirare in casa 
La gabbia della gazza. 
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Pippo esce. 



(ad I sacco) 

Orsu, vorrei 

( togliendosi da una tasca del grembiale la posata datale da suo pa- 
dre j 

Vender questa posata. 

Isacco 

Ed io la compro. 

Ninetta 

Quanto mi date? 

Isacco 

v 

E assai leggiera; pure 
Vi do due scudi. 

Ninetta 

Oh indegnita! ne meno 
Un terzo del valore. 

Isacco 

Via, non andate in collera; 

Vi do un zecchino, perche siete voi. 
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Ninetta 

Non basta. 

Isacco 

E bene, voglio 

Fare uno sforzo. Questi son tre scudi: 
Siete alfine contenta? 

Ninetta 

Eh si, per forza! 

Isacco 

Uno. . . due. . . tre: tenete; ma ci perdo. 
(Ne vale piu di quattro.) 

Ninetta 

Andate, andate; 

E non dite a nessun. . . 

Isacco 

Non dubitate. 

(via) 
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Scena Undicesima 

Ninetta e Pippo recante la gabbia della gagpa. 



Ninetta 

( mettendosi il denaro in una tasca del grembiale) 

Oh povero mio padre! 

Pippo 

Ecco la gabbia; 

Ma quella scellerata 

D’una gazza, chi sa dove n’e andata? 

(depone la gabbia al suo luogo solito) 

La Gazza 

(sulla finestra) 

Pippo? 

Ninetta 

Vedila la che ti canzona. 

Pippo 

Mi vuol far impazzir quella stregona. 

Pa gagga dopo qualche istante vola nella sua gabbia. 

Ma perche mai, se la domanda e lecita, 
Faceste entrar quel sordido avaraccio? 
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Ninetta 

Avea bisogno di denaro; e quindi 
Gli ho venduto . . . 

Pippo 

Ah! capisco: 

Qualche galanteria. . . 

Ninetta 

Si, che per ora 
Non m’era necessaria. 

Pippo 

Oh che sproposito! 

Perche non dirlo a me? Cara signora, 

Voi dovete disporre in tutto e sempre 
Del mio salvadanaio. 

Ninetta 

Ti ringrazio. 

Ma lasciami; tu sai 

Che ho tante cose a fare. . . 

Pippo 

Ed io, per Bacco, 

Ne ho da fare altrettante, e son gia stracco. 
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(via) 



Scena Dodicesima 

Ninetta ; subito Giannetto, e poscia Fabri^io, ambedue dalla porta 

che mette alia strada. 



Ninetta 

Andiam tosto a deporre entro il castagno 
Questo denaro. Oh se potessi ancora 
Rivederti, o mio padre!. . . 

(incontrandosi in Giannetto , mentre fa per uscire) 

Ah! 

Giannetto 

{Che vuol dire 
Questo grido, o mia cara? 

Ninetta 

(in atto di partire) 

La sorpresa. . . 

L’agitato mio core... Addio. 

Giannetto 

T’arresta: 

Cosi mi lasci? 



1526 




Ninetta 

(idem) 

(Ohime!) Tosto ritorno. 

Fabrizio 

( incontrandosi nella Ninetta) 

Dove corri? Vien qua. 

Ninetta 

(Che nuovo inciampo!) 

Fabrizio 

Ras serena quel viso; ho stabilito 
Di darti. . . 

Ninetta 

Si!. . . Che cosa? 

Fabrizio 

(prendendo per mano i due am anti ) 

Un bel marito. 

Giannetto 

Oh noi felici! 
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Ninetta 

( a Fabrizio) 

E come mai spiegarvi 

Tutti gli affetti che nel seno io provo? 

Giannetto 

(idem) 

E mia madre dov’e? 

Fabrizio 

La sulla piazza 

Con I sacco il merciaio, 

Col Cancellier Gregorio, 

E con il Podesta. 

Ninetta 

(Questo e il momento.) 

(esce di soppiatto) 

Fabrizio 

Subito ch’ella arrivi, 

Tu devi con Ninetta. . . - Eh, dove sei? 

(a Giannetto) 

Non c’e piu? ma perche?} 
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Scena Tredicesima 

Lucia che riconduce la Ninetta ; il Podesta, il Cancellier Gregorio e 

detti; in fine Pippo. 



Lucia 

Brutta fraschetta 

In casa, in casa. Se ti colgo ancora. . . 

Ninetta 

V 

(Pazienza! E d’uopo rinunziar per ora.) 

Lucia 

(presentando suo figlio al Podesta ed al Cancelliere) 

Eccovi, o miei signori, quel Giannetto 
Che si fe’ tanto onor. 

Pa Pucia si fa recar dalla Ninetta il paniere delle posate, e si mette 
a contarle. 

Il Podesta 

(a Giannetto) 

Me ne rallegro. 

Io lessi ne’ giornali 

Piu volte il vostro nome; e ben rammento 
E la bandiera che di man toglieste 
All’inimico, e i due cavalli uccisi 
Sotto di voi. Si giovine, e si prode . . . 
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Giannetto 

Degno ancora non son di tanta lode. 

Fabrizio 

Bravo! 

(a l Podestd e al Cancelliere ) 

Che ve ne pare? 



Lucia 

E nove e died 
Ed undid. 



( alia Ninetta j 

Stordita! ecco qui manca 
Ora un cucchiaio. 



Ninetta 

Come? 



Lucia 

Si, un cucchiaio. 

Conta pure tu stessa. 

Pa Ninetta si pone a contar le posate. 

(rivolgendosi agli altri) 

Eh! Che ne dite? 
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Oggi manca un cucchiaio; l’altro giorno 
Si perse una forchetta. Ah questo e troppo! 



II Podesta 

V 

E giusto il vostro sdegno: 

Qui ci sono de’ ladri. Esaminiamo, 
Processiamo. - Gregorio... 

Fabrizio 

Eh, ch’io non voglio 
Processi in casa mia. - Ninetta? 

Ninetta 

V 

E vero; 

Uno adesso ne manca: e pur, credete, 
Poc’anzi c’eran tutti. 

(piange) 

Fabrizio 

Eh via, non piangere! 

Lo troveremo. 

Giannetto 

(chiamando verso le quinte) 

Pippo?. . . 

Pippo accorre subito. 
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Corri a veder se mai 
La sotto al pergolato 
Sia caduto un cucchiaio. 

Pippo esce. 

Lucia 

Io ci scommetto 
Che non si trovera. 

II Podesta 

Non dubitate; 

Lo tf overemo noi. (V oglio che almeno 
Tremi l’indegna.) 

( alia Lucia) 

Carta e calamaio. 

Lucia 

Vi servo sul momento. 

Fabrizio 

(al Podesta ) 

Vi ripeto 

Ch’io non voglio processi. 
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Lucia 

Eh taci, sciocco! 

L’innocente e sicuro; e se v’e il reo, 
Giova scopfirlo e castigarlo. 

Giannetto 

Oh cielo! 

Per si piccola cosa. . . 

II Podesta 

E pur la legge 
In questo e assai severa, 

Ed i ladri domestici condanna 
Alla morte. 

Giannetto 

Alla morte! 



Scena Quattordicesima 

Pippo e detti. 



Pippo 

E sopra e sotto, 

Ho cercato e frugato, 
Ma nulla ho ritrovato. 
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Ninetta 

(Oh me infelice!) 

II Podesta 

Dunque c’e furto. 

Pippo 

Io non so niente. 

Ninetta 

Anch’io 

Sono innocente. 

II Podesta 

Of si vedra. 

II Podesta e il Cancelliere siedono ad un tavolino. 

Fabrizio 

Ma quale 

Esser potrebbe mai 
La persona sospetta? 

Giannetto 

Un ladro in casa! e chi sara? 
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La Gazza 
Ninetta. 



Ninetta 

( volgendosi alia gag^a ) 

Crudel! Tu pur m’accusi? 



Giannetto 

( alia Ninetta j 

Oh Dio, tu piangi! 



Ninetta 

(additando la gagggi) 

Ma non l’avete udita? 



Giannetto 

Ah non temere! 
Nessun vi bada. 



ha gagga vola via. 

Fabrizio 

(al Podesta) 

In somma, vi scongiuro, 
Lasciate, desistete. 
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II Podesta 

Non posso. 

Giannetto 

( con risentimento al Podesta) 

Ma... 



II Podesta 

Silenzio! 

(al Cancelliere) 

E voi scrivete. 

«In casa di Messere 
Fabrizio Vingradito 

V 

E stato oggi rapito. . .» 



Giannetto 

Rapito, no; smarrito. 



II Podesta 

Zitto! Vuoldir lo stesso. 
«Rapito.» 

(al Cancelliere) 

Avete messo? 

«Un cucchiaio d’argento 
Per uso di mangiar.» 
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Ninetta, Giannetto e Fabrizio 

(additando il Podesta) 

(Che bestia! Che giumento! 

Mi sento a rosicar.) 



Pippo 

(idem) 

(Che testa! Che talento! 
Mi fa trasecolar.) 



II Podesta 

(La rabbia ancor mi sento; 
Mi voglio vendicar.) 

Lucia 

(idem) 

(Pentita gia mi sento: 
Colui mi fa tr emar.) 



II Podesta 

(alia Ninetta) 

Di tuo padre qual e il nome? 



Ninetta 

Ferdinando Villabella. 
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II Podesta 

Villabella! Come, come? 

Ora intendo, furfantella: 

Quel briccone era tuo padre. 

Ma paventa! le mie squadre 
Lo sapranno accalappiar. 

Lucia, Pippo, Giannetto e Fabrizio 

Quale enigma! 

II Podesta 

Eh! Nulla, nulla. 

Questa semplice fanciulla 
Ne vuol tutti corbellar. 

Ninetta 

Piu non resisto, oh Dio! 

(si leva dal grembiale il fagpoletto per asciugarsi le lagrime, e rove- 
scia in terra il denaro ricevuto da Isacco) 

Lucia 

(con maraviglia) 

Ma che denaro e questo? 

Ninetta 

(raccogliendo affannosamente il denaro) 
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E mio, signora; e mio. 



Lucia 

Eh! tu mentisci. 

II Podesta 

(a l Cancelliere) 

Presto, 

Scrivete. 

Ninetta 

Ve lo giuro; 

V 

E mio, e mio signora. 

Pippo 

V 

E suo, ve l’assicuro; 

I sacco a lei lo die. 

Lucia, Giannetto, Fabrizio e il Podesta 

(con stupore) 

Isacco! 

II Podesta 

( a Pippo) 

Ed a qual titolo? 
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Pippo 

Per certe cianciafruscole 
Che a lui pur or vende. 

II Podesta 

( ironicamente alia Ninetta) 

Per certe cianciafruscole!. 
Cioe? 



Ninetta 

Parlar non posso. 

II Podesta 

Caduta sei nel fosso. 

Giannetto 

(con ira al Podesta ) 

Tacete. 

(con pass lone alia Ninetta j 

Scopri il vero. 

Ninetta 

Non posso! 

Giannetto 

( "msistendo con viva passione) 

Deh rispondi! 




Lucia 

Tu tremi; ti confondi. 

Ninetta 

Io, no, signora;. . . io spero. . . 

II Podesta 

(si al^a) 

Inutile speranza! 

Rimedio piu non v’e. 

Ninetta 

(Io perdo la costanza; 

Che ne sara di me!) 

Lucia, Giannetto e Fabrizio 

(Ah questa circostanza 
Mi porta fuor di me!) 

Pippo 

(Oh fiera circostanza! 

Io son fuor di me!) 

II Podesta 

(con visibile gioia) 

(Omai piu non t’avanza 
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Che di venir con me.) 

Giannetto 

( con impeto j 

Si chiami I sacco. 

Pippo 

(in atto di partire) 

Subito. 

Fabrizio 

( a Pippo che parte immediata?nente) 

In piazza il troverai. 

Intanto il Podesta esamina il processo. 

Lucia, Giannetto e Fabrizio 

Possano tanti guai 
Alfine terminar! 



Ninetta 

(Oh, padre! Tu lo sai 
S’io posso favellar.) 



Il Podesta 

( alia Ninetta j 

Quel denaro a me porgete. 
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Ninetta 

(Che pretende? O Numi, aiuto!) 

(consegna il denaro al Podestd) 

II Podesta 

All’Ufficio e devoluto. 

(si pone in tasca il denaro) 

Ninetta 

Oh crudel fatalita! 



Il Podesta 

(additando la Ninetta ) 

(La superbia e l’ardimento 
Ti faro ben io passar. 

Gia vicino e il mio momento 
Di godere e trionfar.) 



Ninetta 

(Padre mio, per te mi sento 
Questo core a lacerar; 

E, per mio maggior tormento, 
Non ti posso, oh Dio, giovar!) 



Lucia, Giannetto e Fabrizio 

(idem) 
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(Quel pallor, quel turbamento 
Mi fa l’alma in sen tremar: 

Ora spero ed or pavento; 

Che mai deggio, oh Dio, pensar!) 

Scena Quindicesima 

Plppo con Isacco, e detti. 



Isacco 

( con umilta) 

Isacco chiamaste. 

II Podesta 

(ad Isacco additandogli la Ninetta) 

Che cosa compraste 
Da lei poco fa? 

Isacco 

(titubando) 

Un solo cucchiaio 
Con una forchetta. 

Giannetto 

( coll’accento della dispera^ione) 

Ninetta! Ninetta! 

Tu dunque sei rea? 

(Ed io la credea 
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L’istessa onesta!) 

Lucia, Fabrizio e il Podesta 

(ciascuno con diverso affetto) 

Convinta e la rea; 

Piu dubbio non v’ha. 

Pippo 

Ah s’io prevedea! . . . 

Ma come si fa? 

Ninetta 

(ad Isacco con risolutegpa) 

Ov’e la posata? 

Mostrate; 

( agli altri) 

E vedrete. 

Isacco 

Che mai mi chiedete? 

Venduta l’ho gia. 

Ninetta 

Destin terribile! 

II Podesta 

(a l Cancel Here dopo avergli parlato aWorecchio j 
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Ma fate presto. 

II Cancelliere parte subito. 

Giannetto 

(con impeto ad Isacco ) 

Quai cifre v’erano? 

Ninetta 

(coll’accento della dispera^ione) 

(Ancora questo! 

Le stesse lettere!. . . 

Mis era me!) 

Isacco 

(dopo aver alquanto pensato) 

Eravi un’F 
Ed un V insieme. 

Tutti, fuorche il Podesta ed Isacco 

Mi sento opprimere; 

Non v’e piu speme; 

Sorte piu barbara, 

Oh Dio, non v’e! 



II Podesta 

Bene, benissimo! 
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Non v’e piu speme. 

(Tu stessa chiedermi 
Dovrai merce.) 

Giannetto 

Ma qual romore! 

Tutti, fuorche il Podesta 

La forza armata! 

Lucia, Pippo, Giannetto e Fabrizio 

(a l Podesta) 

Ah mio signore, 

Pieta, pieta! 



Scena Sedicesima 

I suddetti; Gregorio alia testa della gente d’arme; molti abitatori del 
villaggio e tutti i famigli di Fabrigio. 



II Podesta 

(alia gente d’arme, accennando la Ninetta ) 

In prigione costei sia condotta. 

Giannetto 

(opponendosi alle guardie) 

Giuro al cielo! fermate, o temete. . . 
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II Podesta 

(alia gente d’arme) 

Obbedite. 

Ninetta 

Gran Dio! 

Lucia, Pippo e Fabrizio 

( al Podesta supplicandolo) 

Sospendete. 

II Podesta 

Non lo posso. 

(alia gente d’arme) 

I miei cenni adempite. 

Ninetta, Lucia, Pippo, Fabrizio, Isacco e Coro 

Oh destin! 

Pe guar die circondano la Ninetta. 

Giannetto 

Questo e troppo! 

(al Podesta) 

Sentite. 
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II Podesta 

Son sordo. (Ora e mia; son contento. 

Ah sei giunto, felice momento! 

Lo spavento piegar la fara.) 

Ninetta 

Mille affetti nel petto mi sento; 

Lo spavento gelare mi fa. 

Lucia, Pippo, Giannetto, Fabrizio e Coro 

M ill e furie nel petto mi sento; 

I Suddetti e Isacco 

Lo spavento gelare mi fa. 

Ninetta 

Ah Giannetto! 

Giannetto 

Mio ben!. . . 

I due amanti si abbracciano. 

II Podesta 

(alia gente d’arme) 

Separateli. 
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Ninetta e Giannetto 

Oh crudeli! 

Tutti gli Altri, fuorche il Podesta 

Che orrore! 



II Podesta 

(alia gente d’arme) 
Legatela. 



Lucia, Pippo, Giannetto e Fabrizio 

( al Podesta, supplicandolo) 

Ah signore! . . . 



II Podesta 

Non piu. 

(alia gente d’arme) 

Strascinatela. 



Ninetta 

(a Giannetto, Fabrizio e Fucia) 

Io vi lascio! 



Lucia, Giannetto e Fabrizio 

Ninetta! 
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II Podesta 

( con impeto j 

Finiamola. 



Tutti, fuorche Ninetta e il Podesta 

(additando il Podesta) 

Chi gli vibra un pugnale nel seno! 
Vorrei far tutto a brani quel cor. 



Ninetta 

( a Giannetto, Fabrifio e Fucia) 

Ah di me ricordatevi almeno; 
Compiangete il mio povero cor. 



Il Podesta 

(additando la Ninetta ) 

(Ah la gioia mi brilla nel seno! 
Piu non perdo si dolce tesor.) 



Il Podesta ed il Cancelliere escono colle genti d’arme, le quali condu- 
cono via la Ninetta, attraversando la folia de’ contadini. Fucia 
rimane immobile col viso nascosto nel suo grembiale. Fabrigio 
trattiene a forga suo figlio che vuol correre dietro alia Ninetta. 
Pippo e tutti gli altri famigli manifestano la loro costemafone, e 
su questo quadro cala il sipario. 
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ATTO SECONDO 

1 / estibolo delle prigioni nella Podesteria. 



Scena Prima 

Antonio, e subito Ninetta. 



Antonio 

(additando il car cere di Ninetta) 

In quell’orrendo carcere rinchiusa 
Geme la poveretta! Ah chi potria 
Del misero suo stato 
Non sentire pieta? Cara fanciulla, 

Io vo’ cercare almeno 

D’alleviare i tuoi strazi. - Ehi, mia signora. . . 

Antonio dice queste ultime parole aprendo la porta del carcere di 
Ninetta, e chiamandola dalla soglia. 

Ninetta 

(di dentro) 

Ahime! 

Antonio 

Deh! Non temete: 

Sono Antonio; sorgete . . . 

(entrando nel carcere) 

Venite qui. 
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(uscendo dal car cere coll a Ninetta per mano) 

Venite 

A respirare, ed a godere almeno 
Un po’ di luce. 

Ninetta 

Ah quanto vi son grata! 

Antonio 

{Solo mi duole che per poco spazio 
Qui lasciarvi potro. Se mai frattanto 
Qualche cos a vi occorre, 

10 sono la; picchiate. 

(entra nella sua stanza)} 

Scena Seconda 

Ninetta; poi di nuovo Antonio, e in fine Giannetto di fuori. 

Ninetta 

{Oh caro padre! 

Che fara, che dira, quando stamane 
Ancor non trovera dentro al castagno 

11 denaro promesso, 

E a lui si necessario? E s’ei frattanto 
A risaper venisse 

Che sua figlia e in prigione . . . Ah tolga il cielo! 

Fuggi in prima, deh fuggi. 
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O padre mio; ne giugner mai ti possa 
Si barbara novella! 

Ma, privo di denaro, io spero invano 
Ch’ei fugga. . . 

(accorgendosi della croce che le adorn a il petto) 

Ah! questa croce... Oh smemorata! 

Ora sol me ne accorgo. E ben, si venda. 

Ma come far? Ma come a lui portarne 
II valore?. . . Fabrizio?. . . Ah no! . . . Giannetto?. . . 
Neppur, neppure; essi vorrien sapere 
Quello che dir non posso. E se pregassi?. . . 

Si, lui; si, Pippo; ei solo 

Giovar mi pud. Fedel, buono, discreto, 

Ei sapra rispettare il mio segreto. 

Si chiami il carcerier. 

(batte alia porta d Antonio) 

Antonio 

Son qua, signora.} 

Ninetta 

Conoscete voi Pippo? 

Antonio 

Il servo. . . 
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Ninetta 

Appunto. 

Se poteste, di grazia, 

Farlo tosto awertito 
Ch’io gli vorrei parlar? 

Antonio 

Uhm! Non saprei. . . 
Vedrem... Pr ocureremo . . . 

S’ ode battere alia porta. 

Chi va la? 

Giannetto 

Apritemi! 

Ninetta 

Qual voce! 

Antonio 

Che volete? 

( osservando per lo sportello) 
Voi qui, signor Giannetto? 
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Ninetta 

Giannetto! 

Giannetto 

Vi scongiuro, 

Apritemi. 

Antonio 

Impossibile. 

Ninetta 

(prendendo affettuosamente per memo Antonio) 
Ah mio benefattor! 

Antonio 

(E chi potrebbe 
Resister mai?) 

( alia Ninetta affettando serietd) 

Restate. 

(Infin che male e’e?) 

(apre a Giannetto) 

Signore, entrate. 
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Scena Terza 

Giannetto e detti. 



Antonio 

(riceve da Giannetto una moneta, e si ritira per la porta onde que- 
gli e entrato) 

Oh troppe grazie! 

Giannetto 

(stringendole la mano j 
Cara! 

Ninetta 

Ed e pur vero? 

Ah dunque ancora tu non m’hai del tutto 
Abbandonata! 

Giannetto 

Abbandonarti? Oh cielo! 

Tu si m’abbandonavi allor. . . Che dico? 

No no, perdona. . . io non lo credo. . . E pure. . . 

Ah, se caro ti sono, 

Se veder non mi vuoi morir d’affanno, 

Ah togli i dubbi miei, 
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M’apri il tuo cor, dimmi se rea tu sei. 

Ninetta 

(con dignita) 

Sono innocente. 

Giannetto 

E perche dunque, o cara, 

Non ti discolpi? 

Ninetta 

Perche nulla io posso 
Addurre in mia difesa. 

Tacer m’e forza, se tradir non voglio 
Chi gia dalTempia sorte 

V 

E percosso abbastanza. 

Giannetto 

Ma sperar non poss’io?. . . 

Ninetta 

Vana speranza! 

Giannetto 

(Piu non so che pensar!) - Ah mia Ninetta, 
Tu sei perseguitata: 

II Podesta crudele 
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La tua sentenza affretta! Tu conosci 
II rigor delle leggi. Ah! se non parli, 

Se il tuo fatale arcano 

A nasconder ti ostini. . . io tremo! Forse 

In questo giorno istesso. . . Oh giorno orrendo!. . . 

Ninetta 

Condannata sard. . . Non piu! T’intendo. 

Forse un di conoscerete 
La mia fede, il mio candore: 

Piangerete il vostro errore; 

Ma quel pianto io non vedro: 

La fra l’ombre allor saro! 

Giannetto 

Taci, taci; tu mi fai 
L’alma in sen gelar d’orrore. 

(No la colpa in si bel core, 

No, ricetto aver non pud. 

Ed io perderla dovro!) 

Ninetta e Giannetto 

No che la morte istessa 
Tanto non fa penar! 

Troppo e quest’alma oppressa, 

Non posso respirar. 
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Scena Quarta 

Antonio frettoloso, e detti. 



Antonio 

( a Giannetto) 

O mio signor, partite: 
II Podesta sen viene. 



Giannetto 

( alia Ninetta j 

Idolo mio! 



Ninetta 

( a Giannetto) 

Mio bene! 



Antonio 

( alia Ninetta ) 

E voi tornate al carcere. 



Ninetta e Giannetto 

Crudel necessita! 



Giannetto 

Parto; ma per salvarti 
Tutto faro, ben mio. 
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Spera frattanto. 

Ninetta e Giannetto 

Addio! 

Che barbaro dolor! 

Piu non resisto, o Dio! 

Sento mancarmi il cor. 

Giannetto 

O cielo, rendimi 
II caro ben; 

Ninetta 

O cielo rendimi 
A1 caro ben; 

Ninetta e Giannetto 

O scaglia un fulmine 
Che m’arda il sen. 

Giannetto esce; la Ninetta ritorna nel suo carcere. 

Scena Quinta 

Antonio ; subito il Podesta; poscia Ninetta , e in fine alcune guar die. 

Antonio 

Ah, destino crudel! Ma perche mai 
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Tanto rigore questa volta ostenta 
II Podesta?. . . No, mormorar non voglio: 

Ma qui certo s’asconde un qualche imbroglio. 

II Podesta 

Antonio? - Conducetemi 
La prigioniera. - No, non fia mai vero 
Che a tollerare io m’abbia 
Sprezzi e rifiuti. 

(ad Antonio che ha condo tto la Ninetta) 

Andate. 

(AlTarte.) - Orsu, mia povera Ninetta, 
T’accosta. A te mi guida 
Tenerezza e pieta. Piu non rammento 
I tuoi torti con me: vorrei salvarti; 

Ma come mai, se tutto 
Rea ti condanna? 

Ninetta 

Io rea! 

E creder lo potete? 

II Podesta 

Ah si, pur troppo! 

Ninetta 

Tutto, e vero, congiura a danno mio; 
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Ma lo sanno gli Dei, rea non son io. 

II Podesta 

E bene, io spero ancor. Tutto tu puoi, 
Amabile Ninetta, 

Aspettarti da me. Si, non temere; 
Voglio quest’oggi istesso 
Toglierti di prigione. 

Ninetta 

O mio signore, 

Se non mi promettete 

Che intero mi sara reso l’onore, 

E innanzi agli occhi altrui 
Sciolta ritornerd d’ogni sospetto, 
Voglio qui rimaner. 

II Podesta 

Te lo prometto. 

Si per voi, pupille amate, 

Tutto, tutto far desio, 

Ma per me, tu pur, ben mio, 

Qualche cosa devi far. 

Ninetta 

Chi m’aiuta? 
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II Podesta 

Sta’ tranquilla, 

E t’affida a chi t’adora: 

Io salvar ti posso ancora, 

Se t’arrendi al mio pregar. 

Ninetta 

No giammai. 

II Podesta 

Paventa, ingrata! 

Coro di Guardie 

(di fuori) 

Ah Ninetta sventurata! 

II Podesta 

(con trasporto) 

Quali accenti! - Un solo amplesso. . . 

Coro 

(entrando) 

Radunato e il gran cons es so; 

Manca solo il Podesta. 

A queste voci esce fuori Antonio, il qual si tiene in disparte. 
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II Podesta 

(Oh mia sorte maledetta!) 

( die guardie) 

Ho capito; vengo in fretta. 

( alia Ninetta j 

Hai sentito? e ancora adesso. 



Ninetta 

Si, vi replico lo stesso. 

II Podesta 

Ma la morte? 



Ninetta 

Non la temo. 



II Podesta 

Vanne, indegna; ci vedremo: 
Quelhorgoglio alfin cadra. 

Udrai la sentenza, 

Perdon chiederai; 

Ma invan pregherai, 

Ma tardi sara. 
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Coro ed Antonio 

(Oh del, che fla mai! 

Sospetto mi da.) 

II Podesta 

In odio e furore 
Cangiato e l’amore; 

Pieta nel mio petto 
Piu luogo non ha. 

In questo punto s’ ode da lontano il suono de’ tamburi cui 
s’annun^ia al popolo che s’apre la sessione del Tribun ale. 

Coro 

Udiste? 



II Podesta 

Vi seguo. 

Coro 

V 

E questo l’awiso. 



II Podesta 

( alia Ninetta) 

E bene? 
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Ninetta 

Ho deciso. 

II Podesta 

Qual sorte l’attenda 
L’ingrata non sa. 

(parte) 

Coro ed Antonio 

(Quel torbido aspetto 
Paura mi fa.) 

II corn parte insieme col Podesta. 

Ninetta 

Ah, barbaro oggetto, 
T’invola di qua! 



Scena Sesta 

Antonio, Ninetta, e subito Pippo. 



Antonio 

Podesta, Podesta! tu me Thai fatta. 

Le cose questa volta 

In regola non vanno. Ah piaccia al cielo! . . . 
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Pippo 

(ad Antonio ) 

Chiamar voi mi faceste. 

( vedendo la Ninetta e correndo verso di let ) 
Ah, cara arnica! 

Ninetta 

(a Pippo) 

Ho bisogno di te. 

Antonio 

(a Ninetta) 

Poche parole, 

Vedete: io vo frattanto 
A far la sentinella. 

(via) 

Pippo 

In cio che posso, 

Quel poco ch’io possiedo, 

Volentieri ve l’offro. 

Ninetta 

(togliendosi frattanto dal collo la croce) 

Ah no, mio Pippo, 

Abusarmi non voglio 
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Del tuo buon cuor! Solo ti chiedo in presto 
Tre scudi, che andrai tosto 
A portare la dove 

Or ti diro. Questa mia croce in pegno. . . 

Pippo 

Adagio, adagio. Dove 
Portar debbo il denaro? 

Ninetta 

Hai tu presente 

Quel grande castagno che si trova dietro 
A1 vicin colie? . . . 

Pippo 

E che scavato e in modo 
Che un uom vi si potrebbe 
Quasi quasi appiattar. . . 

Ninetta 

Si, quello appunto. 

La dentro ti scongiuro 
Di riporre il denaro innanzi sera. 

Pippo 

( maravigliato j 

Dentro il vecchio castagno! . . . 
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Ninetta 

Si; ma che niun ti vegga. 

Pippo 

(in atto di partire) 

Siamo intesi. 

Ninetta 

Ma Pippo? E questa croce 
Che ti scordavi! 

Pippo 

Io non mi scordo nulla; 

Tenetela, vi prego. 

Ninetta 

Se la ricusi, non accetto anch’io 
L’offerta tua. 

Pippo 

Vi sfido, 

Ora che so quello che fare io debbo, 
Nessun piu mi trattiene. 

(come sopra ) 

E pure un gran piacere il far del bene! 
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Ninetta 

( trattenendolo j 

Deh pensa che domani, 

Oggi fors’anco, non sara piu mio 
Quest’ornamento! 

Pippo 

Ohibo! Non lo credete: 

Esser non puo, mel dice il cor:. . . tenete. 

Ninetta 

E ben, per mia memoria 
La serberai tu stesso: 

Non hai piu scuse adesso 
Di rifiutarla ancor. 

Pippo 

(baciando la croce) 

Pegno adorato, ah sempre 
Con Pippo tu starai: 

Compagno mio sarai 
Fin che mi batte il cor. 

Ninetta e Pippo 

(Mi cadono le lagrime; 

M’opprime il suo dolor! 



1571 




Un’anima si tenera 
Mi fia presente ognor.) 

Ninetta 

A mio nome, deh consegna 
Questo anello al mio Giannetto. 

Pippo 

Tanta fede, eguale affetto 
Ah veduto mai non ho! 

Ninetta 

Digli insieme che lui solo 
Fino alhultimo sospiro. . . 

Ma non dirgli che il mio duolo. . . 
Questo core. . . Ah ch’io deliro! 

II mio ben piu non vedro. 

Pippo 

Per carita, cessate! 

(in atto di partire) 

Si, si. . . Non dubitate. . . 

Tutto faro. . . diro. 

Ninetta 

Non t’obbliar. 
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Pippo 

( vivamente commosso) 

Che dite! 

Sapete chi son io. 

Ninetta 

Povero Pippo, addio. 

Pippo 

Addio! . . . (Se ancor qui resto, 
Mi scoppia in seno il cor.) 

Ninetta 

L’ultimo istante e questo 
Che ci vediamo ancor. 

Pippo 

(V edo in quegli occhi il pianto: 
Ma ve’ che piango anch’io!) 

Ninetta 

(V edo in quegli occhi il pianto; 
E la cagion son io.) 

Ninetta e Pippo 

(Dove si trova, oh Dio! 
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Un piu sincero amor?) 

Addio! . . . (Se ancor qui resto, 

Mi scoppia in seno il cor.) 

Ninetta entra nel suo carcere, e Pippo se ne parte. 



Stanza terrena in casa di Pabripo, come nelVAtto Primo. 

Scena Settima 

Juucia sola. 



Lucia 

Infelice Ninetta! . . . Ed e poi certo 

Ch’ella sia rea? Qual dubbio! ... II tempo, il luogo, 

Le prove, i testimoni, e ver, 

La colpa sua fanno evidente; 

Ma pure, chi sa mai? Forse e innocente. 

{Chi non conosce il lagrimevol caso 
Del veneto fornaio? 

Il luogo, il tempo, il ferro 
D’umano sangue intriso 
L’accusavano reo: pronta e severa 
Lo puni la giustizia, e reo non era.} 
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Scena Ottava 

1 jdcia e Fernando. 



Lucia 

Chi e? - Fernando! oh Dio! 

Fernando 

Mia cara arnica, 

Che nessuno ci ascolti! - Ov’e Ninetta? 

Lucia 

Ninetta! ... Deh fuggite! 

(piange) 

Fernando 

Ma che vuol dir quel pianto? 

Lucia 

Ah non m ’interrogate! 

Fernando 

Voi mi fate gelar!. . . (Entro il castagno 
Ancor non pose. . . Un nero 
Presentimento. . . Che pensare?. . . E bene, 
Che fa? Deh rispondete! 
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Lucia 

Ah se sapeste! 

Accusata di furto. . . 

Fernando 

La mia figlia? 

Lucia 

Si, dessa. 

Fernando 

Come?. . . Esser non pud. Seguite. 

Lucia 

Innanzi al tribunale 
Forse in questo momento 

V 

E giudicata. 

Fernando 

Eterni Dei, che sento! 

Accusata di furto. . . oh, rossore! 
Condannata, punita mia figlia? . . . 

Ah qual nube m’ingombra le ciglia! 
Freddo il sangue mi piomba sul cor. 
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Condannata! . . . Ah si vada, si cerchi. . . 
Ma che fo?... Son confuso, perplesso: 

Se mi scopro, oh Dio! perdo me stesso; 
Se piu tardo, ella forse. . . Oh spavento!. . 
Che cimento! che hero dolor! 

( riscuo ten dost ) 

Ah lungi il timore! 

Si tend la sorte: 

Coraggio, mio core; 

Si sprezzi la morte: 

La figlia diletta 
Si corra a salvar. 

Coraggio, mio core; 

Vo’ tutto arrischiar. 

(esce precipitosamente j 

Lucia 

Sventurato Fernando!. . . Ed io pur sono 
Di tanto duolo la cagione! Ah possa 
A’ voti miei secondo 
Allontanare il del si ria tempesta! 

L’unica grazia ch’io domando, e questa. 
(parte) 



Sala del Tribunale nella Podesteria. 
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Scena Nona 

Pretore, giudici, un usciere; il Podesta, Giannetto, Pabrigio; popolo; 

guardie alle porte. 

I giudici sono assisi sui loro sedili; in meggo ad essi e il Pretore, in- 
nangi al quale e collocato un tavolino. Il Podesta, presente alia ses- 
sions, occupa una sedia a parte. Da un lato si vede il popolo spetta- 
tore, fra cui si distinguono Giannetto e Fabrigio. A IP a/gars i della 
tenda, si vede I’usciere che va raccogliendo i voti neWurna. Una mu- 
sica tetra annungia questo terribile momento. F’ usciere, raccolti i vo- 
ti, consegna Puma al Pretore, il quale, trovato che tutte le palle sono 

nere, esclama: 



Il Pretore 

A pieni voti e condannata. 

Giannetto 

Oh Cielo, 

E tu lo soffri? 

Il Pretore 

Zitto! 

Fabrizio 

Abbi prudenza! 
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II Pretore 

(aWusciere, che parte subito) 
Venga la rea. 

(ad uno dei giudici) 

Stendete la sentenza. 

II Pretore e i Giudici 

Tremate, o popoli, 

A tale esempio! 

Questo e di Temide 
L’augusto tempio: 

Diva terribile, 

Inesorabile 

Che in lance pondera 

L’umano oprar: 

II giusto libera, 

Protegge e vendica; 

Ma sempre il fulmine 
Sovra il colpevole 
Giugne a scagliar. 
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Scena Decima 

Ninetta e detti. 

Ninetta entra accompagnata da alcune guardie che subito si ritirano , 
e preceduta dall’usciere, il quale le indica il luogo ove ella debba fer- 

marsi. 

Il Pretore 

Infelice donzella, 

Omai piu non vi resta 
Che sperare nel del. 

(facendosi dare la sentenga dal giudice che I’ha stesa) 

Signor, porgete. 

«Considerando che la nominata 
Ninetta Villabella e rea convinta 
Di domestico furto; a pieni voti, 

Ed a tenor delle vigenti leggi, 

Il regio Tribunale 
La condanna alia pena capitale.» 

Tutti fuorche il Pretore ed i Giudici 

Ahi qual colpo! . . . Gia d’intorno 
Ulular la morte ascolto: 

Gia dipinto nel suo volto, 

Gia dipinto in ogni volto 
Miro il duolo ed il terror! 
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Giannetto 

( slanciandosi verso i giudici) 

Aspettate; sospendete: 

Voi punite un’innocente; 

Un arcano, ah non sapete! 

La meschina chiude in cor. 

Tutti eccetto il Pretore ed i Giudici 

Un arcano! 



II Pretore ed i Giudici 

( alia Ninetta j 

E ben, parlate. 



Ninetta 

Rispettate il mio silenzio. 



Giannetto 

Ah Ninetta! 



Pippo e Fabrizio 

Palesate. 



Ninetta 

Non crescete il mio dolor! 
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II Podesta 

(Maledico il mio furor.) 

Giannetto e Fabrizio 

Mi si spezza a brani il cor! 

II Pretore ed i Giudici 

( die guardie) 

Ella tace: e ben, sia tratta 
A1 supplizio. 



Scena Undicesima 

Fernando che entra impetuosamente, e detti. 



Fernando 

Ah no! Fermate. 

Ninetta 

Voi qui, padre? 

Giannetto, Fabrizio e il Podesta 

Chi vegg’io? 

Fernando 

(a ’giudici) 

Vengo a voi col sangue mio 
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La mia figlia a liberar. 

Ninetta 

(Infelice! Possa il cielo 
I suoi giorni almen serbar!) 

Fernando 

I miei sforzi ed il mio zelo 
Possa il cielo coronar! 

Giannetto e Fabrizio 

Oh coraggio! Possa il cielo 
Tanto zelo secondar! 

Il Podesta 

(al^atosi) 

Signori; e quello, e quello 

II disertor che preme: 

Ecco gl’indizi, - e insieme 
Vi troverete l’ordine 

Di farlo imprigionar. 

( consegna al Pretore un foglio) 

Il Pretore ed i Giudici 

Guardie. 
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Ninetta, Giannetto e Fabrizio 

Gran Dio! 

II Pretore ed i Giudici 

Fermatelo. 

Fe guar die circondano Fernando. 

Ninetta, Giannetto e Fabrizio 

Oh cielo! E fia pur vero? 

Fernando 

Son vostro prigioniero; 

II capo mio troncate: 

Ma il sangue risparmiate 
D’un’innocente vittima 
Che non si sa scolpar. 

II Pretore ed i Giudici 

La sentenza e pronunziata; 

Piu nessun la puo cambiar. 

Fernando 

Ma dunque? . . . 
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II Pretore ed i Giudici 

L’uno in carcere, 

E l’altra sul patibolo. 

La legge e inalterabile; 

II reo perir dovra. 

Ninetta, Giannetto, Fernando, Fabrizio e il Podesta 

Che abisso di pene! 

Mi perdo, deliro. 

Piu fiero martiro 
L’Averno non ha. 

Un padre, una figlia 
Tra’ ceppi, alia scure! . . . 

A tante sciagure 
Chi mai reggera! 

II Pretore ed i Giudici 

Guardie, ola. 

Fabrizio e Giannetto 

Piu non poss’io 
Toller ar. . . 

I Suddetti, Fernando e il Podesta 

Son fuor di me! 
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Ninetta 

Che faceste, padre mio! 

Per voi solo io vado a morte; 

E voi stesso alle ritorte 
Volontario offrite il pie. 

Fernando 

Che dicesti? 

Fernando, Giannetto e Fabrizio 

Park; spiegati. 

II Pretore ed i Giudici 

Via, si tronchi ogni dimora; 

Alla carcere, al supplizio. 

Ninetta 

(in atto di volere da lui un amplesso ) 

Ah mio padre, in pria ch’io moral . . . 

Fernando 

Figlia! 

(at satelliti che lo trattengono ) 
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Barbari, lasciatemi. 



II Pretore ed i Giudici 

(at satelliti, i quali fanno subito per istrascinar via Ninetta e Fer- 
nando) 

Eseguite. 

Ninetta e Fernando 

Oh Dio, soccorso! 

Giannetto e Fabrizio 

Ah Ninetta! 

II Podesta 

(Qual rimorso!) 

Ninetta 

Mio Giannetto! mio Fabrizio! 

II Pretore ed i Giudici 

(ai satelliti) 

Alla carcere; al supplizio. 

Tutti fuorche il Pretore ed i Giudici 

Ah neppur l’estremo amplesso! 

Questa e troppa crudelta. 
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Sino il pianto e negato al mio ciglio; 

Entro il seno s’arresta il sospir. 

Dio possente, mercede, consiglio! 

Tu m’aita il mio fato a soffrir. 

Il Pretore, i Giudici e il Podesta 

(Ah gia il pianto mi spunta sul ciglio! 

Tanto strazio mi fa impietosir. 

Ma la legge non ode consiglio; 

Noi dobbiamo alia legge ubbidir.) 

Fe guardie dalVuna parte conducono Fernando alia carcere; 
dalPaltra la Ninefta al luogo del suppligio. Il Pretore, i giudici ed 
il Podesta si ritirano. Tutti gli altri partono costernati. 
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Piappa del villaggio. Alla destra dello spettatore si vede il campanile 
ed una parte della chiesa: verso la cima del campanile sporge in 
fuori un piccolo ponte ad uso di far delle riparapioni. Alla sini- 
stra e collocata la porta maggiore della Podesteria. Al di la della 
Podesteria c’e una contrada, e dirimpetto un’altra che mette dietro 
alia chiesa. Parimente alia sinistra , si vede una piccola porta , che 
e quella delVorto della casa di Fahripio. 

Scena Dodicesima/I 

] MCi a. 



Lucia 

(a seen do dalla chiesa j 

Ora mi par che il core 

Sia meno oppresso. Ah, se benigno il Cielo 

Le preci udi dell’alma mia pentita, 

No, l’infelice non sara punita. 

A questo seno 
Resa mi fia; 

Qual figlia mia 
Io l’amero. 

Sapro correggere 
I miei trasporti 
Gli antichi torti 
Riparero. 
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(entra nella propria casa per la porta deWorto ) 



Scena Dodicesima/II 

Ernesto, e subito Pippo. 



Ernesto 

Che razza di villaggio! 

Neppure un cane che additar mi possa 
L’abitazion di questo Podesta, 

E quella di Fabrizio. . . Ah spero bene 

Di ritrovarvi ancora 

II mio caro Fernando. Oh quanta gioia 

Ei provera vedendo 

II suo fedele Ernesto, ed ascoltando 

La felice notizia! ... - II ciel ti arrida, 

O clemente mio Re, che la sua grazia 
Col tuo nome segnasti! 

Si vede arrivar Pippo dal fondo della piappa. 

Ah finalmente 

Ecco un uomo: egli certo sapra dirmi. . . 
Amico, una parola: ov’e la casa 
Del Podesta? 

Pippo 

La casa sua? Guardate: 
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Laggiu, dopo il palazzo, 

C’e una contrada; entrate: alia sinistra 
La prima porta. 

Ernesto 

E quella 
Di ser Fabrizio? 

Pippo 

Dopo breve tratto 

Vien essa; ed e la quarta appunto. 

Ernesto 

Grazie. 

(parte) 



Scena Tredicesima 

Pippo, quindi Giorgio e infine Antonio. 



Pippo 

Ora che nel castagno 

Ho riposto il denaro, veder bramo 

Quanto mi avanza ancor. 

(siede sovra una panchina di sasso presso l’orto di Fabrigio, e con- 
ta il suo denaro) 

Sono piu ricco 

Di quel che mi credeva. . . Ah questa lira, 
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Nuova di zecca me la die Ninetta 
Un certo giorno;. . . dunque a parte: insieme 
Tu starai colla croce. 

(mette a parte la lira , e in questo momenta compare la ga^pa sulla 
porta deU’orto) 

Ah brutta diavola, 

Che fai li? Se ti colgo. . . 

Giorgio 

Con chi l’hai? 

Pippo 

(al^andosi, e raccogliendo il denaro) 

Con quella gazza infame. Oh! ecco Antonio. 

(ad Antonio) 

E ben, che nuove abbiamo? 

E la Ninetta? 

Antonio 

(piangendo) 

Ahime! Tutto e finito. 

Pippo 

Podesta scellerato! 

(Qui, la ga^pa discende sulla panchina, rapisce la lira messa in 
disparte e se ne vola sul campanile) 
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Giorgio 

(additandogli la ga^a) 

Oh guarda, guarda. 

Pippo 

Briccona! E giustamente 
Rubarmi la moneta 

Che tanto mi premeva. - Ah birba, birba! 
Eccola la sul ponte. Oh se potessi 
Arrampicarmi, forse 
Troverei la mia lira. Vo’ provarmi. 

Antonio 

Andiamo insiem. 

Pippo 

Gazzaccia maledetta! 

Pippo e Antonio corrono via. 

Giorgio 

Ah aha, non correr tanto che ti aspetta. 
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Scena Quattordicesima 

Ninetta in me%go alia gente d’arme, contadini , e Giorgio che s’e riti- 
rato in un angolo e ch ’esprime il suo do lore. 

Alcuni satelliti fanno riparo alia calca de ’ contadini nel fondo; Ni- 
netta in megpo ad altre genti d’arme discende dalla gradinata della 
Podesteria e s’avvia lentamente verso la contrada che gira dietro alia 
chiesa; essa e preceduta eseguita dagli abitatori del villaggio. 

Coro 

Infelice, sventurata 
Ti rassegna alia tua sorte; 

No, crudel non e la morte 
Quando e termine al martir. 

Ninetta 

(soffermandosi davanti alia chiesa) 

Deh tu reggi in tal momento 
II mio cor, pietoso Iddio! 

Deh proteggi il padre mio, 

E ti basti il mio morir! 

(ai satelliti) 

Or guidatemi alia morte, 

Si flnisca di soffrir. 

Coro e Giorgio 

Ah farebbe la sua sorte 
Anche un sasso intenerir! 
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Fa Ninetta prosegue il suo cammino, seguita dal popolo, e ben tosto 
si toglie agli sguardi degli spettatori. Terminata la funebre mar- 
cia , Giorgio attraversa la scena lentamente e costernato. 



Scena Quindicesima 

Giorgio ; Pippo ed Antonio nel campanile ; e poscia Giannetto, Fa- 
brigio, Fucia e diversi famigli. 



Pippo 

(sul ponte del campanile , tirando a se qualche cosa da un buco in 
cui egli aveva intruso il braccio. Intanto la gagga e volata via) 

Giorgio, Giorgio? oh me felice! 

Giorgio 

E cosi, che cosa e stato? 

Pippo 

Tutto, tutto ho ritrovato: 

Guarda, guarda; 

( mostrandogli la posata) 

Awisa, grida. 

Antonio 

Non lasciamola ammazzar! 
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Giorgio 

Sei tu pazzo? 

Pippo e Antonio 

(vedendo da lungi il convoglio, egridando a tutta voce) 

Ola, fermate; 

Dove andate? cosa fate? 

Non mi vogliono ascoltar. 

Pippo 

Inumani, andro ben io. . . 

Pippo e Antonio rientrano nel campanile. 

Giorgio 

Ti compiango, amico mio: 

II cervello se n’e andato. 

Pippo e Antonio suonano una campana a tutta forga. 

Che fracas so indiavolato! 

Oh che pazzo da legar! 

Giannetto 

(uscendo precipitosamente daWorto) 

Che vuol dir? 
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Fabrizio e Lucia 

(idem, e dietro loro alcuni famigli ) 

Che cosa awenne? 

Antonio e Pippo 

(ricomparendo sul ponte) 

Innocente e la Ninetta. 

Tutti, fuorche Pippo e Antonio 

Innocente! 

Pippo e Antonio 

Innocentissima! 

Pippo 

II cucchiaio, la forchetta, 

La mia lira, e tutto qua. 

Antonio 

Quella gazza maledetta 
Fu la ladra. 

Lucia, Giannetto, Fabrizio e Giorgio 

Giusto cielo! 

Gli Stessi col Coro 

Caso eguale non si da. 
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Pippo 

Padrona, spiegate 
II vostro grembiale. 

(Pippo getta gill la posata nel grembiale della Fucia) 

Giannetto 

V 

E desso; mirate: 

Fabrizio 

V 

E dessa; mirate: 

F’uno prende subitamente la jorchetta, e I’altro il cucchiaio, che mo- 
strano alia Fucia. 

I Suddetti e Coro 

II colpo fatale 
Corriamo a impedir. 

Lucia, Pippo, Antonio e Giorgio 

II colpo fatale 
Correte a impedir. 

Fabrizio e Giannetto, cotta posata, corrono via, e dietro ad essi i fa- 
migli. Pippo e Antonio rientrano nel ca?npanile e suonano di 
nuovo a ?nartello. 
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Scena Sedicesima 

II Podesta e suddetti, fuorche Giannetto e Fabrigio. 

II Podesta 

Che scampanare e questo! 

Che cosa e mai successo? 

Lucia 

(correndogli incontro ) 

Del mio piacer l’eccesso 
Non vi saprei spiegar. 

II Podesta 

Io non capisco niente. 

Lucia 

La povera Ninetta 
Purtroppo era innocente. 

( a Giorgio e al Podesta) 

Ah cari amici miei, 

Andiamola a incontrar . 

Giorgio 

Andiamola a incontrar. 



II Podesta 

Mi sembra di sognar. 
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Mentre la 1 Jdcia insieme con Giorgio fa per incamminarsi, s’ ode di 
lontano una scarica di fucili. Pippo ed Antonio sul campanile 
stanno osservando attentamente verso la campagna. 

Lucia 

Ah! qual rimbombo! Oh Dei! 

V 

E morta, e morta. 

(s’ abb an don a svenuta tra le braccia di Giorgio) 

II Podesta 

Oh cielo! 

Qual fremito! qual gelo 
Mi piomba sovra il cor! 

Pippo e Antonio 

Io la vedo. Viene, viene. 

Qual trionfo! Oh benedetta! 

Coro 

(di dentro) 

Viva, viva la Ninetta, 

La sua fede, il suo candor! 

II Podesta e Giorgio 

Oh che sento! 
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Giorgio 

( alia Lucia che s’e riscossa) 
Avete udito? 

Alcuni Famigli 

(entrando) 

Viene, viene: non temete. 

Antonio e Pippo 

Viene, viene: non temete. 

Lucia 

Dite il vero? 

I Suddetti e i Famigli 

La vedrete. 

II Podesta 

Ma lo sparo? 

I Suddetti e i Famigli 

Fu allegria. 

Pippo, Antonio ed i Famigli 

Ecco, ecco! 
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Scena Diciassettesima e Ultima 

I suddetti, Ninetta, Fabri^io, Giannetto, abitanti, genti d’arme; e 
poscia Ernesto con Fernando. 

Ea Ninetta e assisa sopra un carro , adornato aWinfretta di ra?ni e 
di fiori, e tratto da alcuni contadini. Giannetto, Fabrigio ed altri 
contadini le fanno corteggio. Diversi contadinelli si arrampicano qua 

e la per vedere. 



Lucia 

(correndo incontro alia Ninetta) 

Figlia mia! 

Giannetto 

(leggendo cio che sta scritto in una carta ch’egli consegna al Pode- 
std) 

«Si rilasci la Ninetta.» 

Questa e mano del Pretor. 

Lucia, Giannetto e Fabrizio 

Quando meno il cor l’aspetta 
Sembra il giubilo maggior. 

II Podesta 

(Quanto costa una vendetta! 

Di rimor si ho pieno il cor.) 
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Giorgio, Pippo, Antonio e Coro 

Viva, viva la Ninetta, 

La sua fede, il suo candor! 

Pippo e Antonio discendono dal campanile. 

Ninetta 

Queste grida di letizia 
Danno tregua al mio tormento: 

Ma il mio cor non e contento; 

Ma con voi, miei fidi amici, 

No, gioir non posso ancor! 

Lucia, Giannetto e Fabrizio 

Mia Ninetta, che mai dici? 

V 

E svanito ogni timor. 

Ninetta 

No, no!. . . Dov’e mio padre?. . . 

Nessun risponde: oh Dio! 

Vive? che fa? 

Fernando 

(comparendo improvvisamente accompagnato da Ernesto) 

Cor mio, 

Si, vive, e a te sen vola; 

(abbracciando lafiglia) 
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Sempre con te sara. 

Ninetta 

Ah padre! Or si che obblio 
Tutti i passati guai: 

Ah che perfetta e omai 
La mia felicita! 

Tutti gli Altri, fuorche il Podesta 

Ah chi provato ha mai 
Egual felicita! 

II Podesta 

(accennando a Fernando) 

Ma in che modo fu costui 
Dal suo career liberato? 

Fernando 

Per un ordine firmato 
Dal monarca mio signor. 

Ernesto ne fa testimonian^a co ’ suoi cenni. 

Tutti gli Altri, fuorche il Coro e il Podesta 

Viva il Principe adorato 
Che sol regna colTamor! 
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II Podesta 

(Son confuso, strabiliato; 
Di me stesso sento off or.) 



Coro 

(additando il Podesta) 

V ^ 

E confuso, strabiliato, 
E gia cambia di color. 



Ninetta 

E il buon Pippo? Non lo vedo. 



Pippo 

(accorrendo verso la Ninetta, la quale gli fa grande accoglienga; 
dietro ad esso viene Antonio) 

Cara arnica, sono qua. 



Lucia 

( unendo la mano di Ninetta con quella di Giannetto) 

Mia Ninetta, ecco il tuo sposo. 



Ninetta, Fernando e Giannetto 

Oh momento awenturoso! 



Lucia 

Ma perdona alia Lucia! 
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Ninetta e Giannetto I’abbracciano. 



Fabrizio 

Brava, brava moglie mia! 

Ninetta e Giannetto 

Ah mio ben, fra tanto giubilo 
Sento il cor dal sen balzar. 

Tutti gli Altri, fuorche il Podesta 

Una scena cosi tenera 
Fa di gioia lagrimar. 

Il Podesta 

(Una scena cosi tenera 
Mi costringe a lagrimar.) 

Ninetta, Giannetto, Fernando e Pippo 

Ecco cessato il vento, 

Placato il mare infido; 

Salvi siam giunti al lido; 

Alfin respira il cor. 

Il Podesta 

(Sordo sus surra il vento, 

Minaccia il mare infido: 
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Tutti son giunti al lido; 

Io son fra l’onde ancor.) 

Tutti, fuorche il Podesta 

In gioia ed in contento 
Cangiato e il mio timor. 

II Podesta 

(D’un tardo pentimento 
Pavento, oh Dio, horror!) 

FINE 
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La gazzetta 

Dramma giocoso per musica in due atti 

Libretto di Giuseppe Palomba 
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PERSONAGGI 



Don Pomponio Storione, uomo fanatico ed ambizioso, 
padre di Lisetta (buffo) 

Lisetta, donzella scaltra e baggiana, amante di Filippo (so- 
prano) 

Filippo, locandiere, giovine astuto e bizzarro, amante della 
suddetta (basso) 

Doralice, viaggiatrice (mezzo sprano) 

Anselmo, suo padre (basso) 

Alberto, giovine ben nato, che va girando per trovarsi una 
moglie a suo piacere (tenore) 

Madama la Rose, viaggiatrice (mezzosoprano) 

Monsu Traversen (basso) 

La scena e in Parigi. 
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ATTO PRIMO 

Deligiosi giardini; da un lato viali ombrosi statue e fontane, e piu 
botteghe di varie bevande. 

Scena Prima 

Gentiluomini che vanno girando, Madama la Rose e Traversen, indi 
Alberto, che sopragiungono. 

Coro di Viaggiatori 

Chi cerca il piacere, 

Chi brama godere, 

II mondo che giri 
Fin quando si puo. 

Girando conosce 
Quei tratti cortesi, 

Che in altri paesi 
La moda invento. 

( vanno a seder nei caffe e prendono delle varie bevande) 

Alberto 

Ho girato il mondo intero, 

E non anco ai sguardi miei. 

Come appunto io la vorrei, 

Si presenta una belta; 

O lo stral del cieco nume 
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Non ha forza nel mio core, 

O ne ha colpa il mio costume 
Che mai donne amar non sa. 

Madama la Rose 

Oh sior Alberto 
Ben ritrovato. 

Alberto 

Buon di, Madama. 

Madama la Rose 

Da noi si brama 
Che siate ameno. 

E con bellissimo 
Volto sereno 
II nostro giubilo 
Facciam brillar. 

Alberto 

Per me da ridere 
Mai non ci sta. 

Traversen 

Oh ecco il giovine 
Delle gazzette. 
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Tutti 

Andiamo a leggere 
Le no vita. 

Alberto 

Io leggero. 

Traversen 

Danne una a me. 

Coro 

Portala qua, 
Vediam che c’e. 

Madama la Rose 

No, no, no, no. 

Alberto 

Io leggo gia. 

Madama la Rose 

Ah no, no, no. 

Tutti 

Ma cheti ola. 

Se ci affolliamo, 

Se contrastiamo, 
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Mai la gazzetta 
Si leggera. 

Madama la Rose 

Signor Alberto, nemmen per Parigi 
Voi ritrovata avete 
Femina che vi piaccia? 

Alberto 

Sin ora no. 

Madama la Rose 

Voi siete originale, 

Per ritalia, nemmen? 

Alberto 

Ne per Germania, 

Ne per Olanda, e ne per tutto il mondo 
Ho visto un volto amabile e perfetto; 

In tutte ci trovai qualche difetto. 

Madama la Rose 

Vi averebbe una dea 

Calar dal del, a come dite voi, 

Oh poverette noi con voi altri uomini, 
Alla critica sempre espeste siamo. 
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1 Vien un giovine con la gaggeffa. 

Alberto 

Via, leggiamo, leggiamo. 

Cosi fatto son io, 

Ne do conto a nessun del genio mio. 

Peggono la gaggetta. 



Scena Seconda 

Don Pomponio in abito ricco e caricato, due lacche che lo sieguono, 

detti come sopra. 



Pomponio 

Co’ ’sta grazia e ’sta portata, 
Co’ ’sto cuorpo curto e tunno, 
Te stordesco miezo munno, 
Te guarnesco ’na cita. 



(al lacche) 

Tommasi? mo che passeo 
Vi’ si penno da qua’ lato, 
Vi’ si il passo e misurato, 
Vi’ si marcio a la franse. 
(passeggia sulla music a) 

Un eroe comme songh’io 
Nella storia non ce sta. 
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E mo ch’esce la gazzetta, 

A cercareme Lisetta 
Oh! che folia ha da venif 
E io a tutte dico si. 

Dico buono, Tommasi? 

II servo accenna di no. 

Venarra ’no franzesotto: 
Dona a mua madamosella. 
Pigliatella. 

Mo va buono, Tommasi? 

Servo come sopra. 

Venarra ’no spagnolicco: 
Chiero a oste la gnigna bella. 
Pigliatella. 

Mo te piace, Tommasi? 

Venarra ’no Calavrese: 

La vuoghio io la quatranella. 
Pigliatella. 

E’n Calabria la faccio i’. 

Aje che dime, Tommasi? 
Porzi no? e sa’ che ne’e? 
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Fuss’acciso, Tommasi. 



II concorso s’e gia apierto, 
Correranno a centinara 
Franchi, Russi, Inglesi, Ispani, 
Italiani, oltramontani, 

E, a tenor di questo invito 
Chi ’na mano, chi ’no dito, 
Chi ’na recchia ne vorra; 

Ed allor, per dover mio 
A quaccuno l’ho da da’; 

Ca n’eroe comme songh’io 
Nella storia non ce sta. 



Tommasi, mme figuro 
Ca, ’nsenti’ la gazzetta, 

Ha da parlare assaje 
L’Europa de me. Vi’ ca la mia 
Nobilta mo e arrivata 
A se’ grada de neve, e quanno faccio 
’Sto matrimonio, se farra ’no jaccio. 



Madama la Rose 

Ah, ah, ah, ah! Mirabile! grazioso, 
Sentite tutti, il fatto e curioso. 

( chiamando altri) 
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Pomponio 

(Ghe’, sentimmo, e mettimmonce ’ncampana, 

Mo ammirarranno li talenti miei; 

Vi’ ca chisti so’ guste singolare.) 

Madama la Rose 

(ad Alberto) 

Leggete. 

Alberto 

«Avviso al pubblico.» 

Pomponio 

(Mo’ me ne vavo ’ngrolia.) 

(accostandosi piu) 

Alberto 

V __ 

«E arrivato in questa magnifica capitale un forestiere, 

e. . .» 

Pomponio 

(Che songo io, oh che sfizio soprumano!) 

Traversen 

Va’, dev’essere qualche ciarlatano. 
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Pomponio 

(scostandosi un poco) 

(Brutto principio.) 

Traversen 

Apresso. 

Alberto 

«Di nazione italiano, di professione ex negoziante, mol- 
to ricco, di estesi talenti, di carattere leale, bizzarro e 
straordinario.» 

Traversen 

Qualche impostore. 

Madama la Rose 

Qualche cavadenti. 

Alberto 

Caminante sara come vuol lei. 

Pomponio 

(Songo il muorte vuoste a tutte trei.) 

Alberto 

«Egli ha una figlia da marito. . .» 
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Traversen 

Oh curiosa! 

Alberto 

Zitto. 

Pomponio 

(Cca le boleva; mo vene lo doce, 
Restarranno ’ncantate.) 

Alberto 

«Di eta giovane, di bellezza passabile, 
Di grazia mirabile.» 

Traversen 

Che pazzo! 

Madama la Rose 

Che animale! 

Pomponio 

(Oh bennaggi oje. 

Manco chesto e incontrato!) 

Madama la Rose 

Udite il resto delle sorprendenti 
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Qualita, abilita. 

Alberto 

Zitti ed attend. 

«Statura greca, testa romana, capello castagno, occhio 
ceruleo, bocca ddente, bei colori, spidto pronto, talento 
raro e del miglior cor del mondo.» 

Gran risata di tutti. 

Pomponio 

(E ’sta resata mo comme nee cape?) 

Alberto 

«A norma del partito che s’offrira sara la dote; verra pre- 
scelto quello che incontrera in ogni rapporto piu il ge- 
nio del padre e della flglia; alloggiano all’Aquila: ivi 
s’indirizzi chi aspira all’acquisto; da questo giorno e a- 
perto il concorso.» 

Altra risata. 

Madama la Rose 

Oh che matto! 

Traversen 

Oh che bestia! 
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Madama la Rose 

Affe, legato 
Esser meriterebbe. 

Traversen 

E bastonato. 

Pomponio 

(Buono ca cca nisciuno me canosce.) 

Alberto 

Io poi non ci vedo tanto male: 
Ogn’uno in questo mondo 
La pensa come vuole. 

Pomponio 

(Chillo e ’no galantommo.) 

Traversen 

Vo’ informarmi 

Di questa bestia; quello 

Degli awisi il sapra; qua, qua, garzone. 

Pomponio 

(Oh mmalora, sta cca lo port’avise.) 
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II gar^one dimandato accenna Don Pomponio. 
Miei lacche, jammoncenne. 

Travers en 

E quello, e quello 
L’amico del concorso. 

Madama la Rose 

Oh caro! 

Traversen 

Oh hello! 

Pomponio 

(Vi’ ca da cca mo mettono la renza!) 

Madama la Rose 

(Godiamolo.) 

Traversen 

(Burliamolo.) 

Alberto 

Prudenza. 
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Travers en 

Mio signore. 

Pomponio 

Patro’ mio. 

Madama la Rose 

Me l’inchino. 

Pomponio 

E porzi io. 

Travers en 

Siete voi italiano? 

Pomponio 

Signorsi, napolitano. 

Alberto 

Domandare i fatti altrui 
Non mi par ch’e civilta. 

Madama la Rose e Traversen 

Ma ci lasci con costui 
Divertir, per carita. 
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Pomponio 

(Sta a bede’, ch’a tutte duje 
Mo ’no punio le do cca.) 

Travers en 

Ver ch’avete una gran figlia. . . 

Pomponio 

Ch’e l’ottava maraviglia. 

Madama la Rose 

E in gazzetta lei l’ha posta, 
Questa eccelsa rarita. 

Pomponio 

E in gazzetta ll’aggio posta 
Pe li ciucce fa’ parla’. 

Travers en 

Ma a che tanto lodar quella? 

Pomponio 

Ch’accossi piace a me. 

Madama la Rose 

Ma fia ver ch’e tanto bella? 
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Pomponio 

Otto vote cchiu de te. 

Alberto 

Si finisca questa scena, 

Miei signor, che basta qua. 

Madama la Rose e Traversen 

Ma se i sposi a cento a cento 
Gli verranno in un momento, 
Nel concorso poi di tanti 
L’infelice, che fara? 

Pomponio 

Pe duciente e cchiu mariti 
Ella ha tutt’i requisiti, 

Se le ’nguadia a tutte quante, 
E chi vede ha da schiatta’. 

Alberto 

Ma finiamola la scena, 

Miei signor, per carita. 

Viano per strade diverse. 
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Sala elegante nella locanda di Filippo, corrispondente a varii appar- 
tamenti. 



Scena Terza 

Filippo, poi Doralice ed Anselmo. 



Filippo 

Attenti, camerieri, 

Che giungono degl’altri forestieri. 

( a pin venditori di galanterie) 

Voi altfi, che volete? La signora 
Ch’oggi sara sposa? Sta alia toletta. 

Or qui usciva. (Invan lo sciocco padre 
Si macera il cervello 

Per dark a un gran signor; non sa ch’entrambi 
Noi ci giurammo amor: o colle buone 
A me la sposera, 

O l’inganno fara quel che fara.) 

Anselmo 

II padron dell’albergo siete voi? 

Filippo 

Son quello per servirvi! 

Anselmo 

Preparate due stanze: una a mia figlia, 
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L’altra per me. 

Filippo 

Son belle e preparate. 

Doralice 

Io bramo di restare in liberta. 

Filippo 

Nessun, signora, l’incomodera. 

Ansel mo 

Andiam. Del prezzo parleremo poi. 
Entrano Anselmo e Doralice con camerieri. 

Filippo 

Non vi sara da disputar fra noi. 

E per tornare a quel che preme a me. 
Difficile non e che il sior Pomponio 
Accordi la sua figlia a un locandiere 
Essendo anch’esso stato un cameriere. 
Poi gli lascio il padron del gran contante, 
Ed eccolo mercante. La Lisetta 
Chiaro paleseralle il suo desio, 

E s’ella non fara, poi faro io. 

Eccola; alb, schieratevi qui bene: 
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L’amabile Lisetta ora sen viene. 

Scena Quarta 

Lisetta vestita con tutta elegan^a. 



Lisetta 

Presto, dico, 

Avanti, avanti, 

Che vo’ tutto 
Ormai comprar. 

Le galanti 
Piu brillanti 
Voglio io sempre 
Superar. 

Si, son volubile, 

Son capricciosa, 

Le mode nobili 
Solo mi piacciono, 
Vo’ sempre spendere 
Per ben goder. 

Viva l’amore, 

Viva il bel tempo, 
Viva la moda, 

Viva il piacer. 
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Filippo 

Signori, qui las date 

Cio ch’ella scelse, e io conti preparate. 

1 Yiano i venditori. 

Lisetta 

Che ti sembra, Filippo: 

Ho buon gusto? 

Filippo 

Tu sei 

Sempre bella egualmente agrocchi miei, 
Oggi sei beta appien. 

Lisetta 

Si, ma se torno 
A pensar che mi espone 
Sopra i publici fogli il genitore, 

Rinasce il male umore. 

Filippo 

Oh, ti consola 
Ci troverm rimedio. 
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Lisetta 

Chi si avanza? 



Scena Quinta 

Alberto e detti. 



Alberto 

Vi saluto, Filippo. 

Filippo 

Mio padrone. 

Quale onor? 

Alberto 

Vi diro: sulla gazzetta 
Lessi un awiso al pubblico. 

Filippo 

(Ecco il primo.) 

Lisetta 

(Mi vengono i sudori.) 

Alberto 

Una ragazza 

Da maritare, esposta ad un concorso, 
Che si promette bella, graziosa, 
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Giovine, spiritosa 
Piena di rarita. 



Filippo 

(Non l’ha sbagliata!) 

Lisetta 

(Che pena.) 

Alberto 

Voi sapete. . . 

Filippo 

Io non so nulla. 

Alberto 

Voi simulate invan. . . ma ai contrasegni, 
La statura, i color, gl’occhi, la testa. . . 

Lisetta 

(Oime!) 

Filippo 

(Ci siam!) 

Alberto 

Tutto lo mostra: e questa; 
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Signora, volete ess ere mi sposa? 

Lisetta 

(Ah Filippo. . .) 

Filippo 

Che cos a dite a quella? 

Non e la donna lei della gazzetta, 

E a farvene piu certo, 

Ci aggiungo, padron mio, 

Ch’e maritata, e il sposo suo son io. 

Alberto 

Domando scusa, io non sapevo niente. 

Lisetta 

(Filippo rimedio subitamente.) 

V'tano Filippo e Usetta. 



Scena Sesta 

Dora/ice, poi Alberto. 



Doralice 

V 

E comoda la stanza, 

Vi e pure un bel balcone, ma chi e questo. . . 
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Alberto 

(Eccola qua; se quella non e stata, 
Senz’altro sara questa, e non mi spiace, 
Se devo dire il vero. . .) Signorina, 
Volete un po’ accordarmi 
II piacer di ascoltarmi? 

Doralice 

Perdonate: 

Non c’e mio padre. 

Alberto 

Per l’invito io venni 
Da lui nella gazzetta. 

Doralice 

Che invito? che gazzetta? 

Alberto 

Voi dovreste saperlo. Ad un concorso 
Per trovarvi un marito egli vi espose. 

Doralice 

Che sento! E sara vero? 

Alberto 

Ella e cosi. 
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Non e italiano vostro padre? 



Doralice 

Si. 

Alberto 

Negoziante? 

Doralice 

Appunto. 

Alberto 

Non v’e dubbio, voi siete. 

Doralice 

O me meschina! 

Io vo per le gazzette? 

Guarda un po’ che cervelle maledette! 

Alberto 

Se v’offesi domando a voi perdono. 

Doralice 

Troppo infelice io sono. 

(piange) 
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Alberto 

E a che piangete? 

Alla fin non e cosa 
Da piangere l’acquisto d’un marito, 
E foss’io quello, che gia innamorato 
Mi son di voi. 

Doralice 

Dipendo da mio padre. 

Alberto 

E s’ei mai vi accordasse 
All’ardente amor mio? 

Doralice 

M’accorderebbe allor quel che desio. 

(via) 



Scena Settima 

Alberto, poi Don Pomponio. 



Alberto 

Che strano caso e il mio. Vengo per burla 
E mi trovo dawer preso d’amore? 

Ma ecco in tempo il suo genitore. 
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Pomponio 

Oh che strepito ha fatto la gazzetta 
Pe’ tutte li cafe! Quante la leggeno 
Affe ca se smascellano de riso, 

E da do n’argomento 

Ca fa ridere a tutte il mio talento. 

Alberto 

(Coraggio!) Mio padron. 

Pomponio 

Oh tu si’ stato 

Cchiu matenante, aje fatto buono assaje 
A beni’ primmo che bene la folia; 

’Nfra n’auto poco, pe bede’ ’sta nenna, 
Ha da correre cca meza la Senna. 

Alberto 

Io l’ho veduta. 

Pomponio 

E che te pare, e cosa 
De zucchero? 

Alberto 

Bellissima, e per questo 

Vi prego di concederla a me in sposa. 
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Pomponio 

Accossi lesto lesto? M’aje da dire 
Primmo nomm’e casata, 

Patria, quant’anne tiene, 

Addo’ vaje, da do’ viene. . . vi’, a usanza 
De passapuorto. 

Alberto 

II mio nome e Alberto. . . 

Pomponio 

Alberto? Nome secco! 

Non e cosa pe’ figliema ’sto nomme. 

Alberto 

Ma che fa il nome? 

Pomponio 

Comme, 

Che fa? ave d’ave’ del rimbombante. 

Vi’ lo mio comm’e bello e spaziuso? 
Pomponio Storione. 

Pomponio vo’ di’ Pompa, 

E contiene in se stesso, mano mano, 
Pompilio, Pompeo e Pompeiano. 
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Alberto 

Ma un nome . . . 

Pomponio 

E sient’appriesso. 

Po’ nee sta Storione. . . 

Alberto 

Ch’e un buon pesce. . . 

Pomponio 

Che pesce e baccala? Siente. . . Storione 
Vene da storia, e chesso 
Dinota ben che della mia persona 
Un di se ne farra ’na storiona. 

Alberto 

(Oh che fanaticaccio!) 

Pomponio 

Sentimmo mo il casato. 

Alberto 

De Filippi. 

Pomponio 

Chi mo? Lo schiattamuorte? 
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Vattenne, figlio mio, 

Che mme vuo’ atterra’ figliema? 

Alberto 

(Oh, che asino! 

Convien che spaccia anch’io qualche mensogna.) 
Ma saper bisogna 
Ch’io trassi il mio casato 
Da Filippo il Macedone, che padre 
Fu d’Alessandro il Grande. 

Pomponio 

Ah! nc’era tutto chesso, e tu astipato 
Te lo tenive ’ncuorpo? Mo non c’aggio 
Difficolta, ma devo 
Porzi parlarn’ a figliema. 

Alberto 

Poc’anzi 

Io ci ho parlato, ed e di me contenta. 

Pomponio 

Embe, simm’a cavallo 

Va’, miettete 11a dinto, e ’nche te chiammo 

Jesce, e lie daje la mano. 



1639 




Alberto 

(Or si che amor non fa sperarmi invano.) 

(entra in una stanza) 

Pomponio 

Oh! le penzate meje songo n’incanto! 

Scena Ottava 

Usetta, poi Filippo e Doralice in ascolto, indi Alberto dalla stanza 

e detto. 



Lisetta 

Proviamo un po’ col pianto. 

Pomponio 

Che d’e, tu chiagne. Uh! uh! 

Lisetta 

La povera Lisetta 
Sta dentro alia gazzetta. 

Pomponio 

Oh figlia mia! 

E ne’e cchiu bella cosa? 
Appena t’ho stampata 
E gia t’ho maritata. 
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Lisetta 

(P e ggi°!) 

Filippo 

(Oime, l’ho perduta!) 

Doralice 

(Non veggo qui quel bel signor ch’io amo.) 

Pomponio 

Che d’e, non name rispunne? 

Che bo’ di’ ’sta paturnia intempestiva? 

Lisetta 

Io maritarmi non intendo affatto 
Per gazzette e concorsi: 

Vi dissi, e ve lo replico, 

Con vostra buona pace, 

Che sposa esser volg’io d’un ch’a me piace. 

Filippo 

(Brava la mia Lisetta.) 

Pomponio 

Quanno sapraje de chi t’ho fatta sposa 
Fenarraje de fa’ la vroccolosa! 
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Lisetta 

(Oh che colpo!) Sentiamolo. 

Filippo 

(Or mi perdo.) 

Pomponio 

Con un certo si’ Felippo. 

Filippo 

(Con me? Oh che contento!) 

Lisetta 

Ah papa caro caro, 

Vi abbraccio, vi ringrazio, non vi posso 
Esprimere il piacer che al cor ne sento. 

Pomponio 

Lo bi’ mo? Saccio pure 
Ca nc’aje fatto l’ammore. 

Lisetta 

V 

E vero, e vero. 

Filippo 

(L’eccesso del piacer mi ha gia stordito.) 
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Pomponio 

V 

E vero, e vero! O figlia benedetta 
Tenive chessa abbramma de marito 
E mo mme stive a fa’ la sbogliatina. 

Lisetta 

Ah dov’e il mio Filippo. 

Filippo 

Son qua. . . 

Pomponio 

Non dico a te. 

Jesce gue’, tu che staje 11a dinto ascoso, 

Esce Alberto. 

Questa e la sposa tua, questo e il tuo sposo. 

Lisetta 

Questo? 

Alberto 

Questa? 

Filippo 

Come? 
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Doralice 

Che? 



Pomponio 

Chisso, chessa, e mbe, che ne’e? 

Lisetta, Doralice, Alberto, Filippo e Pomponio 

(Gia nel capo un giramento 
Mi cammina lento lento, 

E piu sordi colpi, e cupi 
Un sospetto al cor mi da.) 

Lisetta 

Voi Filippo avete detto, 

Or che e’entra quello la? 

Pomponio 

Te diss’io ca co’ Felippo 
Appuntato avea lo ’nchippo 
’E Macedone Felippo? 

Tal e quale e chillo 11a. 

Alberto 

Vostra figlia a me promessa 
Voi avete, or dove sta? 
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Pomponio 

Sissignore, chesta e essa: 
Pigliatella, eccola 11a. 

Doralice 

Chi gli date? A me il signore 
Giuro amore e fedelta. 

Pomponio 

E ussoria lo bell’umore 
Si’ benuto a farme cca? 

Alberto 

Vostra figlia e maritata. 

Pomponio 

Maritata? 

Alberto 

Certamente. 

E il suo sposo e quello la. 

Pomponio 

E chess’auto comme va? 

Lisetta 

Non conosco che Filippo, 
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Io non amo che Filippo, 

Io non voglio che Filippo, 

E Filippo vo’ sposar. 

Filippo 

Io non amo che Lisetta, 

Sol conosco la Lisetta, 

Bramo sol la mia Lisetta, 

E Lisetta mia sara. 

Pomponio 

Non avrai tu lo Filippo, 

Non avrai tu la Lisetta, 

’No cortiello cca t’azzippo, 
Te sdellommo sa’, fraschetta, 
Vi’ che lega che farriano 
Locadiere e nobilta! 

Signorno, non sia pe’ ditto, 
Ca ve scanno, v’arroino, 
Figlia fauza, malantrino, 

Oje ve tiro a ’nnabbessa’. 

Tutti 

Mi par d’esser con la testa 
In un’orrida fucina, 

Ove cresce e mai non resta 
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Un continuo susurrar. 



Alternando questo e quello 
Pesantissimo martello, 

Che coi colpi d’ogni intorno 
Fanno l’aria rimbombar. 

(viano) 



Scena Nona 

Madama la Rose, poi Doralice, indi Pomponio ed un suo lacche. 

Madama la Rose 

Io in questa locanda 

Un mese ci ho alloggiata; or sono venuta 
Per ridere con quel della gazzetta; 

Verra pur Travers en, 

Ch’ancor sel vuol godere; 

Ma necessario e prima 

Ch’io mi faccia veder dal locandiere. 

(via e toma) 

Doralice 

Offesa, or si, da quel signor mi chiamo, 

Ma non posso negar che ancora l’amo! 

Ma son nel dubbio ancora 
Se m’abbia o no tradita. 

Che quella briga non l’ho ben capita. 
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Basta, vedremo; il certo 

V 

E che amante sono io, 

E mi accomodo il tutto a modo mio. 
Anche Filippo vuole 
Ch’io sua sposa mi finga. 

Madama la Rose 

Signora mia compagna di locanda, 

Vi riverisco. 

Doralice 

Serva vostra. 

Madama la Rose 

Avete 

Volonta di spassarvi un pochettino? 

Doralice 

Io vorrei, ma non posso; ho altro in testa. 

Madama la Rose 

Via, spassiamoci un po’, vedete quello 
Che vien di male umore? 

Egli e un viaggiatore. 

Si chiama Don Pomponio, e a dirla bella, 

V 

E di questa locanda il Pulcinella. 



1648 




Doralice 

Faro quello vi aggrada. 

Madama la Rose 

Siamo di eta che a’ guai non si ci bada. 

Pomponio 

Tommasi, che ne dici? Io stea facenno 
Concurze pe’ trovarlo ’no marito, 

E chella gia se lo tenea stipato. 

Oh che figlia briccona! Che po’ dire, 

Che al teatro del mondo 

Io l’abbia messa in scena a ’sta signora 

Ca non par che fui io lo butta fora. 

Madama la Rose 

(Ah, ah!) 

Doralice 

(Proprio ridicolo!) 

Pomponio 

Ma mo la servo io comme se deve; 

Pe’ primmo cchiu i’ non la faro chiammare 
Lisetta Storione 

Ma la sie’ Lisa, l’alloggiamentare. 

Pe’ secunno l’escludo 
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Dalla mia eredita; ed in terzo e ultimo, 
Ogge mme ’nzoro, facio un mascolillo, 
E chello ch’era sujo sarra da chillo. 

Madama la Rose 

(L’avete inteso?) 

Doralice 

V 

(E veramente un zucchero!) 

Pomponio 

Va’ da lo stampatore 
E di’ che lesto lesto 
Me mette al foglio n’auto manifesto; 
Sientelo, e dimme si nee manca niente. 

Madama la Rose 

(Of si che riderem!) 

Doralice 

(Sicuramente.) 

Pomponio 

( k m) 

«L’istesso mercatante italiano 
Che invito intieramente 
II popolo de i Galli 
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Per dark) tutto in sposo alia sua figlia, 
Invita adesso tutte le galline. . .» 

Tu perche ride? vi’ ca si’ ’no ciuccio? 
Tanto e gallina, quanto e francesina. 
Galline, avimmo ditto . . . 

«Dal qual sara prescelta la piu grassa 
A cui destinera l’alto trofeo 
Di far con esso un gallico imeneo.» 
Va’, zompa, e torna priesto. 

Madama la Rose 

(Facciamoci vedere.) 

Si fanno avanti. 

Pomponio 

E sa’ che trasero, 

A ’sta locanna, de madamuselle 
Se vedarra cca oje, 

E essa schiatta. . . ed eccone cca doje. 
Madame. 

Madama la Rose 

Vostra serva. 

Doralice 

Mio padrone. 
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Pomponio 

Gia l’avete saputo, e site corze. 

Faciteme ’na grazia: 

Chi e zetella, de loro signore? 

Madama la Rose 

Io no, perche ho marito. 

Pomponio 

E tu manco, cred’io pe’conseguenza, 

Ca t’ho bista poc’anzi 

La col tuo majo, te si’ fatt’aceto. 

Doralice 

Ma una cosa e l’amante, altra il marito. 

Pomponio 

E dunque siamo al caso. 

Videte buono primmo ’1 fatto tujo, 

Accio po’ appriesso non facimmo chiacchiere. 
L’anne mieje so’ cinquanta gia sonate 
Ma zompo comm’un lepere, so’ agibile. 
Chesso e grasso de colera 
E non e rignonata, l’ossa meje 
So’ tutte nove, e il sango e ’no rosolio. 

Si fa pe’ tte ’sto scampolo, 
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Farraje un gran negozio, e prejatenne 
Si non buo’ farlo di’ bonni, e battenne. 

Doralice 

Perche no? Siete voi tanto bellino 
Che acciecandovi gl’occhi, o mio signore, 
Vi prenderebbe ognun pel dio d’amore. 

Pomponio 

Mettimmo a ’no cantone 
Le cerimmonie, e dammo al chiodo. 

Madama la Rose 

V 

(E scaltra 
La signorina!) 

Pomponio 

Essenno ch’io mme ’nzoro 
Pe’ fa’ ’na posta a figliema, vorria 
Fa’ lesto lesto, vuje credo ch’avite 
Qua’ patre de le vuoste? 

O manco lo tenite. 

Doralice 

L’ho: ma io 

Fo quel che voglio, e il padre non s’intrica, 
Vuol sol bere e mangiar senza fatica. 
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Pomponio 

Benedetto pozz’essere, 

Chisso vo’ campa’ assaje, e gia ch’e chesso 
Vorria spezzolia’. 

Doralice 

Come s’intende? 

Pomponio 

E mo ve lo dich’io, 

Favoriteme un po’ chella manella. 

Doralice 

Voi siete un viaggiatore? 

Pomponio 

Per servirla. 

Doralice 

E la man ci daremo 

Quando poi giungeremo, per esempio, 

Nelle contrade persiche. 

Pomponio 

Gnerno, non boglio perzeca; 

Io volorria per ora, 
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Pf eganno a la signora, 

Un preludio assaggiar del matrimonio. 

Doralice 

Ecco com’io rispondo al sior Pomponio. 
In voi trovato avrei quel che desio 
Ma non posso, che il cor non e piu mio. 

Ah, se spiegar potessi 
A voi gli affetti miei, 

Indegna non sarei 
Di tenera pieta. 

Sappiate. . . ma che dico! 

10 son. . . ma non mi lice; 

Spero che un di felice 

11 Ciel mi rendera. 

(via) 

Pomponio 

A comme m’ha parlato chesta nenna 
Me figuro ch’e fatta la facenna. 

Madama la Rose 

(Ci e entrato nella trappola.) 
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Pomponio 

Che faccio? 

Me ’nzoro; e lasso l’unico zampillo 
Del sango mio dint’a ’na locanna! 

E non direbbe chella sbentorata 
«Mi lasciasti, e perche? barbaro tata!» 

Madama la Rose 

(Sta tutto in moto e pensieroso.) 

Scena Decima 

Filippo da dentro e detti. 



Filippo 

Animo, fuori quella biancheria 
Di Fiandra, ammanetevi 
I bucati, spazzate ben le stanze; 

Vi raccomando tutta la decenza, 

Che verran passeggier di conseguenza. 

Pomponio 

Oh mo proprio le voglio 
Fa’ prova’ cierti pacchere 
Che comm’a chille non ne magna cchiu. 

Ecco Filippo con camerieri. 
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Madama la Rose 

(Che sara che non puo mandarla giu!) 

Pomponio 

Ne’, galantuomo. . . 

Filippo 

Adesso. . . 

Va’ di la tu a cambiare quei lettini 
E raddoppia i cuscini; pulizia 
Bramo, e sollecitudine, altrimenti 
Opro il baston, se non starete attend. 

Pomponio 

Ne’, mi’ signo’. . . 

Filippo 

Adesso. In ogni stanza 

Non fate mai l’acqua mancar, cambiatela 

In ogni ora, e non fate 

Aspettarvi, se i passeggier vi chiamano. 

Fate il vostro mestiere 

Con tutta la creanza 

Andando a visitar spesso la stanza. 

Pomponio 

Gue’, io a te dico . . . 
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Filippo 

Adesso. I candelieri 
Pria che il del si fa bruno 
Sian tutti pronti. 

Pomponio 

E cca nee ne sta uno; 

Dico, ne’, pozzo. . . 

Filippo 

Adesso. 

Pomponio 

Tu ch’adesso 

L’arma soja? io adesso 

Te scannarria, e tu name dice adesso. 

Filippo 

E perche? Che v’ho fatto? 

Pomponio 

Niente, ne? 

Filippo 

Niente affatto. 
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Pomponio 

E lo fatto de figliema?. . . Jere ommo, 
Tu, gallotta sporpata, 

D’apparenta’ co’ casa Storione? 

Madama la Rose 

(Of capisco cos’e la quistione.) 

Filippo 

Mi promettete di star sodo, mentre 
Io vi parlo con tutta la modestia? 

Pomponio 

Di’, ca sto sodo. 

Filippo 

Voi siete una bestia. 

Perdonate. 

Pomponio 

Si serva. 

Filippo 

Voi credeste 
Veramente ch’io sposo 
Ero di vostra figlia? 
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Pomponio 

Lo credette 
Sicuro. 

Filippo 

E siete un asino. 

Perdonate. 

Pomponio 

Mme faccio maraviglia. 

Filippo 

E che la vostra figlia 

Mi disse ch’io fingessi esserle sposo 

Per voler vendicarsi 

Che la metteste dentro alia gazzetta 

Nemmen lo sapevate? 

Pomponio 

No! 

Filippo 

E siete arcibestia. 

Perdonate. 

Pomponio 

Oh! mi onora. 
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Filippo 

E accio vi accomodate le cervella, 

Sono ammogliato, e la mia moglie e quella. 
Diglielo. 

Madama la Rose 

Per servirvi, io son sua sposa. 

(Questo Filippo me lo ha anticipato.) 

Filippo 

Che dite adesso, mi volete morto? 

Pomponio 

Miettece n’auta bestia, ch’aggio tuorto. 

Madama la Rose 

(Ah! ah! tutto si beve!) 

Filippo 

Di piu. Voi conoscete 

Usbanguting Qualching e Inch Subunagh? 

Pomponio 

Che saccio, sbuagotingo ntingo e ntogo. 
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Filippo 

V 

E questo un ricco quakero, 

II qual le doppie le misura a staja, 

Che dal Capo Breton passo in Olanda 
Ad oprar casa di negozio; adesso 
Ritrovasi in Parigi, e avendo letto 
Nel foglio, di Lisetta 
II merto sopraumano, 

Frappoco la sua mano 
Vi verra a dimandar; e questi appunto 
Son quelli forestier che sto aspettando. 
Andiam, mia sposa. 

Madama la Rose 

Andiamo, al suo comando. 

V'lano. 

Pomponio 

Statte bona, e io tengo ’sto vizio 
Che senza mazzeca’ m’agliotto pure 
’No chiuovo de carrozza! Ecco Lisetta, 
E bene allegra allegra! ’Sta fraschetta 
M’ha fatto piglia’ collera! Abbesogna 
Darle un timore. Ma, da n’auto canto, 

V 

E piccerella, e non sa cchiu che tanto. 
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Scena Undicesima 

Usetta e detto. 



Lisetta 

Papa, notizie belle. . . 

Che sorte! che contento! oh benedetta 
Che sia la vostra testa e la gazzetta! 

Pomponio 

Pe’ chesso son con te, e dice bene; 

Ca la mia testa e araba fenice, 

Ch’una al mondo nee n’e, comme se dice. 
Vamme dicenno ’sta notizia bella. 

Lisetta 

Un quakeron, ricchissimo signore, 
Leggendo i pregi miei nella gazzetta 
Si e di me innamorato, e vien di pressa 
Qua per farmi signora e quakeressa. 

Pomponio 

Chesso lo saccio, e addo’ te l’aspettave 
’Sta chioppeta de mele? 

Vi’ mo si le gazzette 

Non fann’utile al corpo? Io so’ ommenone, 
E per questo il mio nome 
Sino al ciel di Saturno, 
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Pe’ l’aria ha da vola’ comm’a ’no sturno. 



Lisetta 

Papa, quando poi sposa 
Saro del quakeron, mi vederete 
Piu seria, e tesa tesa 
Caminare cosi, e nel vedermi, 

Quando pas so in Olanda 

Mi loderanno appieno 

La Schelda, l’Ocean, la Mosa e il Reno. 

Ed in Bergopzom ed in Mastrik 

Quando son salutata 

M’abbasso tutta un pezzo, e poi m’inalzo 

E con un mio sostegno il piu galante 

Addidumister dico, e passo avante. 

Pomponio 

Oh figlia bella mia! 

Comme tenive ’ncuorpo 
’Sta carta geografica, 

E papa tujo non sapeva niente? 

Lisetta 

(Filippo m ’insegno subitamente.) 

Pomponio 

Ma n’auta vota non t’arrescare 
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D’abburla’ il genitor, per vendicarti 
Ca te mettette dint’a la gazzetta, 

Si non nc’abbusche quacquaressa, e bona 
Dicite «Io non boglio altro 
Che Filippo, Filippo. » 

E chillo sfortunato 

Di Filippo fingea, ch’era ’nzorato. 

Lisetta 

Che, ammogliato Filippo? 

Filippo maritato? 

Filippo ha moglie? Come 
S’e ammogliato Filippo? 

Pomponio 

Comme? Comme s’ammogliano 
Tutte l’auti Filipp e de lo munno, 

Che maravaglia? poco m’e mancato 
E mme trovave porzi a me ’nzorato. 

Lisetta 

(Ah scellerato! ah perfido! 

Ah traditor!) E a voi chi ve l’ha detto? 

Pomponio 

Chi me l’ha ditto? La mogliera soja 
Ch’ha parlato co’ mmico 
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Ma ccai, e isso pure che co’ chella 
Aunito se ne jette alliegro, alliegro. 

Lisetta 

(O del. . . che colpi al core. 

Che rabbia! che veleno! tutto il sangue 
Par mi si gela!) 

Pomponio 

Tu che te sentisse 
Veni? Lise’, qua’ simpeca? 

Lisetta 

No, no. 

Pomponio 

Comme no? Tu me pare 
Ch’aje perzo il tuo colore burgenzatico, 
E schitto ’nfaccia tiene, po’ al contrario, 
Sto poco de rossetto ausiliario. 

Va’, statt’alegramente, 

Mo vene il quacquerone. . . 

Lisetta 

Non me lo nominate 

Che divento una furia; e ve l’anticipo: 

Appena che lo vedo 
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Gli corro addosso e gli sgraffigno il viso; 

Presto, subito, adesso 

Voglio partir, che, sulla mia parola, 

Se non venite, me ne vado sola. 

Pomponio 

Aspe’. . . oh bennaggioje! io creo ca mammeta, 
Quann’era prena a te jett’a bedere 
Li pazze a Averza, po’ venne a figliare 
E me facette a te, che pe’ cervelle, 

’Ncapo nee tenarraje doje mozzarelle. 

Tu mo n’aje ditto cca, ca lo volive? 

Lisetta 

Ed or vi dico che piu non lo voglio. 

Pomponio 

E che buo’, che pe’ Franza 
Mi chammano sul muso 
Gazzettante falzario e patre intruso! 

Lisetta 

Vi chiamin come vogliono. No ho detto 

E no sara; io sono 

Una di quelle donne 

Che al mondo si dicono ostinate. 
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Pomponio 

Ma saje ca nee so’ chelle 

Che al mondo po’ se dicono mazzate? 

E gia me so’ sagliute 
I paterni vapori; tiene mente 
Comme so’ fatto brutto 
E miettete a tremma’. Gue’, non di’ manco 
Cchiu ’na parola, sa’? Te sia pe’ regola, 

Che addeventato n’aseno so’ mone, 

Ogne parola conta un scoppolone. 

Lisetta 

Io non parlo. 

Pomponio 

E perche mo aje parlato? 

Lisetta 

Io non ho detto niente. 

Pomponio 

E torna! Vocca 
Non aje d’apri. 

Lisetta 

Chi apre 
Bocca. . . 
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Pomponio 

Oh mmalora! io che t’ho ditto? 

Lisetta 

Oh bella! 

Voi sempre state a fare 

Cia, cia, cia, cia, cia, cia, e poi mi dite 

Ch’io park). 

Pomponio 

A me se dice 

Cia, cia, cia, cia, cia, cia? e io mo propio 
Te lo boglio sona’. 

Lisetta 

(fugge) 

Uh papa mio. . . 

I scoppoloni a me? 

Pomponio 

A te, ch’a chi? 

Lisetta 

A Lisettina vostra? 
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Pomponio 

A Lisettina mia. 

Lisetta 

A Lisettuccia. 

Pomponio 

A Lisettuccia. 

Lisetta 

Ma 

Se sol per questa volta 
Farete tutto quel che piace a me, 

Di sbagliarla pericolo non v’e. 

Pomponio 

Ben, di’ tu ch’ho da fa’, tu mi consiglia 
Comme tu foss’il padre, e io la figlia. 

Lisetta 

E giusto per balordo non passare 
Tutto quel che dico io dovete fare. 

Pomponio 

Pe’ da’ gusto a la signora, 

Ch’ho da fa’ vorria sap ere? 
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Lisetta 

Voi dovete ognor tacere, 

E a me sola lasciar far. 

Pomponio 

Ma si vedo? 

Lisetta 

Si fa il cieco. 

Pomponio 

Ma si sento? 

Lisetta 

Si fa il sordo. 

Pomponio 

Signorno, non te l’accordo, 
Vede’ voglio, e ho da parlar. 

Lisetta 

Passerete per balordo, 

Vi farete corbellar. 

Pomponio 

Alle corte: no me state 
A guasta’ tutt’i miei piane 
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O me scappa. . . 



Lisetta 

Che vi scappa? 

Pomponio 

’No schiaffone da ’ste mane. 

Lisetta 

Via, mio padre, vi calmate. 

Pomponio 

Ma nee vonno le mmazzate. 

Lisetta 

No, mio padre, mio sostegno, 
Se son buona ognun lo sa. 

Ma se ognor mi fate oltraggio, 
Morir posso. . . 

Pomponio 

Buon viaggio. 

Lisetta 

Voi vedete il mio lamento, 
Senza aver di me pieta. 
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Pomponio 

Nel vederla gia me sento 
Porzi l’uocchie lammicca’. 

Lisetta 

Seguitate a minacciarmi! 
Maltrattarmi, spaventarmi. 

Pomponio 

Viene a tata. 

Lisetta 

Son sdegnata. 

Pomponio 

Lisettuccia. 

Lisetta 

Non ci vengo. 

Pomponio 

Lisettina. 

Lisetta 

No, papa. 

Per placarmi aver vogl’io 
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Cento amanti ognor d’intorno, 
Far la matta nott’e giorno, 

E mai quakeri sposar. 

(Con i padri di tal fatta, 

Ecco qui come si fa.) 

Pomponio 

E ba’ apara ’ste cervella, 

Fa’ capace a ’sta frascona, 
Ogge affe chessa briccona, 
Quacche guaje me fa passa’. 

V 

E mia flglia nata matta. 

E cchiu matta morarra. 

1 Via. 



Scena Dodicesima 

Madama, Traversen, Dora/ice, Anselmo ed Alberto. 

Madama la Rose 

Stiamo a guardar, che ci sara da ridere. 

Traversen 

Curioso spettacolo 
Son proprio i find quakeri. 
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Ansel mo 

Ho timore 

Che la burletta non si fara tragedia. 

Doralice 

(Ne parlar posso a chi parlar vorrei.) 

Alberto 

Pos sibil che costei 

Sia figlia al sior Pomponio, 

E destinata al quakero in isposa. 
Vediamo come va cotesta cosa. 

Madama la Rose 

Su, dentro ad osservar le belle scene. 

Ansel mo 

II ciel lo facci che finiscan bene. 

Viano. 



Scena Tredicesima 

Fisetta e Pomponio, Filippo da quakero, ascoso sotto folta perucca 
che scende sulk spalle e sugl’occhi, seguito da altri quakeri. 

Pomponio 

Priesto miettete teseca, e in sussieguo; 
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Le bi’? mo se ne traseno 
A passe decestunia, statt’attiento 
A fa’ l’obbreco tujo, e de non fare 
Fa’ cattiva figura al genitore. 

Lisetta 

L’avra da far con me quel traditore. 

Filippo 

Bondi te pater, 

Ve salutingh. 

Pomponio 

Bondi te figlio, 

Te salutingh. 

Filippo 

Bondi te fillis, 

Ve salutingh. 

Pomponio 

Non buo’ risponnere 
Di salutingo, 

O mo te mollo 
’No scoppolingo, 

Che la teninga 
Te fa vasa’. 
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Coro 

Te Pomponie, te Lisette 
Inghinar, 

Quakera, quakera. 

Bon pater, bel Giles 
Quakera, quakera. 

Filippo 

Te Pomponie Ital nazion? 

Pomponio 

Sempe ai vostri comandonio. 

Filippo 

Te olandese intelligin? 

Pomponio 

Signorno, no intelligir. 

Filippo 

Italiano y provar. 

Pomponio 

Accossi saccio parla. 
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Lisetta 

(Vien, ti vo’ gli occhi cavar.) 

Filippo 

La tua mano stringhe quella 
Di Berlic Berloc ton ton. 

Pomponio 

Chia. . . malora troppo onore. 

Filippo 

Cherimonie il quakerone 
Non conosce, non amar. 

La tua figlia gazzettata 

Gia lo so, che appunto e quella. 

Pomponio 

Sis signore, io l’ho stampata. 

Filippo 

Mi sentito penetrata 
Di sua grazia e sua belta. 

Pomponio 

Don Berloc, mme consolate, 
Questa e tutta sua bonta. 
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Lisetta 

Ah di dargli due grafflate 
Brucio or or di volonta. 

Coro 

Fortunate e buon papa, 

Figlia ha tante rarita. 

Pomponio 

Tutta vostra gran bonta, 

0 miei cari quakera. 

Dunque spiccia, si te pare. 

Filippo 

1 non face gran parole, 

E la sposa quando vuole. 

Pomponio 

Va’, fa’ priesto figlia mia, 

A chi piense non se sa. 

Lisetta 

Che voi siete un imprudente, 
Non si sa chi diavol sia, 

Che la gente bene a fondo, 
Convien prima esaminar. 
D’impostori e pieno il mondo, 
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Hanno facce da ingannar. 

Filippo 

(Ecco tutta sconquassata, 

La mia machina s’e gia!) 

Pomponio 

De ’sta figlia innamorata 
Lo sa il Ciel s’io son papa. 

Lisetta 

Of quel volto di briccone 
Ti vo’ tutto sgraffiar. 

Out escono Dora/ice, Anselmo, Madama la Rose e Monsieur Tra- 
versen. 

Pomponio 

Vi’ ca chisso e quacquarone, 

Ca nee po’ precipita’! 

Alberto 

La sua figlia io non comprendo 
Se sia questa o quella la! 

Doralice 

Piu per quel d’amor m’accendo 
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Senza averne volonta. 



Lisetta 

(Ciel, che feci! troppo ardita 
Fui con quel che ho sempre amato! 
Ah me stessa avrd tradita, 

Forse, oh Dio! se reo non e!) 

Filippo 

(Ahi qual tetro orror mi assale! 

Oh che tremito mi viene! 

Sono in odio al caro bene! 

Come piu placarla, oime!) 

Alberto 

(Di stupor per quel che veggo, 
Dubbio il cor mi balza in seno! 
Questo di pavento appieno 
Che fatal non sia per me.) 

Pomponio 

Le mazzate oltramontane 
Mo avarraggio da prova’. 

Chella 11a meno le mmane, 

E lo gnore ha da paga’. 
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Doralice 

Son stordita a tan to eccesso, 

E sa il Ciel che n’awerra. 

Madama la Rose 

Gran disturbi per adesso 
Prevedendo io sto di gia. 

Tutti 

Ah che ormai tra il finto e il vero 
Gia traballa il mio pensiero! 

E lo sdegno ed il timore 
Mi sta Talma ad agitar. 

Filippo 

(Ah non posso il mio furore 
Piu calmar per verita. 

Sul suo matto genitore 
La vendetta or piombera.) 
Vecchel molh tirta lula 
Sangue, sangue io bramo qua. 

Tutti 

Ma calmatevi, cospetto! 

Questo e un chiasso maledetto, 
Tanto strepito, signori, 

In locanda non si fa. 
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Pomponio 

Ma fenimmola a mmalora, 
Ca chiu capo n’aggio affatto. 
Che mmalora v’aggio fatto, 
O miei cari quacquara? 

Coro e Filippo 

Quel ribaldo, quel briccone. 
Quel Pomponio furfantone 
Morto al suol cader dovra. 
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ATTO SECONDO 

Camera nell’istessa locanda. 



Scena Prima 

Madame Ra Rose, Traversen, Alberto, Anselmo e Dora/ice. 

Madama la Rose 

Ah, ah! che scena! Io moglie di Filippo? 

Quanto, signor Anselmo, mi rallegro 
Che da Milan veniste 
A me raccomandato. 

Anselmo 

Io piu di voi, che non conoscendovi 
Di monsu Traversen vi ho dimandato 
Ed in voi l’ho qui subito trovato. 

Traversen 

Se vogliamo poi la nostra amicizia 
Passarla a parentela, vi domando 
La vostra buona figlia per sposina. 

Anselmo 

(Evviva la franchezza parigina!) 

Doralice 

(Cosa costui pretende?) 
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Ansel mo 

Con tutto il mio piacer subitamente. 

Doralice 

(Ma io di questo non ne faro niente.) 

Traversen 

Andiamo adesso a stender il contratto. 

Doralice 

(Misera me!) Pian, pian. . . 

Ansel mo 

Non c’e pian piano. 

Figurati ch’e sua gia la tua mano. 

Madama la Rose 

Certo il vostro papa non sbaglia in questo, 

E piu bei matrimonii 

Son quelli che si fanno presto, presto. 

Sempre in amore 

Sono io cosi. 

Se un cicisbeo 
M’offre il suo cuore 
Io mai non faccio 
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La svogliatina, 

Ma colla grazia 
Che ci camina 
L’accetto subito, 

Gli dico si. 

Pria l’alterigia 
Di donna bella 
Era daghuomini 
Tanto apprezzata; 

Ma adesso, credimi, 

None piu quella, 

La nostra regola 
Presto fall!. 

Viano. Traversen si porta Dora/ice pel braccio. 

Scena Seconda 

Alberto, che ha veduto Traversen a braccetto con Dora/ice, poi Mon- 
sieur Traversen che ritorna. 



Alberto 

Or ve’, quella infedele 

Con che franchezza marcia a braccio a braccio 
Con Monsu Traversen? Ma a quel che vidi, 

La donna non e lei della gazzetta! 

Filippo m’inganno! Ma sia chi sia, 
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Impressa sempre l’ho nell’alma mia. 

Travers en 

Oh, voi qui siete, Alberto? 

Alberto 

Vi ho veduto a braccetto. . . 

Travers en 

Con mia moglie. 

Alberto 

Vostra moglie? 

Travers en 

Certissimo. 

L’ho domandata al sior Anselmo, il padre, 
E lui me l’accordo, ed or di fatto 
Verra il notar per stendere il contratto. 

(via) 

Alberto 

Un colpo si crudele 
Avvilito m’ha gia; il locandiere, 

Che inventa tante trappole, 

Sol mi potrebbe dar qualche consiglio 
Da poter dar riparo al mio periglio. 
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Scena Terza 

Filippo, poi Usetta. 



Filippo 

Non ancora ho potuto 
Sola veder Lisetta per poterla 
Disingannar! ma che mi giova? II padre 
Sta per abbandonar la mia locanda. 

E allor dir posso: mie speranze, addio. 

Lisetta 

(Qui rimpostor! ma adesso 

Glie le voglio cantar come soglio io.) 

Filippo 

Cara Lisetta mia. . . 

Lisetta 

Qual confidenza? 

Credevi veramente, ch’io t’amava? 

Uh, sciocco! io mi spassava 

Con te, che uom sei tu! Cos’hai di bello? 

Va’, va’; metti giudizio, pazzarello. 
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Filippo 

Cio lo did per sdegno, gia il so bene, 

Ma sappi che ammogliato io mai non fui, 
Finsi cosi per torre ogni sospetto 
A1 tuo padre di me; tempo non ebbi 
Di avvertirtelo allora. Ero io capace 
D’ingannar l’idol mio? Su, facciam pace. 

Lisetta 

No, da me pace piu sperar non dei; 
Conosco ben chi sei; marcia, bugiardo, 
Ne aver piu ardir di rimirarmi in volto. 

Filippo 

Ma posso dirti almen. . . 

Lisetta 

No, non t’ascolto. 

Filippo 

Dunque addio, piu Filippo non vedrai. 

Lisetta 

Queste son tutte grazie che mi fai. 

Filippo 

In bo sco ombroso e folto 
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Vo a darmi un colpo atroce, 
E l’ultima mia voce 
Lisetta chiamera. 

Lisetta 

Figlio, non ho che farti, 
Cerca licenza e parti, 

N’avrd qualche dolore 
Ma poi mi pas sera. 

Filippo 

Barbara . . . 

Lisetta 

Ola creanza. 

Filippo 

Crudel. . . 

Lisetta 

Qual confidenza? 

Filippo 

Addio per sempre, addio. 
Piu a te non tornero. 
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Lisetta 

(Non so se a lungo, oh Dio! 
Resistere potto.) 

Lisetta e Filippo 

(Qual her conttasto, oh Dio! 
Mi sento ormai nel seno! 
Affetti del cor mio 
Frenarvi piu non so.) 

Filippo 

Da te m’involo . . . 

Lisetta 

Aspetta. . . 

Filippo 

E m’ami? 

Lisetta 

Non lo so. 

Filippo 

(in atto di partire) 

Dunque . . . 
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Lisetta 

Cos’e tal fretta? 

Filippo 

Ti las do. 

Lisetta 

Adagio un po\ 

Filippo 

S’e vero che ancor m’ami 
Perche mi did no? 

Lisetta 

Quel che ascoltar tu brami 
Adesso ti diro. 

Io son quell’ancora 
Tua cara Lisetta 
Che t’ama e t’adora, 

Che brama, che aspetta 
Quel giorno, quell’ora 
Che amor ci unira. 

Filippo 

E son quell’istesso 
Filippo tuo caro 
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Che, senza il possesso 
D’un volto si faro, 
Dolente ed oppresso 
Ognor si vedra. 

Lisetta e Filippo 

Felici momenti 
Deh, quando giungete, 
Che lieti e contend 
Amor ci fara? 

Amor, quali amanti 
Piu sperar mercede 
Se premio a tal fede 
Da te non si da. 

(viano) 



Scena Quarta 

Alberto solo. 



Alberto 

Chi creder mai poteva 

Che dolce e caro un mio nascente amore 

Cagionar mi dovea si gran dolore? 

In quanti rei pensieri 

Sta confuso il mio cor! freme, s’aggira, 

Smania, sbalza, delira, e in un momento 
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Da mille furie tormentar mi sento! 
Barbaro amore, ah tu lo stral dorato 
Vibrasti in me per darmi con inganni 
Brevis simo contento e lunghi affanni. 

O lusinghiero amor, 

Se il caro ben m’involi 
Da me che piu pretendi, 

Che sempre piu m’accendi 
Colle tue fiamme il cor? 

O lusinghiero amor, 

Se sordo ai miei lamenti 
Gia ti mostrasti appieno, 

Toglimi omai dal seno 
Un si ostinato ardor. 

Tra cento furie e cento 
Palpita l’alma mia, 

Ma piu mi da tormento 
La fiera gelosia, 

Che il cor sta a lacerarmi 
Con barbaro furor. 

Ma voce tenera 
Nel cor mi dice 
Che avro per premio 
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Quel di felice, 

Che calma e giubilo 
Dara al mio cor. 

(via) 



Scena Quinta 

Filippo, poi Alberto. 



Filippo 

Tutto sta ben disposto a maraviglia, 
Spero che questa volta, 

Merce il novello inganno, 

La mia Lisetta non mi sara tolta. . . 
Signor Alberto, che cos’e? Voi state 
Tutto smanioso. 

Alberto 

Per tante mensogne 
Che tu inventasti. 

Filippo 

Punto qua. Or meco 
Doralice ha parlato. Ella vi adora 
E sara cura mia ch’ella ben presto 
Sposa vi sia! Volete piu di questo? 
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Alberto 

Caro Filippo, tu mi rendi il fiato. 

Filippo 

Ma s’ha da procurar. . . ch’oggi Pomponio, 
Come gia ho risoluto, 

Oggi non parta dalla mia locanda; 

E per do artatamente 
A duel nel giardin l’ho disfidato 
E coraggiosamente ei l’ha accettato. 

Vorrei lo disfidaste ancora voi 
Per dar tempo ai compagni di vestirsi 
In altra guisa. 

Alberto 

Ma con qual pretesto 
Io l’ho da disfidar? 

Filippo 

Sulla ragione 

Che in sposa vi promise la sua figlia 
E poi ve la nego. Com’io sfidato 
L’ho, che per sua cagione 
Perdei di mia locanda il quakerone. . . 

Ma non si perda tempo. Andiamo noi. 
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Alberto 

Io tutto spero dagPinganni tuoi. 

1 'Piano. 



Giardino con casetta rustica con porta, praticabile. 

Scena Sesta 

Pomponio con un lacche che gli porta una spada di misura. 

Pomponio 

Ad un mio pari un locandier disfida? 

Ho dovuto accetta’, mio Tommasino, 

Sai gia che i fogli girano? 

Anzi potea pur dir Parigi istessa 
«Pomponio il grande divento n’allessa.» 

Mo che me staje dicenno 

Ca non saccio da scherma? E ch’e, pe’ chesso? 

Tu mo comme te cride 

Ca il duello se fa? No, te dico io, 

Perche lo locanniero 
Quanno ’nguardia mme vede, 

S’ha da mett’a fui’ comm ’a ’no lepero. 

In altro caso, poi, 

Si non fuje is so, fuggiremo noi. 

Tu ’ntanto non me perdere de vista; 
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Es si maje vide ca sto p’abbuscare 
Curre subeto, strilla e chiamma gente; 
Tu mo te figurasse 
Che chesta sia paura? Non signore, 
Auto non e che un poco di timore; 

Mo vene; va’, t’agguatta a quel cantone; 
Mettimmoce mo in aria de brottone. 

Filippo 

Io son qua. 

Pomponio 

E cca sto io. 

Serii e minacciosi. 

Filippo 

Io nella mia locanda v’ho alloggiato. 

Pomponio 

E io t’aggio pagato. 

Filippo 

Per le vostre maniere stravaganti 
Si sono di qua i quakeri partiti, 

E m’avete levato il pan di bocca. 
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Pomponio 

E che me preme de li guaje tuoje? 

Filippo 

Per do dobbiamo duellar fra noi. 

Su, fuor le spade. 

Pomponio 

Chia... (Mmalora, chisso 

Non se mette paura.) Tu ’sta spata 

La vide quant’e longa? 

Filippo 

La vedo, e che percio? 

Pomponio 

E mmo ammolata 

Me l’ha n’ammolafuorfece, te pozzo 
Fa’ male assaje, che buo’ fare. Cercame 
Scusa, ca te perdono. 

Filippo 

Che scusa? che perdono? 

Che se non vi battete per viltate, 

Da voi se ne va al diavolo 
Di galantuomo il nome. 
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Pomponio 

(E se mi batto 
Se ne va po’ a malora 
La vita e il galantuomo.) 

Filippo 

Su, alTarmi! 

Pomponio 

(E Tommasino e stato acciso!) 

Filippo 

Cos a andate guardando? 

Pomponio 

Aspetto il mio patino. . . 

Vi’ ca mo e chello, curre, Tommasino! 

1 Viene il servo. 

Filippo 

Che! in due adesso? Oh tradimento. Entrambi 
Vi uccido. . . 

(snudando la spa da) 

Pomponio 

All’armi, alo . . . ma chiano. 
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Armistizio pe’ mo’, sientemi primmo, 

E ripigliammo po’ l’ostilita. 

(Io non c’aveva maje da veni’ cca.) 

Vi’ ca io songo n’uosso 

Che non saccio si tu te lo puo’ agliottere. 

Io so’ nitroso, so’ bituminoso, 

So’ sulfureo, so’ elastico; 

E te consigliarria 
De non t’arreseca’. 

Filippo 

No, ho gia deciso. 

Pomponio 

’Nzomma, vuo’ esse acciso? 

E fa’ comme vuo’ tu. . . Vi’ ca tu muore, 

No io, sa’? (Ca gia so’ muorto miezo 
De sfunnolo.) 

Filippo 

Su, in guardia. 

Pomponio 

Ecco cca. . . vanne 
Nelle stigie locanne. . . 

Ma, testemmonia toja, ca tu si’ chillo 

Che buo’ mori’. . . gnerno, no mme commene: 
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Io ’no coniglio di ammazzar non oso, 
Bacia la mano al vincitor pietoso. 

Filippo 

Che vincitor? vi voglio 
Passare a parte a parte, presto. . . 

Pomponio 

E priesto. . . 

(E che priesto, si gia ’mbraccia a Patano 
Sta il mio valor. E ch’accossi succede, 
Se spacca, e pesa. Se fa il guappo, e poi 
Co si vanno a fenire i grandi eroi.) 

Scena Settima 

Alberto e detti. 



Alberto 

A che coll’armi in mano? 

Tu, Filippo, non devi 

Attaccar brighe col signor Pomponio, 

Io prendo impegno per la sua persona. 

Pomponio 

(St’acquarella de maggio e stata bona.) 
Lo siente? Chisto e stato 
Sempe ’no galantommo; 
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Va’, ringrazia la mia misericordia, 

Che no ha boluto stennerle cca ’nterra, 
Io son guerrier di pace, e non di guerra. 

Filippo 

Ma perche il sior Alberto 
M’impedisce il duello? 

Alberto 

Perche devo 

Io con il sior Pomponio prima battermi 
Sino alTultimo sangue: 

O mi uccide o l’uccido. 

Pomponio 

Comme? (St’auta vigilia 
Non nci stea ’ncalannario.) 

Filippo 

Voi a torto 

Con lui vi batterete, ed io a ragione 
Che lui di qua partir fe’ il quakerone. 

Alberto 

No, non a torto; a battermi con lui 
La ragion mi consiglia, 

Che mi promise e poi nego la ftglia. 
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Pomponio 

E te la dongo mo. 

Alberto 

E or non la voglio. 

Dissetar mi vogl’io col vostro sangue. 

Filippo 

Ed il tuo sangue bevermi vogl’io. 

Pomponio 

Sara vino de Somma il sangue mio! 

Filippo 

Il duello non vel cedo. 

Alberto 

Ne io lo cedo a te. 

Filippo 

Verremo all’armi 
Pria fra di noi. 

Alberto 

Son pronto: 

Decideranno prima i nostri brandi. 
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Pomponio 

Ah, si, chessa e la soja. 

Mo parlate da uommene. 

Filippo 

Approvate 

Voi dunque il mio progetto? 

Pomponio 

Manco Seneca 

Lo potea pensa’ meglio, a senno mio. 
Comm’avite da fa’ mo ve dico io. 

Primmo fra voi coll’armi 
II punto sia deciso, 

Ca co’ chi resta acciso 
Io poi mi battero. 

Alberto 

Quando quel cor malnato 
Dal sen gli avro diviso. . . 

Filippo 

Quando l’avro mandato 
A passeggiar l’Eliso. . . 
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Alberto e Filippo 

Fra noi vedrem se ucciso 
A torto io l’abbia, o no. 

Filippo 

Andiamo. 

Pomponio 

(piano ad Alberto) 

(A te, ch’aspiette?) 

Alberto 

Su via. 

Pomponio 

Su, dalle ’mpietto. 

Filippo 

Andiam. 

Pomponio 

(Chisso s’ammola!) 

Alberto 

Non piu. 
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Pomponio 

(Chiss’auto grida.) 

Alberto e Filippo 

Ebben, l’affar decida 
Chi prima ha da pugnar. 

Pomponio 

(Principio a risciata’.) 

Alberto e Filippo 

Ecco i solid saluti 
Del duello inaspettato. 

(Si consola il maledetto 
E non sa che per diletto 
Lo faremo ancor tremar.) 

Pomponio 

(Chilli fierre so’ appuntute, 
Fa’ potriano un bell’effetto! 
Se sfonnassero lo pietto, 

E fenesco de tremma’.) 

Filippo 

Con permesso. 
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Alberto 

10 fo l’istesso. 

Pomponio 

Che d’e mo, che nova ne’e? 

Filippo 

11 padrone della casa 
Ceder deve al forestiero, 

E con lui pugnar primiero 
Tocc’a voi, non tocc’a me. 

Pomponio 

Non e hero, non e hero. 

Alberto 

Questo e vero, questo e vero. 

Pomponio 

Mme protesto, si e pe’ me. 

Alberto 

Senza dubbio tocc’a me. 

Pomponio 

Dico io mo, non se potria 
Aggiusta’ chesta facenna? 
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Filippo 

Per esempio si potria. . . 

Alberto 

Presto, a noi, non piu pensar. 

Pomponio 

Ma lassammolo pensa’. 

Filippo 

Quando il forte a noi si arrenda 
Si potria capitolar. 

Alberto 

Capitolar! 

Pomponio 

Bravissimo. 

Alberto 

Per me son contentissimo 
Di usar facilita. 

Filippo 

In termine brevis simo 
L’affar si aggiustera. 
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Pomponio 

Remmedio cchiu bellissimo 
Non se potea trova’. 

Filippo 

Per prima condizione 
Segnam ch’egli e un poltrone. 

Pomponio 

S’accorda. 

Alberto 

Un uom bestiale. 

Pomponio 

S’accorda, non ne’e male. 

Filippo 

Un viaggiator ridicolo. 

Pomponio 

S’accorda il terzo articolo. 

Filippo 

Un sciocco gazzettante. 
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Pomponio 

No chesso. . . 



Alberto 

Avante, avante. 

Pomponio 

Mettiam testa gloriosa. . . 

Alberto e Filippo 

Sconnessa in ogni cosa. 

Pomponio 

O pur. . . 

Alberto e Filippo 

( minacciandolo ) 

Che dir vorresti? 

Pomponio 

Che articoli si onesti 
Non pozzo ricusa’. 

Alberto e Filippo 

Gli articoli son questi, 
Ne vi e da replicar. 
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Alberto, Filippo e Pomponio 

Fra tante disfide 
La piazza e gia resa. 

Giammai non si vide 
Piu nobile impresa; 

D’accordo noi siamo, 
Cantiamo, balliamo, 

La gioia nel viso 
Ritorni a brillar. 

( viano ) 



Camera. 



Scena Ottava 

U sett a e Dor a lice, poi Madama la Rose. 



Lisetta 

Fatemi, signorina, capir meglio. . . 

Doralice 

Filippo detto m’ha che noi dobbiamo 

Mascherarci alia turca 

Con due abiti eguali 

Che son pronti di gia; poi nel festino 

Verra lui con Alberto anco vestiti 
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Da signori africani, e noi con essi 
Ce ne dobbiam fuggir. 

Lisetta 

Fuggir, che dite? 

Doralice 

Cos’e? v’impallidite? e che la fuga 
Fosse qualche demonio? 

Dopo la fuga viene il matrimonio. 

Lisetta 

Non vorrei. . . 

Doralice 

Non vorresti 

Uscir da si penosa tirannia? 

Se ne volete uscir questa e la via. 

Lisetta 

Basta, ci pensero. 

Madama la Rose 

Invan Filippo 

Sta preparando maschere e festino: 
Or lei deve partir. 
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Lisetta 

Che her destino! 



Scena Nona 

Pomp onto e dette. 



Pomponio 

Presto, aid, ca i cavalli 

Stanno attaccate gia; muove le gamme, 

Addio Parigi, e servitor madame. 

Lisetta 

E per dove volete piu portarmi? 

Pomponio 

Nell’ Arabia petrea. 

Lisetta 

Dov’e 1’ Arabia petrea? 

Pomponio 

V 

E ’no paese addo’ nasceno le prete 
Che non ti pud mancare al primo istante 
’No prencepe de 11a petreazzante. 

Lisetta 

Oh vedete il cervello 
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Of dove vi e saltato! 



Pomponio 

E che buo’, che sto cca ’nfra i miei nemici? 
Io mo proprio ho dovuto 
Capitola’ e dir potria la Francia, 

Quanno se sa ’sta cosa, 

Ch’aggio fatta ’na pace vergognosa. 

Alo, vieneme appriesso. 

Madama la Rose 

(Ditegli tanto un no.) 

Lisetta 

No. 

Pomponio 

No, e tu chi si’, che dice no? 

Del territorio mio matrimoniale 
Tu auto non sei che una patata 
Della quale fu’ io ragricoltore. 

Se dice no a lo gnore? Oh cattarinola, 

Non te nc’ arresecare n’auta vota 
Ca de le carne toje, figlia guavina, 

Mme ne faccio porpete craje matina. 
Jammo, su, alo. 
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Madama la Rose 

(piano a Lisetta) 

(Piangete.) 

Lisetta 

Uh, uh. 

Doralice 

La fate piangere. 

Madama la Rose 

Troppo la strapazzate. 

Pomponio 

O chiagne, o fide. 

Avimmo da parti’. 

E pe’ signo de cio, mo pe’ ’na recchia 
La porto a ’ncarrozza’. 

Madama la Rose 

(Fatevi adesso 
Venire un svenimento.) 

Lisetta 

Ahi; ahi; aita. . . oime! morir mi sento. 
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Doralice 

Oh povera fanciulla! 

Slacciamola. 

Madama la Rose 

Sediamola. 

Non da segno di vita. 

Doralice 

Non ha piu moto, e tutta raffreddata. 

Madama la Rose 

Acqua, aceto . . . vedete 

Che avete fatto? Uh povera Lisetta! 

Pomponio 

(Sta’ a bede’ ch’e fenuta la gazzetta!) 
Ne’, gue’? rispunne a me, figlia de tata. 

Doralice 

V 

E inutile. 

Madama la Rose 

Non fiata. 

Pomponio 

(E biva io, l’ho fatta la rapata!) 
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Doralice 

Zitto, zitto, mi par che gia rinviene. 

Madama la Rose 

Signorina, su, datevi 
Animo, respirate. 

Doralice 

Papa vi vuole bene, e ragionevole. 

Madama la Rose 

Non partirete, no. 

Pomponio 

E mo n’e cosa 

Sicuramente; po’ muri’ pe’ strata. 

Madama la Rose 

(Come bella il babbeo se l’ha imboccata.) 

Lisetta 

Ove son? perche torno 
Quest’aure a respirar! E chi ha diviso 
Lo spirto mio dal fortunato eliso? 

Nella selva de’ mirti appena entrata, 

Qual d’amorosi spirti 
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Folia mi vidi intorno, ed io con grazia 
Con bocca a riso, ed occhi ognor ridenti, 
Riverenze rendeva ai complimenti. 

Eroi li piu galanti 
Vennero a farmi onore, 

Romolo mi die un fiore, 

Enea mi die il caffe. 

Con basso mormorio 
Parlavan poi di me. 

V 

E questa la Lisetta, 

Colei della gazzetta, 

Figlia infelice e semplice 
Di un pazzo genitor. 

In me son poi tornata, 

E qua mi son trovata, 

E a dirvi il ver, mio padre, 

Vi guardo con orror! 

Scacciate il pregiudizio, 

Abbiate piu giudizio. 

Vedete che dell’asino 
Vi danno i spirti ancor? 

Volete ch’io mi sposi 
Colui che serbo al cor? 
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Si, si... 



Pomponio 

No, no. 

Lisetta 

E perche? 

Vel prego. 

Pomponio 

Ed io tel nego. 

Lisetta 

Io l’amo. 

Pomponio 

E io gnerno. 

Lisetta 

Io non vi obbediro. 

Pomponio 

Ed io ti batterd. 

Lisetta 

Ma non sapete voi 
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Di poi che n’awerra? 

Pomponio 

Sentiam che n’awerra. 

Lisetta 

Domani direte: dov’e la Lisetta? 

Lisetta qui voglio. . . chiamate Lisetta. 

Si cerchi di qua, si vada di la. 

Ma sa che gli dico, mio caro papa? 

Madama la Rose 

Che lei la Lisetta mai piu non vedra. 

Doralice 

Notate e marcate, sior caro papa? 
Doman la Lisetta qui non ci sara. 

Pomponio 

E sa’ che ve dice ’sto caro papa? 

Ca mo mme la porto pe’ farve schiatta’. 

V'lano. 



1721 




Scena Decima 

Filippo, poi Pomponio. 



Filippo 

Si, vada a incarozzarsi, che a fermarlo 
Per le scale gia sta l’impedimento; 

I find turchi a stento 

Lo faranno tornar pien di paura; 

II pover merlotto 

Fra poco si vedra pelato e cotto. 

Pomponio 

Chesso che mmalor’e? Si nun fujeva 
Una e n’auta n’aveva 
De sciabolate! Ne’, Feli’P addo’ stammo 
Cca? Comme ai passaggiere 
S’impedisce d’asci’P A ’sta locanna 
Schitto nc’ho bisto tanta cose strane: 
Comme nc’alluogge turche e cristiane? 

Filippo 

Come alloggio negare io mai poteva 
Senza essere ammazzato, a un gran signore 
D ’Africa, qui venuto 
A vedere Parigi? Avete voi 
Mai sentito parlare 
Di Abdallid Falzul Carababa. 
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Pomponio 

Che diavolo de nomme songo chisti; 

Va’, piglieme Lisetta, 

Vi’ che nu stesse mmano a qua’ mametta. 

Filippo 

Ci sta sicuramente, 

Ma non me la daranno, 

Che han bisogno di donne. 

Pomponio 

Tu che dice, 

Voglio flgliema intera, e no nee n’ave 
Da mancare nu ruotolo, altrimenti 
Tu mme nne daje cunto. 

Filippo 

Non temte di niente, 

Ve ne posso far io la sicurta; 

Voglion le donne i turchi 
A solo oggetto di farle ballare 
A un festino di maschere; del resto 
Ahirel bis Faisal Carababa 

V 

E un signor tutto garbo ed onesta. 
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Pomponio 

10 che saccio Stuzzul Scarababa? 
Subeto che la trovo 

Mme la piglio; e mo vavo a ricorrere. 

Filippo 

(Oime!) Piano, l’avrete 

Senza ricorso, e in questo 

Posso io ben secondarvi; so che vonno 

Mas chef ar vostra figlia 

Alla turca; ho per voi 

Giusto un abito turco: nel festino 

Mas chef ato entrerete, 

E ve la prenderete senza liti. 

(Quando egli giunge sarem gia fuggiti.) 

Pomponio 

E io mo song’ommo de fa’ ’ste figure? 

Filippo 

E cosa ci trovate 
Di mal? Se poi volete 
Un consiglio da me, pregate il Cielo 
Che faccia innamorare 

11 turco di Lisetta, che fareste 
Un matrimonione. 
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Pomponio 

Tu si’ pazzo, 

Chillo e turco . . . 

Filippo 

Ma non maomettano. 

Egli e dell’Etiopia, ed ha gran feudi 
Per tutta l’Abissinia: oh che rumore 
Farebbe il vostro nome per il mondo, 
Sentendo sol che vostra figlia avete 
Maritata a un parente 
Del Pretejanni, o sia del gran Senapo. 

Pomponio 

(Vi’ quanta cose che mme mette ’ncapo!) 

Filippo 

Quando la fama altera, 

Con tromba ben sonora, 

Pei regni dell’aurora 
A pubblicarlo andra, 

Affe che piu d’un principe, 

Insin nel suolo ausonio 
A riverir Pomponio 
Sollecito verra. 

E questi chi saranno 



1725 




Filippo or vi dira. 



Dal Pekin l’Ohangtesse, 
Dalla Persia il gran Sofi, 
Dall’Egitto il Calife, 

II Mogollo dal Chili. 

E da Libia verran poi 
Coi lor baffi i primi eroi, 
Di Marocco Alzul Bala, 

Ali dal Baldugeri, 

Di Guinea Micazira, 

E di Tripoli il Bei; 

Tutto un tal cerimoniale 
Stamperassi nel giornale, 

E dal giu sino alle sfere 
Don Pomponio sbalzera. 
(Ma, con poco suo piacere. 
Or burlato restera.) 
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S ala vagamente illuminata per festa di hallo. 



Scena Undicesima 

Coro di maschere; Lisetta mascherata da turca, poi Alberto masche- 
rato dett’istessa maniera, indi Doralice con ahito simile a quello di 
Usetta ; in seguito Filippo vestito come Alberto, e per ultimo Pom- 
ponio vestito ridicolamente ancor lui. 



Coro 

Amor la danza mova, 

Presieda ai suoni Amor. 

Solo piacer ritrova 
Quando e commosso un cor. 

Se in mezzo ai suoni, ai canti 
II cieco nume appar, 

Son cieche ancor le amanti, 

Si lasciano predar. 

Lisetta 

Filippo ancor non vedo! 

Tra tanta gente ancora 

Non lo posso trovare!. . . ove sara? 

Alberto 

(Non so s’ella e Lisetta o Doralice! 
Gli abiti lor son simi li , 
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Mi deggio assicurar.) 

Lisetta 

(Se sia Filippo 

Colui, nol posso dir, eguale al suo 
E l’abito di Alberto.) 

Alberto 

(Animo.) O leggiadrissima turchetta, 
Domando, poiche abbiamo 
Ambi sotto le maschere i sembianti, 
Se Doralice sei. 

Lisetta 

Pas sate avanti. 

Coro 

Amor la danza mova, 

Presieda ai suoni ancor. 

Solo il piacer ritrova 
Quando e commosso un cor. 

Doralice 

(Li e Lisetta, lo so; ma se sia quello 
O Filippo o il mio Alberto 
Sto nel dubbio, ch’entrambi 
Vestono d’un sol modo! 
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Staro a vedere un poco; 

Ma tremo che mio padre 

Non si portasse anch’esso in questo loco.) 

Coro 

Se in mezzo ai suoni, ai canti 
II cieco nume appar, 

Son cieche ancor le amanti, 

Si lasciano piegar. 

Filippo 

(Or chi sara Lisetta: questa o quella? 
Egualmente degli abiti 
Sono i colori. A noi!) Signora maschera? 
Accio invan non si perdano gl’istanti, 

Siete Lisetta voi? 

Doralice 

Pas sate avanti. 

Filippo 

Ho capito, va’ li, signor Alberto, 

Li sta la robba tua. 

Alberto 

E qui la tua. 

Ed io sinora non l’avea veduta. 
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Filippo 

Mia Lisetta adorata. 

Lisetta 

Io sto tremando 

Che mio padre non venga. 

Filippo 

E sempre tarda 

Sara la sua venuta. Dalle mani 

Tu non mi scappi piu. 

Lisetta 

Non so se questa puo mandarla giu. 

Alberto 

Cara mia Doralice, perche tremi? 

Doralice 

Che mai mi son trovata 
In simili perigli. 

Alberto 

Amore e il tempo ci dara consigli. 
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Pomponio 

Eccome cca; la primma vota e chesta 
Che faccio ’sti spreposete. 

Jastemmarria quanne me ’nzoraje 

Ca mo pe’ chessa figlia 

Non mme nee trovarria mmiezo a ’sti guaje. 

Ma mo gia saccio comme va vestuta, 

Mme l’acchiappo de botta, 

E il turco restarra comm’ ’a marmotta. 

E bidetella 11a 

Comme se vrucculea co’ Mustafa. 

Vavo... ma chia, sbagliasse!. . . e chella o chessa! 
Chesta pur e la stessa! 

E ’no simmele turco ha porzi allato, 

O poveriello me, mme so’ ’mbrugliato. 

Oh vedite ch’accidente! 

Non conosco cchiu mia figlia, 

Si se lassa, si se piglia, 

Chella o chessa, io non lo so. 

Alberto 

(No, partir da qui non posso, 

Senza voi, mia Doralice.) 

Doralice 

(Se mi viene il padre addosso, 
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Che dira quell’infelice?) 

Filippo 

(Deh partiam, Lisetta mia, 
Che mia sposa ti faro.) 

Lisetta 

(Ah, so ben qual pena ria 
N’avera il mio genitor!) 

Doralice 

(Deh seconda, amor pietoso, 
L’innocente inganno mio; 

Ah se cara a te son io 
Altro ben bramar non so.) 

Alberto 

(Deh seconda, amor pietoso, 
L’innocente inganno mio; 

Ah se caro a te son io 
Altro ben bramar non so.) 

Lisetta 

(Deh raffrena, amor pietoso, 
Tanti affetti nel cuor mio; 

Ah se cara a te son io 
Altro ben bramar non so.) 
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Filippo 

(Deh raffrena, amor pietoso, 

Tanti affetti nel cuor mio; 

Ah se caro a te son io 
Altro ben bramar non so.) 

Pomponio 

Mo compiango chillo padre 
Che sta in dubbio de ’na figlia. 

Lla cerreano a maraviglia, 

E ’ncampana io me ne sto. 

Alberto e Filippo 

Dunque seguitemi. 

Lisetta e Doralice 

Ebben, son teco. 

Pomponio 

E io, sior asino, 

Faccio lo cieco! 

Lisetta, Doralice, Alberto e Filippo 

Andiamo. 
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Pomponio 

Sbignano. 

Fermi, alto la. 

Alberto 

Cosa domanda? 

Cosa desia? 

Doralice 

Ai fatti suoi 
Attento stia. 

Filippo 

(Pomponio e questo, 
Venite presto.) 

Lisetta 

(Ah sento il cuore 
Pien di timore!) 

Pomponio 

Fermi, per Bacco, 

Ca taglio e spacco 
Porzi Maometto. 

Lisa addo’ sta? 
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Lisetta, Doralice, Alberto e Filippo 

A che vi date 
Tanto strapazzo? 

Pomponio 

Figliema voglio. 

Tutti e Coro 

Quale schiamazzo? 

In altro loco 
La trovera. 

Pomponio 

Da cca nisciuno 
Se ne jarra. 

Lisetta, Doralice, Alberto, Filippo e Coro 

Con tal chiasso, veramente, 

Puo far correre la gente; 

Zitti, zitti, andiamo fuori 
Pria che n’abbia a cimentar. 

Pomponio 

Ah! maumma, tu pigliate 
T’aje la carne meje ’ncerate. . . 

Ma sentiteme a mmalora, 

Ma lassateme sbafaf 
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Coro 

Questo matto maledetto 
Smania, grida, fa dispetto. 

Zitto, zitto, andate fuora. 

Lisetta, Doralice, Alberto e Filippo 

Ei fa chiasso. . . lo sentite? 

Ci convien da qui scappare: 

Ah tenetelo. . . impedite. 

(Idol mio, non dubitare.) 

Non e quella, non e questa, 

Lei s’inganna, e la sua testa 
Che rimmagina fra lor. 

Coro 

Siete matto. . .. ma sentite, 

Non si viene a disturbare, 

Sara vero quel che dite, 

Ma per or las date stare. 

Non e quella, non e questa, 

Lei s’inganna, e la sua testa 
Che fimmagina fra lor. 
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Scena Dodicesima e Ultima 

Anselmo , Traversen, poi Pomponio da scene opposte; indi Madama 
la Rose, ed in ultimo F Hippo con Usetta, ed Alberto con Doralice. 

Anselmo 

Hai trovata mia figlia? 

Traversen 

Non hai vista mia moglie? 

Pomponio 

Ne’, sapite 

Addo’ e ghiuta Lisetta? 

Anselmo 

Doralice 

Io vo’ saper dov’e. 

Traversen 

Dov’e mia moglie? 

Pomponio 

Bonanotte a l’amice, 

V ___ 

E fatto il caso, nc’avarranno mmano, 

Per quanto va a capire il mio talento, 

Chiantate a tutte treje tre ’ntorcie a biento. 
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Ansel mo 

Oh povero onor mio! 

Pomponio 

No, veramente no mme lo credeva 
Ch’a lu munno era io tant’animale. 

Traversen 

Oh! questa si la sento troppo male. 

Madama la Rose 

Non vi rammaricate; 

Le vostre figlie son gia maritate. 

E a domandar perdono 
Vedetele, sen vengono pian piano 
Coi loro cari sposi a mano a mano. 

Pomponio 

Co’ Felippo? 

Ansel mo 

Con quello. 

Traversen 

Veh s’e cosa che possa mai soffrire. 
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Madama la Rose 

II fatto e fatto, e piu non c’e da dire. 

Doralice e Alberto 

( inginocchiandosi ) 

Caro padre, perdonate. 

Ansel mo 

Dirmi padre ardisci ancora? 

Lisetta e Filippo 

Caro padre, non gridate. 

Pomponio 

Cara figlia va’ a mmalora. 

Doralice, Lisetta, Alberto e Filippo 

Moriro se voi volete, 

Ma mi avete a perdonar. 

Madama la Rose 

Se il perdon non gli darete 
Vi potriano criticar. 

Ansel mo 

( a Pomponio ) 

Che piu adesso ci facciamo? 
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Pomponio 

Nc’ abbesogna d’accozza’. 

Anselmo e Pomponio 

Dunque noi vi perdoniamo, 
E trionfi la pieta. 

Tutti 

Anzi, anzi, or che ci siamo 
II festin facciam durar. 

Tutti e Coro 

Canti, ball!, suoni e spas si 
Risuonar facciam d’intorno; 
Ci vogliamo in ogni giorno 
La gazzetta rammentar. 



FINE 



1740 




Guglielmo Tell 

Melodramma tragico in quattro atti 



/ 

Libretto di Etienne de Jouy 
e Hippolyte-Louis Florent Bis 
Traduzione di Calisto Bassi 



1741 




PERSONAGGI 



Guglielmo Tell (basso) 

Arnoldo, amante di Matilde (tenore) 

Gualtiero Fiirst (basso) 

Melchthal, padre di Arnoldo (basso) 

Jemmy, flglio di Guglielmo (soprano) 

Edwige, moglie di Guglielmo (mezzosoprano) 

Un Pescatore (tenore) 

Leutoldo (basso) 

Gessler, governatore (basso) 

Matilde, principessa di Hasbourg (soprano) 

Rodolfo, seguace di Gessler (tenore) 

Ufficiali e soldati di Gessler 
Paggi 

Damigelle di Matilde 
Pastori d’ambo i sessi 
Danzatori 
Cacciatori 
Pescatori 

Svizzeri dei cantoni di Uri, Unterwalden e Schwitz 

E a scena e nella Svi^era, e precisamente in Altdorf, Cantone 

d’Uri, e sue vicinan^e. 
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ATTO PRIMO 

Una specie di villaggio in megyo alia montagna. 

A destra dell’attore un torrente che va a perdersi sulla sinistra in 
rneggo alle rocce. In lontano le alte ?nontagne della Sviggera. Sopra 
una roccia, a sinistra deWattore , la casa di Guglielmo: sul davanti 

altre capanne. 

Scena Prima 

Coro di svigperi d’ambo i sessi. Un pescatore nella sua barca sul 
torrente. Guglielmo pensoso, appoggiato alia sua vanga; Edirige e 
Jemmy intenti a vari lavori rustici. 



Coro 

V 

E il del sereno, 
Seren il giorno, 
Tutto d’intorno 
Park d’amor. 

L’eco giuliva 
Di questa riva 
Rip eta il giubilo 
De’ nostri cor. 

Coll’opre ognun 
Poi presti omaggio 
Del mondo ognor 
A1 Creator. 
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Pescatore 

( nella sua barca) 

II piccol legno ascendi, 

O timida donzella, 

Deh, vieni, e pago rendi 
II tenero mio cor. 

10 lascio il lido, o Lisa; 
Non sii da me divisa; 

11 del sereno e pegno 
A noi d’un grato di. 

Guglielmo 

( a me^ga voce) 

Dolce e per lui la cura 
Del foco ond’arde in seno, 
Ne prova il rio veleno 
Che mi divora il cor. 

Perche vivere ancora, 

Or che non v’e piu patria? 
Ei canta, e Elvezia intanto, 
Ahi, quanto piangera! 

Pescatore 

Gentil come la rosa 
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D’un bel mattin nascente, 

Potrai d’un del fremente 
Placar, ben mio, l’orror. 

Ed al tuo banco assiso 
Novella vita io spero; 

Proteggera il mistero 
Le gioie dell’amor. 

Edwige e Jemmy 

Felice nell’orgoglio 
D’un tenero abbandono, 

Delle tempeste il suono 
Non desta in lui timor. 

Ma se al temuto scoglio 
Lo tragge awersa sorte, 

L’inno unira di morte 
A’ canti dell’amor. 

Odonsi a poca distanga suoni e grida di gioia. 

Tutti 

Oh! quale alta d’intorno 
Dolce armonia risuona! 

Di festa il lieto giorno 
Ne viene ad annunziar. 
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Del sol siccome il raggio 
Risplende a’ fior sereno, 
La gioia di ogni seno 
Rivive e sente amor. 



Scena Seconda 

Melchthal dalla collina, seguito da altri sviggerl. Arno Ido e detti gli 
vanno incontro, e lo festeggiano. 



Coro 

Salute, onore, omaggio 
A1 saggio tra i pastor. 

Edwige 

II rito si rinnovi 
Di tempi men funesti, 

E premio alfin ritrovi 
La fedelta, l’amor. 

Arnoldo 

( a parte ) 

L’amore. . . oh Dio! . . . l’amore! . . . 

Oh, qual pensier!. . . io gelo! 

Edwige 

(a Melchthal, pregandolo a voler celehrare le nogpe del pastori) 
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Per te fien lieti. 



Melchthal 

Per me? 

Edwige 

( come sopra) 

Ognuno il fta per te. 

Guglielmo 

(come sopra) 

Della virtu degli anni 
II privilegio e questo; 

Cedi, e giammai funesto 
II ciel per noi sara. 

Melchthal 

(cedendo alle istange che gli vengono fatte ) 

Pastori, intorno - Ergete il canto, 

Di questo giorno - S’innalzi il vanto. 
Si, si, esultate, - Si, celebrate 
Le pure gioie - D’imene e amor. 

Tutti 

Or si, esultiam, - Si, celebriam 
Le pure gioie - D’imene e amor. 

A1 fremer del torrente 
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S’alzi di gioia il grido, 

E l’eco dolcemente 
Da questo ameno lido 
Ai monti, al bosco, al piano 
II suon ripetera. 

II coro parte. 



Scena Terza 

Guglielmo, Melchthal, Arno/do, Edmge, Jemmy. 

Guglielmo 

Contro l’ardor del giorno 

II solingo mio tetto 

V’offra sicuro ed ospital ricetto. 

Ivi, nel sen di pace, 

Vissero gli avi miei; 

Ivi fuggo i potenti, 

E a’ sguardi loro ascondo, 

Che, padre essendo, io son felice al mondo. 
(abbracciando ilfiglio) 

Melchthal 

Egli e padre e felice . . . 

L’udisti, figlio mio? 

Questo e il maggior de’ beni. E vorrai sempre 
Della mia lunga eta schernire i voti? 
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La festa de’ pastori 

Con un tfiplice nodo 

Consacra in questo giorno di contento 

I giuri dell’imen. . . ma il tuo non sento. 

Partono tutti, fuorche Arno/do. 

Scena Quarta 

Arno/do solo. 



Arnoldo 

II mio giuro, egli disse! 

II mio giuro?. . . Giammai. Perche a me stesso 
Celar non posso in qual fatale oggetto 
Son rapid i miei sensi? 

O tu la di cui fronte al serto aspira, 

O mia Matilde, io t’amo, 

T’adoro e honor mio 
Per te, il dover, la patria, il padre oblio! 
Contro la micidial valanga io fui 
Di scudo a’ giorni tuoi; 

Figlia di regi, io ti salvai da morte, 

Te che al trono destina empia mia sorte. 
Ebbro di vana speme 
Il cor, che per te langue, 

Tutto per gli empi prodigo il suo sangue. 
Aver comun con essi 
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La gloria delle pugne, 

Ecco la mia vergogna. I pianti miei 
L’han perd cancellata. . . 

Ma me la rende una passione ingrata. 

Odesi un lontano suono di caccia. 

Ma qual suon!. . . Del superbo i rei seguaci 
Scendon dal monte . . . Oh Dio! . . . 

Ivi e Gessler, e seco e l’idol mio!. . . 

Veder e udir io voglio 
Colei che m’innamora. . . 

Reo saro forse, ma felice ancora. 

fa per allontanarsi, quando incontrasi in Guglielmo ch ’esce dalla 
sua cap anna) 



Scena Quinta 

Guglielmo e detto. 



Guglielmo 

Arresta. . . Quali sguardi! . . . 
Tu tremi innanzi a me, 

Ne mi vuoi dire ond’ardi? 
Tremar, tremar perche?. . . 

Arnoldo 

(Potro mentirgli il vero!) 



1750 




Domi da un fato austero, 
Qual cor non fremera? 

Guglielmo 

Arnoldo, il ver tu celi; 

Ma forza e che tu sveli 
II tutto all’amista. 

Arnoldo 

Esser potrei piu misero? 

Guglielmo 

Misero! Quai misteri! 

Parlami il ver. 

Arnoldo 

Che speri? 

Guglielmo 

Di rendere al tuo core 
L’onore e la virtu. 

Arnoldo 

(Ah! Matilde, io t’amo, e vero; 
Ma fuggirti alfin degg’io. 

Alla patria, al dover mio 
Io consacro un puro amor.) 
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Guglielmo 

(Nel suo volto io leggo appien 
Qual dolore ha chiuso in sen; 
S’egli infido a noi si rese, 

II rimorso alfin intese 
E emendar col pentimento 
Pud l’antico disonor!) 

Via, si tronchi ogni dimora: 

Sol vendetta anela il cor. 

Arnoldo 

Mofiro, se vuoi ch’io mora. 

Guglielmo 

Pria sia spento l’oppressor. 

Arnoldo 

Contro l’empio qual consigli 
Forte appoggio? 

Guglielmo 

Nei perigli 

Non ve n’ha che un sol per noi: 
Mille al reo ne restan poi. 
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Arnoldo 

Pensa a’ beni che tu perdi. 

Guglielmo 

Non li euro. 

Arnoldo 

Qual mai gloria 
Dai perigli puoi sperar? 

Guglielmo 

Io non so se avrommi gloria, 

Ma la sorte io vo’ tentar. 

Vieni, andiam: fia l’empio estinto. 

Arnoldo 

Tu dunque speri?. . . 

Guglielmo 

Cangiar mia sorte. 

Vieni a cercar con me vittoria o morte. 

Arnoldo 

E vincer credi? 
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Guglielmo 

Coll’ardir. 

Arnoldo 

Ma se infelici. . . 

Guglielmo 

Non temer. 

Arnoldo 

Qual ne resta asil, se vinti. . . 

Guglielmo 

V’e la tomba. Vieni, andiam. 

Arnoldo 

E il vendicatore? 

Guglielmo 

II del! 

Arnoldo 

Teco saro, Guglielmo, 

Allor che della pugna 
L’ora sara. 
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Si ode un suono di caccia. 



Guglielmo 

(lo trattiene) 

T’arresta. 

Arnoldo 

(Contrattempo fatal!) 

Guglielmo 

Melchthal, Melchthal! . . . 

Si sente di nuovo il suono di caccia. 

Che sento! Egli e Gessler . . . Mentr’ei ne sflda, 
Vorrai tu, da schiavo codardo, 

La grazia ambir d’un disdegnoso sguardo? 

Arnoldo 

Qual dubbio!. . . oh del! qual dubbio! 

Mortal e quest’oltraggio; 

Io vo’ sul suo passaggio 
Sfidare il traditor. 

Guglielmo 

Non azzardar l’impresa, 

Pensa a salvare il padre, 
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Dalle nemiche squadre 
La patfia a liberar. 

Arnoldo 

(La patfia! . . . il padre! ... oh amore! 
Che far?) 

Guglielmo 

Resisti? . . . (Ei freme . . . 

II vero mi celo.) 

Odi il canto sacrato ad Imene; 

Non rammenti il pastor le sue pene, 
Non s’unisca il piacere al dolor. 

Tu seconda il furor di che m’ardo: 
Odio e morte a quel vil traditor. 

Arnoldo 

(Ciel, tu sai se Matilde m’e cara, 

Ma il mio core s’arrende a virtu.) 
Odio e morte a quel vil traditor. 

Odonsi avvicinare festivi suoni ca?npestri. 
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Scena Sesta 

Jemmy, Edrnge, il Pescatore, Melchthal, coro di svigyeri, tre fidan- 

gate ed i low sposi, e detti. 



Edwige 

II sol che intorno splende 

Sembra arrestarsi a mezzo del suo corso 

Per avvivar cosi leggiadra festa. 

Venerabil Melchthal, 

Voi saggio in fra i pastori. 

Voi benedite ai loro cash ardori. 

Ee tre coppie si avangano e s’inginocchiano ai piedi di Melchthal, 
che si e seduto sovra un banco di verdura allestito dai contadini. 

Arnoldo 

(Oh smania!) 

Melchthal 

( agli sposi) 

Allor che il cielo 
La vostra fede accoglie, 

Benedirvi degg’io. 

Guglielmo 

Chi la vecchiezza onora, 

Lo stesso nume in sulla terra adora. 
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Jemmy, Edwige, Arnoldo, Pescatore e Coro 

Ciel, che del mondo 
Sei l’ornamento, 

Splendi secondo 
A1 lor contento. 

Puro e l’affetto 
Nel loro petto 
Come la luce 
D’un di seren. 

Arnoldo 

(II lor contento 
M’e al cor velen. 

Oh mio tormento! 

Fatale amor!) 

Melchthal 

( agli sposi) 

Delle antiche virtudi 
L’esempio rinnovate. 

O ftgli miei, pensate 

Che il suol ove nasceste al vostro imen 

Domanda degli appoggi, de’ custodi. 

E voi, gentili, a lor fide compagne, 

Chiusa e nel vostro petto 
La lor posteritade. I figli vostri 
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Degli avi lor flan degni; 

Da voi la patria attende i suoi sostegni. 

Odesi di nuovo il suono di caccia. 

Guglielmo 

(Gessler di nuovo!) 

Arnoldo 

(partendo inosservato) 

Andiamo. 



Scena Settima 

Detti, meno Arnoldo. 



Guglielmo 

( agitato ) 

(Gessler proscrive i voti!) 

Udite l’empio! ei grida 
Che non abbiam piu patria, 

Che per sempre la fonte e disseccata 
Del sangue de’ gagliardi. 

E pur troppo noi siam vili e codardi! 

Un popol senza forza 

Non produce piu eroi 

E ai figli son serbate 

Le catene che voi pur trascinate; 
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Donne, dal talamo scacciate i vostri 
Sposi: ai tiranni non mancano schiavi. 



Edwige 

(a Guglielmo j 

Quai t’agitan trasporti? 

Perche liberamente sien palesi 
II di sorgea? 

Guglielmo 

Lo spero. . . 

Ma piu Arnoldo non vedo. 

Jemmy 

Ei ne lascia. 

Guglielmo 

Ei mi fugge. 

Pur cela indarno il turbamento suo. 
Volo ad interrogarlo, 

(ad Edivige) 

E tu rawiva i giuochi. 

Edwige 

M’agghiacci di spavento, 

E mi parli di festa? 
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Guglielmo 

Cela il fragore ai rei della tempesta. 

Pud soffocarla della gioia il canto. 

Fia che l’odano i crudi 

Quando le prische avrem nostre virtudi. 

(parte) 



Scena Ottava 

Detti, meno Guglielmo. 



Tutti 

Cinto il crine 
Di bei fiori, 
Tra gli amori 
Scendi, Imen. 

Teco alfine 
Pace scenda 
E ne renda 
Lieti appien: 

Per te solo 
Tace il duolo, 
Per te lieto 
Vive il cor. 
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Muta resta 
La tempesta 
Nelle gioie 
DelPamor. 

Qualche calma 
Spera l’alma 
Nell’ebbrezza 
Del piacer. 

Mentre cantasi il corn, si eseguiscono dange e diversi giuochi, fra i 
quali quello di tirare colla balestra in un bersaglio, che finalmente 
viene colto da Jemmy , al quale e rivolto il seguente: 

Coro 

Gloria e onore al giovinetto, 

Ch’ebbe il premio del valor. 

Jemmy 

(correndo alia madre) 

Madre mia! 

Edwige 

(abbracciandolo) 

Qual sommo bene! 
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Coro 

Di destrezza il premio ottiene; 
Di suo padre ha in petto il cor. 

( festeggiando Jemmy) 

Si cinge il pro’ guerriero 
Di ben temprato acciaio, 

E indossa un rozzo saio 
Il semplice pastor. 

Ma dove onore il chiama 
Perir da forte ei brama, 

E il dardo suo penetra 
Le ascose vie del cor. 

Jemmy 

Ecco cola, tremante, 

E reggendosi appena, 

Madre, un pastor s’inoltra. . . 

Pescatore 

Egli e il bravo Leutoldo. 

Qual frangente lo guida? 
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Scena Nona 

] £u to Ido e detti. 



Leutoldo 

(affannoso, appoggiandosi sopra una scure insanguinata) 

Salvatemi! . . . Salvatemi! . . . 

Edwige 

Che temi? 

Leutoldo 

II loro sdegno . . . 

Edwige 

Parla. Chi ti minaccia? 

Leutoldo 

Quell’empio, che giammai 
Perdona; il piu crudele, 

Di tutti il piu funesto. . . 

Deh! mi salvate, o tra voi spento io resto. 

Melchthal 

Che festi? 

Leutoldo 

Il mio dovere. 
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Solo di mia famiglia 

Lasciommi il cielo un’adorata flglia: 

Un vil ministro del governatore 
Rapirla osava al mio paterno amore. . . 
D’Edwige io sono padre. 

Difender io la seppi. 

Quest’arma mia l’oppresse. . . 

( mostrando la scure intrisa di sangue) 

Ah! Io vedete voi? quest’ e suo sangue. 

Melchthal 

Oh del! . . . chi lo sostiene? 

Tutto pe’ giorni suoi temer conviene. 

Leutoldo 

Sopra l’opposta sponda 

Un certo asil m’avrei. . . Deh! mi vi guida. 

(pregando il Pescatore) 

Pescatore 

Il torrente e la rocca 

Vietano awicinarsi ove tu brami; 

E l’affrontarli, o misero, 

V 

E darsi a certa morte. 

Leutoldo 

Oh quanto ingiusto 
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Sei meco! all’ultim’ora 

Non oda i tuoi rimorsi il sommo Nume. 

Scena Decima 

Guglielmo e detti. 



Guglielmo 

(Egli spari, ne a rinvenirlo io giunsi.) 

Coro di Soldati 

(di dentro) 

Leutoldo! Sciagurato! 

Leutoldo 

Gran Dio! tu sol mi puoi salvar. 

Guglielmo 

Io sento 

Minacciar e dolersi . . . 

Leutoldo 

Oh mio Guglielmo! 

Crudo destin m’opprime. . . 

Mi si persegue: non son reo, mel credi, 
E per sottrarmi al mio crudel destin 
Questo mi resta solo arduo cammin. 
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Guglielmo 

Tu l’odi, pescator, lo salva. . . 

Leutoldo 

V 

E vano! 

Come il tristo Gessler 
Egli e per me crudele. 

Guglielmo 

(Sventurato! . . .) Che apprendo! 

Ma s’ei lo nega, io di salvarti intendo. 

Coro di Soldati 

(di dentro) 

Chiede sangue l’assassinio, 

E Leutoldo il vers era. 

Guglielmo 

(a leutoldo) 

Vieni, t’affretta. . . Addio. 

Edwige 

Tu a morte vai. . . 

Guglielmo 

Ah, non temere, Edwige: 
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Trova sicura guida 

L’uomo che nel cielo interamente fida. 

(scende in battello, e vogando parte con Leu to Ido) 

Scena Undicesima 

Kodo/fo con coro di soldati e detti. 

Coro di Svizzeri 

( inginocchiati e volti verso il battello che vedesi lottar coll’onde) 

Nume pietoso, 

Dio di bonta! 

II suo riposo 
Da te verra. 

Salvar clemente 
Tu puoi, Signor, 

Dell’innocente 
II difensor. 

Rodolfo e Coro di Soldati 

(da lontano j 
Di morte e scempio 

V 

E giunta l’ora. 

Sciagura all’empio! 

Convien che moral 
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Guglielmo ha sorpassato il punto pin difficile del tragitto e vedesi ap 
prodare felicemente all’opposta spiaggia. In questo momento en 
trano Rodolfo e soldati. 

Jemmy ed Edwige 

Egli e salvo! 

Rodolfo 

Oh mio furor! 

Coro di Svizzeri 

Superato ha il rischio omai. 

Edwige, Jemmy e Melchthal 

(Non invano il del pregai.) 

Rodolfo 

M’e d’oltraggio il lor godere. 

Jemmy e Melchthal 

(Ah! perche, perche l’etade 
Non risponde al mio desir!) 

Coro di Svizzeri 

(Mugge il tuon sul nostro capo: 

Di tempesta egli e forier. . . 

Fuggiam, fuggiam. . .) 
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Rodolfo 

Restate, 

E tosto a me svelate 
Chi l’assassino ha salvo, 

Chi 1 trasse in sicurta. 

Orsu, obbedite, o chi tace cadra. 

I soldati circondano gli sviggeri. 

Jemmy ed Edwige 

(Che sento!... ohime!) 

Coro di Soldati e Rodolfo 

(Treman tutti di gia.) 

Pescatore, Melchthal e Coro di Svizzeri 

(Gia m’ingombra il terror! 

Di noi che mai sara?) 

Jemmy, Edwige e Coro di Svizzeri 

(Pietoso cielo, accogli 
II voto, il priego nostro! 

Dall’ira di quel mostro 
Ne salva per pieta!) 
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Melchthal 

Cio ch’ei fece, ognun di noi 
L’oserebbe. Amici, ardir. 

Coro 

Amici, ardir! Amici, ardir! 

Rodolfo 

Ah! tremate. II reo svelate. 

Melchthal 

Sciagurato! questo suolo 
None suol di delator! 

Rodolfo 

Quel ribaldo circondate! 

E sia tratto al mio signor. 

AJcuni soldati s’impadroniscono di Melchthal; gli altri, ricevuto 
1’ordine da Kodolfo, si dispongono ad obbedirlo invadendo le ca- 
panne att’intorno. 

Su via, struggete, 

Tutto incendete, 

Orma non resti 
D’abitator. 
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Strage e rovina 
Sia la lor sorte. 

Lampo di morte 

V __ 

E il mio furor. 

Soldati 

Si, si, struggiamo, 

Tutto incendiamo, 

Orma non resti 
D’abitator. 

Strage e rovina 
Sia la lor sorte. 

Lampo di morte 

V __ 

E il suo furor. 

Jemmy 

Si, si, struggete, 

Tutto incendete, 

Ma in ciel v’ha un Nume 
Vendicator. 

Te forse un giorno 
Fara perduto 
L’arco temuto 
Del genitor. 
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Edwige, Melchthal, Pescatore e Coro di Svizzeri 

Si, si, struggete, 

Tutto incendete, 

Ma in del v’ha un Nume 
Vendicator. 

Verra un gagliardo, 

II di cui dardo 
Sapra punire 
Un oppressor. 

Malgrado I’opposigione de ’ suoi compagni, Melchthal e circondato e 
trascinato dal soldati dl Rodolfo. 
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ATTO SECONDO 

Valle profonda. 

In lontano vedesi il villaggio di Brunnen at piedi delle alte montagne 
del With. A sinistra dell’attore si scorge parte del lago dei Quattro 
Cantoni. Incomincia la notte. 

Scena Prima 

Coro di cacciatori recando le uccise helve, indi coro di pastori di den- 

tro. 



Coro 

Qual silvestre metro intorno 
Si congiunge al nostro corno! 

Mesce il daino il suon morente 
Al fragore del torrente. 

Ed allor ch’estinto resta 
Chi la gioia puo imitar? 

Il furor della tempesta 
Puo quel giubilo eguagliar. 

Odesi il suono d’una ca?npana, quindi la corna?nusa dei boari svic(- 
geri. 

Un Cacciatore 

Qual suon?... Udiam. 
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Coro di Pastori 

Del raggiante lago in seno 
Cade il giorno. 

II suo placido sereno 
Sparve intorno. 

La campana del villaggio 
Di partenza e a noi messaggio. 
Gia cade il di. 

Un Cacciatore 

La molesta voce e questa 
Del monotono pastor. 

Suono lontano. 



Coro 

Di Gessler risuona il corno. 
Ciascun riede al suo soggiorno, 
Gia cade il di. 

(partono) 



Scena Seconda 

Matilde sola. 



Matilde 

S’allontanano alfine! 
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Io sperai rivederlo, 

E il cor non m’ha ingannata, 

Ei mi seguia. . . lontano esser non puote. . . 

10 tremo. . . ohime!. . . se qui venisse mai! 

Onde l’arcano sentimento estremo 

Di cui nutro l’ardor, ch’amo fors’anco! 

Arnoldo! Arnoldo! ah! sei pur tu ch’io bramo. 
Semplice abitator di questi campi, 

Di questi monti caro orgoglio e speme, 

Sei tu sol che incanti il mio pensiero, 

Che il mio timor cagioni. Oh! almen ch’io possa 
Confessarlo a me stessa. . . io t’amo, Arnoldo! 
Tu i giorni miei salvasti, 

E l’amor piu possente in me destasti. 

Selva opaca, deserta brughiera 
Qual piacer la tua vista mi da. 

Sovra i monti ove il turbine impera 
Alla calma il mio cor s’aprira. 

L’eco sol le mie pene udira. 

Tu, bell’astro, al cui dolce riflesso 

11 mio passo vagante sen va, 

Tu m’addita ove Arnoldo s’aggira; 

A lui solo il mio cuor s’aprira, 

Esso sol le mie pene udira. 
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Scena Terza 

Amoldo e detta. 



Arnoldo 

Se il mio giungere t’oltraggia, 

Mel perdona, Matilde. I pas si miei, 
Incauto sino a te spinger osai. 

Matilde 

A mutua colpa e facile il perdono. 
Amoldo, io t’attendea. 

Arnoldo 

Questi soavi accenti, ah! ben lo veggo, 
Ha la pieta inspirati. 

Deh! compiangi il mio stato; 
Amandoti io t’offendo. 

Il mio destino e orribile! 

Matilde 

Ed e men tristo il mio? 

Arnoldo 

Uopo e pero 

Che in cosi dolce e barbaro momento, 
E fors’anco l’estremo, 

L’alma figlia dei re 
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A conoscermi apprenda. 

10 con nobile orgoglio ardisco dirlo: 

11 del per te dato m’avea la vita. 

D’un fatal pregiudizio 

Lo scoglio misurai. 

Col suo poter esso tra noi s’innalza: 
Rispettarlo saprd da te lontano. 
Comandami, o Matilde, 

Fuggif dagli occhi tuoi, 

Che abbandoni la patria e il padre mio, 
Morte trovar sovra straniera terra, 
Sceglier per tomba inospital foresta; 
Parla, pronunzia un solo accento. 

Matilde 

Arresta. 

Tutto apprendi, o sventurato, 

II segreto del mio cor. 

Per te solo fu piagato, 

Per te palpita d’amor. 

Arnoldo 

Se tu m’ami, se all’affetto 
Puoi risponder del mio cor, 

Una speme avere in petto 
Io potro di pace ancor. 
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Ma tra noi qual mai distanza, 
Quanti ostacoli vi sono! 

Matilde 

Ah, non perder la speranza: 
Tutto il del ti dette in dono. 

Arnoldo 

Cari, onesti e dold accenti! 

Di piacer colmate il cor. 

Matilde 

(Posso amarlo. Quai momenti 
Provero di gioia e amor!) 

Riedi al campo della gloria 
Nuovi allori a conquistar. . . 
Potrai sol colla vittoria 
La mia destra meritar. 

Arnoldo 

Riedo al campo della gloria 
Nuovi allori a meritar. 

Quando in premio di vittoria 
Cessero di palpitar? 

Matilde e Arnoldo 

Il core che t’ama 
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Sol cerca, sol brama 
Di viver con te. 

Ah! questa speranza, 

Che sola m’avanza, 

Fia sempre con me. 

S’ ode un calpestio. 

Matilde 

Alcun vien. . . Separiamoci. 

Arnoldo 

Potro vederti ancora? 

Matilde 

A1 nuovo giorno. 

Arnoldo 

Oh gioia! 

Matilde 

Quando sorga l’aurora, 
Nell’antico tempietto, 

A1 cospetto di Dio, 

Da te ricevero l’ultimo addio. 
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Arnoldo 

(cade a piedi di Matilde e le bacia la mano j 

Oh! suprema bonta! 

Matilde 

Forza e lasciarti. 



Arnoldo 

Cielo! Guglielmo! 

Gualtier! Dio! Parti, ah! parti. 



Matilde parte. 



Scena Quarta 

Gualtiero, Guglielmo e detto. 



Guglielmo 

Solo non eri in questo loco. 

Arnoldo 

Ebbene? 



Guglielmo 

Un colloquio ben grato 
A turbar giunsi. 
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Arnoldo 

Eppure io non vi chiedo 
A che mirate . . . 

Gualtiero 

E forse, 

Piu che a ciascun, eate mestieri udirlo. 

Guglielmo 

No. Ad Arnoldo che importa 
S’egli abbandona i suoi, 

S’egli in segreto aspira 
A servir chi ne opprime? 

Arnoldo 

E d’onde il sai? 

Guglielmo 

Dal fuggir di Matilde e dal tuo stato. 

Arnoldo 

E tu mi vegli! 

Guglielmo 

Io stesso! 

In questo cor lanciasti 
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Sin da ieri il sospetto. 

Arnoldo 

Ma se amassi? 

Gualtiero 

Gran Dio! 

Arnoldo 

Se amato io fossi, 

I supposti. . . 

Guglielmo 

Sarian veri. 

Arnoldo 

E il mio amore. . . 

Gualtiero 

Empio saria. 

Arnoldo 

Matilde . . . 

Guglielmo 

Ell’e nostra nemica. 
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Gualtiero 

Ha nelle vene un abborrito sangue. 

Guglielmo 

E vilmente egli cadde a’ piedi suoi. 

Arnoldo 

Ma di qual dritto il cieco furor vostro?. . . 

Guglielmo 

Un solo accento, e ti sara palese. 

Sai, tu, Arnoldo, che sia l’amor di patria? 

Arnoldo 

Voi parlate di patria? 

Ah, non ve n’ha per noi. 

Io lascio queste rive 
Abitate dall’odio, 

Dalla discordia, dal timor: fantasmi 
Di servitudi orrende. 

In arene men triste onor m’attende. 

Guglielmo 

Allor che scorre - De’ forti il sangue! 

Che tutto langue, - Che tutto e orror, 

La spada impugna, - Gessler difendi, 
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La vita spendi - Pel traditor. 



Arnoldo 

A1 campo volo, - Onor m’attende, 
Ardir m’accende, - M’accende amor. 
Desio di gloria - M’invita alParmi: 

V 

E di vittoria - Ardente il cor. 

Gualtiero 

Estinto un vecchio - Gessler facea, 
Quell’alma rea - Svenar lo fe’. 

Da noi vendetta - L’estinto aspetta, 
E la domanda, - La vuol da te. 

Arnoldo 

Oh, qual mistero orrendo! . . . 

Un vecchio ei spense!. . . Oh Dio! 

Gualtiero 

Per te moria piangendo. . . 

Arnoldo 

Ed e?... 

Gualtiero 

Tacer degg’io. 
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Guglielmo 

S’ei park, il cor ti squarcia. 



Arnoldo 

Mio padre!. . . 

Gualtiero 

Sciagurato! 

Ei stesso fu svenato, 

Ei stesso cadde spento 
Per man dell’oppressor. 

Arnoldo 

Ah, che sento! . . . il padre! . . . ohime! io spiro. . . 
Troncar suoi di 
Quell’empio ardiva, 

Ed il mio acciar 
Non si snudo! 

Mio padre, ohime! 

Mi malediva, 

Ed io la patria 
Allor tradiva! . . . 

Cielo! mai piu 
Lo rivedro! 
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Guglielmo e Gualtiero 

(Quali smanie! egli appena respira. 
II rimorso che il cor gli martira 
Dell’amor ogni nodo spezzo; 

A quel duolo gia cade e delira, 

Gia la benda fatale strappo.) 

Arnoldo 

V 

E dunque vero? 

Gualtiero 

Vidi il delitto; 

II derelitto 
Vidi spirar. 

Arnoldo 

Che far?. . . Gran Dio! 

Guglielmo 

Il tuo dover. 

Arnoldo 

Morir degg’io . . . 

Guglielmo 

Viver dei tu. 
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Arnoldo 

Quell’empio al suolo 
Cadra svenato. 

Io l’ho giurato 
Pel genitor. 

Guglielmo 

Deh! frena i tuoi trasporti, 

Deh, calma l’ira omai 
E vendicar potrai 
La patfia, il genitor. 

Arnoldo 

E a che tardiam? 

Guglielmo 

La notte, 

A’ voti nostri arnica, 

Gia distende su noi 
Un’ombra protettrice, 

E tu vedrai tra poco 

Awolti nel mistero 

Qui giunger cauti i generosi amici 

Che udranno i pianti tuoi, 

E il vomere e la falce, 

Cangiati in brandi ed aste 
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Tentar con miglior sorte 
O libertade o morte. 

Arnoldo, Guglielmo e Gualtiero 

O libertade o morte. 

La gloria in flam mi - 1 nostri petti, 
II ciel propizio - Con noi cospira; 
Del padre l’ombra - II cor c’ispira, 
Chiede vendetta - E non dolor. 

Nel suo destino - Ei fortunato 
Con la sua morte - Par che ci dica 
Che del martirio - II serto e dato 
A coronare - Tanta virtu. 

Guglielmo 

Confuso da quel bosco 
Sembrami udir fragor. 

Gualtiero 

Ascoltiamo. 

Arnoldo 

Silenzio. 
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Gualtiero 

Si, ascoltiamo. 

Di numerosi passi 
Risuona la foresta. 

Arnoldo 

Piu lo strepito appressa. 

Gualtiero 

Chi avanza? 



Scena Quinta 

Abitanti d’Unterwalden, e detti. 



Coro 

Amici della patria. 

Guglielmo 

Oh ventura! 

Arnoldo 

Oh vendetta. 

Arnoldo, Guglielmo e Gualtiero 

Onore al cor del forte. 
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Coro 

Con ardor richiese il cor 
Di sfidar, di superar 
La distanza ed i perigli, 

E ogni cor con ardor 
Brama vincere o morir. 

II vigor de’ tuoi consigli 
Nuovo in noi desta ardir. 

Guglielmo 

O d’Unterwald voi generosi figli! 
Questo nobile ardor non ne sorprende. 

Gualtiero 

Imitarlo sapremo. 

Si ode una tromba. 

Degli amici di Schwitz 

Odo la tromba risuonar d’intorno; 

V 

E surto, o patria, di tua gloria il giorno! 
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Scena Sesta 

Abitanti di Sclnvit % e detti. 



Coro 

Domo, o del, da uno straniero, 
A’ suoi mali il forte indura, 

E coperto dal mistero, 

Quivi e tratto a lagrimar. 

Qui sol puo la sua sciagura 
Col suo pianto mitigar. 

Guglielmo 

V 

E scusabil la tema 
In chi tra’ ceppi vive. 

Alla mia speme v’affidate: arnica 
Ne arridera la sorte. 

Onore al cor del forte! 

Tutti 

Onore al cor del forte! 

Gualtiero 

D’Uri mancan soltanto 
I magnanimi amici. 

Guglielmo 

Onde le tracce 
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Nasconder de’ lor passi, 

E per meglio celar la nostra impresa, 

S ’apron co’ remi loro 

Sul mobile elemento 

II sol sender che non inganna mai. 

Dal lago vedonsi approdare alia riva diverse navicelle. 

Gualtiero 

De’ prodi, ascolta, e gia compiuto il patto. 
Non odi tu? 

Guglielmo 

Chi viene? 



Scena Settima 

Abitanti d’Uri dalla parte del lago , e detti. 



Coro 

Amici della patria. 

Guglielmo 

Onore della patria a’ difensor. 

Tutti 

(meno gli abitanti di Uri) 

Onore della patria a’ difensor. 
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Coro 

Guglielmo, sol per te 
Tre popoli s’unir, 

II barbaro a punir 
Ciascuno e presto. 

Parla, e il tuo dir sara 
Di stimolo al codardo; 

E come acceso dardo 
II core infiammera. 

Guglielmo 

La valanga che volve 
Dalla cima dei monti, 

E morte suol lasciar su’ campi nostri, 

In se mali men crudi. 

Men funesti rinserra 

Di quei che versa empio tiranno in terra. 

Gualtiero 

A noi pur oggi e dato, 

Ed al nostro coraggio, 

Di purgar queste rive 
Dal mostro abbominato. 
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Coro 

Di guerra alia minaccia, 

Ad onta nostra, il cor freme ed agghiaccia! 

Gualtiero 

Dov’e Pantica audacia? Per mille anni 
Gl’indomiti avi nostri 
A difender fur presti i dritti loro, 

E in noi fia che s’estingua ardor cotanto? 

Coro 

Ma adesso. . . Oh qual terror! 

Guglielmo 

Da lungo tempo 

Usi a soffrir, piu il peso non sentite 
Delle vostre sciagure? Almen pensate 
Alle vostre famiglie. I padri vostri, 

E le mogli e le figlie 

Piu asilo omai non han nel vostro tetto. 

Gualtiero 

Piu ospitale tra noi non v’ha ricetto. 

Guglielmo 

Amici, contro questo giogo infame 
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Invan reclama umanita. Trionfanti 
Sono i nostfi oppressori. 

E cinti da’ perigli 

Vediamo i genitor, le spose, i figli. . . 

Coro 

E cinti da’ perigli 

Vediamo i genitor, le spose, i figli. . . 

Che far dobbiam? che far? a noi lo svela. 

Arnoldo 

La morte vendicar del padre mio. 

Coro 

Melchthal? qual era il suo delitto? 

Arnoldo 

L’amor della sua patria. 

Coro 

L’empio di morte e degno. 

Guglielmo 

Mostriamoci degni alfine 
Del sangue onde sortiamo: 

Nell’ombra e nel silenzio 
I tre Canton di lancia e spada armiam. 
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Coro 

Nell’ombra e nel silenzio 

I tre Canton di lancia e spada armiam. 

Guglielmo 

Domani fla che sorga 

II giorno di vendetta. 

Ne reggerete voi? 

Coro 

Non lo temer! Si, tutti. 

Guglielmo 

Presti a vincer? 

Coro 

Si, tutti. 

Guglielmo 

Presti a morir? 

Coro 

Si, tutti. 

Guglielmo 

Ebben, serbate 
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Vigore ed ardimento, 

Sia fermo il patto e saldo il giuramento. 

Tutti 

Giuriam, giuriamo 
Pei nostfi danni, 

Per gli avi nostfi, 

Pe’ nostfi affanni, 

A1 Dio de’ tegi 
E de’ pastot, 

Di tutti abbattet 
Gli empi oppressor. 

Se qualche vil 
V’ha mai tra noi, 

Lo privi il sol 
De’ faggi suoi, 

Non oda il del 
La sua preghiera, 

E giunto il fin 
Di sua camera, 

Gli neghi tomba 
La terra ancor. 

Arnoldo 

Gia sorge il di. . . 
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Gualtiero 

Segnal per noi d’allarme. 

Guglielmo 

Di vittoria. 

Gualtiero 

Qual grido 
Corrispondervi deve? 

Arnoldo 

All’armi! 



Guglielmo e Gualtiero 

All’armi! 



Tutti 

All’armi! 

(partono) 
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ATTO TERZO 

Campagna amena e remota. 



Scena Prima 

Matilde e Arno Ido. 



Matilde 

Arnoldo, e d’onde nasce 
La tua disperazion? e questo, park, 
Questo il tenero addio che m’attendea? 
Tu parti, ma ben presto 
Noi potrem rivederci. 

Arnoldo 

Ah! no, qui resto, 

Resto per vendicare il padre mio. 

Matilde 

Che speri tu? 

Arnoldo 

Sangue soltanto io spero. 

Ai favori rinunzio della sorte. 

A tutto cid che aspiro, 

Alla gloria, a te stessa. 
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Matilde 

Arnoldo, a me? 

Arnoldo 

Fu tratto a morte il padre. 

Sotto un ferro nemico egli e caduto. 

Matilde 

Ohime! 

Arnoldo 

Non sai tu forse 
Chi dirigesse il colpo? 

Matilde 

Ah! freme il core oppresso. . . 

Arnoldo 

Tel disse il tuo terror. . . Gessler. 

Matilde 

Ei stesso? 

Ah! se privo di speme e l’amore, 
Non mi resta che pianto e terrore, 
Infelice per sempre saro. 
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Un delitto a me toglie il mio bene. 
Fa piu acerbe le immense mie pene, 
Ne il suo duol confortar io potro. 

Ah! che invan provocando il destino 
A te salda serbai la mia fe; 

Che se tu non mi sei piu vicino 
Sara morte la vita per me. 

E per colmo di duol cosi rio 
A te un padre il delitto rapi; 

Ne divider, piangendo, poss’io 
Quel destin che te stesso colpi. 

Ma in onta a un fato barbaro 
Per sempre il mesto cor 
Conservera l’imagine 
Del mio liberator. 

Odesi un suono lontano. 

Arnoldo 

Qual fragor! Qual suono ascolto? 
Che sara? 

Matilde 

Gessler si desta. 
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Arnoldo 

Ei verra dal fulmin colto. 

Matilde 

Oggi scende ad una festa 
Che in Altdorf ei fe’ bandir. 
Fuggi. . . Ah! fuggi un uom fatale, 
La sua gioia e ognor mortale; 

Se mai priego al cor ti scese 
Fuggi, o misero. 

Arnoldo 

Io fuggir? 

Matilde 

Se a me niega di seguirti 
Reo poter di sorte austera, 

L’alma mia ti segue intiera 
Fida sempre al tuo soffrir. 

Arnoldo 

Fanno insulto al duol quei canti; 
Io qui resto per punir. 

Matilde 

Pensa, Arnoldo. . . 
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Arnoldo 

A1 padre io penso. 

Matilde e Arnoldo 

Sacrifizio io gli offro immenso 
Se ti lascio nel martir. 

Dunque addio, per sempre addio, 
II destin si dee compir. 

Vartono per lati opposti. 



Gran piagpa d’Altdotf. 



Scena Seconda 

Nel fondo scorgesi il castello di Gessler. Da una parte evvi un palco 
destinato al governatore. Ornano la piagpa alcuni alberi di tigli me- 
lt, ecc. Nel megpo sard piantato un palo a cui e sovrapposto un tro- 
feo di artni, al quale tutti dovranno inchinarsi. 

Gessler ; Rodolfo, ujficiali, paggi, guardie, coro di soldati e di svippe- 

ri, e popolo. 



Soldati 

Gloria al poter supremo, 
Gloria a Gessler, 

Terror del mondo inter. 
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Nella sua rabbia estrema 
Ei lancia l’anatema 
Sul popolo e il guerrier. 

Svizzere 

(Ben altre leggi avremo, 
Matilde, un di per te. 

II tuo poter supremo 
Sia tutto amor e fe.) 

Gessler 

L’orgoglioso in van pretende 
Disfidar la mia vendetta, 

Le mie leggi trasgredir. 

Dee ciascun, come me stesso, 
D’ogni grado, d’ogni sesso, 
Quest’insegna riverir. 

(va a sedersi sul palco) 

Soldati 

Gloria al poter supremo, 
Gloria a Gessler, 

Terror del mondo inter. 

Nella sua rabbia estrema 
Ei lancia l’anatema 
Sul popolo e il guerrier. 
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Svizzere 

(Ben altre leggi avremo, 

Matilde, un di per te. 

II tuo poter supremo 
Sia tutto amor e fe.) 

Gessler 

Che l’impero germano oggi riceva 
Della vostra obbedienza il sacro pegno. 
Da un secolo ei si degna 
Un appoggio accordar col suo potere 
Alla fralezza vostra. Da vittoria 
I nostri dritti allora 
Vennero assicurati, 

E fur dagli avi vostri rispettati. 

Co’ canti e in un co’ giuochi 
Di questo di l’orgoglio 
S’esalti. Udiste? II voglio. 

Svizzere 

Quell’agil pie 
Ch’egual non ha, 

Invan l’augel 
Seguir potra. 
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Svizzeri 

La tua danza si leggiera, 
Pastorella forestiera, 
Oggi al canto s’unira. 

Non ha aprile 
Fior gentile 
Che pareggi 
Tua belta. 

Tutti 

Non ha l’aprile 
Un fior piu gentile 
Che sia simile 
A tua belta. 

Segue dan^a. 



Scena Terza 

A^lcuni soldati trascinano sul proscenio Guglielmo ed ilfiglio, che 
hanno osservati tra la Jolla , e detti. 



Rodolfo 

( a Guglielmo) 

Inchinati, superbo. 
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Guglielmo 

Nella ftacchezza sua se puoi tu, armato, 
Un popolo awilir, me no, che sprezzo 
Qualunque legge che a vilta mi spinge. 

Rodolfo 

Miserabile! 

Svizzeri 

(Oh qual funesto ardire! 

Per lui temer dobbiamo!) 

Rodolfo 

(a Gessler) 

Avvi chi tenta 
Infranger le tue leggi. 

Gessler 

Qual e, qual e baudace? 

Rodolfo 

V 

E al tuo cospetto. 

Guglielmo 

II tuo poter rispetto, 

Venero le tue leggi. . . e non pertanto 
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II capo io piego innanzi a Dio soltanto. . . 

Gessler 

Cedi, obbedisci, o trema. 

La mia voce, i tuoi rischi 
Ti minacciano insiem. Mira quest’armi, 
Osserva que’ soldati. 

Guglielmo 

Io t’odo, io vedo, 

E non t’intendo ancora. 

Gessler 

Lo schiavo ch’e ribelle al suo signore, 
Non freme in preveder la propria sorte? 

Guglielmo 

E qui sarei, ov’io temessi morte? 

Rodolfo 

Quest’ardire, signor, me lo palesa: 

Egli e Guglielmo Tell, e quell’iniquo 
Che Leutoldo sottrasse all’ira tua. 

Gessler 

S’arresti, ola! 
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Soldati 

Gli e quello 
L’arcier temuto tanto, 
L’ardito remator. 

Gessler 

Per lui non v’ha pietade; 
Ei cadde in poter mio. 

Guglielmo 

L’ultimo almen foss’io 
Scherno del tuo furor. 

Gessler 

Quel fasto m’offende, 
Furente mi rende. 

Dal fulmin colpito 
Piegar ti vedro. 

Rodolfo 

Dal fulmin colpito 
Domato il vedro. 
Andiam, si disarmi, 
Fuggire non puo. 
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Guglielmo 

(Oh perfida sorte! 

Diletto mio figlio, 

T’invola al periglio, 

E lieto morro.) 

Jemmy 

(Quel fulmin che pende 
Felice mi rende 
Se teco colpito 
Morire potro.) 

Vien tolta la balestra e la faretra a Guglielmo. 

Guglielmo 

( a jemmy di nascosto ) 

(Corri alia madre, e fa’ che tosto incenda 
De’ nostfi monti sull’estrema cima 
La fiamma che segnale a’ tre Cantoni 
Sia di battaglia.) 

Gessler 

(a Jemmy che s’allontana) 

Arresta! 

(La loro tenerezza 

La mia vendetta infiamma.) 
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(a Guglielmo j 

A me rispondi. 

E questo il figlio tuo? 

Guglielmo 

II solo. 

Gessler 

(scendendo dal palco) 

Ebben, salvarlo vuoi? 

Guglielmo 

Salvarlo! 

Qual e il suo fallo mai? 

Gessler 

L’esserti figlio, 

Il tuo parlar, l’incauto orgoglio tuo. 

Guglielmo 

Io solo, io sol t’offesi: 

Me solo punir dei. 

Gessler 

(distaccando un pomo da un albero ) 

Del suo perdono or tu l’arbitro sei. 
Siccome abile arciero 
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Ti tiene ognun de’ tuoi, 

Sul capo di tuo figlio 

Pongasi questo pomo, e tu col dardo 

Involarglielo dei sotto il mio sguardo. 

Guglielmo 

Che chiedi mai! 

Gessler 

Lo voglio. 

Guglielmo 

Qual orribile decreto! 

Sul figlio mio! ... mi perdo! . . . 

E tu, crudel, puoi comandarlo? Ah! mai. . . 
Troppo grande e il delitto. 

Gessler 

Obbedisci! 

Guglielmo 

Ma tu figli non hai? 

V’e un Dio, Gessler. . . 

Gessler 

Obbedisci! 
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Guglielmo 

Egli n’ascolta. . . 

Gessler 

Assai 

Dicesti; cedi alfin. 

Guglielmo 

Non posso. 

Gessler 

(at soldati) 

Pera, 

Pera il suo figlio. 

Guglielmo 

Ah! no. . . terribil legge! 

Gessler, di me trionfi, 

Una vilta m’impone 
La vita di mio figlio: 

Gessler, innanzi a te mi prostro. 

Gessler 

(deridendo Guglielmo con sarcasmo) 

Ecco harder temuto, 

L’ardito remator. La tema il vince. 
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Lo abbatte un detto. 



Guglielmo 

Ah! questo avvilimento 

V 

E giusto e mi punisci a dritto. 

Jemmy 

Ah! padre, 

Pensa alia tua destrezza! 

Guglielmo 

Temo il troppo amor mio. 

Jemmy 

Dammi la mano, 

Posala sul mio cor, 

Send: di tema no, batte d’amor. 

Guglielmo 

Ti benedico figlio mio, piangendo, 

E il prisco ardir sul petto tuo riprendo. 
La calma del tuo core 
Ritorna a me vigore. 

(Affetti miei, tacete.) 

A me l’armi porgete. 

Io son Guglielmo Tell. 
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Gli vien restituita la balestra e la faretra che vuota per terra ; sceglie 
uno strale e ne cela un altro sotto la veste. 

Gessler 

S’annodi il figlio suo. 

Jemmy 

Annodarmi! che ingiuria! Ah! no, che almeno 

Libero io mora. Espongo 

Senza tremare il capo al colpo orrendo, 

E senza impallidir fermo l’attendo. 

Svizzeri 

(Ah! nemmeno l’innocenza 
Puo calmar la sua vendetta!) 

Jemmy 

Coraggio, padre mio! 

Guglielmo 

Alla sua voce, dalla man mi cadono 
Quest’armi abbominate, 

E le luci ho di pianto ottenebrate. 

Mio figlio! ch’io t’abbracci 
Un’altra volta ancora. 

Al cenno di Gessler ; Jemmy ritorna presso Guglielmo. 
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Resta immobile, e ver la terra inchina 
Un ginocchio a pregar. Invoca Iddio, 

Che, sol per suo favore, 

A1 sen tornar potrai del genitore. 

Cosi riman col guardo fiso al del. 

Tu per amore vacillar potresti 
Vedendo contro te lanciar l’acuto stral, 

Un moto sol potrebbe 
La vita a noi costar. 

Jemmy, pensa a tua madre. 

Ella ci attende insiem. 

Vien posto il pomo sul capo di Jemmy ch ’e tomato in fretta al suo 
posto; Guglielmo con torbidi sguardi scorn intorno la piagya; 
guarda Gessler e porta la ?nano dove ha celato il secondo strale ; 
prende la mira, scocca e coglie il pomo. 

Svizzeri 

Vittoria! 

Jemmy 

Oh, padre! 

Svizzeri 

Sua vita e salva. 
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Guglielmo 

Ciel! 



Gessler 

II pomo colse, oh rabbia! 

Svizzeri 

Dal capo glielo tolse. 

Guglielmo trionfo. 

Gessler 

Oh furor! 

Svizzeri 

Grazie, o Ciel! 

Jemmy 

Ei mi salvo la vita, 

Un padre potea mai spegnere il figlio? 

Guglielmo 

Io piu non reggo. . . io mi sostengo appena. . . 

Sei tu, mio caro figlio? 

Io soccombo alia gioia! 

(sviene abbracciando il figlio, egli cade lo strale che aveva nascosto) 
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Jemmy 

Ah! soccorrete il padre. 

Gessler 

(Ei sfugge all’ira mia. . .) 
(osservando il dardo caduto) 

Che vedo! 

Guglielmo 

Oh cielo! il sol mio ben salvai. 

Gessler 

Quel dardo a che? 

Guglielmo 

Per te, s’egli era estinto. 

Gessler 

Trema! 

Guglielmo 

Io tremar? 

Gessler 

Sia di catene awinto. 
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I soldati eseguiscono. 



Scena Quarta 

Matilde, damigelle e detti. 



Matilde 

Fia ver? delitto orrendo! 

Svizzeri 

(E ancor dobbiam soffrir?) 

Soldati 

Entrambi den morir. 

Gessler 

Che tosto sien troncati 
Lor giorni sciagurati. 

Io lo giurai, ma i rei 
Sfidar gli sdegni miei, 

Attendan quindi in ceppi 
L’ora del loro morir. 

Matilde 

Che! il figlio?. . . Ah! no: t’arresta. 
Fiera sentenza e questa. 
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Gessler 

Dato fu il segno e basti; 

Meco tu invan contrasti. 

II figlio ancor. . . 

Matilde 

Giammai, 

Giammai finche vivro. 

(at soldati) 

In nome del sovrano 
Suo figlio a me sia dato. 

( a Gessler) 

Un popol vedi, insano, 

Contro di te sdegnato, 

E tu resisti ancor? 

Rodolfo 

( sottovoce a Gessler) 

(Cedilo: il padre 
Almen ne resta.) 

Svizzeri 

Ah! si, bontade 
Del cielo e questa. 

Gessler cede e da ordine che Jemmy sia affidato a Matilde. 
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Guglielmo!. . . oh sorte 
Atra, funesta! 

(vedendolo incatenato fra i soldati) 

Tal premio ottiene 
La sua virtu? 

Rodolfo 

( sottovoce a Gessler) 

Mormoran essi; 

Non li odi tu? 

Gessler 

L’audacia dell’infido 
Nell’odio lor rivive. 

Verso Kusmac il guido: 

Per lago il condurro. 

Rodolfo 

Sul lago? ... la bufera . . . 

Deh! pensa. . . 

Gessler 

Van timor! 

(deridendo Guglielmo) 

Chi mai, chi mai dispera 
Dell’abil remator? 
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A nuovo il traggo orribile 
Supplizio entro Kusmac, 
A cui fa cinta il lago. 

Svizzeri 

Grazia! 

Gessler 

Si, or or vedrete. 

Come ciascun fo pago. 

Io l’abbandono a’ rettili. 
La lor vorace fame 
Gli schiudera l’avello. 

Jemmy 

Ah padre! 

Guglielmo 

Oh figlio! 

Svizzeri 

Grazia! 

Grazia! 

Gessler 

Giammai! . . . 
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Matilde 

Oh del! . . . 

V 

(E il suo destin segnato, 
Ma fla per me salvato 
II flglio e il genitor .) 

Jemmy 

( a Matilde) 

Quando mi vuol l’ingrato 
Da un padre separato, 

In voi sol spera il cor. 

Guglielmo 

(a Gessler) 

Compi il crudel mio fato, 
Ma almeno il figlio amato 
Sia tolto a tant’orror. 

Gessler 

L’ira sola che m’accende 
Il lor sangue puo placar. 

Rodolfo e Soldati 

L’ira sola che l’accende 
Il lor sangue puo placar. 
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Svizzeri 

(Misero! a qual mai fato 
Serbato e il suo valor!) 

Gessler 

( al popolo) 

Si sgombri, ola! il recinto, 
O a’ piedi vostri estinto 
Faccio costui cader. 
(Temon la mia vendetta.) 

Rodolfo e Soldati 

Il cenno ognun rispetta, 
Temon la tua vendetta. 

Svizzeri 

(Silenzio: assicuriamo 
Il di della vendetta.) 

Guglielmo 

Anatema a Gessler! 

Jemmy 

( a Matilde j 
Udiste la sentenza? 
Anatema a Gessler! 
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Rodolfo e Soldati 

E noi tanta insolenza 
Dovrem soffrir, tacer? 

Svizzeri 

Anatema a Gessler! 

Ei di morte e sul sender. 

Gessler 

Se alcun di lor s’inoltra, 

Si faccia al suol cader. 

Madlde 

Ah! vieni tu con me. 

( conduce seco Jemmy) 

Soldati 

Ewiva, ewiva Gessler. 

Svizzeri 

Anatema a Gessler. 

Gessler ; Rodolfo ed i soldati si fanno largo nella confusione del popo- 
lo, e trascinano Guglielmo altrove. Matilde conduce seco Jemmy. 
II popolo, incalyato dai soldati si allontana nella massima coster - 
naff one. 
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ATTO QUARTO 

Interno d’una abitaspone rustica. 



Scena Prima 

Arno/do solo. 



Arnoldo 

Non mi lasciare, o speme di vendetta. 

Guglielmo e fra catene, ed impaziente 

10 di pugnar ora l’istante affretto. 

In questo dolce a silo. . . qual silenzio! 

Andiamo. . . io non ascolto 

Che il suono de’ miei passi. . . Oh! vada in bando 

11 segreto terror. . . entriam. . . 

( fermandosi dopo aver fatto alcuni passi per penetrare nelle stance 
interne) 

Oh Dio! 

Sul limitar malgrado mio m’arresto . . . 

Fu spento il padre mio e in vita io resto! 



O muto asil del pianto 
Dov’io sortiva il di: 

Ieri felice... ahi, quanto! 
Oggi fatal co si! 



Invano il padre io chiamo: 
Egli non m’ode piu. 
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Fuggif quel tetto io bramo 
Che caro un di mi fu. 

Voci di dentro 

Vendetta!! 

Arnoldo 

Oh mia speranza! 

D’allarme io sento i voti! 

Son essi i miei piu fidi; 

Chi mai li guida a me? 

Scena Seconda 

Co ro di svi^eri e detto. 



Coro 

Guglielmo e prigioniero 
E ognun di ferro e privo. 

Di farlo salvo 

V 

E in noi desir. 

Armi vogliamo, 

Per lui morir. 

Arnoldo 

Da gran tempo Guglielmo e mio padre 
Questa speme nutrivano intera. 

Dove sta la deserta riviera 
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Lancie e spade nascose vi son. 



Coro 

Ad armarci, su, corriam. 

Ad armarci, su, voliam. 

Arnoldo 

Dal pianto omai si resti; 

L’ira al pensier si desti 
Di mia fatalita. 

Su chi mio padre ha spento, 

E del mio ben mi priva, 

La morte scendera. 

Coro 

Non temere, no, t’affida, 

Gia sul reo la morte sta. 

Arnoldo 

Corriam, voliam, s’affretti 
Lo scempio di quel vile 
Che su noi trionfo. 

Si, vendetta dell’empio facciamo: 
II sentiero additarvi sapro. 

Ah! venite; delusa la speme 
Renderem di chi vili ne brama. 
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Gloria, onore, vendetta ci chiama, 
E Guglielmo per noi non morra. 

Coro 

Si, vendetta, delusa la speme 
D’ogni tristo per noi restera. 

Partono. 



II Gran Lago de’ Quattro Gantoni. 



Scena Terza 

In lontananga scorgonsi varie rupi, sopra una delle quali e la casa di 
Guglielmo. Alcuni scogli circondano il lago. 

Edmge e coro di donne sviggere. 



Coro 

Resta omai; ti perde il duolo; 
Non ascolti suon di guerra? 

Edwige 

Gessler io veder vo’ solo. . . 



Coro 

Dal crudel che vuoi sperar? 
Morte solo . . . 
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Edwige 

Si, la bramo. 

Ah! si, la voglio. Egli trionfa: io priva 
Del figlio e in un di Tell, convien ch’io viva? 

Scena Quarta 

Jemmy, Matilde e detta. 



Jemmy 

(di dentro) 

Ah madre! 

Edwige 

Chi parlava? 

Questa voce si cara. . . 

Jemmy 

Ah madre! 

Edwige 

V 

Udirlo parmi. E desso! e desso! 

Escono Jemmy e Matilde. 

Oh sorte!. . . II figlio mio! Ma. . . ohime! tuo padre 
I pas si tuoi non segue. . . 
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Jemmy 

A’ ferri ond’egli e cinto 
Togliersi alfin sapra, che da Matilde 
Tutto aspettar dobbiamo. 

Edwige 

Tu, di tutto capace, 

Esser l’angiol per noi potrai di pace! 

Matilde 

Salvo da orribil nembo 
A te ritorno il figlio! 

Di bella pace in grembo 
Nol giungera il periglio. 

Matilde a voi predice 
Un termine al dolor. 

Con me la speme il dice, 

La speme ond’arde il cor. 

Edwige e Jemmy 

Vivrem di pace in grembo. 

N’e il labbro suo presago; 

Del del, cessato il nembo, 

Essa e per noi l’imago; 
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E s’ella ne predice 
Un termine al dolor, 

La speme in essa dice 
Col suono dell’amor. 

Edwige 

E per partire i nostri mali estremi, 

Su queste rive dimorar ti piace, 

Tu l’ornamento e lo splendor d’un soglio? 

Comincia ad oscurarsi il cielo. 

Matilde 

Esser l’ostaggio di Guglielmo io voglio. 

E qui la mia presenza 
Del suo tornar risponde. 

Edwige 

Del suo tornar! E vana 
Non sara questa speme! 

D’Altdorf a che tolto non vien per noi? 

Jemmy 

Ei non e piu cola! 

Matilde 

Pel lago e tratto. 
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Edwige 

Per lago? L’uragano 
Gia si s catena. . . Ovunque 

V 

E morte pel mio sposo. 



Jemmy 

(sovvenendosi di qualche cosa) 

Oh qual pensier! Corretto 
Sia quest’error fatale, 

E di salvezza alfin splenda il segnale. 

(per partire) 



Edwige 

Che speri, o figlio, tu? 



Jemmy 

Salvar mio padre. 

(alia madre, di nascosto di Matilde) 

Tutto un popol si scuota 
A1 sorger di que’ fochi, 

E in ogni riva in cui Gessler discenda, 

Che a vendetta vegliamo ovunque apprenda. 

Jemmy corn ad incendiare la casa di Guglielmo e porta le sue awn. 
La bufera imperversa orribilmente. 
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Scena Quinta 

Detti, meno Jemmy. 



Matilde 

Qual mai fragore io sento? 

Edwige 

Sopra l’ali del vento 

Morte passeggia. . . Ah! il mio Guglielmo e spento. 
(Edwige disperatamente s’inginocchia e tutti con lei) 

Tu che l’appoggio - Del debol sei, 

Ascolta, o cielo - 1 voti miei! 

Se il mio Guglielmo - Tu non mi rendi, 

Se nol difendi, - Perduto io l’ho. 

Deh! frangi il giogo - Che ci fa oppressi, 

Punisci il fallo - Negli empi stessi. 

Edwige, Matilde e Coro 

Salva Guglielmo - Da fero artiglio, 

Dal suo periglio - Salvalo, o ciel. 

Scena Sesta 

Eeutoldo e dette. 



Leutoldo 

Io io vidi, io lo vidi! 
Dalla tempesta e spinto 
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Guglielmo a queste five. 

Cessar d’esser cattive 

Le mani sue mentre il naviglio ei fegge. 

Edwige 

Se Guglielmo pur giunge, 

Della procella ad onta, 

Ad afferrar la spiaggia, 

Della comun salvezza io vi rispondo. 

Matilde 

A lui tutti corriam. 

Tutti 

A lui corriamo. 

(partono tutti da un lato) 

S uccede una hurras ca nel lago: Guglielmo dopo aver comhattuto 
coll’onde, avvicina il naviglio alia spiaggia, balga sopra uno sco- 
glio, quindi respinge il naviglio nel quale trovasi Gessler ed un 
certo numero de’ suoi seguaci, in megpo al lago, che poi si perde di 
vista. 
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Scena Settima 

Guglielmo, jemmy , Edwige e donne. 



Edwige 

Io ti fivedo! 

Jemmy 

O padre! 

Edwige 

Oh! istante di dolcezza! 

Si abbracciano. 

Guglielmo 

Quale splendor vegg’io? 

Jemmy 

L’asil del padre mio, 

Onde donar l’allarmi, io stesso incesi, 
E a salvar l’armi tue soltanto intesi. 

(dan do al padre la balestra egli strali) 

Guglielmo 

Gessler! tu puoi venir. 
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Scena Ottava 

Gessler, soldati e detti. 



Soldati 

(dal lago) 

Invan ne vuol fuggir: 

(a Gessler) 

SulPorme sue si movi. 

Gessler 

(sopra lo scoglio) 

La grazia sua ritrovi 
In sen di morte il vil. 

Edwige 

Elm! 

Donne 

Elm! 

Guglielmo 

Sgombrate: 

La Svizzera respiri. 

( ascende sopra uno scoglio) 

A te, Gessler! 

Mentre Gessler sopraggiunge, Guglielmo lo trafigge con un dardo. 
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Gessler 

( colpito , cade nel lago) 

10 moro!. . . 

Coro di Svizzeri 

(che sopraggiungono) 

V 

E il dardo di Guglielmo! 

Edwige 

Oh giorno di contento! 

Edwige e Jemmy 

11 suo morir da fine a’ nostri mali. 

Guglielmo 

A Dio grazie s’aspetta. 

Matilde 

Nulla il pote salvar dalla vendetta. 
Ne il poter, ne le dovizie, 

Ne i supplizi, ne il furor. 

\ m te?npesta va cessando pergradi. 
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Scena Nona 

Gualtiero, com di svi^eri armati e detti. 



Gualtiero 

A que’ segnali, amici, 

Cessiamo di temer. Sangue si chiede, 
Onde renderli estinti, e il sangue vuolsi 
Dell’oppressor. . . Che vedo! 

Salvo Guglielmo! Oh sorte! 

A1 superbo si voli. 

(per incamminarsi co ’ suoi) 

Guglielmo 

(trattenendolo) 

E vuoi? 

Gualtiero 

Ch’egli soccomba. 

Guglielmo 

Nel lago puoi cercar la di lui tomba. 

Edwige e Jemmy 

Onor, onor - A lui che ci salvo. 

Tutti 

Onor, onor - A lui che ci salvo. 
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Guglielmo 

Non salda fla l’impresa 

Finche d’Altdorf le detestate mura 

Da’ fondamenti lor non sian distrutte. 

Scena Decima e Ultima 

Arno Ido, svi^eri armati e detti. 



Arnoldo 

Son quelle mura a servitu ridotte. 

Tutti 

Vittoria! Si, vittoria! 

Altdorf e in poter nostro. 

Arnoldo 

Se spento il padre mio dal vil non era, 

La gioia egli vedria d’Elvezia intera. 

A poco a poco si dileguano le nubi e il cielo si rasserena. 

Guglielmo 

Tutto cangia, il ciel si abbella, 

L’aria e pura. 
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Edwige 

II di raggiante. 

Jemmy 

La natura e lieta anch’ella. 

Arnoldo 

E alio sguardo incerto, errante, 

Tutto dolce e nuovo appar. 

Matilde, Jemmy, Edwige, Arnoldo, Gualtiero, Leu- 
toldo, Guglielmo e Coro di Svizzeri 

Quel contento che in me sento 
Non puo l’anima spiegar. 

Gala il sipario. 



FINE 
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Guillaume Tell 

Opera en quatre actes 
/ 

Livret de Etienne de Jouy 
et Hippolyte-Louis Florent Bis 
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PERSONNAGES 



Guillaume Tell (basse), Arnold Melcthal (tenor) et Walter 
Furst (basse), suisses conjures 
Melcthal, pere d’Arnold (basse) 

Jemmy, fils de Guillaume Tell (soprano) 

Gesler, gouverneur des cantons de Schwitz et d’Uri 
(basse) 

Rodolphe, chef des archers de Gesler (tenor) 

Un Pecheur (tenor) 

Leuthold, berger (basse) 

Mathilde, princesse de la maison de Hapsbourg, destinee 
au gouvernement de la Suisse (soprano) 

Hedwige, femme de Guillaume Tell (mezzo-soprano) 

Trois fiancees et leurs compagnes 
Paysans et paysannes des trois cantons 
Chevaliers allemands, pages, dames d’honneur de la prin- 
cesse 
Chasseurs 
Gardes de Gesler 
Soldats autrichiens 
Tyroliens et Tyroliennes 
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AVERTISSEMENT 



Le poeme de cet opera a ete compose il y a pres de trois 
ans; il n’etait encore question alors d’aucun autre ouvrage 
sur le meme sujet. Depuis cette epoque, il en a paru plu- 
sieurs a divers theatres. Le notre ne peut manquer d’avoir 
avec ceux-ci plus d’un point de ressemblance. Indepen- 
damment des faits qui pour tous etaient les memes, on a 
puise a des sources communes, dans Schiller et meme 
dans Florian. Nulle part ailleurs que dans notre piece, il est 
vrai, il n’est question de la presence d’une princesse autri- 
chienne a Altdorf; mais cette fiction n’est pas precisement 
contraire a l’histoire. Beaucoup de chroniques rapportent 
qui l’empereur Albert projetait de donner la Suisse en 
apanage a un des membres de sa nombreuse famille 8 . C’est 
ainsi qui de nos jours, l’un de ses descendants avait insti- 
tue pour gouvernante des Pays-Bas une princesse de sa 
propre maison. 

On aurait pu offrir au lecteur une oeuvre plus reguliere. Il 
ne s’agissait que de la publier telle qu’elle fut primitive- 
ment con cue; mais alors il eut fallu retablir plusieurs 
scenes supprimees, remettre a leur place celles dont l’ordre 
a ete interverti, et faire disparaitre quelques passages que 



8 Albert fut le plus grand adversaire et persecuteur de la liberte des Suisses. Il 
avait grand nombre d'enfants: pour les avancer et enrichir, il commen^a a 
etendre ses ailes ou il lui fut possible, et specialement il resolut de dresser une 
nouvelle principaute en Suisse. (Kepublique des Suisses, par Simler). 
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les besoins seuls de la musique ont exiges. Alors aussi, la 
piece imprimee eut ete tout autre que la piece representee; 
et comme les spectateurs desirent surtout trouver dans le 
brochure ce que rinstrumentation ne permet pas de bien 
entendre, on a, pour la premiere fois peut-etre, livre a 
l’impression des paroles textuellement conformes a celles 
de la partition. Si d’un cote, par l’effet de cette resolution 
meme, la critique trouve a moissonner dans un plus vaste 
champ, de l’autre, sans doute, le public nous saura quelque 
gre d’un leger sacrifice d’amour-propre qui doit tourner au 
profit de ses plaisirs. C’est aussi, nous l’avouerons, un 
hommage indirect qui s’adresse a notre illustre collabora- 
tes. II nous aurait repugne de faire disparaitre meme les 
vers defectueux que le rythme musical (parfois arrete a 
l’avance) nous a contraints d’arranger tels qu’il sont: il est 
d’ailleurs des accords dune telle puissance qu’ils semblent 
consacrer les paroles auxquelles ils pretent leur magie. Au 
milieu de cette immense creation toute nouvelle, qui fait 
enfin de Rossini un compositeur francais, GUILLAUME 
TELL ne semble plus que l’ouvrage d’un seul, le sien. Si la 
communaute de travaux ne nous permet pas de lui offrir 
la dedicace de ce poeme, que du moins, et pour en tenir 
lieu, nous puisons consigner ici le temoignage de notre 
admiration et de notre amitie. 
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No fa. Cet ouvrage etait imprime lorsqu’a la derniere repeti 
tion il a ete fait quelques suppressions nouvelles au Qua 
trieme Acte (Scene Septieme). 
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ACTE PREMIER 

Ta scene se passe a Burglen , canton d’Uri: a droite se trouve la mai- 
son de Guillaume Tell; a gauche debouche le torrent de Schachental, 
sur lequel un pont est jete; une barque est attachee au rivage. 

Scene Premiere 

Guillaume Tell, Hedivige, Jemmy, le Pecheur, le chceur. 

Des pay sans entourent de verdure des cabanes destinees a trois nou- 
veaux menages; d’autres se livrent a divers travaux agrestes. Jemmy 
s’essaie a tirer de l’ arc, Guillaume, pensif et appuye sur sa beche, est 
arrete au milieu d’un sillon. Hedivige assise pres d’un chalet as- 
semble les jonces Tune corbeille et regarde alternativement son epoux 

et son fils. 



Chceur 

Quel jour serein le ciel presage! 

Celebrons-le dans nos concerts; 

Que les echos de ce rivage 
/ 

Elevent nos chants dans les airs! 

Par nos travaux, rendons hommage 
Au createur de l’univers. 

Le Pecheur 

(dans sa barque) 

Accours dans ma nacelle, 

Timide jouvencelle; 

Du plaisir qui t’appelle 
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C’est ici le sejour. 

Je quitte le rivage; 

Lisbeth, sois du voyage, 
Viens; le ciel sans nuage 
Nous promet un beau jour. 

Guillaume 

(a demi-voix) 

II chante son ivresse, 

Ses plaisirs, sa maitresse; 

De l’ennui qui m’oppresse 
II n’est pas tourmente. 

Quel fardeau que la vie! 
Pour nous plus de patrie! 

II chante, et l’Helvetie 
Pleure sa liberte. 

Le Pecheur 

Des fleurs ceignent sa tete; 
Leur puissance secrete; 
Conjurant la tempete. 

Nous repond du retour. 

Et toi, lac solitaire, 

Temoin d’un doux mystere, 
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Ne dis pas a la terre 
Les secrets de l’amour. 

Hedwige et Jemmy 

Son imprudent courage, 

Se jouant de Forage, 

A cote du naufrage 
Ne pense qu’au retour. 

Vers Fecueil qu’on redoute, 

S’il dirigeait sa route, 

Des chants de mort, sans doute, 
Suivraient ses chants d’amour. 

Id l’ on entend le ran ^ des vaches. 

Le Chceur 

On entend des montagnes 
Le signal du repos; 

La fete des campagnes 
Abrege nos travaux. 

Cette fete champetre, 

Qu ’ignore l’ceil du maitre, 

Nous fera reconnaitre 
Le doux pays natal. 
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Scene Deuxieme 

Les memes, le vieux Melcthal, appuye sur son fils Arnold \ descend 

de la colline. 



Le Chceur 

Salut, honneur, hommage 
Au vertueux Melcthal! 

Hedwige 

La fete des pasteurs, selon l’antique usage, 

De trois jeunes amants fait trois heureux epoux. 

Arnold 

(a part) 

Des amants, des epoux! 

Ah! quel penser m’assiege!. . . 

Hedwige 

Benis par vous. 

Melcthal 

Par moi? 

Hedwige 

Vous nous benirez tous. 
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Guillaume 

De l’age et des vertus c’est le saint privilege, 
Et des bienfaits du ciel un presage bien doux. 

Melcthal 

Pasteurs, que vos accents s’unissent, 

Qu’au loin vos trompes retentissent; 

Celebrez tous en ce beau jour 
Le travail, l’hymen et l’amour. 

Chceur d’Hommes 

Pasteurs, que nos accents s’unissent, 

Qu’au loin nos trompes retentissent! 
Celebrons tous, en ce beau jour, 

Le travail, l’hymen et l’amour. 

Chceur de Femmes 

Aux chants joyeux qui retentissent, 

Que nos accents plus doux s’unissent! 
Celebrons tous en ce beau jour, 

Le travail, l’hymen et l’amour. 

Chceur general 

Pres des torrents qui grondent, 

Que les cors se repondent! 

Que l’echo de ces monts, 
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Retenant nos chansons, 

En reporte les sons 
Aux forets, aux vallons! 

Pres des torrents qui grondent, 
Que les cors se repondent! 
Celebrons par nos jeux 
Et l’hymen et ses feux; 

Des pasteurs amoureux 
Celebrons les doux noeuds, 

Et volons aupres d’eux. 

he chrnr sort. 



Scene Troisieme 

Guillaume, Melcthal, Arnold, Hedwige, Jemmy. 

Guillaume 

Contre les feux du jour que mon toit solitaire 
Vous offre un abri tutelaire. 

C’est la que dans la paix ont vecpr mes aieux, 

Que je fuis les tyrans, que je cache a leurs yeux 
Le bonheur d’etre epoux, le bonheur d’etre pere! 
( il embrasse son fils j 

Melcthal 

(a Arnold) 
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Le bonheur d’etre pere! 

Tu l’entends, 6 mon fils! c’est le supreme bien. 

Veux-tu tromper toujours le vceu de ma vieillesse? 

La fete des pasteurs, par un triple lien, 

Va consacrer, dans ce jour d’allegresse, 

Le serment de l’hymen, et ce n’est pas le tien! 

Le vieux Melcthal entre avec Guillaume, Hedmge e Jemmy dans un 
chalet. 



Scene Quatrieme 

Arnold seul. 



Arnold 

Le mien, dit-il! jamais, jamais le mien! 

Que ne puis-je taire a moi-meme 

De quel fatal objet tous mes sens sont epris! 

Toi, dont le front aspire au diademe, 

O Mathilde! je t’aime, 

Je t’aime, et je trahis 

Mon devoir et l’honneur, mon pere et mon pays! 
Contre l’avalanche homicide 
Ma force te servit d’egide: 

Je te sauvai, toi, la fille des rois, 

Toi qu’une puissance perfide 
Destine a nous donner des lois. 

Ivre d’un fol espoir, ma jeunesse insensee 



1854 




A prodigue son sang pour des maitres ingrats: 
Avoir connu sous eux la gloire des combats, 

Voila ma honte! aussi, mes pleurs Font effacee: 

Par un funeste amour ne la rappelons pas. 

Mais quel bruit? des tyrans qu’a vomis l’Allemagne 
Le cor sonne sur la montagne. 

Gesler est la; Mathilde l’accompagne; 

II faut encore la voir, entendre encore sa voix; 
Soyons heureux et coupable a la fois! 

Scene Cinquieme 

Guillaume, Arnold. 



Guillaume 

Ou vas-tu? quel transport t’agite? 
L’approche d’un ami n’arrete point ta fuite? 

Arnold 

Non. 

Guillaume 

Pourquoi trembles-tu? 

Arnold 

(a part) 

De feindre aurai-je le courage? 

(haut) 
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Sous le fardeau de Pesclavage 
Quel grand cceur n’est pas abattu? 

Guillaume 

Je comprendrais des maux que je partage; 
Arnold ne m’a pas repondu! 

Arnold 

(a part) 

Suis-je assez malheureux! 

Guillaume 

Malheureux? quel mystere? 

Pourquoi te taire? 

Arnold 

Qu’esperes-tu? 

Guillaume 

Rendre a ton coeur la force et la vertu. 

Arnold 

(a part) 

Ah! Mathilde, idole de mon ame! 

II faut done vaincre ma flamme? 
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Guillaume 

( observant Arnold) 

Je saurai lire dans son coeur. 

Arnold 

O ma patrie, 

Mon coeur te sacrifie 

Et mon amour et mon bonheur! 

Guillaume 

(a part) 

II rougit de son erreur; 

En servant la tyrannie 
S’il fut traitre a sa patrie, 

Son remords du moins expie 
Un moment de deshonneur. 

(haut) 

Pour nous plus de crainte servile, 
Soyons hommes, et nous vain crons. 

Arnold 

Et comment venger nos affronts? 

Guillaume 

Tout pouvoir injuste est fragile. 
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Arnold 

Contre des maitres etrangers 
Quels sont nos appuis? 

Guillaume 

Les dangers; 

II n’en est qu’un pour nous, pour eux il en est mille. 

Arnold 

( montrant la maison qui renferme la femme et le fils de Guil- 
laume) 

Songe aux biens que tu perds! 

Guillaume 

Qu’importe! 

Arnold 

Quelle gloire esperer des revers? 

Guillaume 

Je ne sais trop ce que c’est que la gloire, 

Mais je connais le poids des fers. 

Arnold 

Ton esperance. . . 
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Guillaume 

Est la victoire: 

La tienne aussi. J’ai besoin de le croire. 

Arnold 

Nous serions libres! . . . 

Guillaume 

C’est mon vceu. 

Arnold 

Mais ou combattre? 

Guillaume 

Dans ce lieu. 

Je te l’ai dit: plus de crainte servile. 

Arnold 

Vaincus, quel sera notre asile? 

Guillaume 

La tombe. 

Arnold 

Et notre vengeur? 
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Guillaume 

Dieu! 

Arnold 

(a part ) 

Ah! Mathilde, idole de mon ame! 

II faut done vaincre ma flamme? 

Guillaume 

Je vais lire dans son cceur. 

Arnold 

O ma patrie! 

Mon cceur te sacrifle 

Et mon amour et mon bonheur. 

Guillaume 

II rougit de son erreur. 

En servant la tyrannie, 

S’il fut traitre a sa patrie, 

Son remords du moins expie 
Un moment de deshonneur. 

Arnold 

Du combat, quand sonnera l’heure, 
Ami, je serai pret. . . 
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Le cor se fait entendre et Arnold cherche a s’ eloigner. 

Guillaume 

Demeure. 

Arnold 

O contre-temps fatal! 

Guillaume 

Melcthal! Melcthal! 

Le cor resonne de nouveau. 

Arnold 

Qu’entends-je? 

Guillaume 

C’est Gesler! quoi! tandis qu’il nous brave, 
Voudrais-tu, volontaire esclave, 

D’un regard dedaigneux imp lor er la faveur? 

Arnold 

Quel severe langage! 

Pour moi c’est un outrage. 

Je veux sur son passage 
Braver l’insolent oppress eur. 
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Guillaume 

Point d’entreprise temeraire; 

Songe a ton pere: il faut le proteger; 

A ta patfie: il faudra la venger . 

Arnold 

(a part) 

Mon pere! mon pays! ma tendresse! Que faire! 

Guillaume 

Il hesite, il palit! Quel est done ce mystere? 

Arnold 

(a part) 

O ciel! tu sais si Mathilde m’est chere, 

Mais a la vertu je me rends. 

(haut) 

Haine et malheur a nos tyrans! 

Guillaume 

Entends au loin les chants de l’hymenee; 
N’attristons pas la fete des pasteurs: 

A leurs plaisirs ne melons pas de pleurs; 

Et que, du moins une journee, 

Un peuple echappe a ses malheurs. 
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Arnold 

A ses regards cachons mes pleurs. 

O del! tu sais si Mathilde m’est chere; 

Mais a la vertu je me rends. 

Haine et malheur a nos tyrans! 

Guillaume 

De mon secret il est depositaire, 

Mais il combattra dans nos rangs; 

Haine et malheur a nos tyrans! 

Scene Sixieme 

Tes merries, Melcthal, Hedmge, Jemmy, le chceur, formant un cortege 
pour les trots manes. Trots vieil lards vont chercher les trots fiancees 
dans les chalets qui se trouvent sur la scene. 



Hedwige 

Sur nos tetes le soldi brille, 

Et semble s’arreter au milieu de son cours, 
Pour voir la fete de famille. 

Venerable Melcthal, honneur des anciens jours, 
C’est a vous de benir leurs pudiques amours. 

Melcthal 

Quand le del entend votre promesse, 

Est-ce a moi de la consacrer? 
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Guillaume 

Oui, rendre hommage a la vieillesse, 

Mon Dieu, c’est encore t’honorer! 

( il conduit le vieux Melcthal sous un dome de verdure, prepare 
pour lui) 

Le Chceur 

Ciel, qui du monde est la parure. 

Pour eux fais luire un doux augure; 

Vois, leur tendresse est aussi pure 
Que ta lumiere en un beau jours! 

Pendant ce chceur, Melcthal benit les epoux qui sont agenouilles a ses 

Arnold 

(a part) 

Qu’ils sont heureux! quel chaste amour! 

lx bruit de la chasse se rapproche. 

Guillaume 

Encore Gesler! 

Arnold 

(sortant sans etre aper^u) 
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Courons! 

Scene Septieme 

JLes memes, moins Arnold. 

Guillaume 

(a part) 

Ah! quel tourment j ’endure! 

(haut) 

Je ne vois plus Arnold. 

Jemmy 

II nous quitte. 

Guillaume 

II me fuit; 

II me derobe en vain le trouble qui le suit. 

Je cours l’interroger; toi, ranime la fete. 

Hedwige 

Tu me glaces de crainte, et tu paries de fete! 

Guillaume 

(has) 

Qu’elle cache aux tyrans le bruit de la tempete! 

/ 

Etouffe-la sous des accents joyeux: 

Elle ne doit gronder pour eux 
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Qu’en tombant sur leur tete! 

Scene Huitieme 

Les memes, moins Guillaume. 



Chceur 

( accompagne de danse j 
Hymenee, 

Ta journee 

Fortunee 

Luit pouf nous. 

Des couronnes 
Que tu donnes 
Ces epoux 
Sont jaloux. 

D’allegresse, 

De tendresse, 

Leur jeunesse 
S’embellit. 

Sur nos tetes 
Les tempetes 
Sont muettes; 

Tout nous dit: 



1866 




Hymenee, 

Ta journee 

Fortunee 

Luit pour nous. 

Des couronnes 
Que tu donnes 
Ces epoux 
Sont jaloux. 

Par tes flammes, 
Dans nos ames, 
Tu proclames 
Notre espoir; 

Ton ivresse 
Joint sans cesse 
La tendresse 
Au devoir. 

Hymenee, 

Ta journee 

Fortunee 

Luit pour nous. 

Des couronnes 
Que tu donnes 
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Ces epoux 
Sont jaloux. 

Pendant que les danses s’executent, on s’exerce au jeu de Fare. 

Chceur 

Gloire, honneur au fils de Tell! 

II obtient le prix de l’adresse. 

Jemmy 

( venant deposer le prix entre les mains d’Hedivige) 

Ma mere! 

Hedwige 

O moment plein d’ivresse! 

Chceur 

II obtient le prix de l’adresse, 

C’est l’heritage paternel. 

Les archers foment un pas entre eux pendant lequel on chante le 
chceur suivant. 

Chceur 

Enfants de la nature, 

Le simple habit de bure 
Nous tient lieu de l’armure 
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Qui defend les guerriers. 

Mais au but qui l’appelle 
Notre fleche est fidele, 

Et l’espoir avec elle 
Repose en nos foyers. 

Scene Neuvieme 

hes memes, 1 ,eut ho Id, portant une hache sur laquelle il s’appuie. 

Jemmy 

Pale et tremblant, se soutenant a peine, 

Ma mere, un patre vient vers nous. 

Le Pecheur 

C’est le brave Leuthold; un malheur nous l’amene. 

Leuthold 

Sauvez-moi! sauvez-moi! 

Hedwige 

Que crains-tu? 

Leuthold 

Leur courroux. 
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Hedwige 

Leuthold, quel pouvoir te menace? 

Leuthold 

Le seul qui n’a jamais fait grace, 

Le plus cruel, le plus affreux de tous. 

O mes amis! sauvez-moi de ses coups. 

Melcthal 

Qu’as-tu fait? 

Leuthold 

Mon devoir. De toute ma famille 

Le ciel ne me laissa qu’un enfant, qu’une fille; 

Du gouverneur un infame soutien, 

Un soldat Penlevait, et j’ai su la defendre: 

Lui, me ravir mon dernier bien! 

Ma hache sur son front ne s’est pas fait attendre; 
Voyez-vous ce sang? c’est le sien. 

Melcthal 

II eut le courage d’un pere; 

Mais pour lui du tyran redoutons la colere. 

Leuthold 

Un refuge assure m’attend sur l’autre bord. 
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(au Pecheur) 

Conduis-moi. 

Le Pecheur 

Ce torrent, cette roche, 

Du rivage oppose ne permet point Papproche; 
Affronter cet ecueil, c’est courir a la mort. 

Leuthold 

Ah! puisses-tu, barbare, a ton heure derniere, 
Trouver Dieu sourd a ton remord, 

Comme tu l’es a ma priere! 

Choeur de Soldats 

(dans Peloignement ) 

Leuthold! malheur a toi, malheur! 

Scene Dixieme 

lues memes, Guillaume. 



Guillaume 

(rentrant) 

Arnold a disparu, mes pas n’ont pu l’atteindre. 



Leuthold 

Grand Dieu, sois mon liberateur! 
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Guillaume 

J’entends menacer et se plaindre. 

Chceur 

(en dehors) 

Leuthold! malheur a toi, malheur! 

Leuthold 

Guillaume, le destin m’accable, 

On me poursuit, je ne suis point coupable; 
Je meurs pourtant si je ne fuis soudain: 
Pouf mon salut il n’est qu’un seul chemin. 

(il montre le bord oppose) 

Guillaume 

Ta barque est la, pecheur, tu l’entends. 

Leuthold 

C’est en vain; 

Comme le gouverneur il est impitoyable. 

Guillaume 

Du del il meconnait la loi, 

Il te refuse! eh bien! suis-moi. 
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Chceur de Soldats 

(se rapprochant) 

C’est du sang que le meurtre exige. 

Malheur a toi, Leuthold! 

Guillaume 

(apres avoir embrasse son fils) 

Hatons-nous, les voila. 

Adieu. 

Hedwige 

Tu vas perir. 

Guillaume 

Ne crains rien, chere Hedwige. 

(montrant le del) 

Les perils sont bien grands; mais le pilote est la! 

Scene Onzieme 

Melcthal, Hedwige, Jemmy, le Pecheur, Kodolphe, soldats et habi- 
tants des cantons. 



Chceur 

Dieu de bonte, Dieu tout-puissant! 
De l’oppresseur confonds la rage, 
Daigne derober au naufrage 
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Le defenseur de l’innocent. 



Rodolphe 

De la justice void l’heure! 

Soldats 

De la justice voici l’heure! 

Rodolphe 

Malheur au meurtrier, qu’il meure! 

Soldats 

Malheur au meurtrier, qu’il meure! 

Chceur 

Dieu de bonte, Dieu tout-puissant! 
De l’oppresseur confonds la rage, 
Daigne derober au naufrage 
Le defenseur de l’innocent. 

Jemmy et Hedwige 

II est sauve! 

Rodolphe 

Que vois-je? 6 rage! 

II a franchi le funeste passage. 
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Melcthal et Hedwige 

De Dieu je reconnais Fouvrage. 

Rodolphe 

Leur joie est un nouvel outrage; 
Esclaves, malheur a vous tous! 

Melcthal et Jemmy 

Quelle insolence! pourquoi l’age 
Ne sert-il pas mieux mon courroux? 

Chceur de Paysans 

Sur nos tetes gronde Forage, 
Eloignons-nous, eloignons-nous. 

Rodolphe 

Restez; il est plus d’un coupable: 

Au meurtrier qui preta son secours? 
Nommez le traitre, il y va de vos jours. 

Melcthal, Jemmy et Hedwige 

Ils vont parler; la terreur les accable. 

Chceur de Paysans 

Braverons-nous sa colere implacable? 
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Rodolphe 

{ faisant center la joule par ses soldats) 

Obeissez, il y va de vos jours. 

Chceur de Femmes 

Vierge que les chretiens adorent, 

Entends nos voix, elles t’implorent; 
Soustrais au glaive des mechants 
Et nos maris et nos enfants! 

Melcthal 

Ce qu’il a fait, tous, nous l’aurions du faire. 
Amis, plus de lache frayeur: 

II ose agir, osez vous taire. 

Chceur 

II ose agir, osons nous taire. 

Rodolphe 

Tremblez, malheur a vous, tremblez! 
Nommez le traitre, enfin parlez! 

Melcthal 

Dis au tyran que cette terre 
Ne porte pas de delateur. 
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Rodolphe 

Qu’on saisisse ce temeraire! 

II brave en nous le gouverneur. 

Que du ravage, 

Que du pillage, 

Sur ce rivage 
Pese l’horreur! 

Honte et misere 
Sont le salaire 
Que ma colere 
Legue au malheur! 

Jemmy 

Si du pillage, 

Si du ravage 
Sur ce rivage 
Pese l’horreur, 

Vil mercenaire, 

L’arc de mon pere 
Peut nous soustraire 
A ta fureur! 
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Rodolphe et tous ses Soldats 

Que du ravage, 

Que du pillage, 

Sur ce rivage 
Pese l’horreur! 

Rodolphe 

Honte et misere 
Sont le salaire 
Que ma colere 
Legue au malheur! 

Les Soldats 

Honte et misere 
Sont le salaire 
Que sa colere 
Legue au malheur! 

Jemmy, Hedwige et tous les Habitants des Cantons 

Si du ravage. 

Si du pillage, 

Sur ce rivage 
Pese l’horreur! 

Jemmy 

Vil mercenaire. 
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L’arc de mon pere 
Peut nous soustraire 
A ta fureur! 

Hedwige et tous les Habitants des Cantons 

Vil mercenaire, 

L’arc de son pere 
Peut nous soustraire 
A ta fureur! 

Les soldats s’emparent de Melcthal; les Suisses cherchent a le deli- 
vrer, ?nais ils sont sans armes, et don entraine violemment sous 
leursjeux le vieillard qu 'ils voudraient suivre quand une haie de 
hallebardes les arrete. La toile baisse sur ce tableau. 

Nota. Le rideau de sendee qui to?nbe entre le premier et deuxieme 
acte offre l’ image de la puissance guerriere de 1’A.utriche , sous le 
regne de dempereur Albert (an 1308). C’est contre ce pouvoir 
formidable que vont latter les efforts de quelques montagnards de 
la Suisse. 
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ACTE DEUXIEME 

De theatre represente les hauteurs du Kuth d’ou l’ on plane sur le lac 
de Waldstettes ou des Ouatre-Cantons. On aper^oit aux homes de 
l’ horizon la rime des montagnes de Schivitgq au has est le village de 
Brunnen. Des sapins touffus qui s’elevent des deux cotes du theatre 

competent la solitude. 

Scene Premiere 

Des piqueurs, portant des flambeaux, ouvrent la marche ; ddutres 
diligent la meute; ddutres arrivent avec des cerfs, des renards et des 
loups tues; des dames et des seigneurs a cheval, ay ant le faucon au 
poing, et suivis de pages, traversent le theatre; enfin des chasseurs a 
pied font une halte, et vident les gourdes dont ils sont munis. 

Chceur de Chasseurs 

Quelle sauvage harmonie 
Au son des cors se marie! 

Le cri du chamois mourant 
Se mele au bruit du torrent. 

L’entendre exhaler sa vie, 

Est-il un plaisir plus grand? 

Des tempetes la furie 
N’a rien de plus enivrant. 

Chceur de Patres 

(au loin dans les montagnes j 
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Au sein du lac qui rayonne 
Le soleil fuit; 

Des monts que la neige couronne 
L’eclat s’evanouit. 

Du village la cloche sonne, 

C’est notre retour qu’elle ordonne. 

Void la nuit! 

On voit les patres descendre du coteau dans le vallon, et y dinger 
leurs troupeaux. 

Chceur des Chasseurs 

Quel est ce bruit? 

Des patres la voix monotone 
De nouveau nous poursuit; 

Du gouverneur le cor resonne, 

C’est notre retour qu’il ordonne. 

Void la nuit! 

(Us sortent) 



Scene Deuxieme 

Mathilde, seule. 



Mathilde 

(elk parait s’etre separee a dessein du gros de la chasse) 

Ils s’eloignent enfin; j’ai cru le reconnaitre: 
Mon cceur n’a point trompe mes yeux; 
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II a suivi mes pas, il est pres de ces lieux. 

Je tremble!. . . s’il allait paraitre! 

Quel est ce sentiment profond, mysterieux 
Dont je nourris l’ardeur, que je cheris peut-etre? 
Arnold! Arnold! est-ce bien toi. 

Simple habitant de ces campagnes, 

L’espoir, l’orgueil de tes montagnes, 

Qui charme ma pensee et cause mon effroi? 

Ah! que je puisse au moins l’avouer a moi-meme! 
Melcthal, c’est toi que j’aime; 

Sans toi j’aurais perdu le jour; 

Et ma reconnaissance excuse mon amour. 

Sombre foret, desert triste et sauvage, 

Je vous prefere aux splendeurs des palais: 

C’est sur les monts, au sejour de Forage, 

Que mon cceur peut renaitre a la paix; 

Mais l’echo seulement apprendra mes secrets. 

Toi, du berger astre doux et timide, 

Qui, sur mes pas, viens semant tes reflets, 

Ah! sois aussi mon etoile et mon guide! 

Comme Arnold tes rayons sont discrets, 

Et l’echo seulement redira mes secrets. 
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Scene Troisieme 

Arnold, Mathilde. 

Arnold s’est montre pendant les dernieres mesures de la Romance. 



Arnold 

Ma presence pour vous est peut-etre un outrage; 

Mathilde, mes pas indiscrets 

Ont ose jusqu’a vous se frayer un passage. 

Mathilde 

On pardonne aisement les torts que Ton partage; 
Arnold, je vous attendais. 

Arnold 

Ce mot ou votre ame respire, 

Je le sens trop, la pitie vous l’inspire; 

Vous plaignez mon egarement: 

Je vous offense en vous aimant. 

Que ma destinee est affreuse! 

Mathilde 

La mienne est-elle plus heureuse? 

Arnold 

II faut parler, il faut, dans ce moment 
Si cruel et si doux, si dangereux peut-etre, 

Que la ftlle des rois apprenne a me connaitre; 
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J’ose le dire avec un noble orgueil, 

Pour vous le Ciel m’avait fait naitre. 

D’un prejuge fatal j’ai mesure l’ecueil; 

II s’eleve entre nous de toute sa puissance; 

Je puis le respecter, mais c’est en votre absence. 
Mathilde, ordonnez-moi de fuir loin de ces lieux, 
D’abandonner ma patrie et mon pere, 

D’aller mourir sur la terre etrangere, 

De choisir pour tombeau des bords inhabites, 
Prononcez sur mon sort, dites un mot. 

Mathilde 

( tendrement ) 

Restez. 

Oui, vous l’arrachez a mon ame 
Ce secret qu’ont trahi mes yeux; 

Je ne puis etouffer ma flamme, 

Dut-elle nous perdre tous deux! 

Arnold 

II est done sorti de son ame 
Ce secret qu’ont trahi ses yeux! 

Sa flamme repond a ma flamme, 

Dut-elle nous perdre tous deux! 

(a Mathilde j 

Mais entre nous quelle distance, 
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Que d’obstacles de toutes parts! 



Mathilde 

Ah! ne perdez pas l’esperance; 
Tous vous eleve a mes regards. 

Arnold 

Doux aveu! ce tendre langage 
De plaisir enivre mon coeur. 

Mathilde 

Je le cheris, tout me presage 
Pres de lui des jours de bonheur. 

(a Arnold) 

Retournez aux champs de la gloire, 
Volez a de nouveaux exploits: 

On s’anoblit par la victoire; 

Elle justifiera mon choix. 

Arnold 

Je pars, je cours chercher la gloire, 
C’est un tribut que je vous dois: 
Puis-je douter de la victoire 
Lorsque j’obeis a vois lois? 

Mathilde 

Dans celle qui t’aime, 
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Oui, c’est l’honneur meme 
Qui dicte sa loi. 

Mathilde, constante, 

Ira sous la tente 
Recevoir ta foi. 

Arnold 

Dans celle que j’aime, 

Oui, c’est l’honneur meme 
Qui dicte sa loi. 

Mathilde, constante, 
Viendra sous la tente 
Recevoir ma foi. 

Mathilde 

On vient, separons-nous. 

Arnold 

Vous reverrai-je encore? 

Mathilde 

Oui, demain. 

Arnold 

O bonheur! 
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Mathilde 

Quand renaitra l’aurore, 

Dans Pantique chapelle, en presence de Dieu 
J’entendrai ton dernier adieu. 

Arnold 

Que de bienfaits! 

Mathilde 

Je vous quitte, on s’avance. 

Arnold 

Ciel! Walter et Guillaume, ah! fuyez leur presence. 

Scene Quatrieme 

Arnold, Guillaume, Walter Furst. 



Guillaume 

Tu n’etais pas seul en ces lieux? 

Arnold 

Eh bien? 

Guillaume 

Nous craignons de troubler un si doux entretien. 
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Arnold 

Je ne m’informe pas de vos desseins. 

Walter 

Peut-etre 

Plus qu’un autre dois-tu chercher a les connaitre. 

Guillaume 

Non; qu’importe a Melcthal s’il deserte nos rangs, 
S’il aspire en secret a servir nos tyrans? 

Arnold 

Qui te l’a dit? 

Guillaume 

Ton trouble, et Mathilde et sa fuite. 

Arnold 

On m’epie, et c’est toi? 

Guillaume 

Moi-meme; ta conduite 
A jete le soup^on dans ce coeur alarme. 

Arnold 

Mais si j’aime? 
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Walter 

Grand Dieu! 

Arnold 

Mais si j’etais aime, 

Tes soupc^ons?. . . 

Guillaume 

Seraient vrais. 

Arnold 

Mon amour?! 

Walter 

Est impie. 

Arnold 

Mathilde? 

Guillaume 

Elle est notre ennemie. 

Walter 

Parmi nos oppresseurs elle a re^u la vie. 
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Guillaume et Walter 

Et Melcthal lachement embrasse ses genoux! 

Arnold 

Mais de quel droit votre aveugle furie? . . . 

Guillaume 

Nos droits? un mot te les apprendra tous: 

Sais-tu bien ce que c’est que d’aimer sa patrie? 

Arnold 

Vous parlez de patrie, il n’en est plus pour nous. 
Je quitte ce rivage 

Qu’habitent la discorde et la haine et la peur, 
Dignes Giles de l’esclavage; 

Je cours dans les combats reconquerir l’honneur. 

Guillaume 

Quand l’Helvetie est un champ de supplices 
Ou Ton moissonne nos enfants; 

Que de Gesler tes armes soient complices; 

Meurs pour nos bourreaux triomphants! 

Arnold 

Si je meurs c’est pour la victoire, 

Ce but sourit a ma fierte; 
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Mais je vivrai, mais je vaincrai; la gloire 
Remplace tout, meme la liberte. 

Walter 

Pour toi, Gesler preludant aux batailles, 
D’un vieillard a tranche les jours; 

Cette victime attend des funerailles, 

Elle a des droits a tes secours. 

Arnold 

Ah! quel affreux mystere! 

Un vieillard, dites-vous? 

Walter 

Que la Suisse revere. 

Arnold 

Son nom? 

Walter 

Je dois le taire. 

Guillaume 

Parler c’est te frapper au cceur. 

Arnold 

Mon pere! . . . 
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Walter 

Oui, ton pere, Melcthal, l’honneur de nos hameaux, 
Ton pere, assassine par la main des bourreaux! 

Arnold 

Qu’entends-je? 6 crime! helas! j’expire! 

Ses jours qu’ils ont ose proscrire, 

Je ne les ai pas defendus! 

Mon pere, tu m’as du maudire! 

De remords mon cceur se dechire. 

O del! 6 del! je ne te verrai plus. 

Guillaume et Walter 

II chancelle, a peine il respire, 

II fremit, le remords le dechire; 

De l’amour tous les nceuds sont rompus, 

Son effroi remplace son delire, 

Son malheur le rend a ses vertus. 

Arnold 

II est done vrai! 

Walter 

J’ai vu le crime. 
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Arnold 

Toi? 

Walter 

J’ai vu se debattre et tomber la victime. 

Arnold 

Grand Dieu! que faire? 

Guillaume 

Ton devoir. 

Arnold 

II faut mourir? 

Guillaume 

II faut vivre. 

Arnold 

Eh bien! contre Gesler servez mon desespoir. 
Dans Altdorf voulez-vous me suivre? 

Guillaume 

Modere les transports ou ton ame se livre. 
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Walter 

Reste, et venge a la fois ton pere et ton pays. 

Arnold 

Achevez done! 

Guillaume 

La nuit, a nos desseins propice. 

Nous entoure deja dune ombre protectrice. 

Tu vas voir dans ces lieux, que Gesler croit soumis, 
Surgir de tous cotes de genereux amis: 

Ils comprendront tes larmes. 

Au soc de la charrue ils empruntent des armes 
Pour conquerir un digne sort, 

Ou l’independance ou la mort! 

Guillaume, Arnold et Walter 

Ou l’independance ou la mort! 

(ils se donnent la main) 

Arnold 

Embrasons-nous d’un saint delire! 

La liberte pour nous conspire; 

Des cieux mon pere nous inspire, 

Vengeons-le, ne le pleurons plus. 
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Guillaume et Walter 

Embrasons-nous d’un saint delire! 

La liberte pour nous conspire; 

Des cieux ton pere nous inspire, 
Vengeons-le, ne le pleurons plus. 

Guillaume, Arnold et Walter 

Pour son pays quand il expire, 

Son beau destin semble nous dire: 

C’etait aux palmes du martyre 
A couronner tant de vertus! 

Guillaume 

Des profondeurs du bois immense, 

Un bruit confus semble sortir. 

/ 

Ecoutons! 

Arnold 

/ 

Ecoutons! 

Guillaume 

Silence! 

Walter 

J’entends de pas nombreux la foret retentir. 
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Arnold 

Le bruit approche. . . 

Guillaume 

Qui s’avance? 



Scene Cinquieme 

JLes memes, habitants d’Unterwald. 

Chceur d’Unterwald 

(a demi-voix) 

Amis de la patrie! 

Guillaume 

O bonheur! 

Arnold 

O vengeance! 

Guillaume, Walter et Arnold 

Honneur, honneur a leur presence! 

Le Chceur 

Nous avons su braver, nous avons su franchir 
Les perils comme la distance. 

Les torrents, les forets n’ont pu nous retenir; 
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Notre audace au Rutli nous a fait parvenir 
Sous l’escorte de la prudence. 

Guillaume 

Du canton d’Unterwald, 6 vous genereux fils, 

Ce noble empressement n’a rien qui nous etonne. 

Walter 

On saura l’imiter: de nos freres de Schwitz 
J’entends la trompe qui resonne; 

De tes enfants sois fier, 6 mon pays! 

Scene Sixieme 

Les memes, habitants de Schivit 

Chceur de Schwitz 

En ce temps de misere, 

Une race etrangere 
/ 

Epiant nos douleurs, 

Nous condamne au mystere. 

Que ce bois solitaire 
Seul connaisse nos pleurs. 

Guillaume 

(a Arnold et a Walter) 

On pardonne la crainte a de si grands malheurs; 
Mais croyez-en mon esperance, 
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Leurs cceurs repondront a nos cceurs: 

Honneur, honneur a leur presence! 

Guillaume, Arnold, Walter et les Habitants 
d’Unterwald 

Honneur, honneur a leur presence! 

Walter 

Du seul canton d’Uri nous regrettons l’absence. 

Guillaume 

Pour derober la trace de leurs pas, 

Pour mieux cacher nos saintes trames, 

Nos freres, sur les eaux, s’ouvrent avec leurs rames 
Un chemin qui ne trahit pas. 

Walter 

De prompts effets la promesse est suivie, 

N’entends-tu pas?. . . 

Guillaume 

Qui vient? 
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Scene Septieme 

Les memes, habitants d’Uri. 



Choeur d’Uri 

Amis de la patrie! 

Guillaume 

Honneur aux soutiens de nos droits! 

Tous 

(moins les habitants d’Uri) 

Honneur aux soutiens de nos droits! 

Choeur d’Uri 

Guillaume, tu le vois, 

Trois peuples a ta voix, 

Sont armes de leurs droits 
Contre un pouvoir infame. 

Parle, et les fiers accents, 

Jaillissant de ton ame, 

Soudain en traits de flamme 
Embraseront nos sens! 

Choeur general 

Guillaume, tu le vois, 

Trois peuples a ta voix, 
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Sont armes de leurs droits 
Contre un pouvoir infame. 

Parle, et les fiers accents, 

Jaillissant de ton ame, 

Soudain en traits de flamme 
Embraseront nos sens! 

Guillaume 

(se p lac ant au milieu des deputes des trois cantons) 

L’avalanche roulant du haut de nos montagnes, 
Lan^ant la mort sur nos campagnes, 

Renferme dans ses flancs 

Des maux moins accablants 

Que n’en seme apres lui chaque pas des tyrans. 

C’est a nous, a notre courage 

A purger ce rivage 

Des maitres detestes. 

Chceur de Schwitz 

De la guerre c’est la menace; 

Malgre nous la terreur nous glace. 

Walter 

Ou done est votre antique audace? 

Mille ans nos aieux indomptes 
Ont defendu leurs vieilles libertes; 
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Est-ce en vous que s’eteint leur race? 



Chceur de Schwitz 

Malgre nous la terreur nous glace. 

Guillaume 

Accoutumes aux maux long-temps soufferts, 
Si vous ne sentez plus le fardeau de vos fers, 
Songez du moins a vos families; 

Vos peres, vos femmes, vos Giles 
N’ont plus d’asile en vos foyers. 

Walter 

II n’est plus parmi nous de toits hospitallers. 

Guillaume 

Amis, contre ce joug infame 
En vain l’humanite reclame; 

Nos oppresseurs sont triomphants. 

Un esclave n’a point de femme, 

Un esclave n’a pas d’enfants. 

Chceur general 

Un esclave n’a point de femme, 

Un esclave n’a pas d’enfants. 

C’est trop souffrir, que faut-il faire? 
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Arnold 

(se reveillant tout a coup de l’ abattement ou il etait reste plonge) 

Venger le trepas de mon pere. 

Le Chceur 

Quoi! ton pere? 

Arnold 

II est mort. 

Le Chceur 

Quel crime etait le sien? 

Arnold 

Son crime, helas! c’est le votre et le mien, 

Celui de tous! il aimait sa patrie. 

Le Chceur 

O meurtre abominable, impie! 

Guillaume 

Soyons dignes enfin du sang dont nous sortons; 

Dans l’ombre et le silence, 

Du glaive et de la lance 
Armez les trois cantons. 
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Le Chceur 

Dans l’ombre et le silence, 

Du glaive et de la lance 
Armons les trois cantons. 

Guillaume 

Pres du lac, quand luiront les signaux de vengeance, 
Nous seconderez-vous? 

Le Chceur 

N’en doute pas, oui, tous. 

Guillaume 

Prets a vaincre? 

Le Chceur 

Oui, tous. 

Guillaume 

Prets a mourir? 

Le Chceur 

Oui, tous. 

Guillaume 

Que de nos mains les loyales etreintes 
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Confirment ces promesses saintes! 

Chceur general 

Jurons, jurons par nos dangers, 

Par nos malheurs, par nos ancetres, 
Au Dieu des rois et des bergers, 

De repousser d’injustes maitres. 

Si parmi nous il est des traitres, 

Que le soleil de son flambeau 
Refuse a leurs yeux la lumiere, 

Le Ciel l’acces a leur priere, 

Et la terre un tombeau! 

Arnold 

Voici le jour! 

Walter 

Pour nous e’est un signal d’alarmes. 

Guillaume 

De victoire! 

Walter 

Quel cri doit y repondre? 
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Arnold 

Aux armes! 

Guillaume et Walter 

Aux armes! 

Tous 

Aux armes! 
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ACTE TROISIEME 

Interieur d’une vieille chapelle en mines, attenante aux jardins du 

palais d’Altdorf. 

Scene Premiere 

Arnold, Mathilde. 



Mathilde 

Arnold, d’ou nait ce desespoir? 

Est-ce la cet adieu si tendre 
Que j’esperais entendre? 

Vous partez, mais bientot nous pourrons nous revoir. 

Arnold 

Non, je reste ou m’enchaine un terrible devoir; 

Je reste pour venger mon pere. 

Mathilde 

Qu’esperez-vous? 

Arnold 

C’est du sang que j’espere. 

Je renonce aux faveurs du sort, 

Je renonce a tout ce que j’aime, 

A la gloire, a vous-meme! . . . 
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Mathilde 

A moi, Melcthal? 

Arnold 

Mon pere est mort; 

II est tombe sous l’homicide glaive. 

Mathilde 

Dieu! 

Arnold 

Savez-vous qui dirigea le fer? 

Mathilde 

Ah! je fremis, acheve! 

Arnold 

Votre effroi l’a nomme. . . Gesler! 

Mathilde 

Pour notre amour plus d’esperance; 
Quand ma vie a peine commence. 
Pour toujours je perds le bonheur. 

Oui, Melcthal, d’un barbare 
Le crime nous separe; 
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Ma raison, qui s’egare, 

Implore un Dieu vengeur. 

Du sort bravant la servitude, 
En vain je t’ai donne ma foi; 
Dans ma cour quelle solitude! 
Tu ne seras plus pres de moi. 

Enfin, pour comble de misere, 
Un crime te prive d’un pere, 

Et je ne puis le pleurer avec toi. 

Destin, malgre ta rage, 
Toujours ce triste coeur 
Conservera l’image 
De mon liberateur. 

Arnold 

Quel bruit arrive a mon oreille? 
Des chants? des cris? 

Mathilde 

Gesler s’eveille. 

Arnold 

Le jour le rend a ses forfaits. 
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Mathilde 

Helas! d’une fete guerriere 
Ces chants annoncent les apprets. 
Du gouverneur fuis le palais, 
Toujours sa joie est meurtriere; 
Fuis, si jamais je te fus chere. 

Arnold 

Moi, fuir! 

Mathilde 

Sur la rive etrangere, 

Si je ne puis a ta misere 
Offrir mes soins consolateurs, 

Mon ame te suit tout entiere; 

Elle est fidele a tes malheurs. 

Arnold 

Ces chants etouffent ta priere, 

Leur joie insulte a mes douleurs. 

Mathilde 

Arnold, prends pitie de mes pleurs, 
Fuis, si jamais je te fus chere. 
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Arnold 

Moi fuir! 

Mathilde 

Sur la rive etrangere, 

Si je ne puis a ta misere 
Offrir mes soins consolateurs, 

Mon ame te suit tout entiere; 

Elle est fidele a tes malheurs. 

Et songe! 

Arnold 

Je songe a mon pere! 

Mathilde 

En renonc^ant a nos amours, 

C’est lui donner plus que nos jours. 

Adieu, Melcthal, adieu, c’est pour toujours! 

Arnold 

En renon^ant a mes amours, 

C’est lui donner plus que mes jours. 

Adieu, Mathilde, adieu, c’est pour toujours! 
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Grande place d’A^ltdorf, ou l’ on fait des preparatifs de fete. On voit 
fa et la des pommiers et des tilleuls. Ge chateau fort de Gesler est 
au fond. 



Scene Deuxieme 

Gesler, Kodo/phe, gardes ', soldats, peuple. 

Des ouvriers sont occupes a lever une estrade oh doit se placer la cour; 
d’autres plantent, vers le fond du theatre, un trophee compose des 
armes du gouverneur et surmonte de son chaperon. 

Chceur d’Hommes 

Gloire au pouvoir supreme! 

Crainte a Gesler qui dispense ses lois! 

Oui c’est l’empereur meme, 

Qui lance l’anatheme 
Par sa terrible voix. 

Chceur de Femmes 

Paix au pouvoir qu’on aime! 

De Mathilde on cherit les lois! 

Qu’est-il besoin de diademe? 

L’amour est un pouvoir supreme 
Egal a celui des rois. 

Gesler 

Vainement dans son insolence, 

Le peuple brave ma vengeance, 
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II doit se soumettre a ma loi: 

(en montrant le trophee) 

Devant ce signe de puissance 
Que chacun se courbe en silence, 

Comme on s ’incline devant moi! 

Chceur d’Hommes 

Gloire au pouvoir supreme! 

Crainte a Gesler qui dispense ses lois! 

Oui c’est l’empereur meme, 

Qui lance l’anatheme 
Par sa terrible voix. 

Chceur de Femmes 

Paix au pouvoir qu’on aime! 

De Mathilde on cherit les lois! 

Qu’est-il besoin de diademe? 

L’amour est un pouvoir supreme 
Egal a celui des rois. 

On fait passer les habitants par groupe, et on les force a s’inclmer 
devant le trophee. 

Gesler 

(place sur I’estrade) 

Que l’empire germain de votre obeissance 
Recoive le gage aujourd’hui. 
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Depuis un siecle, sa puissance 

Daigne a votre faiblesse accorder un appui. 

A pareil jour, nos droits, scelles par la victoire, 
S’etendirent sur vos aieux. 

D’un jour si glorieux, 

Par vos chants, par vos jeux 
Celebrez la memoire, 

Je le veux! 

lei commence la fete. Des soldats contraignent des femmes suisses a 
darner avec eux. Des habitants temoignent par leurs gestes leur 
indignation de cette violence. Des troubadours, annonces par un 
page, succedent aux soldats; enfin paraissent des Tyroliens et des 
Tyroliennes que des voix seules accompagnent. 

Chceur de Femmes 

Toi que l’oiseau ne suivrait pas! 

Ah! ah! 

Sur nos accords regie tes pas! 

Ah! ah! 

Toi qui n’est pas, 

Ah! ah! 

De ces climats, 

Ah! ah! 

Vers nos frimats, 

Ah! ah! 

Tu reviendras. 
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Ah! ah! 



Accompagnement d’Hommes 

A nos chants viens meler tes pas! 

Etrangere 
Si legere, 

Veux-tu plaire? 

Ah! ne fuis pas. 

Fleur nouvelle 
Est moins belle, 

Quand tes pas 
S’approchent d’elle. 

Ah! ah! 

Chceur d’Hommes et de Femmes 

Dans nos campagnes, 

Les fils des montagnes 
A leurs compagnes 
Apprendront tes pas. 

E<? ballet se termine par un chceur general a la fin du quel tout le 
monde se prosterne devant le poteau. 
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Scene Troisieme 

Les memes, Guillaume, Jemmy. 



Rodolphe 

Audacieux, incline-toi! 

Guillaume 

Tu peux, t’armant de sa faiblesse, 
Avilir ce peuple, mais moi, 

Je ne reconnais pas la loi 
Qui me prescrit une bassesse. 

Rodolphe 

Miserable! 

Chceur de Suisses 

O moment d’effroi! 

Pour lui nous avons tout a craindre. 

Rodolphe 

Gouverneur, on brave ta loi. 

Gesler 

Quel temeraire ose l’enfreindre? 

Rodolphe 

II est debout devant toi. 



1915 




Guillaume 

Debout, j’honore la puissance, 

Quand d’un honteux servage elle nous affranchit; 
Mais de mon front l’independance, 

Devant Dieu seul flechit. 

Gesler 

Traitre, obeis ou tremble! 

Ma voix et tes perils te menacent ensemble; 

Vois ces armes, vois ces soldats. 

Guillaume 

J’ecoute, je regarde, et ne te comprends pas. 

Gesler 

L’esclave rebelle a son maitre. 

Ne fremit pas en prevoyant son sort? 

Guillaume 

Serais-je devant toi, si je craignais la mort? 

Rodolphe 

Tant d’audace, seigneur, me le fait reconnaitre; 

C’est Guillaume Tell, c’est ce traitre 

Qui ravit a nos coups Leuthold le meurtrier. 
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Gesler 

Saisissez-le! 

Soldats 

( hesitant ) 

C’est la cet archer redoutable, 
Cet intrepide nautonier. . . 

Gesler 

Point de pitie coupable; 

C’est la mon prisonnier. 

Guillaume 

Puisse-t-il etre le dernier! 

Gesler 

Tant d’orgueil me lasse, 

La foudre s’amasse, 

Sur toi qu’elle passe, 

Et tu flechiras! 

Rodolphe 

Quel exces d’audace! 

II brave, il menace. 

Allons, point de grace, 
Desarmons son bras. 
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Guillaume 

Mortelle disgrace! 

(has a son fils) 

Espoir de ma race, 

O toi que j’embrasse, 

Porte au loin tes pas! 

Jemmy 

Que ta peur s ’efface, 

C’est ici ma place, 

Laisse-moi par grace 
Mourir dans tes bras! 

On retire des mains de Guillaume son arbalete et son carquois. 

Guillaume 

(a voix basse) 

Rejoins ta mere, je l’ordonne, 

Qu’aux sommets de nos monts la flamme brille et 
donne 

Aux trois cantons le signal des combats! 

Gesler 

( retenant 1’ enfant) 

Arrete. . . leur tendresse eclaire ma vengeance; 

Reponds, toi qui m’oses braver, 
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C’est ton enfant? 



Guillaume 

Le seul. 

Gesler 

Tu voudrais le sauver? 

Guillaume 

Le sauver lui, quel est son crime? 

Gesler 

Sa naissance, 

Tes discours, tes projets, ta coupable insolence. 

Guillaume 

Je t’ai seul offense, c’est moi qu’il faut punir. 

Gesler 

Sa grace est dans tes mains et tu peux l’obtenir. 
Pour un habile archer partout on te renomme; 

(a Rodolphe, en detach ant une pomme d’un arbre voisin) 
Sur la tete du fils qu’on place cette pomme, 

(a Tell) 

D’un trait, tu vas soudain l’enlever a mes yeux, 
Ou vous perirez tous les deux. 
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Guillaume 

Que dis-tu? 

Gesler 

Je le veux. 

Guillaume 

Quel horrible decret; sur mon fils! . . . je m’egare! 
Tu pourrais ordonner, barbare! . . . 

Non, le crime est trop grand. 

Gesler 

Obeis. 

Guillaume 

Tu n’as pas d’enfant!. . . 

II est un Dieu, Gesler! 

Gesler 

Un maitre. 

Guillaume 

( montrant le del) 

II nous entend! 
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Gesler 

C’est trop tarder, cede sur l’heure. 

Guillaume 

Je ne le puis. 

Gesler 

Que son fils meure! 

Guillaume 

Arrete! . . . Abominable loi! 

Tu triomphes de ma faiblesse; 

Le peril de Jemmy m ’impose une bassesse, 
Gesler; et je flechis le genou devant toi. 

( il s’ agenouille) 

Gesler 

Voila cet archer redoutable, 

Cet intrepide nautonier! 

La peur l’atteint, un mot l’accable. 

Guillaume 

(se relevant) 

Ce chatiment du moins est equitable: 

Tu me punis d’avoir pu m’oublier. 
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Jemmy 

Mon pere, songe a ton adresse. 

Guillaume 

Ah, je crains tout de ma tendresse. 

Jemmy 

Donne ta main, interroge mon cceur : 

Sous ta fleche il battra sans peur. 

Guillaume 

Je te benis en repandant des larmes, 

Et je reprends ma force sur ton sein: 

Le calme de ton coeur a raffermi ma main. 

Plus de faiblesse, plus d’alarmes; 

Qu’on me rende mes armes: 

Je suis Guillaume Tell enfin! 

On rend a Guillaume son arbalete et son carquois qu ’il vide a terre. 
II choisit parmi les traits en se tenant baisse, et en place un sous 
ses vetements, sans etre aper^u. 

Gesler 

Qu’on attache l’enfant! 
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E n ce moment on voit un des pages de Mathilde quitter la scene et se 
dinger ; en courant, vers le chateau. 



Jemmy 

M’attacher? quelle injure! 

Non, non, libre au moins je mourrai. 

J ’expose au coup fatal ma tete sans murmure, 

Et sans palir je f attend rai. 

Suisses 

Quoi! les accents de l’innocence 
Ne desarment pas sa vengeance? 

Jemmy 

(en voyant son pere preparer ses armes) 

Courage, mon pere! 

Guillaume 

A sa voix 

Ma main laisse echapper mes armes; 

Mes yeux sont obscurcis de dangereuses larmes. . . 

(a Gesler) 

Mon fils!. . . que je l’embrasse une derniere fois! 

Gesler fait un signe d’ acquiescement, et Jemmy se rend pres de son 
pere. 
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Sois immobile, et vers la terre 
Incline un genou suppliant. 

Invoque Dieu: c’est lui seul, mon enfant, 

Qui dans le fils peut epargner le pere. 

Demeure ainsi, mais regarde les cieux. 

En mena^ant une tete si chere, 

Cette pointe d’acier peut effrayer tes yeux. 

Le moindre mouvement. . . Jemmy, songe a ta mere! 

Elle nous attend tous les deux! 

Jemmy regagne le poteau avec rapidite; Guillaume parcourt d’un ceil 
morne toute 1’ enceinte. Gorsque son regard s’arrete sur Gesler, il 
porte la main sur la place ou la seconde fleche est cachee ; il vise 
enfin, tire, et soudain le pomme est loin de l’ enfant. 

Suisses 

Victoire! sa vie est sauvee. 

Jemmy 

Mon pere! 

Guillaume 

Ciel! 

Gesler 

Quoi! la pomme enlevee! 
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Suisses 

La pomme est enlevee; 

Guillaume est triomphant. 

Gesler 

O fureur! 

Suisses 

O bonheur! 

Jemmy 

Ma vie est conservee: 

Mon pere pouvait-il immoler son enfant? 

Guillaume 

Je ne vois plus, je me soutiens a peine; 

Est-ce bien toi, mon fils? Je succombe au bonheur. 

Jemmy 

( mtrouvrant les vetements de Guillaume) 

Ah! secourez mon pere!. . . 

Gesler 

II echappe a ma haine. 

(apercevant la seconde fleche ) 

Que vois-je? 
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Guillaume 

Ah! j’ai sauve mon tresor le plus chef! 

Gesler 

A qui destinais-tu ce trait? 

Guillaume 

A toi, Gesler! 

Gesler 

Tremble! 

Guillaume 

(embrassant son fils j 

Je n’ai plus peur. 

Gesler 

Rodolphe, qu’on l’enchaine! 

Scene Quatrieme 

Jues memes, Mathilde, pages et femmes de sa suite. 

Mathilde 

Qu’ai-je appris? sacrifice affreux! 
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Suisses 

Faut-il encor trembler pour eux? 

Soldats 

Ils doivent perir tous les deux. 

Gesler 

(a Mathilde) 

Je n’abregerai point des jours si miserables, 

Je l’ai promis; mais tous deux sont coupables, 

Et tous deux dans les fers attendront le trepas. 

Mathilde 

Quoi! son fils?. . . un enfant! seigneur, il faut m’entendre. 

Gesler 

L’ordre est donne, rien ne peut le suspendre! 

Le fils aussi! 

Mathilde 

Vous ne l’obtiendrez pas. 

Au nom de l’empereur, je le prends sous ma garde. 
Quand tout un peuple indigne nous regarde, 

Osez l’arracher de mes bras! 
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Rodolphe 

Cedez; Guillaume au moins nous reste. 

Femmes de Mathilde 

Heureux secours! bonte celeste! 

Soldats 

Cedons: Guillaume au moins nous reste. 

Suisses 

Pour toi, Guillaume, 6 sort funeste! 

Des fers puniront ta vertu. 

Rodolphe 

Ils murmurent, les entends-tu? 

Gesler 

L’audace du captif a passe dans leur haine. 

Sur les eaux, cette nuit, vers Kusnac je l’entraine. 

Rodolphe 

Sur les eaux; mais les vents, Forage?. . . 

Gesler 

Vain effroi! 

(en montrant Guillaume enchaine ) 
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L’habile nautonier n’est-il pas avec moi? 

Au chateau-fort, que le lac environne, 

L’attend un supplice nouveau. 

Peuple 

Grace! grace! 

Gesler 

Apprenez comment Gesler pardonne: 

Aux reptiles je l’abandonne, 

Et leur horrible faim lui repond d’un tombeau. 

Jemmy 

O mon pere! 

Guillaume 

O Jemmy! 

Peuple 

Grace! 

Gesler 

Jamais. 

Mathilde 

Barbare! 

C’est sa mort qu’il prepare: 
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De son fils je m’empare, 
Qu’il s’eloigne avec nous! 

Jemmy 

(a Mathilde j 

Quand l’ordre d’un barbare 
D ’un pere me separe, 

Le seconderez-vous? 

Guillaume 

Quand ma mort se prepare, 
Que mon fils, 6 barbare! 

Se derobe a tes coups! 

Gesler 

L’audace les egare: 

De leur sang etre avare 
C’est trahir mon courroux. 

Soldats 

(a Gesler) 

L’audace les egare: 

De leur sang etre avare, 
C’est te perdre avec nous. 

Rodolphe 

L’audace les egare: 
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De leur sang etre avare, 

C’est te perdre avec nous. 

Gesler 

Peuple, qu’on se retire, 

Ou le coupable expire: 

( touchant sa dague) 

J’en atteste ce fer! 

A. ces mots succede un moment de stupeur parmi le peuple. 

Gesler 

(a demi-voix) 

Ils gardent le silence, 

Ils craignent ma vengeance. 

Soldats 

Ils gardent le silence, 

Ils craignent sa vengeance. 

Suisses 

Assurons en silence 
Les coups de la vengeance. 

Guillaume 

(d’une voix tres forte et secouant ses chaines) 

Anatheme a Gesler. 
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Rodolphe et Soldats 

Subir tant d’insolence, 

O tourments de l’enfer! 

Suisses 

(s’agitant et se rapprochant) 

/ 

Ecoutez la sentence: 

Anatheme a Gesler! 

Gesler 

(montrant les Suisses) 

Si Tun d’entre eux s’avance, 
(designant Tell) 

Qu’il tombe sous le fer! 

Soldats 

Vive, vive Gesler! 

Suisses 

(sur la place, sur les toits, sur les arbres) 
Anatheme a Gesler! 
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ACTE QUATRIEME 

Habitation du vieux Melcthal, 



Scene Premiere 

Arnold, seul. 



Arnold 

Ne m’abandonne point, espoir de la vengeance 
Guillaume est dans les fers, et mon impatience 
Presse le moment des combats. 

Dans cette enceinte quel silence! 

J’ecoute: je n’entends que le bruit de mes pas. 
Entrons . . . Quelle terreur secrete! 

Devant le seuil, malgre moi je m’arrete; 

Je n’y rentrerai pas. 

Asile hereditaire, 

Ou mes yeux s’ouvrirent au jour, 

Hier encor, ton abri tutelaire 
Offrait un pere a mon amour. 

J’appelle en vain, douleur amere!. . . 

J’appelle, il n’entend plus ma voix! 

Murs cheris qu’habitait mon pere, 

Je viens vous voir pour la derniere fois! 



1933 




Chceur 

(en dehors) 

Vengeance! 

Arnold 

Quel espoir! j’entends des cris d’alarmes. 

Ce sont mes compagnons, je les vois accourir. 

Scene Deuxieme 

Arnold, confederes. 



Chceur 

Guillaume est prisonnier et nous sommes sans armes! 
Nous voulons tous le secourir. 

Des armes! des armes! 

Et nous saurons mourir. 

Arnold 

Des long-temps, Guillaume et mon pere 
Ont prevu l’heure des combats: 

Sous le rocher, au fond du chalet solitaire, 

Courez armer vos bras. 

Chceur 

Courons armer nos bras. 
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Arnold 

Non, plus de larmes inutiles, 

Plus de plaintes steriles: 

Gesler, tu periras! 

Pour toi, qui prives ma tendresse 
De mon pere et de ma maitresse, 
Est-ce assez que le trepas? 

Le Chceur 

(en rentrant) 

Melcthal, que ton espoir renaisse! 
Enfin le glaive arme nos bras. 

Arnold 

Amis, amis, secondez ma vengeance: 
Si notre chef est dans les fers, 
Brisons-les avec notre lance; 
D’Altdorf les chemins sont ouverts. 

Suivez-moi: d’un monstre perflde, 
Trompons l’esperance homicide; 
Arrachons Guillaume a ses coups! 
D’un tyran cruel et perflde 
Trompons l’esperance homicide: 
Cette tache est digne de vous. 
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Chceur 

D’un tyran cruel et perfide, 
Trompons Pesperance homicide: 
Cette tache est digne de nous. 

Arnold 

Sur mes pas, 

Aux combats! 

Ou la victoire ou le trepas! 

Chceur 

Sur tes pas, 

Aux combats! 

Ou la victoire ou le trepas! 

I/s sortent. 
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1 Vue du rocher situe au pied de I’Achsenberg ; il est baigne par le lac 
des Quatre-Cantons. Des nuages epais, precurseurs de la tempete, 
bornent I’horigon. On decouvre pourtant sur une haute eminence 
la maison de Tell. Dans cette enceinte, herissee d’ecueils, les plots 
se brisent avec furie. 



Scene Troisieme 

Hedrnge, femmes suisses. 

Chceur de Femmes 

Ou vas-tu? ta douleur t’egare. 

N’entends-tu pas nos ennemis? 

Hedwige 

Je veux voir Gesler: je les suis. 

Chceur 

Et qu’obtiendras-tu du barbare? 

Hedwige 

La mort! je la desire. II triomphe, et je vis, 

Quand je n’ai plus d’epoux, quand je n’ai plus de fils! 
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Scene Quatrieme 

hes memes, Mathilde, Jemmy et pages de la suite de la princesse. 



Jemmy 

(hors de la scene ) 

Ma mere! 

Hedwige 

On a parle! cette voix douce et tendre. . . 

Jemmy 

Ma mere! 

Hedwige 

Je crois l’entendre! 

C’est lui! c’est mon enfant! 6 bonheur! Mais, helas! 
Ton pere ne suit point tes pas. 

Jemmy 

A son indigne chaine il saura se soustraire: 

(en montrant Mathilde) 

Crois-en notre appui tutelaire. 

Hedwige 

Princesse, en l’ecoutant, je ne vous voyais pas. 

O protectrice auguste et chere, 

Hedwige tombe a vos genoux! 
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Mathilde 

Je rends a votre amour un fils digne de vous. 

Ce fils, malgre son age, 

Est grand par son courage; 

Et quand ma voix presage 
Un terme a vos douleurs, 

Ce n’est qu’un juste hommage 
Offert a vos malheurs. 

Hedwige et Jemmy 

Mathilde a nos chalets promet des jours plus doux. 

Du del apres Forage 

Elle est pour nous l’image; 

Et quand sa voix presage 
Un terme a nos douleurs, 

L’espoir prend son langage 
Et vient secher nos pleurs. 

Hedwige 

Quoi! dans nos maux, acceptant un partage, 

Vous demeurez sur ce triste rivage, 

Vous, l’ornement, vous, Forgueil d’une cour! 

Mathilde 

De Guillaume captif je veux etre l’otage, 

Et ma presence ici repond de son retour. 
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Hedwige 

Son retour! n’est-ce point une esperance vaine? 
DAitdorf que ne l’arra chons -nous? 

Jemmy 

II n’est plus dans Altdorf. 

Mathilde 

Sur le lac on l’entraine. 

Hedwige 

Sur le lac? et deja l’ouragan se dechaine: 

Partout la mort pour mon epoux! 

Jemmy 

Quel souvenir m’eclaire! 

Reparons un oubli fatal; 

Que de la liberte bribe enfin le signal! 

Hedwige 

Qu’esperes-tu? 

Jemmy 

Sauver mon pere. 

Tout un peuple se leve a ce feu tutelaire; 

Et quels que soient les bords ou Gesler descendra, 
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La vengeance l’y recevra! 
(il sort) 



Scene Cinquieme 

Les memes, moins Jemmy. 



Mathilde 

Quel bruit eclate sur nos tetes? 

Hedwige 

C’est la mort qui s’avance a la voix des tempetes: 
Guillaume perira! . . . 

Hedwige 

Toi, qui du faible es l’esperance, 

Sauve Guillaume, 6 Providence! 

Dans leurs projets, dans leur vengeance, 

Trompe et confonds nos ennemis. 

Brise le joug qui nous opprime; 

Dans l’oppresseur punis le crime, 

Sauve Guillaume! II meurt victime 
De son amour pour son pays. 

Hedwige, Mathilde et le Chceur 

Sauve Guillaume! il meurt victime 
De son amour pour son pays. 
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Scene Sixieme 

Les memes, Geuthold. 



Leuthold 

Je l’ai vu, je l’ai vu! Guillaume sur ces rives 
Par la tempete est rejete. 

Ses mains cessent d’etre captives: 

Le gouvernail cede a sa volonte. 

Hedwige 

Si Guillaume, malgre Forage, 

Peut approcher de ce rivage, 

Je reponds de sa liberte. 

Mathilde 

Courons a lui. 

Tous 

Courons a lui. 



Scene Septieme 

Guillaume, Gesler, soldats. 



Chceur de Soldats 

(dans la barque) 

Vers la rive prochaine 



1942 




La vague nous entraine: 

Dune mort trop certaine, 

Guillaume, sauve-nous! 

Gesler 

Guillaume, sauve-nous! 

Guillaume 

(abordant et repoussant du pied la barque au milieu des vagues) 
Non, vous perirez tous! 

Toi qui voulais des fronts serviles 
Obtenir un lache respect, 

Commande aux vagues indociles 
De se courber a ton aspect! 

Scene Huitieme 

Guillaume, Hedivige, Jemmy. 



Hedwige 

Je te revois! 

Jemmy 

Mon pere! 

Hedwige 

O retour plein de charmes! 
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Guillaume 

( montrant la maison qui bridle) 

Quelle flamme brille a mes yeux? 

Jemmy 

Au defaut d’un bucher d’alarmes, 
Moi-meme j’embrasai le toit de nos aieux. 
Mais du moins j’ai sauve tes armes. 

Guillaume 

(saisissant l’ arc et la fleche qu ’on lui presente) 

Gesler, tu peux venir! 

Scene Neuvieme 

Les memes, Gesler ; soldats. 

Chceur de Soldats 

En vain il veut nous fuir: 

Suivons, suivons sa trace. 

Gesler 

Qu’il ne trouve sa grace 
Que dans le coup mortel! 

Gesler et Gardes 

Qu’il ne trouve sa grace 
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Que dans le coup mortel! 

Hedwige 

C’est lui! 

Guillaume 

(a sa femme et a son fils) 
Retirez-vous; que la Suisse respire 
A toi, Gesler! 

Gesler 

firappe an haut du rocher) 

J ’expire! 

C’est la fleche de Tell! 

( il tombe dans le lac) 

Les Gardes 

fuyant) 

C’est la fleche de Tell! 

Jemmy et Hedwige 

O jour de delivrance! 

Sa mort termine enfin nos maux. 

Guillaume 

De Dieu reconnais l’assistance. 
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Jemmy 

Rien n’a pu le soustraire au trait de la vengeance: 
Ses richesses ni sa puissance, 

Ses supplices ni ses bourreaux. 

Scene Dixieme 

lues merries, Walter et des confederes, Mathilde. 



Walter 

A ces signaux de flamme enfin cessons de craindre; 
II faut du sang pour les eteindre, 

II faut le sang de l’oppresseur. 

Mais, que vois-je? Guillaume! il est libre, 6 bonheur! 
Volons vers le tyran! 

Guillaume 

Que veux-tu? 

Walter 

Qu’il succombe! 

Guillaume 

Dans le lac va chercher sa tombe! 

Mathilde entre a cette reponse de Guillaume. 
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Jemmy et Hedwige 

Honneur, honneur, 

Au bras liberateur! 

Tous 

Honneur, honneur, 

Au bras liberateur! 

Guillaume 

Point de vaine esperance, 

Tant que d Altdorf les creneaux orgueilleux 
Commanderont a notre obeissance. 

Scene Onzieme et Derniere 

Les memes, Arnold et le reste des trois cantons. 



Arnold 

(presentant a Guillaume le drapeau qui flottait au troisibne acte 
sur le chateau d’ Altdorf) 

Tu n’as plus a former de voeux, 

Altdorf est en notre puissance! 

Tous 

Victoire! Altdorf est en notre puissance! 
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Arnold 

Vous ici, Mathilde? 

Mathilde 

Oui, c’est moi: 

Des fausses grandeurs detrompee, 

Ton egale je te revois; 

Et, m’appuyant sur ton epee, 

Jusqu’a la liberte je m’eleve avec toi. 

Arnold 

Pourquoi ta presence, 6 mon pere! 

Manque-t-elle au bonheur de l’Helvetie entiere? 

Uorage, entierement dissipe, laisse voir ; dans toute sa beaute, une 
partie de la Suisse. Une multitude de barques pavoisees voguent 
sur le lac des Quatre-Cantons. Ues montagnes qui dominent 
Vluelen, et surmontees encore par les grands glaciers frappes des 
rayons du soleil, couronnent le tableau. 

Guillaume 

Tout change et grandit en ces lieux. 

Quel air pur! 

Hedwige 

Quel jour radieux! 
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Jemmy 

Au loin quel horizon immense! 

Mathilde 

Oui, la nature sous nos yeux 
Deroule sa magnificence. 

Guillaume 

A nos accents religieux, 
Liberte, redescends des cieux, 
Et que ton regne recommence! 

Tous 

Liberte, redescends des cieux, 
Et que ton regne recommence! 

FIN 
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L’inganno felice 

Fars a per musica in un atto 

Libretto di Giuseppe Foppa 
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PERSONAGGI 



Bertrando, Duca (tenore) 

Isabella, sua moglie (soprano) 

Ormondo, intimo del Duca (tenore) 
Batone, confidente d’Ormondo (basso) 
Tarabotto, capo de’ minatori (buffo) 
Minatori di ferro e soldati che non parlano 

~La scena e in Italia. 
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ATTO UNICO 

II teatro rappresenta un vallone che ha in prospettiva una catena di 
montagne, per una delle quali si scende al piano dalla parte che indi- 
ca la strada co?nune. Da un lato una roccia con alcune cavita che 
suppongono I’ingresso alle miniere. A canto alia roccia esterno della 
casa di Tarabotto con porta praticabile. Dirimpetto, un grand’ arbore 
con una panca attacco al medesimo. 

Scena Prima 

Tarabotto ch ’esce da una delle cavita con minatori, poi Isabella. 

Tarabotto 

(parlando ai minatori) 

Cosa dite! il nostro Duca 
Qui vicino adesso a noi! 

(ad uno) 

Non ti sei di gia ingannato! 

(ad un altro) 

Tu scorgesti i fidi suoi! 

Qui dall’alto mi vo’ anch’io 
Or di tanto assicurar. 

Ritornate alia miniera 
Voi frattanto a lavorar. 

(sale una ?nontagna e disperde, ed i ?ninatori rientrano nella cavi- 
ta) 
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Rim as t a vuota la scena, esce Isabella con in mano un ritratto gioiel- 
lato che sta contemplando assorta in se medesima. 

Isabella 

Per che dal tuo seno 
Bandire la sposa, 

Che fida e amorosa 
Vivea sol per te! 

Fu un rio traditore! . . . 

Fu un barbaro inganno! . . . 

Eppure t’adoro, 

Benche mio tiranno! 

Ah solo so spiro 
Provarti mia fe. 

(re sta concentrata in se medesima come sopra) 

Ricomparisce Tarabotto > che parla scendendo. Isabella non s’avvede 
di lui. 

Tarabotto 

Si, gli e vero, e il Duca al certo. . . 

Isabella 

Di’, qual colpa e mai la mia! 
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Tarabotto 

(scende, s’avvede d’lsabella e si mette ad osservarla avvicinandosele 
a poco a poco sen^a ch’ella di lui s’accorga) 

Prepariamci. . . (Eccola. Sempre 
Colla sua malinconia!) 

Isabella 

Ma tant’odio e perche mail. . . 

Tarabotto 

(Cos’ha in man che luce assai?. . . 

Ora vedo, egli e un ritratto. . . 

Veh veh! al Duca un po’ piu giovane 
Ei somiglia affatto affatto.) 

Isabella 

Io son pur la tua consorte! 

( nasconde il ritratto ) 

Tarabotto 

(Sua consorte!. . . oh cos’ha detto?. . .) 

Isabella 

(cava un foglio) 

Uno scritto al sommo oggetto 
Puo condurmi. . . 
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( s’accorge di Tarabotto, e nasconde il foglio) 

O del! . . . 



Tarabotto 

Che ascondi? 

Isabella 

(assai confusa) 

Io... 

Tarabotto 

Un ritratto. 

Isabella 

Come! 

Tarabotto 

E un foglio. 

Nisa, Nisa, a me rispondi; 

Vo’ saper siffatto imbroglio. 

Isabella 

Agitata. . . mi confondo. . . 

Non so dir. . . parlar non oso. . . 
Ah mi tolga il del pietoso 
Colla morte al mio penar. 
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Tarabotto 

Tu mi fai restar di stuco! . . . 

Parla pur liberamente. 

Ah mi devi schiettamente 
Ogni arcano confidar. 

Ebbene, che nascondi 
A Tarabotto? 

Isabella 

Io? nulla. 

Tarabotto 

Chiami nulla un ritratto 
Contornato di gemme? Io veramente 
Lo chiamo qualche cosa. 

Isabella 

Egli e . . . 



Tarabotto 

II ritratto 

Del nostro Duca. 

Isabella 

O ciel! . . . 
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Tarabotto 

Da chi l’avesti? 

Isabella 

Da chi l’ebbi? 

Tarabotto 

Ho ragione 

D’esserne ben curioso. 

Isabella 

O sorte! 

Tarabotto 

E parmi 

D’aver diritto a domandarlo. 

Isabella 

Voi!... 

Tarabotto 

Io sono quello che, son gia dieci anni, 
E sola ti raccolsi e semiviva 
Sulla spiaggia del mare. 
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Isabella 

O rimembranza! 

Tarabotto 

Che ti condussi a casa mia, che a tutti 
(Poiche tu lo volesti) 

Tacqui ravvenimento, 

E t’ho fatta passar mia nipote, 

Come ognun pur ti crede. 

Isabella 

E questa vita 
In guiderdone io t’offro. 

Tarabotto 

Eh dalle donne 

Non voglio queste cose. Or bene, o park, 
O, come ingrata, io sempre t’abbandono. 

Isabella 

No che ingrata non fui, ne teco il sono. 

Tarabotto 

Dunque fuori. 
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Isabella 

Un arcano 

Da cui la vita mia dipende ognora! 

Tarabotto 

Tanto gia vo’ saper . . . 

Isabella 

Dunque risparmia 

L’angoscia a un’infelice di svelarti 

La orribile cagion del suo dolore. 

Leggi e, se puoi, qui non gelar d’orrore. 

(da il foglio, che avea prim a nascosto, e s’abbandona desolatamente 
sulla pane a) 

Tarabotto apre e legge. 

Tarabotto 

«0 voi ch’io suppongo seguace d’umanita, sappiate che 
vive in questi soggiorni la gia creduta estinta Isabella 
vostra Duchessa!... L’iniquo e potente Ormondo le 
chiese affetti non permessi, e giuro vendetta del di lei 
costante rifluto. Sorprese e trad! colla piu nera perfidia 
il cuore del di lei sposo, e la infelice fu condotta da Ba- 
tone aderente ad Ormondo in una barchetta e posta so- 
la in balia dell’onde. Venite alle miniere di ferro. Volate. 
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Qual gloria per voi! V’attende il trionfo dell’onore e 
della innocenza.» 

Voi signora!. . . 

(ren den dole il foglio) 

Uh... perdon... 

(per in chin arse le) 

Essa si leva impetuosamente, e lo abbraccia. 

Isabella 

Che fai? . . . che fai? . . . 

Liberatore, amico e padre mio! 

Tarabotto 

E fu questo Batone 
Che v’ha condotta al mar? 

Isabella 

Desso. 

Tarabotto 

E v’ha detto 
Il perche? 



Isabella 

Sol mi disse che il facea 
D’ordine del mio sposo. 
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Tarabotto 

Ne voi tentaste dopo?. . . 

Isabella 

E come mai? 

Tarabotto 

V 

E vero. Prese il Duca 
Una seconda moglie. Opra fu questa 
Di chi v’era nemico, e lo scoprirvi 
Lo stesso era che perdervi per sempre. 

Isabella 

Or che dispose il ciel che gli sia morta 
La nuova sposa, e viene a questa parte, 
Ho allestito quel fbglio, onde, se mai 
Vi sia tra’ suoi seguaci 
Qualch’anima onorata, 

Tentar col di lei mezzo e occultamente 
Di provar che gli son moglie innocente. 

Tarabotto 

Pensate bene. . . 

(osservando) 

Oh diavolo! 

Vedo li de’ soldati. Che venisse 
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II Duca alle miniere! 



Isabella 

Dio!... possibile!. . . 



Tarabotto 

L’abito, i patimenti, 

Ch’hanno alterati i vostri lineamenti. . . 

La distanza del tempo. . . 

Oh insomma avete core? 

Isabella 

(con gran forga) 

Da sfidar qualsivoglia aspro cimento. 

Tarabotto 

Ebben. . . mi va passando per la testa. . . 
(accendendosi e fantasticando) 

Ma non ci lusinghiamo . . . 

Oh se posso arrivar!... vengono. Entriamo. 

Entrano in casa. 
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Scena Seconda 

Soldati dalla montagna, poi Bertrando. Scendono tutti. 



Bertrando 

Qual tenero diletto 
Amare un vago oggetto, 

Che in se costante aduna 
II merto e la belta! 

Ma quanto e mai tiranna 
La forza del destino 
Se amare ci condanna 
Chi vanto tal non ha. 

Ah piu non vive, oh Dio! 

Quella che odiar dovrei: 

Ma in rammentar di lei 
Tormento amor mi da. 

(Ne pon due lustri ancora cancellarti 
Isabella infedel da questo core!. . . 

Ah si pensi al dover.) 

Compariscono Batone e Ormondo, che scendono. 
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Scena Terza 

Bertrando, Ormondo, Batone, soldati. 



Bertrando 

Ebben, che tenta 
II Duca mio vicino? 

Ormondo 

Arma a gran possa. 

Batone 

Ed a questa frontiera 

Sembra che sien rivolti i suoi disegni. 

Bertrando 

E quivi occulta via cercar conviene 
Per un’util sorpresa. 

Batone 

In quelle rocce, 

Che sono le miniere 

Del ferro, questa strada 

Forse che vi fara. Detto mi venne, 

Che un certo Tarabotto 

Capo de’ minatori 

Alberga qui d’intorno. 

Da lui si pud saper. 
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Bertrando 

Di lui si cerchi. 



Batone 

Chiamerd a questa casa. Ola. . . 



Scena Quarta 

Detti. Tarabotto. 



Tarabotto 

( uscendo j 

Chi chiama? 

Ormondo 

( accennadogli Bertrando) 

II Duca tuo signor quest’e che vedi. 

Tarabotto 

Che fortuna! m’umilio!. . . 

Bertrando 

Sapresti tu indicarmi 

Ove soggiorna un certo Tarabotto 

Capo de’ minatori? 
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Tarabotto 

Eccolo a’ suoi comandi. 

La sua picciola casa e quella la! 

Ivi con Nisa sua cara nipote 
Vive poveramente, 

Ma sempre allegramente. 

Bertrando 

Aver m’e d’uopo 

Da te gran lumi. Seguimi 

In quelle rocce. Ormondo, tu frattanto, 

Ormondo s’ inchina e parte. 

E tu Batone, eseguirete quanto 
Io v’imposi di gia. 

( s’avvia alle capita) 

Tarabotto 

(Batone e Ormondo! oh ben venuti qua.) 

(entra col Due a nelle capita \ seguiti dai soldati) 
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Scena Quinta 

Batone, indi Isabella. 



Batone 

Prima d’andar a farmi squinternare 
Fra quelle catapecchie 
Vorrei here un pochetto. Ho proprio sete. 
Disse quelPuom che in casa ha una nipote 
Che ha nome Nisa. Chiamero costei! 

(chi am an do alia casa) 

Oh Nisa!... 

Isabella 

Chi mi vuole? . . . ah! 

(per iscappare) 

Egli glielo impedisce, ed ella si nasconde il viso. 

Batone 

Cos’e stato? 

Un uom vi fa paura? 

Isabella 

(Qui Batone!) 

Batone 

Io volea here un po’ d’acqua. 
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Isabella 

Vengo. 

(per andare, sempre senga voltarsi, ma egli la trattiene j 

Batone 

Oibo, che vedere io voglio in prima 
II vostro bel babbietto. 

Isabella 

(Isabella coraggio.) 

Batone 

(scher^osamente) 

Quest’e nuova dawero! Io sono un uomo. . . 
Fate co si con tutti? 

Isabella 

(se gli fa vedere wiprovvisamente) 

Signor no. 

Batone 

(con gran soprasalto da indietro) 

Oh!... 



Isabella 
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Che stupori mai! Sono una donna. . . 
Fate co si con tutte? 

Batone 

(fissandola con timore e indecisione) 

No veramente. . . ma. . . 

(E lei o non e lei?) 

Isabella 

Or che mi avete 

Veduta, vado a prendervi quest’acqua. 

Batone 

M’e scappata la sete. 

Isabella 

E curiosa! e perche? 

Batone 

(come sopra) 

Perche... perche... 

Isabella 

(per an dare) 

Se altro non v’occorre. . . 
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Batone 

(in tuono alto) 

Qua, fermatevi. . . 

Isabella 

(imperiosamente, e fissandolo in /no do marcato) 
E che diritto avete 
Di voler trattenermi? 

Batone 

(sbigottito un poco) 

Oh nulla. . . nulla! . . . 

Ma bramava. . . 

Isabella 

Che cosa? 

Batone 

Vidiro!... 

Isabella 

Via, dite! 

Batone 

(Ah che pensar, che dir non so!) 
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Una voce m’ha colpito 
Dalla cima sino al fondo, 

E se un poco mi confondo 
Mi dovete perdonar. 

(Nel fissarle gli occhi adosso 
Di veder gia lei mi pare 
Che soletta e abbandonata 
Ho lasciato in preda al mare. 

Mi si scalda omai la testa, 

Freme intorno la tempesta, 

E il timor ed il sospetto 
Or mi fanno vacillar.) 

V 

E un casetto. . . un romanzetto. . . 
Sono cose da risate. . . 

Cara figlia, perdonate, 

Or di piu non so spiegar. 

(parte dal piano) 



Scena Sesta 

Isabella, poi Tarabotto ch \ esce frettoloso dalla cavita. 

Isabella 

Egli resto indeciso. Ah mi conviene 
Usar somme awertenze. Mio consorte 
Certo un momento o l’altro a questa parte. . . 
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Esce Tarabotto. 



Tarabotto 

Signora, il Duca or or dalle miniere 
Qua se ne vien. Veder brama un disegno, 
Ch’io gli dissi che tengo, 

Che contiene la pianta 

Delle miniere e che gli e necessario 

Per una militare operazione. 

Ho pensato che voi gliel presentiate 
Come nipote mia. 

Gia sapete ove sta. Quando vi chiamo 
Venite col disegno. 

Vedrem da tale incontro cosa nasce 
Onde sapersi regolar. 

Isabella 

(agitatissima) 

Io deggio . . . 

Tarabotto 

Per bacco! Qui ci vuol spirito e core! . . . 

Mi prometteste. . . 

Isabella 

( rimettendosi e parlan do con gran dignita ed energia) 
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E vero, e al sommo oggetto 

Tu vedrai mio fedel se ho un’alma in petto. 

(parte) 



Scena Settima 

Bertrando che ritorna coi soldati, e Tarabotto. 

Tarabotto 

Ciel protettor dell’innocenza, aiutami. 

Qui convien sopratutto 
Ch’io tenga gli occhi adosso 
A quel briccon d’Ormondo e a quel Batone 
Suo degno confidente. O quanto io bramo. . . 

Compariscono dei soldati. 

Ma torna il Duca. A noi. Su, cominciamo. 

Bertrando 

Ebbene, ov’e il di segno? 

Tarabotto 

Altezza! Io sono 
A chiederle una grazia. 

Bertrando 

Spiegati. 
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Tarabotto 

Ho una nipote 

E brava e onesta e spiritosa, e tale 
Che il bastone sara di mia vecchiezza. 

Bertrando 

Me ne compiaccio. Ebben? 

Tarabotto 

Se vostra Altezza 

Si degna di permetterlo, ambirei 

Ch’essa il disegno presentasse a lei. 

Batone 

Ben volentier. 

Tarabotto 

Le ho detto gia che in pronto 
Tengo questo disegno. Figurarsi! 

La povera ftgliuola. . . 

Oh non sapra in che mondo che la sia. 

Bertrando 

Venga. Ove sta? 
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Tarabotto 

Li dentro in casa mia. 
(chiamando alia casa ) 

Nisa! . . . o Nisa! . . . il disegno . . . 



Scena Ottava 

Dettiy Isabella con in mano una carta piuttosto grande, piegata. 
S’avvicina lentamente e sempre a capo chino. 



Isabella 

(Gran Dio mi reggi!) 

Tarabotto 

Avanti. 

Avanti via. 

Isabella 

(con voce un po’ alterata) 

Perdon. . . 

Tarabotto 

(a Bertrando che nel fissare Isabella resta alquanto sospeso) 
Non ha coraggio 
La poveretta. 
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Bertrando 

Sento con piacere 
Che v’ama vostro zio. 

Isabella 

(timida assai) 

Gli e tanto buono . . . 

Tarabotto 

(contraffacendola ) 

Gli e tanto buono. . . Dagli quel disegno. . . 

Isabella fa un passo verso Bertrando, poi si ritiene. 

E cosi? perche fai la guardabasso? 

Ti par questa creanza? 

Bertrando 

La sua saviezza ammiro. 

Isabella 

(O ingrato! o ingrato!) 

Tarabotto 

Or dov’e quel tuo spirito? dov’e 
La tua giovialita? non hai guardato 
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Ancora il tuo signor. 



Isabella 

(con passione) 

Dover... rispetto... 

Bertrando 

(Qual voce mai!) 

Tarabotto 

II disegno. . . hai tu capito?. . . 

Perdoni, vostra Altezza. . . 

Dagli il disegno! 

Isabella fa un passo come sopra ecc. 

Oh corpo di mia nonna! 

Su quella testa, su! mettiti a tiro. 

Isabella 

Il disegno. . . ecco qua. . . 

(se gli fa vedere e gli da con gran timore il disegno, ma Bertrando, 
nella gran sorpresa trascura di ricevere la carta che cade in terra 
ed e raccolta da Tarabotto) 

Bertrando 

Cieli, che miro! 
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(Quel sembiante, quello sguardo 
Mette un gelo in questo cor.) 

Tarabotto 

(Resta come il debitore 
Quando vede il creditore.) 

Isabella 

(Benche ingrato e crudo tanto, 

Ah per lui mi parla amor.) 

Bertrando 

(come per volerle dire cos a importante, ma si ritiene sul fatto) 

Voi!... 

Isabella 

(come bertrando) 

Signor. . . 

Tarabotto 

( interrompendoli artifi%iosa?nente ) 

Ecco il disegno. 

Bertrando 

(a Tarabotto con grand’ espressione) 

Tua nipote!. . . 
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Tarabotto 

(in aria d’indifferenga) 

Mia nipote. 

II disegno! . . . 

Bertrando 

Ad altro istante. 

(s’astrae fissando Isabella che si lascia conte?nplare, ?na pero arti- 
figiosamente) 

(Se la miro sembra quella. . . 

No ch’estinta e la rubella. . . 

Non si guardi piu costei. . . 

Una volta ancora. . . e lei. . . 

A qual barbaro contrasto 
Or mi guida un cieco ardor!) 

Isabella 

(guardandosi reciprocamente) 

(Perche pria non ascoltarmi. . . 

Perche ingiusto condannarmi. . . 

(come decisi di non volersi piu guardare) 

Non si guardi piu il tiranno. . . 

(tornandosi a guardare come per forga) 

Una volta ancora. . . o affanno! 

A qual barbaro contrasto 
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Of mi guida un cieco ardor!) 

Tarabotto 

(Quello va fantasticando 

Questa e mezzo fuor del mondo! 
Va il mio recipe operando. . . 

Son per ora assai contento.) 

(piano ad Isabella) 

(Incalzate l’argomento; 
Conosciamo quel suo cor.) 

Isabella 

( rispettosa ) 

Io vedo che importuna 
Signor v’e mia presenza, 

Or dunque con licenza 
Men vado via di qua. 

(per an dare) 

Bertrando 

(in gran violenga seco medesmo) 

A me importuna? Ah no! 

Voi grata qui mi siete. . . 

Anzi discara; andate!. . . 

No no, restar dovete. . . 

(vivamente a Tarabotto) 

Ella e nipote vostra? 
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Tarabotto 

Oh dubbio non ci sta! 

E figlia di Torrello, 

Gia quondam mio fratello: 

V 

E nata da sua madre, 

Ed ebbe certo un padre 
Ed il paese il sa! 

Bertrando 

( vivamente j 

Ella somiglia, o quanto! . . . 

Quasi e per me un incanto!. . . 

(con gran passione avvicinandosi ad Isabella ) 

Ah Nisa!. . . 

Isabella 

(incaminandosi) 

Permettete. . . 



Bertrando 

(imperioso) 

Fermati. 



Isabella 

(si ferma e d'lgnitosamente gli risponde) 

Che volete? 
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Bertrando 

( raddolcendosi subito) 
Mirarti. 

Isabella 

(come sopra) 

A qual oggetto? 

Bertrando 

( vivamente ) 

Tu sei! . . . 

Isabella 

(interrompendolo) 

D ’onor seguace, 

(con energia, rispettosa) 

E voi primo custode 
Siete d’onor di pace: 
Percio da voi pretendo 
Del cor la liberta. 

Bertrando 

Qual voce! quali accenti! 
Ascolta, resta, send. . . 
Lei vedo, sento lei; 
Chiudetevi, occhi miei. 
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O d’un funesto incanto 
Vittima il cor sara. 

(O cielo e troppo barbara 
La mia fatalita.) 

Isabella 

Signor, perdono; io vado. . . 
(Ah quello e pentimento! . . .) 

Di chi parlate adesso? 

O speme al cor ti sento! 

Quel vostro ignoto affanno 
Mi desta in sen pieta. 

(O cielo e troppo barbara 
La mia fatalita.) 

Tarabotto 

(forte e piano) 

Va’ in casa. . . (via finite) 

Mi umilio . . . (andiamo in guai.) 
Via presto. . . (non capite!) 
Altezza!... (basta omai) 

( a Bertrando) 

Quel vostro ignoto affanno 
Mi desta in sen pieta. 

(E batti e suda e pesta, 

Alfin si vincera.) 
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Isabella entra in casa con Tarabotto che ne sorte di nuovo e si mette 
ad osservare in disparte. 

Scena Nona 

Bertrando, Tarabotto in disparte, indi Ormondo. 

Bertrando, entrata Isabella, va passepgiando concentrato in se stesso 
ed indica somma agitapone. 

Tarabotto 

(Oh la impressione e fatta, e sembra in bene.) 

Bertrando 

No no, morta e Isabella. 

Questa e Nisa, nipote 
Di Tarabotto. 

Tarabotto 

(Oh falla i conti.) 

Bertrando 

Or dunque . . . 

Esce Ormondo. 

Ormondo 

Signor, tutto e disposto. . . 
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Bertrando 

Intesi. Ascolta. 

Ebbe in mare Isabella e morte e tomba? 

Ormondo 

(e sit an do) 

E perche?. . . 

Bertrando 

(con calore) 

L’ebbe? 

Ormondo 

V 

E certo. 

Bertrando 

Eppur poc’anzi. . . 

(si ritiene dal proseguire) 

(No, per ora si taccia.) 

(ad Ormondo) 

Io vo e t’attendo 
Ove t’imposi in pria. 

(Quai prova angoscie mai quest’alma mia!) 

Parte col seguito. 
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Scena Decima 

Ormando, Tarabotto in disparte, poi Batone. 

Ormondo 

Quale inchiesta! qual suo gran turbamento! . . . 
Esce Batone. 

(con un po ’ d’agitagione) 

Vien, Batone mio fldo. . . 

Tarabotto 

(Sentiamo adesso questi galantuomini.) 

Batone 

Che vuol dir signor mio? . . . 

Ormondo 

Tu gia vedesti 
Isabella perir!. . . 

Batone 

Sicuramente. 

Ma perche il domandate? 

Ormondo 

Perche il Duca 
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Mi chiese or or lo stesso. 



Batone 

Ch’egli avesse veduta la nipote 
Di Tarabotto capo 
Di questi minatori? 

Ormondo 

E cio che serve? 

Batone 

Che serve? Questa donna 
Proprio e un pomo spartito 
Colla morta Duchessa. 

Ormondo 

(con gran premura) 

L’hai veduta? 

Batone 

E come! 

Ormondo 

Che un destino a me nemico 
Tratta salva l’avesse? 
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Batone 

Oh! cosa dite? 

Ormondo 

(prende a se Batone e gli parla in modo che Tarabotto allunga il 
collo per s entire , ma inutilmente j 

Send. Comando a te rapir costei 
Tosto che si fa notte, e a me condurla. 

Tarabotto 

(Non sento niente.) 

Ormondo 

A te daro seguaci 

Quai l’uopo esige. Vo’ vedere io stesso 
Si gran portento. 

Batone 

(con apprensione e forte) 

Ma vederla or ora 

Qui voi potrete senza ch’io stanotte. . . 

Ormondo 

E che?. . . Non vo’ consiglio 
Ove possa temere un mio periglio. 



1988 




Tu mi conosci e sai 
Che a me non si contrasta. 
Servi al comando e basta, 
Ne osarmi replicar. 

Sia l’opra appien compita, 
O paghera tua vita 
Un detto sol che possa 
L’arcano palesar. 

(parte) 



Scena Undicesima 

Batone e Tarabotto prima in disparte, e che poi si fa vedere a tempo. 

Batone 

(da se) 

O paghera tua vita! Ecco la solita 
Sua bella canzonetta. 

Tarabotto 

(Un arcano! . . . Stanotte! . . . Una minaccia 
Di vita! Ah qui v’e sotto qualche diavolo.) 

Batone 

(Che questa Nisa fosse la Duchessa 
Salvata a caso!) 
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Tarabotto 

(Ei va fantasticando: 

Tanto piu n’ho sospetto.) 

Batone 

(Io lo potrei sap ere 

Da questo Tarabotto. Egli e un baggiano 
E caschera!) 

Tarabotto 

(L’arcano 

Tentiamo con destrezza 
Ricavar da costui.) 

(passa dalla sua positions alia imboccatura d’una cavita) 

Batone 

(Se scopro la Duchessa 

Corro a dirglielo al Duca sul momento, 

E in tal guisa va a monte il rapimento.) 

Tarabotto 

(fingendo pari are verso l’ intern o della cavita, e passar indi in casa) 

Ho inteso. Vado e torno. . . 

Batone 

( a tempo j 
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Oh amico mio . . . 

( invitandolo a se) 

Tarabotto 

Vostro buon servitore. Comandate 
Qualche cos a? 

Batone 

Sappiate 

Che intesi dire tanto ben di voi, 

Che sono innamorato 
Della vostra persona. 

Tarabotto 

O che sorte! Ed io pure 

Quando vi vedo. . . non vi dico altro. 

Batone 

Simpatia sorprendente! 

Tarabotto 

Caso straordinario! 

Batone 

V’assicuro, 

Che vo’ farvi del ben proprio in affetto. 
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Tarabotto 

E lo stesso di core a voi prometto. 

Batone 

( dopo averlo guardato un momento in aria di compassione) 

Ma non tutti la pensano per voi 
Come la penso io. 

Tarabotto 

(come Batone) 

Siam nello stesso caso, o signor mio. . . 

Batone 

(in caiman do il dialogo) 

Dite dawero? 

Tarabotto 

Dite 

La verita? 

Batone 

Io qui ho nemici? 

Tarabotto 

V’e 

Tra voi chi mi vuol mal? 
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Batone 

Sono stupito! 

Tarabotto 

Resto come un stivale. 

Dopo essersi guardati un momento. 

Batone 

(Non lo capisco ben, vediamci chiaro.) 

Tarabotto 

(La va da galeotto a marinaro.) 

Via, s’egli e ver che mi volete bene, 
Ditemi tutto. 

Batone 

E tutto dite voi. 

Tarabotto 

Ebbene, cominciate, 

Ed io proseguiro. 

Batone 

Dunque ascoltate. 
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(parlan dogli coll a piu amichevole confidenga affettuosa) 

Va taluno mormorando, 

Che nipote non avete, 

E che Nisa e un contrabbando 
Che vi deve rovinar . 

Tarabotto resta un momento senga parlare guardando Batone, poi 
dice al medesimo in aria della piu grande ingenuita ed affettuosa 
premura. 

Tarabotto 

Dir intesi che voi siete, 

Pel voler d’un certo tale, 

Un che altrui facendo male 
Deve alfin precipitar. 

Si guardano, e prorompono in uno scoppio di risa. 

Batone 

Si pon dir piu gran sciocchezze? 

Tarabotto 

Si pon dir piu gran follie! 

Tarabotto e Batone 

O che ciarle! che pazzie! 

Me la rido in verita. 
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Si dividono, e dicono da se: 



(Quest’ e un furbo come va.) 

Batone 

Pur la cosa e spinta a tanto. . . 

Si riuniscono, e si parlano in aria del piu gran segreto. 

Tarabotto 

Pur la crede ognun cotanto . . . 

Batone 

Che si dice che la donna 
Pose il Duca in gran sospetto. 

Tarabotto 

Che si dice che di mira 

Gia prendeste un certo oggetto. . . 

Prorompono co?ne sopra. 

Batone 

Ma vedete maldicenze! 
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Tarabotto 

Ma vedete scioccherie! 

Tarabotto e Batone 

O che ciarle! che pazzie! 

Me la rido in verita. 

(Ah costui sudar mi fa.) 

Batone 

(in aria della pin grande importan^a) 

Se per altro fosse vero 
O qual premio se parlate. 

Tarabotto 

Se pero siete sincero 
O che guai che voi scappate! 

Batone 

Mi capite. . . argento ed oro! 

Tarabotto 

M’intendete . . . egli e bastone! 

Batone 

Via spiegate . . . 



1996 




Tarabotto 

Via parlate . . . 

Batone 

Non so nulla. . . 

Tarabotto 

Non so niente. . . 

Batone 

Dunque son. . . 

Tarabotto 

Castronerie! 

Tarabotto e Batone 

O che ciarle! che pazzie! 

Me la rido in verita! 

(Sta’ pur duro quanto vuoi, 

Ma capito io t’ho di gia.) 

Scena Dodicesima 

Tarabotto, indi Isabella ch’esce circospetta e guardandosi intorno. 

Tarabotto 

V 

E deciso. Costoro, in gran sospetto, 



1997 




L’hanno colla Duchessa e questa notte 
Le preparan la festa. 

Ma ci son io per bacco! 

Isabella 

Amico, qui poc’anzi 
Di Batone la voce udir mi parve. 

Tarabotto 

V 

E vero. Dite, v’ha costui veduta? 

Isabella 

Si, non e molto. 

Tarabotto 

Ora ho capito tutto. 

Isabella 

Forse sospetta? 

Tarabotto 

Si, non v’inquietate. 

Nella testa ho un terribile progetto. . . 
La notte s’awicina. . . 

Ritorna il Duca. . . 



1998 




Isabella 

Io fuggo. 

Tarabotto 

Anzi restate. 

Vo’ che gli raccontiate i casi vostri. 

Isabella 

Che pensi? come? 

Tarabotto 

Vel diro. M’e d’uopo 
Che assai lo interessiate. 

Isabella 

Eccolo. . . oh Dio! 

Seco e il tiranno mio. . . 

A1 vederlo o qual gelo! 

Tarabotto 

Coraggio. 

Isabella 

Ed in chi mai sperar! . . . 



1999 




Tarabotto 

Nel cielo. 



Scena Tredicesima 

Detti, Bertrando, Ormondo e seguito. 

Tarabotto e Isabella s’inchinano. Finche Bertrando parla ad Or- 
mondo, Tarabotto parla piano ad Isabella. 

Bertrando 

A1 nuovo di col mio fedele Ormondo 
Parlerai sul disegno. 

Tarabotto 

Altezza si. 

Isabella 

(Regger mi posso appena.) 

Bertrando 

(piano ad Ormondo) 

(Vedila.) 

Ormondo 

(Sorprendente somiglianza!) 



2000 




Tarabotto 

(Ci siamo intesi.) 

Isabella 

(O del mi sforzero!) 

Bertrando 

Nisa gentil, voi sempre mesta! 

Isabella 

Sempre. 

Bertrando 

E perche? 

Isabella 

Pel piu giusto 
E fatale timore. 

Bertrando 

Timor di che? 

Isabella 

Degli uomini. 



2001 




Ormondo 

( marcatamente e fissando Isabella) 

Degli uomini! 

Tarabotto 

E n’ha ragion. 

Bertrando 

Ragione? 

Tarabotto 

Aver dovea 

Uno sposo. . . si. . . no. . . s’e poi ficcato 
II diavolo di mezzo. . . e allor. . . che guai! . . . 
Diglielo tu che meglio lo dirai. 

Isabella 

No, ricordar non voglio un tradimento. 

Bertrando 

Voi tradita! 

Isabella 

Ah nol fossi! 



2002 




Bertrando 

E chi fu il traditor ? 

Isabella 

Deh! che chiedete? 

Bertrando 

II Duca ora v’impone 

Far la vostra vicenda a lui presente. 

Isabella 

Che chiedete, o signore, a un’innocente! 
O quale al rammentar l’infausta scena, 
Qual tremito mi scuote! Ah che all’idea 
Di lei, ridotta a fatal punto estremo 
Io sudo, agghiaccio, inorridisco e fremo! 
Mai piu tanto pos sente 
Armi impugno di morte . . . 

La nera fellonia. Della vendetta 

Giuro sull’ara infame 

Odio a virtu; e frattanto 

La misera innocenza 

Priva di dolce aita 

Invan chiedea pieta sola e tradita. 

E degg’io la vicenda 

Far nota a voi del piu infelice amore? 



2003 




Si, parlero, se pur mi regga il core. 



A1 piu dolce e caro oggetto 

10 serbava un’alma amante: 
Egli ardea d’eguale affetto, 
Ed in noi regnava amor. 

Quando un fellon m’invola 

11 cor del mio diletto, 

E abbandonata e sola 
Mi guida a crudo orror. 

Che palpito crudele, 

Che pena sento al cor! 

Ah mi consoli almeno 
Chi prova in seno amor. 

(entra in casa) 



Scena Quattordicesima 

Bertrando, Tarabotto, Ormondo. 



Bertrando 

(Son fuor di me! II mio caso!) 
(re st a assorto in se stesso) 

Ormondo 

(La storia mia! affrettiamci 



2004 




Tutto a dispor pel rapimento. Io stesso 
Ne vegliero, che di nessun mi fido.) 

Tarabotto 

(Rumina pur.) 

Ormondo 

Signor, se cid vi piace, 

Or men vado a dispor pel nuovo giorno 
Quanto gia m’imponeste. 

Bertrando 

Va pur. 

(piano ad Ormondo) 

(Dimmi, o fedel, non e un portento! 
L’udisti! . . .) 

Ormondo 

(E che percio? Quale per lei 
Strana cura, o signor?) 

(s' inchina al Duca, e dice da se nel partire) 

(Perdiam costei.) 

(parte) 



Eh facendosi notte. 



2005 




Scena Quindicesima 

Bertrando e Tarabotto. 

Bertrando resta assorto in se stesso. 

Tarabotto 

Parmi tutto disposto, 

E il gran colpo tentiam. Deve egli stesso 
Scoprir l’iniquo. (Altezza. . . ahime. . .) 

(se gli butta ginocchioni) 

Bertrando sorprende molto. 

Bertrando 

Che fai! 

Alzati. 

Tarabotto 

(parlandogli con voce artificiosamente soffocata per non essere inte- 
so dal seguito del Due a) 

No, se prima 

Non si degna promettermi 
Di difender la povera 
Nisa nipote mia. 

Bertrando 

Come? che dici? 



2006 




Io difesa prometto . . . 

Tarabotto si leva. 

Chi ardisce farle offesa? 

Tarabotto 

Quel briccone 

Di cui poc’anzi le ho parlato. A sorte 
Ho scoperto che allor che faccia notte 
Qui verra per tentare non so quale 
Danno contro di lei. 

Siamo alia notte, ed io, per non spaurirla, 
Nulla le ho detto, ma il periglio e tale. . . 

Bertrando 

Chi e costui? faro ch’ei tremi. . . 

Tarabotto 

Io giuro a vostr’Altezza 

Che se il briccon con arte non si piglia. . . 

Forza non val. 

Bertrando 

Che! 



2007 




Tarabotto 

L’e cosi. Di nuovo, 

Altezza, a lei lo giuro. 

Bertrando 

( vivamente ) 

Ebben, vivi sicuro, 

Che qui a difesa sua faro che vegli 
Un tal, per cui punito il tradimento 
Sara col traditore in sul momento. 

(parte col seguito ) 

Tarabotto 

Chi esser pud questo tal sennon ei stesso? 
Andiamo tosto a far uscir di casa 
Per il cortil la povera signora. 

Poi qui nascosti e stando in attenzione 
Scoprirem l’arti ree di quel briccone. 



2008 




La scena e oscurissima. 



Scena Sedicesima e Ultima 

Tutti successivamente. 

Batons, con seguaci armati, uno de’ quali ha un fanale da mano 
chiuso, e che dentro ha un lume acceso. 

Batone 

Tacita notte oscura 

Deh, fa’ ch’io giunga al segno; 

E l’opra e 1 mio disegno 
Ti prego secondar. 

(at seguaci) 

Amici, voi sapete 

Chi vuol che cio sia fatto. 

Of dunque su accostiamoci. 

(s’accosta alia casa ed as colt a) 

Qui non si sente un gatto. . . 

S’accosta quello che ha il fanale. 

Fa’ chiaro un poco. . . e aperto. . . 

(trova aperta la porta) 

Ci da favor la sorte, 

Andiamo a lavorar. 

( entra co ’ suoi seguaci) 



2009 




Entrato ch’egli e, escono da un viale a canto alia casa Tarabotto e 
Isabella e passano daWaltra parte ascondendosi dietro I’arbore e 
la panca. Isabella e vestita con un abito nobile rna dimesso. 

Isabella 

Perche con queste spoglie 
Vestita or mi bramate? 

Tarabotto 

Allor che v’ho salvata 
Vestita n’eravate. 

Isabella 

Ma dite a quale oggetto? 

Tarabotto 

Ve lo dira l’effetto. 

Venite e vinceremo, 

Non state a dubitar. 

Isabella 

Ah ciel vacillo e tremo, 

Non oso piu sperar. 

(si celano j 



2010 




Esce Bertrando con seguito. Alcuni hanno delle fiaccole smorgate, ed 
uno ha un fanale come sopra. 

Bertrando 

In quelle cave os cure 
Celiamci o fidi miei. 

Perche vid’io costei? 

Perche degg’io tremar? 

(entra nelle car it a col seguito , con cui si mette in ascolto) 

Isabella e Tarabotto piano fra loro. 

Isabella 

Mi balza il cor dal petto. 

Tarabotto 

V 

E lui, non ve l’ho detto! 

Esce Ormondo e parla trovandosi poco distante dal sito ove sta Ber- 
trando in ascolto. Egli e con un seguace solo. 

Ormondo 

(sta pensando) 

Ch’entrato sia Batone, 

Che il colpo abbia tentato? 



2011 




Bertrando 

(Ormondo!. . .) 

Tarabotto 

(E qui il briccone. 

I sorci vanno in trappola.) 

Ormondo 

Men voglio assicurar. 

S’avan^a verso la casa da cut n’esce Batone co’ suoi. 
Batone. 

Batone 

Signor mio!. . . 

Ormondo 

Ebben Thai tu rapita? 

Batone 

Di casa ell’e sparita. . . 

Ormondo 

Non credo se non vedo. . . 

(entra co ’ seguaci) 



2012 




Batone 

Entf ate . . . io non ho torto . . . 

Esce a questo punto Bertrando e sorprende Batone. 
Ah! 

Bertrando 

Taci o tu sei morto! 

Allor che torna Ormondo 
Fa’ che ragion ti renda 
Per che tal ratto imprenda, 

Ed io sto ad ascoltar. 

Batone 

(con gran timore j 

Signor... sara... servito... 

(Oime!. . . che cado. . . in fosso. . . 

Mi vien la febbre adesso. . . 

In pie non posso star.) 

Isabella e Bertrando 

(O ciel, l’angustia mia 
Mi guida a delirar.) 



2013 




Tarabotto 

(piano a Isabella) 

(Da brava, forti adesso, 
Non c’e da dubitar.) 

B ertrando si rimette al suo posto. 

Batone 

Coraggio, Batone, 

Ci va la tua pelle. 

Facciamo il briccone 
Ben chiaro parlar. 

Esce Ormondo dalla casa co ’ suoi. 

Ormondo 

Che fiera disdetta! 

Batone 

Ebbene? 

Ormondo 

Non c’e. 

Batone 

Ma dite, e perche 



2014 




Rapir questa donna. 

Ormondo 

O dessa e Isabella 
Gia ingrata al mio amore, 

Bertrando fa gran motto di sdegno. 

O tanto par quella, 

Ch’io debbo tremar. 

Batone 

E avete deciso. . . 

Ormondo 

Che mora all’istante. . . 

Inca fan do il dialogo tutti due, e parlando quasi forte, Batone spiega 
la pin gran compiacenga. 

Batone 

Perche non volete. . . 

Ormondo 

Che viva un oggetto . . . 



2015 




Batone 

Che della vendetta. . . 

Ormondo 

Mi tolga l’effetto . . . 

Batone 

E al Duca discopra. . . 

Ormondo 

I miei primi inganni. . . 

Esce Bertrando con soldati che hanno accese le fiaccole. S’illumina il 
teatro. 



Bertrando 

Tu sogni, t’inganni 
O vil traditor. 



Ormondo e disarmato e tolto in me^o dai soldati. 



Bertrando 

(desolatissimo) 

Sposa oh Dio! sposa ove sei? 
Fui sedotto e ti perdei! . . . 
S’altro offrirti non poss’io, 



2016 




Abbi almeno il sangue mio. . . 

(per cavare la spa da) 

Esse Isabella con Tarabotto, e trattengono il Duca. 



Isabella e Tarabotto 

Fermo... fermo... 



Bertrando 

(ad Isabella ) 

Tub . . chi sei? 



Isabella 

Chi nel core come in petto 
Porta quel cui serba affetto. 

(cava dal seno il ritratto di bertrando, che va aU’eccesso dello sba- 
lordimento ora guardando Isabella, ora il ritratto) 

Bertrando 

Tu il ritratto!. . . d’Isabella, 

Tu le vesti. . . 

Tarabotto 

(vivamente) 

E quella, e quella, 

Che da me fu un di trovata 
Sulla spiaggia mezza morta, 



2017 




Ch’e per opra mia rinata, 

Che per voi or qui ho risorta, 

( col-la piu grande impagienga) 

Che le vesti le ho serbato, 

Che il briccone ho smascherato, 

Che. . . non basta?. . . 

Bertrando 

Dio!... 

(per istendere ad Isabella le braccia, ma si ritiene) 
Ma degno 

Del tuo core, ah piu non sono! . . . 

Isabella 

Tu m’offrivi il sangue istesso!. . . 

Sei pentito. . . io ti perdono. 

(gli stende le braccia, e vi vola bertrando) 

Batone 

(Ora tocca a me il sorbetto!) 

Tarabotto 

Viva, viva il vero amor! 

Bertrando 

(a Batone) 

E perche nel rapimento 



2018 




L’opra tua fu all’empio unita? 

Batone 

Perche fece a me il saluto 
«Pagherai colla tua vita!. . .» 

(fa un moto d’ira verso Ormondo) 

Se la vita abbiam perduto 
Non si compra un’altra volta. 
Onde. . . Altezze. . . vedon bene. . . 
(s’inginocchia) 

Grazia a un figlio del timor. 

Isabella 

Grazia a lui sia pur concessa. 

Tarabotto e Batone 

Benedetta! ognor la stessa! 

Bertrando 

( a Tarabotto ) 

Premio degno, o uom virtuoso, 
Gia t’appresta il nostro core. 
Tratto altrove a giusto orrore 
Tosto sia quell’empio cor. 

I soldati conducono via Ormondo. 



2019 




Tutti 

Presto o tardi il del clemente 
Tutti scopre i neri inganni; 

E corona l’innocente, 

E punisce il traditor. 

FINE 



2020 




L’ltaliana in Algeri 

Dramma giocoso per musica in due atti 

Libretto di Angelo Anelli 



2021 




PERSONAGGI 



Mustafa, Bey o Dey d’Algeri (basso) 

Elvira, moglie di Mustafa (soprano) 

Zulma, schiava confldente d’Elvira (mezzosoprano) 

Haly, capitano de’ corsari algerini (basso) 

Lindoro, giovine italiano, schiavo favorito di Mustafa (te- 
nore) 

Isabella, signora italiana (contralto) 

Taddeo, compagno d’Isabella (buffo) 

Cori: eunuchi del serraglio, corsari algerini, schiavi italiani, 
Pappataci 

Comparse: femmine del serraglio, schiavi europei, marinai 

La scena si finge in A^lgeri. 



2022 




ATTO PRIMO 

Piccola sala comune agli appartamenti del Bej e a quelli di sua mo- 

glie. Un sofa nel megpo. 

Scena Prima 

Elvira seduta sul sofa. Presso a lei Zulma. All’intomo un coro di 
eunuchi del serraglio. Indi Haly, poi Mustafa. 



Coro 

Serenate il mesto ciglio: 

Del destin non vi lagnate. 

Qua le femmine son nate 
Solamente per servir. 

Elvira 

Ah comprendo, me infelice! 

Che lo sposo or piu non m’ama. 

Zulma 

Ci vuol flemma: a cio ch’ei brama 
Ora e vano il contraddir. 



Coro 

Qua le femmine son nate 
Solamente per servir. 



2023 




Haly 

II Bey. 



Zulma 

Deh! mia signora. . . 

Vi scongiuro. . . 

Elvira 

E che ho da far? 

Entra Mustafa. 

Coro 

(Or per lei quel muso duro 
Mi da poco da sperar.) 

Mustafa 

Delle donne l’arroganza, 

II poter, il fasto insano 
Qui da voi s’ostenta invano, 
Lo pretende Mustafa. 

Zulma 

Su: coraggio, o mia signora. 

Haly 

V 

E un cattivo quarto d’ora. 



2024 




Elvira 

Di me stessa or piu non euro; 
Tutto omai degg’io tentar. 

Coro 

(Or per lei quel muso duro 
Mi da poco da sperar.) 

Elvira 

Signor, per quelle smanie 
Che a voi piu non as condo. . . 

Mustafa 

Cara, m’hai rotto il timpano: 

Ti parlo schietto e tondo. 

Elvira 

Ohime. . . 

Mustafa 

Non vo’ piu smorfie. 

Di te son so che far. 

Piu volubil d’una foglia 

Va il mio cor di voglia in voglia 

Delle donne calpestando 



2025 




Le lusinghe e la belta. 

Tutti col Coro 

(Oh che testa stravagante! 

Oh che burbero arrogante!) 

Piu volubil d’una foglia 
Va il suo cor di voglia in voglia 
Delle donne calpestando 
Le lusinghe e la belta. 

Mustafa 

Ritiratevi tutti. Haly, t’arresta. 

Zulma 

(Che hero cor!) 



Elvira 

(Che dura legge e questa!) 



Scena Seconda 

Mustafa e Haly. 



Mustafa 

II mio schiavo italian farai che tosto 
Venga, e m’aspetti qui. . . Tu sai, che sazio 
Io son di questa moglie, 

Che non ne posso piu. Scacciarla. . . e male, 



2026 




Tenerla. . . e peggio. Ho quindi stabilito 
Ch’ella pigli costui per suo marito. 

Haly 

Ma come? Ei non e turco. 

Mustafa 

Che importa a me? Una moglie come questa, 
Dabben, docil, modesta, 

Che sol pensa a piacere a suo marito, 

Per un turco e un partito assai comune; 

Ma per un italian (almen per quanto 
Intesi da lui stesso a raccontare) 

Una moglie saria delle piu rare. 

Sai che amo questo giovine: 

Vo’ premiarlo cosi. 

Haly 

Ma di Maometto 

La legge non permette un tal pasticcio. 

Mustafa 

Altra legge io non ho che il mio capriccio. 
M’intendi? 

Haly 

Signor si . . . 



2027 




Mustafa 

Sentimi ancora. 

Per passar bene un’ora io non ritrovo 
Una fra le mie schiave 
Che mi possa piacer. Tante carezze, 
Tante smorfie non son di gusto mio. 

Haly 

E che ci ho da far io? 

Mustafa 

Tu mi dovresti 

Trovar un’italiana. Ho una gran voglia 
D’aver una di quelle signorine, 

Che dan martello a tanti cicisbei. 

Haly 

Io servirvi vorrei, ma i miei corsari. . . 
L’inco stanza del mar. . . 

Mustafa 

Se fra sei giorni 

Non me la trovi, e segui a far lo scaltro, 
Io ti faccio impalar. 

(si ritira nel suo appartamento) 
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Haly 

Non occorr’altro. 

(via) 



Scena Terza 

L indoro solo, indi Mustafa. 



Lindoro 

Languir per una bella 
E star lontan da quella, 

V 

E il piu crudel tormento 
Che provar possa un cor. 

Forse verra il momento; 

Ma non lo spero ancor. 

Contenta quest’alma 
In mezzo alle pene 
Sol trova la calma 
Pensando al suo bene, 

Che sempre costante 
Si serba in amor. 

Ah, quando fia che io possa 
In Italia tornar? Ha omai tre mesi, 

Che in questi rei paesi 

Gia fatto schiavo, e dal mio ben lontano. . . 
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Mustafa 

Sei qui? Senti, italiano, 

Vo’ darti moglie. 

Lindoro 

A me?. . . Che sen to. . . (oh Dio!) 
Ma come?. . . in questo stato. . . 

Mustafa 

A do non dei pensar. Ebben?. . . 

Lindoro 

Signore, 

Come mai senza amore 
Si pud un uomo ammogliar? 

Mustafa 

Bah! . . . bah! ... in Italia 

S’usa forse cosi? L’amor delhoro 

Non c’entra mai? 

Lindoro 

D’altri non so: ma certo 
Per l’oro io nol potrei. . . 

Mustafa 

E la bellezza? . . . 
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Lindoro 

Mi piace: ma non basta. . . 

Mustafa 

E che vorresti? 

Lindoro 

Una donna che fosse a genio mio. 

Mustafa 

Orsu: ci penso io. Vieni e vedrai 

Un bel volto e un bel cor con tutto il resto. 

Lindoro 

(Oh povero amor mio! Che imbroglio e questo!) 
Se inclinassi a prender moglie 
Ci vorrebber tante cose. 

Una appena in cento spose 
Le puo tutte combinar. 

Mustafa 

Vuoi bellezza, vuoi ricchezza? 

Grazie?. . . amore?. . . ti consola: 

Trovi tutto in questa sola. 

V 

E una donna singolar. 
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Lindoro 

Per esempio, la vorrei 
Schietta... buona... 

Mustafa 

V 

E tutta lei. 

Lindoro 

Due begli occhi. 

Mustafa 

Son due stelle. 

Lindoro 

Chiome. . . 

Mustafa 

Nere. 

Lindoro 

Guance . . . 

Mustafa 

Belle. 

Lindoro 

(D’ogni parte io qui m’inciampo, 
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D’ogni parte io mi confondo, 
Che ho da dire? che ho da far?) 

Mustafa 

Caro amico, non c’e scampo; 

Se la vedi, hai da cascar. 

Lindoro 

(Ah, mi perdo, mi confondo. 
Quale imbroglio maledetto: 
Sento amor, che dentro il petto 
Martellando il cor mi va.) 

Mustafa 

Sei di ghiaccio? sei di stucco? 
Vieni, vieni: che t’arresta? 

Una moglie come questa, 

Credi a me, ti piacera. 
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Spiaggia di mare. 

In qualche distanga un vascello rotto ad uno scoglio e disalberato 
dalla burrasca che viene di mano in mano cessando. 

Varie persone sul hastimento in atto di disperagione. 



Scena Quarta 

Arriva il legno dei corsari; altri corsari vengon per terra con Ha/y e 
cantano a vicenda i cori. Indi Isabella e poi Taddeo. 



Coro I 

Quanta roba! quanti schiavi! 

Coro II e Haly 

Buon bottino! Viva, bravi. 

Ci son belle? 

Coro I 

Non c’e male. 

Coro II 

Stara allegro Mustafa. 

Tra lo stuolo degli schiavi e persone che sbarcano, comparisce Isabel- 
la. Haly co ’ suoi osservandola cantano a coro. 

Coro I 

Ma una bella senza uguale 
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V 

E costei che vedi qua. 

V 

E un boccon per Mustafa. 

Isabella 

Cruda sorte! Amor tiranno! 
Questo e il premio di mia fe: 
Non v’e orror, terror, ne affanno 
Pari a quel ch’io provo in me. 

Per te solo, o mio Lindoro, 

Io mi trovo in tal periglio. 

Da chi spero, oh Dio! consiglio? 
Chi soccorso mi dara? 

Coro 

V 

E una bella senza uguale, 

V __ 

E un boccon per Mustafa. 

Isabella 

Qua ci vuol disinvoltura. 

Non piu smanie, ne paura: 

Di coraggio e tempo adesso, 

Or chi sono si vedra. 

Gia so per pratica 
Qual sia l’effetto 
D’un sguardo languido, 
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D’un sospiretto. . . 

So a domar gli uomini 
Come si fa. 

Sien dolci o ruvidi, 

Sien flemma o foco, 

Son tutti simili 
A presso a poco. . . 

Tutti la bramano, 

Tutti la chiedono 
Da vaga femmina: 

Felicita. 

Gia ci siam. Tanto fa. Convien portarla 
Con gran disinvoltura. 

Io degli uomini alfin non ho paura. 

AJcuni corsari scoprono ed arrestano Taddeo. 

Taddeo 

Misericordia. . . aiuto... compassione. . . 
Io son. . . 

Haly 

Taci, poltrone. 

Uno schiavo di piu. 
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Taddeo 

(Ah! son perduto!) 

Isabella 

Caro Taddeo. . . 

Taddeo 

Misericordia. . . aiuto! 

Isabella 

Non mi conosci piu? 

Taddeo 

Ah!. . . si. . . ma. . . 

Haly 

Dimmi. 

Chi e costei? 

Taddeo 

(Che ho da dir?) 

Isabella 

Son sua nipote. 

Taddeo 

Si, nipote. . . Per questo 
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Io devo star con lei. 



Haly 

Di qual paese? 

Taddeo 

Di Livorno ambedue. 

Haly 

Dunque italiani? 

Taddeo 

Ci s’intende. 

Isabella 

E men vanto. 

Haly 

Ewiva, amici. 

Ewiva. 

Isabella 

E perche mai tanta allegria? 

Haly 

Ah! non so dal piacer dove io mi sia. 
Di una italiana appunto 
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Ha una gran voglia il Bey. Cogli altri schiavi 
Parte di voi, compagni, 

Condurra questi due. Piova, o signora, 

La rugiada del cielo 

Sopra di voi. Prescelta 

Da Mustafa. . . sarete, se io non sbaglio, 

La Stella e lo splendor del suo serraglio. 

(via con alcuni corsari) 



Scena Quinta 

Taddeo, Isabella e alcuni corsari indietro. 



Taddeo 

Ah! Isabella. . . siam giunti a mal partito. 

Isabella 

Perche? 

Taddeo 

Non hai sentito 
Quella brutta parola? 

Isabella 

E qual? 



Taddeo 

Serraglio. 
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Isabella 

Ebben?. . . 

Taddeo 

Dunque bersaglio 

Tu sarai d’un Bey? d’un Mustafa? 

Isabella 

Sara quel che sara. Io non mi voglio 
Per questo rattristare. 

Taddeo 

E la prendi cosi? 

Isabella 

Che ci ho da fare? 

Taddeo 

O povero Taddeo! 

Isabella 

Ma di me non ti fldi? 

Taddeo 

Oh! Veramente, 

Ne ho le gran prove. 
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Isabella 

Ah! maledetto, park. 

Di che ti puoi lagnar? 

Taddeo 

Via, via, che serve? 

Mutiam discorso. 

Isabella 

No: spiegati. 

Taddeo 

Preso 

M’hai forse, anima mia, per un babbeo? 
Di quel tuo cicisbeo. . . 

Di quel Lindoro . . . Io non l’ho vis to mai, 
Ma so tutto. 

Isabella 

L’amai 

Prima di te: no’l nego. Ha mold mesi 
Ch’ei d’ltalia e partito; ed ora. . . 

Taddeo 

Ed ora 

Se ne gia la signora 
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A cercarlo in Gallizia. . . 



Isabella 

E tu. . . 

Taddeo 

Ed io 

Col nome di compagno 
Gliela dovea condur . . . 

Isabella 

E adesso?. . . 

Taddeo 

E adesso 

Con un nome secondo, 

Vo in un serraglio a far. . . Lo pensi il mondo. 

Isabella 

Ai capricci della sorte 
Io so far l’indifferente. 

Ma un geloso impertinente 
Sono stanca di soffrir. 

Taddeo 

Ho piu flemma e piu prudenza 
Di qualunque innamorato. 
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Ma comprendo dal passato 
Tutto quel che puo awenir. 

Isabella 

Sciocco amante e un gran supplizio. 

Taddeo 

Donna scaltra e un precipizio. 

Isabella 

Meglio un turco che un briccone. 

Taddeo 

Meglio il fiasco che il lampione. 

Isabella 

Vanne al diavolo, in malora! 

Piu non vo’ con te garrir. 

Taddeo 

Buona notte: si... signora, 

Ho finito d’impazzir. 

Isabella 

(Ma in man de’ barbari. . . senza un amico 
Come dirigermi?. . . Che brutto intrico!) 
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Taddeo 

(Ma se al lavoro poi mi si mena. . . 
Come resitere, se ho poca schiena?) 

Isabella e Taddeo 

(Che ho da risolvere? che deggio far?) 

Taddeo 

Donna Isabella?. . . 

Isabella 

Messer Taddeo. . . 

Taddeo 

(La furia or placasi.) 

Isabella 

(Ride il babbeo.) 

Isabella e Taddeo 

Staremo in collera? che te ne par? 

Ah! no: per sempre uniti, 

Senza sospetti e liti, 

Con gran piacer, ben mio, 

Sarem nipote e zio; 

E ognun lo credera. 
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Taddeo 

Ma quel Bey, signora, 
Un gran pensier mi da. 

Isabella 

Non ci pensar per ora, 
Sara quel che sara. 

1 Piano. 



Piccola sala, come alia Seen a Prim a. 

Scena Sesta 

Elvira, Zulma e Eindoro. 



Zulma 

E ricusar potresti 

Una si bella e si gentil signora? 

Lindoro 

Non voglio moglie, io te l’ho detto ancora. 

Zulma 

E voi, che fate la? Quel giovinotto 
Non vi mette appetito? 
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Elvira 

Abbastanza provai, cosa e marito. 

Zulma 

Ma gia non c’e riparo. Sposo e sposa 
Vuol che siate il Bey. Quando ha deciso 
Obbedito esser vuole ad ogni patto. 

Elvira 

Che strano umor! 

Lindoro 

Che tirannia da matto! 

Zulma 

Zitto. Ei ritorna. 



Scena Settima 

Mustafa e detti. 



Mustafa 

Ascoltami, italiano, 

Un vascel veneziano 
Riscattato pur or, deve a momenti 
Di qua partir. Vorrai 
In Italia tornar? . . . 
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Lindoro 

Alla mia patria? . . . 

Ah! qual grazia, o signor! . . . Di piu non chiedo. 

Mustafa 

Teco Elvira conduci, e tel concedo. 

Lindoro 

(Che deggio dir?) 

Mustafa 

Con essa avrai tant’oro 
Che ricco ti fara. 

Lindoro 

Giunto che io sia 

Nel mio paese. . . Allor. . . forse sposare 

10 la potrei. . . 

Mustafa 

Si, si, come ti pare. 

Va’ intanto del vas cello 

11 capitano a ricercar, e digli 

In nome mio, ch’egli di qua non parta 
Senza di voi. 
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Lindoro 

(Pur che io mi tolga omai 
Da si odiato soggiorno . . . 

Tutto deggio accettar.) Vado e ritorno. 

(via) 



Scena Ottava 

Mustafa, Elvira, Zulma, indi Haly. 



Elvira 

Dunque degg’io lasciarvi? 

Mustafa 

NeH’Italia 
Tu starai bene. 

Elvira 

Ah! che dunque io vada 
II mio cor. . . 

Mustafa 

Basta, basta; 

Del tuo cuore e di te son persuaso. 

Zulma 

(Se c’e un burbero egual, mi caschi il naso.) 
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Haly 

Viva, viva il Bey. 

Mustafa 

E chi mi rechi, Haly? 

Haly 

Liete novelle. 

Una delle piu belle, 

Spiritose italiane. . . 

Mustafa 

Ebben?. . . 

Haly 

Qua spinta 
Da una burrasca. . . 

Mustafa 

Sbrigati. . . 

Haly 

Caduta 

Teste con altri schiavi e in nostra mano. 

Mustafa 

Or mi tengo da piu del gran Sultano. 



2049 




Presto: tutto raduna il mio serraglio 
Nella sala maggior. Ivi la bella 
Ricevero . . . Ah! ah! . . . cari galanti, 

Vi vorrei tutti quanti 

Presenti al mio trionfo. Elvira, adesso 

Con l’italian tu puoi 

Affrettarti a partir. Zulma, con essi 

Tu pure andrai. Con questa signorina 

Me la voglio goder, e agli uomin tutti 

Oggi insegnar io voglio 

Di queste belle a calpestar l’orgoglio. 

Gia d’insolito ardore nel petto 
Agitare, awampare mi sento: 

Un ignoto soave contento 
Mi trasporta, brillare mi fa. 

(ad Elvira) 

Voi partite. . . Ne piu m’annoiate. 

(a Zulma) 

Tu va’ seco. . . Che smorfie. . . Ubbidite. 

(ad Hal) ) 

Voi la bella al mio seno guidate, 
V’apprestate a onorar la belta. 

Al mio foco, al trasporto, al desio, 

Non resiste l’acceso cor mio: 
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Questo caro trionfo novello 
Quanto dolce a quest’alma sara. 

(parte con Haly e seguito) 

Scena Nona 

Elvira, Zulma, indi Eindoro. 



Zulma 

Vi dico il ver. Non so come si possa 
Voler bene ad un uom di questa fatta. . . 

Elvira 

10 saro sciocca e matta. . . 

Ma l’amo ancor! 

Lindoro 

Madama, e gia disposto 

11 vascello a salpar, e non attende 
Altri che noi. . . Voi sospirate? 

Elvira 

Almeno 

Che io possa anco una volta 
Riveder Mustafa. Sol questo io bramo. 

Lindoro 

Pria di partir dobbiamo 
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Congedarci da lui. Ma s’ei vi scaccia, 
Perche l’amate ancor? Fate a mio modo. 
Affrettiamci a partir allegramente. 

Voi siete finalmente 

Giovine, ricca e bella, e al mio paese 

Voi troverete quanti 

Puo una donna bramar mariti e amanti. 



S ala magnfica. V destra, un sofa pel Bej. In prospetto, una ringhie- 
ra praticabile ; sulla quale si vedono le femmine del serraglio. 

Scena Decima 

Mustafa seduto. AH’ inform, eunuchi che cantano il corn; indi Haly. 

Coro 

Viva, viva il flagel delle donne, 

Che di tigri le cangia in agnelle. 

Chi non sa soggiogar queste belle 
Venga a scuola dal gran Mustafa. 

Haly 

Sta qui fuori la bella italiana. . . 



Mustafa 

Venga. . . venga. . . 
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Coro 

Oh! che rara belta. 

Scena Undicesima 

Isabella , Mustafa, gli eunuchi. 



Isabella 

(Ohi! che muso, che figura! . . . 
Quali occhiate! . . . Ho inteso tutto. 
Del mio colpo or son sicura. 

Sta’ a veder quel che io so far.) 

Mustafa 

(Oh, che pezzo da Sultano! 

Bella taglia! . . . viso strano. . . 

Ah! m’incanta... m’innamora, 

Ma bisogna simular.) 

Isabella 

Maltrattata dalla sorte, 
Condannata alle ritorte . . . 

Ah! voi solo, o mio diletto, 

Mi potete consolar. 



Mustafa 

(Mi saltella il cuor nel petto. 
Che dolcezza di parlar!) 
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Isabella 

(In gabbia e gia il merlotto, 

Ne mi puo piu scappar!) 

Mustafa 

(Io son gia caldo e cotto, 

Ne mi so piu frenar.) 

Scena Dodicesima 

Taddeo rispingendo Haly, che vuole trattenerlo, e detti. 

Taddeo 

Vo’ star con mia nipote, 

10 sono il signor zio. 

M’intendi? Si, son io. 

Va’ via: non mi seccar. 

Signor. . . Monsieur. . . Eccellenza. . . 

(Ohime! . . . qual confidenza! . . . 

11 turco un cicisbeo 
Comincia a diventar. 

Ah, chi sa mai, Taddeo, 

Quel ch’or ti tocca a far?) 



Haly 

Signor, quello sguaiato . . . 
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Mustafa 

Sia subito impalato. 

Taddeo 

Nipote... ohime... Isabella... 
Senti, che bagatella? 

Isabella 

Egli e mio zio. 

Mustafa 

Cospetto! 

Haly, lascialo star. 

Isabella 

Caro, capisco adesso 
Che voi sapete amar. 

Mustafa 

Non so che dir, me stesso 
Cara, mi fai scordar. 

Haly 

(Costui dalla paura 
Non osa piu parlar.) 
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Taddeo 

(Un palo a dirittura? 

Taddeo, che brutto affar!) 

Scena Tredicesima 

Undoro, Elvira, Zulma e detti. 

Elvira, Zulma e Lindoro 

Pria di dividerci da voi, signore, 

Veniamo a esprimervi il nostro core, 

Che sempre memore di voi sara. 

Isabella 

(Oh ciel!) 

Lindoro 

(Che miro!) 

Isabella 

(Sogno?) 

Lindoro 

(Deliro? 

Quest’e Isabella!) 

Isabella 

(Questi e Lindoro!) 
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Lindoro 

(Io gelo.) 

Isabella 

(Io palpito.) 

Isabella e Lindoro 

(Che mai sara? 

Amore, aiutami per carita.) 

Elvira, Zulma e Haly 

Che cosa e stato? 

Mustafa e Taddeo 

Che cosa avete? 

Elvira, Zulma, Haly e Mustafa 

(Confusi e stupidi incerti pendono; 
Non so comprendere tal novita.) 

Isabella e Lindoro 

(Oh! Dio, che fulmine! 

Non so rispondere, 

Amore aiutami, per carita.) 
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Taddeo 

(Oh! Dio, che fremito! 

Oh! Dio, che spasimo! 

Che brutto muso, che brutto ceffo fa Mustafa!) 

Isabella 

Dite: chi e quella femmina? 

Mustafa 

Fu sino ad or mia moglie. 

Isabella 

Ed or?. . . 

Mustafa 

II nostro vincolo, 

Cara, per te si scioglie: 

Questi, che fu mio schiavo, 

Si dee con lei sposar. 

Isabella 

Col discacciar la moglie 
Da me sperate amore? 

Questi costumi barbari 
Io vi faro cangiar. 

Resti con voi la sposa. . . 
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Mustafa 

Ma questa non e cosa. 

Isabella 

Resti colui mio schiavo. 

Mustafa 

Ma questo non pud star. 

Isabella 

Andate dunque al diavolo, 

Voi non sapete amar. 

Mustafa 

Ah! no. . . m’ascolta. . . acchetati. . . 
(Costei mi fa impazzar.) 

Elvira, Zulma e Lindoro 

(ridendo) 

(Ah! di leone in asino 
Lo fe’ costei cangiar.) 

Isabella, Elvira e Zulma 

Nella testa ho un campanello 
Che suonando fa dindin. 
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Mustafa 

Come scoppio di cannone 
La mia testa fa bumbum. 

Taddeo 

Sono come una cornacchia 
Che spennata fa era era. 

Lindoro e Haly 

Nella testa un gran martello 
Mi percuote e fa tac ta. 

Tutti col Coro 

Va sossopra il suo cervello, 
Va sossopra il mio cervello, 
Sbalordito in tanti imbrogli; 
Qual vascel fra l’onde e scogli 
Io sto presso a naufragar, 

Ei sta presso a naufragar. 
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ATTO SECONDO 

Piccola sala come nell’Atto Primo. 



Scena Prima 

Elvira, Zulma, Pla/y e coro di eunuchi. 



Coro 

Uno stupido, uno stolto 
Diventato e Mustafa. 

Questa volta amor l’ha colto; 
Gliel’ha fatta come va. 

Zulma 

L’italiana e franca e scaltra. 

Elvira e Haly 

La sa lunga piu d’ogni altra. 

Elvira, Zulma e Haly 

Quel suo far si disinvolto 
Gabba i cucchi ed ei no’l sa. 

Coro 

Questa volta amor l’ha colto; 
Gliel’ha fatta come va. 
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Elvira 

Haly, che te ne par? Avresti mai 
In Mustafa creduto 

Un si gran cambiamento, e si improwiso? 

Haly 

Mi fa stupore e insiem mi muove a riso. 

Zulma 

Forse e un bene per voi. Sua moglie intanto 
Voi siete ancor. Chi sa che dalla bella 
Dileggiato e schernito 
Egli alfin non deventi un buon marito? 

Haly 

Ei vien. . . Flemma. . . Per ora 
Secondate, o signora, i suoi capricci. 

La bonta vostra, il tempo o la ragione 
Forse la benda gli trarran dal ciglio. 

Zulma 

Tu parli ben. 

Elvira 

Mi piace il tuo consiglio. 
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Scena Seconda 

Mustafa e detti. 



Mustafa 

Amiche, andate a dir all’italiana 
Che io sard tra mezz’ora 
A ber seco il caffe! Se mi riceve 
A quattr’occhi. . . buon segno. . . il gioco e fatto. 
Allor. . . Vedrete allor come io la tratto. 

Zulma 

Vi servirem. 

Elvira 

Faro per compiacervi 
Tutto quel che io potro. 

Zulma 

Ma non crediate 

Cosi facil l’impresa. E finta. . . 

Elvira 

V 

E scaltra 

Piu assai che non credete. 

Mustafa 

Ed io sono un baggian? sciocche che siete. 
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Dallo schiavo italian, che mi ha promesso 
Di servir le mie brame, ho gia scoperto 
L’umor di lei. Le brutte 
Non farien nulla, e prima d’awilirsi 
Certo son io che si faria scannare. 
L’ambizion mi pare 
Che possa tutto in lei. Per questa via 
La piglierd. Quel goffo di suo zio 
Trar sapro dalle mie. Vedrete in somma 
Quel che io so far. Haly, vien meco, e voi 
Recate l’ambasciata. Ah! se riesce 
Quello che gia pensai, 

La vogliam veder bella. 

Haly 

E bella assai. 

Via tutti. 



Scena Terza 

Isabella e Undoro. 



Isabella 

Qual disdetta e la mia! Onor e patria 
E fin me stessa oblio; su questo lido 
Trovo Lindoro, e lo ritrovo infido! 
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Lindoro 

(a Isabella che va per partire) 

Pur ti riveggo. . . Ah no, t’arresta. 

Adorata Isabella, in che peccai, 

Che mi fuggi cosi? 

Isabella 

Lo chiedi ancora? 

Tu che sposo ad Elvira?. . . 

Lindoro 

Io! di condurla, 

Non di sposarla, ho detto, e sol m’indussi 
Per desio d’abbracciarti. 

Isabella 

E creder posso? 

Lindoro 

M’incenerisca un fulmine, se mai 
Pensai tradir la nostra fede. 

Isabella 

( pen sos a ) 

Hai core? 

T’e caro l’amor mio, honor ti preme? 



2065 




Lindoro 

Che far degg’io? 

Isabella 

Fuggif dobbiamo insieme. 

Quell’istesso vascel. . . Qualche raggiro 
Qui bisogna intreecciar . Sai che una donna 
Non v’ha di me piu intraprendente e ardita. 

Lindoro 

Cara Isabella, ah! tu mi torni in vita. 

Isabella 

T’attendo nel boschetto. Inosservati 
Concerteremo i nostri passi insieme. 
Separiamci per or. 

Lindoro 

Verro, mia speme. 



Oh come il cor di giubilo 
Esulta in questo istante! 
Trovar l’irata amante, 
Placar sua crudelta. 
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Son questi, amor, tuoi doni, 
Son questi tuoi diletti. 

Ah! tu sostien gli affetti 
Di mia felicita. 

(parte) 



Scena Quarta 

Mustafa, indi Taddeo, poi Ha/y con due mori, i quali portano un 
turbante, un abito turco, una sciabola; e coro di eunuchi. 

Mustafa 

Ah! se da solo a sola 

M’accoglie l’italiana. . . II mio puntiglio 

Con questa signorina 

V 

E tale, che io ne sembro innamorato. 

Taddeo 

Ah! signor Mustafa. 

Mustafa 

Che cosa e stato? 

Taddeo 

Abbiate compassion d’un innocente. 

Io non v’ho fatto niente . . . 
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Mustafa 

Ma spiegati... cos’hai? 

Taddeo 

Mi corre dietro 
Quell’amico del palo. 

Mustafa 

Ah!... ah!... capisco. 

E questa e la cagion del tuo spavento? 

Taddeo 

Forse il palo in Algeri e un complimento? 
Eccolo... Ohime... 

Mustafa 

Non dubitar. Ei viene 
D’ordine mio per onorarti. Io voglio 
Mostrar quanto a me cara e tua nipote. 
Percio t’ho nominato 
Mio gran Kaimakan. 

Taddeo 

Grazie, obbligato. 
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Tfaly mette I’abito turco a Taddeo, poi il turbante: indi Mustafa gli 
cinge la sciabola. Intanto i turchi, con gran riverenga ed inchini, 
contano il coro. 

Coro 

Viva il grande Kaimakan, 

Protettor dei Mussulman. 

Colla forza dei leoni, 

Coll’astuzia dei serpenti, 

Geneoroso il ciel ti doni 
Faccia franca e buoni denti. 

Protettor del Mussulman, 

Viva il grande Kaimakan. 

Taddeo 

Kaimakan! Io non capisco niente. 

Mustafa 

Vuol dire Luogotenente. 

Taddeo 

E per i meriti 

Della nostra nipote a questo impiego 
La vostra signoria m’ha destinato? 

Mustafa 

Appunto, amico mio. 



2069 




Taddeo 

Grazie, obbligato. 

(O povero Taddeo.) Ma io. . . signore. . . 

Se debbo aprivi il core, 

Son veramente un asino. V’accerto 
Che so leggere appena. 

Mustafa 

Ebben, che importa? 

Mi piace tua nipote, e se saprai 
Mettermi in grazia a lei, non euro il resto. 

Taddeo 

(Messer Taddeo, che bell’impiego e questo!) 

Ho un gran peso sulla testa, 

In quest’abito m’imbroglio; 

Se vi par la scusa onesta, 

Kaimakan esser non voglio, 

E ringrazio il mio signore 
Delhonore che mi fa. 

(Egli sbuffa... Ohime!... che occhiate!) 
Compatitemi. . . ascoltate... 

(Spiritar costui mi fa. 

Qua bisogna far un conto: 
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Se ricuso. . . il palo e pronto. 

E se accetto?. . . e mio dovere 
Di portargli il candeliere. 

Ah!. . . Taddeo, che bivio e questo! 
Ma quel palo? . . . che ho da far?) 

Kaimakan, signore, io resto, 

Non vi voglio disgustar. 

Coro 

Viva il grande Kaimakan 
Protettor de’ Mussulman. 

Taddeo 

Quanti inchini! . . . quanti onori! . . . 
Mille grazie, miei signori, 

Non vi state a incomodar. 

Per far tutto quel che io posso, 
Signor mio, col basto indosso, 

Alla degna mia nipote 
Or mi vado a presentar. 

(Ah Taddeo! quant’ era meglio 
Che tu andassi in fondo al mar.) 
(parte) 
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Appartamento magnifico a plan terreno con una loggia deligiosa in 
prospetto , che corrisponde al mare. A destra I’ingresso a varie 
stange. 



Scena Quinta 

Isabella innangi ad uno speech io grande portatile, che finisce 
d’abbigliarsi alia turca. Elvira e Zulma, poi Mustafa, Taddeo e 

Eindoro. 



Zulma 

(Buon segno pe ’1 Bey.) 

Elvira 

(Quando s’abbiglia, 

La donna vuol piacer.) 

Isabella 

Dunque a momenti 
II signor Mustafa mi favorisce 
A prender il caffe? Quanto e grazioso 
II signor Mustafa. 

Ehi. . . Schiavo. . . Chi e di la? 

Lindoro 

Che vuol, signora? 
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Isabella 

Asinaccio, due volte 
Ti fai chiamar ? . . . Caffe. 

Lindoro 

Per quanti? 

Isabella 

Almen per tre. 

Elvira 

Se ho bene inteso 
Con voi da solo a sola 
Vuol prenderlo il Bey. 

Isabella 

Da solo a sola?. . . 

E sua moglie mi fa tali ambasciate? 

Elvira 

Signora. . . 

Isabella 

Andate... andate... 

Arrossisco per voi. 
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Elvira 

Ah! se sapeste 

Che razza d’uomo e il mio! 

Lindoro 

Piu di piacergli 

Si studia, e piu disprezzo ei le dimostra. 

Isabella 

Finche fate cosi, la colpa e vostra. 

Elvira 

Ma che cosa ho da fare? 

Isabella 

Io, io v’insegnero. Va in bocca al lupo 
Chi pecora si fa. Sono le mogli. 

Fra noi, quelle che formano i mariti. 
Orsu: fate a mio modo. In questa stanza 
Ritiratevi. 

Elvira 

E poi? 

Isabella 

Vedrete come 

A Mustafa faro drizzar la testa. 
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Zulma 

(Che spirito ha costei!) 

Elvira 

(Qual donna e questa!) 



Isabella 

( alle schiave) 

Voi restate: (a momenti 

Ei sara qui) finiamo d’abbigliarci. 

Ch’egli vegga. . . ah! sen viene: 

Or tutta l’arte a me adoprar conviene. 

(si mette ancora alio specchio, abbigliandosi servita dalle schiave j 



Mustafa, Taddeo, Tindoro restano indietro, ma in situafone di ve- 
der tutto. 



Per lui che adoro, 
Ch’e il mio tesoro, 
Piu bella rendimi, 
Madre d’amor. 



Tu sai se Tamo, 
Piacergli io bramo: 
Grazie, prestatemi 
Vezzi e splendor. 
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(Guarda, guarda, aspetta, aspetta. . . 
Tu non sai chi sono ancor.) 

Mustafa 

(Cara. . . bella! Una donnetta 
Come lei non vidi ancor.) 

Taddeo e Lindoro 

(Furba! . . . ingrata! maledetta: 

Come lei non vidi ancor.) 

Isabella 

Questo velo e troppo basso. . . 
Quelle piume un po’ girate . . . 

Non co si. . . voi m’inquietate. . . 
Meglio sola sapro far. 

Bella quanto io bramerei 
Temo a lui di non sembrar. 

(Turco caro, gia ci sei, 

Un colpetto, e dei cascar.) 

Mustafa, Taddeo e Lindoro 

(Oh che donna e mai costei!. . . 
Faria ogn’uomo delirar.) 
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Isabella parte, le schiave si ritirano. 

Scena Sesta 

Mustafa, Taddeo, Tindoro, Isabella, poi Elvira. 

Mustafa 

Io non risisto piu: quest’Isabella 

V 

E un incanto: io non posso 
Star piu senza di lei. . . 

Andate... conducetela. 

Lindoro 

Vo tosto. 

(Co si le parlerd.) 

(es re) 

Mustafa 

(a Taddeo) 

Vanne tu pure. . . 

Fa’ presto . . . va’ . . . che fai! . . . 



Taddeo 

Ma adesso. . . or io 

Che sono Kaimakan. . . vede. . . 



Mustafa 

Cercarla, 
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Chiamarla e qui condurla e tuo dovere. 

Taddeo 

Isabella... Isabella... (Oh che mestiere!) 

Lindoro 

Signor, la mia padrona 
A momenti e con voi. 

Mustafa 

(Dimmi: scoperto 
Hai qualche cos a?) 

Lindoro 

(In confidenza. . . acceso 

V 

E il di lei cor: ma ci vuol flemma.) 

Mustafa 

(Ho inteso.) 

Send, Kaimakan, quando io starnuto 
Levati tosto, e lasciami con lei. 

Taddeo 

(Ah! Taddeo de’ Taddei, a qual cimento. . . 
A qual pas so sei giunto!) 
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Mustafa 

Ma che fa questa bella? 

Entra Isabella. 

Lindoro 

Eccola appunto. 

Mustafa 

Ti presento di mia man 
Ser Taddeo Kaimakan. 

Da cio apprendi quanta stima 
Di te faccia Mustafa. 

Isabella 

Kaimakan? a me t’accosta. 

II tuo muso e fatto a posta. 
Aggradisco, o mio signore, 
Questo tratto di bonta. 

Taddeo 

Pe’ tuoi meriti, nipote, 

Son salito a tanto onore. 

Hai capito? Questo core 
Pensa adesso come sta. 
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Lindoro 

(a Mustafa in disparte) 
Osservate quel vestito, 
Park chiaro a chi l’intende, 
A piacervi adesso attende, 
E lo dice a chi no’l sa. 

Isabella 

Ah! mio caro. 

Mustafa 

Ecci. 

Taddeo 

(Ci siamo.) 

Isabella e Lindoro 

Viva. 

Taddeo 

(Crepa.) 

Mustafa 

Ecci. . . 

Taddeo 

(Fo il sordo.) 
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Mustafa 

(Maledetto quel balordo: 

Non intende, e ancor qui sta.) 

Taddeo 

(Ch’ei starnuti finche scoppia: 
Non mi muovo via di qua.) 

Isabella e Lindoro 

(L’uno spera e l’altro freme. 
Di due sciocchi uniti insieme 
Oh! che rider si fara!) 

Isabella 

Ehi! . . . Caffe... 

Due mori portano il cafe. 

Lindoro 

Siete servita. 

Isabella 

(va a levar Elvira) 

Mia signora, favorite. 

V 

E il marito che v’invita: 

Non vi fate si pregar. 
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Mustafa 

(Cosa viene a far costei?) 

Isabella 

Colla sposa sia gentile. . . 

Mustafa 

(Bevo tosco. . . sputo bile.) 

Taddeo 

(Non starnuta certo adesso.) 

Lindoro 

V 

(E ridicola la scena.) 

Mustafa 

(Io non so piu simular.) 

Isabella 

Via guardatela. . . 

Mustafa 

( sottovoce ad Isabella ) 
(Briccona!) 
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Isabella 

V 

E si cara! . . . 

Mustafa 

(E mi canzona!) 

Elvira 

Un’occhiata. . . 

Mustafa 

Mi lasciate. 

Lindoro 

Or comanda?. . . 

Isabella 

Compiacenza. . . 

Elvira 

Sposo caro. . . 

Isabella 

Buon padrone . . . 

Isabella ed Elvira 

Ci dovete consolar. 



2083 




Lindoro e Taddeo 

La dovete consolar. 

Mustafa 

Andate alia malora. 

Non sono un babbuino. . . 

Ho inteso, mia signora, 

La noto a taccuino. 

Tu pur mi prendi a gioco, 

Me la faro pagar. 

Ho nelle vene un foco, 

Piu non mi so frenar. 

Isabella ed Elvira 

Sento un fremito. . . un foco. . . un dispetto. . . 
Agitata, confusa, fremente. . . 

Lindoro, Taddeo e Mustafa 

Sento un fremito. . . un foco. . . un dispetto. . . 
Agitato, confuso, fremente... 

Isabella, Elvira, Lindoro, Taddeo e Mustafa 

II mio core. . . la testa. . . la mente. . . 
Delirando. . . perdendo si va. 

In si ftero contrasto e periglio 
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Chi consiglio, conforto mi da? 



Piccola sala, come alia Scena Prima dell’ At to Se condo. 

Scena Settima 

Haly solo. 



Haly 

Con tutta la sua boria 

Questa volta il Bey perde la testa. 

Ci ho gusto. Tanta smania 
Avea d’una italiana. . . Ci vuol altro 
Colle donne allevate in quel paese, 

Ma va ben ch’egli impari a proprie spese. 

Le femmine d’ltalia 
Son disinvolte e scaltre, 

E sanno piu dell’altre 
L’arte di farsi amar. 

Nella galanteria 
L’ingegno han raffinato: 

E suol restar gabbato 
Chi le vorria gabbar. 

(via) 
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Scena Ottava 

Taddeo e Tindoro. 



Taddeo 

E tu speri di togliere Isabella 
Dalle man del Bey? 

Lindoro 

Questa e la trama, 

Ch’ella vi prega e brama 
Che abbiate a secondar. 

Taddeo 

Non vuoi?. . . Per bacco! 

Gia saprai chi son io. 

Lindoro 

Non siete il signor zio? 

Taddeo 

Ah! ah! ti pare? 

Lindoro 

Come?... come?... 

Taddeo 

Tu sai quel che piu importa, 
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E ignori il men? D’aver un qualche amante 
Non t’ha mai confidato la signora? 

Lindoro 

So che un amante adora: e per lui solo 
Ch’ella. . . 

Taddeo 

Ebben. Son quell’io. 

Lindoro 

Me ne consolo. 

(Ah, ah.) 

Taddeo 

Ti giuro, amico, 

Che in questo brutto intrico altro conforto 
Io non ho che il suo amor. Prima d’adesso 
Non era, te ’1 confesso, 

Di lei troppo contento. Avea sospetto 
Che d’un certo Lindoro 
Suo primo amante innamorata ancora 
Voles se la signora 

Farsi gioco di me. Ma adesso ho visto 

Che non v’ha cicisbeo 

Che la possa staccar dal suo Taddeo. 
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Lindoro 

Viva, viva; (ah! ah!) ma zitto: appunto 
Vien Mustafa. Coraggio, 

Secondate con arte il mio parlare. 

Vi diro poi quello che avete a fare. 

Scena Nona 

Mustafa e detti. 



Mustafa 

Orsu: la tua nipote con chi crede 
D’aver che far? Preso m’avria costei 
Per un de’ suoi babbei? 

Lindoro 

Ma perdonate. 

Ella a tutto e disposta. 

Taddeo 

E vi lagnate? 

Mustafa 

Did dawer? 

Lindoro 

Sentite. In confidenza 
Ella mi manda a dirvi 
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Che spasima d’amor. 



Mustafa 

D’amor? 

Taddeo 

E quanto! . . . 

Lindoro 

Che si crede altrettanto 
Corrisposta. . . 

Mustafa 

Oh, si, si. 

Lindoro 

Ma dove andate? 

Mustafa 
Da lei. 

Taddeo 

No, no: aspettate. 

Lindoro 

Sentite ancora. 
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Mustafa 

Ebben? 

Lindoro 

M’ha detto infine 

Che a rendervi di lei sempre piu degno, 
Ella ha fatto il disegno, 

Con gran solennita fra canti e suoni, 

E al tremolar deH’amorose faci, 

Di volervi crear suo Pappataci. 

Mustafa 

Pappataci! che mai sento! 

La ringrazio. Son contento. 

Ma di grazia, Pappataci 
Che vuol poi significar? 

Lindoro 

A color che mai non sanno 
Disgustarsi col bel sesso, 

In Italia vien concesso 
Questo titol singolar. 

Taddeo 

Voi mi deste un nobil posto. 

Or ne siete corrisposto. 

Kaimakan e Pappataci 
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Siamo la: che ve ne par? 

Mustafa 

L’italiane son cortesi, 

Nate son per far si amar. 

Lindoro e Taddeo 

(Se mai torno a’ miei paesi 
Anche questa e da contar.) 

Mustafa 

Pappataci. . . 

Lindoro 

V 

E un belfimpiego. 

Taddeo 

Assai facil da imparar. 

Mustafa 

Ma spiegatemi, vi prego: 
Pappataci, che ha da far? 

Lindoro e Taddeo 

Fra gli amori e le bellezze. 

Fra gli scherzi e le carezze 
Dee dormir, mangiare e here, 
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Ber, dormir, e poi mangiar. 

Mustafa 

Bella vita! ... oh che piacere! . . . 
Io di piu non so bramar. 

1 Via tutti. 



Scena Decima 

Haly e Zulrna. 



Haly 

E pud la tua padrona 
Credere all’italiana? 

Zulma 

E che vuoi fare? 

Da tutto quel che pare, ella non cura 
Gli amori del Bey; anzi s’impegna 
Di regolarne le sue pazze voglie 
Si che torni ad amar la propria moglie. 
Che vuoi di piu? . . . 

Haly 

Sara. Ma a quale oggetto 
Donar tante bottiglie di liquori 
Agli eunuchi ed ai mori? 
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Zulma 

Per un giouco, 

Anzi, per una festa 
Che dar vuole al Bey. 

Haly 

Ah! ah! scommetto 
Che costei gliela fa. 

Zulma 

Suo danno. Ho gusto; 

Lascia pur che il babbeo faccia a suo modo. 

Haly 

Per me. . . vedo, non parlo e me la godo. 
Via. 



Appartamento magnifico come alia Seen a Quinta. 

Scena Undicesima 

Taddeo , Tindoro, indi Isabella e un coro di schiavi italiani. 

Taddeo 

Tutti i nostri italiani 
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Ottener dal Bey spera Isabella? 

Lindoro 

E gli ottiene senz’altro. 

Taddeo 

Ah! saria bella! 

Ma con qual mezzo termine? 

Lindoro 

Per fare 
La cerimonia. 

Taddeo 
Ih. . . ih. . . ih. . . 

Lindoro 

Di loro 

Altri saran vestiti 

Da Pappataci, ed altri 

Qui a suo tempo verran sopra il vascello. 

Taddeo 

Ih. . . ih. . . gioco piu bello 

Non si pud dar. Ma eccola. . . Per bacco! 

Seco ha gli schiavi ancor. 
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Lindoro 

N’ero sicuro. 

Taddeo 

Quanto e brava costei! 

Lindoro 

Con due parole 

Agli sciocchi fa far quello che vuole. 

Coro 

Pronti abbiamo e ferri e mani 
Per fuggir con voi di qua. . . 

Quanto vaglian gl’Italiani 
A1 cimento si vedra. 

Isabella 

Amici, in ogni evento 

M’affido a voi. Ma gia fra poco io spero, 

Senza rischio e contesa, 

Di trarre a fin la meditata impresa. 
Perche ridi, Taddeo? Puo darsi ancora 
Ch’io mi rida di te. 

(a Lindoro) 

Tu impallidisci, 

Schiavo gentil? ah! se pieta ti desta 
II mio periglio, il mio tenero amore. 
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Se parlano al tuo core 

Patria, dovere, onor, dagli altri apprendi 

A mostrarti Italiano; e alle vicende 

Della volubil sorte 

Una donna t’insegni ad esser forte. 

Pensa alia patria, e intrepido 
II tuo dover adempi: 

Vedi per tutta Italia 
Rinascere gli esempi 
D’ardire e di valor. 

(a Taddeo) 

Sciocco! tu ridi ancora? 

Vanne, mi fai dispetto. 

(a Undoro) 

Caro, ti parli in petto 
Amor, dovere, onor. 

Amici in ogni evento . . . 

Coro 

Andiam. Di noi ti fida. 

Isabella 

Vicino e gia il momento . . . 
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Coro 

Dove a te par ci guida. 

Isabella 

Se poi va male il gioco. . . 

Coro 

L’ardir trionfera. 

Isabella 

Qual piacer! Fra pochi istanti 
Rivedrem le patrie arene. 
(Nel periglio del mio bene 
Coraggiosa amor mi fa.) 

Coro 

Quanto vaglian gl’Italiani 
A1 cimento si vedra. 

1 Via. 



Scena Dodicesima 

Taddeo , indi Mustafa. 



Taddeo 

Che bel core ha costei! Chi avria mai detto 
Che un si tenero affetto 
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Portasse al suo Taddeo!. . . Far una trama, 
Corbellar un Bey, arrischiar tutto 
Per esser mia. . . 

Mustafa 

Kaimakan. . . 

Taddeo 

Signore. 

Mustafa 

Tua nipote dov’e? 

Taddeo 

Sta preparando 

Quello ch’e necessario 

Per far le cerimonie. Ecco il suo schiavo, 

Che qui appunto ritorna, e ha seco il coro 

De’ Pappataci. 

Mustafa 

E d’onorarmi adunque 
La bella ha tanta fretta? 

Taddeo 

V 

E l’amor che la sprona. 
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Mustafa 

Oh! benedetta. 



Scena Tredicesima 

Undoro con un corn di Pappataci, e detti. 



Lindoro 

Dei Pappataci s’awanza il coro: 

La cerimonia con gran decoro 
Adesso e tempo di cominciar. 

Coro 

I corni suonino, che favoriti 
Son piu dei timpani nei nostri riti, 

E intorno facciano l’afia echeggiar. 

Taddeo 

Le guancie tumide, le pancie piene 
Fanno conoscere che vivon bene. 

Lindoro e Taddeo 

(Ih. . . ih. . . dal ridere sto per schiattar.) 

Mustafa 

Fratei carissimi, tra voi son lieto. 

Se d’entrar merito nel vostro ceto 
Sara una grazia particolar. 
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Coro 

Cerca i suoi comodi chi ha sale in zucca. 

Getta il turbante, metti parrucca, 

Leva quest’abito, che fa sudar. 

Levano il turbante e I’abito a Mustafa e gli mettono in testa una 
parrucca e I’abito di Pappataci. 

Mustafa 

Questa e una grazia particolar. 

Lindoro e Taddeo 

(Ih. . . ih. . . dal ridere sto per schiattar.) 

Scena Quattordicesima 

Isabella e detti. 



Isabella 

Non sei tu che il grado eletto 
Brami aver di Pappataci? 
Delle belle il prediletto 
Questo grado ti fara. 

Ma bisogna che tu giuri 
D’eseguirne ogni dovere. 
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Mustafa 

Io faro con gran piacere 
Tutto quel che si vorra. 

Coro 

Bravo, ben: cosi si fa. 

Lindoro 

Siate tutti attend e cheti 
A si gran solennita. 

( a Taddeo , dandogli un foglio da leggere) 

A te: leggi. 

(a Mustafa ) 

E tu ripeti 

Tutto quel ch’ei ti dira. 

Taddeo legge e Mustafa ripete tutto verso per verso. 

Taddeo 

Di veder e non veder, 

Di sentir e non sentir, 

Per mangiare e per goder 
Di lasciare e fare e dir 
Io qui giuro e poi scongiuro 
Pappataci Mustafa. 
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Coro 

Bravo, ben: cosi si fa. 

Taddeo 

( leggendo come sopra) 

Giuro inoltre all’occasion 
Di portar torcia e lampion, 

E se manco al giuramento 
Piu non m’abbia un pel sul mento. 
Tanto io giuro e poi scongiuro 
Pappataci Mustafa. 

Coro 

Bravo, ben: cosi si fa. 

Lindoro 

Qua la mensa. 

Si porta un tavolino con vivande e bottiglie. 

Isabella 

Ad essa siedano 
Kaimakan e Pappataci. 

Coro 

Lascia pur che gli altri facciano: 

Tu qui mangia, bevi e taci. 
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Questo e il rito primo e massimo 
Della nostra societa. 

Taddeo e Mustafa 

Buona cosa e questa qua. 

Isabella 

Or si provi il candidato. 

Caro . . . 

Lindoro 

Cara. . . 

Mustafa 

Ehi!. . . Che cos’e? 

Taddeo 

Tu non fai quel che hai giurato? 
Io t’insegno. Bada a me. 

Isabella 

Vieni, o caro. 

Lindoro 

Vieni, o cara. 
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Taddeo 

Pappataci. 

(mangia di gusto senga osservar gli altri) 

Isabella e Lindoro 

Io t’adoro. 

Taddeo 

Mangia e taci. 

Mustafa 

Basta, basta. Ora ho capito. 

Saper far meglio di te. 

Taddeo 

(Che babbeo!) 

Lindoro 

(Che scimunito! 

Me la godo per mia fe.) 

Isabella 

Cosi un vero Pappataci 
Tu sarai da capo a pie. 
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Scena Quindicesima 

Comparisce un vascello, che s’accosta alia loggia con marinari e 
schiavi europei, che cantano il coro. 



Coro 

Son l’aure seconde, 

Tranquille son l’onde. 

Su presto salpiamo: non stiamo a tardar. 

Lindoro 

Andiam, mio tesoro. 

Isabella 

Son teco, Lindoro. 

Isabella e Lindoro 

C’invitano adesso la p atria e l’amor. 

Taddeo 

Lindoro!. . . che sento?. . . Quest’ e un tradimento. 
Gabbati e burlati noi siamo, o signor. 

Mustafa 

Io son Pappataci. 

Taddeo 

Ma quei. . . 
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Mustafa 

Mangia e taci. 

Taddeo 

Ma voi. . . 

Mustafa 

Lascia fare. 

Taddeo 

Ma io . . . 

Mustafa 

Lascia dir. 

Taddeo 

Ohime! . . . che ho da fare? restare o partir? 
V’e il palo, se resto: se parto il lampione. 
Lindoro, Isabella: son qua colle buone, 

A tutto m’adatto, non so piu che dir. 

Isabella e Lindoro 

Fa’ presto, se brami con noi di venir. 
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Scena Sedicesima e Ultima 

Elvira, Zulrna, Hal}/, Mustafa e corn d’eunuchi. 



Zulma e Haly 

Mio signore. 

Elvira 

Mio marito. 

Zulma, Elvira e Haly 

Cosa fate? 

Mustafa 

Pappataci! 

Zulma, Elvira e Haly 

Non vedete? 

Mustafa 

Mangia e taci. 

Di veder e non veder, 

Di sentir e non sentir, 

Io qui giuro e poi scongiuro 
Pappataci Mustafa. 

Zulma, Elvira e Haly 

Egli e matto. 
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Isabella, Lindoro e Taddeo 

II colpo e fatto. 



Tutti eccetto Mustafa 

L’italiana se ne va. 

Mustafa 

Come . . . come . . . ah, traditori! 
Presto, Turchi. . . eunuchi. . . mori. 

Zulma, Elvira e Haly 

Son briachi tutti quanti. 

Mustafa 

Questo scorno a Mustafa? 

Coro 

Chi avra cor di farsi avanti 
Trucidato qui cadra. 

Mustafa 

Sposa mia: non piu italiane. 

Torno a te. Deh! mi perdona. . . 

Zulma, Elvira e Haly 

Amorosa, docil, buona 
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Vostra moglie ognor sara. 

Tutti col Coro 

Andiamo. Padroni. . . 

Buon viaggio. Stien bene. 

Possiamo contend lasciar queste arene, 
Timor ne periglio per noi piu non v’ha. 
Potete contend lasciar queste arene, 
Timor ne periglio per voi piu non v’ha. 
La bella italiana venuta in Algeri 
Insegna agli amanti gelosi ed alteri, 

Che a tutti, se vuole, la donna la fa. 

FINE 
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Ivanhoe 

Operas en trots actes 



/ 

Livret de Emile Deschamps 
et Gabriel-Gustave de Wailly 
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PERSONNAGES 



Ivanhoe, chevalier saxon (tenor) 

Cedric le Saxon, son pere (basse) 

Brian de Boisguilbert, chevalier normand (basse) 

Albert de Malvoisin, chevalier normand (tenor) 

Le Marquis Lucas de Beaumanoir, general en chef de 
l’armee normande (basse) 

Ismael, musulman, argentier du Roi de France (basse) 

Un heraut d’armes (tenor) 

Thierry (personnage muet) 

Leila, bile d’Ismael (soprano) 

Chevaliers Saxons et Normands 
Peuple 
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ACTE PREMIER 

Le theatre represente une salle gothique; des instruments de guerre et 
de chasse sont suspendus aux murs. 

On voit , dans le fond \ une large fenetre, et, a gauche, une vaste che- 
minee. Au lever de la toile, on entend gronder un orage. 

Scene Premiere 

Cedric et ses vassaux sont a table. On Pelerin est assis pres de la 

cheminee. 



Cedric et Chceur 

Saxons, la coupe en main 
Au succes de nos armes! 

Peut-etre les alarmes 
Vont renal tre demain. 

On frappe a la porte de la salle. 

Scene Deuxieme 

lues precedents, Ismael, Leila. 



Leila et Ismael 

Seigneur, dans votre demeure 
Par pitie recevez-nous. 

Chceur 

Loin d’ici partez sur l’heure, 
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Ou craignez notre courroux. 

Le Pelerin 

(a Leila) 

Vite, vite, a cette place. 

Sans bruit venez vous asseoir. 

Leila 

Ah! seigneur, je vous rends grace; 
Mon cceur renait a l’espoir. 

Chceur 

Un musulman! quelle audace! 
Renonce a ce fol espoir. 

Le Pelerin 

Meprisez leur insolence, 

Je saurai vous proteger. 

Leila 

Sur notre reconnaissance 
Comptez, 6 digne etranger. 

Le Pelerin 

Oui, malheur a qui menace 
L ’innocence et la beaute! 
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Leila 

Quoi! pres de vous prendre place! 
Pelerin, quelle bonte! 

Ils sont a notre poursuite. 

Ismael 

Sauvez-nous de leur fureur! 

Chceur 

Loin d’ici, race maudite! 

Un musulman! Quelle horreur! 

Leila 

Point de colere, 

De mon vieux pere, 

A ma priere, 

Calmez l’effroi. 

Ismael 

Point de colere, 

Ah! d’un vieux pere, 

A sa priere, 

Plaignez l’effroi. 

Chceur 

Vaine priere! 

Vil temeraire 
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Crains ma colere, 
Retire-toi. 

Cedric 

Non, sa priere 
Ne peut deplaire; 

De son vieux pere, 

Je plains l’effroi. 

Le Pelerin 

Votre priere 
Ne peut deplaire; 

Cedric est pere; 

Ah! point d’effroi. 

Leila et Ismael 

Excusez notre audace. 
Seigneur, sauvez, de grace, 
Des fureurs d’un mechant 
Un pere et son enfant. 

Chceur 

Vaine priere! 

Vil temeraire 
Crains ma colere, 
Retire-toi. 
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Cedric 

Paix! Mes dignes hotes, lorsque la guerre est a nos 
portes, ne refusons Phospitalite a personne. La treve 
conclue entre l’Angleterre et le roi de France, Philippe, 
expire demain; et qui sait si alors nous aurons encore 
un asile? Que ce musulman reste avec sa fille, quoique 
sa presence eveille en mon ame des souvenirs doulou- 
reux... Je me suis croise jadis, comme tous les cheva- 
liers chretiens, et je ne puis voir un turban sans songer 
qu’en Palestine, il y a quinze ans, j’ai vu perir par le fer 

des infideles mon vieux compagnon d’armes, Olric, le 

/ 

dernier descendant male du grand Alfred. Edith, sa fille, 
qui n’etait qu’un enfant alors, et dont il n’avait pas vou- 
lu se separer, tomba au pouvoir des ennemis, et depuis 
lors j ’ignore ce qu’elle est devenue. 

Leila 

Seigneur, mes compatriotes ne sont pas si cruel qu’on 
les depeint; ils auront pris soin de ses jours! et, si les 
prieres de ceux que vous avez si genereusement accueil- 
lis sont entendues du ciel, vous reverrez l’objet de vos 
regrets. 

Cedric 

Je crains bien qu’elles n’aient pas cette influence, ai- 
mable enfant; mais je n’en suis pas moins reconnaissant 
de tes souhaits. Avant de nous retirer, je veux porter 
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une derniere sante. C’est a vous de me faire raison, sire 
pelerin, puisque vous arrivez de la Terre-Sainte; allons, 
au plus vaillant des defenseurs de la croix! 

Le Pelerin 

(se levant avec enthousiasme) 

Au roi Richard! 

Cedric 

( avec feu ) 

Qui? ce Normand qui a entrain e loin de moi mon fils 

/ 

Ivanhoe! ce ravisseur de l’appui de ma vieillesse! Etran- 
ger, vous avez rouvert dans mon ame une plaie bien 

profonde! . . . Mais Cedric ne doit pas regretter el Saxon 

/ 

qui suit un maitre normand... Ecartons ces idees: mu- 
sulman, comment oses-tu venir dans un pays dont les 
habitants ont tant de motifs de vengeance contre les 
hommes de ta nation? 

Ismael 

Noble seigneur, que feraient-ils d’un pauvre marchand? 
Le commerce est le seul bien que la guerre ne rompt 
pas entierement; je ne possede rien d’ailleurs, et je ne 
crains que pour ma fille Leila, que votre courtoisie vient 
de soustraire a la violence de ce terrible Normand. 
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Le Pelerin 

( vivemeni ) 

Que veux-tu dire? explique toi. 

Ismael 

Vous saurez done, digne pelerin, et vous, noble sei- 
gneur, que nous revenions de la grande place d’armes 
d’Ashby, ou, sur la foi de la treve, j’etais alle pour satis- 
faire la curiosite de ma fille, et pour y vendre quelques 
armures que de pauvres chevaliers, morts insolvables, 
m’avaient laissees en gage. Pendant le tournoi, le cheva- 
lier Brian de Boisguilbert avait regarde ma fille avec une 
attention qui me fit concevoir des craintes que 
l’evenement a trop bien justifiees; car, a l’entree du bois 
qui entoure ce chateau, nous avons ete poursuivis par 
une troupe d’archers; et a leur tete, j’ai reconnu Bois- 
guilbert. 

Tous 

Boisguilbert!!! 

Ismael 

Boisguilbert, dont la vengeance 

Fut toujours l’unique loi. 

Boisguilbert, que l’innocence 

N’a jamais vu sans effroi! 

Ah! maudite complaisance! 
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La peste soit du tournoi! 

Chceur 

Avec son air d’importance 
Le poltron se meurt d’effroi. 

Ismael 

Dans mon cceur qu’elle tourmente 
Son image, encor presente, 

Me poursuit et m’epouvante. 
Daignez done, seigneur, ecouter 
Ce que je vais vous raconter: 

L’esprit encor plein de la fete, 
Nous cheminions au petit trot, 
Lorsque sur nous, le casque en tete 
Le fier Normand fond au galop. 

Chaque instant accroit nos alarmes 
Je presse en vain mon coursier: 

Ah! que n’avais-je les armes 
Et le cceur d’un chevalier! 

Chceur 

Qui pourrait craindre les armes 
Dans la main d’un tel guerrier? 
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Ismael 

Mais, helas! pouf ma fille 
Je devais me conserves 
Pres de nous le fer brille; 

Plus d’espoir de nous sauver! 

Quand tout-a-coup d’un cloche 
Mon oreille entend les sons. 

A 

O ciel, Boisguilbert approche! 
Fuyons, Leila, fuyons! 

J’entends sa voix farouche 
Retentir dans le bois! 

II nous presse, il nous touche! 
Oui, c’est lui, je le vois! 

Chceur 

II les presse, il les touche, 
Pourront-ils echapper de ce bois? 

Ismael 

Mais soudain la foudre gronde, 
Le ciel s’ouvre avec fracas; 
Bientot une nuit profonde 
A leurs yeux cache nos pas. 

Deja plus loin, sur la bruyere 
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J’entends leurs chevaux galop er. 

Enfin, ma fille, j’espere, 

Nous pourrons leur echapper. 

Du bois nous sortons en silence; 

Ce chateau se montre a nos yeux; 

Mon cceur renait a l’esperance, 

J’y trouve un appui genereux. 

Chceur 

Qu’ici sa fureur nous/les assiege, 

Je ne crains/il ne craint plus rien desormais, 

Le vaillant Cedric nous/les protege, 

Et ses rempart sont fort epais. 

Cedric 

Je ne me repens pas de vous avoir accueillis: on trouvera 
toujours dans le chateau de Cedric le Saxon un asile 
contre les attentats d’un Normand; mais la prudence 
exige quelques soins; car on sait que ce Boisguilbert ne 
respecte rien. Oswald, qu’on leve le pont; moi je vais 
veiller a la surete du chateau; je reviens a l’instant, pele- 
rin, ne vous eloignez pas. (Puissions-nous n’avoir que 
des etrangers a combattre!) 
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Cedric sort avec ses vassaux; Uila entre dans la chambre qui lui est 
indiquee ; Ismael se dispose a la suivre, lorsqu ' il est arrete par le 
Pelerin. 



Scene Troisieme 

he Pelerin, Ismael. 



Le Pelerin 

(a part) 

Ismael, l’argentier du roi de France dans le chateau de 
Cedric! Ne serait-ce point une ruse de Philippe? Eclair- 
cissons ce doute. 

{haute) 

Ismael! 

Ismael 

{se retournanf) 

Qui m’appelle? Le pelerin! Comment sait-il mon nom? 

Le Pelerin 

Est-ce bien la crainte de Boisguilbert qui t’a conduit ici? 
Ne cherche pas a m’abuser: tu paries a un homme qui 
te connait mieux que tu ne penses. 

Ismael 

Seigneur pelerin, si vous me connaissez, vous devez sa- 
voir que je ne suis qu’un pauvre marchand etranger aux 
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debats politiques. Le roi de France, Philippe, auquel j’ai 
eu l’honneur de rendre de legers services en Palestine, 
m’a emmene avec lui; et comme il vient de faire une 
descente en Angleterre, je suis arrive a sa suite. 

Le Pelerin 

Pour t’enrichir de nos depouilles? 

Ismael 

Helas! sire pelerin, comment vivre sans un peu 
d’industrie? mais plut a Dieu que je fusse aussi riche 
que mes ennemis le pretendent! 

Le Pelerin 

Mecreant, crois-tu m’en imposer! Ne connais-je pas la 
grande pierre qui est au pied du palmier de ton jardin 
de Jerusalem? Ne sais-je pas que cette pierre cache un 
escalier qui conduit a un certain caveau? 

Ismael 

Misericorde! ce n’est pas un homme, c’est mon mauvais 
genie! 

Le Pelerin 

Comment n’as-tu pas craint de venir demander ici une 
hospitalite que tu as refusee a des croises en Palestine? 
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Ismael 

Ah! sire pelerin, c’est une pure calomnie. 

Le Pelerin 

Eh! quoi, ne te souvient-il plus de ce chevalier bless e 
que ta fille avait recueilli pendant ton absence, et que tu 
chassas impitoyablement de chez toi, a ton retour? 

Ismael 

Ah! ce fut bien malgre moi; ce chevalier etait jeune, fal- 
lait-il exposer le cceur de ma fille? 

Le Pelerin 

Rends grace a sa presence; c’est a elle seule que tu dois 
de n’etre pas livre a Boisguilbert. Retire-toi; Cedric va 
revenir en ces lieux; il veut me parler sans temoin. 

Ismael 

Je sors, seigneur pelerin; mais vous me promettez, n’est- 
ce pas, de me garder le secret du caveau? je vous assure, 
d’ailleurs, que j’ai fait, depuis quelque temps, de bien 
grandes pertes, et qu’il ne contient plus que quelques 
marchandises. Vous ne parler ez pas non plus du roi 
Philippe. Si l’on savait que c’est lui qui m’a amene ici. . . 
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Le Pelerin 

Je te le promets; mais souviens-toi que la treve expire 
demain. Adieu. 

Ismael 

Adieu, estimable pelerin, adieu. 

( il sort) 



Scene Quatrieme 

Pe Pelerin, seul. 



Le Pelerin 

C’est elle-meme, c’est cette charmante Leila, dont les 
soins touchants, m’ont rendu a la vie, dans le Terre - 
Sainte; la reconnaissance me fait un devoir de la secou- 
rir; mais que dis-je! je ne dois qu’a ces vetements grois- 
siers l’asile que je re^ois dans ce chateau; j’y rentre en 
fugitif et sans espoir d’obtenir mon pardon. Quel appui 
que celui d’un proscrit! Ah! du moins j’ai mes armes, ne 
crains rien de Boisguilbert. 

Blesse sur la terre etrangere, 

Si je vois encor la lumiere 
Je le dois a ton secours. 

Je veux consacrer cette vie, 

Qui sans toi m’etait ravie, 

A veiller sur tes jours. 
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Mais quel transport nait dans mon ame! 
L ’innocence de moi reclame 
Un appui protecteur. 

Je sens, a l’ardeur qui m’enflamme, 

Que je dois etre ton vengeur. 

Je le jure d’avance, 

Oui, je veux terminer ta souffrance: 

Ce bras saura te proteger; 

Mon cceur s’ouvre a l’esperance, 

II ne connait plus de danger. 

Scene Cinquieme 

he Pelerin, Cedric. 



Cedric 

{dans le fond, a part) 

Interrogeons cet etranger; il revient de la Palestine; peut- 
etre entendrai-je prononcer un nom que je devrais avoir 
oublie pour toujours. 

( s’avanfant et haut) 

Digne pelerin, daignez satisfaire la curiosite d’un vieux 
guerrier. Vous avez du etre temoin, dans la Terre- 
Sainte, des hauts faits d’armes des defenseurs de la 
croix. Quoique Cedric ne soit plus ce qu’il etat jadis, un 
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bruit de guerre est toujours plus flatteur a son oreille 
que les chants joyeux d’un festin. 

Le Pelerin 

Seigneur, que vous dirai-je? Chaque jour voit arriver ici 
les debris de notre malheureuse armee. 

Cedric 

Parmi les chevaliers echappes a ce desastre, vous avez 
connu Brian de Boisguilbert? 

Le Pelerin 

Oui, seigneur, je le vis au tournoi qui eut lieu apres la 
prise de Saint-Jean-d’Acre. 

Cedric 

Ce fameux tournoi dont la renommee a porte jusqu’ici la 
nouvelle! Le fougueux Boisguilbert n’y dut pas rester 
oisifl 

Le Pelerin 

II y combattit, seigneur, ainsi que deux autres chevaliers 
normands, qui ne doivent pas vous etre inconnus: Al- 
bert de Malvoisin. . . 

Cedric 

Son ami, le confident de ses pensees . . . 
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Le Pelerin 

Et le marquis Lucas de Beaumanoir. . . 

Cedric 

Le chef de l’armee rassemblee au chateau de Saint- 
Edmond, a quelques milles d’ici; vous me citez de bien 
fortes lances! Et quels chevaliers oserent leur tenir tete? 

Le Pelerin 

Leurs vainqueurs. 

Cedric 

Leurs vainqueurs! De par saint Dunstan, nommez-moi 
ces valeureux champions, je vous prie. 

Le Pelerin 

Le premier en rang, en honneur et en courage, Richard, 
roi d’Angleterre. 

Cedric 

Je lui pardonne d’etre descendent du tyran Guillaume; et 
le second? 

Le Pelerin 

Sire Henry Douglas. 
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Cedric 

Veritable Saxon, par Tame d’Heingist; et le troisieme, 
quel etait son nom? 

Le Pelerin 

Le troisieme, qui avait pour adversaire Boisguilbert, etait 
un jeune chevalier moins renomme, qui fut admis dans 
cette honorable compagnie plutot pour aider a 
l’entreprise. 

Cedric 

(avec etonne?nent ) 

Un jeune chevalier sans reputation, l’antagoniste, le 
vainqueur de Boisguilbert, du plus vaillant des cheva- 
liers normands, et vous ne vous rappelez pas son nom? 
Pelerin, ce manque de memoire m’etonne; pourquoi ce 
silence subit? Cette chaine d’or est a vous si vous me 
nommez ce jeune heros. 

Le Pelerin 

Puisque vous l’exigez, je vous le nommerai sans cette re- 
compense, car j’ai fait vceu de ne point toucher d’or 
d’ici a un certain temps: ce chevalier etait Saxon, et se 
nommait Wilfrid d’lvanhoe. 
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Cedric 

Wilfrid! Ah! mon coeur me disait que le sang de Cedric 
ne pouvait degenerer; mais non, le fils qui m’a desobei 
n’est plus mon fils, son destin m’est aussi indifferent 
que celui du dernier des Normands. 

On entend le son du cor. 



Scene Sixieme 

Cedric, he Pelerin, Uila, Ismael, Chceur. 
Uila et Ismael entrent eperdus. 

Le Pelerin 

Ah! point d’alarmes, 

Sechez vos larmes, 

Comptez sur nous. 

Leila et Ismael 

Le cor resonne, 

Ah! je frissonne, 

Entendez-vous? 

Cedric 

De la prudence! 

Faisons silence! 

/ 

Ecoutons tous! 
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Scene Septieme 

Les precedents, un heraut. 



Le Heraut 

Boisguilbert vous propose ou la guerre ou la paix; 
Cette esclave est la sienne, et ma voix la reclame. 
En son pouvoir tous deux remettez-les, 

Ou, malgre vos remparts epais, 

Craignez le courroux qui Fenflamme. 

Le Pelerin 

Va-t’en, dis a ton maitre 
Qu’un un jeune chevalier 
Qu’il apprit a connaitre, 

Ose le defier; 

Que le fer de ma lance 
Saura, sur ces remparts 
Punir son insolence 
S’il brave mes regards. 

Cedric 

Quel est done ce mystere? 

Mon fils est devant moi! 
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Chceur 

Quel etonnant mystere 
Dissipe notre effroi? 

Le Pelerin 

Pardonne-moi, mon pere; 

En combattant j’espere 
Desarmer ta colere 
Et sauver son honneur . 

Leila 

A 

O bonheur! 6 destin prospere! 
Quel transport agite mon cceur! 
Volez a ma defense, 

Genereux chevalier! 

Chceur 

Meure l’indigne chevalier! 

Ivanhoe 

Je venge son offense; 

Dieu, sois mon bouclier! 

Le Chceur et Leila 

Le nom seul de la gloire 
Fait palpiter mon/ son cceur. 
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Chceur 

Aux armes! victoire! 

Suivons ses pas! 

Au seul nom de gloire 
II brave le trepas 

Cedric et Ivanhoe sortent avec le Chceur. 

Scene Huitieme 

Ismael \ Uila. 



Ismael 

Ma fille, ou fuir, ou nous cacher? Maudit tournoi! pour- 
quoi faut-il que j’aie quitte le camp francais? 

Leila 

Mon pere, songez a ce brave chevalier qui s’expose pour 
vous en ce moment. 

Ismael 

Puisse Mahomet etendre sa protection sur lui! 

Sur la ntournelle de I’orchestre, les femmes entrent en desordre et pre- 
cipitamment. 

Leila 

Quel tumulte! Ah! pourquoi ces alarmes? 



2133 




Ismael 

Viens, ma fille; que faire sans armes? 

Leila 

Ah! de grace, parlez! voyez mes larmes! 

Ismael 

Elle reste, je meurs de frayeur. 

Leila 

Mon coeur tremble; sinistre presage! 

Ismael 

Mon coeur tremble; adieu, mon courage! 

Chceur 

Malheureuse! le combat s ’engage 
Ta presence excite leur rage. 

Suis ton pere, evite leur outrage, 

Et detourne de nous leur fureur. 

Leila 

(se degageant des bras de son pere, qui I'entraine en fuyani) 

Mon pere, mon pere! que vois-je? il est blesse! 
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Scene Neuvieme 

Uila, Ivanhoe, blesse, soutenu par deux soldats qui se retirent. 



Ivanhoe 

Que takes- vo us ici, Leila? Fuyez votre ravisseur, je ne 
puis vous defendre. 

Leila 

{s’ appro chant de lui) 

Vous abandonner en cet etat, quand c’est pouf moi que 
vous etes expose a la mort! Laissez-moi panser votre 
blessure, peut-etre parviendrai-je a vous soulager. 

Ivanhoe 

Faut-il que sois hors de combat! Si, du moins, je pouvais 
lever une hache d’armes, ne fut-ce que pour en frapper 
un seul coup! Vceux superflus, je suis sans forces; aidez 
moi, je vous prie, a me trainer pres de cette fenetre, que 
je sois temoin. . . 

Leila 

Restez, chevalier, vous aggraveriez votre blessure; elle 
n’est pas dangereuse, vous serez bientot retabli; mais le 
repos est necessaire. Je vais m’y placer moi-meme, et je 
vous rendrai compte de tout ce qui passera au dehors. 
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Ivanhoe 

Je vous le defends, chaque ouverture va servir de point 
de mire aux archer. Leila, voudriez vous que j’eusse a 
me reprocher votre mort, que ce souvenir empoisonnat 
le reste de ma vie? Du moins, couvrez-vous de cet an- 
cien bouclier, et montrez-vous le moins possible. 

Leila 

(se couvrant du bouclier) 

A 

O spectacle horrible! 

Ivanhoe 

J’entends d’ici le bruit des armes, et il faut que je reste 
oisif! Regardez les assiegeants, avancent-ils toujours? 

Leila 

Je ne vois qu’une nuee de fleches; mes yeux en sont 

A 

eblouis. O ciel! 

Ivanhoe 

Parlez. 

Leila 

Nos defenseurs sont repousses, le chateau est pris, je 
vois Boisguilbert sur les remparts. 
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Ivanhoe 

Et que font done nos vassaux? 

Leila 

Tout est perdu, ils fuient. 

Leila 

Helas! 6 douleur! 

A ^ 

O jour funeste! 

Ivanhoe 

( saisissant une epee) 

Ce fer me reste. 

Chceur 

ien dehors) 

Victoire! honneur! 

II est vainqueur! 

Leila 

Moment terrible! 

Quel trouble horrible 
S’empare de mon cceur! 

Ivanhoe 

Aux tourments que mon ame endure 
Je prefere la mort. 
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Leila 

Arretez! je vous en conjure; 

Le crime est le plus fort. 

II n’est plus d’esperance. 

Ah! craignez leur vengeance, 

Ou vous allez perir. 

Ivanhoe 

Je brave leur vengeance, 

Je n’ai qu’une esperance: 

Vous sauver, ou mourir. 

Chceur 

Craignez notre vengeance, 

Oui, vous allez perir. 

Scene Dixieme 

Ivanhoe \ Leila, Ismael, soldats et plus tard Boisguilbert. 



Leila 

A 

O sort infidele, 

Tu tromps mon zele; 
Ta rage cruelle 
Accable mon cceur! 

A 

O crainte! 6 douleur! 
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Ismael 

O rage! 6 douleur! 

Je me meurs de peur! 

Leila 

Mon pere, craignez sa colere. 

(a Ivanhoe ) 

Seigneur, ne m’abandonnez pas 

Ivanhoe 

a 

O del! je fremis de colere. 

A sa voix n’obeissez pas. 

Ismael 

Ma fille, evitons sa colere. 

(a Ivanhoe) 

Seigneur, ne m’abandonnez pas 

Boisguilbert et Chceur 

Tremblez, jeune temeraire; 

(a JLe'ila) 

Marchez, suivez nos pas. 

Leila 

a 

O mon pere, quelle souffrance! 
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Boisguilbert 

Ne faites plus de resistance, 

Ou craignez le trepas. 

Leila 

Ah! plutot que je perisse! 

Boisguilbert 

Allons, soldats, qu’on la saisisse! 

Ivanhoe 

Faut-il que le sort me trahisse, 

Et qu’il enchaine ainsi mon bras! 

Ivanhoe, Leila et Ismael 

Dieu, comble mon attente! 
Crains de ma / sa main pesante 
La vengeance eclatante, 

Indigne chevalier! 

Boisguilbert 

Cette victoire eclatante 
Couronne mon attente; 

Dans ta rage impuissante 
Tu peux me defier. 
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Chceur 

Cette victoire eclatante 
Surpasse notre attente: 

Dans ta rage impuissante 
Tu peux nous defier. 

Boisguilbert et les soldates se retirent et entrainent Uila. 
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ACTE DEUXIEME 

Ee theatre represente une salle du chateau de S aint-Edmond. Une 
fenetre avec une plateforme exterieure , sans balustrade. 

Ea scene se passe dans un donjon tres eleve. 

Scene Premiere 

Eeila, seule. 



Leila 

J’ai vainement cherche, je ne vois aucune issue; ces mu- 
railles epaisses, la hauteur effrayante de ce donjon, tout 
m’interdit l’espoir de la fuite. 

Ah! si le noble Cedric, si son fils pouvaient venir a mon 
secours!... Mais que n’ai-je pas a redouter, avant qu’ils 
n’aient eu le temps de rassembler leurs vassaux disper- 
ses par l’effroi; et d’ailleurs comment les instruire du 
lieu ou je suis enfermee?... Que vois-je?... mon 
pere...Il me cherche, le del l’envoie pour me sauver... 
Mais, a une telle distance, il ne peut entendre ma 

A 

voix. . . O bonheur! il a vu mes signes; ecrivons: 

«Leila, fille d’Ismad, au chevalier Wilfrid d’lvanhoe. 
Chevalier, je suis prisonniere dans le chateau de St. 
Edmond... J’ose implorer votre secours, celui de vos 
Saxons!... Mais non, vous etes blesse!... Daignez ins- 
truire de mon malheur le roi Philippe. Son armee est 
campee a une demi-journee de Rotherwood». 



2142 




Mon Dieu! je sens que la vie me sera plus chere si je la 
dois au chevalier dont le souvenir reveille dans mon 
ame des sentiments si doux. 



Ah! mon ame en vain espere: 
Pardonne-moi, Dieu de mon pere! 
Par un penchant involontaire, 

Vers lui je me sens attirer. 

Mais comment unir sur la terre 
Ceux que le ciel doit separer? 

Mais l’amour regne en mon ame, 

Et triomphe du devoir. 

En vain la raison me blame: 

Mon cceur brule de te voir! 

Ah! viens, par ta presence, 

Alleger ma souffrance, 

Et me rendre a l’espoir! 

Scene Deuxieme 

] Ma, Boisguilbert. 



Boisguilbert 

Charmante Leila! 

Leila 

Qu’ai-je a craindre? En veut-on a ma vie? 
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Boisguilbert 

A votre vie! Dans des lieux ou je commande en maitre, 
qui oserait menacer vos jours? 

Leila 

Pourquoi done me retenir ici captive? S’il vous faut une 
ran^on, mon pere. . . 

Boisguilbert 

L’amour et la beaute se chargeront de payer la seule ran- 
^on que j’exige. 

Leila 

Qu’osez-vous dire? Que peut-il y avoir de commun 
entre vous et moi? . . . 

Boisguilbert 

Sais tu que je puis te parler en maitre? Tu es ma captive; 
je t’ai conquise avec la lance et Tepee, et tu es soumise a 
mes volontes . . . 

Leila 

Arrete! Ta force peut Temporter sur la mienne; mais je 
proclamerai ta sceleratesse d’un bout de TEurope a 
Tautre: tes freres d’armes apprendront comment tu ob- 
serves les serments sacres de la chevalerie. 
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Boisguilbert 

Crois-tu pouvoir te faire entendre au dela des murs de 
ce donjon? Tu n’en sortiras qu’a une seule condition. 
Soumets-toi a ton destin, alors je te fais briller dune 
telle magnificence, que les plus fiere dames normandes 
cederont en eclat, comme en beaute, a la favorite de la 
meilleur lance de l’Angleterre. 

Leila 

Me soumettre a mon destin! quel destin, juste ciel! Toi le 
plus brave des chevalier anglais! ta conduite est celle 
d’un lache!. . . Mais je ne te crains pas, grace a celui qui a 
construit cette tour se elevee qu’un etre anime ne peut 
en tomber sans perdre la vie. 

{elk court vers la plateforme d’ou elk est prete a s’elancer) 

Boisguilbert 

Que vois-je? 6 ciel! 

Leila 

Fremis, cruel! 

Boisguilbert 

Oui, sa menace 

De mon audace 

Suspend l’effort. 
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Leila 

Son sang se glace; 

De son audace 
Que peut l’effort? 

Boisguilbert 

Elle me prefere la mort. 

Leila 

Oui, son aspect me rassure. 

Boisguilbert 

Ne craignez nulle injure, 

De grace, ecoutez-moi! 

Sur mon honneur, je vous le jure 
Fiez-vous a ma foi! 

Leila 

Arrete, ou ta victime 
S’elance dans Tabime 
Entr’ouvert sous ses pas 

Boisguilbert 

La crainte me guide: 

Mon cceur s’intimide; 

Sa ruse perfide 
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L’enleve a mes bras! 



Leila 

C’est Dieu qui me guide: 
J’echappe au perfide: 

Mon ame timide 
Brave le trepas. 

Boisguilbert 

Par la foi que j’ai juree. . . 

Leila 

Qui, moi! croire a ton serment! 

Boisguilbert 

Oui, ma parole est sacree! 

Leila 

A 

O del! et dans quel moment! 

Boisguilbert 

Crains le transport qui m’obsede! 

Leila 

C’est toi qui devrais fremir! 
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Boisguilbert 

/ 

Ecoute! 

Leila 

Jamais. 

Boisguilbert 

Viens! Cede!. . . 

Leila 

Fuis, ou je saurai perir! 

Boisguilbert 

Un seul instant! 

Leila 

A 

O mon pere! 

Boisguilbert 

Vois l’abime! 

Leila 

A 

O mon pere! 

Boisguilbert 

De mon amour temeraire 
Redoute le dernier effort! 
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Leila 

Je meprise ta colere, 

Et je brave un vain transport. 

Boisguilbert 

A 

O crainte! 6 tourment! 6 rage 
Quoi! la cruelle m’outrage! 

Non, plus d’espoir; son courage 
Entre nous place la mort! 

Leila 

Que peut ton aveugle rage? 

Je ne crains aucun outrage, 

Je t’echappe, et mon courage 
Entre nous place la mort! 

Boisguilbert 

Mais qu’entends-je?. . . on vient!... Au nom du ciel, reti- 
rez-vous! 

Uila, le voyant s’avancer vers elk, s’elance de nouveau vers la plate- 
forme. 

Boisguilbert 

(effraye, et reculant precipitamment vers I’extremite opposed) 
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Ne craignez rien, je n’approche pas! que ce lieu vous 
cache aux regards. 

iil ouvre une porte secrete) 

Leila 

( sortant ) 

Fasse le del que je n’aie point a me repentir de ma con- 
fiance! 



Scene Troisieme 

Boisguilbert, Malvoisin. 



Boisguilbert 

Que venez-vous m’apprendre, Malvoisin? 

Pourquoi cette agitation? 

Malvoisin 

C’est pour vous que je tremble, Boisguilbert. Malgre 
mes avis, vous avez persiste dans une entreprise dont je 
ne prevoyais que trop les dangers. 

Boisguilbert 

Que voulez-vous dire? 

Malvoisin 

Excites par Maurice de Bracy, votre ennemi, tous les 
chevaliers murmur ent contre vous. On demande quel 
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motif a pu vous engager a attaquer le chateau de Ce- 
dric, au moment ou nous devons oublier nos dissen- 
sions pour songer a repousser l’invasion de l’etranger. 

Boisguilbert 

En l’absence de Beaumanoir, je commande l’armee: de- 
puis quand des soldats osent-ils censurer la conduite de 
leur chef? Avons-nous besoin de ces vils Saxons pour 
chasser les ennemis? 

Malvoisin 

Vous commandez l’armee, mais le marquis de Beauma- 
noir est attendu a l’expiration de la treve; peut-etre au- 
riez-vous a vous justifier devant lui. Je ne savais com- 
ment conjurer cet orage, lors qu’un homme d’armes, de 
la compagnie du comte de Bracy, est venu lui apporter 
une lettre tombee du donjon, dans laquelle Leila in- 
voque contre nous le secours des Saxons et des Fran- 
cois. 

Boisguilbert 

Eh bien! achevez . . . 

Malvoisin 

Chevaliers, leur ai-je dit, apprenez qu’Ivanhoe est de re- 
tour de la croisade; que cette musulmane est une es- 
clave du roi de France; que Philippe, sachat qu’elle est 
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aimee d’lvanhoe, l’a envoyee chez Cedric pour soulever 
contre nous les Saxons, et que notre digne chef, instruit 
de ce complot, s’est vu force d’employer la violence 
pour se rendre maitre de l’instrument de leur perfidie. 

Boisguilbert 

Qu’avez-vous fait, Malvoisin? Quoi! sans me consul- 
ted . . 

Malvoisin 

Le peril etait pressant, il fallait vous disculper: de Bracy 
n’ignore pas Famine que le roi de France vous temoi- 
gnait pendant la croisade. Craignez de lui donner cette 
arme contre vous. 

Boisguilbert 

Je la laisserais perir! Malvoisin, ce conseil est celui 
d’un. . . 



Malvoisin 

(l' interromp an t) 

D’un ami qui vous rend un service dont vous sentirez 
plus tard l’importance. C ’etait un mal necessaire et que 
vous pourrez reparer. II vous sera facile de la faire ab- 
soudre: vous etes tout-puissant en l’absence de Beau- 
manoir. 
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Boisguilbert 

Mais j’entends le clairon! 

Malvoisin 

A 

O del! Beaumanoif rentre dans le chateau. 

Boisguilbert 

Fatal retour! 

Malvoisin 

Ne perdez pas tout espoir! Peut-etre est-il temps encore! 
Je cours!. . . 

(il sort) 



Scene Quatrieme 

boisguilbert, Uila. 



Boisguilbert 

( courant a la chambre ou est renfermee Leila) 

Ldla! Leila! un danger terrible vous menace! . . . 

Leila 

Quel autre ennemi que vous . . . ? 
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Boisguilbert 

/ 

Ecoutez-moi: on vous accuse d’avoir profite de la treve 
pour vous introduire chez Cedric, et menager des intel- 
ligences entre les Saxons et les Fran^ais. 

Leila 

Et quelle preuve avance-t-on pour soutenir une telle im- 
posture? 

Boisguilbert 

Une lettre tombee entre les mains d’un chevalier. . . 

Leila 

a _ 

O del! je causerais la perte de mon genereux defenseur! 

Boisguilbert 

iavec humeur) 

Pensez a vous, Leila... Dans ces temps de guerre et de 
discorde, un soup^on de trahison est puni comme le 
crime: il n’y a qu’un instant, j’aurais pu prevenir le fatal 
arret; mais Beaumanoir est de retour. 

Leila 

Dieu de mes peres! 

Boisguilbert 

Ne craignez rien, je veux vous sauver. 
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Leila 

Vous! 

Boisguilbert 

Moi; mais maintenant ce ne peut etre que par la force, et 
j’accompagnerai votre fuite. Alors je suis degrade, des- 
honore, accuse de complicite avec les infideles; le nom 
illustre que je porte devient un titre de honte et de re- 
proche; et cependant j’oublie mon honneur, je renonce 
a ma renommee, je sacrifle l’avenier le plus brillant si 
vous consentez a me dire: Boisguilbert, je suis a vous. 

Leila 

Qui? moi! acheter a ce prix votre protection? Ah! je 
cours implorer la justice de votre general, il 
m’entendra! . . . 

Boisguilbert 

Oui, courez vous livrer a sa vengeance; mais voici Mal- 
voisin! . . . 



Scene Cinquieme 

Les precedents, Malvoisin. 



Boisguilbert 

Eh bien? 
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Malvoisin 

II n’etait plus temps; de Bracy m’avait prevenu. Au mo- 
ment ou j’accourais au devant de Beaumanoir, j’ai en- 
tendu ces funestes paroles: ‘Lorsque les Fran^ais sont a 
nos portes, nous devons a tout prix contenir les Saxons 
dans le devoir, et prevenir, par un exemple rigoureux, 
mais necessaire, les tentatives perftdes de nos ennemis’. 
En un mot, par son ordre, le conseil vient de 
s’assembler, et la lettre fatale est sous les yeux des juges. 

Leila 

Souffrance cruelle! 

Angoisse mortelle! 

Mon ame chancelle! 

Je me sens mourir. 

Boisguilbert et Malvoisin 

Souffrance cruelle! 

Angoisse mortelle! 

Son ame chancelle! 

Elle va perir. 
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Scene Sixieme 

Les precedents, un chevalier, Chceur. 



Un chevalier 

Suivez-nous, le conseil vous demande, 
Qu’a son ordre a l’instant on se rende. 

Leila 

Plus d’espoir! leur fureur sanguinaire 
A deja resolu mon trepas. 

A la mort rien ne peut me soustraire! 

C’en est fait, il faut suivre leur pas. 

Boisguilbert et Malvoisin 

A la mort nous saurons vous soustraire! 
Calmez-vous! nous marchons sur vos pas! 

Leila 

Dieu puissant, toi qui vois ma detress e, 
Daigne, helas! proteger ma faiblesse 
Et desarme, a ma voix, ton courroux. 

Boisguilbert et Malvoisin 

Malgre moi j’ai cause sa detresse! 

Leila, ne crains pas leur courroux. 
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Chceur 

L’heure presse! 

A l’instant suivez-nous. 

Scene Septieme 

Boisguilbert, Malvoisin. 



Boisguilbert 

Que voulez-vous de moi? Faut-il la laisser perir? Je vais 
trouver Beaumanoir; je brave sa puissance!. . . 

Malvoisin 

Arretez! il parait dispose a l’indulgence; ne le forcez pas 
a user de rigueur. 

Boisguilbert 

Eh bien! qu’ils prononcent leur sentence barbare! Le ju- 
gement de Dieu cassera l’arret des hommes! Je serai son 
champion, et nous verrons s’il est un chevalier en etat 
de me disputer la victoire! 

Malvoisin 

Vous vous perdez sans la sauver! Vous ne pouvez pa- 
raitre dans la lice sans rautorisation de votre general; et 
vous la donnera-t-il pour combattre un de vos freres 
d’armes? Vous ne feriez qu’eveiller ses soup^ons. Au 
lieu de tout braver, employons la ruse: entrez en 
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champ-clos pouf la defendre; mais la visiere baissee, en 
chevalier qui cherche les aventures pour prouver la 
bonte de sa lance. 

Boisguilbert 

Oui, ce projet m’enchante! Que Beaumanoir nomme 
son champion, d’un seul coup de lance je lui fais vider 
les arsons. 

(en ecrivant sur ses tablettes ) 

«Acceptez le secours de mon bras, Leila; et ne refusez 
pas, au moins pour chevalier, celui que vous dedaignez 
pour amant.» . . . Marchons. 

Us sortent. 



1 £ theatre change et represente une grande salle dans le chateau de 
Saint-Ldmond. 



Scene Huitieme 

1 £ marquis Lucas de beaumanoir occupe le tribunal; plus has sont 
assis les chevaliers. II fait nuit; la salle du conseil est eclairee par des 

torches. 



Chceur de chevaliers 

Race infidele. 

Peuple rebelle, 
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L’ombre eternelle 
Va t’engloutir! 

Deja, le glaive 
Sur toi se level 
Ton sort s’acheve, 

Tu vas perir! 

Dieu nous contemple; 

Donnons l’exemple 
A l’univers. 

Votre heure sonne, 

La foudre tonne, 

Tremblez, pervers! 

Beaumanoir fait signe de ramener I’accusee devant ses juges; elk 
rentre, et bientot apres paraissent Boisguilbert et Malvoisin. 

Scene Neuvieme 

~Les precedents, Uila, Boisguilbert, Malvoisin, soldats. 

Beaumanoir 

{debout) 

«Leila, musulmane, fille d’Ismael, esclave du roi de 
France, convaincue de s’etre chargee au pres de Cedric 
d’une mission secrete de Philippe, tendant a soulever 
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les Saxons contre les Normands et d’avoir renouvele 
ses tentatives criminelles, dans une lettre adressee au 
chevalier Wilfrid d’lvanhoe, ou elle cherche a allumer 
contre nous la guerre civile et etrangere, aux termes des 
lois militaires, est condamnee a etre brulee vive. L’arret 
sera execute demain avant la sixieme heure du jour.» 

Leila et Malvoisin 

Quel coup m’/l’accable! 

Nuit effroyable! 

Arrete coup able! 

Sort implacable! 

Moment d’horreur! 

Dieu de clemence, 

Vois ma / sa souffrance. 

D’une sentence 

Aussi cruelle 

Ma/ Sa voix appelle. 

Sois mon/ son vengeur. 

Leila 

Prends la defense 

De l’innocence. 

Chceur 

Point de clemence! 
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Plus d’esperance! 

La mort s’avance! 

Tu vas perir! 

( Pendant cette partie du morceau, Uila lit a la derobee les tablettes, 
qui lui ont ete remise parBoisguilbert . ) 

Leila 

{en jetant son ganf) 

Dieu, j’en appelle a ta sentence! 

Tous 

Quelle esperance 
Vient de s’offrir? 

Leila, Boisguilbert et Malvoisin 

Heureux presage! 

Ce faible gage 
Suspend leur rage, 

Et le courage 

Rentre en mon/ son cceur. 

Dieu de clemence, 

Vois ma/ sa souffrance. 

Dune sentence 
Aussi cruelle 
Ma/Sa voix appelle. 
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Sois mon/ son vengeur. 

Chceur 

Mais quel presage! 

Ce faible gage 
Calme Forage, 

Et le courage 
Rentre en son coeur. 

Dieu de vengeance, 

Point de clemence! 

De la sentence 
Sa voix appelle. 

De l’infldele 
Punis l’erreur! 

Scene Dixieme 

Les precedents Ismael. 

Malvoisin 

Que vois-je? 

Ismael 

A 

O transports! 

Malvoisin 

Ciel! quel est ce mystere? 
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Boisguilbert 

Dieu! son pere! 6 remords! 
Comptez sur mes efforts! 

Leila 

Fuyez, je vais mourir, mon pere! 

Ismael 

Ah! barbares, voyez ma misere! 
Rendez-la moi! 

Leila 

La flamme est prete, adieu! 

Boisguilbert 

Que votre coeur espere: 

Mon sang eteindra le feu! 

Beaumanoir 

(faisant porter le gant a boisguilbert ) 

Boisguilbert, l’infidele, 

A notre arret rebelle, 

A Dieu meme en appelle: 

Sois notre defenseur! 
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Boisguilbert 

Qui, moi! lache complice 
D’un injuste supplice, 

J’entrerais dans la lice? 

Pouf moi quel deshonneur! 

Beaumanoir 

Combats, que ta vaillance 
Rachete ton erreur! 

Malvoisin 

( prenant le gant presente a boisguilbert) 

Craignez de leur vengeance 
L ’implacable fureur! 

Chceur 

Oui, prend notre defense, 

Illustre commandeur! 

Ismael 

Gran Dieu, vois ma detresse! 

Leila 

Je cede a ma douleur! 

Malvoisin 

( regardant boisguilbert ) 
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Le trouble qui l’oppresse 
Me glace de terreur! 

Leila 

Injuste arrete! 6 fatale rigueur! 

Leila, Boisguilbert, Malvoisin et Ismael 

Dieu de clemence, 

Prends notre defense. 

Vois mon/ son innocence, 

Et dans ma / sa souffrance 
Daigne me/la secourir! 

Chceur 

Tremblez! la mort s’avance! 

Vous allez perir! 

Vengeance! 

Leila 

Je vais perir! 
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ACTE TROISIEME 

he theatre represente , dans le fond a gauche, le chateau de Saint- 
hdmond. Sur les premiers plans a droite, les barrieres de la lice. 

II fait encore nuit. 

Scene Premiere 

Avant le lever du rideau, on entend une marche militaire. Malvoisin, 

chevaliers, hornmes d’armes. 



Malvoisin 

Hommes d’armes, occupez les avenues qui menent au 
champ-clos. Repoussez tout Saxon qui voudrait en ap- 
procher, et eloignez-en surtout ce musulman que votre 
coupable negligence a laisse penetrer dans la salle du 
jugement. 

(il entre dans la lice) 



Scene Deuxieme 

Chccur de chevaliers. 



Chceur 

Faisons silence; 

Me voyez-vous? 

Avec prudence, 

Observons tous. 

Chassons l’audacieux, 

S’il vient encor souiller ces lieux! 
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(Us sortent ) 



Scene Troisieme 

Ivanhoe. 



Ivanhoe 

(enveloppe dans un manteau ) 

Voici le chateau de St.-Edmond! C’est ici sans doute que 
Boisguilbert retient Leila captive; mais comment lui ar- 
racher sa proie? Ah! si je n’ai pu la defendre sur nos 
rempart, malgre ma blessure, je me sens la force de 
combattre pour la sauver. Je suis parvenu a me sous- 
traire a la surveillance de mon pere; il arme ses vassaux 
pour demander raison de son injure; mais pouvais-je at- 
tendre patiemment ces long apprets? C’est a moi de de- 
fier et de punir Boisguilbert!... Helas! je suis sans 
armes! la barbare prevoyance de Cedric n’a rien negli- 
ge!... Que vois je? Ismael! peut-etre pourra-t-il me pro- 
curer ce que je desire. 

Scene Quatrieme 

Ivanhoe \ Ismael. 



Ivanhoe 

Ismael! 
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Ismael 

Je ne me trompe pas, c’est ce generaux chevalier! le ciel 
l’envoie pour sauver Leila! Ah! ma fille! ma pauvre fille! 

Ivanhoe 

Tu has vue? 

Ismael 

Helas! seigneur, les barbares Font condamnee a mort. 

Ivanhoe 

Et quel pretexte a pu donner lieu . . . ? 

Ismael 

Ils l’accusent de trahison. Ah! seigneur, je n’ai plus 
d’espoir qu’en vous. 

Ivanhoe 

Parle, que dois-je faire? 

Ismael 

Un paysan, touche de mes pleurs, m’a dit que si un che- 
valier combattait pour elle, et etait vainqueur, l’arret se- 
rait casse. 

Ivanhoe 

A 

O bonheur!... Mais je suis sans armes. 
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Ismael 

Quoi vous consentirez. . . Ah! je puis vous en procurer. 
Mais l’heure s’avance. Venez!. . . 

Scene Cinquieme 

Malvoisin, Thierry , hommes d’armes. 



Malvoisin 

(dans le fond) 

N’est ce point Ivanhoe que j’aper^ois? Viendrait-il com- 
battre pour Leila? 

(haut) 

Thierry, assurez-vous de ces deux fugitifs, la treve est 
expiree... L’heure fatale approche. J’attends ici Bois- 
guilbert; faisons un dernier effort pour affermir son 
courage... Mais je le vois qui s’avance... il semble plus 
agite que jamais. 



Scene Sixieme 

Malvoisin, Boisguilbert. 



Boisguilbert 

Malvoisin, vous etes mon ami. Je veux sauver Leila; il 
faut que vous m’aidez a favoriser son evasion. 
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Malvoisin 

Que me proposez-vous? Toutes les issues ne sont-elles 
pas gardees par des hommes d’armes devoues a Beau- 
manoir? Pourquoi, par une tentative infructueuse, lui 
donner des armes contre vous? Je plains votre egare- 
ment; mais s’il pardonne a l’erreur, il punirait le 
crime... Ne sacrifiez pas votre rang, vos esperances a 
une folk passion, au desir insense de sauver une infi- 
dele qui vous prefere un Saxon. 

Boisguilbert 

L ’ingrate! Mais si je la laisse sans defense, personne ne 
voudra se declarer son protecteur. 

Malvoisin 

Souhaitez-le, loin de vous en plaindre. Si aucun chevalier 
ne ramasse le gant, vous n’aurez contribue en rien a sa 
mort. Couvert de vos armes, vous n’etes qu’un simple 
spectateur. 

Boisguilbert 

Le sort en est jete, Malvoisin; je reprends toute ma fer- 
mete. D’ailleurs ne m’a-t-elle pas rebute, meprise, acca- 
ble de dedains et d’outrages? Pourquoi lui sacrifierais-je 
tout ce que j’ai plus cher au monde? Oui, vous me ver- 
rez dans la lice. 



2171 




Malvoisin 

Ah! vous me rendez la vie! Mais rentrons, la cloche an- 
nonce le cortege funebre. 

(il rentre dans le chateau) 

Boisguilbert 

Ciel! 



Scene Septieme 

Boisguilbert, seul. 



Boisguilbert 

Combat terrible! ah! que resoudre? 

A son affreux destin dois-je l’abandonner? 

Non, non, c’est mon amour qui t’a fait condamner, 
C’est mon glaive qui doit t’absoudre. 

Ah! de quel souvenir mon cceur est dechire; 

Je dois paraitre dans la lice! 

Qui moi! vainqueur, je l’envoie au supplice, 

Vaincu, je suis deshonore! 

N’importe, cede aux vceux d’un amant egare; 

Et mon bras t’enleve a leur rage; 

Mais d’un refus epargne-moi l’outrage. 

Mon amour te plongea dans l’abime. 
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De l’abime il saura t’arracher; 

Et cedant aux remords de son crime, 
Renverser cet indigne bucher! 

Ah! pardonne, innocente victime, 

Que ton ame se laisse toucher! 

Scene Huitieme 

Boisguilbert, chceur de chevaliers. 



Chceur 

Avancons; au chagrin qui l’opprime, 

Chevaliers, il faut l’arracher. 

Boisguilbert 

(a pari) 

Horrible souffrance! 

Chceur 

Sauver-nous, commandeur, et combattez pour nous. 

Boisguilbert 

(a pari ) 

Je sens s’allumer mon courroux! 

Renoncez a cette esperance! 



Chceur 

La marche s’avance; 
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Venez, commandeur! 



Boisguilbert 

(a pari ) 

A 

O desespoir! 6 fureur! 

Quoi! je cederais comme un traitre? 

{haul) 

Non, non, vous allez reconnaitre 
Votre invincible commandeur! 

{a part ) 

A l’heure supreme, 

Pour celle que j’aime, 

Les fers, la mort meme 
Je vais tout braver! 

Injuste puissance, 

Ma terrible lance 
De votre vengeance 
Saura la sauver! 

Chceur 

Plein d’esperance 
Saisis ta lance, 

Et ta vaillance 
Va tout braver! 
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Scene Neuvieme 

Us precedents Malvoisin, Beamnanoir, Uila, chevaliers, paysans, 

cortege funebre. 



Choeur de femmes 

Dieu! signale ta clemence! 

Dieu! protege l’innocence! 

Choeur d’hommes 

Dieu confirme la sentence, 

Notre arret doit s’accomplir. 

Choeur de femmes 

Deplorable destined 
L’innocence va perir! 

Choeur d’hommes 

Par Dieu meme condamnee, 

L’infidele va perir! 

Malvoisin 

(re ten ant Boisguilbert qui s’avance vers Uila) 
Que faites-vous? 
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Beaumanoir 

Laissez-le, Malvoisin. Dans un appel au jugement de 
Dieu, tout ce qui peut faire connaitre la verite, doit etre 
permis. 

Boisguilbert 

(a voix basse, sur le dev ant de la scene) 

Leila, m’entends-tu? 

Leila 

Retire-toi, homme cruel! 

Boisguilbert 

Pense au sort qui t’attend! Perir de la mort des plus 
grands criminels, etre consumee dans un brasier ardent, 
reduite en cendres, et dispersee au gre des vents!... Ah! 
le cceur dune femme ne peut soutenir un pared tableau; 
tu cederas a mes prieres. 

Leila 

Jamais. 

Boisguilbert 

/ 

Ecoute moi: en depit d’eux tous, ta vie est encore entre 
tes mains; accepte le secours de mon bras, et nous se- 
rons bientot a l’abri de toute poursuite. Qu’ils pronon- 
cent leur sentence, je la meprise, qu’ils fletrissent le 
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nom de Boisguilbert, je laverai dans le sang la tache 
qu’ils oseront faire a mon ecus son. 

Leila 

(se retoumant vers ses gardes) 

Qu’on me mene au supplice. 

La marche recommence; Uila disparait au milieu des gardes; Beau- 
manoir, Boisguilbert, Malvoisin se disposent a la suivre; tout-a- 
coup des cris se font entendre. 

Scene Dixieme 

Les precedents, un chevalier, la visiere baissee. 

Le chevalier 

Arretez! je suis noble et chevalier! je viens ici pour sou- 
tenir, par la lance et Tepee, la cause de Leila, fille 
d’Ismael, pour faire declare injuste et illegale la sentence 
rendue contre elle, et pour defier sire Brian de Bois- 
guilbert au combat a outrance, comme traitre et meur- 
trier, ainsi que je le prouverai a Taide de Dieu et de mon 
droit. 

Malvoisin 

(avec humeur) 
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II faut d’abord que cet etranger prouve qu’il est de noble 
lignage, nous ne pouvons permettre a notre champion 
de combattre inconnu, un homme sans nom. 



Le chevalier 

( levant sa visiere) 

Albert de Malvoisin, mon nom est mieux connu, mon 
lignage est plus pur que le tien. Je suis Wilfrid 
d’lvanhoe. 



Malvoisin 

( surprise j 

Ivanhoe! 



Ivanhoe 

Ta ruse est dejounee, Malvoisin; et mon pere acheve 
d’en punir les coupables instrumens. 

Boisguilbert 

(d’une voix alteree j 

Je ne te combattrait pas, je ne veux pas profiter de ta 
faiblesse. 



Ivanhoe 

Orgueilleux Normand, as-tu done oublie le tournoi de 
St.-Jean-d’Acre? Vois si tu pourras recouvrer l’honneur 
que tu as perdu? Par saint Georges, si tu refuses de te 
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mesurer avec moi, je te proclamerai comme un lache 
dans toutes les cours de PEurope. 

Boisguilbert 

( lui lancant un regard farouche ) 

Eh bien! oui, j’accepte ton deft! Prends ta lance, Saxon; 
prepare-toi a la mort! 

Ivanhoe 

Le marquis de Beaumanoir m’octroie-t-il le combat? 

Beaumanoir 

Je ne puis le refuser. 

Ivanhoe 

Je demande le combat a Pinstant... C’est le jugement de 
Dieu, je mets en lui toute ma confiance. . . Marchons. 

Ils sortent; on entend des fanfares. 

Scene Onzieme 

Ismael, seul 



Ismael 

A 

Les barbares! ils m’ont repousse!... O terrible anxiete!... 
Pendant le combat, j’ai trouve le moment de 
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m’echapper; mais qu’est devenu Ivanhoe? Aurait-il peri 
dans la melee? 

Fanfares. 

A ^ 

O del! Voila le funeste signal! ma fille!... ma chere fille! 
me seras-tu rendue?... Pas une personne a qui devoiler 
ce fatal secret dont la revelation peut te sauver! 

Scene Douzieme 

Ismael \ Cedric, Saxons. 



Cedric 

( dans le fond) 

Amis, mon fils doit etre en ces lieux; courons prevenir 
une lutte inegale. 

On entend crier dans la coulisse: Victoire. 

Cedric 

Ciel! 

Ismael 

(eperdu) 

Qu’entends-je?. . . Ah! seigneur!... de grace!... sauvez 
ma fille! . . . Sauvez la fille de votre ami! 
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Cedric 

Que veux-tu dire? 

Ismael 

Oui, seigneur, la crainte... l’attachement. . . une douce 
habitude m’avaient retenu jusqu’ici... Mais il s’agit de 
sa vie!... Sachez que Leila, n’est autre que cette jeune 
Edith, confiee aux soins du vieil Ismael par votre an- 
cien compagnon d’armes Olric. 

Cedric 

a ^ 

O bonheur! la fille d’Alfred-le-Grand! courons, amis!... 
Mais on vient. 

Chceur dans la coulisse 

Victoire! 

Cedric 

Qu’entends-je? 

Ismael 

A 

O supplied 

Cedric 

Cruel moment! 
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Scene Treizieme 

JLes precedents, Ivanhoe, Uila, peuple. 



Ivanhoe 

( conduisant Leila vers Ismael ) 

Benis le ciel propice 
Qui t’arrache au trepas! 

C’est lui dont la clemence, 
Fidele a l’innocence, 

A dirige ma lance 
Et soutenu mon bras. 

Ismael 

Ma fille est delivree! 

Mais quels nouveaux regrets 
De mon ame enivree 
Viennent troubler la paix. 

Leila 

Delivrance inesperee! 

Je respire, je renais! 

Cedric 

(a Ivanhoe) 

D’Olric ton bras sauve la fille; 
^ / 

Wilfrid, Edith, soyez unis! 

/ 

{a Ldith ) 
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Reviens au Dieu de ta famille; 

A 

O mes enfants, je vous benis! 

Leila 

(a Ismael) 

A 

O bonheur! 6 jour prospere! 

Viens, 6 mon pere, 

Reste avec nous. 

Ivanhoe 

Heureux secret! 6 jour prospere! 

Ah! pour mon coeur moment bien doux! 

Daignez souscrire aux voeux d’un pere: 

Oui, mon bonheur depend de vous; 

/ 

Edith, nommez-moi votre epoux. 

Scene Quatorzieme 

Les precedents, Beaumanoir ; chevaliers normands. 

Beaumanoir 

Le ciel se declare! 

Respectons ses arrets. 

Le traitre a confess e ses forfait. 

Chceur 

Le ciel se declare! 

Respectons ses arrets. 
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Ivanhoe 

Pourquoi faut-il qu’un vain nom nous separe? 
Saxons, Normands, nous sommes tous Anglais! 

Chceur 

Oui, soyons tous Anglais! 

Scene Quinzieme et Derniere 

Les precedents, Malvoisin. 



Malvoisin 

Notre ennemi s’avance! 

Defendez vos foyers! 

Amis, je le devance! 

Aux armes, chevaliers! 

Tous 

Chevaliers, courons aux armes! 
Renvoyons-leur les alarmes! 

Qu’ils craignent nos fers vengeurs! 

Void l’instant de la vengeance; 

Cet instant est cher a nos cceurs! 

Beaumanoir et Cedric 

Qu’ils tremblent! la mort nous devance. 
Marchons, amis nous reviendrons vainqueurs! 
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Tous 

Vengeance! amis, courons aux armes! 
Punissons-les de nos alarmes! 

Marchons, guerriers, nous reviendrons vainqueurs 

FIN 
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Maometto Secondo 

Dramma per musica in due atti 

Libretto di Cesare Della Valle 
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PERSONAGGI 



Paolo Efisso, proweditore de’ Veneziani in Negroponte 
(tenore) 

Anna, sua flglia (soprano) 

Calbo, generale veneziano (contralto) 

Condulmiero, altro generale (tenore) 

Maometto II (basso) 

Selimo, suo confidente (tenore) 

Donne di Negroponte, guerrieri musulmani 

Donzelle musulmane, soldati veneziani, soldati musulmani 

1m scena e in Negroponte. 
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ATTO PRIMO 

Sala nel pala^o, illuminata da varie lampade. 

Scena Prima 

II ' provveditore Paolo Erisso siede taciturno presso una tavola. Altri 
capitani gli siedono intorno. Calbo e Condulmiero chiudono il circolo, 
sedendo I’uno incontro aU’altro. Breve silen^io. 

Coro de’ Duci 

A1 tuo cenno, Erisso, accolti 
Qui gia vedi i tuoi guerrieri. 

Ma. . . tu taci, e non ascolti?. . . 

(Mille torbidi pensieri 
Gli vegg’io scolpiti in fronte. 

Giusto del! di Negroponte 
II destin qual mai sara?) 

Erisso 

Volgon due lune or gia, veneti eroi, 

Che di Bisanzio il vincitor superbo 
D’oste infinita e fera 
Queste mura circonda. 

Noi noverar co’ giorni 
I cimenti e i trionfi ancor possiamo. 

Ma. . . l’awenir qual fia? 

Spento de’ nostri il piu bel fior gia cadde: 

Crollan le mura al tempestar de’ bronzi: 
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II morbo struggitor, la dira fame 
Mietono a gara il popolo innocente; 

E Maometto minaccia incendio e morte, 
Se schiuse al novo di non fien le porte. 

10 veggio in si rio stato egual periglio 

Se alTonor chieggo o alia pieta consiglio. 
Risolversi che deggia 
Ognun libero esponga, ed il pensiero 
Del numero maggior per me fia legge. 

Coro 

Risponda a te primiero 

11 prode Condulmiero, 

Che pari ha nel periglio 
Il braccio ed il consiglio. 

Condulmiero 

Quando ogni speme e tolta, 

Allor l’audacia e stolta, 

Ed il men reo consiglio 
Sta nel minor periglio. 

Il folle e non il forte 
Va cieco incontro a morte. 

Cedasi in tal momento. 

A piu feral cimento 
Serbiam le spade e il sangue: 
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Io primo allora esangue, 

10 primo allor cadro . . . 

Calbo 

(sorgendo) 

Guerriero, che parli? 
Estremo consiglio 
Del forte e la spada. 
Non temo il periglio: 

Si pugni, si cada 
Nell’arduo cimento; 

E covran mia fossa 
De’ barbari a cento 
Le ceneri e fossa. 

Impari il superbo 
Che duro, che acerbo 

V 

E il vincer pugnando 
Contro italo brando. 

A1 nobile esempio, 
Alforrido scempio 
Si accresca con fire 

11 veneto ardire; 

E a tanta costanza, 
Depressa, avvilita 
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Del barbaro Scita 
Sia l’empia baldanza. 

Erisso 

A tanta costanza, 

Ai forti suoi detti 
Ribolle ne’ petti 
L’antica baldanza. 

Calbo 

Si pugni, si cada, 
Ruotando la spada 
Nell’arduo cimento. 
Poi covran mia fossa 
De’ barbari a cento 
Le ceneri e l’ossa. 

Coro 

A tanta costanza, 

Ai forti suoi detti, 
Ribolle ne’ petti 
L’antica baldanza. 

Condulmiero 

Si pugni, si cada 
Nell’arduo cimento. 
Poi covran mia fossa 
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De’ barbari a cento 
Le ceneri e Fossa. 

Coro 

Si pugni, si cada. 

Poi covran mia fossa 
De’ barbari a cento 
Le ceneri e Fossa. 

Erisso 

Basta, non piu. V’intesi, o prodi, o veri 
Cittadini e guerrieri. 

Udir da’ labri vostri il generoso 
Consiglio io sol bramava, e tanto ottenni. 

Dunque giuriam su’ brandi 
Per la patria, per Fare 
Pugnar fin che di sangue 
Stilla ci avanza in petto; 

Che nel bivio crudel d’infamia o morte, 

Dubbio non e qual via trasceglie il forte. 

Snuda la spada e la presenta ai duel, che lo mitano e giurano, toc- 
cando con le loro spade quella di Erisso. 

Tutti 

Si, giuriamo sugl’itali brandi, 

Degl’infidi nel sangue gia tinti. 
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Che trafitti, non supplici o vinti, 

Maometto al suo pie ci vedra. 

Si, giuriamo su’ veneti brandi. 

Se non cangia la sorte severa, 

Negroponte alia veneta s chief a 
Monumento e sepolcro sara. 

Erisso 

Of paftite, gueffiefi. Al di novello 
L’ultimo assalto il Musulman minaccia; 

Nuovo rigof quindi a voi pofga il sonno. 

Alio spuntaf del giomo 
Pugnefete da fofti a me d’intorno. 

E al numefo il valof se fia che ceda, 

E abbandonaf l’ampia citta si debba, 

Ratto allof nella focca 
Al novello cimento 

Ritfaggasi chi ancof non fu qui spento. 

Tutti partono, fuorche Calbo trattenuto da Erisso. 

Calbo, tu m’odi. Il mio dovef compiuto 
Di duce e cittadin, dovef divef so 
Ne men sacfo of si compia. Ahime!. . . son padfe 
Di tenefa, leggiadfa unica figlia. 

Appien tu la conosci. 
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E al par di me tu l’ami. 

Of pensa il suo periglio 

Come tremar, come agghiacciar mi faccia. 

Calbo 

Com’io pur tremo e agghiaccio. 

Erisso 

Sieguimi or dunque. 

Calbo 

E che far vuoi? 

Erisso 

Mi siegui. 

Pres so alia figlia mia 

Del padre il voto ascolterai qual sia. 



Gabinetto di Anna Erisso; una lampada lo rischiara. 

Scena Seconda 

Anna, poi Erisso e Calbo. 



Anna 

Ah! che invan sul mesto ciglio 
Chiamo il dolce oblio de’ mali. 
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Non ho pace al rio periglio 
In cui veggo il genitor . 

E il timor se tace appena, 

Son d’amor gli occulti strali. . . 

Onde ognor di pena in pena 
Palpitante ondeggia il cor. 

Pietoso Ciel. . . 

Erisso 

Figlia. . . 

Anna 

Chi veggio! . . . Padre! 

Quale grave cura a me nell’alta notte 
Sollecito ti guida? 

Erisso 

Il tuo periglio. 

Anna 

Il mio periglio! . . . Ahime! 

Erisso 

M’abbraccia, e ascolta. 

Or che ad estremo, disperato assalto 



2195 




II nemico s’appressa, io pe’ tuoi giorni, 

Anna, pavento. Io sol finora, io fui 
Di tua virtu, dell’innocenza tua 
II consiglio e io scudo. 

Or piu non basto io solo, or che un istante, 
Un trar di spada pud troncar mia vita. 

Anna 

Misera me! . . . Che did? 

Erisso 

Addoppiar le difese a te d’intorno 
Amor mi suggerisce, e un altro bracdo 
A tuo schermo apprestar, che compier possa 
Teco mie veci, ov’io cades si. 

Anna 

Ahi, padre! 

Erisso 

II tuo secondo difensor... fta Calbo. 

Egli, gran tempo e gia, t’ama, e no ’1 disse 
Che al padre tuo. Sposa ti chiede. . . 

Anna 

(Lassa!) 
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Erisso 

E piu degno consorte aver giammai, 

No, non potresti, o flglia. Or vieni al tempio. 
La dove il sacro cenere riposa 
Della spenta tua madre, 

Stringer mi lascia un si bel nodo, o cara, 

E il mio timor sia spento appie dell’ara. 

Calbo 

(Che sento!) 

Anna 

(Io son perduta.) 

Erisso 

A che t’arresti? 

Calbo 

Anna. . . tu taci? Alto stupor ti leggo 
Sul volto espresso. Il tuo bel cor dischiudi 
Al padre ed alTamico; e se pur fia 
Che tal nodo tu abborri, il tuo pensiero 
Libera esponi, e me primiero udrai 
A tua difesa ragionar. 

Erisso 

Che veggo! . . . 
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Figlia. . . tu piangi?. . . Oh, qual crudel sospetto 
In me tu desti! 

Anna 

No, tacer non deggio 

Piu il vero omai. Tradirvi 

Non posso entrambi. . . ne immolar me stessa. 

Gia d’altra fiamma accesa. . . 

Erisso 

Oh, mio rossor! Prosiegui. . . 

Anna 

Indegno, credi, 

Non e d’Erisso l’amator mio primo. 

Erisso 

Chi e costui?... Favella. 

Anna 

II sir di Mitilene, il prode Uberto. 

Erisso 

Uberto!. . . E quando il conoscesti? 

Anna 

Allora 
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Che tu in Vinegia, per due lune e due, 
Ed oro ed armi a dimandar restavi, 

Me lasciando in Corinto. 

Erisso 

Allor ? . . . Che ascolto! . . . 

Anna 

Pr osiegui! . . . Ahime! . . . 

Erisso 

Meco in Vinegia Uberto 

Venia sul legno istesso; e vi rimase 

Quando a te fei ritorno. 

Anna 

Misera! il ver tu dici? 

Chi dunque, ahi! meco il nome 
Voile mentif d’Uberto? 

Erisso 

Chi sia non so; ma un mentitor fu certo. 

Anna, Calbo ed Erisso 

(Ohime! qual fulmine 
Per me fu questo! 

Ahi, qual terribile 
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Colpo funesto!) 



Anna 

(Conquisa Panima 
Dal vile inganno, 
Prorompe in lagrime 
L’intero affanno; 

E il guardo, ahi, mis era, 
Nel mio rossor 
Non so piu volgere 
A1 genitor .) 

Erisso 

(Conquisa Panima 
Dal vile inganno, 

II cor mi squarciano 
Ira ed affanno. 

Ma pur la mis era 
Col suo dolor 
Raffrena gl’impeti 
Del mio furor.) 

Calbo 

(Conquisa Panima 
Dal tristo inganno, 
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II cor mi squarciano 
Ira ed affanno. 

Non sa la misera 
Nel suo rossor 
Piu il guardo volgere 
A1 genitor.) 

Erisso 

Dal cor l’iniquo affetto 
Sveller t’e forza, o figlia: 

Tanto honor consiglia. 

Anna 

Figlia mi chiami ancor ? . . . 

Si, svellermi dal petto 
II cor sapro se. . . 

Un lontano colpo di cannone interrompe il colloquio. - Tutti restano 
immobih e sorpresi. Breve silenpio. - Un grido di allarme si sente 
poco dopo. Erisso e Calbo pongono mano alle spade e partono 
precipitosamente senga far motto. Anna li siegue per pochi passi \ 
indi ritorna indietro agitatissima. 

Anna 

Che awenne?. . . oh Dio!. . . Lo strepito 
Della battaglia ascoltasi. 
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Ahi, forse un tradimento 
Nel notturno cimento. . . 

Io gelo . . . oh, duol! ... Nel tempio 
Del Ciel si vada ad implorar l’aita, 
Che salvi almen del padre mio la vita. 
(parte precipitosamente ) 



ha piagga della citta di Negroponte. A dritta dello spettatore un 
tempio: in fondo una larga via che sard disposta obliquamente in 
guisa che il principio della medesima si nasconde all’occhio dello 
spettatore sulla sua sinistra. 

Scena Terza 

ha music a da quest o moment o, fin che non giunge Erisso sulla scena, 
deve sempre indicare il lontano tumulto della battaglia. Di tratto in 
tratto si odono de’ colpi di cannone e delle scariche di moschetti. Al- 
cune donne accorrono alio strepito, incerte ed atterrite, aggirandosi per 

la scena. 



Coro 

Mis ere!. . . or dove. . . ahime! 
Volger l’incerto pie. 
Dell’armi il rimbombar, 

De’ bronzi il fulminar, 

Tutto tremar ci fa. . . 

Che mai. . . che mai sara! 
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Anna 

(accorrendo anche ess a tremante e sbigottita ) 

Donne, che si piangete, 

Che awenne? Rispondete. 

Coro 

A1 Musulman le porte 
Dis chius e un traditor: 

Tutto gia intorno e orror, 

Incendio e morte. 

Anna 

(sempre pin spaventata, cone ad inginocchiarsi avanti il tempio) 

Giusto Ciel, in tal periglio 
Piu consiglio, 

Piu speranza, 

Non avanza, 

Che piangendo, 

Che gemendo, 

Implorar la tua pieta. 

Le Donne 

( inginocchiandosi pur esse) 

Giusto Ciel, in tal periglio 
Piu speranza 
Non avanza 
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Che implorar la tua pieta. 

Sul ' finire di quest a breve preghiera si sente un tamburo, che si acco- 
sta. Incomincia a sfilare una parte della guarnigione, attraversan- 
do la scena sollecitamente da dritta a manca. 

Anna ed il coro , vedendo i soldati, sospendono la loro preghiera , ed 
accorrono verso di quelli. Erisso e Calbo sopraggiungono con le 
spade Ignude. 

Anna 

Ahi, padre! 

Erisso 

(Oh vista!) 

Anna 

Ad abbracciarti io torno. 

Narra. . . 

Erisso 

Fuorche honor, tutto e perduto. 

Ogni speranza un traditor c’invola. 

Sulle mura e il nemico, e grazie al Cielo 
Or io sol porgo, che d’occulti inganni 
Temendo Maometto, il corso arresta 
Di sua vittoria e attender vuole il giorno. 

Or, miei fidi, alia rocca. 
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Anna 

Oh, padre mio, 

Fermati... ascolta. 

Erisso 

Udir non posso. Addio. 

Figlia. . . mi lascia. Io volo 
Ove il dover m ’in vita. . . 
Dal pianto tuo tradita 
La patria non sara. 

Anna 

E in tal periglio e duolo 
Lasciar tu puoi la figlia?. . . 
Qual Nume a te consiglia 
Cotanta crudelta? 

Teco venir. . . 

Erisso 

T’arresta: 

Seguir non dei tu ’1 padre. 

Anna e Coro 

Qual dura legge e questa! 
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Erisso 

Sol le raccolte squadre 
Sull’alta rocca andranno 
A far le prove estreme 
D’intrepido valor. 

Anna e Coro 

E noi qui fuor di speme, 
Lascia un dover tiranno 
Dell’onta al nuovo orror? 

Calbo 

Mira, signor, quel pianto, 
E cangia il tuo consiglio; 
Le invola a tal periglio: 
Parli al tuo cor pieta. 

Anna 

Vedrai su quelle mura 
Pur noi pugnar da forti, 
Vibrar pur noi le morti; 
Far siepe i nostri petti 
A’ tuoi guerrieri eletti, 

E in essi il nostro esempio 
Valore accrescera. 
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Erisso 

Le voci di natura 
Tutte nel cor gia sento; 

Ma in si crudel momento 
Delitto e la pieta. 

Indarno or voi piangete: 
Donne, al destin cedete. 

Se i voti vostfi ascolta 
La cieca mia pieta, 

Con voi la fame, accolta 
Da’ miei guerrier sara. 

Pieta si dura e stolta 
Chi a me consigliera? 

Partiam, guerrieri. . . Addio. 

Calbo 

Mira, signor, quel pianto 
E cangia il tuo consiglio; 

Le invola a tal periglio, 

Parli al tuo cor pieta. 

Coro 

C’invola al rio periglio, 
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Parli al tuo cor pieta. 

Anna 

Ahi, padre! ahi padre mio; 
De’ barbari all’oltraggio 
Cosi lasciarmi?. . . 

Erisso 

O cara, 

Prendi il pugnal. Retaggio 
Paterno a te fia questo 
In giorno si funesto. 

Va’: corri appie dell’ara; 

E pria che in te la mano 
Distenda il Musulmano. . . 
Figlia. . . 

Anna 

Prosiegui. . . 

Erisso 

Addio. 

Anna 

Dicesti assai. T’intendo. 
Vedrai che appien somiglia 
Al genitor la figlia, 
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E pria che in me la mano 
Distenda il Musulmano, 
Questo pugnal da forte 
Nel cor m’immergerd. 

Erisso 

(In si crudel momento 
Squarciarmi a brano a brano, 
Misero, il cor mi sento. 

O patria, a te qual figlia 
Vittima immolero!) 

Calbo 

(In si crudel momento 
Squarciarmi a brano a brano 
In petto il cor mi sento. 
Misero, ahi, qual consorte 
Il fato m’involo!) 

Coro 

(A si funesta scena 
Attonita, gemente, 

Fra meraviglia e pena 
Mancarmi il cor mi sento. 
Ahi, per qual empia sorte, 
Dal figlio, dal consorte 
Dividermi dovro!) 
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Ea musica ed il canto cesseranno ad un tratto. Erisso ed Anna si 
abbracciano teneramente. Calbo cade apple di Anna, che gli por- 
ge la mano. Intanto alcune delle donne del coro corrono ad ab- 
bracciare taluni fra ’ soldati, in attitudine di madri o di spose. Ri- 
cominciando la musica tutti si separeranno, dandosi a vicenda 
I’ ultimo doloroso addio. Erisso e Calbo partono per la rocca. 
Anna, seguita dalle altre donne, si ritira nel tempio. 



Giorno. 



Scena Quarta 

Una schiera di cavalieri musulmani sopraggiunge entrando dalla 
dritta dello spettatore: si arresta alquanto per riconoscere qual via 
debba trascegliere per inseguire i fuggiaschi. Indi al segnale del co- 
mandante si avviera per la via grande che mette capo in fondo del te- 
at ro. Incominciasi ad ascoltare da lontano il suono delle bande tur- 
che. Dopo un istante la schiera di cavalleria ritornera, girando a si- 
nistra dello spettatore, sulk tracce di Erisso. Sopraggiunge buon nu- 
mero di soldati turchi, alia rinfusa ed armati di faci. 



Coro 

Dal ferro, dal foco 
Nel sangue sommersa 
L’awersa citta, 

Al mondo suo scempio 



2210 




Esempio sara. 



Che all’urto invincibile 
Del nostro valor 
Periglio e resistere 
Con cieco furor. 

Verso la fine del coro sopraggiunge Maometto alia testa delle sue 
truppe, e circondato da tutta la pompa militare ed asiatica. Al- 
cuni de’ suoi soldati fanno sembiante di voler appiccare il fuoco 
agli edifigi ed al tempio. Maometto con un cenno gli arresta. Egli 
pone piede a terra, seguito dal suo visir Selim o e dagli altri gene- 
rali. Tutti si prostrano, attendendo i suoi ordini. 

Maometto 

Sorgete: in si bel giorno, 

O prodi miei guerrieri, 

A Maometto intorno 
Venite ad esultar. 

Duce di tanti eroi 
Crollar faro gl’imperi, 

E volero con voi 
Del mondo a trionfar. 

Coro 

Del mondo al vincitor 
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Eterno plauso e onor. 

Maometto 

Compiuta ancor del tutto 
La vittoria non e. La tua falange, 

Acmet, conduci ad assalir la rocca 
DalToriental pendice, ov’e men forte. 

Con l’altre schiere intanto 
Starommi io qui della citta nel centro 
Ad ogni uopo ed evento. 

Acmet parte con alcuni soldati. 

De’ fuggenti nemici Omar sull’orme, 

Per obliqui sentieri, 

Corse gia ratto co’ suoi mille arcieri, 

Ed ampia strage egli faranne al certo. 

Selimo 

Signor!. . . Di Negroponte 

Le vie pur anco a te son note?. . . E come? 

II Ciel t’inspira, o qui stranier non sei? 

Maometto 

La conquista di Grecia, e a te ben noto 
Che il mio gran padre ei pur rivolse in mente, 
Quindi in mentite spoglie 
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Ad esplorarne i lidi 
I piu scaltri invio fra’ suoi piu fidi; 

E me fra quelli, ed Argo e Negroponte 
E... Corinto percorsi... ah! 

Selimo 

Tu sospiri! 

Maometto 

Sospiro io, si, nel rammentar Corinto. 

Selimo 

Forse. . . 

Maometto 

Non piu. Ma qual tumulto e questo? 

Alcuni guerrieri ritornano in fretta dalla sinistra dello spettatore, e 
cantano il seguente coro: 

Coro 

Signor, di liete nuove 
Nunzi noi siamo a te. 

I nemici fuggenti, 

Sorpresi, awiluppati 
Caddero in parte estinti: 
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E in dufi ceppi avvinti 
Of fieno a te guidati 

I duci invan frementi. 

II prode Omar gia muove 
Ad incontrarti il pie. 

Maometto 

Oh gioia! . . . Alfin vi tengo 
Veneti alteri, audaci e sempre infidi. 

Vi tengo alfin. Compiuto e il mio trionfo. 
Come in Bisanzio, il mio destrier qui ancora 
Nuotar nel sangue cristiano io vidi. 

Or colle fronti nella polve immerse 
Vedro pur voi, duci orgogliosi. . . e vinti. 

Cio fia piu grato che il mirarvi estinti. 

Coro 

Il prode Omar gia muove 
Ad incontrarti il pie. 



Scena Quinta 

Omar ; seguito da ’ suoi soldati, conduce incatenati Calbo ed Erisso , i 
quali si presentano con dignitoso contegno. 



Maometto 

(con ironia) 



2214 




Appressatevi, o prodi. 

Ammirarvi d’appresso alfin m’e dato. 

Del veneto valor la fama antica 

Per voi s’accrebbe, e a queste mura intorno 

Ne fan tacita fede 

De’ miei guerrier ben died mille uccisi. 
Compiuto e il dover vostro. . . il mio comincia. 
Un esempio tremendo in voi dar voglio 
A chi, senza sperar soccorso o scampo, 

Ogni patto ricusa 

Per sol diletto di versar piu sangue. 

Atroce, inaudito 

Supplizio fia merce del vostro ardire. 

Erisso 

Quest’ultimo tuo detto 
M’accerta alfin che parla Maometto. 

Or la risposta ascolterai d’Erisso. 

Maometto 

Erisso!... (oh Ciel!) sei forse tu l’istesso 
Che gia duce in Corinto . . . 

Erisso 

10 son quel desso. 

Ed in Corinto e in Negroponte, e ovunque 

11 tuo furor ti tragga, infin ch’io viva, 
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Mi scorgerai tu sempre 
Starti intrepido a fronte 
Con la morte sul brando; 

E se convien ch’io pera, 

Fra’ piu fieri tormenti, 

Intrepido del pari 

A’ Veneti pur sempre 

Porger di fede e di fortezza esempio. 

Maometto 

Sta ben. . . Ma dimmi, Erisso. . . Non sei padre? 

Erisso 

(Che ascolto!) E come, e donde 
II sai? 

Maometto 

Te 1 chieggo. 

Erisso 

Cittadin son io, 

Sol cittadino in questo istante. (Ahi, Calbo! 

(abbracciandolo) 

Mi ricorda il suo dir l’amata figlia.) 

Costanza, o cor. 
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Maometto 

Benche nemico, Erisso, 

D’assai miglior destino 
Degno tu sei; il veggio. . . ed io te l’offro, 
Un accento e sei salvo, e teco il prode, 
Che stringi or fra le braccia. Odi e risolvi, 
Riedi appie della rocca: 

Parla a’ guerrieri, che son chiusi in quella: 
La stoltezza e il periglio 
D ’inutile difesa ad essi esponi, 

E che mi schiudan quelle porte imponi. 
Tutti hen salvi, il giuro. E se a te piace 
La patfia riveder potrai con essi, 

E rieder lieto a’ filiali amplessi. 

Erisso 

(Giusto Ciel, che strazio e questo! 

Nel propormi un tradimento 
Sempre i figli a me rammenta. . . 

Ah! in momento 
Si funesto 

Dal dolor la rabbia e spenta.) 

Calbo, or, deh, per me rispondi, 

Ed a lui quel pianto as condi 
Che or tradisce il genitor. 
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Calbo 

Alla rocca andrem, se il vuoi: 
Parlerem con quegli eroi, 

Ma direm che presso a morte 
Noi serbiam pur Talma forte. 
La risposta, intendi, e questa: 

Se or ti piace, il rogo appresta 
Ed appaga il tuo furor. 

Erisso 

(Dolce figlia, ove t’aggiri? 

Ah, chi sa se ancor respiri, 

Se abbracciarti io posso ancor!) 

Maometto 

Sconsigliato, a che non taci? 
Frena, o stolto, i detti audaci. 
Con chi parli non rammenti, 

E il mio sdegno non paventi? . . 
Tu rispondi, Erisso, e trema, 
Questa fu la volta estrema 
Che parlommi al cor pieta. 

Erisso 

Gia tacendo a te risposi 
Co’ suoi detti generosi. 
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Calbo ed Erisso 

V 

E lo stesso in ogni core 
II consiglio dell’onore; 

E non v’ha che un sol linguaggio 
Per il forte e per il saggio, 

E tal sempre il mio sara. 

Maometto 

(Io mi sento dal dispetto 
Lacerato il cor nel petto. 

De’ supplizi al fero aspetto 
Forse un tanto ardir cadra.) 

(ad Erisso) 

Decidesti? 

Erisso 

Io gia risposi. 

Maometto 

Tu m’insulti, indegno, e l’osi? 

Erisso 

No, non v’ha che un sol linguaggio 
Per il forte e per il saggio; 

E tal sempre il mio sara. 
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Calbo 

V 

E lo stesso in ogni core 
II consiglio dell’onore; 

E tal sempre il mio sara. 

Maometto 

De’supplizi al fero aspetto 
Forse un tanto ardir cadra. 
Guardie, ola, costor si traggano 
A supplizio infame, atroce. 
Obbedite. . . 



Scena Sesta 

Ee guardie circondano Erisso e Calbo e li trascinano. Anna si pre- 
cipita dal tempio, su ’ passi loro, dando un grido di dolore. Ee altre 

donne la sieguono. 



Anna 

Ah, no! 

Maometto 

Qual voce! 

Anna 

Padre mio! . . . 
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Erisso 

Figlia. . . 

Maometto 

Chi veggio! 

Anna 

(accorrendo verso Maometto) 

A1 tuo piede. . . oh Ciel, vaneggio! 

Maometto 

Anna! . . . 

Anna 

Uberto! ... oh rossor ! . . . 

Erisso 

Che colpo e questo! 

Tutti rimangono attoniti e muti neWatteggiamento della sorpresa, 
della vergogna o del do/ore, secondo la circostanga di ciascuno. 

Anna 

(Ritrovo l’amante 
Nel crudo nemico. . . 

Qual barbaro istante! . . . 
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Che penso? che dico? 
Oh morte, te imploro: 
Rimedio, ristoro 
A tanto dolor.) 

Erisso 

(Amante la figlia 
Del crudo tiranno! 

Deh! chi mi consiglia! 
Qual barbaro affanno!. . . 
Oh morte, te imploro: 
Rimedio, ristoro 
A tanto dolor!) 

Maometto 

(Risento nel petto 
AlTalma sembianza 
D’un tenero affetto 
L’antica possanza. . . 
Qual magico incanto 
Quel ciglio, quel pianto, 
Quel muto dolor!) 

Calbo e Coro di Donne 

(II padre fra l’ira 
Ondeggia e l’affanno, 

La figlia delira 
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Pel barbaro inganno. . . 

Oh Cielo, te imploro: 

Tu porgi ristoro 
A tanto dolor.) 

Coro di Musulmani 

(II duce all’aspetto 
D’inerme belta, 

Risente nel petto 
La spenta pieta! 

Qual magico incanto, 

Quel ciglio, quel pianto 
Ha sul vincitor!) 

Anna 

(a Maometto) 

Rendimi il padre, o barbaro . . 
II mio. . . fratel, deh rendimi. . 
O ch’io sapro traftggermi 
Con questo ferro il cor. 

( 'cavando fuori il pugnale) 

Calbo 

(Fratel mi chiama! oh tenera! 
Oh dolce arnica!) 
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Anna 

( a Maometto ) 

E tacito 

Ancor mi guati? 

(fa cenno di uccidersi) 

Maometto 

Arrestati: 

Dilegua il tuo timor. 

( scioglie egli stesso le catene d’Erisso e di Calbo) 

Padre e fratel ti rendo. 

Comprendi a si gran dono 
Che un barbaro non sono, 

Ma fido amante ognor. 

Erisso 

Que’ ceppi a me rendete, 

La morte io solo attendo: 

Pietosi mi togliete 
A tanto mio rossor. 

Anna 

Padre . . . 

Erisso 

Da me t’invola. 
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Anna 

M’ascolta. . . 

Calbo 

Ti consola: 

Misera ella e, non rea. 

Anna e Calbo 

Chi preveder potea 
Inganno si crudel! 

Maometto 

(ad Anna) 

Fra l’armi in campo io torno, 
Cara, ma al mio ritorno 
Altera e lieta omai, 

Al fianco mio vivrai, 

Se ancor mi sei fedel. 

Anna 

(Ah! perche fra le spade nemiche 
A perir disperata non corsi! 

Or da quanti tormenti e rimorsi 
Straziata quest’alma sara.) 
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Erisso e Calbo 

(Ah! perche fra le spade nemiche 
Non mi trassi a perir disperato; 
Trionfando del barbaro fato, 

Involandomi a tanta vilta.) 

Maometto 

(Agitata, confusa, tremante, 

Non risponde. . . qual dubbio! qual lampo! 
Forse infida. . . Di sdegno gia awampo. . . 
Ma svelato l’arcano sara.) 

Coro delle Donne 

(Agitata, confusa, tremante, 

Non risponde: mirarlo non osa. 

Fra l’amante ed il padre dubbio sa 
Fra l’inferno ed il Cielo si sta.) 

Coro di Musulmani 

(Agitata, confusa, tremante, 

Non risponde: mirarlo non osa. 

Fra l’amante ed il padre dubbio sa 
AU’evento improwiso si sta.) 
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ATTO SECONDO 

Kkchissimo padiglione di Maometto nel quale si veggono riuniti tutti 
gli oggetti del lusso orientate. 

Scena Prima 

Anna e seduta su di un divano , nel massimo do lore e covrendosi con 
le mani il volto. Una schiera di dongelle musulmane magnificamente 
abbigliate la circondano, divise in vari gruppi: alcune sono inginoc- 
chiate dinangi a lei, offrendole ricchi doni di ogni sorta: altre pin in- 
dietro sostengono de’ vasi di profumi, altre finalmente canter anno il 

seguente corn. 



Coro 

E follia sul fior degli anni 
Chiuder Palma a’ molli affetti, 
E penar fra’ tanti affanni 
D’una rigida virtu. 

Finche April ci ride in viso 
Sol d’amor sien caldi i petti, 
Che l’amar fra gioia e riso 
E una dolce servitu. 

Quando poi fia bianco il crine 
Cangerem, cangiando aspetto: 
Posto il Cielo ha quel confine 
Fra ’1 diletto e la virtu. 
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Anna 

(sorgendo s degnat a) 

Tacete. Ahime! quai detti iniqui ascolto! 
(aggirandosi sbigottita per la scena ) 

Anna infelice! ahi dove, 

Ove gli empi m’han tratta?. . . ove! Involarmi 
A forza io vuo’ da questo infame albergo. 
Libero il varco, ola. . . 

Scena Seconda 

Maometto e detta. 



Maometto 

T’arresta, e ascolta. . . 

Ad un cenno di Maometto si ritirano tutte le dongelle. 

Donna, fra l’armi il mio parlar fia breve. 
Uberto amasti: ed or cangiato il vedi 
In Maometto, nel crudel nemico 
Di Vinegia e de’ tuoi. Fero contrasto 
Quindi in te sorge fra discordi affetti: 

Ne in cio ti biasmo, anzi laudarti io voglio. 
Or di cangiar consiglio il tempo e giunto. 

Io t’amo ancor: t’offro la destra. . . e il soglio. 
Farti regina, e insiem felice io voglio. 
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Si, d’ltalia regina 

Tu meco sederai, che tanto acquisto 
Gia nella mente, e non indarno, io volgo. 
Germano e genitor teco felici 
Vivran pur essi e al fianco mio possenti: 

Or tu del tuo, del mio destin decidi. 

Pensa perd che sei gia mia conquista, 

E ch’io non trovo ancor chi a me resista. 

Anna 

Oggi il ritrovi alfin. . . quella son io. 

Amava Uberto. . . un mentitor. . . detesto, 
Ricuso il soglio. . . la tua destra. . . abborro. 
Teco feliceb . . Io?. . . Regina io teco? 

Della mia patria a danno?. . . Ad onta eterna 
Del padre e mia?. . . Ma a consecrar tal nodo 
Qual Nume invocherai, se siam nemici 
Anco appie degli altari? 

( alquanto comm ossa ) 

A separarci. . . l’universo. . . insorge. . . 

(prorompe in pianto) 

Maometto 

E Maometto adunque 
Dell’universo a trionfar gia sorge. 

Anna. . . tu piangi? Il pianto 
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Pur non e d’odio un segno: 
Non di superbo sdegno, 

Ma di pena. . . o d’amor. 

Anna 

(con I’ac cento della dispera^ione) 

Si: non t’inganni. . . Ah, tanto 
La pena mia s’addoppia, 

Che in petto or or mi scoppia 
Pel fero strazio il cor. 



(poi, vaneggiando) 

(Lieta, innocente, un giorno 
Del padre accanto io vis si: 
Ma poi mi venne intorno 
Forse da’ cupi abissi, 

In lusinghiero aspetto 
Un piu tenero affetto: 

L’accolsi, incauta, in seno 
Contra il voler paterno . . . 
Era feral veleno, 

Che a me porgea l’inferno . . 
Solo or morir mi resta. . . 

La mia speranza e questa.) 
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Maometto 

( osservandola ) 

(A vaneggiar la misera 
Dal suo dolore e spinta;. 

E da’ suoi mesti gemiti 
La mia fierezza e vinta. 
Quel pianto ignoro io solo 
Se e duolo o infedelta.) 

Anna, rispondi almeno: 

Se Uberto avessi accanto, 
Lo stringeresti al seno? 

Anna 

Per me risponde il pianto. 

Maometto 

Basta. 

Anna 

Che dissi! . . . 

Maometto 

Assai. 

Tu m’ami e mia sarai. 
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Anna 

Signor... t’inganni... (Io gelo.) 



Maometto 

Vieni. 

( vuole stringerla fralle braccia) 



Anna 

Ti scosta... (Oh, cielo. 
Non tanta crudelta.) 



Gli estremi sensi ascolta 
D’un lacerato cor: 

Amo. . . ma pria sepolta 
Che cedere all’amor. 



Trionfan questa volta 
II Cielo e il genitor. 

La voce estrema e questa 
D’un lacerato cor. 



Maometto 

Gli accenti estremi ascolta 
D’un disperato arnor: 

Tu non sarai piu tolta 
Del mondo al vincitor; 
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O pur cadrai tu, o stolta, 

Vittima al mio furor. 

La voce estrema e questa 
D’un disperato amor. 

A l finir del duetto la musica indicherd un lontano crescente tumulto. 

Maometto 

Ma. . . qual tumulto ascolto? Ola! 

Entrano alcune guar die con Selmio. 

Che awenne? 

Selimo 

Signor, non liete nuove io reco. 

Maometto 

Oh rabbia! 

Parla; che fu? 

Selimo 

Dalla rocca respinto 
Acmet si vide, e in fuga vil rivolta 
La sua falange. Un veneto drappello 
S’inoltra audace, e all’apparir suo primo, 
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A1 primo grido, da ben cento ignoti 
Asili balzan fuori, rotando il ferro 
Con disperato ardir, gli ascosi avanzi 
De’ gia vinti nemici. I lor compagni 
Raggiungono veloci, ed alia rocca 
Si traggon salvi; lungo stuol de’ nostri 
Lasciando sul sender morti, o mal vivi. 

A1 triste evento con feroci strida 
Corre albarmi l’esercito, e si sparge 
Per le vie furibondo; ed ogni ostello 
Esplorano col ferro . . . 

Anna 

(Ahi padre!) 

Selimo 

Indarno 

Si frappongono i duci: ampia e la strage, 
II disordine estremo; ognun dimanda 
D’Erisso il sangue, quasi autor primiero 
Dell’improwiso assalto, e ingiurie acerbe 
Scaglian pur contra te per la tua troppa 
Ed incauta pieta . . . 

Anna 

(prostrandosi a Maometto ) 

Signor! . . . 
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Maometto 

T’accheta. 

(snuda furiosamente il ferro) 

Schiudansi quelle tende. 

II fondo del padiglione si apre, e si scuopre la piagpa della citta, gid 
veduta nel primo atto, ingombra di soldati che si aggirano in di- 
sordine con le spade ignude. 

Fermate, indegni. 

(avangandosi fra’ soldati, i quali alia sua voce rimangono immobi- 
li e sbigottiti) 

Se desio di sangue 

Anco in voi ferve, negl’inermi petti 

Ad appagarlo qual vilta vi tragge? 

Dalla rocca fuggiste. . . e qui pugnate? 

II mondo conquistar cosi sperate? 

Alla rocca, codardi, ed io primiero 
Indicarne sapro l’arduo sentiero. 

AlTarmi. 

Coro 

(di fuori) 

AlTarmi. . . 
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Coro 

(di dentro) 

All’armi. . . 

Si ascolta da divers i luoghi un crescente battere di tamburi che chia- 
mano i soldati, i quali si schierano in fretta. 

Maometto 

E tu donna, fa cor. Finche m’avanza 
Di possederti ancor l’alta speranza, 

II padre tuo securo 
Ognor vivra, lo giuro. 

Anna 

Tu parti, ahi lassa! intanto. E mal represso 
Ancor mi sembra il soldatesco sdegno. . . 

Lasciami almen di securtade un pegno. 

Maometto 

Basto finora a Maometto . . . un cenno . . . 

Pur. . . farti paga io voglio. 

L’imperial suggello, ecco, t’affido. 

Del mio poter con questo ad altri io soglio 
Commetter parte; e non indarno . . . mai, 

Arbitra or tu del genitor sarai 
E del fratel pur anco: e obbedi'enti 
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Guerrieri e duci ad ogni cenno avrai. 

D’amor 1 ultima prova, 

Anna, il vedi, io ti porgo. 

Trema perd se al rieder mio non cangi 
II disperato tuo consiglio. . . trema. . . 

Non io piu allor. . . ma parlerebbe il brando. 

Entrano nel padiglione i duci musulmani, ed annunciano a Mao- 
metto che I’esercito e in ordine. 

Coro 

A che piu tardi ancor? 

Frementi 

Impazi'enti 

Le schiere or solo attendono 
Il cenno tuo, signor. 

Maometto 

AlTinvito generoso 
Riconosco i miei guerrieri 
Che si sdegnan del riposo 
E lo chiamano vilta. 

Dunque il pie volgiamo al campo 
Della gloria su’ sentieri. 

Delle nostre spade il lampo 
La vittoria destera. 
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Dell’onta 

L’impronta 

Fugace 

Nello veneto sangue 
Impavido, audace, 

Appien laverd. 

O esangue 
Sul brando, 

Sfidando 
La morte, 

Da forte 
Cadro. 

Incomincia il suono delle musiche militari e I’esercito s’incamina. 

Maometto 

(al guerriero che tiene lo stendardo) 

L’invitto vessillo 
Mi porgi, guerriero. 

(stringendo lo stendardo e mostrandolo a ’ soldati) 

Slanciarmi fra l’armi 
lo primo sapro. 

Uesercito prosiegue a sfilare fra canti guerrieri, e lo strep ito delle mu- 
siche militari. 
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Coro 

Dell’araba tromba 
Gia intorno rimbomba 
Lo squillo 
Foriero 

Di stragi e d’orror. 



Anna 

(a parte j 

Qual voce celeste 
A1 cor mi ragiona? 
Qual foco m’investe, 

E a compier mi sprona 
BeH’opra d’onor. 

(parte sollecitamente j 
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Ampw sotterraneo del tempio, tutto sparso di sepolcri, fra ’ quail sa- 
rd notabile a dritta dello spettatore quello della moglie dl Paolo 
Erlsso. 



Scena Terza 

Erlsso e Calbo. 

All’ a far si della tela Erlsso e Calbo si scorgeranno sugli ultimi gra- 
dlnl della scala, e s’inoltreranno lentamente. 



Erisso 

Sieguimi, o Calbo. Fra’ muti sepolcri 
De’ barbari al furor per poco almeno 
Involarci potrem. Non ch’io paventi 
Quella morte, che sfldo. 

Ma finche speme di vendetta avanza 
Amar lice la vita: ed io la serbo, 

La serbo ancor questa speranza estrema. 
Gli avidi sguardi a quella rocca io sempre 
Volgo e sospiro. . . Oh se potessi in quella 
Volar sull’ale de’ pietosi vend, 

E rivestir l’usbergo. . . e a questa mano, 
Render quel brando, che le tolse il fato! . . . 
Tu... taci?... 

Calbo 

Io taccio, e fremo. 
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Erisso 

(si volge, e vede la tomba deWestinta consorte) 

Ahime! . . . qual tomba io veggo! 

Della mia sposa il cenere s’asconde 
In quella, o Calbo. Ahi, duol! 

(s' ingin 'occhia innan^i la tomba) 

Tenera sposa! 

In del riposi or tu. Cosi seguito 
Pur io t’avessi!. . . D’una iniqua figlia 
Or non vedrei gli scelerati ardori. . . 

Calbo 

Lasso! che did! E di qual colpa e rea 
La mi sera tua figlia? 

Uberto amar credea: ne fu mai colpa 
L’esser credulo troppo. 

Erisso 

Ed or non siede 
Di Maometto al fianco? 

Calbo 

Tratta a forza vi fu. La vidi io stesso 
Divincolarsi da’ feroci sgherri 
Per ben tre fiate: e vinta alfin, le palme 
Ergere al Cielo quasi fuor di senno; 
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E mille volte profferia tuo nome; 

E pur da lunge ripeteami. . . addio! 

Erisso 

Vedesti?. . . Udisti?. . . Ma chi sa se poi 
Non cangio di consiglio 
All’aspetto d’un trono e del periglio? 

(rimane in sommo abbattimento as sis o sulla tomb a della sposa 
sua) 

Calbo 

Non temer: d’un basso affetto 
Non fu mai quel cor capace. 

Ne saprebbe la sua pace 
Mai comprar con la vilta. 

Del periglio al fiero aspetto 
Ella intrepida gia parmi 
Impugnar lo scudo e l’armi 
D’una bella fedelta. 

E d’un trono alia speranza 
Dir, con placida sembianza, 

Basso affetto 

Nel mio petto 

Nido aver non mai potra. 
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Erisso 

Oh, come al cor soavi 
Mi giungono i tuoi detti! 

Voglia propizio il ciel che sien veraci. 

Oh figlia! ahi dolce figlia! E a me per sempre 
I barbari t’han tolta? 

Calbo 

Ah! ti conforta. 

Erisso 

Confortarmi potro quando fia morta. 

Scena Quarta 

Anna, Erisso, Calbo. 

Anna discende precipitosamente nel sotterraneo, seguita da un servo 
che reca due turhanti e due mantelli turchi. 

Anna 

Padre . . . 

Erisso 

Qual voce!. . . 

Calbo 

Chi vegg’io! . . . 
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Anna 

(correndo al padre) 

M’abbraccia. 

Erisso 

Scostati. 

Anna 

Ahime! 

Erisso 

Tu sei?. . . sogno o son desto! 

Anna 

Mi discacci! E perche? 

Erisso 

Pria che risponda, 

Dimmi, torni mia figlia o mia nemica? 

Anna 

Questa impavida fronte a te lo dica. 

Erisso 

Di quella tomba appie dunque lo giura. 
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Anna 

(prostrandosi alia tomb a) 

Madf e . . . dal cielo in questo cor tu leggi. 

Erisso 

( intenerito com ad abbracciare lafiglia) 

Crederti io voglio. 

Anna 

E il ver tu credi, o padre, 

E a darne prova alta solenne io vengo. 
Questo mirate imperial suggello 
Che or or mi porse Maometto, ond’io 
Schermo a voi ne faces si, ov’uopo il chiegga. 
E ben gia vidi quanta in essa e posta 
Quasi arcana possanza. Egli la rocca 
Si volse intanto ad assalir, traendo 
Oste immensa a tal pugna. Or se v’accende 
Desio d’onor... tenete. 

(off re I’anello al padre) 

A1 fuggir vostro 

Non fta chi opporsi ardisca. 

Erisso 

Intendo: oh figlia! 

Oh immensa gioia! Porgi. 
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(prende I’anello j 



Anna 

Un Dio m’ispira, 

E maggior di me stessa oggi m’ha fatta. 

Calbo 

E tu a perir qui resti? Oh duol! 

Anna 

Costanza, 

O Calbo. II suo dover compia ciascuno. 

Calbo 

Seguirci e forza. 

Anna 

Ahime! no ’1 posso. 

Calbo 

E come? 

Anna 

Hawi lassu nel tempio alcun che veglia 
Su’ miei passi severo. Ignoto e ad esso 
Che ambi qui siate; e in quelle spoglie ascosi 
Ingannarlo fia lieve. 
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Ma noto il mio sembiante, 

Oh Ciel! gia troppo a’ Musulmani e fatto. 
La patria io servo con salvar due prodi; 
Se me salvar procuro, io la tradisco. 
Morir m’e forza: ed io morro . . . 

( a Calbo) 

Ma tua. 

Calbo 

Che parli? 

Anna 

Odimi, o padre: 

A lui consorte or dianzi 
Me destinavi, e, lassa! 

La prima volta il voler tuo m’increbbe. 
Or chieggo, e prego, e imploro 
Che il tuo desio pria di partir tu compia. 
Ara non v’ha, ne sacerdote in questo 
Muto alb ergo di morte; 

Ma sacro e un genitor d’innanzi al cielo: 
Ara pe’ figli e la materna tomba 
E i decreti d’un padre Iddio conferma. 
Vieni, non piu dimore: 

Degna almeno di te morir vogl’io. 

(s pingendolo dolcemente verso la tomba) 
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Erisso 

(Parlar. . . non posso. . . che m’affoga. . . il pianto.) 

Anna 

Calbo, ti stringi al genitor d’accanto. 

Erisso irnmerso nel pianto , ne potendo profferir parola per la com- 
mopone, stringe insieme le destre di Anna e di Calbo, poi le ac- 
costa al suo cuore, appoggiandosi sulla tomba ed ergendo gli 
sguardi al cielo. Durante questa breve agione, la musica dara 
principio al ritornello seguente: 

Anna, Calbo ed Erisso 

In questi estremi istanti 

V 

E tanto acerbo e nuovo 
L’affanno, il duol ch’io provo, 

Ch’esprimerlo non so. 

Anna 

( 'facet! do cenno che partano al padre ed alio sposo) 

Coraggio. 

Erisso 

Io tremo. 
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Calbo 

(Io gelo.) 

At nuovo invito diAnna s’incaminano. 

Anna e sulla scena : Calbo ed Erisso ascendono la sc ala. 

Erisso 

Ahi figlia! 

Calbo 

Oh sposa! 

Anna, Calbo ed Erisso 

A rivederci. . . in Cielo. 

Scena Quinta 

Anna , costernata e taciturna, va a sedere sulla tomba matema. Bre- 
ve silen^io. 



Anna 

Alfin compiuta e una meta dell’opra. 
L’altra a compier ne resta: 

Un sacrificio e questa, 

E la vittima. . . io son. L’ultimo sfogo 
T’abbi or nel pianto o debole natura. 
Ora verra, che fia viltade il pianto. 
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Ecco del mondo che mi resta! Un muto, 
Un gelido sepolcro. . . e oh me felice 
Se chiusa in questo con la madre io fossi! 
O patria mia, forse avverra che un giorno 
Quanto io feci per te saprai tu alfine, 

E il mio cenere allor, dovunque ei giaccia, 
Spontaneo esultera di esserti sacro. 

(sorge e spinge alcuni passi per la scena) 

Of da me lungi ogni terreno affetto: 

0 morte, il giugner tuo tranquilla aspetto. 

Ascoltasi ad un tratto su nel tempio il seguente coro. 

Coro di Donne 

Nume, cui ’1 Sole e trono, 

Nume, cui brando e il tuono, 

A noi rivolgi il ciglio 
Nell’ultimo periglio. 

Anna 

Pregan nel tempio le mie dolci amiche. 

Coro 

Il fulmine, deh! accendi; 

1 figli tuoi difendi: 

Rivolgi ad essi il ciglio 
Nell’ultimo periglio. 
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Anna 

Ferve dunque la pugna. . . Ah! vinca il padre, 
E lieta allor raggiugnerotti, o madre. 

Volar nel tempio io pur. . . No: qui s’attenda 
L’ultima ora tremenda. 

Mi sento assai piu forte 

Qui fralle tombe ad affrontar la morte. 

Coro 

Nume, cui ’1 Sole e trono: 

Nume, cui brando e il tuono, 

II fulmine, deh! accendi: 

I figli tuoi difendi, 

Rivolgi ad essi il ciglio 
NelTultimo periglio, 

E un soffio struggitor 
Disperda il vincitor. 

Anna 

Taccion le preci omai. Chi sa che awenne? 
Chi sa se vinse il genitor?. . . Che parlo, 
Stolta! Chi sa s’ei prima in salvo 
Col mio sposo non giunse?. . . 

Ahi penosa incertezza, i miei tormenti 
Tu sol mancavi a render piu possenti! 
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Coro 

( dal tempio j 
Anna, ove sei? 



Anna 

Quai grida? 

Coro 

Anna, rispondi. 

Anna 

Chieggon di me! . . . Che fia? 

Alcune del coro appariscono sull’alto della scala dicendo: 

Coro 

Dove t’as condi? 



II cow delle donne discende nel sotterraneo. 



Coro 

Sventurata! fuggir sol ti resta 
II furor di vicina tempesta. 

Gia sul punto di vincer la giostra 
Sulla rocca Maometto si slancia. 
Ecco Erisso improwiso si mostra: 
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Ecco splende di Calbo la lancia. 

Odi un grido di gioia fra’ vinti: 

Cadon mille de’ barbari estinti, 

E al fuggir del superbo signor, 

Tutto e strage sconfitta ed orror. 

Sventurata! fuggir sol ti resta 
II furor di vicina tempesta; 

Ognun chiede, fremendo, tua morte: 

A supplicio crudel ti destina, 

Che per te sol cangiata e la sorte, 

Per te avvenne cotanta rovina. 

Or deh! cedi al pietoso consiglio: 

Deh! ci siegui, t’invola al periglio; 

In noi ftda; la nostra pieta 
Coronata dal cielo sara. 

Anna 

Vinto i Veneti han dunque? 

Trionfa il genitor?. . . lo sposo?. . . Oh gioia! 
E ch’io fugga chiedete? 

Io che la prima gloria 
Ho di tanta vittoria? 

Fuggir? Ma dove? E per salvar me sola 
Espor voi tutte alTultimo periglio? 



2253 




A’ codardi serbate un tal consiglio. 

Quella morte che s’avanza 

10 sospiro e non pavento, 

Che l’uscire di speranza 

V 

E il piu barbaro tormento, 

E dell’unica mia speme 
Non mi resta che il rossor, 

Onde in queste angosce estreme 
La mia vita e nel dolor. 

11 dover compiuto omai 
Ho di figlia e cittadina; 

La mia fronte, o ciel, piegai 
Alla voce tua divina; 

Ma l’iniquo e dolce affetto 
Non e spento nel mio cor. 

Nella morte il fine aspetto 
Degli affanni e dell’amor. 

Coro di Donne 

Sarai dunque, ahime! reciso 
Vago fior di gioventu? 

Vago fior che il Paradiso 
Adorno di sue virtu. 
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Quai stfida orribili! 
Le ascolti o misera? 
Gia qui s’appressano 
Furenti i barbari. 



Coro di Musulmani 

(dal tempio j 

Invan la perfida 
Invano ascondesi: 
Sia pur nell’Erebo 
La nostra rabbia, 

II suo supplizio 
Schivar non puo. 



Anna 

Ed io non pavida 
Gli affrontero. 



Coro de’ Musulmani 

(che discende nel sotterraneo) 

Ecco la perfida. . . 

Su via, trascinisi 
Fra mille strazi 
A spirar l’anima. 

(si slanciano furibondi colle spade ignude per trucidarla) 
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Anna 

Ferite. . . 

( 'present an do ad essi il petto ) 

Coro delle Donne 

Ahime! 

I musulmani si arrestano quasi sbigottiti dal di lei contegno. 

Coro di Musulmani 

Qual forza incognita 
Ci arresta il pie? 

E pur quest’empia 
Diva non e. 

Anna 

Si, ferite: il chieggo, il merto; 

Quelle spade in me volgete, 

Che di gloria il piu bel serto 
Gia m’appresta amico il Ciel. 

Madre, a te che sull’Empiro. 

Siedi in placida quiete, 

Sacro e l’ultimo sospiro 
Di quest’anima fedel. 
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Su, ferite: il chieggo, il merto; 

Quelle spade in me volgete, 

Che di gloria il piu bel serto 
Gia m’appressa amico il Ciel. 

Coro delle Donne 

(A que’ detti si pietosi 

Chi frenar potrebbe il pianto? 

Fia d’ltalia eterno il vanto 
Per si bella fedelta.) 

Coro di Musulmani 

(A que’ detti generosi 
Lo stupor c’ingombra il petto. 

Su que’ labbri, in quell’aspetto 
Qual dolcezza e maesta!) 

Scena Sesta e Ultima 

Maometto, seguito da Selimo ed altri suoi capitam \ giunge precipitoso 
nel sotterraneo col furore dipinto sul volto. Si avan^a e resta immobi- 
le per alcun poco, tenendo gli occhi fissi su di Anna. Ella non ardisce 
guardarlo. Silenfio universale. 

Maometto 

Gia fralle tombe?. . . E presto ancor: di vita 
Assai ti resta. . . per la mia vendetta. 
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Anna 

(E a prevenirla un ferro a me pur resta.) 

Maometto 

Of rendimi tu pria cio che a te porsi. 

Anna 

E non te ’1 rese il padre, o il mio consorte? 

Maometto 

Consorte?. . . oh rabbia! E chi e questi? 

Anna 

E Calbo. 

Maometto 

Egli tuo sposo. . . e non german? 

Anna 

(mostrando il sepolcro della madre) 

Quest’ara, 

Mentre pugnavi, i nostri voti accolse: 

Ora accoglie il mio sangue. 

(si ferisce col pugnale che teneva celato) 
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Coro delle Donne 

Oh Ciel! . . . 

Coro di Musulmani 

T’arresta. 

Anna 

(appoggiandosi al sepolcro della madre) 

E tu che Italia. . . conquistar. . . presumi. 
Impara or tu. . . da un’itala donzella 
Che ancora degli eroi la patria e quella. 

(cade morta apple del sepolcro ) 



FINE 




Matilde di Shabran 

o sia 

Bellezza e Cuor di ferro 

Melodramma giocoso in due atti 

Libretto di Giacomo Ferretti 
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PERSONAGGI 



Corradino, Cuor di ferro (tenore) 

Matilde di Shabran (soprano) 

Raimondo Lopez, padre di Edoardo (basso) 

Edoardo (contralto) 

Aliprando, medico (basso) 

Isidoro, poeta (buffo) 

Contessa d’Arco (mezzosoprano) 

Ginardo, torriere (basso) 

Egoldo, capo de’ contadini (tenore) 

Rodrigo, capo degli armigeri (tenore) 

Udolfo, carceriere, che non parla 
Coro di armigeri e di villani 
Villanelle che non parlano 

La scena, il castello di Corradino nella Spagna, e sue vicinan^e. 
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ATTO PRIMO 

Atria gotico d’un antico castello; in fondo cancello di ferro aperto, che 
mette in un bosco ; a destra in fondo torn con porta pratticabile; a si- 
nistra, circa la meta, una branca di scale che conduce nel palagpo di 
Corradino. Trofei militari in marmo adornano Id trio e due lapidi 
presentano scritto I’una: 

A CHI ENTRA NON CHIAMATO 
SARA IE CRANIO FRACASSATO 
e I' altra: 



CHI TURBAR OSA LAOUIETE 
OUIMORRA DIFAME E SETE 



Scena Prima 

Spunta il sole. Hillani e villanelle con canestre di frutta ed erbaggi, 
ch \ entrano pian piano condotti da Ego Ido, indi Ginardo dalla scala 
con un gran magpo di chiavi in ?nano. 



Coro 

Zitti; nessun qui v’e: 

Possiam muovere il pie 
Con liberta. 

Gli erbaggi qui posiam, 
Guardiam, giriam, vediam 
Di qua, di la. 

Egoldo 

Questo e il castello - Inaccessibile 
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Dove comanda - Quelluom terribile, 
Pazzo, pazzissimo, - Stravagantissimo, 
Che mai dai sudditi - Veder si fa, 

Che sempre armato - Sempre accigliato 
Con brusca faccia - Tutti minaccia 
E mai non seppe - Cosa e pieta. 

Egoldo e Coro 

Oh! Che ridicolo! - Ah, ah, ah, ah, 

E un bel palazzo! - Che ve ne par? 

Gia che siam soli - Vogliam guardare: 
Minutamente - Tutto osservare. 

Che belle cose! - Che rarita! 

Ginardo 

Chi va la? 

Egoldo e Coro 

( aggmppandosi spaventati) 

Misericordia! 

Ginardo 

Chi vi guida a queste mura? 

Qui passeggia la paura, 

Qui periglio e il respirar. 

(scende) 
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Se all’intomo voi leggete 
Quella scritta sepolcrale, 
Su la testa sentirete 
Brontolarvi il temporale. 

Dove regna Corradino 

V 

E il sepolcro ognor vicino, 
Meditate quel linguaggio, 
Cominciate a palpitar. 

Egoldo e Coro 

Siamo gente di villaggio 
Non sappiamo compitar. 

Ginardo 

( conduce i villani e legge) 

«A chi entra non chiamato 
Sara il cranio fracas sato.» 

Egoldo e Coro 

Bagattelle! 

Ginardo 

None niente. 

V’e di peggio. 
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Egoldo e Coro 

Eh! . . . Peggio ancor ? 

Ginardo 

(leggendo co?ne sopra) 

«Chi turbar osa la quiete 
Qui morra di fame e sete.» 

Egoldo e Coro 

Sete! e fame. . . 

Ginardo 

None niente. 

V’e di peggio. 

Egoldo e Coro 

Eh! . . . Peggio ancor? 

Ginardo 

II feroce Corradino, 

Odia il sesso feminino. 

Egoldo e Coro 

Veh! che bestia! 
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Ginardo 

Belle o brutte, 

Se son donne le odia tutte. 

Egoldo e Coro 

Tutte! Tutte? 

Ginardo 

Si signor. 

E un leone, un orco, un diavolo. 

Ha di ferro in petto il cor. 

Egoldo 

Questi frutti e questi erbaggi, 

Consueti nostri omaggi. . . 

Esce un servo che distribuisce delle monete ai villani e reca al palai ?- 
%o i canestri. S’ ode una ca?npana. 

Egoldo e Coro 

Ah! che freddo batti-cuore! 

Che paura, che tremore! 

Che cosa e questa campana, 

Che don, don facendo va? 
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Ginardo 

Chi ha prudenza si allontana, 

Che il padrone scendera. 

Se viene il Cerbero - Fioccano i guai, 

I cuor piu intrepidi - Fara gelar. 

V 

E della grandine - Peggiore assai, 

Le teste in aria - Sa far saltar. 

Coro 

Pianin pianissimo - Andiamo via 
Con il proposito - Di non tornar. 

Adesso aiutami, - Gambetta mia. 

Or s’ha da correr, - S’ha da volar. 

I villani e le villanelle in fretta partono con Ego/do. 

Ginardo 

Vanno via come il vento. Eh! la paura 
Ai podagrosi ancor mette le penne. 

Ehi! Udolfo. . . Udolfo. . . 

Viene Udolfo, cui consegna il maggo di chiavi ritenendone sola una. 

Visita ed osserva 
I nostri prigionieri. 
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Costui che venne ieri 
Di Don Raimondo Lopez 
Unico figlio, io stesso 
Adesso osservero. Brusche parole, 

Rumor di chiavistelli, brutte faccie, 

Frasi orrende, minaccie: 

Ma, cio ch’e il concludente: 

Fa’ peraltro che lor non manchi niente. 

Udo/fo s ’inchina e torna nel ' pala^po; Ginardo entra nella tone. 

Scena Seconda 

Si ascolta un preludio di gh it ana spagnuola ad uso degli improvisa- 
tori; indi si ascolta di lontano Isidoro e poi si vede dal bosco avvan- 
garsiy cantando , nel castello. 

Isidoro 

«Intanto Erminia fra le ombrose piante 
D’antica selva dal cavallo e scorta; 

Ne gia piu regge il fren la man tremante 
E mezza quasi par. . .» Cosa m’importa? 

Ho una fame, una sete ed un freddo 
Che fra poco una mummia divento. 

Sto in divorzio coll’oro e l’argento, 

Ed il rame veder non si fa. 
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Biondo Apollo, bellissimo nume, 

Perche mai son si barbari i fati; 

Che i poeti son tutti spiantati, 

E non trovan pagnotte o pieta? 

La miseria del volto patetico 
Si capisce da un quarto di miglio. 

Hanno sempre al comando poetico 
II singhiozzo, il sospir, lo sbadiglio, 

E una fame. . . che fame eloquente! 

Ed in tasca non hanno poi niente. . . 

Ma peraltro alia fine del canto 

Grandi ewiva! . . . gran plausi! . . . Ed intanto 

Manco un soldo! Gia questo si sa. 

Ma questo Castellano 
Sara di larga mano; 

Don Isidoro, allegro, 

Preparati a scialar. 



Scena Terza 

Ginardo esce, chiude la porta della torn, ed accorgendosi d’Isidoro 
viene a lui correndo e gridando; indi Corradino. 



Ginardo 

Chi siete? Che volete? Ah vi salvate; 
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Che qui tutto e pericolo. 

Isidoro 

E adesso dove svicolo! 

Ma perche ho da scappar? 

Ginardo 

Se Corradino 
Improwiso qui viene: 

Non vi resta piu sangue nelle vene, 

Isidoro 

Felicissima notte! 

Ginardo 

Ah! presto, andate. 

Isidoro 

Ma come? Se le gambe 
Ballano la furlana, 

E il core ha la quartana? Invan ci provo; 
Vorrei far mille miglia e non mi muovo. 

Ginardo 

Presto, per carita. 
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Isidoro 

Vado, si vado. 

Ginardo 

In tempo piu non siete. 

Ecco qui Corradino. 

Isidoro 

Oime! Vorrei 

Fare a correr col vento: 

Ma mi vanno le forze in svenimento. 

Nel ?nomento che Isidoro, tremando, tenta fuggire, comparisce Cor- 
radino con quattro armigeri in cma della scala, armato. 

Corradino 

Alma rea! Perche t’involi? 

Fuggi invano i sdegni miei. 

L’ira mia provar tu dei, 

E cadermi esangue al pie. 

No, placarmi; no, calmarmi, 

Piu possibile non e. 

Isidoro 

Io... signore... 
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Corradino 

Taci. 

Ginardo 

Taci. 

Isidoro 

Dir . . . vorrei. . . che. . . 

Corradino 

Zitto. 

Ginardo 

Zitto. 

Corradino 

II parlare anche e delitto 
A chi viene innanzi a me. 

Ginardo 

II decreto la sta scritto. 

Piu speranza no, non v’e. 

Isidoro 

Tremo tutto. Ohime! Son fritto! 
Chi mi presta un gabriole? 
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Corradino 

Di’: chi sei? 



Isidoro 

Don Isidoro. 

Corradino 

Nome molle, effeminato! 

Isidoro 

Sessant’anni l’ho portato; 
Ma se vuol lo cambiero. 

Corradino 

Cosa fai? 

Isidoro 

Faccio il poeta, 

Me lo legge scritto in fronte. 
Sono il nuovo Anacreonte. 

Corradino 

Ed a me chi ti mando? 

Isidoro 

In sua lode a cantar vengo 
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O sonetti, o pur canzoni. 

Corradino 

Io non soffro adulazioni. 

Isidoro 

Le sue belle io vuo’ cantar. 

Corradino 

(con eccesso di collera) 

Le mie belle! 

Ginardo 

Che dicesti! 

Isidoro 

(confuso) 

Le sue brutte. 

Ginardo 

Testa, addio. 

Corradino 

(investendo Isidoro con la lancia ) 

Piu non freno il furor mio, 
Di mia man ti vuo’ svenar. 
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Ginardo 

Pagherai col sangue il flo 
Del tuo stolto vaneggiar. 

Isidoro 

Ah! Si fermi, padron mio: 
Un po’ piu vorrei campar. 

Corradino 

(in atto di vibrare il colpo) 

Mori. 

Isidoro 

Ah! no. 



Scena Quarta 

Aliprando dalla scala, e detti. 



Aliprando 

Deh! V’arrestate. 

Empio vanto e un cor feroce. 
Sospendete il colpo atroce: 

Vi sorrida in sen pieta. 

Bella e l’ira in mezzo al campo 
Degli acciari al vivo lampo; 
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Ma infierir contro un imbelle 
Questa e troppa crudelta. 

Corradino 

(da se) 

A ragion di sdegno awampo; 

Tenta invan trovargli scampo, 

Medito quell’empio imbelle 
Qualche nera iniquita. 

Ginardo 

(da se) 

Ah! Non so se trova scampo; 

Viene il tuono appresso al lampo. 

Sventurato quelTimbelle, 

Qui sua vittima cadra. 

Isidoro 

(da se) 

V 

E un portento se la scampo; 

Ho veduto in aria il lampo. 

Va a finir che la mia pelle 
Crivellata resta qua. 

Corradino 

(tirando a se Aliprando e for^andolo ad osservare Isidoro) 
Dottor, guarda che ceffo. 
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V 

E un assassino o spia. 

Isidoro 

Ah! Di flsonomia 
Qui meglio e non parlar. 

Corradino 

Cioe? 



Ginardo 

Cioe? 



Corradino e Ginardo 

Rispondi. 

Isidoro 

Conciosiacosache 
Fra voi, fra lui, fra me 
Cera di galantuomini 
Qui non si pud trovar. 

Corradino 

Ribaldo! Incatenatelo. 

Un armigero reca una catena e la pone ad Isidoro. 
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Isidoro 

Perdono. 

Corradino 

Non ascolto. 

In car cere gittatelo. 

Aliprando 

Pieta. 

Corradino 

Pieta non v’e. 

Di te no, non mi fido; 

Tu piangi, io me la rido, 
Chi sa qual nera insidia 
Veniva a macchinar! 

Con quella faccia squallida. 
Mi fece il cor gelar. 

Isidoro 

Credea dal mare infido 
Lieto saltar sul lido; 

Ma un improwiso vortice 
Gia mi rimbalza in mar. 
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Aliprando 

(ad Isidoro) 

Voi compassion mi fate, 

No, no; non dubitate, 

Ruggir, sfogar lasciamolo; 

10 vi sapro salvar. 

Ginardo 

Andiam, marciam, che fate? 

11 passo accelerate. 

In un profondo carcere 
Venite a villeggiar. 

(brusco) 

Presto in carcere. 

Isidoro 

( questionando con Ginardo, che lo afferra) 
Vengo. . . vengo. . . vengo, 

E per che tanta fretta? 

Dopo che son venuto per staffetta 
Per satollar le mie gloriose brame, 

(V ale a dire la fame!) 

Se in ferri a sbadigliare andar degg’io 
Ci voglio andare col comodo mio. 
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Corradino 

(voltandosi improvvisamente, feroce) 

Presto: che si fa qui? Non son tranquillo, 
Se nol vedo in prigione. 

Isidoro 

Altezza serenissima, ha ragione. 

(parte con due armigeri e Ginardo) 

Aliprando 

Prence, Matilde, giovanetta figlia 

Dell’illustre Shabran, morto in battaglia, 

E a voi raccomandata 

Sul letto della gloria 

Da quel figlio immortal della vittoria, 

Vi domanda l’onore 
Di venir nel castello. 

Corradino 

Venga. II padre 

Era un forte campion. Splendido alloggio 
Tu le prepara, o mio dottor; ma tremi 
Di presentarsi a me senza un mio cenno. 
Udisti? 
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Aliprando 

Udii. (Sta’ pure allegro, o matto.) 

(esce dal castello ) 

Ginardo 

( tornando ) 

Prence, di Don Raimondo 
II flglio prigionier, quando sull’alba 
Come imponeste voi, lo visitai 
Immerso in largo pianto lo trovai; 

Forse quel cor si cangia. 

Corradino 

A me lo guida. 

Ginardo apre la torn e vi entra. 

Alfin questo superbo, 

Che oso per via di contrastarmi il pas so, 
Cadde ne’ lacci miei: quel folle orgoglio 
Pentito al piede io rimirar qui voglio. 
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Scena Quinta 

Ginardo conduce Edoardo incatenato fuori della tone, lo lascia con 
Conadino, indi entra nel pala^o. 



Edoardo 

Eccomi, e ognor lo stesso. 

Corradino 

E risolvesti? 

Edoardo 

Disprezzarti per sempre. 

Corradino 

Oh! Quale ardire! 

Edoardo 

Qual delirio crudel! 

Corradino 

Sai che son io 

II fatal Cuor di ferro; e pur, se vuoi 
Prostrarti al piede mio, cessar vedrai 
Della tua schiavitu tutti gli affanni. 

Edoardo 

Che io mi abbas si con te! . . . Quanto t’inganni! 
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Piange il mio ciglio e vero; 

Ma per vilta non piange. 

\ 

E ver, son prigioniero; 

Ma ti disprezzo ancor. 

Che questa tua catena 
Solo la man mi frena; 

Ma non fa schiavo il cor. 

D’un tenero padre 
Pensando al dolore, 

In lagrime il core 
Sciogliendo si va. 

No: vile non sono, 

Non cerco perdono; 

Sospira quest’anima 
D’amor, di pieta. 

Si peni, si palpiti, 

Ma senza vilta. 

Corradino 

Se fra i paterni amplessi 
Tu brami ritornar, la via t’e nota; 
Chiamami vincitore un sol momento. 
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Edoardo 

Non compro a questo prezzo il mio contento. 

Tu vincitor, che armato 
Di lorica, di scudo, in me vibrasti 
La smisurata tua spada, mentr’io 
T’opposi il solo acciaro e il petto mio? 

Chi piu grande di noi? Uomo feroce, 

Tu parli di valor? Tu che mi sfidi 
Per un stolto diritto, ed hai nel seno 
La sola crudelta? 

Corradino 

Menti. Ginardo, 

Togli que’ ceppi. 

Ginardo accorre, e fa cenno ad un armigero che tolga le catene ad 
Edoardo. 

Dammi 

Fede di cavaliero, ed il castello 
Tua prigione sara, finche non vuoi 
Prostrarti al domator di tanti eroi. 

Edoardo 

Del dono che mi fai 

Abusar non sapro. Dal duolo oppresso 



2284 




Piangero il padre e saro ognor lo stesso. 
(entra nel castello) 

Ginardo 

Signor, del bosco per la via s’awanza 
Matilde di Shabran col tuo dottore. 

Corradino 

Fuggasi un sesso infido, 

Che snerva la virtu. Sposo, danari, 

Io le daro. Del padre 

Adempir vuo’ cosi l’ultima speme; 

Ma femmina e valor non stanno insieme. 
( entra nel castello seguito dagli armigeri) 

Ginardo 

Fa’ pure il bell’umore 
Fino che dorme amore; 

Ma se si sveglia, e ognun lo sa per prova, 
L’avere un cor di ferro a nulla giova. 

(entra appresso a Corradino) 
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Magnified ed antica galleria nel palaggo di Corradino adorna di sta- 
tue di antichi paladini. Porta in megpo. 



Scena Sesta 

Matilde entrando con Aliprando. 



Matilde 

Di capricci, di smorfiette, 
Di sospiri, di graziette, 

Di silenzi eloquentissimi, 
Di artifizi sublimissimi, 
Quali Armida l’invento, 
O un poeta li sogno, 

Io ne ho tanta quantita. . . 
Corradin si pieghera, 

A1 mio pie si prostrera, 
Piangera, sospirera, 
Schiavo mio restar dovra. 

Aliprando 

Di minaccie, di fierezze, 
Di furori, di stranezze, 

Di decreti bizzarissimi, 

Di terrori orribilissimi, 
Quali un orso l’invento, 
O un demonio li sogno, 
Ei ne ha tanta quantita. . . 
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Corradin resistera, 

A crollar ci pensera, 

Fremera, s’infuriera, 

E spavento vi fara. 

Matilde 

Ma tu ridere mi fai. 

Aliprando 

Quanto e fiero tu non sai. 

Egli e un uom d’un’altra pasta. 

Matilde 

Io son donna, e tanto basta. 

Aliprando 

Ah! Ragazza, ci scommetto 
Che avrai molto da penar. 

Matilde 

Se riesce il mio progetto, 
Voglio farlo sdrucciolar. 
(passeggiando) 

Qual ti sembro? 

Aliprando 

Assai vezzosa. 
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Matilde 

II colore? 

Aliprando 

V 

E d’una rosa. 

Matilde 

I miei labbri? 

Aliprando 

Son rubini. 

Matilde 

E questi occhi? 

Aliprando 

Malandrini! 

Matilde 

II mio piede? 

Aliprando 

Uh! Benedetto! 

Matilde 

II mio tutto? 
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Aliprando 

Un idoletto. 

Matilde 

II sorriso? 

Aliprando 

Incantatore. 

Matilde 

II mio pianto? 

Aliprando 

Spezza il core. 

Matilde 

E non basta? 

Aliprando 

Ancora no. 

Ah! Di ferro un cuore armato 
La natura a lui formo. 

Matilde 

Medichetto mio garbato, 

Ci ho un segreto, e vincero. 
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Aliprando 

(da se) 

Ah! di veder gia parmi 
Quel core all’ire awezzo 
Armarsi di disprezzo, 

Di collera awampar. 

(a Matilde) 

Combatti, o mia guerriera, 

T’affretta a trionfar. 

Matilde 

(da se) 

Ah! di veder gia parmi 
Quel core all’ire awezzo 
Vinto dal mio disprezzo 
D ’amore sospirar. 

(ad Aliprando) 

Largo alia gran guerriera: 

Io volo a trionfar. 

Aliprando 

Si, vezzosa Matilde, a voi confido 
Di Corradin la testa. A quel cervello 
E l’Etna e il Mongib ello 
Eianno prestati i fumi. 

Stravaganti ha l’idee, pazzi i costumi. 
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Non sa che cosa e amore, 

Recita da cannibale, 

Vanta di bronzo il cuore; 

Scolpita e disegnata 

Una femmina ancor gli da molestia. 

Matilde 

Vale a dir che quest’uomo e una gran bestia. 
Senz’amore! E ancor vive? E come fa? 

Io, per me non lo credo in verita. 

Ma tu, caro dottore. 

Come reggesti mai con questo matto, 
Giacche tale mi sembra al suo ritratto? 

Aliprando 

Diro: parla, sospira e quasi sogna 
Sempre guerre, battaglie, armi, mine, 

Furor, carneficine, 

Inseguir, guerreggiar, porre in scompiglio 
Popoli e nazioni 

Per montagne, per valli e boschi e grotte 
Come sognava il quondam Don Chisciotte; 
Ma se gli duol la testa, 

Se prende un raffreddore, 

Diventa un cagnolin, corre al dottore. 
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Matilde 

E allora? 

Aliprando 

E allor profitto 
Del felice momento 

E lo piego a mie voglie, o almen lo tento. 
Adesso spero in te. 

Matilde 

Vedrai. 

Scena Settima 

Ginardo e detti. 

Ginardo 

Dottore, 

Prevedo un grand ’imbroglio. 

Ferocissima in vista, e tutta orgoglio 
Vien la Contes sa d’Arco. Ella ha saputo 
Di Matilde l’arrivo. 

Sputa veleno, e vuole 
Vederla, strapazzarla, 

Dal castello cacciarla. 
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Matilde 

A Matilde Shabran? Chi e mai costei? 

Aliprando 

V 

E una certa contes sa 
Biliosa per natura, 

Cui fu promesso Corradino in sposo 
Per finire una guerra. Corradino 
Dette l’assenso, e il ritiro all’istante 
Per l’orrore invincibile 
A1 sesso femminino, e si conchiuse 
Fra le famiglie allora, che in compenso 
Non avrebbe altra donna egli sposata 
Se non costei, ch’e matta spiritata. 

Matilde 

Mentre a tutti si niega, a lei s’accorda 
Franco l’ingresso? 

Aliprando 

Corradin do crede 
Disprezzo e non favor. 

Ginardo 

(guardando alia porta) 

Venir la sento. 
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Aliprando 

Pare un tono di marzo. 

Ginardo 

Non temete. 

Aliprando 

Ci son io. 

Ginardo 

Ci son io. 

Matilde 

Temer? Perche? 

Oh! venga pur, l’avra da far con me. 

Scena Ottava 

ha Contessa d’Arco e detti ; indi Corradino con sei armigeri. 

Contessa 

(entrando e guardando Matilde con dispreggo) 

Questa e la Dea? Che aria! 

Povera scioccarella! 

Matilde 

Piano: mi assorda il timpano. 
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Piu bassa la favella. 



Aliprando 

Lontano il tuon gia mormora. 

Ginardo 

Gia scoppia la procella. 

Contessa e Matilde 

Guardatela, guardatela. 

Oh che caricatural 
La fece la natura 
E poi se ne pent!. 

Ginardo e Aliprando 

(Si guardano, minacciano. 

Che ceffo! Che figura! 

E tengo gran paura 
Che non finisca qui.) 

Contessa 

Forse e colei cui preme 
Far la volata in su? 

Matilde 

Forse e colei che teme 
Precipitare in giu? 
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Contessa e Matilde 

Ah! ah! mi vien da ridere; 

Ma compassion mi fa. 

La Venere del secolo 
Chi vuol vederla e la. 

Ginardo e Aliprando 

(cercando di farle tacere; ma gridando ancor essi) 

Per carita, politica, 

O andate via di qua, 

Pestatevi, graffiatevi; 

Ma zitte per pieta. 

Corradino 

( entrando dal meggo con seguito d’armigeri, che rimangono in f on- 
do) 

Che strepito e mai questo? 

Due femmine qui stanno? 

Le leggi mie si sanno: 

Chi mai l’oso sprezzar? 

Contessa 

Sai, Corradin, che t’amo. 

Mi desti la tua fede. 

Costei qua volse il piede; 

Comincio a sospettar. 
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Corradino 

( a Matilde fierissmo con dispre^po) 

Ehi! Donna? 

Matilde 

Uomo, che vuoi? 

Corradino 

Che altera! 

Matilde 

Che villano! 

Vieni a baciar la mano; 

Mi devi corteggiar. 

Corradino 

(con rabbia) 

Ginardo! Presto i ferri: 
L’opprimi di catene. 

Matilde 

Buffon! non fate scene, 
Venitevi a umiliar. 

Corradino 

A Corradin! . . . Chi sei? 
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Matilde 

(con energia, ma non senga capriccio) 

Son donna, e tutto ho detto. 

Portatemi rispetto, 

O ve la fo pagar. 

Contessa 

E non la fa svenar? 

Ginardo e Aliprando 

S’imbroglia assai l’affar. 

Corradino 

E non mi so sdegnar! 

(con meraviglia di se stesso, guardandola sempre) 

Dallo stupore oppresso 
Ignoto incanto io provo. 

Ricerco invan me stesso, 

Me stesso in me non trovo: 

Mi si trasforma l’anima, 

Sento cangiarmi il cor. 

Matilde, Ginardo e Aliprando 

Dallo stupore oppresso 
Ignoto incanto ei prova. 
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Ricerca invan se stesso, 

Se stesso non ritrova: 

Gli si trasforma Panima, 
Sente cangiarsi il cor. 

Contessa 

Da’ miei sospetti oppressa 
II mio furor rinnovo. 
Cerco calmar me stessa, 
Ma calma non ritrovo: 
Sento che m’arde Panima, 
Ho mille furie in cor. 

Signor, men vado o resto? 

Corradino 

(con freddo dispre^o) 
Indifferente io sono. 

(a Matilde j 

Vieni a cercar perdono. 

Matilde 

Anzi, tu il chiedi a me. 

Corradino 

A te?. . . 

(a Ginardo) 
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Catene. 



Ginardo 

(per partire) 
Io volo. 



Corradino 

T’arresta... si... no... 



Matilde 

(con tuono di leggeregga) 

Andate. 

Venite, incatenate 
La mano, il collo, il pie. 

Contessa 

Superba! 

Ginardo 

Audace! 

Corradino 

Zitti. 

Aliprando 

Troppo e l’ardir. 
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Corradino 

Tacete. 

(dopo aver pensato un istante, consegnando Ma tilde ad Alipran- 
do) 

In guardia voi l’avrete. 

Vita per vita io do. 

Matilde 

(sotto voce in modo che il dottore la senta, mentre Corradino pas- 
seggia smanioso e sospira) 

Che io fugga ha gia timore. 

L’amico gia sta in gabbia. 

In debole furore 
Gia termino la rabbia. 

Da’ tempo, e a poco, a poco 
S’accrescera quel fuoco. 

(Mi guarda di soppiatto, 

Sospira come un matto. 

Oh! Quanto e mai ridicolo! 

Amor gia lo mole sta, 

Amor il cor gli rosica, 

Amor gli fa la festa. 

Tenetelo, legatelo; 

O ai pazzi se ne va.) 



2301 




Corradino 

(Piu non intendo affatto. 
Sospiro come un matto: 
M’oscillano le arterie, 

Mi rotola la testa; 

Mi sento in petto un mantice, 
Nel sangue una tempesta; 

E sottosopra il cerebro 
Cosa pensar non sa.) 

Ginardo e Aliprando 

(La guarda di soppiatto, 
Sospira come un matto. 

La vampa del Vesuvio 
Gli bolle nella testa. 

Nel petto tiene un timpano, 
Che batte e non s’arresta. 
Trema, vacilla e palpita, 

Gia e pazzo per amor.) 

Contessa 

(La guarda di soppiatto, 
Sospira come un matto. 

La vampa del Vesuvio 
Gli bolle nella testa. 

Nel petto tiene un timpano, 
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Che batte e non s’arresta. 

La gelosia mi lacera; 

Ma il cor vendetta avra.) 

Corradino parte con gli armigeri seguito da Aliprando. 

Scena Nona 

M a tilde, Contessa e Ginardo. 



Contessa 

Alla Contessa d’Arco un tale oltraggio! 
Ombre degli avi miei, deh! m’ispirate 
Contro questa donnetta 
Strepitosa e tremenda aspra vendetta. 

Matilde 

Non incommodi gli avi, 

Mia vezzosa fanciulla; 

Che tanto non fa nulla. Ci vuol altro 
Che gente morta ad ottener vittoria. 

Io sto nel campo, e mia sara la gloria. 

Contessa 

Giuro ai quindici secoli 
Della mia nobilta. 



2303 




Matilde 

Giuro alia mia 
Decisa volonta. 

Ginardo 

Giuro alle sbarre 
E a tutti i chiavistelli 
Delle dodici torri. 

Contessa 

Che vincero. 

Matilde 

Che perdera. 

Ginardo 

Che in gabbia 
Andrete tutte e due. 

Contessa 

Di Corradino 
Io la sposa sard. 

Matilde 

Forse si, forse no. 
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Contessa 

Son tutta fuoco. 

Matilde 

Ed io son tutta gelo. 

Ginardo 

Ma tacete: 

Prudenza, per pieta. 

Contessa 

Io di prudenza 

Sono il vero modello. Addio, sguaiata. 

(parte) 

Matilde 

Malizia, fatti onore. 

(parte) 

Ginardo 

Oh! Che giornata! 

(parte) 
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Scena Decima 

Armigeri, indi Corradino pensoso, poi Aliprando. 



Coro 

I 

Che ne dite? 

Coro 

II 

Pare un sogno! 

Tutto il Coro 

Una donna cosa fa! 

A1 padrone poverello 
II cervello se ne va! 

Fece il hero il bell’umore, 

Si rideva dell’amore, 

Tutto altero; 

Ma gli eroi tutti poi 
Come noi han da cascar. 

Stiamo il pazzo a contemplar. 

Corradino 

Corradino dov’e? Come in un punto 
Il mio cor si cangio. Di vena in vena 
Serpeggiando mi va rapido, immenso, 
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Un torrente di fuoco e ghiaccio insieme. 

Chi vince il vincitor de’ vincitori? 

Chi mi rovescia a terra? Ite, volate, 

Aliprando cercate, io piu non reggo! 

Io mi sento morir. Presto, Aliprando. 

Aliprando 

(II leone ha la febre.) Ah, mio signore. 

Corradino 

Vieni, vieni dottore. 

Send qui. . . Senti qui. . . 

(gli fa toccare li polso ed il cuore) 

Tutte le arterie 
Mi rimbalzano. . . in petto 

Ho una smania. . . un incendio. . . un gelo. . . invano 
Tento di prender fiato. 

Aliprando... Aliprando... io son cangiato. 

Aliprando 

(Tanto meglio per noi.) 

Corradino 

Ma tu non parli? 

Aliprando 

Che volete da me? 
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Corradino 

Che mi guarisci. 

Aliprando 

Da qual male? 

Corradino 

Nol so. 

Soffro, ognor soffro; 

Altro dirti non so. 

Aliprando 

Mis era voi, 

Altezza serenissima! Tremendo 
Fatale, immedicabile 

V 

E il male, il male orrendo, 

Che sul cor vi piombo. 

Corradino 

Spiegati, dimmi: 

Come si chiama il male, 

Che mi scese nel core? 

Aliprando 

V V 

E il terror de’ mortali. E il mal d’amore. 
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Corradino 

D’amore! 

Aliprando 

Altezza si, male profondo, 

Ed antico nel mondo. 

Corradino 

D’amore! Ed e un mal grande? 

Aliprando 

Se bramate 

Conoscerne la storia, m’ascoltate. 

Giove un di fremendo in collera 
Per le colpe del mortale, 

II complesso d’ogni male 
Voile al mondo regalar. 

Prese gelo, prese fuoco, 

Zolfo, arsenico e spavento, 
Lungo duol, breve contento, 

II sospiro, il batticuore, 

E compose il mal d’amore, 

E sull’uomo il fe’ piombar. 
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La terzana e la quartana, 

E ogni male il piu rubello 
Si cavarono il cappello, 

Ed amore salutar. 

E diceano sottovoce: 

Qui non val sanguigna o china, 
Non si trova medicina, 

Che lo possa rimediar. 

Lo precede la speranza, 

Il timore l’accompagna, 

Sempre trema, ognor si lagna, 
E in delirio spesso va. 

Per lui fu vis to un Ercole 
Filar come una donna: 

Fe’ gorgheggiare Achille 
Col busto e colla gonna; 

Troia mando in faville, 
Persepoli crollo. 

Voi compassion mi fate, 
Povero mio signore; 

Ma questo mal d’amore 
lo rimediar non so. 
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E un mal che fa i cervelli 
Girare e rigirar; 

E al fine ai pazzarelli 
Fa l’uomo terminar. 

Scena Undicesima 

Corradino solo, indi una guardia, poi Isidoro fra sei armigeri. 

Corradino 

Amor!... Non e possibile. Sarebbe 
Un qualche sortilegio? E chi potrebbe 
Essere il negromante? Ah! si: colui. . . 

Quell’Isidoro. Guardie: a me si rechi 
QuelTarrestato di stamane. II core 
Ben se n’awide alia fisonomia. 

Questa e pur troppo una fattucchieria! 

Isidoro 

(Ride. Fara buon tempo.) 

Isidoro si avanga tremante; ma s’incoraggisce vedendo che Corradino 
gli fa buon viso. 

Corradino 

Guarda. 
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Isidoro 

Dove? 



Corradino 

Osserva gli occhi miei: 
Vedi nulla? 

Isidoro 

Negli occhi?... Non saprei. 
E che devo vedere? 

Corradino 

Un tradimento. 

Isidoro 

Dentro gli occhi? 

Corradino 

Si; guarda: 

V 

E tutta opera tua. 

Isidoro 

Cosa? 

Corradino 

Quel foco 
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Che mi bolle nel seno. 



Isidoro 

Opera mia! 

Corradino 

Pur troppo! I miei tesori 
Si apriranno per te. Piastre, dobloni 
Ti pioveranno intorno. 

Isidoro 

Non li fate cascar. 

Corradino 

Ma dimmi, narra: 

Chi ti mando? Da chi mi viene il colpo? 
E come Thai compito? Se non parli 
Da dieci de’ miei cani 
Ti fo stracciare a brani, e su le piaghe 
Faro colar zolfo bollente: udisti? 

Isidoro 

Udii; ma non capisco. 

Corradino 

Ancor resisti? 
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Isidoro 

Io no. 

Corradino 

Dunque mi spiega. 

Isidoro 

Ma che cos a? 

Corradino 

Non farmi adesso il pazzo. 

Isidoro 

(Ma guardate chi parla! Si potrebbe 
Giocare a chi l’e piu.) 

Corradino 

Guardie, venite. 

Gli armigeri con le lancie investono Isidoro. 

Copritelo di lancie a me d’innante, 

E uccidete a un mio cenno il negromante. 

Isidoro 

Misericordia! Negromante! Altezza... 
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Corradino 

O mi salva, o sei morto. 

Isidoro 

Vi salverd. Che male avete? 

Corradino 

Amore. 

Isidoro 

V 

Che brutto male! E meglio 
Una sincope a freddo. 

Scena Dodicesima 

Ginardo e detti, indi Matilde. 



Ginardo 

Altezza, immersa 
In doloroso pianto, 

Matilde di Shabran chiede parlarvi. 

Corradino 

Matilde!. . . E piange? 

Ginardo 

A1 pianto suo dirotto 
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Pianse ancora il dottor; ma d’irritarvi 
Ebbe qualche timore. 



Corradino 

Ah! Tiranno dottore! 

Forse un mostro son io? 

Isidoro 

(Poco ci manca.) 

Corradino 

Venga. . . Venga Matilde. 

Ginardo 

Ma di venirvi innanzi 

Teme non ottener da voi perdono. 

Corradino 

( nprende I’asta e lo scudo) 

L’avra; che venga. 

Isidoro 

(E il negromante io sono!) 

Corradino 

(ad Isidoro) 

Or tu pensa a guarirmi. 
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Isidoro 

A questo penso. 

Corradino 

E la salute mia speri vicina? 

Isidoro 

Purche dica di si la mia dottrina. 

Matilde 

(avvangandosi tremante e piangente ; ma non senga un poco di 

ve^Kp) 

Signor, vi offesi: e ver. Sul ciglio espresso 
Vedete il mio dolor. 

Corradino 

Tu piangi? 

Matilde 

E come 

II mio pianto frenar? L’anima mia 

Sogno un sorriso . . . un nettare . . . un incanto; 

Ma l’orfanella di Shabran. . . Matilde, 

V 

E degna di pieta. . . Fu tutto un sogno. 
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Corradino 

E che sognasti? 

Matilde 

Ah! no. 

Corradino 

Lo voglio: park. 

Isidoro 

(Parlera, parlera.) 

Matilde 

L’armi, i trofei, 

Gli armigeri, la stessa 
Aria marzial che qui si spira, in petto 
M’infiammarono il cor. Vi vidi. . . Ah! mai 
Non t’avessi veduto, 

Caro oggetto e fatal! . . . Altezza, ah! no, 

V __ 

Non vi sdegnate. E degli Dei la colpa, 

Che v’impressero in volto 

Un non so che di grande, che rapisce, 

Che seduce e innamora. . . Ah! che mai dissi? 

Corradino 

Ah! segui. 
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Matilde 

No: non posso. 

(case a) 

Per sempre addio. Fu tutto un sogno. 

Corradino 

No, fermati. Ginardo? 

( nel volgersi fissa gli occhi in Isidoro) 
Costui cosa fa qui? 

Isidoro 

Sto in sentinella. 

Corradino 

Torni in carcere. 

Ginardo 

(chi am an do) 

Guardie! 

Corradino 

Va’ tu stesso, 

E lo vigila tu. 

Ginardo 

Or dunque andiamo. 
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(Restiamo ad osservar.) 

(piano ad Isidoro) 

(Ah cuor di ferro, 

Io ti vedo in gran rischio.) 

Isidoro 

(piano a Ginardo) 

(La commedia vedrem del merlo al vischio.) 
Isidoro e Ginardo rimangono celati dietro le colonne. 

Scena Tredicesima 

Corradino e Matilde; Ginardo ed Isidoro nascosti. 

Corradino 

(da se, nell’eccesso dell’ inferno contrasto) 

(Decidersi bisogna. 

Congedarla convien. Ogni suo detto 
Di cento e cento spade 
Mi penetra assai piu.) 

Matilde 

(da se ridendo di furto) 

(Povero sciocco! 

In men d’un quarto d’ora 
Ti voglio giu.) 
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Corradino 

( tremante j 

Matilde . . . 

(Ah! mi manca il coraggio.) 

Isidoro 

(sotto voce, con pieta caricata) 

Pover’uomo! 

Ti vedo, e non ti vedo. 

Ginardo 

(ad Isidoro, ponendogli la mano alia bocca) 

Zitto. 

Corradino 

(confuso ed agitato) 

Voi... 

Cioe. . . voglio dir. . . io. . . (Che stato orrendo!) 
Perche. . . 

Matilde 

No, no; tacete: intendo, intendo. 

(con finto eccesso di disperapione) 

Ah! Capisco: non parlate. 

Tutto intesi. - Che faro? 
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Muto ancor mi fulminate. 

Voi volete? - Io partiro. 

Corradino 

( ondeggiando fra il volere e non volere) 

Non partir . . . Si vanne, vola. 

No. . . Si, parti. Arresta il pie. 

(Ah! se resta, il cor m’invola.) 
Corri, fuggi via da me. 

Ginardo e Isidoro tra loro. 

Isidoro 

(Cento affetti nel suo cuore 
Stanno intanto a martellar.) 

Ginardo 

(Ma il martello dell’amore 
Fara il cuore in due spezzar.) 

Matilde 

Dunque addio. Per sempre addio. 
Gel di morte il cor mi serra. 

(bacia piangendo la mano a Corradino) 
Questa man, che i forti atterra, 
Del mio pianto io vuo’ bagnar. 
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Corradino 

Ciel! Tu piangi!. . . Tu!. . . Che assalto! 
Non partire. Ah! no: ti arresta. 
L’alma, il senno, il cor, la testa 
Io mi sento ribaltar. 

Corradino 

(Di quel pianto al nuovo incanto 
Sento Talma sfavillar.) 

Matilde 

(Del mio pianto al nuovo incanto 

V 

E vicino ad impazzar.) 

Ginardo e Isidoro 

(Resta infranto da quel pianto, 

Gia vicino e ad impazzar.) 

Corradino 

Cara, quel tuo sembiante 
L’alma mi mette in fuoco! 

Matilde 

Voi siete principiante: 

Pazienza: a poco a poco. 
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Corradino 

Ma... 



Matilde 

Con la spada e l’asta 
Parlar d’amor mi vuoi? 

Corradino 

(gift a spada ed asta) 

Un sol tuo cenno basta; 
Amano ancor gli eroi. 

Matilde 

Scostati, se mi tocchi 
Quel ferro orror mi fa. 

Corradino 

(gitta lo scudo) 

Ebben si togliera. 

Matilde 

Tu vuoi cavarmi gli occhi 
Con quelle penne la. 



Corradino 
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L’elmo levato e gia. 

Ginardo e Isidoro 

(Signori, chi vuol trappole 
Lo spaccio eccolo qua.) 

Corradino 

Merce ti chiedo, o cara. 

Ginardo e Isidoro 

(Gia marcia di galoppo.) 

Matilde 

Prima ad amarmi impara. 
Pretendo, e non e troppo. 

Corradino 

( con entusiasmo ) 

Debellero provincie. 

Faro sparir gli eserciti. . . 

Matilde 

Questo per me non fa: 
Amore io voglio, amore, 
Clemenza e umanita. 
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Corradino 

Parla, ed avrai, lo giuro. 
Dammi la man. 

Matilde 

Ma piano; 

Le donne . . . altrui la mano 
Non usan dar cosi. 

Corradino 

Come? 

Matilde 

Che so. 

Ginardo e Isidoro 

(Che volpe!) 

Corradino 

Spiegati. . . 

Matilde 

Non saprei. . . 

Corradino 

Ma... forse... 
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Matilde 

(montando sullo scudo e sull ’asta) 

A’ piedi miei. . . 

Corradino 

(si precipita a’ piedi di Matilde, che lo contempla e lo rial^a) 

A’ piedi tuoi son gia. 

Matilde 

Matilde tua sara. 

Corradino 

Piacere egual gli Dei 
Non ponno immaginar. 

L’anima mia tu sei, 

Te sola voglio amar. 

Matilde 

Piacere egual gli Dei 
Non ponno immaginar. 

L’anima mia tu sei, 

Te solo voglio amar. 

Ginardo e Isidoro 

lo rido come un matto, 

Amor lo canzono. 
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Se rido piano io schiatto, 

Frenarmi piu non so. 

(si avan^ano per goder meglio la scena, ma sorpresi da un improv- 
viso rollo di tamburo fuggono) 

Scena Quattordicesima 

Corradino e Matilde; indi subito Aliprando. Si as colt a una campa- 
na a martello, ed un improvviso rollo di tamburo. 

Corradino 

Qual fragor? 

Aliprando 

Signor. . . 

(osservando le armi di Corradino a terra) 

(Che vedo! 

Fece Amore il grand’effetto.) 

Corradino 

Parla: dimmi. . . 

Aliprando 

(stupito e maravigliato) 

(A me non credo.) 

Corradino 

Via ti sbriga: vuoi parlar? 
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Aliprando 

Ah! Signor, signor correte, 
D’Edoardo viene il padre, 

Alla testa delle squadre, 

II suo figlio a ricercar. 

Corradino 

II suo figlio ei cerca? Oh folle? 

Aliprando 

Egli a’ piedi e gia del colle. 

Corradino 

E gli armigeri? 

Aliprando 

Son pronti. 

Corradino 

Sapro i stolti far tremar. 

Matilde 

Di mia man ti voglio armar. 



Aliprando 




Come mai lo fe’ cascar! 



Partono. 



A trio del castello. 



Scena Quindicesima 

S’ ode il suono d’una mania guerre sea, e nel momento che Edoardo si 
aggira smanioso per la scena , escono gli armigeri in armi marciando 
in silengio e si schierano in fondo guidati da Kodrigo, indi cantano. 

Edoardo 

Smarrito, dubbioso, - A1 suono di guerra, 

Sospiro e non oso - Richieder perche. 

M’agghiaccia, m’atterra - Un freddo sospetto; 

Mi palpita il petto - Vacilla il mio pie. 

Coro e Rodrigo 

Marciamo, marciamo - Gli scudi battiamo. 

Si vada, si corra - Si voli a pugnar. 

Nel cuor de’ superbi - S’immerga la spada. 

Si corra, si vada - Nel campo a trionfar. 

Edoardo 

Ma dite . . . 
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Coro 

Si corra. 

Edoardo 

Parlate. 

Coro 

Marciamo. 

Edoardo 

Sentite. 

Coro 

Battiamo. 

Edoardo 

Andate. 

Coro 

A pugnar. 

Dal castello escono Corradino seguito da Matilde, un paggio che reca 
le armi di Corradino, indi subito Ginardo ed Aliprando armati, 
in megggo a cui Isidoro vestito con vecchia armatura, lunga spada 
al lato, bandiera in mano, chitarra dietro le spalle, ed al fianco 
rotolo di carte e gran calamaio con penne; poi la Contessa. 
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Ginardo 

Altezza, guardate . . . 

Aliprando 

Venir lo lasciate. 

Ginardo e Aliprando 

Poeta di corte - Ei fatto s’e gia. 

Isidoro 

II vostro Isidoro - Nel rischio crudele 
Con gamba fedele - Seguir vi potra? 

Per scriver la storia, - Le fughe, le rotte, 

Le piaghe, le botte - Contando verra. 

Contessa 

( con ismania a Corra ditto) 

Ah! Prence! Che pena! - Col pianto sul ciglio! . . . 

Di Marte il periglio - Gelare mi fa. 

Corradino 

[ 'prim a alia Contessa indi ad Isidoro, poi alia Contessa e a Ma- 
tilde, indi scorgendo Edoardo) 

Tu cessa. . . tu vieni - Che noia! . . . mia vita! 

Oh gioia infinita - Tuo padre cadra. 
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Edoardo 

Mio padre! Deh lascia - Che io voli al suo fianco. 
M’opprime l’ambascia, - Mi sento mancar. 

Matilde 

(con interesse innocente) 

Quel pianto deh mira. . . 

Corradino 

( con trasporto geloso) 

Infida, tu l’ami? 

Matilde 

(come sopra) 

II padre sospira. 

Corradino 

(come sop ra) 

Mi fai sospettar. 

Contessa 

(Geloso sospira! - MI vuo’ vendicar.) 

Matilde, Contessa, Corradino ed Edoardo 

Oh come mai quest’anima 
Sfavilla in un momento! 
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Tutta in tempesta l’agita, 

L’idea d’un tradimento, 

Di vena in vena sentomi 
Che si dirama un fuoco, 

E tutto a poco a poco 
Mi sembra in fiamme andar. 

Isidoro, Ginardo, Aliprando e Rodrigo 

Oh come mai quell’anima 
Sfavilla in un momento! 

Tutta in tempesta l’agita, 

L’idea d’un tradimento, 

Di vena in vena sente si 
Che si dirama un fuoco, 

E tutto a poco a poco 
Mi sembra in fiamme andar. 

Matilde pone I’elmo , lo scudo e la spada a Corradino e gli da la lan- 
cia. 

Matilde 

Vanne, pugna: trionfante ritorna; 

Ma ricordati d’essere umano; 

T’armo io stessa di propria mia mano, 

E se vuoi volo al campo con te. 
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Corradino 

( a Matilde j 

Tu qui resta, disponi, comanda. 

(come sopra, sotto voce) 

(Guai per te se tradirmi pensasti. 

Sai chi sono, ci pensa e ti basti.) 

(ad E do ar do) 

Alla torre riporta il tuo pie. 

Contessa 

(Egli l’ama. Vendetta m’accende.) 

Matilde 

(Gelosia lo divora, e ne tremo.) 

Edoardo 

(Forse e il padre dei giorni alTestremo!) 

Contessa, Matilde, Edoardo e Corradino 

(Gelo, avvampo: non sono piu in me.) 

Tutti fuori d’Isidoro 

Come allor, che dall’erte pendici 
Gorgogliando vien l’onda giu a basso, 

Mai s’oppone a quelbimpeto un sasso, 

Che travolto, aggirato in un vortice 
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Rotolando precipita giu. 



Alla piena di affanni, di smanie, 

II cervello smarrito s’aggira, 

Salta, sviene, s’infuria, delira, 

Calma cerca; ma calma non trova; 
No, la pace per lui non e piu. 

Corradino 

Che si tarda? Si voli al cimento: 

II mio sdegno piu freno non ha; 
Trabalzato qual polvere al vento 
L’inimico a’ miei piedi cadra. 

Ginardo, Aliprando, Coro e Rodrigo 

Che si tarda? Si voli al cimento: 

II suo sdegno piu freno non ha; 
Trabalzato qual polvere al vento 
L’inimico a’ suoi piedi cadra. 

Contessa, Matilde ed Edoardo 

Lento, lento un secreto tormento, 
L’alma in seno straziando mi va, 
Trabalzata qual polvere al vento 
La mia testa piu posa non ha. 
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Isidoro 

(animando i soldati e facendoli porre in ordine di marcia per an- 
dare alia battaglia) 

Dritti, lesti, da bravi, coraggio; 

Che fra i sassi si arriva alia gloria. 

Come canta il cantore di maggio, 

Cantar voglio la vostra vittoria, 

Patatim, patatam, patatum! 

A menare ciascuno sia pronto, 

Sia la mano pesante e sdegnosa, 

Delle gambe tenete gran conto, 

E il morire sia l’ultima cosa; 

Perche i morti non campano piu. 

Che si tarda? Si voli al cimento, 

La mia febre calmarsi non sa. 

(piano da se) 

(Ma nel caso fo a correr col vento: 

La mia gamba l’eguale non ha.) 
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ATTO SECONDO 

Dasta campagna sparsa d’alberi. Da un lato grand’ albero fra i di 

cui rami e Isidoro. 

Scena Prima 

Don Isidoro, scrivendo; indi Rodrigo con gli armigeri; poi Ginardo a 

spada nuda. 



Isidoro 

(scrivendo) 

Settecento ottanta mila 
Quattrocento ventitre 
Sopra il letto della gloria 
Fur trovati in fricasse, 

E alia morte, che volea 
Far il conto delle teste 
Gli saltarono le creste 
Che tre volte si sbaglio. 

Che bel dir! Che stile enfatico! 
Grande onore io mi faro; 

Vale a dir: applausi, etcetera. 

E i sbadigli addoppiero. 

Coro 

Vinto, avvilito - Profugo, errante 
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Ha l’inimico - L’ali alle piante. 

Di Corradino - La destra armata. . . 

Isidoro 

(affacciandosi dai rami, e chiamando) 

V 

Ehi! Giovanotti? - E terminata? 

Siamo in sicuro? - Posso calar? 

Coro 

Don Isidoro! - Don Isidoro! 

Isidoro 

Servitor loro - Servitor loro. 

Non v’e pericolo? - Posso discendere? 

Coro 

Si, si: coraggio. 

Isidoro 

Eh! N’ho da vendere. 

Vi faro estatici - Trasecolar. 

Coro 

Che mai ci avete - Da raccontar? 

Mentre discende aiutato dagli armigeri, entra Ginardo. 
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Isidoro 

(aprendo uno scartafaccio) 

Ascoltate. 

Ginardo 

Cos’e, signor poeta; 

Lassu che facevate? 

Isidoro 

Bagattelle! 

Fedelissimamente 
Della nostra vittoria 
Ha descritta la storia. 

Ginardo 

II fatto d’armi 

Piu d’un miglio lontano e succeduto. 

Isidoro 

Ma l’occhio de’ poeti e un occhio acuto. 

Ginardo 

Sara: ma non ci credo. 

Isidoro 

Attenzione: 
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Vera, nuova e distinta relazione. 



Alio squillo della tuba, 

A1 fragor della catuba, 

Si s chief aro tutti in fila 
Centoottantacinquemila. 

Ginardo 

Tutti in fila! 

Isidoro 

E in ordinanza, 

Non badando al gran proverbio 
Ch’e assai meglio la sua panza 
Per i fichi conservar. 

Ginardo 

O patisce assai di vista, 

O fa male il computista. 

Tutti insieme, veda lei, 

Eravamo trentasei. 

Isidoro 

Trentasei! 

Ginardo 

Ne piu, ne meno, 
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E calando in gran disordine 
In tre canne di terreno 
I nemici si affrontar. 

Isidoro 

La saltavano cappelli, 

Qui schizzavano cervelli. 

Ginardo 

None vero. 

Isidoro 

Non importa. 

E del sangue in mezzo al guazzo, 
Scalzo in fin sopra i ginocchi, 
Con un moccolo un ragazzo 
Vi pescava denti ed occhi. 

(piano a Ginardo) 

Bella idea! Ma l’ho rubata: 

Non lo state a propalar. 

Ginardo 

(tirandolo a parte) 

Zitto qua: sotto voce, pian piano. 
Hai veduto, ma troppo lontano: 
Fu la guerra un affar di mezz’ora, 
L’inimico ci vide e spari. 
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Isidoro 

Senti qua, ma non dirlo alia gente: 
L’ingrandire non costa poi niente. 
Lo scrittore fa i nani giganti, 

E la storia si scrive cosi. 

Ginardo 

Bestia! 

Isidoro 

Grazie. 

Ginardo 

Scioccone! 

Isidoro 

Obbligato. 

Ginardo 

Via correggi. 

Isidoro 

Non muto un concetto. 

Ginardo 

Ma l’affare cosi non e stato. 
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Isidoro 

Ma cosi fa migliore l’effetto. 

Frasi immense, parole sonanti, 

Son lo stile che s’usa oggidi. 

Ginardo 

(Che cervello bislacco e balzano! 
Salta qua, salta la, sempre vola. 

II giudizio vi cerchi: ma invano. 

V 

E poeta; ergo matto sara.) 

Isidoro 

Ma vedete che pazzo profondo! 

Salta su, salta giu, sempre vola. 

Non conosce l’usanza del mondo; 
Cose grandi, ed effetto si fa. 

Lasciamo l’epopea, 

Ed entriam nel bernesco. Corradino, 
QueH’uom di buona grazia 
Dove sta? 
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Scena Seconda 

Aliprando con alcuni armigeri, e detti. 



Aliprando 

Corradino, 

Fugati i suoi nemici 

M’impose di lasciarlo, avido forse 

Di qualche illustre impresa, e nella selva 

Voile solo inoltrarsi 

Di Don Raimondo in traccia. 

Isidoro 

E se lo trova? 

Ginardo 

Lo sfida. 

Isidoro 

E poi? 

Aliprando 

Si battono. 

Isidoro 

Bel gusto! 
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Aliprando 

Ma ritorniamo intanto 

Verso il castello: e di Matilde andiamo 

II core a consolar. 

Isidoro 

Povera donna! 

Aliprando 

Oh! come penera! 

Isidoro 

La vera pena 

V 

E l’aver poco a pranzo e niente a cena. 

Partono presso gli armigeri, che marciano dalla parte opposta di 
quella da cui sono venuti. 

Scena Terza 

Edoardo a spada nuda seguito da Udolfo da una parte del bosco. 

Edoardo 

O mia liberatrice! O mia pietosa 
Giovinetta Matilde! II career mio 
Si disserro per te. Vieni, t’affretta, 

Tu che per cenno suo 
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Si cortese mi fosti: al mio castello 
Rivolgi i pas si, e larga avrai mercede; 

Che cercando mio padre io volgo il piede. 

Udo/fo esce. 

D’un padre nel periglio 

Poco fara, se ancor peris ce un figlio. 

(s’ in selva) 



Scena Quarta 

Raimondo, fupgiasco e sospettoso , ed Edoardo nella selva. 

Raimondo 

Sarai contenta alfine 
Revolubil Fortuna! Io gia tenea 
La mia man nel tuo crine, e il mio nemico 
Dovra fuggirmi innante. 

Ma tu crudel! cangiasti in un istante. 

S’involano i miei prodi, e non m’avanza 
Un lampo di speranza. 

Inutil arma e il pianto: 

E il figlio. . . il figlio mio perduto ho intanto! 

Ah! Perche, perche la morte 
Non ascolta i pianti miei? 

Nella tomba io troverei 



2347 




Ogni mia felicita. 



La speranza m’abbandona. 

Piu non vedo che periglio, 

E il pensar che perdo un figlio. . . 

(gridando per eccesso di smania) 

Figlio . . . 

Edoardo 

Padre . . . 

Raimondo 

Sogno?... o sento? 

Forse. . . Ah! come?. . . II cor s’inganna. 
Figlio . . . 

Edoardo 

Padre . . . 

Raimondo 

Qual momento! 

Edoardo 

Padre... Padre... 

Raimondo 

Che sara? 
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Ah! Se ancora un’altra volta 
Ei ritorna al dolce amplesso, 

10 morro di gioia oppressor 
Cosi morte orror non ha. 

Ah! Se questo e un bel sogno, 

Ch’io non mi desti piu! Pres so la voce 
Scorrero la foresta, 

11 figlio chiamero . . . 



Scena Quinta 

Corradino a spada nuda, indi Edoardo a spada nuda, e detti. 

Corradino 

(presentandosi improvvisamente da una parte della foresta) 
Ferma, t’arresta. 

Raimondo 

Che pretendi? 

Corradino 

Fra noi 

Terminare il cimento. 

Raimondo 

Fasciami un sol momento, 
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E a te ritornero. 



Corradino 

Vile! Tu credi 
Involarti cosi. 

Raimondo 

Che vil non sono 
T’insegnera il mio brando. 

Corradino 

II brando tuo 

Dara lampi e non colpi. I tuoi guerrieri, 

Degni di te, ti abbandonaro, ed ora 
Che teco a solo a battagliar discendo, 

Chi ti difendera? 

Si scorge Hdoardo discendere precipitosamente da un’altura. 

Edoardo 

Io lo difendo. 

Padre . . . 

Raimondo 

Figlio . . . 
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Corradino 

Voi! 



Edoardo e Raimondo 

M’abbraccia. 

Corradino 

Ma come! 

Raimondo 

Figlio. 

Edoardo 

Padre. 

Corradino 

Voi! 

Corradino, Edoardo e Raimondo 

Che istante! 

Combattuto, delirante 
Sogno? Veglio? ancor non so. 

Edoardo 

Deh! serena il mesto ciglio, 

Ci sorride la fortuna: 
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A1 tuo sen ristringi il figlio, 
II tuo pianto termino. 

Raimondo 

Ora sfido il mio periglio, 

Mi sorride la fortuna: 

A1 mio sen ristfingo il figlio; 
Il mio pianto termino. 

Corradino 

Oh! qual gelido veleno 
Circolar mi sento in petto, 
Un sospetto batte in seno, 
La mia gioia termino. 

Edoardo 

Pugnar tu vuoi? 

Corradino 

Rispondi: 

Qui libero ti vedo, 

Dall’onor tuo lo chiedo: 

I ceppi chi spezzo? 

Edoardo 

Matilde. 
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Corradino 

Che!... Matilde! 

No, tu mentisci: no. 

Edoardo 

(con I’espressione dell’entusiasmo) 

Matilde ha bella l’anima, 
Matilde ha hello il core, 
Matilde e tutt’amore, 

Matilde mi salvo. 

Corradino 

(Io la credea si tenera, 

E l’empia m’inganno!) 

Edoardo e Raimondo 

(a Corradino) 

AlTarmi, all’armi, o barbaro. 
Vieni a pugnare, affrettati. . . 

(fra loro) 

Perche, perche si torbido?. . . 
Che pensa mai, che medita?. . . 
Chi sa che idea terribile 
Lo fa co si agitar! 
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Corradino 

(da se, disperato) 

Femmine tutte perfide! 

(a Raimondo ed Edoardo) 

Lasciatemi, involatevi. 

(da se) 

Oh qual segreta smania 
II cor divora e lacera! 

Ma di vendetta il fulmine 
Fra poco ha da piombar. 

Corradino parte nell’eccesso della collera, ed Edoardo e Raimondo 
entrano nella selva. 



Galleria nel castello di Corradino. 

Scena Sesta 

Ea Contessa, indi Matilde. 



Contessa 

Edoardo fuggi. L’oro sedusse 
II facile custode. Qui signora 
Era sola Matilde, e sovra a lei 
II sospetto cadra. Di Corradino 
L’alma conosco ed il furor. Fra poco 
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Vendicata saro. 



Matilde 

(Ne alcun ritorna! 

Ah! Mi palpita il cor!) 

Contessa 

(Ecco colei! 

Ih! quanto fumo! Due minuti, e forse 
II fumo sparira.) 



Scena Settima 

Isidoro, indi Ginardo, Aliprando e detti. 



Isidoro 

Ma che battaglia! 

Che ticche tach! Che strette! 
Sessantamila ne ho tagliati a fette! 

Matilde 

Sessantamila! 

Isidoro 

Tondo; o se mai sbaglio, 

Poco piu; poco meno. 
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Matilde e Contessa 

E Corradino? 

Isidoro 

Corradino verra. Le teste grandi 
Con il commodo lor fanno le cose. 

Ginardo 

Siam qui, belle ragazze. 

Aliprando 

L’inimico 

Ci vide e s’involo; ma il nostro eroe 

Voile solo inoltrarsi 

Nella foresta per trovar Raimondo, 

E sfidarlo a duello. 

Matilde 

E lo lasciaste? 

Aliprando 

Severo il comando. Vicino e il bosco; 

Lo credea gia tomato. 

Matilde 

Che incertezza crudel! Qualche sventura 
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Mi predice il mio cor! 

Isidoro 

(Quanta premura!) 

Matilde 

Ah! per pieta correte, 

Ite in traccia di lui. Finche nol vedo, 
Ah! no: non so s’io viva. 

S’ ode un forte rollo di tamburro. 

Isidoro 

(spaventato, tremando) 

Innocente son io. 

Ginardo 

Ecco che arriva. 



Scena Ottava 

Corradino con quattro armigeri, e detti. 

Tutti gli si ajfollano intorno, ed egli con un gesto risoluto li allonta- 
na. 



Corradino 

A me Edoardo. Va’ Ginardo, vola: 



2357 




Qui lo voglio all’istante. 

Contessa 

(Par che tutto gia sappia.) 

Matilde 

(II suo sembiante, 

Che tranquillo non e, mi dice assai.) 

Aliprando 

(Concentrato cosi! Che sara mai!) 

Isidoro 

(cava un foglio, lo spiega e segue leggendo Corradino che passeggia 
smanioso e taciturno) 

«A Sua Maesta spaventevolissima 
Corradino Cuor di Ferro 
Per la vittoriosa vittoria, in cui il vincitore 
Vinse i vinti. 

“Sonetto Roman 1100" 

A1 tarappattatta dello tamburro 
E al cicche ciacche di fulminee spade, 

I nemici cascar, siccome cade 
Dalla padella il liquefatto burro; 
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E...» 



Corradino 

Zitto. 

Isidoro 

(piegando il foglio) 

(Bell’incontro! Una pensione 
Adesso e assicurata.) 

Ginardo 

( tornando ) 

Altezza, la prigione e diserrata. 

II custode e fuggito. 

Edoardo non v’e. 

Aliprando 

Che sento? 

Matilde 

E come? 

Contessa 

(Oh gioia immensa!) E l’empio autor di questa 
Trama infernal, chi sara mai? 
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Corradino 

(Prevedo 

Qualche gran terremoto, e gia le gambe 
Mi diventano un x.) 

Corradino 

Bella Matilde, 

Di questo awenimento 
Voi che cosa ne dite? 

Isidoro 

(II temporale 
Par che pigli di la.) 

Matilde 

Signor. . . mi sembra! . . . 

Scena Nona 

Rodrigo con lettera e detti. 



Rodrigo 

Cento mila perdoni. Questa lettera 
A Matilde Shabran reco un guerriero. 
Me la dette e parti. 
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Matilde 

(la prende) 

Lettera? Ebbene, 

La leggerd con commodo. 



Corradino 

(con impero) 
Leggetela. 



Matilde 

Qual premura, signor? 



Contessa 

(Forse la sorte 
Seconda il mio furor.) 



Corradino 

(a Matilde) 

Tu. . perche tremi? 

Matilde 

Io tremar? 



Corradino 
Leggi... leggi... 
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Aliprando 

(Ohime! Che imbroglio!) 

Isidoro 

(La grandine e vicina.) 

Corradino 

A me quel foglio. 

(Corradino strappa il foglio a Matilde e legge fremendo) 

«Alla bella Matilde Shabran; il tuo nome sara scolpito nel 
mio cuore, anche dentro la tomba: e sara l’ultima voce 
pronunziata dall’affettuoso mio labbro. Per te caddero i 
miei ceppi. Ah! non sard felice, che quando mi gettero 
a’ piedi della mia bella liberatrice. 

Edoardo Lopez.» 

V 

E palese il tradimento. 

Matilde 

Mente il foglio, o ad arte e scritto. 

Contessa 

Ella e rea. 

Matilde 

Non ho delitto. 

L’innocenza brillera. 
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Contessa 

Pas sagger che si confonde, 

E inciampando balza e casca, 

Corradino 

Un vascello in preda all’onde 
Quando bolle la burasca, 

Matilde 

Una face, che lontana 
Improwisa manca e sviene, 

Aliprando 

Un assalto di quartana, 

Che tremar fa polsi e vene, 

Isidoro 

Un poeta indebitato, 

Che non sa come pagar, 

Ginardo 

Un castello fracas sato, 

Ch’e vicino a sprofondar, 

Matilde e Corradino 

In si tragico momento 
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D’impensato cangiamento, 



Contessa e Isidoro 

Rassomiglia al mio cervello, 

Che dubbioso, irresoluto, 
Sconcertato, combattuto 
Cosa mai pensar non sa. 

Ginardo e Aliprando 

Rassomiglia al suo cervello, 

Che dubbioso, irresoluto, 
Sconcertato, combattuto 
Cosa mai pensar non sa. 

Corradino 

Perfida, invan tu piangi. 

E finto quell’affanno. 

A morte ti condanno. 

Matilde, Ginardo e Aliprando 

A morte! 

Matilde cade come svenuta sopra un sedile. 

Isidoro 

Bagattella! 
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Ginardo e Aliprando 

(Si giovane! Si bella!) 



Contessa 

(A1 fin son vendicata! 

Comincio a trionfar .) 

Isidoro 

(Povera disgraziata! 

Mi vien da singhiozzar.) 

Matilde 

Mo fir! . . . Morir! ... Non palpi to 
Di morte al freddo orrore; 

Ma il perdere il tuo cuore, 
Questo gelar mi fa. 

Corradino 

Spergiura! 

Aliprando 

Almen l’udite. 

Matilde 

Signor, sono innocente. 
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Isidoro, Ginardo e Aliprando 

Grazia per lei. 

Corradino 

No: mente. 

Per lei non mi parlate 
Invano mi tentate. 

Morte su lei gia sta. 

Ginardo e Aliprando 

(Salvarla chi potra?) 

Contessa 

(Oh! gioia! Ella morra.) 

Isidoro 

(Freddo venir mi fa.) 

Matilde 

(Ne trovero pieta.) 

Corradino 

Fra quattro armigeri - Immantinente 
Pres so al castello - Di Don Raimondo, 
Dove precipita - L’ampio torrente, 

Ora tu stesso - Fa guiderai; 
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Nella voragine - La gitterai. 

Vita per vita - Trema per te. 

Matilde 

Oh Ciel! Che fulmine! 

Ginardo e Aliprando 

(Che rio decreto!) 

Contessa 

(M’inonda l’anima - Piacer secreto.) 

Isidoro 

Ci vuole un core - Da can barbone, 

Io son coniglio - Non son leone: 
D’una giuncata - Sono il ritratto. 
Questo mestiero - Mai non ho fatto. 

Corradino 

Vita per vita - Trema per te. 

Matilde 

Io cadro vittima - D’un tradimento 
Ma pure, o barbaro - Non mi lamento, 
Che l’innocenza - Lieta mi fa. 

E l’innocenza - Trionfera. 
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Contessa 

Per una femina - Che bel momento! 

II cor mi giubila - Nel suo tormento 
Oh inesprimibile - Felicita! 

Di piu quest’anima - Bramar non sa. 

Ginardo e Aliprando 

A quelle lagrime - A quell’accento 
II cor mi palpita - Straziar mi sento. 
No: di colpevole - Volto non ha. 
Misera giovine! - Morir dovra. 

Corradino 

A quelle lagrime - A quell’accento 
Dolce incantesimo - Nel cor mi sento; 
Ma la mia collera - Trionfera. 

(ad Isidoro ed agli armigeri, con impero) 
Precipitatela - Senza pieta. 

Isidoro 

(da se, figurandosi la caduta di Matilde) 

Non e possibile - Fo testamento. 

Che capitombolo! - Oh che spavento! 
Pliffete plaffete - L’acqua fara . . . 
(scuotendosi con paura) 

Dice benissimo - Vostra Maesta. 
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Partono. 



Bosco fra il castello di Corradino e di Kaimondo presso la valle del 
torrente. 



Scena Decima 

Edoardo, Udolfo e quattro armigeri della fa^ione Eopep indi Isido- 

ro di dentro. 



Edoardo 

Forse tardi parlasti, 

Forse tardi svelasti, 

Che Matilde non fu; ma la Contessa, 

Che sciolse i ceppi miei. Ah! Ch’io pavento 
Qualche tremendo inganno; 

Forse Matilde. . . ah! Ne morrei d’affanno. 

S’ ode un tamburo scordato, che s’avvicina suonando tnsta?nente. 

Isidoro 

(di dentro) 

Alto! 

Edoardo 

Facciam silenzio; nascondiamoci: 
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Gente armata e una femina s’avanza. 



Si nascondono. 



Scena Undicesima 

Matilde fra quattro armigeri guidati da Isidoro, e detti nascosti. 

Isidoro 

Che serve il singhiozzar? Non v’e speranza. 
Incrollabile io son. 

Matilde 

Sono innocente. 

Isidoro 

Nequaquam... ehi! Sentite attentamente. 

Trattenetevi la. 

Gli armigeri si ritirano. 

Matilde 

Barbaro! E come 
Ti regge il cuor? 

Isidoro 

Il cuor? Ma voi che dite? 

Io gettarvi nell’acqua? E che? Son pazzo? 
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Nemen le mosche a mezzo luglio ammazzo. 
Udite, il tempo vola. 

Vi lascio qui: ma datemi parola 
Di buttarvi da voi. . . eh? Me la date? 

Da brava: non burlate. A Corradino 
Con gran sesquipedali parolone, 

Io faro la superba relazione. 

Per sempre addio: non ci vedrem mai piu. 
(Che si butti davvero? Eh! Non lo credo 
Nemmeno se lo vedo. Ora a palazzo 
Infilzero bugia sopra bugia: 

Poi colgo un contratempo, e scappo via. 
Con finto pianto ora ingannar bisogna 
Quella feroce, assassinesca razza.) 

V 

E morta . . . e morta; oh povera ragazza! 
(entrando) 



Scena Dodicesima 

Matilde, indi Edoardo, Udo/fo ed armigeri. 



Matilde 

Misera! Che faro fra questa bruna 
Tortuosa foresta? Oh se sapesse 
II giovane Edoardo, 

Che nel ftor de’ miei giorni, 

Solo per lui son condannata a morte. 
Si: sull’ali del vento, 
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Volerebbe a salvarmi. 



Edoardo 

(Oh del! Che sento?) 

Matilde 

Ebbi pieta di te; ma i ferri tuoi 
Io spezzar non dovea. Trama d’Averno 
Parer mi fece rea; tu col tuo scritto 
A1 sognato delitto 
Ogni dubbio togliesti! 

Edoardo 

(Ah! Che mai feci!) 

Matilde 

Innocente son io; ma che mi giova, 

Se ad un’ingiusta morte 
Son condannata intanto? 

Edoardo 

Matilde non morra. Tergi quel pianto. 

No; Matilde: non morrai. 

A svelar l’inganno io volo. 

Co’ i miei fidi or tu n’andrai, 

Ti fta scudo il genitor: 
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A te sacro e il braccio e il cor. 



Matilde 

Dileguate, o crudi affanni: 
L’innocenza in me scintilla. 
Cavalier, se tu m’inganni 
Saria troppa crudelta. . . 

E Matilde ne morra. 

Edoardo 

Vanne e spera. 

Matilde 

Un solo accento. 

Edoardo 

Se sapessi. . . 

Matilde 

Una parola. 

Edoardo 

Periglioso e anche un momento. 
La rivale . . . 

Matilde 

Ah! Corri: vola. 
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Forse. . . oh Dei!. . . se tardi. . . ah no 



Vanne, o caro: a te mi affido, 
Innocente ho il core in petto, 
Se mi salvi, il fato io sfido, 

E di gioia io moriro. 

Edoardo 

Non tern ere: a me ti affida; 
Di salvarti io ti prometto; 

La rivale invan ti sfida: 

Non tremar; ti salverd. 

Matilde 

Sfoga pur, mia sorte irata, 

Il tuo barbaro rigore; 

Che quest’alma innamorata 
Il tuo sdegno sprezzera. 

Ah! se m’ama il caro bene, 
Cesseranno le mie pene. 

Piu fedel di questo core 
Non si trova, non si da. 

Edoardo 

Sfoghi pur la sorte irata, 

Il suo barbaro rigore; 
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Che a quell’alma desolata 
E difesa l’amista. 

Ah! vicina al caro bene, 

Cesseranno le tue pene. 

Piu fedel del tuo bel core 
Non si trova, non si da. 

Matilde parte con gli armigeri, ed Edoardo con Udo/fo. 

Galleria nel castello di Corradino. 

Scena Tredicesima 

Corradino seduto presso un tavolino, la Contessa, Ginardo, Ali- 

prando, indi Isidoro. 

Corradino 

(Pieta mi parli invano. 

Vendicato saro. Donna infedele!. . . 

Ne alcun ritorna ancor?) 

Contessa 

(Del mio trionfo 
II momento e vicino.) 
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Corradino 

Di Matilde 

Nessun nuova mi porta? 

Ah! Matilde crudel! 

Isidoro 

(entrando) 

Matilde e morta. 

Aliprando 

(Barbara!) 

Ginardo 

(Dispietato! e tu. . .) 

Isidoro 

(Silete, 

Vel siletote vos: nel caso mio 
Avreste fatto peggio.) 

Corradino 

QuelTinfida 
Che disse? 

Isidoro 

Vi diro. (Mi raccomando, 
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Spiritose invenzioni, e tu Rettorica, 

Deh! non mi abbandonar.) Giunti del monte 
Sul culmine scosceso e dirupato, 

Io, col tuono d’un tragico arrabbiato, 
Esclamai: mori, o banderuola errante. 

E col pie tracotante 
Io stesso la tremenda 
Spintarella fatal le detti: ed essa 
Capitombolo giu. L’acqua spezzata 
Mi schizzo in faccia. Per tre volte a galla 
Venne, e tre volte. . . oh vista! 

Dir volea, stralunando 

Le luci immerse nelTeterna eclisse: 

Corradino birba. . . ma non lo disse. 

Aliprando 

Sventurata! 

Corradino 

Ne godo. 

Isidoro 

(Se la beve.) 

Contessa 

Dottor: la tua protetta 

Si fece poco onor. Gia si sognava 
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II talamo, il comando; 

Ma il velo si squarcid; ma finalmente 
Matilde apparve rea. 

Scena Quattordicesima 

Edoardo e Udolfo entrando, e detti. 



Edoardo 

Ella e innocente. 

Corradino 

Quale ardir? 

Ginardo 

Che sara? 

Edoardo 

Signor, perdona: 

V 

E pietade, e dover, che al tuo castello 
Rivolge i passi miei. 

Ingannato tu sei; 

Matilde rea non e. Mira il custode 
Che mi disciolse, e meco 
S’involo. Ah! tardi mi svelo l’arcano! 
Onde render Matilde 
Dai tuoi sospetti oppressa 
Fu comprato costui dalla Conte ss a. 
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Corradino 

(ad Isidoro) 

Matilde non e rea! Perfido! E tu. . . 

Isidoro 

(Questa non e piu aria 
Per un figlio di Apollo: 

Marco - Sfila, Isidoro, e gambe in collo.) 

(parte tacit amente j 

Contessa 

(Qual fulmine e mai questo!) 

Corradino 

Anima rea! 

Per te cadde Matilde, 

E tu resisti ancor? Fuggi, t’invola 
Dal provocato mio sdegno feroce. 

ha Contessa parte. 

Parmi ascoltar la voce 

Della bella innocente. Ombra diletta, 

Fermati, send, aspetta. 

Ti rivedro. . . ti rivedro; nell’onde 
Che ti fur tomba io vuo’ piombar, e teco 
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Nel giardin dell’Eliso 
Favellerd d’amor spirto indiviso. 

Matilde, anima mia, 

Ti rivedro fra poco. 

Le pene sue per gioco 
Rammentera il mio cor. 

Aliprando e Ginardo 

Signore, a poco a poco 
Si calmera il tuo cor. 

Edoardo 

(Amore a poco a poco 
Consolera quel cor.) 

Corradino 

Nei vortici fatali 

Vado a incontrar la morte, 

E la mia cruda sorte 
Rendera dolce amor. 

Qual sara mai la gioia 
Allorche a lei d’accanto 
Versando un dolce pianto 
D’amor le parlero; 
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Se nel pensarlo solo 
Ogni piu acerbo duolo 
Gia nel mio sen cesso! 

Aliprando e Ginardo 

Che inaspettato evento! 

Che istante di dolor! 

Edoardo 

(In si crudel tormento 
Si cangera quel cor.) 

Corradino parte seguito in fretta dagli altri. 



Montagna dirupata in fondo da cui si precipita un ampio torrente, 
che si perde in una voragine. Da un lato castello di Don Rai- 
mondo con ponte levatore, neWinnangi selva con sasso. 

\ 

E notte. 



Scena Quindicesima 

Isidoro fugiasco di dentro, indi in scena con lanterna accesa. Dopo 
Corradino di dentro su la montagna. 



Isidoro 

«Nel mezzo del cammin di nostra vita 
Mi ritrovai per una selva oscura, 
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Che la diritta via era smarrita.» 

Fra il digiuno, la notte e la paura, 
Scivolo ad ogni pas so. 

( attacca la lantern a ad un albero) 
Mettiamoci a seder su questo sasso. 
Ohime! Questo e il torrente 
Dove Matilde si sara buttata. 

(Avesse da venir l’ombra affogata!) 

Ma si sara affogata? 

Se non scappavo presto, Corradino 
Si sfogava con me. . . 

S’ ode la campana del castello. 

Che suono e questo? 

Eh! Suoneranno a fuoco; manco male, 
Che sto all’acqua vicino. 

Corradino 

Matilde, ecco ti seguo. 

Isidoro 

Ah! Corradino! 

Misericordia! Aiuto! 

( nel prender la lanterna gli si smorga) 
Peggio, peggio: 

Anche il lume e smorzato; 
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Felicissima notte. 



Scena Sedicesima 

Si cala il ponte lev a tore, ed esce Don Raimondo seguito da quattro 
armigeri con faci. Da selva rimane ingombrata da ’ contadini guidati 
da Ego Ido con faci. Su la montagna si scorge Corradino trattenuto 
da Aliprando e da Ginardo; intanto Edoardo scende dal ponte, tra- 
versa la pianura e cone al castello. 



Raimondo 

Chi ha gfidato? 

Aliprando 

Fermatevi, signore. 

Ginardo 

V 

E troppo strano 
Questo vostro furor. 

Corradino 

Tentate invano 

Trattenermi, importuni. Entro quell’onde 
Precipitar mi voglio. 

Isidoro 

(Lo lasciassero far!) 
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Edoardo 

(Questo e il momento!) 

( entra nel castello) 

Corradino 

No: viver piu non deggio. In cor mi sento 
Una vampa, un incendio; 

Lo spegnero fra i vortici 
Ove Matilde mia trovo la morte. 

Scena Diciassettesima e Ultima 

Edoardo porta per mano Matilde fuori del castello , e detti. 

Matilde 

Matilde non mori. 

Ginardo, Aliprando e Isidoro 

Che vedo? 

Corradino 

Oh sorte! 

(scende in fretta dalla montagna) 

Raimondo 

(ad Isidoro) 

Foste voi, che nell’acqua 
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La faceste cascar? 



Isidoro 

Si, per metafora: 

Fu parlar figurato, 

Fu licenza poetica. 

Corradino 

Mia vita! 

Illusione non e. Vivi, ti vedo; 

Di’: mi perdoni? A’ piedi tuoi. . . 

Matilde 

Che speri? 

Ch’io stenda la mia mano 

A un crudele, a un feroce, a un uom che sogna 
Sempre stragi e furor? Se tua mi vuoi, 

Apri il tuo cuore alia bonta. Raimondo 
Stringi al tuo seno. 

Corradino 

E poi? 

Matilde 

Prima obbedisci. 
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Corradino 

Eterna pace io giuro. 

Matilde? Ebben? 

Matilde 

Son tua, son tua per sempre. 

Grazie, caro Edoardo. 

Medico, abbiamo vinto. 

(ad Isidoro) 

Per le nozze 

Da te voglio un sonetto. (Ah manca solo 
A tanti miei trofei, che la Contessa 
Viva mi veda, e sposa a lui.) Signore, 
L’affanno termino, trionfa amore. 

Ami alfine? E chi non ama? 

Ama l’aura, l’onda, il fiore. 

Se di te trionfa Amore 
Non ti devi vergognar. 

Agli affanni suoi segreti 
Son soggetti anche i guerrieri, 

Anche i medici e i poeti 
Son costretti a sospirar. 

None vero? 
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Edoardo, Corradino, Ginardo, Aliprando e Raimondo 

Anzi e verissimo. 



Isidoro 

Ancor io dovetti amar, 

E sette anni singhiozzar, 
E fu cosa da crepar. 

Coro ed Egoldo 

Dunque al castel talora 
Verrem da voi, signora, 
E niun ci scacciera? 
Eguale avete l’anima 
Del volto alia belta. 

Matilde 

Tace la tromba altera, 
Spira tranquillita. 

Amor la sua bandiera 
Intorno spieghera. 

Femmine mie, guardate: 
L’ho fatto delirar. 
Femmine, siamo nate 
Per vincere e regnar. 
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II Coro e gli Altri 

Le femmine son nate 
Per vincere e regnar. 

FINE 
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Moise et Pharaon 

ou 

Le passage de la Mer Rouge 

Opera en quatre actes 

/ 

Livret de Luigi Balocchi et Etienne de Jouy 
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PERSONNAGES 



Moi'se (basse) 

Pharaon (basse) 

Amenophis (tenor) 

/ 

Eliezer (tenor) 

Osiride (basse) 

Aufide (tenor) 

Sinaide (soprano) 

Anal (soprano) 

Marie (mezzo-soprano) 

Une Voix mysterieuse (basse) 

Hebreux 

/ 

Egyptiens 

1m scene est dans le camp des Madianites pres de Memphis, et a 

Memphis. 
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AVERTISSEMENT 



Qu’est-ce qu’une parodie? c’est une sorte d’ouvrage ou 
l’on se propose la critique d’une piece de theatre tout en 
imitant les formes du style, la marche et la conduite de 
l’ouvrage que Ton parodie; la parodie est a l’art dramatique 
ce que la caricature est a Fart du dessin: c’est done tres 
improprement qu’on a donne ce nom a la traduction en 
vers d’un poeme lyrique etranger a laquelle on veut adap- 
ter la musique composee pour la piece originale. 

Une excellente traduction lyrique est une oeuvre a-peu- 
pres impossible; il n’est pas donne au talent le plus flexible 
de concilier l’independance du genie avec cette servitude 
minutieuse qui s’attache aux mots, aux syllabes, a la valeur 
meme de chaque lettre. On ne sait pas assez quelles 
chaines pesantes accepte l’auteur d’un pareil travail: sans 
parler de la gene que lui fait eprouver l’imitation servile du 
metre, la rime, la cesure et l’euphonie lui imposent a 
chaque pas de nouvelles contraintes. L’execution mate- 
rielle de ce travail exige de la part de l’ecrivain une con- 
naissance approfondie non seulement des deux langues 
poetiques sur lesquelles il opere, mais de la langue musi- 
cale dont il est aussi l’interprete. 

Ce n’est point une tache aussi sterile que nous nous 
sommes imposee dans l’opera de Moise, ou nous n’avons 
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conserve quelques traces du poeme italien que pour y in- 
troduce les morceaux les plus remarquables de la sublime 
partition de Mose. Inspires nous-memes par le caractere 
austere et religieux que M. Rossini, en conservant sa 
fougue brillante, a su imprimer a son ouvrage, nous avons 
pour ainsi dire compose notre poeme sur sa musique, et 
nous lui avons fourni l’occasion d’ajouter des beautes 
nouvelles a l’une des oeuvres les plus originales dont l’art 
musical puisse se vanter. 
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ACTE PREMIER 

lx theatre represente le camp des Madianites sous les murs de Mem- 
phis. On distingue la tente de Moi'se, au-devant de laquelle s ’Sieve un 
autel de gagon; un hois de palmiers sur la gauche, et sur la lisiere de 
ce hois quelques buissons dont I’un se fait remarquer par sa forme et 

son epaisseur. 

Scene Premiere 

Hebreux et Madianites des deux sexes. 



Chceur 

Dieu puissant, du joug de l’impie 
Delivre aujourd’hui tes enfants, 

Et permets que dans leur patrie 
Les Hebreux rentrent triomphants! 

Les Vieillards 

De notre espoir quel est le gage? 

Un monarque sans foi, 

Adorateur des dieux qu’il fit a son image, 
Le perfide ennemi de notre sainte loi! 

Les Femmes 

En proie aux plus vives alarmes, 

Est-il temps d’essuyer nos larmes? 

Helas! reverrons-nous 

Nos fils, nos peres, nos epoux? 
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Scene Deuxieme 

hes memes, Mo'ise. 



Moise 

Retenez ces plaintes parjures, 

/ 

L’Eternel a parle, Moi'se est avec vous; 
Madianites, vos murmures 
Ont offense le Dieu jaloux. 

Chceur 

Pardonne a Pinfortune 
Une plainte importune, 

Moise; songe aux maux que nous avons soufferts. 
Pleins d’amour et de confiance. 

Nos coeurs, livres a l’esperance, 

Craignent encor les pieges des pervers. 

Moise 

Sur leurs crimes secrets mes yeux seront ouverts. 
J ’attends le retour de mon frere; 

Envoye pres de Pharaon, 

Eliezer parle en mon nom: 

/ 

II demande a ce roi que l’Egypte revere 
D’apaiser le del irrite, 

Et de rendre a la liberte 
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Les Hebreux exiles sur la terre etrangere. 

Chceur des Femmes 

Dieu paternel, reverrons nous 
Nos fils, nos peres, nos epoux? 

Scene Troisieme 

/ 

Les memes, Elie\er ; Anai, Marie. 

r 

Marie, Anai et Eliezer 

Gloire au Seigneur! gloire a Moi’se! 

Molse 

O bonheur! 6 surprise! 

Est-ce vous, Anal?. . . ma soeur! 

Marie et Anai 

Le ciel finit notre mis ere, 

Nous avons retrouve notre appui, notre pere! 

Moise 

De ce nouveau bienfait rendons grace au Seigneur. 

/ 

Eliezer, c’est a toi de m’apprendre 

Ce que de Pharaon nous avons droit d’attendre. 

Eliezer 

J’ai vu la superbe Memphis 
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Ou depuis quinze annees 
Nos tfibus enchainees 

Invoquaient les vengeurs qui leur furent promis; 
Au pied du trone admis, 

J’ai rappele la memoire 

Du prophete Jacob et de Joseph son fils, 

Qui tous les deux couverts de gloire 
Furent honores dans Memphis: 

Pharaon, ai-je dit, quand le Juge supreme 
Par la voix de Moi'se affranchit les Hebreux, 

Sur toi, sur ton peuple, anatheme 
Si ton coeur repousse nos voeux! 

En vain l’idolatre Osiride, 

L’indigne grand-pretre d’Isis, 

Fait parler ses dieux ennemis, 

Et contre les Hebreux proscrits 

Souffle dans tous les coeurs une haine homicide; 

/ 

L’Eternel en notre faveur 
A suscite la reine Sinaide, 

Elle se declare pour nous; 

Du Dieu qu’elle a trahi secondant le courroux, 
Elle menace, elle intimide, 

Et jette l’epouvante au cceur de son epoux. 
Pharaon des Hebreux promet la delivrance. 
Marie, esclave dans Memphis, 

Des faux dieux bravant la puissance, 

/ 

Etait vouee a leur vengeance; 
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Sinai'de a prie: tous ses maux sont finis: 

De Pharaon le coeur s’entr’ouvre a la clemence; 

Pour gage du serment qui le lie en ce jour, 

II rend Marie a notre amour. 

Moise 

Marie a su souffrir pour le Dieu qu’elle adore. 

Marie 

Ma fille a plus fait encore; 

Du trone de Memphis 
La superbe esperance, 

Le jeune Amenophis, 

De ses charmes epris, 

N’avait pu sans l’aimer jouir de sa presence; 

Anal, tendre avec candeur, 

Ne distingua pas dans son cceur 
L’amour de la reconnaissance: 

Elle aima; mais ce sentiment, 

Que ma tendresse eclaire, 

Ne balan^a pas un moment, 

Dans cette ame pure et sincere, 

Son ardeur pour son Dieu, son amour pour sa mere. 

Moise 

Peuple, rejouis-toi! 

Anai de Moise a rempli l’esperance, 
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Du Dieu vivant Marie a confesse la foi; 

Peuple, rejouis-toi! 

U arc-en-ciel parait. 

Voyez-vous dans les airs briller cet arc immense? 

/ 

O fortune presage! avec nous l’Eternel 
En ce jour solennel 
A confirme son alliance. 

Un meteore lumineux tombe sur un boisson qu’il embrase sans le 
consumer. 

Le Chceur 

Quel prodige nouveau! 

Voix mysterieuse 

Moise, approche-toi. 

Je remplis ma promesse, 

Dans une sainte ivresse 
Viens recevoir ma loi. 

Hebreux, preparez-vous a des fureurs nouvelles, 

Allez vers Pharaon, 

Marchez, soyez fideles, 

Vous combattrez pour moi, vous vaincrez en mon nom. 
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Moise va prendre les Tables de la loi sur le buisson eteint, qui s ’est 
convert de fleurs; il les apporte et les presente aux Hebreux, qui 
se prosternent. 

Moise et le Chceur 

Dieu de la paix, Dieu de la guerre, 

Maitre des peuples et des rois, 

Le front prosterne vers la terre 
Nous jurons d’observer tes lois! 

Moise 

Forts de la divine assistance, 

A tout nos coeurs sont prepares; 

Temoignons au Seigneur notre reconnaissance; 

Que nos fils premier-nes, aux autels consacres, 

Soient le gage et le prix de notre delivrance! 

Chceur 

(pendant la consecration des premier-nes) 

Du mariage 
Ce premier gage 
Est un hommage 
De notre amour: 

Peuple fidele. 

Ton Dieu t’appelle, 

L’ange rebelle 
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Fuit sans retour. 



La douce aurore 
Qui vient d’eclore 
Promet encore 
Un plu s beau jour. 

Douce esperance! 

Cette alliance 
De l’innocence 
Avec le ciel 

Rend a la terre 
Son roi, son pere; 

Gloire et priere 
A l’Eternel! 

Mo’fse 

Ce jour finit votre esclavage; 

Du Nil qu’on se prepare a quitter le rivage. 

Bientot sous d’autres cieux 

Nous reverrons les champs ou dorment nos aieux. 

/ 

II sort; Elie\er ; Marie et les Hebreux I’accompagnent. 
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Scene Quatrieme 

Anai. 



Ana'i 

Pardonne au trouble de mon ame, 
Dieu clement qui veille sur moi! 
J’eteindrai ma coupable flamme. . . 
O ciel! est-ce lui que je vois? 



Scene Cinquieme 

Anai, Amenophis. Amenophis entre avec quelques gardes qui se 
rangent a I’ecart. Ana'i veut s’ eloigner. 



Amenophis 

Anai, toi me fuir. . . 

Anai 

J’obeis a ma mere. 

Amenophis 

Ah! de tous mes bienfaits voila done le salaire! 
Le voila cet amour que tu m’avais promis! 

Anai 

Oui, je vous aime, Amenophis, 

Et pres de vous j’eusse ete trop heureuse; 

Mais du sort la loi rigoureuse, 
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En nous separant a jamais, 

Ne saurait m’imposer l’oubli de vos bienfaits. 

Amenophis 

Crois-tu que je consente 
A briser tes liens? 

Esclave, tu m’appartiens. 

Anal 

Je flechis sous la main puissante 
Qui m’enchaine en ce lieu. 

Cette main, plus tendre et plus chere . . . 

Amenophis 

Que m’importe Moise, et sa race, et ta mere! 
Ne suis-je pas le fils du maitre de la terre? 

Anal 

Ce maitre a le sien. . . c’est mon Dieu. 

Amenophis 

Pour la derniere fois, parle: veux-tu me suivre? 

Ana'f 

Du combat que l’amour me livre 
Je ne cache pas la rigueur; 

Pour vous Anal ne peut vivre. . . 
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Je dois vous fair. Adieu, seigneur. 

Amenophis 

Je voulais, Anal, te devoir a toi-meme; 
Tu braves le pouvoir supreme 
Dont je dirige ici les coups: 

J’ordonne maintenant. . . 

Anal 

O ciel! qu’exigez-vous? 

Amenophis 

Ah! si je perds l’objet que j’aime, 

Mon espoir, mon bien supreme! 

Si tu pars, 6 trouble extreme! 

Tu dois craindre ma fureur. 

Anai 

Helas! vous voyez ma peine. . . 

Un devoir sacre m’enchaine, 

Loin de vous c’est Dieu qui m’entraine; 
II condamne mon ardeur. 

Amenophis 

Pres de moi, sois sans alarmes, 

Anal, seche tes larmes; 

Songe que, loin de tes charmes, 
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Je murrais de douleur. 

Ana'i 

O tourment! 6 jour d’alarmes! 

Rien ne peut tarir mes larmes. 

Dieu, prete-moi des armes 
Contre mon propre cceur. 

Amenophis 

Loin de moi son Dieu Pentraine. 

Sort cruel! funeste jour! 

Ana'i 

Un devoir sacre m’enchaine, 

Dieu s’oppose a notre amour. 

On entend dans le lointain le chant des Hebreux. 

Ah! le signal se fait entendre, 

Pres de mes sceurs je dois me rendre. 

(die va pour sortir, Amenophis la retient) 

Amenophis 

Qui pourrait ici pretendre 
Me ravir fob jet de ma foi? 
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Anal 

Grace, grace . . . 

Amenophis 

Vaine esperance. . . 

Ana'i 

Dieu l’ordonne . . . 

Amenophis 

Affreuse loi! 

Viens, Anal. . . je veille a ta defense, 
De ton Dieu bravons la puissance. . . 

Anai 

Ah! malheur a qui l’offense! 

Amenophis 

Je meprise sa fureur: 

Mon bras saura te soustraire 
Au joug d’un maitre severe; 

Viens, reponds a mon ardeur. 

Anai 

Ah! du Dieu que je revere 
N’irritez pas la colere; 
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Roi du del et de la terre, 

Son pouvoir est immortel. 

Amenophis 

C’est a moi de te soustraire 
Au pouvoir d’un Dieu cruel. 

Ana'i 

Je dois vous fuir. . . 

Amenophis 

Arrete . . . 

Anai 

O del! 

Amenophis 

C’est a moi de te soustraire 
Au pouvoir d’un Dieu cruel. 

Anai 

Craignez son pouvoir immortel. 

Amenophis 

Quand tu trahis l’amour, tu me rends a la haine, 
Non; je ne contrains plus la fureur qui m’entraine. 
Par les ordres du roi 
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Tous les Hebreux sont soumis a ma loi. 
(la laissant ) 

Suis-moi! . . . 



Ana'i 

Que je quitte ma mere! 

Que j ’abjure le Dieu sous qui tremble la terre! . . . 
Ah! ne l’esperez pas. 

Amenophis 

Je le veux. . . 

Anal 

Je ne puis. 

( die s’echappe de ses mains) 

Amenophis 

Toi qui m’as tant aime! . . . 

Ana'i 

Je vous aime et vous fuis. 

A vos coups je sais que je livre 
En ce jour les Hebreux! 

Helas! lorsqu’avec vous Anal ne peut vivre, 

Son devoir lui prescrit de mourir avec eux. 

Amenophis entre dans la tende de Moi'se. 
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Fatale destined 

Aux coups les plus cruels je suis done condamnee! 

Scene Sixieme 

/ 

Anai, Marie, Elie\er, Hebreux. 



Chceur 

Jour de gloire, jour solennel! 

/ 

Offrons nos voeux a l’Eternel. 

Eliezer 

Sa bonte paternelle 
Nous comble de bienfaits; 

Sur ton peuple fidele, 

Grand Dieu, veille a jamais. 

Choeur des Femmes 

Gloire, gloire a jamais 
A sa justice, a ses bienfaits! 

Marie 

Celebrons la puissance 
Du Roi de l’univers. 
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II a comble nos vceux, il fait tomber nos fers. 

Eliezer 

A sa puissance 
Gloire a jamais! 

Marie 

A sa clemence, 

A ses bienfaits. 

Eliezer 

Tout nous revele 
Sa gloire immortelle. 

Chceur 

Offrons nos vceux au Roi du del, 

Gloire au Seigneur, Dieu d’Israel! 

Par sa puissance 
Et sa clemence, 

II nous protege, il nous defend: 

Hommage, hommage au Tout-Puissant. 

(le chceur se retire au fond de la scene) 

Ana 1 

Dieu, dans ce jour prospere 
Termine nos malheurs . . . 

Et moi seule, douleur am ere! 
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Je verse encor des pleurs. 



Dieu clement, si ma flamme 
Merite ta rigueur, 

Etouffe dans mon ame 
Une coupable ardeur. 

Marie 

(s’approchant de sa fille) 

Ma fille. . . quel presage! 

Ana'i 

Je succombe a ma douleur. 

Marie 

Quoi! ce jour de bonheur. . . 

Ana'i 

/ 

Epuise mon courage. 

Marie 
Ma fille... 

Ana'i 

Ah! plaignez mon malheur. 
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Marie 

/ ^ 

Eteins l’ardeur profane 

Que notre Dieu condamne. 

Ana'i 

Du del qui me condamne 
J ’implore la faveur. 

Marie 

Du del qui te condamne 
Implore la faveur. 



Scene Septieme 

hes memes, Moise, Amen op his, sortant de la tente. 



Moise 

(a Amenophis j 

Qu’entends-je. . . 

Amenophis 

Tel est leur sort. 

Moise 

Pharaon trahit sa promesse! 
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Eliezer 

(d Amenophis) 

Crains de Dieu la main vengeresse. 

Amenophis 

/ 

(a Elieger) 

Toi, perfide, crains la mort. 

Tu bravais notre puissance; 

Pour les Hebreux plus d’esperance, 

Plus de delivrance, 

Subissez votre sort. 

Eliezer 

Dieu! quelle audace! 

Amenophis 

( appelant ) 

A moi! 

Aufide et les gardes d’Amenophis sortent du hois. 

Molse 

( s’adressant an del ) 
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J’espere en ta vengeance. 

Amenophis 

(avec ironie) 

Compte sur son assistance. 

r 

Moise et Eliezer 

Tremblez!. . . 

Chceur des Hebreux 

Dieu vous punira. 

Ana'i 

(a Amenophis) 

/ 

Ecoutez ma priere! 

Moise 

Bientot la foudre meurtriere 

/ 

Sur l’Egypte eclatera. 

Eliezer 

/ 

(aux Egyptiens) 

Tremblez. . . 

Amenophis 

II nous menace! 

(a ses gardes) 
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Punissez tant d’audace. 



Ana'i 

fa Amenophis j 

Qu’allez-vous faire, helas! 

Amenophis 

fa ses gardes) 

Saisissez ce perfide. 

Marie 

faux Hebreux) 

Vous, servez-lui d’egide. 

Choeur 

fentourant Moise) 

De lui n’approchez pas. 

Scene Huitieme 

~Les rnemes, Pharaon, Sinaide, Aufide, suite du roi. 

Pharaon 

Que faites-vous, soldats! 

Quel delire! quelle offense! 

On meprise ma puissance! 

Le desir de la vengeance 
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Trouble, enflamme mon cceur! 



Amenophis et Aufide 

Quel delire! quelle offense! 
On meprise ta puissance! 

Le desir de la vengeance 
Trouble, enflamme ton cceur! 

r 

Moise, Eliezer et Hebreux 

Quel delire! quelle offense! 
Dieu Ton brave ta puissance! 
Defenseur de l’innocence, 
Mets un terme a leur fureur, 
Que bientot de ta vengeance 
Ils eprouvent la rigueur. 

Sinaide et Anai 

Quel delire! quelle offense! 
Veille, 6 del, sur l’innocence! 
Ah! desarme leur vengeance. 

Amenophis 

(a Pbaraon) 

Ah! mon pere! 

Moise 

(au meme) 
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Seigneur! 



Amenophis 

(a Pharaon) 

Vengeance! 

Qu’ils eprouvent ta rigueur! 

Moise 

Qu’oses-tu dire? 

Pharaon trahirait sa foi! 

Pharaon 

(a Moise j 

Tout cede a mon empire, 

Je revoque ma loi. 

Moise 

Tu revoques ta loi! 

Pharaon 

Obeis en silence, 

Ou ma vengeance . . . 

Sinaide 

(a Pharaon) 

Grace pour lui, seigneur! 
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Amenophis 

(a ses gardes) 

Qu’on entraine l’imposteur! 

Ana'i 

(a Amenophis) 

Calmez votre fureur. 

Pharaon 

(a Mo'ise) 

Implore ma clemence, 

Ou crains ma fureur. 

Moise 

(a Pharaon) 

Du Dieu que je revere 
Desarme la colere; 

Abjure ton erreur. 

Pharaon 

(a Moise) 

Rentre dans la poussiere, 
Esclave temeraire; 

Tu vas tomber sous mes coups. 
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Moise 

Signale ton pouvoir immense! 

Sur l’idolatre qui t’offense, 

Grand Dieu! fais eclater ton immortel courroux. 

( Moi'se etend la main sur la pyramide a laquelle est appuyee la 
tente de Moise) 

Au nom du Dieu vivant. 

Pharaon 

Oh del! la terre s’ouvre. . . 

Sinaide 

Jour malheureux! 

Chceur general 

Le del se couvre 
D’un voile affreux. 

he soleil s’obscurcit, la terre tremble, les arbres se brisent, la pyra- 
mide s’ecroule et se transforme en vo/can d’ou s’echappe un ruis- 
seau de lave enfla?nmee qui se?nble inonder la plaine de Me?nphis. 

r 

Moise, Eliezer et Chceur des Hebreux 

O race execrable! 

C’est Dieu qui t’accable; 

Terrible, indomp table 
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Son bras redoutable 
Punit du coup able 
Les laches forfaits. 

Anal et Marie 

Quel desastre epouvantable! 

C’est notre Dieu qui les accable. 

O sort deplorable! 

O tardifs regrets! 

Sinai'de 

Quel desastre epouvantable! 

C’est leur Dieu qui nous accable. 
O sort deplorable! 

O tardifs regrets! 

Pharaon, Aunenophis et Aufide 

Dans ce desastre epouvantable, 
Quel est le Dieu qui nous accable? 
De sa fureur inexorable, 

Allons conjurer les effets. 



2419 




ACTE DEUXIEME 

Galerie interieure du palais de Pharaon. 

Scene Premiere 

Pharaon , Sinaide, Amenophis, Aufide, Grands de la cour, pretres, 
guerriers, disperses par groupes. 

La plus profonde ohscurite regne sur la scene. 

Chceur general 

Desastre affreux! peine mortelle! 

Quelle nuit! quelle sombre horreur! 

Amenophis 

Non, cette obscurite cruelle 
Ne saurait effrayer mon cceur. 

Pharaon 

De cette nuit cruelle 
Qui percera la profondeur? 

Sinaide 

Du del par la priere apaisons la rigueur. 

Chceur 

La mort au conseiller coupable 
Qui, seduisant le roi, 

Lui fit trahir sa foi! 
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Pharaon 

Par une plainte coupable, 

Du malheur qui m’accable 
N’augmentez pas l’effroi. 

Amenophis 

(a part) 

En vain le sort m’accable, 

Je suis maitre de moi. 

Chceur 

(auxgenoux de Pharaon) 

Grand roi, de tes enfants ranime l’esperance, 
Respecte la puissance 
Du Dieu qui nous poursuit. 

Pharaon 

(a sa suite) 

Qu’on appelle Moise. 

Amenophis 

Que dit-il? . . . 



Sinalde 

Ciel! . . . 
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Pharaon 

Qu’on Pintroduise. 

Sinaide 

Pharaon, comble tous nos vceux! 

Amenophis 

(a Pharaon) 

Mais, seigneur. . . 

Pharaon 

Je le veux. 

Sinaide 

(a part) 

Le calme renait dans ces lieux. 

Amenophis 

(a part) 

Je dois contenir ma colere. 

Chceur 

Un doux rayon d’espoir luit encore a nos yeux. 
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Amenophis 

O moment qui me desespere! 



Chceur general 

Fais treve a ta rigueur, 

Dieu puissant, vainqueur des tenebres; 
Dissipe enfin l’horreur 
De ces voiles funebres. 

Scene Deuxieme 

/ 

Les memes, Mo'ise, Elie\er ; Aufide. 



Moise 

Pharaon, me void; parle, que me veux-tu? 

Sinaide 

(a part) 

Je tremble. . . et cette voix severe. . . 

Pharaon 

Sous le poids du malheur tout ce peuple abattu 
Implore ton secours . . . 

Amenophis 

Vous le priez, mon pere!. . . 
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Moi'se 

(a Pharaon) 

Par des serments trompeurs qu’un jour dicte et detruit. 
Esclave du pretre Osiride, 

Pretendrais-tu, perfide, 

Braver encore mon Dieu qui te poursuit? 

Pharaon 

Moi'se, si ton Dieu des ce jour nous delivre 
De cette affreuse obscurite, 

Je reconnais sa volonte, 

Je te laisse partir, et les tiens vont te suivre. 

Sinaide 

( a Moi'se) 

Tu l’entends. . . 

Amenophis 

Je fremis. . . 

Moi'se 

(a Pharaon ) 

Du divin Createur 

Pour toi je veux encore implorer la clemence. 
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Eliezer 

(a Pharaon) 

Songe bien qu’il lit dans ton coeur . 

Moise 

Crains sa vengeance; 

Dans sa juste fureur 
II punit le parjure: 

Tu promets d’accomplir tes serments?. . . 

Pharaon 

Je le jure. 

Moise 

Malheur, malheur a toi 
Si tu trahis ta foi! . . . 

Pharaon 

Je garderai ma foi. 

Moise 

Arbitre supreme, 

Toi que Ton crain t, toi que Ton aime, 

Dieu tout-puissant 

Qui punis le coupable et sauves l’innocent; 

Roi des rois, qui des ans precedas la naissance; 
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Source de verite, 

Dieu juste, adorable, immense, 

A ma voix suspends ta vengeance; 

Leurs forfaits ne sont pas plus grands que ta bonte; 

/ 

Ecoute ma priere, 

Et du sein de la nuit 

Dont l’horreur les poursuit 

Fais jaillir a leurs yeux des torrents de lumiere: 

Au nom du Dieu vivant! . . . 

ha lumiere reparait. 

Chceur 

O prodige eclatant! 

II parle, la lumiere 
Docile a sa priere 
Reparait a l’instant. 

Sinai'de, Moise et Eliezer 

O toi dont la clemence 
A calme leur souffrance, 

Ta gloire et ta puissance 

/ 

Egalent ta bonte! 

Pharaon 

(a part) 

Quelle est cette puissance 
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Formidable, invincible, immense, 

Qui soumet a sa dependance 
Mon orgueilleuse volonte? 

Amenophis 

(a part ) 

Quelle est cette puissance 
Qui me prescrit l’obeissance? 

Qu’Anai soit ma recompense, 

Et j’accomplis sa volonte. 

Mo’fse 

Roi d’Egypte, et vous peuple, au bour qui vous eclaire, 

Ouvrez enfin les yeux, 

/ ^ 

Adorez l’Eternel, abjurez les faux dieux. 

Pharaon 

Elebreux, dans le desert aride, 

Cette nuit meme, au Maitre qui vous guide 
Vous irez adresser vos vceux. 

Amenophis 

(a Pharaon) 

Quoi! vous craignez . . . 

Pharaon 

Je crains la colere celeste. 
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Amenophis 

(a part) 

Je saurai m’opposer a ce depart funeste. 

Eliezer 

(a Amenophis) 

Renonce a des complots pervers. 

Sina'ide 

( a Pharaon) 

Cedez a ma priere. 

Pharaon 

(a Sina'ide) 

Je briserai leurs fers. 

Pharaon et Sina'ide 

Leur Dieu fait treve a sa colere, 

Un jour prospere 
Luit a nos yeux. 

r 

Moise et Eliezer 

Mon Dieu fait treve a sa colere, 

Un jour prospere 
Luit a nos yeux. 
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Amenophis 

(a part) 

Seul miserable, 

Le sort m’accable; 

Regret coupable! 

Jour odieux! 

Tous, excepte Amenophis 

Douce lumiere, 

Bienfait des cieux, 

Tu nous promets des jours heureux. 

Tout le monde sort ) excepte Pharaon et Amenophis. 



Scene Troisieme 

Pharaon, Amenophis. 



Pharaon 

Je veux que ce grand jour signale ma clemence; 

Aux enfants de Jacob je rends la liberte; 

Vous avez entendu quelle est ma volonte, 

Apprenez maintenant quelle est mon esperance. 

Une jeune princesse a qui le sang nous lie, 

La fille du roi d’Assyrie, 

/ 

Etait digne de votre choix: 

Vous l’avez obtenue et de cette alliance. 
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D’Elegyne et d’Amenophis, 

Je dois au peuple de Memphis, 

Dans le temple d’Isis, 

Des ce jour donner connaissance. 
Eh quoi! vous vous taisez, mon fils? 

Amenophis 

Cruel moment! . . . que faire? 

O ciel! . . . je dois me taire. 

Que je souffre!. . . Mon pere, 

Prenez pitie de ma douleur. 

Pharaon 

Ah! quand le ciel contraire 
Met fin a sa colere, 

N’afflige pas ton pere, 

Parle, ouvre-lui ton coeur. 

Amenophis 

Ah! plaignez ma misere. 

Pharaon 

Quel est done ce mystere? 
Repondez . . . 

Amenophis 

Ce mystere 
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Doit mourif avec moi. 



Pharaon 

Mon fils, pourquoi se take? 
Pourquoi ce trouble, cet effroi? 

Amenophis 

(a part) 

O ciel! que mon supplice 
Apaise ta rigueur! 

Faut-il que je perisse 
D ’amour et de fureur? 

Pharaon 

(a part) 

Quel trouble, quel supplice 
S’empare de son coeur? 

Viens dans les bras d’un pere, 
Viens, ouvre-moi ton coeur. 

Amenophis 

Helas! je dois me take. . . 

Vous voyez ma douleur. 

Pharaon 

(a part) 

De cet affreux mystere 
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J’ai penetre l’horreur. 

Amenophis 

(a part) 

Je dois du sort contraire 
Affronter la rigueur. 

Pharaon 

La trompette sacree a donne le signal, 
On n’attend plus que nous. . . Suis-moi. 

Amenophis 

Moment fatal! 

Pharaon sort. 



Scene Quatrieme 

Amenophis. 



Amenophis 

Non, dut-il m’ecraser du poids de sa colere, 

Je n’obeirai pas a l’ordre de mon pere! 

Ses effort seront vains: 

Anal, rien ne peut t’arracher de mes mains, 

Que Moise par ses prestiges 
Brise les fers de ses Hebreux, 

J’y consens; mais l’amour fait aussi des prodiges. 
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II s’aura m’inspirer. . . On s’avance en ces lieux. 

Scene Cinquieme 

Amenophis, Sinaide, dames et seigneurs de la cour. 

Sinaide 

Eh quoi! mon fils, quand tout s’apprete 
De la reine des dieux a celebrer la fete, 

Vous restez etranger aux soins d’un si grand jour! 

Amenophis 

Vous connaissez mon cceur. . . 

Sinaide 

Je connais votre amour. 

Je sais quel est l’espoir ou votre ame se livre. 

Amenophis 

Sans Ana! je ne puis vivre. 

Sinaide 

Le devoir vous prescrit un plus noble lien; 

Je respecte Moi'se, et son Dieu fut le mien: 

Pour vous j’ai le cceur d’une mere; 

Mais songez a l’etat, songez a votre pere; 

Votre amour les trahit tous deux. 

Heritier du pouvoir supreme, 
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En vous perdant vous-meme, 

Vous perdez Anal, Moi'se, et les Hebreux. 

(a Amenophis) 

Ah! d’une tendre mere 

/ 

Ecoute la priere; 

Sois fidele a la gloire, a l’honneur, au devoir; 

Triomphe de toi-meme et comble notre espoir! 

Chceur 

Ah! d’une auguste mere 

/ 

Ecoute la priere. 

Sina'ide 

Sois fidele a la gloire, a l’etat, a l’honneur. 

Amenophis 

(a part) 

Non, l’amour seul m’enflamme et regne dans mon cceur. 

Sina'ide 

Ah! d’une tendre mere 

/ 

Ecoute la priere; 

Triomphe de toi-meme et calme ma douleur! 

Tu gardes le silence 
Et vois couler mes pleurs! 
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Amenophis 

J ’aspire a la vengeance: 
Moise qui m’offense 
Doit payer nos malheurs. 

Sinaide 

Qu’entends-je! quel delire! 
Mon fils . . . 

Amenophis 

Bravons l’empire 
De ce fourbe inhumain. 

Sinaide 

Ah! bannis de ton ame 
Un funeste dessein. 

Amenophis 

(a part) 

Cet imposteur infame 
Perira de ma main. 

Chceur 

(dans la coulisse) 

Allons, allons au temple 
Feter la mere des dieux! 
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Du haut des cieux, 

Isis qui nous contemple 
Va recevoir nos vceux. 

Sinai'de 

(a Amenophis) 

/ 

Ecoute. . . on nous appelle 
A la fete solennelle . . . 

Mon fils, calme ta fureur, 

Triomphe de ta flamme, apaise ma douleur. 

Amenophis 

Je ne puis resister aux larmes de ma mere; 
Je vous suivrai, calmez votre douleur. 

Sinai'de 

Amenophis!. . . il cede a ma priere, 

II est fidele a son pere, a l’honneur; 

Je dois a ta tendresse 
Le calme de mon cceur; 

Dieux, protegez sans cesse 
Sa gloire et son bonheur! 

Chceur 

Quel bonheur! quelle allegresse! 

Gloire a nos dieux! 
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Sina'ide 

O bonheur! 6 douce ivresse! 
II a comble mes vceux. 

Amenophis 

(a part) 

Jour de deuil et de tristesse! 
Destin trop rigoureux! 

Us sortent. 
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ACTE TROISIEME 

Le theatre represente le parche du temple d’Isis. 

Scene Premiere 

Pharaon, O stride, pretres, Grands de la com, cortege etc. 

Chant general 

(pendant la marche du cortege) 

Reine des cieux 
Et de la terre, 

De tous nos dieux 
Auguste mere, 

Preside aux jeux 
D’un peuple heureux. 

(a cinq voix) 

Souris au monde, 

Du Nil alors 
L’urne feconde 
Va sur nos bords 
Verser son onde 
Et ses tresors. 

Chceur general 

Reine des cieux 
Et de la terre, 

De tous nos dieux 



2438 




Auguste mere, 

Preside aux jeux 
D’un peuple heureux. 

Osiride 

Que tout respire 
Un saint delire! 

Peuple s et rois, 

Isis m ’inspire, 

Et par ma voix 
Dans cet empire 
Dicte ses lois. 

Chceur general 

Auguste mere 
De tous nos dieux, 

Preside aux jeux 
D’un peuple heureux. 

Pharaon 

(sur son trone ) 

Divins appuis de ma couronne, 

Ministres de nos saints autels, 

Ordonnez, et des dieux appelez sur mon trone 
Les regards immortels. 
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Osiride 

Que ce jour pour Memphis soit un jour d’allegresse! 
Dans les memes honneurs 
Unissons nos dieux protecteurs, 

Et qu’une sainte ivresse, 

S’emparant de nos cceurs, 

De la grande deesse 

Nous assure a jamais les celestes faveurs! 

Fete d’Isis. 



Scene Deuxieme 

/ 

Moi'se, Elie\er ; Marie, Ana'i, Hebreux. 



Moise 

(a Pharaon) 

Je reclame la foi promise; 

Pharaon n’a pas oublie 

Par quel serment lie 

II jura d’acquitter le bienfait de Moi'se. 

Pharaon 

Je remplis mes serments: allez dans les deserts, 
Sous de tristes auspices, 

Offrir vos sacrifices 

A ce dieu qui vingt ans vous laissa dans mes fers. 
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Osiride 

(a Moise) 

Avant de quitter ce rivage, 

Ton peuple, en sortant d’esclavage. 

Doit de nos dieux jaloux 
Apaiser le courroux. 

(aux Hebreux) 

Rendez-leur un tardif hommage, 

Hebreux; devant Isis flechissez les genoux! 

Moise 

( a Osiride, arretant les Hebreux, qui vont pour se prosterner) 

Qui? nous! prodiguer nos hommages 
A de vaines images! 

Tu connais mal Moise, et son peuple, et sa foi; 

Pour nous il n’est qu’un Dieu, qu’un Maitre, qu’une loi. 

Osiride 

Pharaon, c’est l’instant de punir tant d’outrages. 

Moise 

(a Osiride) 

Je crains peu ta menace, et je park a ton roi. 

Osiride 

(a Pharaon ) 
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Tu l’entends. . . 



Amenophis 

(a Anai) 

Anal. . . 

Sina'ide 

(a Moise, a part ) 

Redoutez Osiride. 

Moise 

(a Sina'ide ) 

Je lis dans Tame du perfide. 

Scene Troisieme 

lues rnemes, Aufide. 



Aufide 

Grand roi, delivre-nous des plus cruels fleaux! 
Le Nil a vu rougir ses eaux, 

Et son urne sanglante 
Vomit avec ses flots 
La mort et l’epouvante! 

L’echo repete au loin les accents de la guerre; 
Des foudres souterrains ont ebranle la terre; 
D’insectes destructeurs on voit les tourbillons 
S’abattre sur nos champs, ravager nos sillons, 
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Et le vent du desert dans sa course rapide 
Exhale le poison de son souffle homicide. 

Pharaon 

(descendant de son trone) 

Que faire, que resoudre en ce commun effroi? 

Osiride, les Pretres et les Soldats 

Punissez. . . 

Le Peuple et les Femmes 

Pardonnez . . . 

Sinaide 

Vous etes pere et roi. 

Osiride 

(a Pharaon) 

Etouffez leur fureur. 

Amenophis 

(a Mo'ise, a part) 

Tu connais mon ardeur. 

Molse 

/ 

(aux Egyptiens) 
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Abjurez votre erreur. 

Sina'ide 

(a Pharaon) 

Pardonnez leur erreur. 

Moise 

(a Pbaraon) 

Monarque, ouvre les yeux, il en est temps encore. 
Peuple, rendez hommage au seul Dieu que j ’adore. 

Osiride 

O blaspheme! . . . 

Sina'ide 

II se perd. . . 

Les Hebreux 

O patrie! 

Sina'ide, Anal, Moi'se et Amenophis 

O fureur! O doleur! 
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Pretres et Soldats 

Vengeance, vengeance! 

Sinaide, Peuple et Femmes 

Grace, grace, clemence! 

r 

Les Egyptiens 

Isis, Osiris, vengez-vous! 

Les Hebreux 

Seigneur, Seigneur, secourez-nous? 

Moi’se 

Jehova, dieu de la lumiere, 

Tu disposes des elements: 

Signale ta juste colere; 

Confonds ce pretre sanguinaire; 
Fais connaitre ton jugement. 

Osiride 

Serapis, dieu de la lumiere, 

Tu disposes des elements: 

Signale ta juste colere; 

Confonds cet Hebreux temeraire; 
Fais connaitre ton jugement. 
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Mo’fse 

Au nom du Dieu vivant! . . . 

E n disant ces mots , Mo'ise etend les bras vers I’autel des faux dieux ; 
dans le meme moment, les feux allumes sur les autels s ’eteignent; 
la statue d’Isis s’ecroule, et I’arche sainte se montre resplendis- 
sante de lumiere au milieu d’un nuage d’or et d’agur. 

Pharaon et Amenophis 

Qu’ai-je vu! quel prestige?. . . 

Osiride 

Tous nos dieux, irrites, 

Par ce nouveau prodige, 

Manifestent leur volonte. 

Mo'ise 

/ 

L’Eternel, irrite, 

Par ce nouveau prodige 
Manifeste sa volonte. 

Anai et Sinaide 

Je tremble et soupire, 

Mon cceur se dechire; 

Funeste delire! 

Mortelle douleur! 
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Amenophis 

Funeste delire! 

Mon coeur se dechire; 

Tout cede a l’empire 
D’un vil imposteur. 

Eliezer 

II tremble, il soupire. 

Son coeur se dechire; 

Tout cede a l’empire 
Du Maitre des cieux. 

r 

Les Egyptiens 

Funeste delire! 

Ils bravent nos dieux. 

Les Hebreux 

Tout cede a l’empire 
Du Maitre des cieux. 

Moi'se 

Pharaon, il est temps de remplir ta promesse. 

Osiride 

(a Pharaon) 

Frappe done les Hebreux, 
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Pharaon! le temps presse. 



Mo'fse 

Au nom du Dieu vivant. . . 

Osiride 

Au nom d’Isis. . . 

Pharaon 

Eh bien! 

(a Moise) 

J’accomplis done l’arret de mes dieux, et du tien: 

(a ses gardes) 

Qu’on les charge de fers, et, dans cette journee, 
Que leur foule enchainee 
Quitte les murs de Memphis. 

Les Hebreux 

O ciel! . . . 

Amenophis 

(a Aufide, apart) 

Suis Anal. . . 

Anal 

(s’eloignant) 

Cruel Amenophis! 
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Amenophis 

(a Aufide, apart) 

Tu m’en reponds . . . veille sur elle. 

Moise 

De Jacob vous etes les fils, 

Hebreux, et votre foi chancelle! 

Vous craignez les fers, le trepas. 
Redoublez d’ardeur et de zele; 

Le Seigneur vous appelle, 

Marchez, suivez mes pas. 

Anai 

Dieu, soutiens mon cceur qui chancelle, 
Tu vois mes crain tes, mes combats: 
J’ecoute la voix qui m ’appelle; 

Mais d’un ceil infidele 
Je suis la trace de ses pas. 

Les Hebreux 

Soutiens notre foi qui chancelle! 

De fers ils ont charge nos bras; 

Mais tu paries, Dieu nous appelle: 
Embrases d’un saint zele, 

Marchons, suivons tes pas. 
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Amenophis 

Rien ne peut me separer d’elle! 

Les fers sont-ils faits pour son bras? 
En vain tu veux me fuir, cruelle, 

Et mon regard fidele 
Suivra la trace de tes pas. 

r 

Les Egyptiens 

Frappons une race rebelle, 

Livrons les Hebreux au trepas! 
Contre Isis, la reine immortelle, 

A son courroux fidele, 

Leur dieu ne les defendra pas. 

Pharaon, Osiride et Petres 

Allez, qu’on les entraine 
Sur la rive lontaine, 

Loin des cites, dans les deserts; 

Que leur race maudite, 

Et pour jamais proscrite, 

Soit en horreur a l’univers! 

Moi'se et Hebreux 

Dieu benit notre chaine, 

C’est lui qui nous entraine 
Loin des cites, dans les deserts: 
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Notre race proscrite. 

Par les faux dieux maudite, 
Croitra, grandira dans les fers. 
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ACTE QUATRIEME 

Re theatre represente des dunes, entre lesquelles on aper^oit une tres 
petite partie du rivage de la Mer Rouge. 



Scene Premiere 

Amenophis, Anal. 

Ils entrent avecAufide et quelques sol-dats : d’un geste, Amenophis 
les renvoie et reste seul avec Anal. 



Anai 

Ou me conduisez-vous? dissipez mon effroi. 

Amenophis 

Que peux-tu craindre pres de moi, 

Pres de l’amant qui t’adore? 

Je pourrais commander, et c’est moi qui t ’implore; 

C’est moi qui ne veux t’obtenir 

Que des mains de celui je devrais punir. 

Anai 

O ciel! je reverrais et Moise et ma mere!. . . 

Amenophis 

A l’instant meme. . . en ce sejour: 

Qu’ils te rendent a mon amour, 

Et j’enfreins l’ordre de mon pere; 

Du courroux immortel des pretres de Memphis 
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Je sauve les Hebreux proscrits. 

Qu’importe a mon amour l’eclat qui m’environne! 
T’aimer, te posseder est mon unique loi; 

Des ce jour je fais vceu de renoncer au trone, 

Ou de n’y monter qu’avec toi. 

Anai 

Jour funeste, loi cruelle! 

Mon courage, helas! chancelle. . . 

Amenophis 

Anai, sois moi fidele, 

Ne repousse pas mes bienfaits. 

Anai 

D’une victime infortunee 
Daignez plaindre la destined 
Dieu m’appelle, et cette journee 
Doit nous separer pour jamais. 

Amenophis 

Non, plus de crainte, plus d’alarmes; 

Anai seche tes larmes, 

De ton amant accepte les bienfaits. 

Anai 

Dieu puissant, Dieu de clemence, 
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Prete-moi ton assistance! 

Ah! ranime ma Constance, 

Et soutiens mon faible cceur. 

Amenophis 

Dieux vengeurs de l’innocence, 

Pretez-moi votre assistance! 

Ranimez son esperance, 

Et protegez notre ardeur. 

On entend dans le lointain le chant des He'hreux. 

Chceur 

(dans le lointain) 

O jour heureux, jour solennel! 

/ 

Rendons graces a l’Eternel. 

Amenophis 

Entends-tu ces chants d’allegresse? 

Anai 

C’est Moise!. . . 

Amenophis 

II se croit au terme de ses vceux; 

II va m’entendre: puisse un refus orgueilleux 
Ne pas changer ce jour heureux 
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En jour de deuil et de tristesse! 

Scene Deuxieme 

/ 

Les memes, Marie, Moise, Elie\er, Hebreux. 
Amenophis etAnaise retirent a I’ecart et restent en vue. 

Moise 

Ce grand jour, mes enfants, termine vos malheurs. 
Sous la conduite de Moise, 

Bientot vous entrerez dans la terre promise. 

Marie 

Seule j’y verserai des pleurs, 

Anal, ma fllle cherie, 

Victime d’un amour impie, 

Hors des murs de Memphis n’a point suivi nos pas. 

Moise 

Dieu veillera sur elle . . . 

Anai 

( courant se precipiter dans les bras de sa mere) 

Elle est entre vos bras! 

Marie 

Ma fllle! 6 joie inattendue! 

Anai m’est encore rendue! 



2455 




Moise 

Beni soit le Seigneur! 

Ana'i 

( montrant Amenophis) 

Vous voyez mon liberateur. 

Moise 

Amenophis!. . . 

Amenophis 

/ 

Ecoute: le temps presse, 

Et je viens avec toi m’expliquer sans detour: 
Tu vois pour Anal jusqu’ou va mon amour: 
Je possedais l’objet de ma tendresse; 

Je pouvais la forcer a vivre sous ma loi; 

J’ai voulu la tenir de toi: 

J’ai voulu consacrer sous les yeux de sa mere 
Les serments d’un hymen. . . 

Moise 

Que reprouve ton pere, 

Anal doit choisir en ce jour, en ce lieu, 

Entre Sinaide et Marie, 

Entre Memphis et sa patrie, 

Entre son amant et son Dieu. 
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D’un mot je pourrais te confondre, 
Anal seule va repondre, 

Et fixer son avenir. 

Anal 

Quelle affreuse destined 
Ciel! que vais-je devenir? 

Suis-je assez infortunee! 

Quel tourment! quel avenir! 

Sous mes pas je vois l’abime. . . 
Tout espoir fuit sans retour, 

Grand Dieu! sauve la victime 
Du devoir et de l’amour. 

Moise 

(d Anai' d’un ton severe ) 

Anal! . . . 

Amenophis 

(a Moise) 

Tremble, perfide! 

r 

Marie et Eliezer 

Dieu clement, sois son appui! 
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Moise 

(a Ana'i) 

Qu’attends-tu? parle, decide 
Entre Dieu, ta mere et lui. 

Anai 

Dieu! protege la victime 
Du devoir et de l’amour. 

r 

Marie, Moise, Eliezer et Chceur 

Sous ses pas s’ouvre un abime; 
Qu’elle quitte ce sejour. 

Anai 

(d’un air inspire) 

C’en est fait! oui, le ciel m ’inspire, 
J’obeis aux lois du Seigneur! 

r 

Marie, Moise et Eliezer 

Elle cede au Dieu qui l’inspire, 
Elle a triomphe de son cceur! 

Amenophis 

(a part) 

Anai brave mon empire, 

/ 

Eclate, ma juste fureur. . . 
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Anal 

Grand Dieu, j ’implore ta clemence! 
J’ose pour lui t’offrir mes vceux: 

Qu’il reconnaisse ta puissance, 
Change son coeur, eteins ses feux: 

Je raimais!... je fuis sa presence; 
Qu’il m’oublie et qu’il soit heureux! 

Amenophis 

(a part) 

Mon cceur aspire a la vengeance, 

Je ne forme plus d’autres vceux. 

r 

Marie, Molse, Eliezer et Chceur 

L’instant de notre delivrance 
Va bientot briber a nos yeux. 

O jour de gloire et d’esperance! 
Rendons hommage au Roi des cieux. 

Molse 

(a Amenophis) 

Vous entendez sa reponse. 

Amenophis 

C’est votre arret de mort 
Que sa bouche prononce; 



2459 




Hebreux, apprenez votre sort. 

Contre vous Pharaon s’avance; 

Plus de salut, plus d’esperance! 

De ce peuple charge de fers 
Le courage inutile 
N’a desormais d’asile 
Que le gouffre des mers. 

Le Chceur 

(avec effroi) 

Contre nous Pharaon s’avance! 

Moise 

/ 

L’Eternel prend notre defense. 

Amenophis 

(avec fureur) 

Eh bien! perissez tous; 

Vous allez me revoir arme par la vengeance, 
fiebreux, souvenez-vous, 

Alors que ma fureur vengera mon injure, 
Qu’une femme parjure 
A dirige mes coups. 

(il sort) 
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Re theatre change et represente les bords de la Mer Rouge. 



Scene Troisieme 

Res memes, moins Ammophis. 



Moise 

Hebreux! ne craignez rien des puissant de la terre; 
Suivez votre ami, votre pere, 

Et de Dieu seul redoutez le courroux. 

Chceur 

O jour heureux! jour solennel! 

/ 

Rendons graces a l’Eternel! 

Moise 

Dans ce moment terrible 
Une force invincible 
M’eleve au-dessus d’un mortel. 

r 

Marie, Ana'i et Eliezer 

Tous, d’une ame soumise, 

Nous invoquons Moise. 

Moise 

/ 

Moise invoque l’Eternel. 

Des cieux ou tu resides, 
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Grand Dieu, toi qui nous guides, 
Comble les vceux timides 
D’un peuple obeissant. 

Chceur 

Comble les voeux timides 
D’un peuple gemissant. 

Eliezer 

Apres un long orage, 
Conduis-nous au rivage, 

Et sauve du naufrage 
Tes fideles Hebreux. 

Le Chceur 

Conduis-nous au rivage 
Objet de tous nos vceux. 

Marie 

O toi que tout revere, 

Aux cieux et sur la terre, 

/ 

Ecoute ma priere, 

Protege tes enfants! 

Chceur 

O toi que tout revere, 

/ 

Ecoute nos accents. 
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Tous 

Des cieux ou tu resides, 

Grand Dieu, toi qui nous guides, 

De tes enfants timides 
Termine les revers, 

Grand Dieu, tu vois nos fers. 

A la demiere rep rise de ce vers, les fers de Hebreux tombent de leurs 
mains. 

Eliezer 

Quel bruit! . . . 

Marie 

O ciel! . . . 

Anal 

Du haut de la montagne, 

D’innombrables soldats inondent la campagne. 

Une Voix 

Ils s’avancent. 

Le Chceur 

Que d’ennemis! 
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Une Voix 

La mort les accompagne. 

Le Chceur 

(a Moise) 

Ou sont-ils ces secours que tu nous as promis? 

Une Voix 

Comment combattre? 

Une autre Voix 

Ou fuir? 

Moise 

Au sein des flots soumis. 

Hebreux, oubliez-vous que le Seigneur me guide, 
Et qu’il punit les fils ingrats? 

Marchez sur la plaine liquide, 

Que Dieu raffermit sous mes pas. 

Moise s’ avarice au milieu des flots, les Hebreux le suivent. 

Le Chceur 

(au milieu des flots) 

Prodige! la vague timide 
S’elance et ne nous couvre pas. 

Nous marchons, la plaine liquide 
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Par- tout s’affermit sous nos pas! 

Scene Quatrieme et Derniere 

Pharaon, Amenophis, troupe egyptienne. 



Pharaon 

Que sont-il devenus!. . . au sein des mers profondes 
Ont-ils trouve la mort? 

Amenophis 

Non, a travers les ondes 
Voyez-les s’ouvrir un chemin! 

Pharaon 

(a la troupe j 

Suivez-moi, volons sur leur trace! 

Amenophis 

Oui, le glaive a la main, 

Exterminons une coupable race! 

/ 

Pharaon et Amenophis entrent dans les plots: tons les Egyptiens les 
suivent; une horrible tempete se declare; Pharaon et les siens sont 
submerges. 



Fragments de vers que l’ on entend pendant Porage. 
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Grace. - Grand Dieu. - Nous succombons. 

Gloire au Seigneur. - Nous abordons. 

Plus d’espoir. - Pardonne, Moise. 

Gloire au Seigneur. - Gloire a Moise. 

Nous mourrons. - Nous touchons a la terre promise. 

Apres la tempete, les nuages se dissipent, le del se calme, Pair s’epure 
et laisse voir le peuple Israelite sur une rive fleurie, ou ils chantent 
le cantique suivant. 

Marie 

Chantons, benissons le Seigneur! 

Nous avons souffert pour sa gloire; 

II nous a donne la victoire; 

II frappe le persecuteur; 

Chantons, benissons le Seigneur! 

Le chceur repete. 

Vers la fin du cantique une gloire celeste se developpe au fond de la 
scene: apparition de Jehova; les Hebreux se prosternent. Ve ri- 
deau tombe. 



FIN 
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Mose in EgittO (Prima versione, 1818 ) 

A^ione tragico-sacra in tre atti 

Libretto di Andrea Leone Tottola 
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PERSONAGGI 



Faraone, Re di Egitto (basso) 

Amaltea, sua consorte (soprano) 

Osiride, erede del trono (tenore) 

Elcia, ebrea, sua segreta consorte (soprano) 
Mambre (tenore) 

Mose (basso) 

Aronne (tenore) 

Amenofi, sorella di Aronne (mezzo soprano) 

E’agione e in Egitto. 
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ARGOMENTO 



Volendo Iddio che il suo diletto popolo ebreo fosse sciol- 
to dalla penosa schiavitu in cui da piu anni languiva in E- 
gitto, impose a Mose che all’egizio Re Faraone noto faces- 
se questo suo divino volere. Ma essendosi costui pertina- 
cemente ostinato a disubbidirlo, Iddio lo flagello con dieci 
piaghe, e puni con lui il popolo di Egitto, fino a che Fara- 
one fu costretto a liberare gli Ebrei; ma poi di do tosto 
pentito, gl’insegui, riducendoli alle sponde del Mar Rosso, 
le cui acque per divino prodigio furon divise, aprendosi 
cosi uno scampo agl’inseguiti Ebrei: e mentre Faraone col 
suo esercito credea raggiungerli pe ’1 sentiero medesimo, le 
acque si riunirono, e gli Egiziani tutti perirono sommersi. 

Questo fatto, ricavato dal capitolo primo al quindicesimo 
del libro dell’Esodo, ha somministrato l’argomento alia 
presente tragedia che, senza offendere le tracce della sacra 
storia e seguendo la condotta della conosciuta tragedia del 
Sig. Ringhieri, ho creduto di rendere piu interessante 
coll’episodio degli amori di una donzella ebrea col ftglio 
primogenito di Faraone, perche costui potesse con mag- 
gior fervore impegnarsi presso il padre e trattenere schia- 
vo in Egitto il popolo d’Israele. 
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ATTO PRIMO 

V 

Reggia. E buio dappertutto. 



Scena Prima 

Faraone, Amaltea ed Osiride sono assist, e circondati da Grandi e 
damigelle. Tutti in varie attitudini di do/ore. 



Coro 

Ah! chi ne aita? oh Ciel! 

Si tenebroso vel 
Quando si squarcera? 

Osiride 

Mi opprime un freddo gel! 
L’alma mancando va! 

Amaltea e Faraone 

A pena si crudel 
Reggere il cor non sa! 

Tutti del Coro 

(es claman do) 

Oh Nume d’Israel! 

Deh cada il tuo rigor 
Sul capo al seduttor, 

Che alia promessa fe 
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Rese spergiuro un Re. 

Faraone 

(Rimprovero tremendo! 

Non lacerarmi il petto! 

Ah! troppo il mio comprendo 
Reo, pertinace error!) 

Osiride 

(Qual di contrari affetti 
Sento fatal conflitto!) 

Amaltea 

Oh desolato Egitto! 

Oh giorni di terror! 

Grandi e Damigelle 

(prostrandosi a Faraone) 

Stanno a’ tuoi pie, Signore, 

I figli tuoi dolenti! 

Invano a tai portend 
Resiste il tuo rigor! 

Dopo qualche pausa Faraone dice: 

Faraone 

Venga Mose. 
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Osiride 

(Qual cenno!) 

Amaltea 

Fia ver! 

Coro 

Mose si affretti! 

Amaltea 

Alfin ti sei deciso? 

Faraone 

I torti miei rawiso. 

Osiride 

(Ti perdo, Elcia!) 

Amaltea 

(Qual gioia!) 

Amaltea e Coro 

Ah! gia di speme un lampo 
Sul cor mi baleno! 
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Osiride 

(Per me non vi e piu scampo! 

Misero! e che faro?) 

Tutti ad eccezione di Osiride 

0 Nume d’Israel! 

Se brami in liberta 
II popol tuo fedel, 

Di lui, di noi pieta! 

Faraone 

Mano ultrice di un Dio! tardi conosco 
L’immenso tuo poter, che troppo. . . ahi folle! 
A’ danni dell’Egitto io provocai! 

1 tuoi diletti Ebrei 

Chiami al deserto, onde si compia il grande 
Sacrificio che brami? io lo prometto, 

Piu non mi oppongo, e ’1 tuo voler rispetto. 

Osiride 

(Si schiarino i miei rai, 

Padre, s’io sappia oppormi allor vedrai.) 

Amaltea 

Ma perche tanto indugia 

Del popolo di Giuda il condottiero? 
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Faraone 

A1 suo desio severo 

Piu non e Faraon: venga, ed arresti 

II flagello divino. 



Scena Seconda 

Mose, Mronne e detti. 



Mose 

Quel Mose, che chiedesti, eate vicino. 

A che mi chiami? ad ascoltar novelli 
Sprezzi ed ingiurie al Dio, che di sua possa 
Tante pruove ti die? 

Faraone 

Pur che sereno 

Splenda l’egizio ciel, col popol tuo, 

Mose, lo giuro, ove ti piaccia andrai. 

Aronne 

Oh quante volte, oh quante 
Promettesti cosi, ma poi. . . 

Faraone 

Ti accheta. 

Malvagio consiglier, false ragioni 
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Mi han sedotto finor; ma questa volta 

Han le tenebre orrende 

Idee di alto terror nell’alma impresse, 

E fido attendero le mie promesse. 

Mose 

Ebben, quel Dio che volentier perdona, 
Mentre tardi punisce, accoglie ancora 
La data fe. Tu all’apparir di nuova 
Luce, che il ciglio e i sensi tuoi rischiara, 
L’alto suo nome a venerare impara. 

Amaltea 

Oh piacer! 

Osiride 

(Oh tormento!) 

Coro 

Oh noi felici! 

Osiride 

(Ah! che morir mi sento!) 

Mose 

Eterno! immenso! incomprensibil Dio! 
Ah Tu, che vegli ognora 
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De’ tuoi servi alio scampo, e ’1 popol tuo 
Colmi di benefizi! ah Tu, che in giusta 
Lance delle opre nostre osservi il peso! 

Ah Tu, che sei il Santo, il Giusto, il Forte, 

Che l’oppressor del popol tuo punisci, 

Glorifica il tuo nome, 

Fa’ pompa di clemenza, 

E deU’Egitto a nuova meraviglia, 

Il lume che spari, rendi alle ciglia. 

Scuote la verga, ed alle tenebre succede all’ 1st ante il piu luminoso 
giorno. Tutti pieni di gioia gridano. 

Tutti 

Ah! 

Faraone 

Qual portento e questo! 

Amaltea e Coro 

Oh luce desiata! 

Osiride 

(Prodigio a me funesto!) 

Aronne e Mose 

Celeste man placata! 
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Chi e mai che non comprende 
A pruove si stupende 
La somma tua bonta? 



Amaltea, Faraone e Osiride 

(Stupor mi agghiaccia il core! 
Muto il mio labbro rende! 
Chi ad opre si stupende 
Resistere potra?) 

Aronne 

Egizi! 

Mose 

Faraone! 

Aronne 

Di questa luce un raggio 
Vi schiari ancor la mente. 

Mose 

E il Nume onnipotente 
Quai figli vi amera. 

Faraone 

Non piu: pria del meriggio 
Con quanti v’ha de’ tuoi 
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La nel deserto puoi 
Muover securo il pie. 



Osiride 

Ma pria rifletti. 

Amaltea 

Ancora 

Vuoi contrastarlo? 

Mose 

Ingrato! 

Osiride 

Ma la ragion di stato . . . 

Aronne 

Ceda al voler del Cielo . . . 

Amaltea 

V 

E intempestivo il zelo. . . 

Faraone 

Luogo a pensare non vi e. 

Osiride 

(O crude smanie! 
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E come. . . ahi misero! 

La sposa amabile 
Perder dovro?) 

Gli Altri col Coro 

Voci di giubilo 
D’intorno echeggino! 

Di pace l’lride 
Per noi spunto! 

Escono tutti, il solo Osiride resta immerso ne ’ suoi tristi pensieri. 

Scena Terza 

Osiride , poi Mambre. 



Osiride 

E avete, awerse stelle, 

Piu fulmini per me? colei che adoro, 

Che de’ pensieri miei forma il primiero, 

Mi lascera per sempre? ah! non fia vero! 

Di Osiride il potere 

Estinto ancor non e. . . Mambre! ah! non sai! 

Mambre 

Tutto mi e noto: il ciurmator di Giuda, 

Di nuov’inganni autor, trionfa, e gode 
Del mio rossor, delle tue pene estreme. 
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Da’ miei consigli allontanato il Rege, 

Del mago ebreo cede a’ prestigi. 

Osiride 

Ah corn. . . 

L’ingegno adopra. . . II mio dolor ti muova. . . 

Io ben conosco a pruova 

Quanto puoi, quanto sai: va’... dapertutto 

Spargi il velen della discordia: vegga 

Dalla partenza ebrea 

Le sue perdite Egitto; infin se l’oro 

Basta del volgo a guadagnare i cori, 

Disponi a larga man de’ miei tesori. 

Mambre 

Tutto tentar sapro: tremi, e si prostri 
A1 mio saper Mose. Smentiti un giorno 
Fur da me i suoi prodigi. Anch’io la verga 
Ho trasformato in angue, 

E fu da me l’onda cangiata in sangue. 

Or se alle frodi sue fortuna arrise, 

Prence, vedrai che al fertile mio ingegno 

Fia di lieve momento 

Muover la plebe e farti appien contento. 

(esce) 
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Osiride 

Ah! tutto non perdei, 

Se mi resta un amico. . . oh Ciel! che miro! 

Quasi fuor di se stessa 

Ecco l’amata Elcia, che langue e geme! 

Scena Quarta 

Elcia affannosa e detto. 



Elcia 

Ah! mio Prence adorato! 

Osiride 

Amata speme! 

Elcia 

Colsi questo momento 
Per involarmi a stento 
Dal vigile Mose, sol per vederti, 
E per l’ultima volta! 

Osiride 

Oh immensa pena! 



Elcia 

Gia d’Israello i figli 
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Rapidi al par del lampo 
Si affrettano a partir. 



Osiride 

Barbara! e puoi 
Dinanzi agli occhi tuoi 
Pria vedermi spirar? 

Elcia 

Qual nuova e questa 

Specie di tormentare un’alma oppressa? 

Ah! rimanti. . . 

Osiride 

Ti arresta! 

Elcia 

Oh Dio! mel vieta 

Un barbaro dover. . . caro! che affanno! 
Prendi l’estremo addio. . . 

Quale istante fatal! 

Osiride 

Ferma, ben mio! 

Ah se puoi cosi lasciarmi, 

Se gia tace in te l’affetto, 
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Di tua man pria mi apri il petto, 
E ne squarcia a brani il cor! 



Elcia 

Ma perche cosi straziarmi? 
Perche farmi piu infelice? 
Questo pianto a te non dice 
Quanto e fiero il mio dolor? 

Elcia e Osiride 

None ver che stringa il Cielo 
Di due cuori le catene, 

Se a quest’alma affanni e pene 
Costo sempre il nostro amor! 

Squillano le trombe di lontano. 

Elcia 

Ah! quel suon gia d’Israele 
Or raccoglie i fidi. . . addio!. . . 

Osiride 

( trattenendola con mipeto ) 

Chi sara quell’uom, quel Dio, 
Che da me ti pud involar? 
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Elcia 

Deh! mi lascia. . . 

Osiride 

Invan lo speri. . . 

Elcia 

Ah paventa! . . . 

Osiride 

Orrendi e neri 

Cadan tutti sul mio capo 

Del tuo Dio gli sdegni e Tire. . . 

Elcia 

Ma funesto un tanto ardire. . . 

Osiride 

L’alma mia non sa tremar. 

Elcia e Osiride 

Dov’e mai quel core amante, 

Che in si hero e rio momento 
Non compianga il mio tormento, 
Questo barbaro penar? 
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Elcza si allontana quasi afforga da O snide, che entra disperato per 
la parte opposta. 



Scena Quinta 

Amalie a e Mambre, indi Faraone ed Osiride con real seguito. 

Amaltea 

Ah! dov’e Faraon? Mambre! ti affretta. . . 

Mambre 

Che fu? 

Amaltea 

Cinta e la reggia 

Da folto stuol di Egizi, e baldanzoso 
Pretende ognun che l’ordine gia dato 
Di congedo agli Ebrei sia rivocato. 

Mambre 

Lo sappia il Re. . . (Gia siamo in porto!) 

Amaltea 

Immune 

Non resti un tanto ardir; cada la scure 
Sul capo al sedizioso, 

Che del Dio di Mose novello sdegno 
Osa di provocar sul nostro regno. 
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Mambre 

Ecco il Sovrano, e ’1 Prence e seco. 

Amaltea 

(Ah! troppo 
Di Osiride pavento! 

A suo talento il cor paterno ei muove, 
E Faraon per suo destin fatale 
Debole e al bene e pertinace al male.) 

Mambre 

(La vittoria e per noi!) 

Amaltea 

Mio Re! non sai. . . 

Faraone 

Tutto mi e noto. 

Amaltea 

Ah! di esemplar rigore 
Ti arma o signor! fia doma 
La popolar baldanza, 

E ammiri Egitto ormai la tua costanza. 
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Faraone 

Sposa, ti accheta. . . 

Osiride 

Alle muliebri cure, 

Donna, rivolgi il tuo pensier. 

Faraone 

La benda, 

Che un fattucchier maligno 
Pose al credulo ciglio, 

Grazie agli Dei! seppe squarciarmi il figlio. 

Amaltea 

Che sento! oh me infelice! 

Oh sventurato Egitto! 

Osiride 

Ah! tal saria 

Se partis ser gli Ebrei. . . 

Amaltea 

Tu vedi notte 

Ove non e che giorno. 
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Osiride 

V 

E chiaro giorno 

Quel che vegg’io: l’arte del mago ebreo 
Notte tel fa sembrar; sotto il pretesto 
Di offrir le ostie al suo Nume entro il deserto 
Chi non vede una trama? Ognun sa pure, 

Che quaranta e piu lustri or son compiuti 
Da che scese Giacobbe a questo regno, 

E ognun pur sa, che fin d’allor gli Ebrei 
Adoraro il lor Nume entro l’Egitto; 

Come dunque si vuol, ch’ei l’ostie or chieda 
Sull’arse solitudini infeconde 
DelF Arabia Petrea? gia i Madianiti 
Sono sull’armi, e della tela ordita 
Chi sa che a ricompor le prime fila 
Mose fra lor non vada, onde scagliarsi 
Con essi unito a devastarci il regno? 

Tanta stupidita mi muove a sdegno! 

Amaltea 

Ma il flagello divin? 

Faraone 

Son tutt’inganni. 
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Amaltea 

E qual pruova maggior . . . 

Faraone 

Non piu: va’, Mambre, 

Prence, tu stesso il piede affretta, e sappia 
Da voi Mose, che rivocato e il cenno, 

E se da Egitto un sol partir ardisca 
Acerba morte il punira. 

Osiride 

(Qual gioia!) 

Amaltea 

Deh rifletti o mio Re! cangia consiglio! 

Faraone 

Taci, Regina: ho risoluto, e basta. 

Ah! tremi il mio nemico, 

Tremi Mose, se il voler mio contrasta. 

A rispettarmi apprenda 
Chi ad obbedir sol nacque, 

Ne seco piu discenda 
A patti vili un Re. 
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Io deggio al ben del regno 
Ogni mia cura, o sposa: 

E quell’affanno indegno 
Del tuo bel cor, di te. 

Oh quanto grato 
Al tuo consiglio, 

Saggio mio figlio, 

V 

E il genitor! 

Se ognora a lato, 

Caro, mi sei, 

Nemico aguato 
Non temo allor. 

(ad Amaltea) 

Ti calma, e taci. 

(ad Osiride) 

Miei cenni adempi, 

E se quegli empi 
Resisteranno, 

Destar sapranno 
Piu il mio furor. 

(parte) 

Amaltea 

Ove mi ascondo? ah di atro nembo il cielo 
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Gia parmi che si copra! 

(parte) 



Osiride 

Mambre, si vada, e si coroni l’opra. 
Partono. 



Vast a pianura. A vista le mura di Tani. 



Scena Sesta 

1 Veggonsi gli Ebrei, le loro pose, madri,figli, tutti riuniti per la par- 
tenga. Aronne ed Amenofi sono in mespp ad essi cantando le se- 

guenti lodi al Signore. 



Uomini 

AU’etra, al Ciel, 

Lieto Israel, 

Di gioia inalzi i cantici! 

Aronne 

Offra al suo Dio benefico 
In olocausto il cor, 

Di puro, ardente amor 
Devoto omaggio! 



2491 




Donne 

Confin non ha 
La sua bonta. 

Puni l’infido Egizio. 

Amenofi 

Ed al diletto popolo 
Col suo divin poter 
I lacci fe’ cader 
Di rio servaggio. 

Aronne 

Di Abram, d’Isacco, 
Dio di Noe! 

Tutti 

Sian lodi a te! 

Amenofi 

Fattor del tutto! 
Signor de’ Re! 

Tutti 

Sian lodi a te! 
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Aronne ed Uomini 

Per te risuonino 
I sacri timpani! 

Amenofi e Donne 

Te i canti armonici 
Per sempre esaltino! 

Tutti 

E fin la postera 
Gente remota 
Ammiri e veneri, 
Stupida e immota, 
Ne’ gran prodigi 
Di questa eta 
La tua giustizia, 

La tua pieta. 

Aronne e Uomini 

Dio di Noe. 

Amenofi e Donne 

Sian lodi a te! 

Signor de’ Re. 
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Tutti 

Sian lodi a te. 



Scena Settima 

Elcia e detti, indi Mose, Osiride e Mambre con seguito. 



Elcia 

Tutto mi ride intorno! 

Io sola. . . oh rio penar! 

In co si lieto giorno 
Mi struggo in lacrimar! 

Gran Dio! se al tuo cospetto 
Fallace e un tanto ardor, 

Tu del tuo santo affetto 
Infiamma questo cor! 

AmenofI 

Elcia! compagna amata! 

Elcia 

Lasciami al mio dolor! 

Amenofi 

Dolor! ma un tale istante. . . 
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Elcia 

Crudele a un core amante! 

Amenofi 

Se il Nume lo condanna, 
Vinci un fatale amor. 

Elcia 

(Questa virtu tiranna 
In me non sento ancor!) 

Mose 

(ad Osiride) 

Che narri? 

Osiride 

II ver. 

Mose 

M’inganni, 

Ne a’ detti tuoi do fede. 

Mambre 

Ma un tanto ardire eccede! 
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Osiride 

Favella il padre in me. 

II cenno e rivocato, 

Che i ceppi tuoi sciogliea, 
E la partenza ebrea 
Per or sospende il Re. 

Aronne 

Ah qual perfidia! 

Coro di Ebrei 

Oime! 



Mose 

Superbi! Iddio lo vuole? 
Iddio lo esigera. 

Osiride 

Palesi son tue foie. . . 

Amaltea e Aronne 

Oh errore! 

Coro 

Oh cecita! 
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Elcia 

Prence! ah! che fai! 

Osiride 

Ti accheta. . . 

Elcia 

Ah! tu non sai. . . 

Mose 

Fra poco 

La grandine ed il foco 
Egitto struggera. 

Mambre 

Minacci! 

Osiride 

Audace! amici, 

Cada costui. . . 

Elcia 

Che dici! 

Ti arresta! 
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Coro di Ebrei 

II nostro sangue 
Prima si vers era. 

Osiride e Mambre 

( a ’ loro seguaci ) 

Ferite. . . distruggete. . . 

Amenofi e Aronne 

(a gli Ebrei) 

Mose voi difendete. . . 

Coro 

No! non fia ver. . . 

Elcia 

Che osate! 



Scena Ottava 

Faraone, Amaltea, guardie e detti. 



Faraone 

Fermate... audaci! ola! 

Amaltea, Aanenofl, Elcia, Faraone, Osiride e Mambre 

Alla idea di tanto eccesso. . . 
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Geme il cor dolente! 
Awampa il cor fremente! 



Faraone, Osiride e Mambre 

E da un vortice di affetti 
Combattuto in seno e oppresso, 
Delle stelle ognor rubelle 
Sente il barbaro rigor! 

Mose e Aronne 

Tu alia idea di tan to eccesso 
Fremi o Nume onnipossente! 

Gia da un vortice di affanni 
Chi ti oltraggia io veggo oppresso: 
Provi l’empio un tristo scempio, 
Che punisce il grave error. 

Osiride 

Padre . . . 

Mose 

Signor. . . 

Osiride 

Costui 

Fu ardito a segno. . . 
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Mose 

Io mai 

Credei, che i cenni tui 
Osassi rivocar. 

Faraone 

Vile! lo dissi e il voglio 

Mose 

Ah! dunque e ver? 

Faraone 

L’orgoglio 

Deponi, o alle ritorte. . 

Amaltea 

Cessa o mio Re! 

Osiride 

Di morte 

Degno e il fellon. . . 

Elcia 

(Ti calma!. . .) 




Faraone 

Se nuovo ardire ostenta, 

Io lo faro svenar. 

Mose 

Tu del mio Dio paventa, 

Arresta i fulmin suoi, 

E il fallo tuo, che il puoi, 

Ti affretta ad emendar. 

Faraone 

Schiavo!. . . ti abbassa e taci, 

Frena quei detti audaci, 

E al tuo Signore apprendi 
Da schiavo a favellar. 

Mose 

No, viva il Dio di Giuda, 

Che i figli suoi difende! 

Scuote la verga, scoppia un tuono e cade bnpetuosa la gran dine e la 
pioggia di fuoco. 

Mira se chi l’offende 
Sa pronto fulminar! 
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Faraone 

Cielo! qual turbine! 

Amaltea 

Che! piove il foco! 

Osiride 

Ah! cade il turbine! 

Mambre 

Ah! mugge il tuono! 

Elcia 

Ah! dove sono! 

Amaltea, Elcia, Faraone, Osiride e Mambre 

Ovunque incalzami 
Atro terror! 

Mose, Aronne e Coro 

Dio cosi estermina 
I suoi nemici. . . 

V 

E questo un segno 
Del suo rigor. 
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Elcia 

Rimorsi barbari! 

Deh mi lasciate! 

Troppo una misera 
Voi tormentate! 

Troppo mi lacera 
Fiero dolor! 

Gli Altri 

Ah! quale smania! 

Quale spavento! 

Da quante furie 
Straziar mi sento! 

Da quanti palpiti 

V 

E oppresso il cor! 

Tutto e confusione : si cala il sipario. 
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ATTO SECONDO 

Appartamenti reali. 

Scena Prima 

Faraone ed Aronne, indi Osiride. 



Faraone 

Ecco in tua mano, Aronne, 

II decreto real; fatale al regno 
Fia la vostra dimora; anzi di morte 
E reo chi d’Israele a Tani intorno 
Si aggira ancor, quando risorge il giorno. 

Aronne 

DeH’ultimo flagello i tristi effetti 
Rammenta ognora, e di Mose alle preci 
Se questa volta ancora 
Arrise Iddio, fuggi l’insidia e l’arte 
Del corteggian, che a malignarti il core 
Fra poco tornera. Pietoso il Nume 
Sempre non troverai. 

Faraone 

Debole tanto 
Faraon non sara. 
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Aronne 

Lo voglia il Cielo! 

Sia diradato alfin l’orrido nembo, 

E ognun respiri a bella pace in grembo. 

(parte) 

Faraone 

Si, covra eterno obblio 
Le pas sate sciagure, e lieto ognora 
Splenda l’egizio ciel: ah! vieni, o figlio! 
Esulti per quelhalma! 

Oh quai delizie a te destina il fato! 

Osiride 

(Se mi leggessi in cor!) 

Faraone 

Torno d’Armenia 
Ittaco ambasciador. 

Osiride 

(Che ascolto!) 

Faraone 

Accoglie 

La tua destra, il tuo cor, le offerte nozze 
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La real Principessa. 

Osiride 

(Io moro!) 

Faraone 

Appena 

De’ vili Ebrei sgombrato fia l’Egitto, 

Si accendano le tede, 

E si augurate e amabili catene 
Succedano una volta a tante pene. 

Osiride 

(Che mai faro? la fiamma mia, che al padre 
Svelar volea, per ottener ch’Elcia 
Meco restasse, e come 
A lui palesero?) 

Faraone 

Perche dolente, 

Prence, ti veggo il volto! 

Qual grave affanno hai nel tuo seno accolto? 

Osiride 

Parlar, spiegar non posso 
Quel che nel petto io sento! 

Ah no . . . del mio tormento 
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Dar si non puo maggior! 



Faraone 

E il Ciel per noi sereno, 

Se pria fu awerso e fiero: 
Ti calmera, lo spero, 

Dolce e soave amor. 

Osiride 

No. . . sempre sventurato. . . 

Faraone 

Perche? qual tristo fato? 

Osiride 

Padre! ah! non sai. . . 

Faraone 
Favella. . . 

Osiride 

La mia nernica Stella 
Mi vuole oppresso ognor! 

Faraone 

V 

E a te ragion rubella? 

Non ti comprendo ancor. 
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Osiride 

(Non merta piu consiglio 
II misero mio stato; 

E il piu fatal periglio 
Vo intrepido a sfidar!) 

Faraone 

(Palpito a quell’aspetto! 
Gemo nel suo dolore! 
Ah! qual sara l’oggetto 
Del grave suo penar.) 

V'tano da parti opposte. 



Scena Seconda 

Amaltea con seguito e Mose, indi Aronne. 



Mose 

Gentil Regina, oh quanto 

Mi e noto il tuo bel cor! tu mia difesa, 

Tu scudo al popol mio pres so il consorte 
Fosti mai sempre, a se a’ consigli tuoi 
Ceduto avesse il Re, straziato, afflitto 
Da tanti affanni or non sarebbe Egitto. 
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Amaltea 

Sperar possiamo almen che questa volta, 
Dal celeste rigor reso piu saggio, 

Non si cangi il mio sposo. 

Mose 

Eh! temo ancora! 

Piu dell’aura incostante, e di una fronda 
Esposta al vento e piu leggier. . . 

Amaltea 

La tua 

Sollecita partenza i mezzi e l’armi 
Tolga a’ nemici tuoi 

Di sedurre il suo cor. Qualunque istante 
Che inutile trascorra, e periglioso 
A’ tuoi desiri ed al comun riposo. 

La pace mia smarrita 
Ah! respirar vorrei! 

Spero che i voti miei 
Il Ciel secondera. 

Coro 

Ti calma, ti consola; 

Il Ciel si plachera. 
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Amaltea 

Oh Dio! spiegar vorrei 

I palpiti del core! 

Ah il mio crudel timore 
Piu grande ognor si fa! 

Chi sa se a me ritorni 
Bella felicita. 

Coro 

Ah spera: ti consola, 

II Ciel si plachera. 

Amaltea parte col coro. 

Aronne 

Nuove sciagure, o mio german! 

Mose 

Che rechi? 

Aronne 

Lo sconsigliato Osiride 
Vidi da lungi, che traendo Elcia 
Quasi per forza, a solitario calle 
I suoi pas si volgea. Celarla ei tenta, 
Onde sottrarla alia partenza. 
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Mose 

Oh folk! 

Alio sguardo di Dio chi mai si asconde? 

Aronne 

Che degli amanti rei le orme seguisse 
Imposi ad Ismael: sapro fra poco 
II loro asilo. 

Mose 

Ad Amaltea veloce 

Tu vanne, Aronne, e tutto 

A lei palesa: ella con te sorprenda 

La coppia contumace. A radunare 

Io corro i miei. S’Elcia non vien, se ancora 

Vha chi audace resiste al nostro Dio, 

I giorni suoi ne pagheranno il fio. 

Aronne entra nella stanza di Amaltea , e Mose esce dalla parte op- 
posta. 
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Oscuro sotterraneo, a cui si scende per tortuosa scala. 



Scena Terza 

O stride daWalto con fiaccola, conducendo a stento la timida Elria. 

Elcia 

Dove mi guidi? il mio timor dilegua. . . 

Osiride 

Siegui chi t’ama, e temi? 

Elcia 

E in cosi mesta 

Tenebrosa caverna, ove giammai 

Luce penetra, e ’1 di cui tristo aspetto 

Mi agghiaccia l’alma e i sensi miei confonde, 

Qual novella cagion me teco asconde? 

Osiride 

A’ Numi ed ai mortali 

Ti vo’ celar. Se di maschil coraggio 

Amor non ti arma il sen, mi perdi, Elcia, 

Io ti lascio per sempre. 

Elcia 

Ah! servir deggio 

Al dover che m’impone il Dio che adoro. 
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Osiride 

Ma tutto ancor non sai, mio bel tesoro! 
Di Armenia la Regina a me in isposa 
II padre destino. 

Elcia 

Stelle! 

Osiride 

S’e vero 

Che mi ami, o cara, o respirar si corra 
Sotto piu amico del. . . fin che la notte 
Non distenda il suo vel, fra questi orrori 
Nascosta resterai. . . 

Elcia 

Prence! ah! che did! 

Osiride 

Mio ben! giorni felici 

Vivrem fralle capanne: a’ boschi in seno 

Lieto saro, se ignoto al padre, al mondo, 

Da semplice pastore 

II mio trono ergero nel tuo bel core. 
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Elcia 

Quale assalto! qual cimento! 
Chi da lena all’alma oppressa? 

Osiride 

Deh fisolvi. . . a che perplessa? 
Fausto Amor ci assistera. 

Elcia 

Principessa awenturata! 

Tu godrai si caro oggetto? 

E di Elcia la sventurata 
Giusto Ciel! che mai sara? 

Osiride 

Se il tuo spifto e irresoluto, 

Se fra’ dubbi ondeggi ancora, 
Ah! per noi tutto e perduto, 
Rio destin ci opprimera. 

Elcia 

Rendi a me, poter divino, 

Quel valor che piu non sento, 
Se a cadere e gia vicino 
Troppo debole il mio cor! 
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Osiride 

Tu di Amor poter divino 
Piu coraggio infondi in lei, 

E al periglio gia vicino, 

Fa’ che ceda ormai quel cor. 

Si ode qualche rumore daU’alto. Veggonsi Amaltea ed Aronne se- 
guiti dalle guardie egigie, che recano le faci. 

Elcia 

Ah mira! 

Osiride 

Oh Ciel! 

Elcia 

Siamo sorpresi! 

Osiride 

V 

E il padre, 

O l’audace Mose, che a noi sen viene. . . 

Fa’ cor. . . teco son io. . . 

Elcia 

Chi mi sostiene? 
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Giunti al basso si sorprendono a vicenda nel riconoscersi. 



Amaltea 

Osiride! 

Osiride 

Amaltea! 

Aronne 

Elcia! 

Elcia 

(Ah! che mai vedo!) 

Elcia, Amaltea, Aronne e Osiride 

Al guardo mio non credo! 

Mi sembra di sognar. 

Amaltea 

(ad Osiride) 

Involto in fiamma rea, 

Preda di amor non degno, 

Un successor del regno 
Io non credea trovar. 

Aronne 

(ad Elcia) 
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Sperai che un folle ardore 
In te gia fosse estinto, 

Ma Elcia si grave errore 
Non seppe cancellar? 

Osiride 

Freno a’ tuoi detti, o donna! 
Chiudi quel labbro. . . insano! 
Forza suprema invano 
Da Elcia mi puo staccar! 

Elcia 

Non reo, ma sventurato 
Fu il mio fatale affetto . . . 

Si svelga dal mio petto 
Un cor che seppe amar! 

Aronne 

(ad Osiride) 

Incauto! 

Amaltea 

(ad Elcia) 

Seduttrice! 

Osiride 

Oh rabbia! 
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Elcia 

Oh me infelice! 

Elcia, Amaltea, Osiride e Aronne 

Ah! non mi so frenar! 

Mi manca la voce! 

Mi sento morire! 

Si hero martire 
Chi puo tollerar? 

Amaltea 

Costei dal suo lato 
Sia tolta, o custodi. . . 

Osiride 

Ah prima svenato . . . 

Aronne 

Deh cedi. . . 

Elcia 

Deh m’odi! 

Osiride 

Crudele! 
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Elcia 

Lo voglio . . . 

Osiride 

Rinunzio al mio soglio. 

Aronne 

Oh eccesso! 

Amaltea 

Oh rossor! 

Elcia 

No. . . servi alio stato, 

II padre consola, 

E lascia me sola, 

Al pianto, al dolor. 

Osiride 

Ah Cielo tiranno, 

Spietata mia sorte, 

Puo darmi piu affanno 
II vostro rigor! 

Elcia, Amaltea, Osiride e Aronne 

Fiera guerra mi sento nel seno! 
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Vari affetti lo straziano a gara! 

Piu la mente ragion non rischiara! 

Per me tutto e tormento e dolor! 

Coro 

Altri affanni per noi gia prepara 
II destino crudele, oppressor. 

A ronne s’impadronisce di Elda. 0 stride e trattenuto da Am a l tea. 
Tutti escono dal sotterraneo. 

Scena Quarta 

Faraone, Mose e guardie. 



Faraone 

Che potrai dir? Di Achimelecco, il Rege 
Di Madian, non leggesti 
Teste il fbglio, o Mose? Moabbo, Ammone 
Co’ Madianiti e i Filistei feroci 
Inonderan le mie campagne, il regno, 

Se lascero, come indico l’editto, 

I perigliosi Ebrei partir da Egitto. 



Mose 

E da mis era gente 
Qual mai si pud temer? 
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Faraone 

Tutto: bramosa 

Di formarsi un asil, dalla violenza 
Ottenerlo sapra; quindi turbati 
De’vicini regnanti 
I domini saranno. 

Mose 

Oh debole pretesto! oh nuovo inganno! 

E chi sono costoro 

In faccia al nostro Dio? polve, che il vento 
Ed agita e disperde in un momento! 

Faraone 

Giusta ragion di stato 
A rivocar mi astringe, 

Tu il vedi ben, l’ordin gia dato. 

Mose 

Oh cieco, 

Oh affascinato Re! nuovi flagelli 
Richiami sul tuo capo? 

Faraone 

Ola! favelli 
Qual dee Mose! 
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Mose 

Non e Mose. . . ragiona 

Sul suo labbro quel Dio, che tante pruove 

Ti die del suo poter; quel Dio, che stanco 

Di piu soffrirti, atroce 

Colpo gia scaglia al tuo paterno core, 

Che costar ti sapra pianto e dolore. 

Faraone 

Superbo! 

Mose 

II real Prence 

Con tutt’i primogeniti, saranno 
Fulminati da Dio. 

Faraone 

Guardie! tra’ ceppi 

Costui sia tratto: or or vedrem, se il fulmine 
Abbattera sul trono il figlio mio, 

O te da morte salvera il tuo Dio. 

Mose 

Tu di ceppi mi aggravi la mano? 

Mi minacci di morte funesta? 

Ma non sai che non tanto e lontano 
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A colpirti lo sdegno del Ciel. 



Fra gli affanni, tra i fieri tormenti 
Troppo tardi Terror piangerai, 

E pietade, ma invan, chiederai, 
Che non merta chi tanto e infedel. 

(e condotto via ) 



Scena Quinta 

Faraone indi Mambre, poi Amaltea, in fine Osiride. 

Faraone 

Oh Nume Osiri! oh Dei ch’Egitto adora! 

E neghittosi un tanto ardir soffrite? 

Ah no. . . se il poter vostro oltraggia un empio, 
Tanti misfatti or paghera il suo scempio. 

Giungi opportuno, o Mambre. A1 Real Prence 
E a tutti i primogeniti del regno 
Oso pocanzi minacciare i giorni 
L’orgoglioso Mose. 

Mambre 

Oh qual baldanza! 

Faraone 

Sul tron di Egitto, e al fianco mio lo vegga 
Pero quel vil, e di sua morte il cenno 
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Abbia del Prence istesso, 

Che un suo folle presagio annunzia oppresso. 

Mambre 

Eh! si svelga una volta 

Dal suol pianta venefica, che ognora 

La nostra pace infesta. 

Faraone 

Or tu raduna 

I Grandi, o Mambre: al Principe sul soglio 
Fedeltade ciascun giuri, e rispetto. 

Mambre 

Si bel comando ad eseguir mi affretto. 

(via) 

Amaltea 

Un nero eccesso io vengo 
Di Osiride a svelarti. 

Faraone 

E sempre fiera 

Col figlio mio, perche non madre, incolpi 
Al suo giovane ardor, al puro zelo 
Tutto il mal che ne oppresse? 
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Amaltea 

Oh giusto Cielo! 

E ignorar tu potrai. . . 

Faraone 

50 che di colpa 

V 

E Osiride incapace: 

Pensa a te stessa, e me pur lascia in pace. 

Amaltea 

(Ah! un perfido trionfa!) 

Faraone 

Oh Prence! o cara 
Parte del sangue mio! vieni. 

Osiride 

Gia Mambre 

Tutto mi palesd. (Respiro! al padre 
Finor tacque Amaltea. . .) 

Faraone 

Come veloce 

Mambre servi al mio cenno! i Grandi a gara 

51 appressan gia: tu meco il soglio ascendi, 
E nel punire i rei pago me rendi. 
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Amaltea 

(Ah! tolga il Ciel, che tutto 
II giubilo comun si cangi in lutto!) 

(via) 



Scena Sesta 

Una lieta mania annungia I’arrivo de ’ Grandi, seguiti dalle guardie 
reali; Faraone ed Osiride sono sul trono; indi Mambre, che conduce 
fralle catene Mose; poi Aronne ; in fine Elcia scarmigliata ed affan- 
nosa seco conducendo Amenofi, ed alcune dongelle ebree. 

Coro di Grandi 

Se a mitigar tue cure 
Chiami un compagno al trono, 

Signor, di tanto dono 
Grati noi siamo a te. 

Specchio di tue virtudi, 

Al popolo, alle squadre, 

Sara, come gia il padre, 

Sostegno, amico e Re. 

Faraone 

Si, popoli di Egitto, io vi offro in lui 
Di voi degno sovrano, e in voi pur gli offro 
Sudditi di lui degni. Or stringi, o figlio, 



2526 




Questo scettro real: del regno mio 
Ti chiamo a parte, e teco 
Ne divido il poter. 

Osiride 

Se il Ciel concede 

A’ voti miei che le paterne imprese 

Possa imitar, chi piu di me beato? 

(Piu Elcia non perdero: cangia il mio stato.) 

Faraone 

Venga Mose, venga, e l’opprima il peso 
Del tuo regio splendore, 

Dell’altrui fedelta, del suo rossore. 

Mambre 

Il tuo desio prevenni, e al regio piede 
Io trassi gia l’audace. 

Mose 

(Umana cecita! sei pertinace!) 

Osiride 

Alzami or tu la temeraria fronte. 

Osiride son io. . . son pur quel desso, 

Cui non ha guari, e in questa teggia osasti 
La morte minacciar. Gli Dei, custodi 
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Della vita de’ Re, mi alzaro al trono 
Per far piu chiare le tue foie. Or vieni, 
Prostrato a questo pie, comincia, o vile, 

A temermi, a tremar! 

Mose 

Come tuo servo 

Obbedisco al comando, e Re t’inchino: 
Come di un Dio ministro alzo la voce, 

E torno a minacciar: sciogli Israele, 

Se te vuoi salvo, e il popol tuo; se il nieghi, 
A cader ti prepara: 

Tu ti credi sul trono, e sei sull’ara. 

Faraone 

E nelle offese ei piu imperversa? 

Aronne 

(sorpreso nel vedere Mose fra ’ lacci) 

Oh Cielo! 

Fu dunque ver quanto la fama intorno 
Sparse di te? ah Osiride? che tend? 

Osiride 

Smentir falsi portenti, 

Domar l’audacia ebrea. 
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Aronne 

Perche a farti tacer tarda Amaltea? 

Osiride 

Son di soffrir gia stanco. . . 

Ola! 

Elcia 

( frapponendosi impetuosa, e seguita dalle dongelle ebree) 
Che fai? ti arresta, o Prence, e ascolta 
Di un cor straziato ed a mancar vicino 
Gli estremi sensi. . . 

Osiride 

Elcia! 

Faraone 

Chi e mai costei? 

Mose 

Signor, tu vedi in lei. . . 

Elcia 

La rea cagion di tanti affanni, e tanti. . . 

Colei, che nata a Levi in sen, si rese 
De’ genitori e del suo Nume indegna. . . 

Si, vedi in me la vittima infelice, 
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Che a sconsigliato ardor sciogliendo il freno, 
Suo consorte il tuo Prence accolse in seno. 

Faraone 

Che ascolto? e tu potesti! . . . 

Osiride 

Ah! pria la mira, 

Resisti pur, se puoi, 

Di quei lumi al riflesso, 

E poi condanna un giovanile eccesso. 

Faraone 

Ma di te indegno e un tale amor. 

Elcia 

Si, Prence. . . 

Che giova piu fiamma nudrir, che un Dio, 

Tuo padre, il tuo splendor, quel soglio offende? 
Cedi al dover, sciogli Mose, felice 
Rendi l’Egitto, il popol d’Israele 
Vada al deserto; ed a placar del Cielo 
L’ira ben giusta, Elcia tranquilla e forte, 

Sapra il fallo espiar colla sua morte. 

Porgi la destra amata 
Alla real donzella, 
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E ti ami il cor di quella 
Come ti amo il mio cor! 

Osiride 

Ah! tu sarai la bella 
Regina del mio cor! 

Mose, Aronne e Faraone 

Di una passion rubella 
Non send in te rossor? 

Amenofi, Coro di Egizi e di Donzelle Ebree 

Di una passion rubella 
Vittima e Talma ognor. 

Elcia 

E ancor resisti? ancora 
Non cedi alia ragione? 

Osiride 

Ch’io ceda? ah quel fellone 
Anzi da questa mano 
Ora dovra morir. 

(snuda il ferro e si vuole avventare a Mose) 

Elcia 

Che fai? che tenti? insano! 
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Ti calma. . . 



Mose 

Io non ti temo. 

Elcia 

Odi l’accento estremo 
Di chi tu amasti. . . 

Osiride 

Eh! cada 

Quel mago indegno e rio. 

Mentre si scaglia contra Mose e colpito da un fulmine, e cade morto 
al suolo. Tutti restano sorpresi. Uangiolo sterminatore attraversa 
la reggia. 

Tutti 

Ah! 

Mose 

Cosi atterra Iddio 
Un pertinace ardir. 

Faraone 

Figlio! mio caro figlio: 

Ei piu non vive! 
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(sviene sul cadavere di Osiride) 

Amenofi e Aronne 

Oh evento! 

Mose 

E a co si gran portento 
Non vi arrendete ancor! 

Elcia 

Oh desolata Elcia! 

Oh acerbe! oh immense pene! 

V 

E spento il caro bene! 
L’oggetto del tuo amor! 

Tormenti! affanni! smanie! 
Voi fate a brani il core! 

Tutto di Averno o furie 
Versate in me il furore. . . 
Straziate voi quest’anima, 

Che regge al duolo ancor! 

Tutti 

Oh Egitto! oh istante orribile! 
Giorno sterminator! 

Si cala il sipario. 
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ATTO TERZO 

Campagna alle sponde del Mar Rosso. 



Scena Prima 

Mose ed Aronne che sopraggiunge. 



Mose 

Che mi r echi, o german? 

Aronne 

Da lungi appare 

La immensa, innumerevole falange, 

E teme ognun che Faraon la guidi. 

Mose 

E la tremenda strage 

Di tutt’i primogeniti, del figlio, 

Saggio nol rese ancor? cosi perverso 
Dunque e il suo cor? dalla celeste mano 
Vuol nuove pene provocar l’insano? 

Aronne 

Del mar stretti alle sponde 

Noi siamo intanto, e dove avrem piu scampo? 

Alle nemiche spade 

Offrirem dunque il petto inerme? oh come 
Tumultuante ognun freme, e si adira 
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Contra Mose, te solo accusa, e brama 
Offrir la destra alle ritorte antiche, 

Pria ch’esporsi al furor dell’oste irata. 

Mose 

Popolo senza fede! o gente ingrata! 

Tutti gli Ebrei 

(di lontano j 
Ah! chi ne salva! 

Aronne 

Ascolta 
I lor lamenti. . . 

Tutti 

(come sopra) 

Ov’e Mose! ci tragga 
Dal periglio fatal! 

Mose 

Stolti! ove Dio 

V 

E a voi di scorta, ogni periglio e lieve. . . 

Aronne 

Deh accorri, e in lor rinfranca 
Lo smarrito coraggio . . . eccoli! oh come 
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Hanno pallido il volto, irte le chiome! 

Scena Seconda 

Tutti gli Ebrei con Amenofi, che sostiene la vacillante Elcia, e detti. 

Coro di Uomini e Donne 

Perche prometter tanto, 

E poi guidarci a morte? 

Meglio e languir nel pianto, 

Si rieda alle ritorte: 

Scherno al furor nemico 
Ci esponi tu cosi? 

Mose 

Anime sconoscenti! 

Voi costate al mio Dio tanti portend, 

Ed osate temer ch’Ei v’abbandoni 
Nel bisogno maggior? 

Amenofi 

Ma se c’incalza 

La schiera ostil, tu addita, ov’e il sentiero, 

Che al deserto ne guida? or dagli Egizi 
Circondati, or dall’onde, e qual speranza 
A li m en tar puo in noi vana costanza? 
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Elcia 

(Vita ciascun desia, 

E il fin de’ giorni suoi sol brama Elcia!) 

Mose 

(s’inginocchia) 

Clemente Iddio! se muovi a tuo piacere 
Ed elementi e sfere, 

Se per salvar da’ ceppi i tuoi fedeli 
Tanti prodigi adoperar ti piacque, 

Dividi a nostro scampo ancor quell’acque. 

Tocca colla verga il mare, le di cui onde, dividendosi, lasciano in 
meggo una strada. 

Aronne 

Oh prodigio! 

Elcia e Amenofi 

Oh stupor! 

Tutto il Coro 

Viva il gran Dio! 

Mose 

Del suo divin soccorso, 

Figli! mai dubitate . . . 
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Seguitemi, e le lodi al Ciel cantate! 

Tutto il popolo Ebreo passa in me^po alle acque divise, cantando al 
suono di lieti istrumenti, e, giungendo alValtra riva, prosegue 
tranquillo il suo cammino. 

Tutti 

Dov’e quel cor, 

Che ammirator 
Degli alti tuoi prodigi, 

Non porga i voti fervidi, 

Dio di bontade! a Te, 

Che rendi al nostro pie 
L’onde divise? 

Chi puo temer 
Del tuo poter! 

E il Faraone il perfido, 

Che disprezzo i tuoi fulmini, 

Ha gia straziato il cor, 

Se giusto il tuo rigor 
Suo figlio uccise. 



2538 




Scena Terza e Ultima 

Faraone e Mambre alia testa delle schiere Egigie vengono rapida- 
mente contra gli Ebrei, e alia vista del divino prodigio restano sor- 

presi. 



Faraone 

Son fuggiti! oh Ciel! che miro! 

Mambre 

Chi fra le onde apri un sentiero? 

Faraone 

Ah! quel mago audace, altero, 

Alla riva ormai si affretta! 

Mambre 

E la giusta tua vendetta 
Or delusa restera? 

Faraone 

No... s’insegua quell’indegno, 

Che di un padre il core oppresse. . . 

Mambre 

Traccerem quell’orme istesse. . . 
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Faraone 

Del suo popolo. . . 

Mambre 

DelPempio!. . . 

Faraone 

Or si faccia orrendo scempio. . . 

Mi seguite. . . 

Amenofi 

Andiamo . . . 

Mambre e Faraone 

Oime! 

(grido) 

Tutti s’inoltrano in meggo al mare , ma vi restano sommersi dalle 
onde, che rapida?nente si uniscono. 

FINE 
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Mose in EgittO (Seconda versione, 1819) 

Agjone tragico-sacra in tre atti 

Libretto di Andrea Leone Tottola 
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PERSONAGGI 



Faraone, Re di Egitto (basso) 

Amaltea, sua consorte (soprano) 

Osiride, erede del trono (tenore) 

Elcia, ebrea, sua segreta consorte (soprano) 
Mambre (tenore) 

Mose (basso) 

Aronne (tenore) 

Amenofi, sorella di Aronne (mezzo soprano) 

E’agione e in Egitto. 
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ARGOMENTO 



Volendo Iddio che il suo diletto popolo ebreo fosse sciol- 
to dalla penosa schiavitu in cui da piu anni languiva in E- 
gitto, impose a Mose che all’egizio Re Faraone noto faces- 
se questo suo divino volere. Ma essendosi costui pertina- 
cemente ostinato a disubbidirlo, Iddio lo flagello con dieci 
piaghe, e puni con lui il popolo di Egitto, fino a che Fara- 
one fu costretto a liberare gli Ebrei; ma poi di cio tosto 
pentito, gl’insegui, riducendoli alle sponde del Mar Rosso, 
le cui acque per divino prodigio furon divise, aprendosi 
cosi uno scampo agl’inseguiti Ebrei: e mentre Faraone col 
suo esercito credea raggiungerli pe ’1 sentiero medesimo, le 
acque si riunirono, e gli Egiziani tutti perirono sommersi. 

Questo fatto, ricavato dal capitolo primo al quindicesimo 
del libro dell’Esodo, ha somministrato l’argomento alia 
presente tragedia che, senza offendere le tracce della sacra 
storia e seguendo la condotta della conosciuta tragedia del 
Sig. Ringhieri, ho creduto di rendere piu interessante 
coll’episodio degli amori di una donzella ebrea col figlio 
primogenito di Faraone, perche costui potesse con mag- 
gior fervore impegnarsi presso il padre e trattenere schia- 
vo in Egitto il popolo d’Israele. 
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Nota. La poesia e musica del terzo atto si e nuovamente 
composta per darsi miglior campo alia decorazione, che si 
spera di piu felice immaginazione e riuscita . 9 



9 Le differenze tra la versione 1818 e quella 1819 sono: eliminazione dell'aria 
di Amaltea del secondo atto (La pace mia smarrita ), riscrittura della prima e se- 
conda scena del terzo atto (con inserimento della celebre preghiera Dal tuo stel- 
lato soglio), nuova didascalia nel finale del terzo atto. [N.d.R] 

2544 




ATTO PRIMO 

V 

Reggia. E buio dappertutto. 



Scena Prima 

Faraone, Amaltea ed Osiride sono assisi, e circondati da Grandi e 
damigelle. Tutti in varie attitudini di do/ore. 



Coro 

Ah! chi ne aita? oh Ciel! 

Si tenebroso vel 
Quando si squarcera? 

Osiride 

Mi opprime un freddo gel! 
L’alma mancando va! 

Amaltea e Faraone 

A pena si crudel 
Reggere il cor non sa! 

Tutti del Coro 

(es claman do) 

Oh Nume d’Israel! 

Deh cada il tuo rigor 
Sul capo al seduttor, 

Che alia promessa fe 
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Rese spergiuro un Re. 

Faraone 

(Rimprovero tremendo! 

Non lacerarmi il petto! 

Ah! troppo il mio comprendo 
Reo, pertinace error!) 

Osiride 

(Qual di contrari affetti 
Sento fatal conflitto!) 

Amaltea 

Oh desolato Egitto! 

Oh giorni di terror! 

Grandi e Damigelle 

(prostrandosi a Faraone) 

Stanno a’ tuoi pie, Signore, 

I figli tuoi dolenti! 

Invano a tai portend 
Resiste il tuo rigor! 

Dopo qualche pausa Faraone dice: 

Faraone 

Venga Mose. 
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Osiride 

(Qual cenno!) 

Amaltea 

Fia ver! 

Coro 

Mose si affretti! 

Amaltea 

Alfin ti sei deciso? 

Faraone 

I torti miei rawiso. 

Osiride 

(Ti perdo, Elcia!) 

Amaltea 

(Qual gioia!) 

Amaltea e Coro 

Ah! gia di speme un lampo 
Sul cor mi baleno! 
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Osiride 

(Per me non vi e piu scampo! 

Misero! e che faro?) 

Tutti ad eccezione di Osiride 

0 Nume d’Israel! 

Se brami in liberta 
II popol tuo fedel, 

Di lui, di noi pieta! 

Faraone 

Mano ultrice di un Dio! tardi conosco 
L’immenso tuo poter, che troppo. . . ahi folle! 
A’ danni dell’Egitto io provocai! 

1 tuoi diletti Ebrei 

Chiami al deserto, onde si compia il grande 
Sacrificio che brami? io lo prometto, 

Piu non mi oppongo, e ’1 tuo voler rispetto. 

Osiride 

(Si schiarino i miei rai, 

Padre, s’io sappia oppormi allor vedrai.) 

Amaltea 

Ma perche tanto indugia 

Del popolo di Giuda il condottiero? 
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Faraone 

A1 suo desio severo 

Piu non e Faraon: venga, ed arresti 

II flagello divino. 



Scena Seconda 

Mose, Mronne e detti. 



Mose 

Quel Mose, che chiedesti, eate vicino. 

A che mi chiami? ad ascoltar novelli 
Sprezzi ed ingiurie al Dio, che di sua possa 
Tante pruove ti die? 

Faraone 

Pur che sereno 

Splenda l’egizio ciel, col popol tuo, 

Mose, lo giuro, ove ti piaccia andrai. 

Aronne 

Oh quante volte, oh quante 
Promettesti cosi, ma poi. . . 

Faraone 

Ti accheta. 

Malvagio consiglier, false ragioni 
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Mi han sedotto finor; ma questa volta 

Han le tenebre orrende 

Idee di alto terror nell’alma impresse, 

E fido attendero le mie promesse. 

Mose 

Ebben, quel Dio che volentier perdona, 
Mentre tardi punisce, accoglie ancora 
La data fe. Tu all’apparir di nuova 
Luce, che il ciglio e i sensi tuoi rischiara, 
L’alto suo nome a venerare impara. 

Amaltea 

Oh piacer! 

Osiride 

(Oh tormento!) 

Coro 

Oh noi felici! 

Osiride 

(Ah! che morir mi sento!) 

Mose 

Eterno! immenso! incomprensibil Dio! 
Ah Tu, che vegli ognora 
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De’ tuoi servi alio scampo, e ’1 popol tuo 
Colmi di benefizi! ah Tu, che in giusta 
Lance delle opre nostre osservi il peso! 

Ah Tu, che sei il Santo, il Giusto, il Forte, 

Che l’oppressor del popol tuo punisci, 

Glorifica il tuo nome, 

Fa’ pompa di clemenza, 

E deU’Egitto a nuova meraviglia, 

Il lume che spari, rendi alle ciglia. 

Scuote la verga, ed alle tenebre succede all’ 1st ante il piu luminoso 
giorno. Tutti pieni di gioia gridano. 

Tutti 

Ah! 

Faraone 

Qual portento e questo! 

Amaltea e Coro 

Oh luce desiata! 

Osiride 

(Prodigio a me funesto!) 

Aronne e Mose 

Celeste man placata! 
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Chi e mai che non comprende 
A pruove si stupende 
La somma tua bonta? 



Amaltea, Faraone e Osiride 

(Stupor mi agghiaccia il core! 
Muto il mio labbro rende! 
Chi ad opre si stupende 
Resistere potra?) 

Aronne 

Egizi! 

Mose 

Faraone! 

Aronne 

Di questa luce un raggio 
Vi schiari ancor la mente. 

Mose 

E il Nume onnipotente 
Quai figli vi amera. 

Faraone 

Non piu: pria del meriggio 
Con quanti v’ha de’ tuoi 
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La nel deserto puoi 
Muover securo il pie. 



Osiride 

Ma pria rifletti. 

Amaltea 

Ancora 

Vuoi contrastarlo? 

Mose 

Ingrato! 

Osiride 

Ma la ragion di stato . . . 

Aronne 

Ceda al voler del Cielo . . . 

Amaltea 

V 

E intempestivo il zelo. . . 

Faraone 

Luogo a pensare non vi e. 

Osiride 

(O crude smanie! 
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E come. . . ahi misero! 

La sposa amabile 
Perder dovro?) 

Gli Altri col Coro 

Voci di giubilo 
D’intorno echeggino! 

Di pace l’lride 
Per noi spunto! 

Escono tutti, il solo Osiride resta immerso ne ’ suoi tristi pensieri. 

Scena Terza 

Osiride , poi Mambre. 



Osiride 

E avete, awerse stelle, 

Piu fulmini per me? colei che adoro, 

Che de’ pensieri miei forma il primiero, 

Mi lascera per sempre? ah! non fia vero! 

Di Osiride il potere 

Estinto ancor non e. . . Mambre! ah! non sai! 

Mambre 

Tutto mi e noto: il ciurmator di Giuda, 

Di nuov’inganni autor, trionfa, e gode 
Del mio rossor, delle tue pene estreme. 
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Da’ miei consigli allontanato il Rege, 

Del mago ebreo cede a’ prestigi. 

Osiride 

Ah corn. . . 

L’ingegno adopra. . . II mio dolor ti muova. . . 

Io ben conosco a pruova 

Quanto puoi, quanto sai: va’... dapertutto 

Spargi il velen della discordia: vegga 

Dalla partenza ebrea 

Le sue perdite Egitto; infin se l’oro 

Basta del volgo a guadagnare i cori, 

Disponi a larga man de’ miei tesori. 

Mambre 

Tutto tentar sapro: tremi, e si prostri 
A1 mio saper Mose. Smentiti un giorno 
Fur da me i suoi prodigi. Anch’io la verga 
Ho trasformato in angue, 

E fu da me l’onda cangiata in sangue. 

Or se alle frodi sue fortuna arrise, 

Prence, vedrai che al fertile mio ingegno 

Fia di lieve momento 

Muover la plebe e farti appien contento. 

(esce) 
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Osiride 

Ah! tutto non perdei, 

Se mi resta un amico. . . oh Ciel! che miro! 

Quasi fuor di se stessa 

Ecco l’amata Elcia, che langue e geme! 

Scena Quarta 

Elcia affannosa e detto. 



Elcia 

Ah! mio Prence adorato! 

Osiride 

Amata speme! 

Elcia 

Colsi questo momento 
Per involarmi a stento 
Dal vigile Mose, sol per vederti, 
E per l’ultima volta! 

Osiride 

Oh immensa pena! 



Elcia 

Gia d’Israello i figli 
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Rapidi al par del lampo 
Si affrettano a partir. 



Osiride 

Barbara! e puoi 
Dinanzi agli occhi tuoi 
Pria vedermi spirar? 

Elcia 

Qual nuova e questa 

Specie di tormentare un’alma oppressa? 

Ah! rimanti. . . 

Osiride 

Ti arresta! 

Elcia 

Oh Dio! mel vieta 

Un barbaro dover. . . caro! che affanno! 
Prendi l’estremo addio. . . 

Quale istante fatal! 

Osiride 

Ferma, ben mio! 

Ah se puoi cosi lasciarmi, 

Se gia tace in te l’affetto, 
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Di tua man pria mi apri il petto, 
E ne squarcia a brani il cor! 



Elcia 

Ma perche cosi straziarmi? 
Perche farmi piu infelice? 
Questo pianto a te non dice 
Quanto e fiero il mio dolor? 

Elcia e Osiride 

None ver che stringa il Cielo 
Di due cuori le catene, 

Se a quest’alma affanni e pene 
Costo sempre il nostro amor! 

Squillano le trombe di lontano. 

Elcia 

Ah! quel suon gia d’Israele 
Or raccoglie i fidi. . . addio!. . . 

Osiride 

( trattenendola con mipeto ) 

Chi sara quell’uom, quel Dio, 
Che da me ti pud involar? 
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Elcia 

Deh! mi lascia. . . 

Osiride 

Invan lo speri. . . 

Elcia 

Ah paventa! . . . 

Osiride 

Orrendi e neri 

Cadan tutti sul mio capo 

Del tuo Dio gli sdegni e Tire. . . 

Elcia 

Ma funesto un tanto ardire. . . 

Osiride 

L’alma mia non sa tremar. 

Elcia e Osiride 

Dov’e mai quel core amante, 

Che in si hero e rio momento 
Non compianga il mio tormento, 
Questo barbaro penar? 
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Elcza si allontana quasi afforga da Osiride, che entra disperato per 
la parte opposta. 



Scena Quinta 

Amaltea e Mambre, indi Faraone ed Osiride con real seguito. 

Amaltea 

Ah! dov’e Faraon? Mambre! ti affretta. . . 

Mambre 

Che fu? 

Amaltea 

Cinta e la reggia 

Da folto stuol di Egizi, e baldanzoso 
Pretende ognun che l’ordine gia dato 
Di congedo agli Ebrei sia rivocato. 

Mambre 

Lo sappia il Re. . . (Gia siamo in porto!) 

Amaltea 

Immune 

Non resti un tanto ardir; cada la scure 
Sul capo al sedizioso, 

Che del Dio di Mose novello sdegno 
Osa di provocar sul nostro regno. 
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Mambre 

Ecco il Sovrano, e ’1 Prence e seco. 

Amaltea 

(Ah! troppo 
Di Osiride pavento! 

A suo talento il cor paterno ei muove, 
E Faraon per suo destin fatale 
Debole e al bene e pertinace al male.) 

Mambre 

(La vittoria e per noi!) 

Amaltea 

Mio Re! non sai. . . 

Faraone 

Tutto mi e noto. 

Amaltea 

Ah! di esemplar rigore 
Ti arma o signor! fia doma 
La popolar baldanza, 

E ammiri Egitto ormai la tua costanza. 



2561 




Faraone 

Sposa, ti accheta. . . 

Osiride 

Alle muliebri cure, 

Donna, rivolgi il tuo pensier. 

Faraone 

La benda, 

Che un fattucchier maligno 
Pose al credulo ciglio, 

Grazie agli Dei! seppe squarciarmi il figlio. 

Amaltea 

Che sento! oh me infelice! 

Oh sventurato Egitto! 

Osiride 

Ah! tal saria 

Se partis ser gli Ebrei. . . 

Amaltea 

Tu vedi notte 

Ove non e che giorno. 



2562 




Osiride 

V 

E chiaro giorno 

Quel che vegg’io: l’arte del mago ebreo 
Notte tel fa sembrar; sotto il pretesto 
Di offrir le ostie al suo Nume entro il deserto 
Chi non vede una trama? Ognun sa pure, 

Che quaranta e piu lustri or son compiuti 
Da che scese Giacobbe a questo regno, 

E ognun pur sa, che fin d’allor gli Ebrei 
Adoraro il lor Nume entro l’Egitto; 

Come dunque si vuol, ch’ei l’ostie or chieda 
Sull’arse solitudini infeconde 
Delfi Arabia Petrea? gia i Madianiti 
Sono sulTarmi, e della tela ordita 
Chi sa che a ricompor le prime fila 
Mose fra lor non vada, onde scagliarsi 
Con essi unito a devastarci il regno? 

Tanta stupidita mi muove a sdegno! 

Amaltea 

Ma il flagello divin? 

Faraone 

Son tutt’inganni. 
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Amaltea 

E qual pruova maggior . . . 

Faraone 

Non piu: va’, Mambre, 

Prence, tu stesso il piede affretta, e sappia 
Da voi Mose, che rivocato e il cenno, 

E se da Egitto un sol partir ardisca 
Acerba morte il punira. 

Osiride 

(Qual gioia!) 

Amaltea 

Deh rifletti o mio Re! cangia consiglio! 

Faraone 

Taci, Regina: ho risoluto, e basta. 

Ah! tremi il mio nemico, 

Tremi Mose, se il voler mio contrasta. 

A rispettarmi apprenda 
Chi ad obbedir sol nacque, 

Ne seco piu discenda 
A patti vili un Re. 
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Io deggio al ben del regno 
Ogni mia cura, o sposa: 

E quell’affanno indegno 
Del tuo bel cor, di te. 

Oh quanto grato 
Al tuo consiglio, 

Saggio mio figlio, 

V 

E il genitor! 

Se ognora a lato, 

Caro, mi sei, 

Nemico aguato 
Non temo allor. 

(ad Amaltea) 

Ti calma, e taci. 

(ad Osiride) 

Miei cenni adempi, 

E se quegli empi 
Resisteranno, 

Destar sapranno 
Piu il mio furor. 

(parte) 

Amaltea 

Ove mi ascondo? ah di atro nembo il cielo 
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Gia parmi che si copra! 

(parte) 



Osiride 

Mambre, si vada, e si coroni l’opra. 
Partono. 



Vast a pianura. A vista le mura di Tani. 



Scena Sesta 

1 Veggonsi gli Ebrei, le loro pose, madri,figli, tutti riuniti per la par- 
tenpa. A ronne ed Amenofi sono in mepgo ad essi cantando le se- 

guenti lodi al Signore. 



Uomini 

AU’etra, al Ciel, 

Lieto Israel, 

Di gioia inalzi i cantici! 

Aronne 

Offra al suo Dio benefico 
In olocausto il cor, 

Di puro, ardente amor 
Devoto omaggio! 
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Donne 

Confin non ha 
La sua bonta. 

Puni l’infido Egizio. 

Amenofi 

Ed al diletto popolo 
Col suo divin poter 
I lacci fe’ cader 
Di rio servaggio. 

Aronne 

Di Abram, d’Isacco, 
Dio di Noe! 

Tutti 

Sian lodi a te! 

Amenofi 

Fattor del tutto! 
Signor de’ Re! 

Tutti 

Sian lodi a te! 
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Aronne ed Uomini 

Per te risuonino 
I sacri timpani! 

Amenofi e Donne 

Te i canti armonici 
Per sempre esaltino! 

Tutti 

E fin la postera 
Gente remota 
Ammiri e veneri, 
Stupida e immota, 
Ne’ gran prodigi 
Di questa eta 
La tua giustizia, 

La tua pieta. 

Aronne e Uomini 

Dio di Noe. 

Amenofi e Donne 

Sian lodi a te! 

Signor de’ Re. 
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Tutti 

Sian lodi a te. 



Scena Settima 

Elcia e detti, indi Mose, Osiride e Mambre con seguito. 



Elcia 

Tutto mi ride intorno! 

Io sola. . . oh rio penar! 

In co si lieto giorno 
Mi struggo in lacrimar! 

Gran Dio! se al tuo cospetto 
Fallace e un tanto ardor, 

Tu del tuo santo affetto 
Infiamma questo cor! 

AmenofI 

Elcia! compagna amata! 

Elcia 

Lasciami al mio dolor! 

Amenofi 

Dolor! ma un tale istante. . . 
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Elcia 

Crudele a un core amante! 

Amenofi 

Se il Nume lo condanna, 
Vinci un fatale amor. 

Elcia 

(Questa virtu tiranna 
In me non sento ancor!) 

Mose 

(ad Osiride) 

Che narri? 

Osiride 

II ver. 

Mose 

M’inganni, 

Ne a’ detti tuoi do fede. 

Mambre 

Ma un tanto ardire eccede! 
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Osiride 

Favella il padre in me. 

II cenno e rivocato, 

Che i ceppi tuoi sciogliea, 
E la partenza ebrea 
Per or sospende il Re. 

Aronne 

Ah qual perfidia! 

Coro di Ebrei 

Oime! 



Mose 

Superbi! Iddio lo vuole? 
Iddio lo esigera. 

Osiride 

Palesi son tue foie. . . 

Amaltea e Aronne 

Oh errore! 

Coro 

Oh cecita! 
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Elcia 

Prence! ah! che fai! 

Osiride 

Ti accheta. . . 

Elcia 

Ah! tu non sai. . . 

Mose 

Fra poco 

La grandine ed il foco 
Egitto struggera. 

Mambre 

Minacci! 

Osiride 

Audace! amici, 

Cada costui. . . 

Elcia 

Che dici! 

Ti arresta! 



2572 




Coro di Ebrei 

II nostro sangue 
Prima si vers era. 

Osiride e Mambre 

( a ’ loro seguaci ) 

Ferite. . . distruggete. . . 

Amenofi e Aronne 

(a gli Ebrei) 

Mose voi difendete. . . 

Coro 

No! non fia ver. . . 

Elcia 

Che osate! 



Scena Ottava 

Faraone, Amaltea, guardie e detti. 



Faraone 

Fermate... audaci! ola! 

Amaltea, Aanenofl, Elcia, Faraone, Osiride e Mambre 

Alla idea di tanto eccesso. . . 
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Geme il cor dolente! 
Awampa il cor fremente! 



Faraone, Osiride e Mambre 

E da un vortice di affetti 
Combattuto in seno e oppresso, 
Delle stelle ognor rubelle 
Sente il barbaro rigor! 

Mose e Aronne 

Tu alia idea di tan to eccesso 
Fremi o Nume onnipossente! 

Gia da un vortice di affanni 
Chi ti oltraggia io veggo oppresso: 
Provi l’empio un tristo scempio, 
Che punisce il grave error. 

Osiride 

Padre . . . 

Mose 

Signor. . . 

Osiride 

Costui 

Fu ardito a segno. . . 
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Mose 

Io mai 

Credei, che i cenni tui 
Osassi rivocar. 

Faraone 

Vile! lo dissi e il voglio 

Mose 

Ah! dunque e ver? 

Faraone 

L’orgoglio 

Deponi, o alle ritorte. . 

Amaltea 

Cessa o mio Re! 

Osiride 

Di morte 

Degno e il fellon. . . 

Elcia 

(Ti calma!. . .) 




Faraone 

Se nuovo ardire ostenta, 

Io lo faro svenar. 

Mose 

Tu del mio Dio paventa, 

Arresta i fulmin suoi, 

E il fallo tuo, che il puoi, 

Ti affretta ad emendar. 

Faraone 

Schiavo!. . . ti abbassa e taci, 

Frena quei detti audaci, 

E al tuo Signore apprendi 
Da schiavo a favellar. 

Mose 

No, viva il Dio di Giuda, 

Che i figli suoi difende! 

Scuote la verga, scoppia un tuono e cade bnpetuosa la gran dine e la 
pioggia di fuoco. 

Mira se chi l’offende 
Sa pronto fulminar! 
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Faraone 

Cielo! qual turbine! 

Amaltea 

Che! piove il foco! 

Osiride 

Ah! cade il turbine! 

Mambre 

Ah! mugge il tuono! 

Elcia 

Ah! dove sono! 

Amaltea, Elcia, Faraone, Osiride e Mambre 

Ovunque incalzami 
Atro terror! 

Mose, Aronne e Coro 

Dio cosi estermina 
I suoi nemici. . . 

V 

E questo un segno 
Del suo rigor. 
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Elcia 

Rimorsi barbari! 

Deh mi lasciate! 

Troppo una misera 
Voi tormentate! 

Troppo mi lacera 
Fiero dolor! 

Gli Altri 

Ah! quale smania! 

Quale spavento! 

Da quante furie 
Straziar mi sento! 

Da quanti palpiti 

V 

E oppresso il cor! 

Tutto e confusione : si cala il sipario. 
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ATTO SECONDO 

Appartamenti reali. 

Scena Prima 

Faraone ed Aronne, indi O stride. 



Faraone 

Ecco in tua mano, Aronne, 

II decreto real; fatale al regno 
Fia la vostra dimora; anzi di morte 
E reo chi d’Israele a Tani intorno 
Si aggira ancor, quando risorge il giorno. 

Aronne 

Dell’ultimo flagello i tristi effetti 
Rammenta ognora, e di Mose alle preci 
Se questa volta ancora 
Arrise Iddio, fuggi l’insidia e l’arte 
Del corteggian, che a malignarti il core 
Fra poco tornera. Pietoso il Nume 
Sempre non troverai. 

Faraone 

Debole tanto 
Faraon non sara. 
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Aronne 

Lo voglia il Cielo! 

Sia diradato alfin l’orrido nembo, 

E ognun respiri a bella pace in grembo. 

(parte) 

Faraone 

Si, covra eterno obblio 
Le pas sate sciagure, e lieto ognora 
Splenda l’egizio ciel: ah! vieni, o figlio! 
Esulti per quelhalma! 

Oh quai delizie a te destina il fato! 

Osiride 

(Se mi leggessi in cor!) 

Faraone 

Torno d’Armenia 
Ittaco ambasciador. 

Osiride 

(Che ascolto!) 

Faraone 

Accoglie 

La tua destra, il tuo cor, le offerte nozze 
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La real Principessa. 

Osiride 

(Io moro!) 

Faraone 

Appena 

De’ vili Ebrei sgombrato fia l’Egitto, 

Si accendano le tede, 

E si augurate e amabili catene 
Succedano una volta a tante pene. 

Osiride 

(Che mai faro? la fiamma mia, che al padre 
Svelar volea, per ottener ch’Elcia 
Meco restasse, e come 
A lui palesero?) 

Faraone 

Perche dolente, 

Prence, ti veggo il volto! 

Qual grave affanno hai nel tuo seno accolto? 

Osiride 

Parlar, spiegar non posso 
Quel che nel petto io sento! 

Ah no . . . del mio tormento 
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Dar si non puo maggior! 



Faraone 

E il Ciel per noi sereno, 

Se pria fu awerso e fiero: 
Ti calmera, lo spero, 

Dolce e soave amor. 

Osiride 

No. . . sempre sventurato. . . 

Faraone 

Perche? qual tristo fato? 

Osiride 

Padre! ah! non sai. . . 

Faraone 
Favella. . . 

Osiride 

La mia nernica Stella 
Mi vuole oppresso ognor! 

Faraone 

V 

E a te ragion rubella? 

Non ti comprendo ancor. 
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Osiride 

(Non merta piu consiglio 
II misero mio stato; 

E il piu fatal periglio 
Vo intrepido a sfidar!) 

Faraone 

(Palpito a quell’aspetto! 
Gemo nel suo dolore! 
Ah! qual sara l’oggetto 
Del grave suo penar.) 

V'tano da parti opposte. 



Scena Seconda 

Amaltea con seguito e Mose, indi Aronne. 



Mose 

Gentil Regina, oh quanto 

Mi e noto il tuo bel cor! tu mia difesa, 

Tu scudo al popol mio pres so il consorte 
Fosti mai sempre, a se a’ consigli tuoi 
Ceduto avesse il Re, straziato, afflitto 
Da tanti affanni or non sarebbe Egitto. 
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Amaltea 

Sperar possiamo almen che questa volta, 
Dal celeste rigor reso piu saggio, 

Non si cangi il mio sposo. 

Mose 

Eh! temo ancora! 

Piu dell’aura incostante, e di una fronda 
Esposta al vento e piu leggier. . . 

Amaltea 

La tua 

Sollecita partenza i mezzi e l’armi 
Tolga a’ nemici tuoi 

Di sedurre il suo cor. Qualunque istante 
Che inutile trascorra, e periglioso 
A’ tuoi desiri ed al comun riposo. 

(parte) 

Aronne 

Nuove sciagure, o mio german! 

Mose 

Che rechi? 

Aronne 

Lo sconsigliato Osiride 
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Vidi da lungi, che traendo Elcia 
Quasi per forza, a solitario calle 

I suoi pas si volgea. Celarla ei tenta, 

Onde sottrarla alia partenza. 

Mose 

Oh folk! 

Alio sguardo di Dio chi mai si asconde? 

Aronne 

Che degli amanti rei le orme seguisse 
Imposi ad Ismael: sapro fra poco 

II loro asilo. 

Mose 

Ad Amaltea veloce 

Tu vanne, Aronne, e tutto 

A lei palesa: ella con te sorprenda 

La coppia contumace. A radunare 

Io corro i miei. S’Elcia non vien, se ancora 

Vha chi audace resiste al nostro Dio, 

I giorni suoi ne pagheranno il fio. 

Aronne entra nella stanza di Amaltea e Mose esce dalla parte op- 
posta. 
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Oscuro sotterraneo, a cui si scende per tortuosa scala. 



Scena Terza 

O stride daWalto con fiaccola, conducendo a stento la timida Elria. 

Elcia 

Dove mi guidi? il mio timor dilegua. . . 

Osiride 

Siegui chi t’ama, e temi? 

Elcia 

E in cosi mesta 

Tenebrosa caverna, ove giammai 

Luce penetra, e ’1 di cui tristo aspetto 

Mi agghiaccia l’alma e i sensi miei confonde, 

Qual novella cagion me teco asconde? 

Osiride 

A’ Numi ed ai mortali 

Ti vo’ celar. Se di maschil coraggio 

Amor non ti arma il sen, mi perdi, Elcia, 

Io ti lascio per sempre. 

Elcia 

Ah! servir deggio 

Al dover che m’impone il Dio che adoro. 
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Osiride 

Ma tutto ancor non sai, mio bel tesoro! 
Di Armenia la Regina a me in isposa 
II padre destino. 

Elcia 

Stelle! 

Osiride 

S’e vero 

Che mi ami, o cara, o respirar si corra 
Sotto piu amico del. . . fin che la notte 
Non distenda il suo vel, fra questi orrori 
Nascosta resterai. . . 

Elcia 

Prence! ah! che did! 

Osiride 

Mio ben! giorni felici 

Vivrem fralle capanne: a’ boschi in seno 

Lieto saro, se ignoto al padre, al mondo, 

Da semplice pastore 

II mio trono ergero nel tuo bel core. 
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Elcia 

Quale assalto! qual cimento! 
Chi da lena all’alma oppressa? 

Osiride 

Deh fisolvi. . . a che perplessa? 
Fausto Amor ci assistera. 

Elcia 

Principessa awenturata! 

Tu godrai si caro oggetto? 

E di Elcia la sventurata 
Giusto Ciel! che mai sara? 

Osiride 

Se il tuo spifto e irresoluto, 

Se fra’ dubbi ondeggi ancora, 
Ah! per noi tutto e perduto, 
Rio destin ci opprimera. 

Elcia 

Rendi a me, poter divino, 

Quel valor che piu non sento, 
Se a cadere e gia vicino 
Troppo debole il mio cor! 
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Osiride 

Tu di Amor poter divino 
Piu coraggio infondi in lei, 

E al periglio gia vicino, 

Fa’ che ceda ormai quel cor. 

Si ode qualche rumore daU’alto. Veggonsi Amaltea ed Aronne se- 
guiti dalle guardie egigie, che recano le faci. 

Elcia 

Ah mira! 

Osiride 

Oh Ciel! 

Elcia 

Siamo sorpresi! 

Osiride 

V 

E il padre, 

O l’audace Mose, che a noi sen viene. . . 

Fa’ cor. . . teco son io. . . 

Elcia 

Chi mi sostiene? 
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Giunti al basso si sorprendono a vicenda nel riconoscersi. 



Amaltea 

Osiride! 

Osiride 

Amaltea! 

Aronne 

Elcia! 

Elcia 

(Ah! che mai vedo!) 

Elcia, Amaltea, Aronne e Osiride 

Al guardo mio non credo! 

Mi sembra di sognar. 

Amaltea 

(ad Osiride) 

Involto in fiamma rea, 

Preda di amor non degno, 

Un successor del regno 
Io non credea trovar. 

Aronne 

(ad Elcia) 
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Sperai che un folle ardore 
In te gia fosse estinto, 

Ma Elcia si grave errore 
Non seppe cancellar? 

Osiride 

Freno a’ tuoi detti, o donna! 
Chiudi quel labbro. . . insano! 
Forza suprema invano 
Da Elcia mi puo staccar! 

Elcia 

Non reo, ma sventurato 
Fu il mio fatale affetto . . . 

Si svelga dal mio petto 
Un cor che seppe amar! 

Aronne 

(ad Osiride) 

Incauto! 

Amaltea 

(ad Elcia) 

Seduttrice! 

Osiride 

Oh rabbia! 
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Elcia 

Oh me infelice! 

Elcia, Amaltea, Osiride e Aronne 

Ah! non mi so frenar! 

Mi manca la voce! 

Mi sento morire! 

Si hero martire 
Chi puo tollerar? 

Amaltea 

Costei dal suo lato 
Sia tolta, o custodi. . . 

Osiride 

Ah prima svenato . . . 

Aronne 

Deh cedi. . . 

Elcia 

Deh m’odi! 

Osiride 

Crudele! 
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Elcia 

Lo voglio . . . 

Osiride 

Rinunzio al mio soglio. 

Aronne 

Oh eccesso! 

Amaltea 

Oh rossor! 

Elcia 

No. . . servi alio stato, 

II padre consola, 

E lascia me sola, 

Al pianto, al dolor. 

Osiride 

Ah Cielo tiranno, 

Spietata mia sorte, 

Puo darmi piu affanno 
II vostro rigor! 

Elcia, Amaltea, Osiride e Aronne 

Fiera guerra mi sento nel seno! 
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Vari affetti lo straziano a gara! 

Piu la mente ragion non rischiara! 

Per me tutto e tormento e dolor! 

Coro 

Altri affanni per noi gia prepara 
II destino crudele, oppressor. 

A ronne s’impadronisce di Elda. 0 stride e trattenuto da Am a l tea. 
Tutti escono dal sotterraneo. 

Scena Quarta 

Faraone, Mose e guardie. 



Faraone 

Che potrai dir? Di Achimelecco, il Rege 
Di Madian, non leggesti 
Teste il fbglio, o Mose? Moabbo, Ammone 
Co’ Madianiti e i Filistei feroci 
Inonderan le mie campagne, il regno, 

Se lascero, come indico l’editto, 

I perigliosi Ebrei partir da Egitto. 



Mose 

E da mis era gente 
Qual mai si pud temer? 
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Faraone 

Tutto: bramosa 

Di formarsi un asil, dalla violenza 
Ottenerlo sapra; quindi turbati 
De’vicini regnanti 
I domini saranno. 

Mose 

Oh debole pretesto! oh nuovo inganno! 

E chi sono costoro 

In faccia al nostro Dio? polve, che il vento 
Ed agita e disperde in un momento! 

Faraone 

Giusta ragion di stato 
A rivocar mi astringe, 

Tu il vedi ben, l’ordin gia dato. 

Mose 

Oh cieco, 

Oh affascinato Re! nuovi flagelli 
Richiami sul tuo capo? 

Faraone 

Ola! favelli 
Qual dee Mose! 
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Mose 

Non e Mose. . . ragiona 

Sul suo labbro quel Dio, che tante pruove 

Ti die del suo poter; quel Dio, che stanco 

Di piu soffrirti, atroce 

Colpo gia scaglia al tuo paterno core, 

Che costar ti sapra pianto e dolore. 

Faraone 

Superbo! 

Mose 

II real Prence 

Con tutt’i primogeniti, saranno 
Fulminati da Dio. 

Faraone 

Guardie! tra’ ceppi 

Costui sia tratto: or or vedrem, se il fulmine 
Abbattera sul trono il figlio mio, 

O te da morte salvera il tuo Dio. 

Mose 

Tu di ceppi mi aggravi la mano? 

Mi minacci di morte funesta? 

Ma non sai che non tanto e lontano 
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A colpirti lo sdegno del Ciel. 



Fra gli affanni, tra i fieri tormenti 
Troppo tardi Terror piangerai, 

E pietade, ma invan, chiederai, 
Che non merta chi tanto e infedel. 

(e condotto via ) 



Scena Quinta 

Faraone indi Mambre, poi Amaltea, in fine Osiride. 

Faraone 

Oh Nume Osiri! oh Dei ch’Egitto adora! 

E neghittosi un tanto ardir soffrite? 

Ah no. . . se il poter vostro oltraggia un empio, 
Tanti misfatti or paghera il suo scempio. 

Giungi opportuno, o Mambre. A1 Real Prence 
E a tutti i primogeniti del regno 
Oso pocanzi minacciare i giorni 
L’orgoglioso Mose. 

Mambre 

Oh qual baldanza! 

Faraone 

Sul tron di Egitto, e al fianco mio lo vegga 
Pero quel vil, e di sua morte il cenno 
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Abbia del Prence istesso, 

Che un suo folle presagio annunzia oppresso. 

Mambre 

Eh! si svelga una volta 

Dal suol pianta venefica, che ognora 

La nostra pace infesta. 

Faraone 

Or tu raduna 

I Grandi, o Mambre: al Principe sul soglio 
Fedeltade ciascun giuri, e rispetto. 

Mambre 

Si bel comando ad eseguir mi affretto. 

(via) 

Amaltea 

Un nero eccesso io vengo 
Di Osiride a svelarti. 

Faraone 

E sempre fiera 

Col figlio mio, perche non madre, incolpi 
Al suo giovane ardor, al puro zelo 
Tutto il mal che ne oppresse? 
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Amaltea 

Oh giusto Cielo! 

E ignorar tu potrai. . . 

Faraone 

50 che di colpa 

V 

E Osiride incapace: 

Pensa a te stessa, e me pur lascia in pace. 

Amaltea 

(Ah! un perfido trionfa!) 

Faraone 

Oh Prence! o cara 
Parte del sangue mio! vieni. 

Osiride 

Gia Mambre 

Tutto mi palesd. (Respiro! al padre 
Finor tacque Amaltea. . .) 

Faraone 

Come veloce 

Mambre servi al mio cenno! i Grandi a gara 

51 appressan gia: tu meco il soglio ascendi, 
E nel punire i rei pago me rendi. 
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Amaltea 

(Ah! tolga il Ciel, che tutto 
II giubilo comun si cangi in lutto!) 

(via) 



Scena Sesta 

Una lieta mania annungia I’arrivo de ’ Grandi, seguiti dalle guardie 
reali; Faraone ed Osiride sono sul trono; indi Mambre, che conduce 
fralle catene Mose; poi Aronne ; in fine Elcia scarmigliata ed affan- 
nosa seco conducendo Amenofi, ed alcune dongelle ebree. 

Coro di Grandi 

Se a mitigar tue cure 
Chiami un compagno al trono, 

Signor, di tanto dono 
Grati noi siamo a te. 

Specchio di tue virtudi, 

Al popolo, alle squadre, 

Sara, come gia il padre, 

Sostegno, amico e Re. 

Faraone 

Si, popoli di Egitto, io vi offro in lui 
Di voi degno sovrano, e in voi pur gli offro 
Sudditi di lui degni. Or stringi, o figlio, 
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Questo scettro real: del regno mio 
Ti chiamo a parte, e teco 
Ne divido il poter. 

Osiride 

Se il Ciel concede 

A’ voti miei che le paterne imprese 

Possa imitar, chi piu di me beato? 

(Piu Elcia non perdero: cangia il mio stato.) 

Faraone 

Venga Mose, venga, e l’opprima il peso 
Del tuo regio splendore, 

Dell’altrui fedelta, del suo rossore. 

Mambre 

Il tuo desio prevenni, e al regio piede 
Io trassi gia l’audace. 

Mose 

(Umana cecita! sei pertinace!) 

Osiride 

Alzami or tu la temeraria fronte. 

Osiride son io. . . son pur quel desso, 

Cui non ha guari, e in questa teggia osasti 
La morte minacciar. Gli Dei, custodi 
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Della vita de’ Re, mi alzaro al trono 
Per far piu chiare le tue foie. Or vieni, 
Prostrato a questo pie, comincia, o vile, 

A temermi, a tremar! 

Mose 

Come tuo servo 

Obbedisco al comando, e Re t’inchino: 
Come di un Dio ministro alzo la voce, 

E torno a minacciar: sciogli Israele, 

Se te vuoi salvo, e il popol tuo; se il nieghi, 
A cader ti prepara: 

Tu ti credi sul trono, e sei sull’ara. 

Faraone 

E nelle offese ei piu imperversa? 

Aronne 

(sorpreso nel vedere Mose fra ’ lacci) 

Oh Cielo! 

Fu dunque ver quanto la fama intorno 
Sparse di te? ah Osiride? che tend? 

Osiride 

Smentir falsi portenti, 

Domar l’audacia ebrea. 
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Aronne 

Perche a farti tacer tarda Amaltea? 

Osiride 

Son di soffrir gia stanco. . . 

Ola! 

Elcia 

( frapponendosi impetuosa, e seguita dalle dongelle ebree) 
Che fai? ti arresta, o Prence, e ascolta 
Di un cor straziato ed a mancar vicino 
Gli estremi sensi. . . 

Osiride 

Elcia! 

Faraone 

Chi e mai costei? 

Mose 

Signor, tu vedi in lei. . . 

Elcia 

La rea cagion di tanti affanni, e tanti. . . 

Colei, che nata a Levi in sen, si rese 
De’ genitori e del suo Nume indegna. . . 

Si, vedi in me la vittima infelice, 
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Che a sconsigliato ardor sciogliendo il freno, 
Suo consorte il tuo Prence accolse in seno. 

Faraone 

Che ascolto? e tu potesti! . . . 

Osiride 

Ah! pria la mira, 

Resisti pur, se puoi, 

Di quei lumi al riflesso, 

E poi condanna un giovanile eccesso. 

Faraone 

Ma di te indegno e un tale amor. 

Elcia 

Si, Prence. . . 

Che giova piu fiamma nudrir, che un Dio, 

Tuo padre, il tuo splendor, quel soglio offende? 
Cedi al dover, sciogli Mose, felice 
Rendi l’Egitto, il popol d’Israele 
Vada al deserto; ed a placar del Cielo 
L’ira ben giusta, Elcia tranquilla e forte, 

Sapra il fallo espiar colla sua morte. 

Porgi la destra amata 
Alla real donzella, 
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E ti ami il cor di quella 
Come ti amo il mio cor! 

Osiride 

Ah! tu sarai la bella 
Regina del mio cor! 

Mose, Aronne e Faraone 

Di una passion rubella 
Non send in te rossor? 

Amenofi, Coro di Egizi e di Donzelle Ebree 

Di una passion rubella 
Vittima e Talma ognor. 

Elcia 

E ancor resisti? ancora 
Non cedi alia ragione? 

Osiride 

Ch’io ceda? ah quel fellone 
Anzi da questa mano 
Ora dovra morir. 

(snuda il ferro e si vuole avventare a Mose) 

Elcia 

Che fai? che tenti? insano! 
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Ti calma. . . 



Mose 

Io non ti temo. 

Elcia 

Odi l’accento estremo 
Di chi tu amasti. . . 

Osiride 

Eh! cada 

Quel mago indegno e rio. 

Mentre si scaglia contra Mose e colpito da un fulmine, e cade morto 
al suolo. Tutti restano sorpresi. Uangiolo sterminatore attraversa 
la reggia. 

Tutti 

Ah! 

Mose 

Cosi atterra Iddio 
Un pertinace ardir. 

Faraone 

Figlio! mio caro figlio: 

Ei piu non vive! 
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(sviene sul cadavere di Osiride) 

Amenofi e Aronne 

Oh evento! 

Mose 

E a co si gran portento 
Non vi arrendete ancor! 

Elcia 

Oh desolata Elcia! 

Oh acerbe! oh immense pene! 

V 

E spento il caro bene! 
L’oggetto del tuo amor! 

Tormenti! affanni! smanie! 
Voi fate a brani il core! 

Tutto di Averno o furie 
Versate in me il furore. . . 
Straziate voi quest’anima, 

Che regge al duolo ancor! 

Tutti 

Oh Egitto! oh istante orribile! 
Giorno sterminator! 

Si cala il sipario. 
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ATTO TERZO 

Campagna alle sponde dell’Eritreo. 



Scena Prima 

Mose ed Aronne sono alia testa del ' popolo Ebreo, che si avan^a al 
suono di lieti istrumenti. Amenofi sostiene I’addolorata Elcia, che 

pud reggersi a stento. 



Mose 

Eccone in salvo, o figli. Ah! dopo tante 
Pene e tormenti a bella pace in grembo 
Dio tragge il popoi suo. Securo asilo 
Ne’ deserti di Arabia ei ne promette. 

E ’1 grande sacrifizio 

Vuol, che si compia. Ognun riconoscente 
Colhostia il cor consacri al Dio pos sente. 

Elcia 

Ma ... oh Ciel! dell’Eritreo 
Non sono queste le sponde? 

Mose 

Ebben! 

Elcia 

Sentiero 

Altro io non veggo al nostro scampo. . . 
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Amenofi 

II varco 

\ 

E conteso dall’onde: e dove, e come 
Oltre proseguirem? 

Mose 

N’e duce Iddio. 

Aronne 

Iddio ne guidera. 

Mose 

Di sue promesse 

L’audace ov’e che dubitar sol possa? 

Aronne 

Di aprire al nostro pie facil cammino 
Costa ben poco al suo poter divino. 

Mose 

Lungi un vano timor: devoti e proni, 
Fervide preci al sommo Iddio porgiamo; 
Dal celeste favor tutto speriamo. 

Mose s’inginocchia , e seco tutti. 
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Dal tuo stellato soglio, 
Signor, ti volgi a noi: 

Pieta de’ figli tuoi! 

Del popol tuo pieta! 

Donne e Amenofi 

Pieta de figli tuoi! 

Uomini 

Del popolo tuo pieta! 

Aronne 

Se pronti al tuo potere 
Sono elementi e sfere, 

Tu amico scampo addita 
Al dubbio, errante pie! 

Donne e Amenofi 

Pietoso Dio! ne aita! 

Uomini 

Noi non viviam che in Te! 

Elcia 

La destra tua clemente 
Scenda sul cor dolente, 

E farmaco soave 
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Gli sia di pace almen. 

Donne ed Uomini 

II cor, che in noi gia pave, 

Deh tu conforta appien! 

Tutti 

Dal tuo stellato soglio, 

Signor, ti volgi a noi: 

Pieta de’ figli tuoi! 

Del popol tuo pieta! 

Si sente lontano fragor di armi , e grida indistinte. 

Aronne 

Ma qual fragor! 

Amenofi 

Che miro! 

Coro 

Oh Ciel! 

Aronne 

Dal colle 

Scende immensa falange! . . . 
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Amenofi 

Ah! siam sorpresi! 

C’insegue Faraon! 

Coro di Donne 

Ecco l’effetto 
Del celeste favor! 

Coro di Uomini 

Or dove sono 
Le tue promesse? 

Mose 

Oh sconoscenti! osate 

Temer che vi abbandoni 

Quel Dio, che a vostro pro tanti portenti 

Opro finor? 

Coro di Uomini 

Ma l’oste avanza! 

Donne con Amenofi 

Oh folle 

Chi presto fede a te! 

Elcia 

(Mis era Elcia!) 
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Aronne 

Che mai sara di noi? 

Mose 

Tacete, o vili, 

E del gran Dio di Giuda 
Ammirate il poter. 

( tocca coll a verga il mare, le cui onde, dividendosi, lasciano in 
megpo una strada) 

Tutti gli Altri 

Oh qual prodigio! 

Oh che stupor! 

Mose 

Ciascun mi siegua. Invano, 

Se ne protegge Iddio, 

Puo l’Egizio tiranno 

Sperar di rinnovare il nostro affanno. 

Tutto il popolo Ebreo pass a in ?negpo alle acque divise, e giungendo 
aWaltra riva prosegue tranquillo il suo cammino. 
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Scena Seconda e Ultima 

Faraone e Mambre alia testa delle schiere Egigie vengono rapida- 
mente contra gli Ebrei, e alia vista del divino prodigio restano sor- 

presi. 



Faraone 

Son fuggiti! oh Ciel! che miro! 

Mambre 

Chi fra le onde apri un sentiero? 

Faraone 

Ah! quel mago audace, altero, 

Alla riva ormai si affretta! 

Mambre 

E la giusta tua vendetta 
Or delusa restera? 

Faraone 

No... s’insegua quell’indegno, 

Che di un padre il core oppresse. . . 

Mambre 

Traccerem quell’orme istesse. . . 
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Faraone 

Del suo popolo. . . 

Mambre 

DelPempio!. . . 

Faraone 

Or si faccia orrendo scempio. . . 

Mi seguite. . . 

Amenofi 

Andiamo . . . 

Mambre e Faraone 

Oime! 

(grido) 

Tutti s’inoltrano in me^gv al mare , ma vi restano sommersi dalle 
onde, che tempestose, e rapidamente, si riuniscono. 

La scena s’ingombra di dense nubi, che poi diradandosi lasciano ve- 
dere il mare reso gia tranquillo, ed in distanga sull’opposto lido il 
popolo ebreo, che genuflesso rende gragie al Dio degli eserciti. 

FINE 
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APPENDICE 



Atto Primo, Scena Quinta: aria alternativa 

Pa seguente aria di Faraone, alternativa a A rispettarmi ap- 
prenda, venne composta da Rossini nel 1822 per una recita a Pari- 



Faraone 

Cade del ciglio il velo, 

Gia l’empia trama intendo, 
E dal tuo petto apprendo 
Quanto far deve un Re. 

(ad Amaltea) 

V 

E intempestivo il zelo, 
Taci, riposa in me. 

(a Mose) 

Paventa, o mago indegno, 
Mi proverai tiranno: 

Di co si nero inganno 
Avrai degna merce. 

Ah! si crudele affanno 
Tutto mi vien da te. 
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Mose 

Melodramma sacro in quattro atti 

/ 

Libretto di Luigi Balocchi e Etienne de Jouy 
Traduzione di Calisto Bassi 
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PERSONAGGI 



Mose, legislatore degli Ebrei (basso) 

Elisero, suo fratello (tenore) 

Faraone, re d’Egitto (basso) 

Amenofi, suo figlio (tenore) 

Aufide, ufficiale egizio (tenore) 

Osiride, sacerdote d’Iside (basso) 

Maria, sorella di Mose (mezzosoprano) 

Anaide, sua figlia (soprano) 

Sinaide, moglie di Faraone (soprano) 

Una Voce misteriosa (basso) 

Ebrei, Madianiti, Egiziani, sacerdoti d’Iside, guardie e sol- 
dati di Faraone, danzanti d’ambo i sessi 

La scena e in Lgitto. 
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ATTO PRIMO 

Campo dei Madianiti. 



Scena Prima 

Ebrei e Madianiti. 



Coro 

Ah! dell’empio al potere feroce 
Tu ci togli, gran Dio di bonta. 

Del tuo popol se pieghi alia voce, 

Alla patria tornare potra. 

Anziani 

Ma chi e pegno alia speme tuttora? 

Un crudel senza onore ne fe; 

Che a sua imagin fa i Numi che adora, 
Che calpesta ogni legge al suo pie. 

Donne 

Tempo e ormai che di tanti perigli 
In noi cessi e l’affanno e il timor. 

Per te i padri, i congiunti ed i figli 
Riveder ci sia dato, o Signor. 
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Scena Seconda 

Mose e detti. 



Mose 

Cessi omai dolor cotanto. 

Dio, Mose con voi non sono? 
Madianiti. . . il vostro pianto 

V 

E d’oltraggio al Nume e al Ciel. 

Coro 

Dona il pianto alia sventura, 

Al dolor, cui tanto indura 
Tutto il popol d’Israel. 

Mose 

Colmo il petto d’amore e fidanza, 
Non scemata in voi sia la speranza: 
Dio punire i ribelli sapra. 

Non deserti il Signor ed err anti 
I suoi ftgli lasciare potra; 

Che gli Ebrei, per lui sol trionfanti, 
Torneranno alia loro citta. 

Coro 

Per te i padri, i congiunti ed i figli 
Riveder ci sia dato, Signor. 
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Si: gli Ebrei, per lui sol trionfanti, 
Torneranno alia loro citta. 

Mose 

Impaziente pel ritorno io sono 

Del mio german, che a Faraon mandai. 

Egli parla in mio nome, e chiede al prence, 
Cui l’Egitto si prostra, 

Che sia il celeste sdegno 

Per lui placato, a liberta tornando 

Gli Ebrei, che in suol stranier vann’esulando. 

Coro 

Paterno Iddio! rivedrem noi co’ figli, 

I nostri padri, i sposi? 

Scena Terza 

Mnaide, Maria, Elisero e detti. 

Maria, Anaide ed Elisero 

Gloria al Signor! Gloria a Mose! 

Mose 

Che vedo? 

Oh sorpresa! e sei tu, suora?... Anaide? 
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Maria 

II del fa calma la comun sdagura. 

Anaide 

Noi fitrovammo alfine il nostro appoggio, 
II padre nostro. 

Mose 

A Dio grazie sien date 

Pel novello favor; e tu m’apprendi, 

0 mio fratello amato, 

Cio che da Faraon sperar ci e dato. 

Elisero 

A veder giunsi l’orgogliosa Menfl 
In cui gia da tre lustri 
Le tribu nostre avvinte 
Invocan la promessa a lor giurata. 

Giunto a’ piedi del trono, io mi sowenni 
Che il Profeta Giacobbe e in un Giuseppe, 

1 reprobi pro strati, 

In Menfl ottenner gloria e fur pregiati. 
Faraone, gli dissi, 

Quando il supremo giudice fa sciolti 
Per voce di Mose gli schiavi Ebrei, 

Su te, sul popol tuo 

L’anatema cadra se ancor t’opponi. 
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Invan Pindegno sacerdote d’Iside, 
QuelPidolatra Osiride, 

Fa parlar i suoi Dei, 

E contro i schiavi Ebrei 

Spira nel cor di tutti un odio estremo; 

L’Eterno in favor nostro 

Fe’ desta la regina Sinaide; 

Ella e per noi, del Dio ch’ella tradiva 

La giusta ira seconda 

E minaccia e scongiura e intimorisce: 

Lanciando lo spavento 

Del suo vil sposo in core ottien da lui 

Salvezza e liberta per tutti noi. 

Schiava in Menfi Maria, 

De’ falsi Dei la possanza sfidava 
Ed alia lor vendetta era sanata. 

Sinaide favella, 

Ed ogni mio soffrir da lei vien scemo. 
II cuor di Faraone, 

A pietade si piega; 

E in pegno di quel giuro, 

Che sacro ei proferia, 

AlTamor nostro ritorno Maria. 

Mose 

Ella seppe soffrir pel Dio che adora. 
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Maria 

Ma di piu fece questa afflitta ancora. 

La gloria e la speranza 
Del soglio egizio, il giovinetto Amenofi 
In lei rapito, invan pote vederla 
Senz’adorarla; e il core d’Anaide, 

Tutto fede e candore, 

Non distinse l’amore 

Dalla riconoscenza: amo. . . ma questo 

Sentimento, che ad essa aperto io feci, 

Non fu per lei nudrito; 

E Talma sua, d’ogni virtu ricetto, 

A Dio l’ardor sacrava, a me l’affetto. 

Mose 

Popolo, esulta! di Mose Anaide 
La speranza compia: 

Di Dio la fede confesso Maria. 

Popol, t’allegra!. . . Vedi tu pei cieli 
Brillar quell’arco immenso? - Egli e TEterno, 
Che in questo di solenne 
Conferma al popol suo lega perenne. 

Coro 

Qual prodigio novel! 
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Voce misteriosa 

Mose, t’accosta. 

Compie il Signor le sue promesse. - Oh vieni! 

Colmo di gioia il petto, 

Vieni a ricever le sue leggi. - Ebrei! 

A novelli furor vi disponete, 

Ver Faraon movete: 

A Dio fedeli siate . . . 

Gloria e per voi, se in nome suo pugnate. 

Mose va a prendere le tavole della legge; le presenta agli Ebrei, e 
questi si prostrano. 

Mose e Coro 

Dio possente in pace e in guerra, 

Cui ciascun si de’ piegar; 

Noi giuriam, prostrati a terra, 

Le tue leggi d’osservar. 

Mose 

DelTaiuto divin fatti omai saldi, 

A tutto i cor devoti or sian disposti, 

La gratitudin nostra a Dio mostriamo; 

E i figli primogeniti, 

Sacrati alTara in onta al prence indegno, 

Sian di nostra salvezza e prezzo e pegno. 
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I primogeniti vengono consacrati. 



Tutti 

La dolce aurora, 
Che il del colora, 
Promette un giorno 
Piu hello ancor. 

Popol! fedele 
Ti serba a Dio; 

E l’angiol rio 
Fia lunge ognor. 

Questo primiero 
Nodo sincero 

V 

E puro omaggio 
Del nostro amor, 

Questa col cielo 
Casta alleanza 
Dara fidanza 
Ai nostri cor. 

Per essa un padre 
La terra ottenga; 
Per lei si spenga 
L’ostil furor. 
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Ah! quest’aurora, 

Che il del colora, 

Promette un giorno 
Piu hello ancor. 

Mose 

Cadran, cadran quest’oggi i ceppi nostri; 
Siate presti a lasciar del Nil le five. 
Ormai, sotto altri cieli. 

Lunge da questi mostri, 

Le tombe abbraccierem degli avi nostri. 

Partono tutti, tranne Anaide. 

Scena Quarta 

Anaide. 



Anaide 

Dio, che vegli su di me. . . deh! tu perdona 
L’angoscia di quest’alma. Estinta un giorno 
Sia la colpevol fiamma.. . 

Oh, cielo! ed e pur lui. . . desso! 

(per partire) 
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Scena Quinta 

An aide, Amenofi. 



Amenofi 

Anaide? 

Tu fuggirmi? 

Anaide 

A mia madre obbedir deggio. 

Amenofi 

Ah! de’ miei benefici 

Tal mi doni merce?. . . Questo e l’amore 

Che tu mi promettesti? 

Anaide 

Io v’amo. . . io v’amo. . . 

Amenofi: a voi pres so, 

Troppo felice, ohime, stata io sarei; 

Ma del destin la piu imperiosa legge 
Non mi sapria, rapita all’idol mio, 

De’ beneflci vostri impor l’obblio. 

Amenofi 

Credi tu ch’io consenta scior tuoi nodi? 
Schiava, tu m’appartieni. 
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Anaide 

Sotto la mano io piego 
Piu pos sente e piu cara 

Che me tien trista e oppressa in questi luoghi. 

Amenofi 

Che mi cal di Mose, della sua stirpe, 

E di tua madre istessa? 

Non son, non son io forse 
II figlio del signor dell’universo? 

Anaide 

Ma desso ha pure il suo. . . questi e il mio Dio. 

Amenofi 

Oh! per l’estrema volta, 

Parla: vuoi tu seguirmi? 

Anaide 

A me l’amore 

Guerra estrema imponea: ma il suo rigore 
Non temo io, no, se vivere per voi 
Piu a lungo non poss’io. 

Fuggirvi io deggio. . . ah si, fuggirvi. . . Addio. 
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Amenofi 

Ah! se puoi cosi lasciarmi, 

Se gia tace in te l’affetto, 

Di tua man pria m’apri il petto, 
E ne squarcia a brani il cor. 

Anaide 

Ma perche cosi straziarmi, 
Perche farmi piu infelice! 
Questo pianto a voi non dice 
Quanto e hero il mio dolor? 

Anaide e Amenofi 

None ver che stringe il cielo 
Di due cori le catene, 

Se a quest’alma affanni e pene 
Costo sempre il nostro amor. 

Odesi suono festivo. 

Anaide 

Ah! qual suon! ... gia d’Israele 
Son raccolti i fidi. . . addio! 

Amenofi 

Chi sara quell’uom, quel Dio, 
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Che da me ti pud involar? 

Anaide 

Deh! cessate. 

Amenofi 

Invan lo speri! 

Anaide 

Ah! temete. 

Amenofi 

Orrendi e neri 

Cadan tutti sul mio capo 

Del tuo Dio gli sdegni e Tire. 

Anaide 

Ma funesto un tanto ardire. . . 

Amenofi 

L’alma mia tremar non sa. 

Anaide e Amenofi 

Dov’e mai quel core amante, 

Che in si hero e rio momento 
Non compianga il mio tormento, 
Questo barbaro penar! 
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Anaide 

Odi. 

Amenofi 

Oh pena! 

Anaide 

Addio. 

Amenofi 

T’arresta. 

Anaide e Amenofi 

Chi compiange il mio tormento, 

Questo barbaro penar! 

Amenofi 

Per comando del re tutti gli Ebrei 
Piegar denno a mie leggi. - Io gli scioglieva, 
Tu l’odio in me risvegli; e quel furore 
Che me trascina, or piu frenar non posso. 
Vado a Mose: ch’egli oda 
Co’ miei decreti, quanto amarti io seppi. . . 
Tutti, e per sempre, gemeran fra’ ceppi. 
(parte) 
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Anaide 

Ah! quale il fato reo nembo ha destato! 
Forse a pena piu orrenda e il cor serbato. 

Scena Sesta 

Maria, Elisero, corn di Ebrei e detti. 



Coro 

All’etra, al ciel, 

Lieto Israel, 

Di gioia innalzi i cantici. 

Elisero 

Offra al suo Dio benefico 
In olocausto il cor, 

Di puro ardente amor 
Devoto omaggio. 

Coro di Donne 

Confin non ha 
La tua bonta. 

Puni l’infido Egizio. 



Maria 

Ed al diletto popolo 
Col suo divin poter, 
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I lacci fe’ cader 
Di rio servaggio. 

Elisero 

Di Abram, d’Isacco, 

Dio di Noe. . . 

Maria, Elisero e Coro 

Sian lodi a te . . . 

Maria 

Fattor del tutto, 

Signor dei re . . . 

Maria, Elisero e Coro 

Sian lodi a te . . . 

Maria ed Elisero 

Per te risuonino 
I sacri timpani, 

Te i canti armonici 
Per sempre esaltino. . . 

Tutti 

Alto stupor 
Sara nel cor 

Del piu remoto postero. 
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Che ne’ prodigi 
Di questa eta, 

La tua giustizia 
Ammirera. 

Dio di Noe, 

Sian lodi a te; 

Signor de’ re, 

Sian lodi a te. 

Anaide 

Tutto sorride intorno; 

Io sola. . . oh rio penar! 

In co si lieto giorno 
Mi struggo in lagrimar. 

Gran Dio, se al tuo cospetto 
Fallace e un tanto ardor, 

Tu del tuo santo affetto 
Infiamma questo cor. 

Maria 

Mia figlia. . . oh ciel! . . . che veggo? 

Anaide 

Non reggo al mio dolor. 
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Maria 

Dolor?. . . ma un tale istante. . . 

Anaide 

V 

E tristo a un core amante. 

Maria 

Anaide . . . 

Anaide 

Lasciami. 

Maria 

Se il Nume lo condanna, 

Vinci un fatale amor. 

Anaide 

(Questa virtu tiranna 
In me non sento ancor.) 

Scena Settima 

Mose, Amenofi e detti. 



Mose 

Che narri? 
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Amenofi 

II ver. 



Mose 

M’inganni, 

Ne a’ detti tuoi do fede. 

Elisero 

E insiste ancor? non cede? 

Amenofi 

Favella il padre in me. 

II cenno e rivocato 
Che i ceppi tuoi sciogliea: 
E la partenza ebrea 
Per or sospende il re. 

Elisero 

Oh qual perfidia! 

Coro 

Ohime! 

Mose 

Superbi! Iddio lo vuole, 
Iddio lo esigera. 
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Amenofi 

Palesi son tue foie. 

Maria, Elisero e Coro 

Oh errore! oh cecita! 

Anaide 

Prence! . . . gran Dio! . . . 



Amenofi 

T’accheta. 

Anaide 

Ah! ... se il vuol Dio . . . 

Mose 

Fra poco 

La grandine ed il foco 
L’Egitto struggera. 

Anaide 

Ti piega. . . 

Amenofi 

(additando Mose agli Egigi) 
Audace! - Amici, 
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Cada costui. 



Anaide 

Che did! 

T’arresta! 

Coro 

(ponendosi in atto di difesa) 

II sangue nostro 
Prima si vers era. 

Amenofi 

(at soldati) 

Ferite, distruggete! 

Maria ed Elisero 

(agli Ebrei) 

Mose voi difendete. 

Coro 

No, non fia ver. 

Anaide 

Che osate? 
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Scena Ottava 

Faraone, Sinaide, Aufide, seguito e detti. 



Faraone 

Fermate, audaci, ola! 

Elisero, Mose e Coro 

All’idea di tanto eccesso 
Fremi, o Nume onnipos sente. 

Gia da un vortice d’affetti 

Chi ti oltraggia io veggo oppresso; 

Provi l’empio - un tristo scempio 
Che punisca il grave error. 

Anaide, Sinaide, Maria, Amenofi, Aufide e Faraone 

All’idea di tanto eccesso 
Geme, awampa il cor dolente, 

E da un vortice d’affetti 
Combattuto in seno e oppresso, 

Delle stelle ognor rubelle 
Sente il barbaro rigor. 

Amenofi 

Padre! 

Mose 

Signor! 
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Amenofi 

Costui 

Fu ardito a segno. . . 

Mose 

Io mai 

Credei che i cenni tui 
Osassi rivocar. 

Faraone 

Vile! Lo dissi, e il voglio. 

Mose 

Ah! dunque e ver? 

Faraone 

L’orgoglio 

Deponi, o alle ritorte. . . 

Sinaide 

Cessa, mio re! 

Amenofi 

Di morte 
Degno e il fellon. 
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Anaide 

Ti calma! 

Faraone 

Se nuovo ardir ostenta 
Io lo faro svenar. 

Mose 

Tu del mio Dio paventa: 
Arresta i fulmin suoi; 

E il fallo tuo, che 1 puoi, 

Ti affretta ad emendar. 

Faraone 

Schiavo, ti abbassa e taci: 

Frena quei detti audaci: 

E al tuo Signore apprendi 
Da schiavo a favellar. 

Mose 

No: viva il Dio di Giuda 
Che i figli suoi difende: 

Mira se chi l’offende 
Sa pronto fulminar. 

Mose scuote la verga ed il sole si oscura. 
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Faraone 

Cielo, qual turbine! 

Sinaide 

L’aere s’oscura! 

Amenofi 

Ahi! scoppia il fulmine! 

Aufide 

Ah! mugge il tuono! 

Anaide 

Ah! dove sono? 

Anaide, Sinaide, Maria, Amenofi, Aufide e Faraone 

Ovunque incalzami 
Atro terror. 

Mose, Elisero ed Ebrei 

Dio co si stermina 
I suoi nemici; 

Temete, o perfidi, 

Sue furie ultrici: 

V 

E questo un segno 
Del suo rigor. 
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Anaide 

Rimorsi barbari 
Deh! mi lasciate, 

Troppo una misera 
Voi tormentate! 

Troppo mi lacera 
Fiero dolor. 

Sinaide, Maria, Amenofi, Aufide e Faraone 

Ah quale smania! 

Quale spavento! 

Da quante furie 
Straziar mi sento! 

Da quanti palpiti 

V 

E oppresso il cor! 
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ATTO SECONDO 

Galleria interna nella reggia di Faraone. 



Scena Prima 

Faraone, Sinaide, A.menofi, Grandi, damigelle, guardie, sacerdoti, 

guerrieri ecc. 

Fa pin profonda oscurita regna sulla scena. 



Coro 

Ah! chi ne aita? oh Ciel! 

Si tenebroso vel 
Quando si squarciera? 

Amenofi 

Mi opprime un freddo gel; 
L’alma mancando va. 

Sinaide e Faraone 

A pena si crudel 
Reggere il cor non sa. 

Coro 

Oh Nume d’Israel, 

Deh! cada il tuo rigor 
Sul capo al seduttor, 

Che alia gia data fe 
Rese spergiuro un re. 
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Faraone 

(da se) 

Rimprovero tremendo, 

Non lacerarmi il petto; 

Ah! troppo il mio comprendo 
Reo pertinace error. 

Amenofi 

(da se) 

Qual di contrari affetti 
Sento fatal conflitto! 

Sinaide 

Oh desolato Egitto, 

Oh giorno di terror! 

Coro 

Mira a’ tuoi pie, signore, 

I figli tuoi dolenti; 

Invano a tai portend 
Resiste il tuo rigor. 

Faraone 

Venga Mose. 
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Amenofi 

(Qual cenno!) 

Sinaide 

Fia ver? 

Coro 

Mose s’affretti. 

Sinaide 

Alfin ti sei deciso? 

Faraone 

I torti miei rawiso. 

Amenofi 

(Perdo Anaide.) 

Sinaide 

(Oh gioia!) 

Coro 

Ah! gia di speme un lampo 
Sul cor mi baleno. 
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Amenofi 

Per me non v’e piu scampo: 
Misero, che faro? 

Coro 

Oh Nume d’Israel, 

Se brami in liberta 
II popol tuo fedel 
Di lui, di noi, pieta. 



Scena Seconda 

Mose, Elisero e detti. 



Mose 

La tua voce mi chiama, ebben. . . che vuoi? 

Sinaide 

(Qual superba favella!) 

Faraone 

Della sciagura sotto il peso oppresso 
Da te un popol che geme aiuto aspetta. 

Amenofi 

(Fremo di sdegno!) 
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Mose 

Hai divisato forse, 

Schiavo del vil Osiride, 

Con vani giuramenti 

Hai divisato, o perfido, sfidare 

Lo sdegno ancor d’un Dio che ti persegue? 

Amenofi 

(Quale oltraggio!) 

Faraone 

Sedotto 

Dalle scaltfite frodi 

D’un indegno impostor, spesso, no ’1 nego, 
A mia fede mancai: ma pure adesso 
Riconosco i miei torti; 

E, se ci dai salvezza, 

E fai sgombro l’orror di questa notte, 

Te partir lascio, e i tuoi potran seguirti. 

Sinaide 

(Oh cara speme!) 

Amenofi 

(Io fremo.) 
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Mose 

Ancor io voglio 

II Divino Creator fausto pregarti. 

Elisero 

Ma pensa ben che Iddio 
Legge in tuo cor. 

Mose 

Temi la sua vendetta. . . 

Elisero 

II suo giusto furor. 

Amenofi 

(Orgogliosi!) 

Mose 

Faraon. . . lo prometti? 

Faraone 

II giuro! 

Mose 

Oh! pensa, 

Che se ancor mente il labbro tuo. . . sciagura 
Ti sta sul capo orrenda. . . 
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Faraone 

II re te ’1 giura. 

Mose 

Eterno! immenso! incomprensibil Dio! 

O tu che vegli ognora 
De’ tuoi servi alio scampo, e ’1 popol tuo 
Colmi di benefizi: ah! tu che in giusta 
Lance dell’opre nostre osservi il peso; 

Ah! tu che sei il Santo, il Giusto, il Forte, 

Che l’oppressor del popol tuo punisci, 

Glorifica il tuo nome. 

Fa’ pompa di clemenza, 

E dell’Egitto a nuova meraviglia 
Il lume che spari rendi alle ciglia. 

Mose scuote la verga, ed alle tenebre succede all’istante il piu lumino- 
so giorno. 

Tutti 

Ah qual portento e questo! 

Oh luce desi'ata! 

Mose ed Elisero 

Celeste man placata! 

Chi e mai che non comprende 
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A prove si stupende 
La somma tua bonta? 

Sinaide, Amenofi e Faraone 

Stupor m’agghiaccia il core, 
E muto il labbro rende . . . 
Chi ad opre si stupende 
Resistere potra? 

Elisero 

Egizii! 



Mose 

Faraone! 

Elisero 

Di questa luce un raggio 
Rischiari ancor tua mente. 

Mose 

E il Nume onnipos sente 
Quai figli v’amera. 

Faraone 

Non piu, pria del meriggio, 
Con quanti v’han de’ tuoi, 
La nel deserto puoi 
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Muover sicuro il pie. 

Amenofi 

Ma pria rifletti. . . 

Sinaide 

Ancora 

Vuoi contrastarlo? 

Mose 

Ingrato! 

Amenofi 

Ma la ragion di stato . . . 

Elisero 

Ceda al voler del Cielo. 

Sinaide 

V 

E intempestivo il zelo. 

Faraone 

Luogo a pensar non v’e. 

Sinaide, Elisero, Faraone, Mose e Coro 

Voci di giubilo 
D’intorno echeggino. 
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Di pace l’iride 
Per noi spuntd. 

Amenofi 

(da se) 

Ah crude smanie! 

E come. . . ahi misero! 
Perder quell’angelo, 
Come potro? 

Tutti partono. 



Scena Terza 

Faraone ed Amenofi. 



Faraone 

Tu ben udisti il mio voler qual sia; 

Apprendi adesso qual m’ho in cor speranza. 

V 

E tempo omai che pieghi 
Alle leggi d’lmen. Regal donzella, 

Nata dal re d’Assiria, era ben degna 
Della tua scelta, e la sua man t’e offerta. 

D Amenofi le nozze e d’Elegina 
Far noto io deggio al popol di Menfi, 

Sicuro omai che al mio voler t’arrenda. 

Ma . . . taci? . . . gemi? . . . Oh! fa’ che il vero intenda. 
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Amenofi 

Parlar, spiegar non posso 
Quel che nel petto io sento. 
Ah! no . . . del mio tormento 
Dar si non pud maggior. 

Faraone 

E il Ciel per noi sereno, 

Se pria fu awerso e hero; 

Ti calmera, lo spero, 

Dolce e soave amor. 

Amenofi 

No . . . sempre sventurato . . . 

Faraone 

Perche? Qual tristo fato? 

Amenofi 

Padre! ah! non sai. . . 

Faraone 
Favella . . . 

Amenofi 

La mia nemica Stella 
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Mi vuole oppresso ognor. 

Faraone 

V 

E a te ragion rubella, 

Ne ti comprendo ancor. 

Amenofi 

(da se) 

Non merta piu consiglio 
II misero mio stato 
E il piu fatal periglio 
Vo intrepido a sfidar! 

Faraone 

(da se) 

Palpito a quell’aspetto! 
Gemo del suo dolore! 

Ah! qual sara l’oggetto 
Del grave suo penar? 
(parte) 



Scena Quarta 

Amenofi. 



Amenofi 

Qual abisso di mali! orrenda sorte! 

Tutto, ohime! mi persegue, e tutto accresce 
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La mia miseria, il mio dolente stato, 
L’immenso mio soffrire. 

Io. . . scordar Anaide?. . . ah! pria morire! 

Scena Quinta 

Amenofi, Sin aide e seguito. 



Sinaide 

Mentre d’Isi nel tempio alia gran festa 
Ognun si reca, tu stranier qui resti 
Mesto e soffrente? 

Amenofi 

Tu il mio cor conosci. 

Sinaide 

Conosco l’amor tuo: di qual lusinga 
Ti pasci io so. 

Amenofi 

Senza Anaide, un peso 

V 

E la vita per me. 

Sinaide 

Nodo piu illustre 

Ti prescrive il dover. Mose rispetto, 
Che il suo Nume fu il mio: 
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Cuor di madre ho per te; ma pensa. . . oh! pensa 
Alio Stato, a tuo padre, 

Traditi entrambi dalTamor ond’ardi. 

Erede, o figlio, del poter supremo, 

Te perdendo. . . pon fede a’ detti iniei. . . 

Perdi Mose, Anaide, e in un gli Ebrei. 

Ah! d’un’afflitta il duolo 
Parli al tuo core oppresso: 

Trionfa di te stesso, 

Fa’ pago il mio desir. 

Cedendo ... ah! puoi tu solo 
Calmare il mio soffrir. 

Coro 

Parli al tuo cor quel duolo, 

Fa’ pago il suo desir. 

Sinaide 

Parli al tuo cor la gloria, 

L’onor dei tu seguir. 

Amenofi 

(Ah! questo amor puo solo 
Ogni mio ben compir.) 
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Sinaide 

Ah! d’un’afflitta il duolo 
Parli al tuo core oppresso: 
Tri'onfa di te stesso, 

Fa’ pago il mio desir. 

Ma, tu taci?. . . giusto Cielo! 
Ne ti pieghi al mio dolor? 

Amenofi 

A vendetta, a strage anelo: 

Di Mose squarciar vo’ il cor. 

Sinaide 

Dei! che ascolto. . . tu deliri. 

Amenofi 

Fra i tormenti, fra i martiri 
L’inuman spirar dovra. 

Sinaide 

Ah! bandisci dal tuo core 
Tanto sdegno, tanto orrore. . . 

Amenofi 

L’inumano, l’impostore 
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Per mia man perir dovra. 

Una Voce 

(di dentro) 

Moviam, moviamo al tempio 
Iside a festeggiar! 

La madre degli Dei 
Venite ad onorar. 

Sinaide 

Ah vien! chiamato sei. . . 

Fia colpa il piu re star. 

Calma quell’ira, e cedi 
Al mio pregar ardente: 

II mio dolor tu vedi, 

Ne ancor t’arrendi a me? 

Amenofi 

Ti rassicura; al tempio 
Volgero teco il pie. 

Sinaide 

(Che ascolto!. . . oh! qual nell’alma 
Piacer mi scende ancor! 

AlTamor suo la calma 
Io deggio del mio cor. 

Ventura, onor e gloria 
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Gli sian propizi ognor.) 

Coro 

Giorno di gloria! A splendere 
Torna la speme ancor. 

Amenofi 

(Giorno e per me di lagrime, 
Di lutto e insiem d’orror.) 
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ATTO TERZO 

Portico del tempio d’Iside. 



Scena Prima 

Faraone, Sinaide, Ammofi, O stride, Grandi, sacerdoti, guar die e 

soldati. 



Coro 

O tu che sei 
Del Ciel Regina, 
D’uomini e Dei 
Madre divina, 
Seconda i voti 
Del nostro cor. 

Sorridi al mondo 
Nel tuo splendor, 

E il Nil fecondo 
D’ogni tesor 
Al suol egizio 
Dara favor. 

Osiride 

Qual dolce ebbrezza 
L’alma respira! 
Popoli e Regi, 

La Dea m’inspira: 
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Per me vi detta 
Leggi d’amor. 

Coro 

O tu che sei 
Del Ciel Regina, 

D’uomini e Dei 
Madre divina, 

Seconda i voti 
Del nostro cor. 

Sorridi al mondo 
Nel tuo splendor, 

E il Nil fecondo 
D’ogni tesor 
Al suol egizio 
Dara favor. 

Faraone 

Divini appoggi della mia corona, 

Ministri tutti degli altari, io voglio 

Che fatisti i Numi a me imploriate e al soglio. 

Osiride 

Sia per Menfi un tal di giorno di gioia! 

Con gli stessi tributi 
E con gli stessi onori 
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I nostfi veneriam Dei protettori. 

Le vostre offerte a lor recate, i serti 
Sian sospesi d’intorno; 

E, cinto il crin di fiori, 

In estasi soave omaggio date 

Alla gran Diva, e in suo favor sperate. 

Ballabili. 



Scena Seconda 

Mose, Elisero, An aide, Maria e detti. 



Mose 

La tua promessa a reclamar io vengo. 
Non obblia Faraon qual giuro il lega, 
Qual mercede a Mose fosse giurata; 

Io vengo a reclamar la fe a me data. 

Faraone 

Terro il mio giuro. Nei de serti andate: 
Sotto funesti auspici 
I vostri sacrifici offrite a un Dio 
Che per ben quattro lustri 
Vi lascio fra’ miei ceppi. 

Osiride 

E pria che il popol tuo Menfi abbandoni, 
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Pria che libero ei vada, a’ nostri Numi 
Diasi merce. . . si plachi il loro sdegno: 

E alia Madre del Mondo, alia Divina, 
Popolo ebreo, la tua cervice inchina. 

Mose 

Chi? noi? Noi piegheremo innanzi a questi 
Mendaci Dei la fronte? Oh! mal chi sia 
Mose conosci. . . il popol suo, sua fede. 

Un Dio per noi v’ha solo, e in lui si crede. 

Osiride 

V 

E questo, o re, l’istante 
Di punir tanti oltraggi. 

Mose 

Sprezzo le tue minacce. . . al prence io parlo. 

Osiride 

L’odi? 



Amenofi 

Anaide! 

Sinaide 

(Oh! come mai salvarlo!) 
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Scena Terza 

Aufide e detti. 



Aufide 

A tfisto fin ridutti 
Noi siam per gran portento, 
Su i tempestosi flutti 
Del Nil sta lo spavento; 

Tinta di sangue e l’onda 
Che facea specchio al ciel. 

L’eco ripete un murmure, 

Un suon lontan di guerra: 

Per sotterranee folgori 
Sembra scoppiar la terra; 

Pregno d’insetti e l’aere 
Onde son guasti i campi: 
Sembra or che tutto awampi 
Or che sia tutto gel. 

II vento del deserto 
E simile al veleno, 

E versa morte in seno 
Al popol tuo fedel. 
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Faraone 

Oh Numi! In tal periglio 
Che far degg’io? . . . parlat 

Osiride 

Punite. 

Anaide, Maria e Donne 

Perdonate. 

Sinaide 

Tu padre sei, sei re. 

Osiride 

Punite voi que’ rei. 

Amenofi 

Si tardo io non sarei. 

Mose 

II vostro error negate. 

Sinaide 

Abbian gli Ebrei merce. 




Mose 

Finche n’hai tempo, o prence, 

Gli occhi dischiudi al vero: 

Piega al mio Dio. . . l’impero 
Salvo con te sara. 

Osiride 

Bestemmia! 

Sinaide 

Oh sposo! 

Anaide, Maria ed Elisero 

Oh patria! 

Oh duol! 

Faraone, Osiride e Coro 

Vendetta! 

Sinaide, Anaide, Maria ed Elisero 

Grazia! 

Clemenza! 

Coro 

Iside, Osiride! 
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Anaide, Maria e Elisero 

Dio d’Israel, pieta. 

Osiride 

Serapide! 

Mose 

Jehova! 

Osiride e Mose 

Nume eterno, che imperi alia luce, 
Che passeggi su i nembi frementi, 
Sfrena omai, sfrena omai gli elementi, 
E punisci chi oltraggio ti fa. 

Mose 

Viva il Dio d’Israello! 

Agita la verga; s’estinguono l’ are ecc. 

Tutti 

Che vedo! 

Qual prestigio! 

Osiride 

A me stesso no ’1 credo: 
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Manifesto e de’ Numi il pensier. 

Mose 

Del mio Dio manifesto e il voler. 

Anaide, Sinaide e Maria 

Mi manca la voce, 

Mi sento morire, 

Si fiero martire 
Chi puo tollerar? 

Amenofi , Aufide, Osiride, Faraone e Coro 

Mi toglie la voce 
La piena dell’ire; 

Si hero martire 
Non so tollerar. 

Mose ed Elisero 

Lor toglie la voce 
La piena dell’ire; 

Si fiero martire 
Non san tollerar. 

Mose 

Faraon, cedi alfine. 
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Osiride 

Sia punito il reo popolo. 

Coro 

T’affretta. 

II tempo incalza. 

Mose 

In nome 
Del Dio vivente. 

Osiride 

In nome d’Isi. 

Faraone 

Ebbene, 

Io compiro i decreti 

De’ miei Dei, del tuo Dio: di ferri carchi 
Sian tutti in questo giorno i schiavi ebrei, 
E questa turba ria 
Fuori di Menfi trascinata or sia. 

Anaide, Maria ed Elisero 

Oh Ciel! 

Amenofi 

Vieni, Anaide! 
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Anaide 

No, Amenofi: giammai. 

Amenofi 

(ad Aufide) 

Veglia su dessa tu. . . Sprezza i perigli. 

Mose 

Costanza e fe. . . Siam di Giacobbe figli. 
Non l’ardor in voi manchi e la fede: 

V 

E la morte al reo solo d’orror. 

Anaide, Maria, Sinaide ed Elisero 

Ah! quel Dio, che nel core mi vede, 

Fara scemo cotanto rigor. 

Amenofi, Aufide, Osiride, Faraone e Coro 

Sia distrutta una stirpe ribelle, 

Morte scenda degli empi nel cor. 

Mose 

Raddoppiate di zelo e d’amore, 

E il Signor che vi chiama, il Signore: 

Non temete, vi guida Mose. 
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Anaide, Maria ed Elisero 

La tua voce ella e questa, o Signore, 

Che ci scende soave nel core. 

Piu la morte a temersi non e. 

Mose 

Pel mio labbro vi park il Signore. 

Dolce speme vi scende nel core; 

Sempre e Dio dove alberga Mose. 

Amenofi 

Non fuggirmi; e se ancor nel tuo core 
Torna dolce la voce d’amore, 

Deh! ti prenda pietade di me. 

Anaide, Maria, Mose ed Elisero 

Saranno i ferri nostri 
Spezzati dal Signor, 

E piombera su i mostri 
II fulmin punitor. 

Sinaide, Aanenofi, Aufide, Osiride, Faraone e Coro 

Non cede a’ pianti vostri, 

Alle vostr’ire il cor. 

Infamia avrete, o mostri, 

Eterno disonor. 
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ATTO QUARTO 

Deserto: veduta del Mar Rosso. 

Scena Prima 

Amenofi, Anaide. 



Anaide 

Dove mi guidi tu? Sgombra mia tema. 

Amenofi 

Pres so di me, pres so colui che t’ama. 
Onde il timor? . . . Io comandar potrei, 
Pure t’imploro, e sol chieggo ottenerti 
Dalle mani di lui ch’odio e detesto. 

Anaide 

Veder mi sara dato Mose, mia madre? 

Amenofi 

In breve e in questo loco 
All’amor mio ti rendono. Del padre 
Io frango il cenno, e all’implacabil odio 
Dei sacerdoti d’Iside sottraggo 
Gli Ebrei proscritti. 

All’amor mio che importa lo splendore 
Del soglio? Amarti, amarti, 

Possederti, e mia legge, e voti io faccio 
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Di rinunziar e al trono 

Se con te nol divido e tuo non sono. 

Anaide 

Quale assalto! qual cimento! 

Che far deggio in tal momento? 

Amenofi 

Non temer: t’arrendi, o cara, 

Cedi ai voti dell’amor. 

Anaide 

D’una vittima infelice 
Tu non sai lo stato orrendo: 

Dio mi chiama, a lui m’arrendo, 

Ma con te rimane il cor. 

Amenofi 

Cedi! ah cedi, e fammi lieto 
Dell’amor che a te mi lega: 

V 

E un amante che ti prega, 

Che si strugge, e per te muor. 

Anaide 

Riedi a me, poter divino, 

Quel valor che langue omai: 

Piu non reggo; a lui vicino 
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Tutto oblio, mi manca il cor. 



Amenofi 

Tu d’amor poter divino, 

Piu coraggio infondi in lei; 

E del suo, del mio destino 
Abbi tu pietade, e amor. 

Ode si la marcia degli Ebrei. 

Anaide 

Ascolti tu questo festivo suono? 

Egli e Mose. 

Amenofi 

De’ voti suoi la meta 
Crede raggiunta. Egli m’udra. Sciagura 
Per l’orgoglioso, se al mio dir non cede, 
S’ei pub ingannar, se pud tradir mia fede. 

Si pongono in disparte. 



Scena Seconda 

Mose, Maria, Elisero, Ebrei incatenati e detti. 



Mose 

E questo, o figli, il giorno in che avran fine 
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I vostri mali. Da Mose scortati 
Voi premerete il suolo 

Della terra promessa. 

Maria 

Io, sol io piangero Pamata figlia 
Anaide in poter d’un empio amore: 
M’abbandonava, e per lei gemo in core. 

Mose 

Dio vegliera su lei. 

Anaide 

Dessa e ai tuoi piedi. 

Maria 

Mia figlia! Oh immensa gioia! ella mi e resa. 

Mose 

Beneditene Iddio. 

Anaide 

Vedete in lui 

II mio liberator. 



Mose 

Egli? 
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Amenofi 

M’ascolta; 

V 

E breve il tempo. A te ne vengo, e vo 
Libero favellar. Tu vedi appieno 
Quale per Anaide amor m’accende. 
L’oggetto io possedea de’ voti miei: 
Potea forzarla a schiavitude, e volli 
Da te ottenerla: consacrar io volli 
Alla sua madre innante i giuramenti 
D’un Imen. . . 

Mose 

Riprovato 
Dal padre tuo. 

Amenofi 

Scelga Anaide istessa, 

Fra Sinaide tosto e fra Maria, 

Fra Menfl e la sua patria, 

Fra il suo amante e il suo Dio. 

Potrei confonder voi con un accento; 
Ma d’Anaide il solo affetto io sento. 

Anaide 

(Qual orribile sciagura! 

Ah! di me che mai sara? 




Questo cor che ai mali indura 
Piu conforto aver non sa. 



Deh! pietoso a me ti rendi, 
Tempra, o Cielo, il mio dolor, 
Tu la vittima difendi 
Del dovere e delPamor.) 

Mose 

Anaide . . . 

Amenofi 

Oh! non tentarla. 

Maria ed Elisero 

Dio, sostienla in tuo favor. 

Mose 

Ti decidi: or scegli. . . parla. . . 
Fra Dio scegli e fra l’amor. 

Anaide 

(Dio, la vittima difendi 
Del dovere e dell’amor.) 

Maria, Elisero e Mose 

A quel cor la pace rendi, 
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Dio pietoso, in tuo favor. 



Elisero 

Anaide? 

Maria 

Amata figlia. 

Maria ed Elisero 

A Dio fido serba il cor. 

Coro 

A1 dover pensa, alia patria. 

Maria, Elisero, Mose e Coro 

Temi l’ira del Signor. 

Anaide 

Ah! decisi. . . il Ciel m’inspira, 
Obbedisco al mio Signor. 

Maria, Elisero, Mose e Coro 

Cede al Nume che la inspira, 
E trionfa del suo cor. 

Amenofi 

(Anaide! . . . Hai desta l’ira 
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Che sopita era in mio cor.) 

Anaide 

Un sol prego, e fia questo l’estremo, 
Pel soffrente io ti porgo, o Signor. 

Fa’ ch’ei ceda al poter tuo supremo, 

A te il chiama, e in lui spegni l’amor. 
Io lo amai, per te spensi il mio foco, 
Ne al mio voto negar puoi favor. 

AmenofI 

A vendetta or amor cede il loco, 
Scampo alcun piu non resta per lor. 

Maria, Elisero e Coro 

O ventura! essa a gloria del Cielo 
Rinunziava ai prestigi d’amor. 

Mose 

Udisti il suo voler? 

AmenofI 

Di morte il cenno 
Pronunziava il suo labbro, 

Udite, Ebrei, qual nembo vi minaccia. 
Faraone v’insegue, 

Cinto d’immensi armati. 
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Del popol tuo, carico di catene, 

L’inutile coraggio avra ricorso 
Nel mar soltanto. 

Coro 

Ah! contro noi s’avanza 
Faraon. 

Mose 

Noi sfldiam gli iniqui; e Dio. 

Sorge a nostra difesa. 

Amenofi 

Ebben, morrete. 

Tosto mi rivedrete 

Armato di vendetta. Ebrei! pensate, 

Allor che il mio furore 

Vendichera l’oltraggio ond’io si fremo, 

Ch’ella vi trasse a questo punto estremo. 

(parte) 

Mose 

Dai potenti mortali 

Nulla abbiamo a temer. L’amico vostro, 
II padre omai seguite: 

Temete Iddio, ch’ei tutto puo. Venite. 
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Ee sponde del Mar Rosso. 



Scena Terza 

Mose, Anaide, Maria, Elisero e coro. 



Mose 

In tal momento orribile 
Poter irresistibile 
M’innalza al Ciel. 

Anaide, Maria ed Elisero 

Gemendo, ah si gemendo, 

Noi t’invochiam, Mose. 

Mose 

E d’Israello il Dio 
Invoca sol Mose. 

Dal tuo stellato soglio, 

Signor, ti volgi a noi. 

Pieta de’ figli tuoi, 

Del popol tuo pieta. 

Anaide, Maria, Elisero e Coro 

Pieta de’ figli tuoi, 

Del popol tuo pieta. 
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Elisero 

Se pronti al tuo volere 
Sono elementi e sfere, 

Tu amico scampo addita 
Al dubbio, errante pie. 

Anaide, Maria, Elisero e Coro 

Pietoso Dio, ne aita: 

Noi non viviam che in te. 

Anaide 

In questo cor dolente 
Deh! scendi, oh Dio clemente: 
E farmaco soave 
Gli sia di pace almen. 

Anaide, Maria, Elisero e Coro 

II nostro cor che pena 
Deh! tu conforta almen. 

Tutti 

Dal tuo stellato soglio, 

Signor, ti volgi a noi. 

Pieta de’ figli tuoi, 

Del popol tuo pieta. 
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Elisero 

Qual fragor! 

Maria 

Giusto Cielo! 

Anaide 

DalTalto di quel monte, immense truppe 
Invadon la campagna. 

Maria 

S’avanzano. 

Anaide 

Qual orda! 

Elisero 

Han seco morte. 

Coro 

Dov’e mai lo scampo 
Che tu ci promettesti? 

Elisero 

Come pugnar? 
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Maria 

Dove fuggir? 

Mose 

Nel seno 

Di quell’onde. Obbliaste, Ebrei, che Iddio 
Guida Mose, ch’ei punisce gl’ingrati? 

Sul liquido elemento 

Me seguite, e vedrete il gran portento. 

Coro 

Oh prodigio! gia il docile flutto 
Si divide ed immoto si sta. 

V’e salvezza, v’e scampo per tutto. . . 

Ha il Signor del suo popol pieta. 

Scena Quarta e Ultima 

Earaone, A^menofi, Egi^i. 

Faraone 

Dove son dessi? - In grembo al mar profondo 
Morte li colse. 

Amenofi 

Ah no! vedi fra l’onde 

Si schiudono un sender. Coll’arme in pugno 
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Sulle tracce degli empi 
Affrettiamci, o soldati, 

E sian per noi tutti que’ rei svenati. 

Gli egigiani entrano tra i flutti ove rimangono sommersi. 

FINE 
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L’occasione fa il ladro 

ossia 

II cambio della valigia 

B urletta per musica in un atto 



Libretto di Luigi Prividali 
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PERSONAGGI 



Don Eusebio, zio di Berenice (tenore) 

Berenice, sposa del Conte Alberto (soprano) 

II Conte Alberto (tenore) 

Don Parmenione (buffo) 

Ernestina (mezzosoprano) 

Martino (buffo) 

Camerieri di locanda e servi di Don Eusebio che non par- 
lano 



1ml scena si finge in Napoli e nei suoi conform. 
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ATTO UNICO 

Sala in un albergo di campagna, che introduce in diverse stange nu- 
merate. 

Notte oscura e tempestosa. 

Scena Prima 

Don Parmenione, che mangia e beve ad una tavola rusticamente im- 
bandita e rischiarata da un lucerniere; Martino seduto in disparte, 
che approfitta dei di lui avangi \ malgrado lo spavento che soffre al 
fragore dei tuoni ed al chiaror dei lampi. 

Parmenione 

Frema in cielo il nembo irato, 

Scoppi il tuono e fischi il vento, 

Che qui placido e contento 
Io mi voglio ristorar. 

Quanto e dolce il mar turbato 
Dalle sponde il contemplar! 

Tuono. 

Martino 

(si spaventa) 

Ah saette maledette, 

Deh lasciatemi mangiar! 
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Parmenione 

Cos’e stato? 

Martino 

Eh niente, niente. 

Parmenione 

Ma tu tremi. 

Martino 

Ah! No signore. 

Parmenione 

Tieni, e mangia aUegramente. 

Martino 

Tante grazie. . . 

Tuono. 

Oime, che orrore! 

(lascia cadere il piatto ricevuto dal padrone e vuol fuggire) 

Parmenione 

Senti, ola! 
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Martino 

(si ferma) 

Che comandate? 

Parmenione 

Dove vai? 

Martino 

Non m’arrestate. 

Parmenione 

Scaccia, bestia, il tuo timore. 

Martino 

Non vi posso contentar. 

Parmenione 

Cosa fai la sciocco in pie? 
Siedi qui vicino a me. 

Se anche vedi il ciel cascar, 
Mangia, bevi e non badar. 

Martino 

Voi morir mi fate affe, 

O seduto, o stando in pie. 
Par che debba il ciel cascar. 
Come posso non tremar? 
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Don Parmenione sforga il suo servo a sedere vicino a lui, facendolo 
tacere e mangiare per quanto e possibile, tranquillamente. 



Scena Seconda 

II Conte Alberto , accompagnato da un domes tko, il quale, dopo aver 
gettato la valigia del padrone a canto a quella di Don Parmenione si 
addormenta sopra una panca, e detti. 



Alberto 

Il tuo rigore insano 
Fiero destin, sospendi: 
Quel Dio d’amore offendi, 
Che scorta mia si fa. 

Tu gli elementi invano 
A danno mio fomenti; 

Di te, degli elementi 
Amor trionfera. 

Tuono e lampo. 



Martino 

Misericordia! . . . Aiuto! 

(cade con la sedia) 
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Alberto 

Chi e la? 

Parmenione 

Siam noi. 

Alberto 

Chi siete? 

Parmenione 

Dal tempo trettenuto 
Qui un forestier vedete. 

Alberto 

E la cagion medesima 
Me pur condotto ha qua. 

Martino 

E chi sa quando il diavolo 
Da qui ci portera! 

Parmenione 

Dunque facciamo un brindisi 
Con questo vin perfetto. 

Alberto 

L’amico invito accetto 
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Di vostra urbanita. 



St an do in piedi empiono i bicchieri mentre timoroso Martino sta in 
disparte osservandoli. 

Parmenione e Alberto 

Viva Bacco, il Dio del vino, 

Viva il sesso femminino! 

Che al piacer ogni alma desta, 

Che fa i cori giubilar; 

E anche in mezzo alia tempesta 
Sa i perigli disprezzar. 

Martino 

Che terribile destino 
A tal pazzi star vicino! 

Riscaldata han gia la testa, 

Non san piu cos ’han da far; 

Ma gia un fulmine la festa 
Viene or ora a terminar. 

Toccano i bicchieri e li vuotano, poi si rimettono a sedere. 

Alberto 

Grato conforto e l’incontrar per viaggio 
Un passaggier cortese! 
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Parmenione 

II fortunato 
In caso tal son io. 

Alberto 

Bene obbligato. 

Se v’aggrada, possiamo 
A Napoli recarci in compagnia. 

Parmenione 

Quella, signor, non e la strada mia. 

Martino 

Come! 

Parmenione 

A che c’entri tu? 

Alberto 

Me ne displace; 

Perche in paese ignoto 
Fra tanta oscurita puo facilmente 
L’un per l’altro cammin prendere in fallo, 
Chi solo, come me, viaggia a cavallo. 

Parmenione 

Esser deve l’affar di gran premura, 
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Che a Napoli vi chiama. 

Alberto 

Un matrimonio. 

Parmenione 

Bravo! 

Alberto 

Certo. 

Parmenione 

La sposa 
Voi conoscete? 

Alberto 

Oibo. Molto impaziente 
Sono anzi di vederla, e giacche parmi 
Che la tempesta omai sia per finire, 
Con vostra permission voglio partire. 

Parmenione 

Come v’aggrada. 

Martino 

E noi? 
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Parmenione 

Taci. 

Alberto 

Su presto, 

La valigia riprendi, andiam, che ho fretta. 

Vi ringrazio di nuovo, e vi saluto. 

Parmenione 

Mille felicita. 

Alberto 

Molto tenuto. 

Alberto scuote il suo servo, che, non ben desto ancora, prende senga 
avvedersi la valigia deWaltro forestiere per quella del suo padrone, 
e lentamente con lui s’allontana. 

Scena Terza 

Parmenione, Martino. 

Martino 

E noi qui che facciam? 

Parmenione 

Noi partiremo. 
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Martino 

Per Napoli? 

Parmenione 

Si sa. 

Martino 

Ma perche dire 

Di non volerci andar, perche con l’altro 
Uniti non ci siam? 

Parmenione 

Perche non voglio 

Far sapere ad ognuno i fatti miei. 

Perche soffrir non posso, 

D’andar con chi puo farmi i conti addosso. 

Martino 

Sara bene cosi. 

Parmenione 

Paghiamo il conto, 

E poi si vada. 

(va per aprire la valigia dove tiene il denaro) 

Martino 

A meraviglia. 
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Parmenione 

Oh bella! 

(si sfor^a inutilmente d’aprir la valigia ) 

Martino 

Cos’e? 



Parmenione 

Per tua indolenza il forestiere 
Con la valigia sua cambio la mia. 

Martino 

Credo che un mal per voi questo non sia. 

Parmenione 

Che dici? 

Martino 

Eh c’intendiam. 

Parmenione 

Presto, va\ . . 

Martino 

Dove? 
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Parmenione 

Le mie carte. . . il denaro. . . il passaporto. . . 
Corri. . . 

Martino 

Ma dove mai? 

Parmenione 

Corri a cer carlo. 

Martino 

Nel suo galoppo, al buio ove trovarlo? 

Parmenione 

Ma intanto? . . . 

Martino 

Intanto approftttar bisogna 
Del favor della sorte. 

Parmenione 

E vuoi? . . . 

Martino 

Las date 

Ch’ei sia l’indagator di tal scoperta. 
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Parmenione 

Cosa fai? 

Martino 

Cosa faccio? 

(spegpa il lucchetto, strappa la catena ed apre la valigia) 

Eccola aperta. 

Parmenione 

Oh che ribaldo! 

Martino 

Zitto: ecco una borsa. 

Parmenione 

Lascia star. 

Martino 

Quante gioie! Oh oh! un ritratto. 

Parmenione 

Mostralo. 

Martino 

Che vi par? 
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Parmenione 

Che bella cosa! 

Martino 

Che diavolo sara? 

Parmenione 

Quest’e la sposa. 

Martino 

Buono! Qui c’e un grand’abito da gala. 

Parmenione 

Oh, che vaga e gentil fisionomia! 

Martino 

Che fina biancheria! 

Parmenione 

M’incanta. 

Martino 

Un passaporto. 

Parmenione 

Un passaporto. 

( lo prende) 
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Martino 

Certo: e molte cambiali. Io ve l’ho detto, 
Che non vi pentirete. 

Parmenione 

Oh che bel colpo! 

Piu resister non posso. 

Martino 

Ebben?. . . 

Parmenione 

Si faccia. 

Martino 

Come! 

Parmenione 

Riponi presto entro ogni cosa. 

Martino 

E volete? . . . 

Parmenione 

Per me voglio la sposa. 
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Che sorte, che accidente, 
Che sbaglio fortunato! 
Amor mi vuol beato, 

Ed io ringrazio amor. 
Martino, allegramente! 
Andiamo a farci onor. 

Martino 

Ma come? . . . 

Parmenione 

Che scioccone! 

Non sai capir? 

Martino 

Che cosa? 

Parmenione 

Osserva che boccone, 
Che pasta deliziosa 
Considera il mio cor. 

Martino 

Piuttosto d’un bastone 
Vi tocchera il favor. 
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Parmenione 

Che bestia, che buffone, 

Che ignobile timor! 

D’arrogarsi un nome finto 
Veramente il pas so e ardito, 

E pud mettermi in procinto 
Di mangiare il pan pentito; 

Ma se boro all’altro io rendo, 
Se rinunzio a ogn’altro effetto, 
L’interesse non offendo, 

Non pregiudico honor. 

E poi questo bel visetto 
Fa scusabile ogni error. 

Martino 

Ebben Don Parmenione?. . . 

Parmenione 

Io sono il Conte Alberto. 

Martino 

Alberto voi? 

Parmenione 

Si certo. 

V 

E questo il passaporto. 
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Che mi conduce in porto; 

V 

E questo il gran ricapito, 

Che ha sottoscritto amor. 

Martino 

Ma per pieta . . . 

Parmenione 

Finiscila: 

Non odo i tuoi consigli, 

Non euro piu perigli: 

Amore bricconcello, 

M’ha colto nel cervello; 

E questa cara immagine 
Mi pizzica, mi stuzzica, 

In petto mi fa crescere 
Dall’allegrezza il cor. 

Martino ripone tutti gli effetti nella valigia e, portandola seco, segue 
il padrone, che pieno d’entusias?no lo ha preceduto. 
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Grand’atrio terreno in casa della Marchesa elegantemente addobbato 
con ampio verone di prospetto che mette nel giardino e con varie 
porte laterali che introducono ai rispettivi loro appartamenti. 

Scena Quarta 

Don Eusebio , Ernes tin a, send. 



Eusebio 

Non lo permetto. 

Ernestina 

II mio dover . . . 

Eusebio 

Scusate: 

Dell’urbano trattar so la maniera. 

Ernestina 

Ma in questa casa io son per cameriera. 

Eusebio 

II caso vostro esige 

Rispetto e compassione, e mia nipote 

Sua compagna vi chiama, e non sua serva. 

Ernestina 

So che molta bonta per me conserva, 
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Ma in circostanze tali. . . 



Eusebio 

V 

E ver, si tratta 

D’un sposalizio in grande; 

E lo sposo da noi splendidamente 
Oggi si accogliera. 

Ernestina 

Dunque . . . 



Eusebio 

Per questo 

In uffizi servili il vostro grado 
Non dovete abbassar; che se vi piace 
Manifestar per noi qualche premura, 
Agli altri il comandar sia vostra cura. 

Ernestina 

Ebben, permetterete?. . . 

Eusebio 

Anzi: a voi, presto 

Attend i cenni suoi tutti ascoltate. 

E quanto essa dira, fate e disfate. 

(via) 



2709 




Ernestina 

Eppur del mio destino 

Non mi posso lagnar, se in mezzo a tante 

Mie sciagure infinite. . . 

Basta, non ci pensiam: voi mi seguite. 

(parte con i serin ) 



Scena Quinta 

Berenice, indi Ernestina, e detta. 



Berenice 

Vicino e il momento, 
Che sposa saro. 

Eppure contento 
II core non ho. 

II solito ardire 
Non trovo piu in me, 
Mi sento languire, 

Ne intendo perche. 

Ma dal timore oppressa 
La mia ragion non resti: 
Arbitra di se stessa 
L’anima mia si desti; 

E ceda solo ai palpiti 
D’un corrisposto amor. 
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Sposarsi ad un che non s’e mai veduto, 
Senza saper se brutto o bello ei sia, 

Mi sembra una pazzia; 

Ma un certo non so che se in lui non trovo, 
Che col mio modo di pensar combina. . . 
Oh, te appunto io volea, cara Ernestina! 

Emestina 

Comandate. 

Berenice 

10 per te non ho comandi. 

Emestina 

Ma almen. . . 

Berenice 

Gia sai che al figlio d’un suo amico 

11 mio buon genitor pria di morire 
Destino la mia man. 

Ernestina 

Lo intesi a dire. 

Berenice 

E sai che dopo i viaggi suoi lontani 
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Questo sposo a me ignoto 
Oggi qui giungera? 

Ernestina 

Cio pur m’e noto. 

Berenice 

NelPincertezza ch’ei mi piaccia, e ch’io 
A lui possa piacer, mia dolce arnica, 
Ho bisogno di te. 

Ernestina 

Parlate. 

Berenice 

Io voglio 

Cambiar teco di nome. 

Ernestina 

In qual maniera? 

Berenice 

Diventando tu sposa, io cameriera. 

Ernestina 

Che dira vostro zio? 
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Berenice 

Con noi d’accordo 
Secondera il progetto. 

Ernestina 

E qual motivo 
V’induce? 

Berenice 

E che, non lo conosci ancora? 

Di noi due vo’ scoprir chi l’innamora. 

Ernestina 

Pensate. . . 

Berenice 

Ho gia pensato. 

Ernestina 

Un tal pretesto. . . 

Berenice 

Tu pensa a compiacermi, io penso al resto. 
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Scena Sesta 

Parmenione in abito da gala e Martino. 



Parmenione 

Eccomi al gran cimento. 

Martino 

Aiuto! 

Parmenione 

Cos a fai? 

Martino 

Tremo all’aspetto 

Della tempesta, che per noi s’imbruna. 

Parmenione 

Eh, bisogna arrischiar, per far fortuna. 

Martino 

Ma se. . . 

Parmenione 

Taci, ubbidisci, e fa’ che ognuno 
Sia delfarrivo tuo tosto informato. 



2714 




Martino 

Gia non guarisce mai chi pazzo e nato. 

(via) 

Parmenione 

L’unico dubbio mio sta nel sap ere 
Se sono il preceduto o il precedente; 

Ma d’ogni inconveniente 
Mi trarran questi fogli: e giacche a tutto 
Son pronto a rinunziar, fuorche alia sposa, 
Non sara il fallo mio poi si gran cosa. 

V 

Chi mai s’avanza? E dessa. . . oh che portento! 
Fatti onor Parmenione, il primo omaggio 
Si vada a tributarle. 



Scena Settima 

Hmestina e Parmenione. 



Ernestina 

(Alma coraggio!) 

Parmenione 

Quel gentil, quel vago oggetto, 
Che a voi sposo il ciel destina, 
Tutto foco s’awicina 
Alla cara sua meta. 
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Ernestina 

Io m’inchino con rispetto 
Alla vostra civilta. 

Parmenione 

(Non s’accorda col ritratto.) 

Ernestina 

V 

(E bizzarro, ma grazioso.) 

Parmenione 

(Eh non serve! il colpo e fatto.) 

Ernestina 

(S’egli fosse almen mio sposo.) 

Ernestina e Parmenione 

(Ma non park?. . . Cosa fa?. . .) 

Parmenione 

Marchesina! 

Ernestina 

Mio Contino! 

Parmenione 

Io son qui. 
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Emestina 

Qui sono anch’io. 

Parmenione 

Posso?. . . 

Emestina 

Andiamo da mio zio, 

Che al vedervi esultera. 

Parmenione 

Con voi sono, a voi m’arrendo, 
Lucidissima mia Stella! 

Qual s’arrende il pulcinella 
A chi muovere lo fa. 

Emestina 

(Piu lo guardo, piu m’accendo 
A quel garbo, a tanto brio.) 
Andiam presto da mio zio, 

Che al vedervi esultera. 

(via) 
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Scena Ottava 

Alberto e Berenice da parti opposte incontrandosi. 



Alberto 

Se non m’inganna il core 
Coi palpiti ch’io provo, 
Quella belta in voi trovo, 
Che sposa mia sara. 

Berenice 

Degna d’un tanto onore 
No, mio signor, non sono, 
Altra l’illustre dono 
Di vostra man godra. 

Alberto 

Come?. . . 

Berenice 

Vi ho detto il vero. 

Alberto 

Dunque? . . . 



Berenice 

In error voi siete. 
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Alberto 

Ma voi? . . . 

Berenice 

Non conto un zero. 

Alberto 

La sposa mia?. . . 

Berenice 

Vedrete. 

Alberto 

Mi sembra un impossibile. 

Berenice 

Vero vi sembrera. 

Alberto 

Oh sventurato errore, 

Oh perdita affannosa! 
Perche non e mia sposa 
Questa gentil belta? 

Berenice 

Oh generoso amore, 

Oh mio destin beato! 
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Sposo di lui piu grato 
L’alma bramar non sa. 



Scena Nona 

Don Eusebio e detti, indi Don Parmenione con Ernestina. 

Eusebio 

Dov’e questo sposo? 

Berenice 

V 

E qui per l’appunto. 

Eusebio 

Oh siete alfin giunto! 

Alberto 

Vi son servitor. 

Parmenione 

Dov’e questo zio? 

Ernestina 

V 

E li, nol vedete? 

Parmenione 

Oh alfin permettete. . . 
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Eusebio 

Chi siete, signor? 

Parmenione 

Io son Don Alberto, 

Or vostro parente. 

Berenice 

Voi proprio? 

Parmenione 

Si certo. 

Alberto 

Ed io?... 

Parmenione 

Non so niente. 

Berenice, Ernestina ed Eusebio 

Che strana sopresa, 

Che caso inaudito! 

Chi e il vero marito, 

Chi e mai l’impostor? 

Alberto e Parmenione 

Rawiso il rivale, 
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Conosco l’imbroglio; 

Ma ardito esser voglio, 

Qui vano e il timor. 

Eusebio 

Orsu, spiegatevi. 

Alberto e Parmenione 

Cosa ho io da dire? 

Berenice 

Legittimatevi. 

Ernestina 

Fate sentire. . . 

Alberto 

Io son lo sposo. 

Parmenione 

Quello son io. 

Eusebio 

Le prove io voglio, perche son zio. 

Parmenione 

Le prove? Subito: eccole qua. 
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Alberto 

Le prove? Oh perflda temerita! 

Eusebio 

Tutto va in regola. 

Parmenione 

Mi son spiegato. 

Berenice ed Ernestina 

Voi siete mutolo. 

Alberto 

Sono ingannato. 

Parmenione 

Non gli credete, non gli badate; 
Queste son frottole male inventate, 
Ch’io son lo sposo provato e gia. 

Eusebio 

Dunque lasciateci in liberta. 

Alberto 

La mia valigia, gli effetti miei 
Prima tu rendere, vile, mi dei, 
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E poi del resto si parlera. 



Eusebio 

Dunque lasciateci in liberta. 

Alberto 

Spoglia quell’abito. 

Parmenione 

Meglio parlate. 

Eusebio 

Questa e una cabala. 

Parmenione 

Non v’alterate. 

Eusebio 

Posso. . . 

Parmenione 

Tacete. 

Alberto 

Voglio. . . 
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Parmenione 

Finite. 

Eusebio 

Sono. . . 

Parmenione 

Cedete. 

Alberto 

Sento. . . 

Parmenione 

Partite. 

Berenice ed Ernestina 

Ma via calmatevi per carita. 

Tutti 

Di tanto equivoco, di tal disordine 
Nel cupo, orribile, confuso vortice 
Urta, precipita, s’awolge, rotola, 
Perduto il cerebro per aria va. 

Ma si dissimuli, che senza strepito 
Gia tutto in seguito si scoprira. 
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Scena Decima 

Martino, poi Don Eusebio. 



Martino 

Non so piu cosa far. Cauto m’impone 

II timor del bastone 

D’evitar chi si sia; vuol l’appetito, 

Che ad incontrar qualche pagnotta io vada; 
Onde trovando, o non trovando alcuno, 
Bastonato morir devo, o digiuno. 

Eusebio 

Voi chi siete? 

Martino 

(Ecco il caso.) 

Eusebio 

Ebben? 

Martino 

Signore! . . . 

Io sono il servitore. . . 

Eusebio 

Del forestiero? 
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Martino 

Appunto. 

Eusebio 

E qui che fate? 

Martino 

Io? Niente. 

Eusebio 

Dunque andate. 

Martino 

Vorrei. . . 

Eusebio 

Non serve il replicar. 

Martino 

Ma almeno . . . 

Eusebio 

Andate dico. 

Martino 

E dove? 
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Eusebio 

Oh che insensato! 
In cucina a mangiar . 

Martino 

(Ripiglio fiato.) 

(via) 



Scena Undicesima 

Ernestina indi Alberto. 



Ernestina 

Oh qual destino e il mio! Perdo un ingrato 
Che mi sedusse: a vagheggiarmi un nuovo 
Amante arriva, e questi. . . 

Alberto 

Oh alfin vi trovo! 

Ernestina 

Che cercate, signor? 

Alberto 

Ragione io cerco 
Dell’insulto sofferto. 



2728 




Ernestina 

E sostenete ancor?. . . 

Alberto 

D’essere Alberto. 

Ernestina 

II vostro ardir. 

Alberto 

V 

E quell’ardir, che nasce 

Dal vero onor. Da un impostor tradito, 

Dall’apparenza condannato io sono; 

Ma il dritto mio, lo sbaglio vostro in breve 
Risarcito sara. 

Ernestina 

Qualunque dritto 

Meco, signor, voi richiamate invano, 

Che vostra esser non pud mai questa mano. 

Alberto 

Voi pur dunque in mio danno 
I torti vostri agli altrui torti unite? 

Se un preventivo e fortunato affetto 
Occupa il vostro cor, approvo e lodo 
Si bella ingenuita, ma se v’induce 
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Un error tanto ingiusto ad insultarmi, 
Trovar la via sapro di vendicarmi. 

D’ogni piu sacro impegno 
Sciolta pur sia la fede. 

Amor da voi non chiede 
Chi amor per voi non ha. 

Pera, chi vuol costringere 
D’un cor la liberta. 

Ma se un sopetto indegno 
Di soverchiarmi intende, 

Quel generoso sdegno, 

Che il mio decoro accende, 

Dalla ragione armato, 

Un vano ardir confondere, 

E impallidir fara. 

(parte) 

Ernestina 

Quei fermi accenti, quel sicuro aspetto 
Nel mirar, nel s entire, 

Impossibile par ch’abbia a men tire. 
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Scena Dodicesima 

Berenice, indi Don Parmenione. 



Berenice 

Per conoscere Pinganno, un espediente 
Chi m’insegna a trovar? Ho un gran sospetto, 
Che questo sposo un temerario sia, 

Un basso awenturiere; 

Ma il vero come mai si puo sapere? 

Parmenione 

(Fino adesso va ben.) 

Berenice 

(V oglio provarmi.) 

Parmenione 

Oh! chi vedo? 



Berenice 

(inchinandosi) 

Signor! . . . 



Parmenione 

Brava, ragazza: 
Tu mi piaci. 
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Berenice 

Davver? 

Parmenione 

Certo: e se trovo 
In te condotta, e abilita discreta, 
Della mia protezione 
Forse ti onorero. 

Berenice 

(Che mascalzone!) 

Parmenione 

Cosa? 

Berenice 

Troppo favore. 

Parmenione 

Io gia ho fissato, 

Dopo il mio sposalizio, 

Di tener varie donne al mio servizio; 
Onde. . . 

Berenice 

Dopo? 
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Parmenione 

Si sa. 

Berenice 

Badate bene 

A quel proverbio, che facendo il conto 

Senza l’oste, talvolta 

Si va a rischio di farlo un’altra volta. 

Parmenione 

Ola! Men confidenza: e se ti preme 
Di stare in questa casa, 

Bada di non mi far mai la dottora, 

O ch’io . . . 

Berenice 

Signor! Non siete sposo ancora. 

Parmenione 

Se no ’1 son, lo saro. 

Berenice 

Ci son dei dubbi. 

Parmenione 

Quai dubbi? 
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Berenice 

Che appianar prima dovete, 

E poi ci parlerem. 

Parmenione 

Come! In tal guisa 

Una vil serva in faccia mia favella, 

E non trema? 

Berenice 

Sbagliate: io non son quella. 

Parmenione 

E chi sei dunque? 

Berenice 

Io sono un farfarello, 

Che girar fa ’1 cervello 
A chi non ha giudizio. 

Parmenione 

Orsu! T’accheta, 

Lasciami. 

Berenice 
Io son. . . 
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Parmenione 

Via dillo, in tua malora. 

Berenice 

Io sono. . . 

Parmenione 

Una servaccia ardimentosa. 

Berenice 

Oh! Tutt’altro, signore, io son - la sposa. 

Parmenione 

Voi la sposa! 

Berenice 

Appunto io stessa. 

Parmenione 

Ma quell’altra? 

Berenice 

V 

E mia sorella. 

Parmenione 

(Se cio e ver, l’ho fatta bella.) 
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Berenice 

(S’incomincia a imbarazzar.) 

Parmenione 

D’un parlar si stravagante 
Non son molto persuaso; 

Pur se quella siete a caso, 

II mio sbaglio e da scusar. 

Berenice 

Per un vero e gran birbante 
Presso ognun qui voi passate; 
Ma il contrario se provate, 
Anch’io so quel ch’ho da far. 

Parmenione 

Le mie lettere. . . 

Berenice 

Ho vedute. 

Parmenione 

I ricapiti? . . . 

Berenice 

Li ho letti. 
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Parmenione 

Quai son dunque i miei difetti? 

Berenice 

Or vi voglio esaminar. 

II padre vostro si porta bene? 

Parmenione 

Egli sanissimo e sempre stato. 

Berenice 

Ma se ci ha scritto ch’era ammalato? 

Parmenione 

Egli ha voluto co si scherzar. 

Berenice 

Come si chiama vostra sorella? 

Parmenione 

Ha un brutto nome, detta e Pandora. 

Berenice 

Nelle sue lettere si scrive Aurora. 

Parmenione 

Io la piu giovine volli indicar. 
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Berenice 

E del processo che nuove avete? 

Parmenione 

II tribunale ci da ragione. 

Berenice 

Ma qual e il punto della questione? 

Parmenione 

Non so spiegarvelo, lungo e l’affar. 

Berenice 

Non c’e piu equivoco, mi trovo a segno, 
Scoperto e il perfido vile impostore. 

Un foco, un impeto mi sento in core, 
Non so la collera dissimular. 

Parmenione 

Sempre piu critico divin l’impegno, 

D’un pas so simile quasi mi pento: 

Un certo brivido al cor mi sento, 

Ma forza e spirito convien mostrar. 

Berenice 

E co si, Contino mio? 



2738 




Parmenione 

Cosa far per voi poss’io? 

Berenice 

Mi saluti il genitore. 

Parmenione 

Lo faro con tutto il core. 

Berenice 

E la cara sua sorella? 

Parmenione 

Sempre e buona quanto bella. 

Berenice 

Guadagnato e gia il processo? 

Parmenione 

Cosi almen mi fu promesso. 

Berenice 

Dunque tutto va a dovere? 

Parmenione 

Tutto va come ha d’andar. 
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Berenice 

Ah uomo petulante, 
Incomodo, arrogante! 
Cessate di mentire, 
Scoperto e il vostro ardire; 
Voi siete un impo store, 

Un vile awenturiere, 

E queste le maniere 
Non sono di trattar. 

Per forza o per amore 
Da qui dovrete andar. 

Parmenione 

Ragazza impertinente, 
Ridicola, imprudente! 

A te non rendo conti, 

Da te non voglio affronti; 
Io sono un uom d’onore, 
Un cavalier son io, 

So dire il fatto mio, 

So il modo di trattar. 

Per forza o per amore 
Mi voglio vendicar. 
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Scena Tredicesima 

Don Eusebio, Ernestines e Martino. 



Eusebio 

Qui non e’e scampo. 

Ernestina 

Qui parlar bisogna. 

Martino 

Cosa ho da far? 

Eusebio 

La verita ci spiega. 

Martino 

La verita! Ma come mai, signore, 
Pretenderla si puo da un servitor e? 

Ernestina 

Meno pretesti. 

Eusebio 

II tuo padron vogliamo 
Conoscere da te. 
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Martino 

Vorrei. . . 

Ernestina 

Palesa 

II suo nome. 

Martino 

Mi spiace . . . 

Eusebio 

II suo casato. . . 

Martino 

V’assicuro. . . 

Ernestina 

II suo stato . . . 

Eusebio 

Quel che fa. 

Ernestina 

Quel che pensa 

Martino 

E voi bramate? 




Ernestina 

Tutto scoprir da te. 

Martino 

Dunque ascoltate. 

II mio padrone e un uomo, 
Ognun che il vede il sa: 
Rassembra un galantuomo, 

E forse tal sara. 

Vecchio non e, ne giovine, 

Ne brutto, ne avvenente, 

Non e un villan, ne un principe, 
Ne ricco, ne indigente. 

V 

E in somma un di quegli esseri 
Comuni in societa. 

Portato e per le femmine, 

Gli piace il vino e il gioco, 
Amante e di far debiti, 

Ma di pagarli poco; 

Tutto censura e critica, 

Benche sia un ignorante, 

Con tutti fa il sensibile, 

Ma di se solo e amante, 
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Procura ognor di vivere 
In pace e in sanita; 

V 

E in somma un di quegli esseri 
Comuni in societa. 




Eusebio 

Send, aspetta, ove vai? 

(lo insegue) 

Ernestina 

Se fosse vero, 

Cio che vero pur sembra, io spererei 
Di vedere appagati i voti miei. 

(parte) 



Scena Quattordicesima 

Don Parmenione ed Alberto incontrandosi. 



Alberto 

Voi qui appunto io cercava. 

Parmenione 

Ed io correva 
Giusto in traccia di voi. 
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Alberto 

Dopo l’eccesso 
Della vostra impostura 
Non arrossite ancor? 

Parmenione 

Dopo d’avermi 
Tolta la mia valigia 
Mostrate tanto ardir? 

Alberto 

Dei cenci vostri 
Io non ne so che far. 

Parmenione 

Io non mi euro 
Delle vostre ricchezze. 

Alberto 

Ebben, sul fatto 
Io le voglio. 

Parmenione 

Le avrete, 

Quando gli effetti miei mi renderete. 
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Alberto 

E il finto nome, il compromesso onore, 
Gli ingiusti oltraggi, la mal tolta sposa 
Chiedon riparo. 

Parmenione 

Oh questa e un’altra cosa! 

Alberto 

Resistete? 

Parmenione 

Si sa. 

Alberto 

Cosi a un par mio?. . . 

Parmenione 

Un mio pari risponde. 

Alberto 

Soffrir non so . . . 

Parmenione 

Ceder non posso. . . 
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Alberto 

Io giuro, 

Che vi faro pentir. 

Parmenione 

Ed io protesto, 

Che non mi pentiro. 

Scena Quindicesima 

Berenice e detti. 



Berenice 

Qual chiasso e questo? 

Parmenione 

Tu qui che vuoi? 

Berenice 

Piu flemma. 

Alberto 

(Oh quanto e bella!) 

Parmenione 

Ebben, che cerchi? 
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Berenice 

Se per mia disgrazia 

Lo sposo foste voi, nulla io ricerco; 

Ma se poi. . . 

Alberto 

Se la prova 

Che lo sposo son io fosse evidente?. . . 

Berenice 

Allora parlerei diversamente. 

Parmenione 

Tanto meglio. 

Berenice 

Eh, gia so ch’altra v’accende 

Di me piu vaga, e piu gentil donzella. 

Parmenione 

La tua padrona, e la mia sposa e quella. 

Berenice 

Bravo da ver. 

Alberto 

Dunque restiam d’accordo, 
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Che se l’altra e la sposa, io ve la cedo, 

E gli insulti sofferti a voi perdono. 

Parmenione 

Ottimamente. 

Alberto 

Ma del vero Alberto 

Se il premio e questo, l’usurpato nome, 

I lesi dritti, honor mio tradito 
E questa man, che m’appartiene, io voglio. 

Parmenione 

E co si finira qualunque imbroglio. 

Berenice 

Ma se incerti voi siete. 

Quale la sposa sia, dubbia non meno 
Del mio destin, delbesser vostro io sono; 
Ne tai patti si fanno in presenza, 

Prima di conseguir la mia licenza. 

Voi la sposa pretendete, 

Voi mi fate il cascamorto: 

Ma, signori miei, chi siete, 

Chi ha ragion di voi, chi ha torto? 

Se hintrigo mi sciogliete, 
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Qualche cosa nascera. 

Parmenione 

Se voi sposa esser bramate, 

Io non son piu il Conte Alberto. 

Alberto 

Se il mio cor non riflutate, 

Io vi sposo, ancorche incerto. 

Berenice 

Che parole inzuccherate, 

Che obbligante ingenuita! 

(Deh non tradirmi, amore, 

In si fatal mistero! 

Tu mi rischiara il vero 
In tanta oscurita.) 

Alberto e Parmenione 

Se siete un uom d’onore, 

Io sono un uom sincero: 

Si scopra prima il vero, 

E poi si parlera. 

Berenice 

E cosi, nessun favella? 
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Alberto 

Mia vi voglio ad ogni cos to. 

Parmenione 

Per me scelta ho l’altra bella. 

Berenice 

Vo’ saper la verita. 

Alberto 

Io v’ho detto. 

Parmenione 

Io v’ho risposto. 

Alberto e Parmenione 

Stabilito il patto e gia. 

Berenice 

Io non soffro quest’oltraggio, 
Chi voi siete io vo’ sapere: 
D’ingannarmi chi ha coraggio, 
Chi ha deciso di tacere, 

Qui scoperto, smascherato, 
Vilipeso restera; 

E d’un misero attentato 
Tardi poi si pentira. 
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(parte) 



Alberto 

Fermatevi. 

Parmenione 

Che c’e? 

Alberto 

L’impegno preso 
Dovete mantener. 

Parmenione 

Son pronto. 

Alberto 

Insieme 

Verificar dobbiam qual sia la sposa. 

Parmenione 

E poi, come si e detto. . . 

Alberto 

II patto convenuto avra l’effetto. 
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Scena Sedicesima 

Don Eusebio, Ernestina, indi Don Parmenione e detti. 

Ernestina 

II suo trascorso alfine 
Un capriccio sara, non un delitto. 

Eusebio 

Ma se ancor non parlava il servitore, 

Io parente sarei d’un impostore. 

Ernestina 

Non mi pare. 

Eusebio 

Perche? 

Ernestina 

Perche diretto 

Egli aveva a me sola ogni desio. 

Parmenione 

Eccomi al vostro pie, bell’idol mio. 

Ernestina 

Lo sentite? 



2753 




Eusebio 

Oh! la burla 

V’invito a terminar: gia l’esser vostro 
Piu un mistero non e. 

Parmenione 

Se anche lo fosse, 

Vengo io stesso a finire ogni questione, 

E piu Alberto non son, son Parmenione. 

Ernestina 

Voi Parmenion di Castelnuovo? 

Parmenione 

Appunto, 

Del Conte Ernesto, or gravemente infermo, 
L’amico io son, scelto a inseguir la sua 
Fuggitiva sorella. 

Ernestina 

Voi trovata l’avete: ecco io son quella. 

Parmenione 

Voi! 

Eusebio 

Che sento! 
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Ernestina 

Ah! Purtroppo io fui sedotta 
Da un’alma scellerata, 

Che vincer non potendo il mio rigore, 
Sola qui mi lascio! 

Parmenione 

Che traditore! 

Eusebio 

Or comprendo . . . 

Parmenione 

Non piu: giacche m’e tolto 
Di punir quell’indegno, all’onor vostro 
Un riparo sara forse non vano, 
L’offerta ch’io vi fo della mia mano. 

Quello ch’io fui, ritorno, 

Chiedo all’error perdono: 

Se sposo vostro io sono, 

Piu che bramar non so. 

Ernestina 

D’un si prezioso dono 
L’offerta accettero. 
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Eusebio 

Ma chi sara frattanto 
Quell’altro forestiero? 

Parmenione 

Egli e lo sposo vero, 

Gia tutto io vi diro. 

Ernestina 

Che bel momento e questo! 

Parmenione 

Che fortunato giorno! 

Eusebio 

Io sbalordito resto. 

Ernestina 

Io vostra ognor saro. 

Parmenione 

Io vostro ognor saro. 

Ernestina, Eusebio e Parmenione 

A propagar si vada 
L’inaspettato evento. 
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Del giubilo che sento 
Ognuno a parte io vo\ 

Scena Diciassettesima 

Alberto e Berenice. 



Berenice e Alberto 

Oh quanto son grate 
Le pene in amore, 

Se premio al dolore 

V 

E un tanto piacer! 

Berenice 

Fidarmi poss’io? 

Alberto 

E ancor stai dubbiosa? 

Berenice 

Tu sei dunque mio. 

Alberto 

Tu sei la mia sposa. 



Berenice e Alberto 

Un tenero io provo 
Tumulto nel petto. 
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A tanto diletto 
Si perde il pensier. 



Scena Diciottesima e Ultima 

Martino e detti, indi Don Eusebio con Ernestina e Don Parmenio- 

ne. 



Martino 

Miei signori, allegramente, 
Ogni imbroglio e accomodato. 

Berenice 

Cosa dici? 

Alberto 

Cosa e stato? 

Martino 

Cio ch’e stato, non val niente, 
Buono e cio che seguira. 

Alberto 

Dunque? . . . 



Berenice 
Parla. . . 
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Martino 

Appunto or viene, 

Chi piu chiaro parlera. 

Eusebio 

Ah nipote! 

Ernestina 

Arnica mia! 

Parmenione 

Io son vostro servitore. 

Berenice 

D’onde vien questa allegria? 

Alberto 

D’onde mai tal buon umore? 

Eusebio 

Non vedete? 

Ernestina 

Non capite? 

Parmenione 

D’ascoltar se favorite, 
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Tutto noto si fara. 



Voi padron mi avete eletto 
Per un gioco della sorte 
Delle vostre proprieta: 

10 per esserlo in effetto, 
Volli ancor che la consorte 
Diventasse mia meta; 

E fu sol questo ritratto, 

Che colpevole mi ha fatto 
Di si gran bestialita. 

Berenice 

Come mai? . . . 

Alberto 

Di mia sorella 

11 ritratto e questo qua. 

Alla sposa mia novella 
Era in dono destinato. 

Parmenione 

Vidi anch’io d’aver sbagliato, 
Ma allor tardi era di gia. 

Eusebio 

Dunque? . . . 
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Parmenione 

Invece ho ritrovato, 

Cih che appunto io ricercava. 

Martino 

Co si amore ha qui pigliato 
Due piccioni ad una fava. 

Parmenione 

Spero poi, che scuserete. . . 

Berenice 

Gia scusato appien voi siete. 

Ernestina 

Io per me contenta sono. 

Alberto 

Io v’abbraccio, e vi perdono. 

Eusebio 

Ed un doppio matrimonio 
La burletta finira. 

Tutti 

D’un si placido contento 
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Sia partecipe ogni core, 

E costante il Dio d’amore 
Renda il nostro giubilar; 

E se a caso l’occasione 
L’uom fa ladro diventar, 
C’e talvolta una ragione, 
Che lo pud legittimar. 



FINE 
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II Moro di Venezia 

Dramma per musica in tre atti 

Libretto di Francesco Berio di Salsa 
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PERSONAGGI 



Otello, africano al servizio di Venezia (tenore) 

Desdemona, amante e sposa occulta di Otello, figlia di 
Elmiro (soprano) 

Elmiro (basso) 

Rodrigo, amante sprezzato da Desdemona, figliuolo del 
Doge (tenore) 

Jago, nemico occulto di Otello, amico per politica di Ro- 
drigo (tenore) 

Emilia, confidente di Desdemona (mezzosoprano) 

Lucio, confidente di Otello (tenore) 

Doge (tenore) 

Gondoliero (tenore) 

Senatori, seguaci di Otello, damigelle del seguito di De- 
sdemona, popolo 

U’agione fingesi in V'enegia. 
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ATTO PRIMO 

Ea scena rappresenta la sala del Sena to, in fondo della quale fra al- 
cuni archi vedesi il lido coperto di popolo, che attende festoso lo sbarco 
di Otello. Navi in distanga. 

Scena Prima 

Doge, Elmiro, senatori seduti; indi Otello, Jago, Rodrigo e Eucio se- 

guiti dalle schiere. 



Popolo 

Viva Otello, viva il prode 
Delle schiere invitto duce! 

Or per lui di nuova luce 
Torna l’Adria a sfolgorar. 

Lui guido virtu fra l’armi 
Milito con lui fortuna, 

Si oscuro l’Odrisia luna 
Del suo brando al fulminar. 

Sbarcato, Otello si avanga verso del Doge al suono d’una mania 
militare, seguito da Jago, da Rodrigo e da Eucio. 

Otello 

Vincemmo, o Padri. I perfidi nemici 
Caddero estinti. Al lor furor ritolsi 
Sicura omai d’ogni futura offesa 
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Cipro, di questo suol forza e difesa. 
NulPaltro a oprar mi resta. Ecco, vi rendo 
L’acciar temuto; e delle vinte schiere 
Depongo al vostro piede armi e bandiere. 

Doge 

Ah! di qual premio mai. . . 

Otello 

Mi compensaste assai 
Nell’affidarvi in me. D’Affrica figlio, 

Qui straniero son io. Ma se ancor serbo 
Un cor degno di voi, se questo suolo 
Piu che patria rispetto, ammiro ed amo, 
M’abbia PAdria qual figlio: altro non bramo. 

Jago 

(Che superba richiesta!) 

Rodrigo 

(A’ voti del mio cor fatale e questa.) 

Doge 

Tu d’ogni gloria il segno 
Vincitor trascorresti. II brando invitto 
Riponi al fianco, e gia dell’Adria figlio 
Vieni tra i plausi a coronarti il crine 
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Del meritato alloro. 



Rodrigo 

(ajago) 

(Dunque perder dovrd colei che adoro?) 

Jago 

(a Rodrigo) 

(Taci, non disperar.) 

Otello 

Confuso io sono 
A tante prove e tante 
D’un generoso amor. Ma meritarle 
Poss’io, che nacqui sotto ingrato cielo, 
D’aspetto e di costumi 
Si diverso da voi? 

Doge 

Nascon per tutto, e rispettiam gli eroi. 

Otello 

Ah si, per voi gia sento 
Nuovo valor nel petto: 

Per voi d’un nuovo affetto 
Sento infiammarsi il cor. 
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(tra se) 

(Premio maggior di questo 
Da me sperar non lice: 

Ma allor saro felice 
Quando il coroni Amor.) 

Popolo 

Non indugiar, t’affretta: 

Deh vieni a trionfar. 

Rodrigo nel massimo dispetto si vorrebbe scagliare su di Otello; J ago 
lo trattiene. 

J a g° 

(T’affrena, la vendetta 
Cauti dobbiam celar.) 

Otello 

(Deh! Amor, dirada il nembo 
Cagion di tanti affanni; 

Comincia co’ tuoi vanni 
La speme a rawivar.) 

Senatori e Popolo 

Non indugiar, t’affretta: 

Deh vieni a trionfar. 
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Parte Otello seguito da ’ senatori e dal ' popolo; PJmiro rimane. 



Scena Seconda 

PJmiro, Jago, Rodrigo. 



Elmiro 

Rodrigo! . . . 

Rodrigo 

Elmiro! ah padre mio! deh! lascia 
Che un tal nome ti dia, se al mio tesoro 
Desti vita si cara. 

Ma che fa mai Desdemona? . . . che dice?. . . 
Si ricorda di me?. . . saro felice? 

Elmiro 

Sospira, piange, e la cagion mi cela 
DeH’occulto suo duol. 

Rodrigo 

Ma in parte almeno . . . 

Elmiro 

Arrestarmi non posso; odi lo squillo 
Delle trombe guerriere; 

Alla pubblica pompa ora degg’io 
Volgere il pie; ci rivedremo; addio. 
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(parte) 



Scena Terza 

Japp, Rodrigo. 



Rodrigo 

Udisti?... 

Jago 

Udii. 

Rodrigo 

Dunque abbagliato Elmiro 
Dalla gloria fallace 

Dell’Afro insultator, potrebbe ei forse, 
Degenere dagli avi, a un nodo indegno 
Sagrificar Tunica figlia? 

Jago 

Ah frena, 

Frena gl’impeti alfin. Jago conosci, 

E diffidi co si? Tutti ho presenti 
I miei torti ed i tuoi: ma sol fingendo 
Vendicarci potrem. Se quell’indegno 
Dell’ Africa rifluto, 

Or qui tant’alto ascese, 

E pel tuo ben s’accese 



2770 




D ’occulta, incauta fiamma, 

Oppormi a lui sapro. Sol questo foglio 
Basta a domare il suo crudele orgoglio. 

(gli porge un foglio) 

Rodrigo 

Che leggo! e come mai. . . 

Jago 

Per or ti accheta, 

Tutto saprai: ogni ritardo or puote 
Render vana l’impresa. 

Rodrigo 

Ondeggia il core 

Tra la speme, lo sdegno ed il timore. 

Jago 

No, non temer: serena 
L’addolorato ciglio: 

Prevenni il tuo periglio; 

Fidati all’amista. 

Rodrigo 

Calma su i labbri tuoi 
Trova quest’alma oppressa, 

Ed una sorte istessa 



2771 




Con te dividera. 



Rodrigo e Jago 

Se uniti negli affanni 
Noi fummo un tempo insieme, 
Or una dolce speme 
Piu stretti ci unira. 



Rodrigo 

Nel seno gia sento 
Risorger l’ardire. 

Jago 

Vicino il contento 
Mi pinge il pensier. 



Rodrigo e Jago 

A un’alma che pena, 
Si rende piu grato, 
Quant’e piu bramato, 
Atteso piacer. 

(partono) 
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Stanza nel pala^go di Elmiro. 



Scena Quarta 

Desdemona, Emilia. 



Emilia 

Inutile e quel pianto. II lungo affanno 
Si trasformi in piacer; carco di allori 
A noi fiede il tuo bene. Odi d’intorno 
Come l’Adria festeggia un si bel giorno. 

Desdemona 

Emilia, ah tu ben sai 

Quanto finor penai: come quest’alma, 

A1 racconto fedel del suo periglio, 

Del suo valore, palpitando, incerta, 

Si pingea palpitante in sul mio ciglio; 

E fra i palpiti miei, fra le mie pene, 
Quante volte dicea: «Perche non viene?», 
Ed or ch’e a me vicino 
Mi veggo in preda a piu crudel destino! 
Ah perche mai questa sua gloria accresce 
In me per lui l’affetto, 

Come nel padre mio l’odio e ’1 dispetto? 

Emilia 

Sicura del suo core, ogni altra tema 
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Inutile si rende. 



Desdemona 

Ah! ch’io pavento 

Ch’ei sospetti di me. Ben ti sowiene 
Quando parte tu stessa 
Del mio crin recidesti. Ah! che ad Otello 
Dono si caro allor non giunse: il padre 
Soprese il foglio, ch’io con man tremante 
A lui vergava. A1 suo Rodrigo invece 
Diretto il crede: io secondai l’errore; 

Ma il labbro il disse, e lo smentiva il core. 
Fin da quel di dell’idol mio le usate 
Note piu non rividi. . . un dubbio atroce 
M’agita, mi confonde . . . 

Chi sa? conobbe ei forse 

Pegno si dolce in mano altrui? me infida 

Crede dunque? . . . 

Emilia 

Che dici? . . . 

Timido e amore, e spesso si figura 
Un mal che non esiste o che non dura. 

Desdemona 

Vorrei che il tuo pensiero 
A me dicesse il ver. 
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Emilia 

Sempre e con te sincero: 

No, che non dei temer. 

Desdemona 

Ma l’amista sovente 
Ciocche desia si finge. 

Emilia 

Ma un’anima languente 
Sempre il dolor si pinge. 

Desdemona 

Ah crederti vorrei, 

Ma a te s’oppone il cor. 

Emilia 

Credere a me tu dei, 

E non fidarti al cor. 

Desdemona e Emilia 

Quanto son fieri i palpiti 
Che desta in noi l’amor! 
Dura un momento il giubilo, 
Eterno e il suo dolor. 
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Desdemona 

Ma che miro! ecco che a noi incerto i pas si 
Muove il perfido Jago: 

Fuggiam, si eviti: ei rintracciar potria 
Sul mio volto l’amor, la pena mia. 

Partono. 



Scena Quinta 

Jago, indi Rodrigo. 



Jago 

Fuggi . . . sprezzami pur: piu non mi euro 
Della tua destra. . . un tempo a’ voti miei 
Utile io la credei. . . Tu mi sprezzasti 
Per un vile africano, e cio ti basti. 

Ti pentirai, lo giuro; 

Tutti servir dovranno a’ miei disegni 
Gli involati d’amor furtivi pegni. 

Ma Rodrigo a me riede; 

Che mai dirmi dovra? 

Rodrigo 

Sai del mio bene 
II genitor dov’e? 
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J a g° 

Miralo, ei viene. 



Scena Sesta 

E 11m iro e detti. 



Elmiro 

Giunto e, Rodrigo, il fortunato istante, 

In cui dovrai di sposo 
Dar la destra a mia figlia. 

L’amista mel consiglia, 

II mio dover, la tua virtude e il fero 
Odio, che in petto io serbo 
Per l’african superbo. Insiem congiunti 
Per sangue e per amor, facil ne fta 
Opporci al suo poter. Ma tu procura 
A1 padre tuo, che invitto e amato siede 
In su l’adriaco soglio, 

Svelar le trame e il suo nascosto orgoglio. 

Rodrigo 

Ah si: tutto faro. 

Elmiro 

Jago, t’affretta 

A compir l’imeneo. A parte sei 
Delle mie brame e de’ disegni miei. 
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Jago parte. 



Rodrigo 

Ah di qual gioia sento acceso il petto! 
Ma saro si felice? 

Elmiro 

Io tel prometto. 

Rodrigo parte. 



Scena Settima 

E Imiro solo. 



Elmiro 

Vendicarmi dovro; ne piu si vegga 
Che un barbaro stranier con modi indegni 
Ad ubbidirlo ed a servir ne insegni. 

Scena Ottava 

Desdemona ed Elmiro. 



Elmiro 

La figlia a’ voti miei 
Opportuna qui giunge. 
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Desdemona 

Ah padre, lascia 
Che rispettosa io baci. . . 

Elmiro 

Amata figlia, 

Vieni al mio seno. In questo fausto giorno 
Dividere vo’ teco il mio contento. 

Desdemona 

( a parte j 

(Che mai dirmi potra? spero e pavento!) 

Elmiro 

Dal sen scaccia ogni duolo. Un premio or t’offro 
Che grato a te sara. 

Desdemona 

(Forse d’Otello 
Lo calmaro i trionfi?) 

Elmiro 

In vaga pompa 

Seguire or or tu dei 

Tra i plausi popolari i passi miei. 

(parte) 



2779 




Scena Nona 

Desdemona sola. 



Desdemona 

Qual enigma e mai questo! Io nol comprendo. 

Scena Decima 

Emilia e detta. 



Desdemona 

Emilia, in quai tumulti 
Sento il povero cor! 

Emilia 

Che awenne? 

Desdemona 

II padre 

Un premio m’offre, e vuole 

Che, il seno e il crin pomposamente adorno, 

Festeggi insiem con lui si fausto giorno. 

Tra la speme e il timor, che mi consigli? 

Emilia 

Fingon gli amanti ognor nuovi perigli, 

Ma tu non paventar. Chi sa! . . . d’un padre 
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L’amore in lui parld. Forse d’Otello 
Alla gloria egli cede, e l’odio antico 
Cangio in amore, e gli divenne amico. 
Vieni, non indugiar. 

Desdemona 

Ti sieguo. Oh Dio! 

Palpita intanto il povero cor mio. 



Pubblica sala magnificamente adorna. 

Scena Undicesima 

Coro di da?nigelle. Coro degli a?nici e confidenti d’Elmiro. 

Coro 

Santo Imen! te guidi Amore 
Due belhalme ad annodar. 

Coro delle Damigelle 

DelTamore il dolce ardore 
Tu procura di eternar. 

Parte del Coro 

Senza lui divien tiranno 
Il tuo nobile poter. 
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Altra Parte 

Senza te cagion di affanno 

V 

E d’amore ogni piacer. 

Tutti 

Qual momento di contento! 

Tra l’amore ed il valore 
Resta attonito il pensier! 

Scena Dodicesima 

Elmiro, Desdemona, Emilia, Rodrigo con suo seguito. 

Desdemona 

Dove son! Che mai veggio! 

Il cuor non mi tradi! 

Elmiro 

Tutta or riponi 

La tua fiducia in me. Padre a te sono: 

Ingannarti non posso. Eterna fede 
Giura a Rodrigo: egli la merta; ei solo 
Pud renderti felice. 

Rodrigo 

Che mai dira? . . . 
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Emilia 

Qual cenno! 

Desdemona 

(Oh me infelice!) 

Elmiro 

Appaga i voti miei, in te riposo. 

Desdemona 

(Oh natural oh dover! oh legge! oh sposo!) 

Elmiro 

Nel cor d’un padre amante 
Riposa, amata figlia; 

V 

E Amor che mi consiglia 
La tua felicita. 

Rodrigo 

Confusa e Talma mia 
Tra tanti dubbi e tanti; 

Solo in si fieri istanti 
Reggermi Amor potra. 

Desdemona 

Padre. . . tu brami. . . oh Dio! 
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Che la sua mano accetti? 

(A’ miei tiranni affetti 
Chi mai resistera?) 

Elmiro 

Si arresta! . . . aime! . . . sospira! 
Che mai temer degg’io? 

Rodrigo 

Tanto soffrir, ben mio, 
Tanto il mio cuor dovra? 

Desdemona 

Deh taci! 

Elmiro 

Che veggo! 

Rodrigo 

Mi sprezza! 

Elmiro 

Resiste! 

Desdemona e Rodrigo 

Oh ciel! da te chieggo 
Soccorso, pieta. 
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Elmiro 

Deh giura. 

Desdemona 

Che chiedi? 

Rodrigo 

Ah vieni . . . 

Desdemona 

Che pena! 

Elmiro 

Se al padre non cedi, 
Punirti sapra. 

Rodrigo 

Ti parli l’amore; 

Non essermi infida: 
Quest’alma a te fida 
Piu pace non ha. 

Elmiro 

D’un padre l’amore 
Ti serva di guida: 

Al padre t’affida 
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Che pace non ha. 

Desdemona 

Del fato il rigor e 
A pianger mi guida: 
Quest’alma a lui fida 
Piu pace non ha. 



Scena Tredicesima 

Otello nel fondo del teatro , seguito da alcuni suoi compagni, e detti. 

Otello 

L ’ingrata, aime che miro! 

A1 mio rivale accanto! . . . 

Seguaci 

Taci! 

Rodrigo 

Ti muova il pianto mio, 

Ti muova il mio dolor. 

Elmiro 

(a Desdemona) 

Risolvi. . . 
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Otello 

Io non resisto! 

Seguaci 

Frenati. . . 

Elmiro 

Ingrata figlia! 

Desdemona e Rodrigo 

Oh Dio! chi mi consiglia? 
Chi mi da forza al cor? 

Tutti 

Al rio destin rubello 
Chi mai sottrarla pud? 

Elmiro 

Deh giura. . . 

Otello 

(avan^andosi) 

Ah ferma. . . 

Tutti 

Otello!... 
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II cuor in sen geld! 



Elmiro 

Che brami? 

Otello 

II suo core . . . 

Amore mel diede, 

E Amore lo chiede, 
Elmiro, da te. 

Elmiro 

Che ardire! 

Desdemona 

Che affanno! 

Rodrigo 

Qual alma superba! 

Otello 

(a Desdemona) 

Rammenta... mi serba 
Intatta la fe. 

Rodrigo 

E qual dritto mai 
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Perfido! su quel core 
Vantar con me potrai, 

Per renderlo infedel? 

Otello 

Virtu, co stanza, amore, 

II dato giuramento . . . 

Elmiro 

Misero me! che sento? 
Giurasti? 

Desdemona 

V 

E ver: giurai. . . 

Elmiro e Rodrigo 

Per me non hai piu fulmini, 
Inesorabil del! 

Elmiro 

Vieni. 

Otello 

T’arresta! 

Rodrigo 

Invano 
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L’avrai tu mio nemico . . . 



Elmiro 

Empia! . . . ti maledico . . . 

Tutti 

Ah! . . . che giorno d’orror! . . . 

Incerta l’anima 
Vacilla e geme, 

La dolce speme 
Fuggi dal cor. 

Rodrigo 

Parti, crudel. 

Otello 

Ti sprezzo. 

laJrmro prende Desdemona, e protetto da ’ suoi, la conduce via. Ella, 
rimirando con dolceppa Otello , s’allontana da lui. 

Desdemona 

Padre! . . . 

Elmiro 

Non v’e perdono. 
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Rodrigo 

Or or vedrai chi sono. 

Otello 

Paventa il mio furor! 

Tutti 

Smanio, deliro e fremo. 
No, non fu mai piu hero 
D’un rio destin severo 
II barbaro tenor! 
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ATTO SECONDO 

Stanza di Elmiro. 

Scena Prima 

Rodrigo e Desdemona. 



Desdemona 

Lasciami. 

Rodrigo 

V 

E dunque vano 

II mio dolor, l’ira del padre? 

Desdemona 

Ah vanne . . . 

Io sol per te sono infelice. 

Rodrigo 

Oh Dio! 

Non dir cosi se mai per me sereni 

Io vegga scintillar quegli occhi tuoi, 
Faro, bell’idol mio, cio che tu vuoi. 

Desdemona 

Placami dunque il padre, 

Rendimi l’amor suo: mostra nel petto 
Qual grand’alma rinchiudi, e generosa. 



2792 




Rodrigo 

Ma Otello, Otello adori! 

Desdemona 

Io gli son sposa. 

Rodrigo 

Che ascolto! aime! che did! 
Ah! come mai non send 
Pieta de’ miei tormenti, 

Del mio tradito amor? 

Ma se costante sei 
Nel tuo rigor crudele, 

Se sprezzi i prieghi miei, 

Le giuste mie querele, 
Sapro con questo braccio 
Spezzar l’occulto laccio, 
Punire il traditor. 

(parte) 



Scena Seconda 

Desdemona sola. 



Desdemona 

M’abbandono! . . . disparve! . . . Oh me infelice! 
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Che mai faro?. . . restar degg’io?. . . Seguirlo?. . . 
Terribile incertezza! Ah! chi mi aita? 

Chi mi consiglia? 



Scena Terza 

Emilia e detta. 



Desdemona 

Ah vieni, Emilia, vieni. 

Soccorrimi, previeni 
L ’ultima mia rovina. 

Emilia 

Che awenne! Oh ciel! per che cosi tremante? 

Desdemona 

10 perdero per sempre il caro amante. 

Emilia 

Chi tel rapisce? 

Desdemona 

11 suo rival Rodrigo: 

A lui svelai, che sposa. . . 

Emilia 

Ah! che facesti? 



2794 




Desdemona 

V 

E tardo il pentimento: 

In si fatal momento 

Sol m’addita un cammino, onde sicura 

Possa giungere a lui. 

Emilia 

Ma se sorpresa sei, se il genitore. . . 

Desdemona 

Piu riguardi non ho, non ho piu tema, 
Presente e il suo periglio al mio pensiere. 
Salvisi. . . a lui mi chiama il mio dovere. 

(parte) 



Scena Quarta 

Pimilia sola. 



Emilia 

Ella a perdersi va. Seguirla io deggio. . . 

Sola. . . che fo! se giugne il padre?. . . Ah prima 
Le mie compagne, le sue fide amiche 
Avvertire si denno; alcun soccorso 
Posso almeno sperar. . . in qual cimento 

V 

E questo core in si fatal momento! 
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Giardino nella casa di Otello. 



Scena Quinta 

Otello assiso nella massima co stern a^ione. 



Otello 

Che feci!. . . ove mi trasse 
Un disperato amor! io gli posposi 
La gloria, honor mio! 

Ma che!. . . mia non e forse?. . . in faccia al cielo 
Fede non mi giuro? Non diemmi in pegno 
La sua destra, il suo cor?. . . Potro lasciarla? 
Obbliarla potro? . . . Potro soffrire 
Vederla in braccio ad altri e non morire? 

Scena Sesta 

Jago e detto. 



J a g° 

Perche mesto cosi?. . . scuotiti. Ah, mostra 
Che Otello alfin tu sei. 



Otello 

Lasciami in preda 
Al mio crudo destin. 
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Jago 

Del suo rigore 
Hai ragion di lagnarti: 

Ma tu non dei, benche nemico il fato, 

Cader, per nostro scorno, invendicato. 

Otello 

Che mai far deggio? 

Jago 

Ascoltami . . . che pensi? . . . 

In te stesso ritorna. . . I tuoi trionfi 
Di difesa ti son. . . sono bastanti 
I tuoi nemici ad atterrir. . . a farti 
Sprezzare ogni altro affetto. 

Otello 

Quai terribili accenti! 

L’interrotto parlare, i dubbi tuoi, 

L’irresoluto volto, 

In quanti affanni involto 

Hanno il mio cor! Spiegati. Ah! non tenermi 

In si fiera incertezza. 

Jago 

Altro dirti non so: dal labbro mio 
Altro chieder non dei. 
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Otello 

Chieder non deggio?. . . oh Dio! quanto s’accresce 
II mio timor dal tuo silenzio!. . . Ah forse 
L’infida. . . 

Jago 

E perche cerchi 
Nuova cagion d’affanni? 

Otello 

Tu m’uccidi cosi. Meno infelice 
Sarei, se il vero io conoscessi. 

Jago 

Ebbene 

II vuoi?. . . ti appaghero. . . che dico?. . . io gelo! 

Otello 

Park una volta. 

Jago 

Oh quale arcano io svelo! 

Ma l’amista lo chiede, 

Io cedo alTamista. Deh sappi. . . 
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Otello 

Ah taci! . . . 

Aime! tutto compresi. 

Jago 

E che farai? 

Otello 

Vendicarmi e morir. 

Jago 

Morir non dei, 

E in disprezzarla avrai vendetta intera. 

Otello 

Ma non tremenda e fiera, 

Qual io la bramo, quale Amor la chiede . . . 
E sicuro son io del suo delitto?. . . 

(con incerte^a) 

Ah se tal fusse. . . quale in me. . . Tu, Jago, 
Tu mi comprendi, ed il tradirmi or fora 
Delitto ancora in te. 

Jago 

Che mai tu pensi? 

Confuso io son. . . ti parli 
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Questo foglio per me. 

(gli da un foglio) 

Otello 

Che miro! oh Dio! 

Si! di sua man son queste 
Le crudeli d’amor cifre funeste. 

Non m’inganno; al mio rivale 
L’infedel vergato ha il foglio; 

Piu non reggo al mio cordoglio! 

Io mi sento lacerar. 

Jago 

(Gia la fief a gelosia 
Verso tutto il suo veleno; 

Tutto gia gl’inonda il seno, 

E mi guida a trionfar.) 

Otello 

(legge) 

«Caro bene. . .» e ardisci, ingrata?. . . 

Jago 

(Nel suo ciglio il cor gli veggo.) 
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Otello 

«Ti son fida. . .» Ahime! che leggo! 

Quali smanie io sento al cor! 

Jago 

(Quanta gioia io sento al cor!) 

Otello 

«Di mia chioma un pegno. . .» Oh Cielo! 

Jago 

(Cresce in lui l’atroce sdegno.) 

Otello 

Dov’e mai l’offerto pegno? 

Jago 

Ecco. . . il cedo con orror! 

Otello 

No, piu crudele un’anima. . . 

Jago 

(No, piu contenta un’anima. . .) 



2801 




Otello e Jago 

No, che giammai si vide! 



Otello 

II cuor mi si divide 
Per tanta crudelta. 

Jago 

(Propizio il Ciel m’arride: 
L’indegna, ah! si, cadra.) 

Otello 

Che far degg’io? 

Jago 
Ti calma. 

Otello 

Lo speri invan. 

Jago 

Che did? 

Otello 

Spinto da furie ultfici 
Punirla alfin sapro. 
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Jago 

Ed oserai?. . . 

Otello 

Lo giuro. 

Jago 

E Amor e . . . 

Otello 

Io piu nol euro. 

Jago 

T’affida, i tuoi nemici 
Of dunque abbatterd. 

Otello 

L’ira d’awerso fato 
Io piu non temerd. 
Morro, ma vendicato. 
Si. . . dopo lei morro. 

Jago 

(L’ira d’awerso fato 
Temer piu non dovro: 
Son io gia vendicato, 
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Di lui trionfero.) 

(parte) 



Scena Settima 

Otello solo. 



Otello 

E a tanto giunger puote 
Un ingannevol cor!. . . Ma chi s’avanza? 

Scena Ottava 

Rodrigo e detto. 



Otello 

Rodrigo . . . e che mai brami? . . . 

Rodrigo 

A te ne vengo 

Tuo nemico, se il vuoi: 

Ma al mio voler se cedi, 

Tuo amico e difensor. 

Otello 

Uso non sono 

A mentire, a tradir. Io ti disprezzo, 
Nemico o difensor. 
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Rodrigo 

( a parte) 

(Oh che baldanza!) 

Non mi conosci ancor? 

Otello 

Si, ti conosco, 

Percio non ti pavento; 

Sol disprezzo, il ripeto, io per te sento. 

Rodrigo 

Ah vieni, nel tuo sangue 
Vendichero le offese: 

Se un vano amor ti accese, 
Distruggerlo sapro. 

Otello 

Or or vedrai qual chiudo 
Giusto furor nel seno: 

Si, vendicarmi appieno 
Di lei, di te dovro. 

Otello e Rodrigo 

Qual gioia! alTarmi! alTarmi! 

II traditor gia parmi 
Veder trafttto al suol. 
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Scena Nona 

Desdemona giunge, e detti. 



Desdemona 

(arrestandoli) 

Aime! fermate, udite . . . 

Solo il mio cor ferite, 

Cagion di tanto duol. 

Desdemona, Rodrigo e Otello 

Che hero punto e questo! 

Rodrigo e Otello 

L’indegna a me d’innante! 

Desdemona 

L’ingrato a me d’innante! 

Otello e Rodrigo 

Pinta ha sul reo sembiante 
Tutta l’infedelta. 

Desdemona 

Non cangia di sembiante! 
Misera! che sara? 
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Otello 

Deh sieguimi. 

Rodrigo 

Ti sieguo. 

Otello 

Son pago alfin. 

Desdemona 

T’arresta. 

Otello 

Vanne. 

Desdemona 

Che pena e questa! 

Che fiera crudelta! 

Perche da te mi scacci?. . 
Qual barbaro furore 
Cosi ti accende il core, 
Che vaneggiar ti fa? 

Otello 

Ah perfida. . . ed ardisci. , 




Rodrigo 

T’affretta. 



Desdemona 

Che mai sento! 

Desdemona, Otello e Rodrigo 

Piu barbaro tormento 
Di questo non si da. 

Desdemona 

Ah per pieta! 

Otello 

Mi lascia. 

Desdemona 

Ma che ti feci io mai? 

Otello 

Or ora lo vedrai. . . 

(fra se) 

(Finge l’indegna ancor!) 

Otello e Rodrigo 

Tra tante smanie e tante 



2808 




Quest’alma mia delira, 
Vinto e l’amor dall’ira, 
Spira vendetta il cor. 



Desdemona 

Quest’alma che delira 
Su i labbri miei gia spira: 

Sento mancarmi il cor! 

L’ingrato mi lascio! misera! io moro. 

(sviene) 



Scena Decima 

Emilia e detta. 



Emilia 

Desdemona! che veggo! al suol giacente. . . 
Pallor di morte le ricopre il volto . . . 

Oh del! . . . chi mi soccorre! 

Quale aiuto recarle? . . . 

O tu dell’alma mia parte piu cara, 

Ascoltami, deh riedi a questo seno. . . 

La tua arnica ti chiama. . . Ah! non risponde! 
Gelo e il petto e la man. . . Chi me l’invola? 
Quel barbaro dov’e?. . . vorrei. . . che miro?. . . 
Apre i languidi lumi. . . alfin respiro. 
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Desdemona 

Chi sei?. . . 

Emilia 

Non mi conosci? 

Desdemona 

Emilia! 

Emilia 

Ah quella, 

Quell’appunto son’io. Siegui i miei pas si, 
Salvati per pieta. 

Desdemona 

Ma protro mai 

Rivederlo?. . . abbracciarlo!. . . Ah se nol sai, 
Vanne, cerca, procura. . . 

Emilia 

E che mai chiedi? 

Intenderti chi puo? 

Desdemona 

Confusa, oppressa 

In me non so piu ritrovar me stessa! 
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Che smania, aime! che affanno! 

Chi mi soccorre, oh Dio! 

Per sempre ahi l’idol mio 
Perder cosi dovrd! 

Barbaro ciel tiranno! 

Da me se lo dividi, 

Salvalo almen; me uccidi; 

Contenta io moriro. 

Scena Undicesima 

Coro di damigelle ; indi coro di confident}; poi Elmiro. 

Desdemona 

Qual nuova a me recate? . . . 

Men hero, se parlate. 

Si rende il mio dolor. 

Coro di Damigelle 

Trema il mio cuore e tace. 

Desdemona 

De’ detti ah! piu loquace 
E quel silenzio ancor! 

Si avan^a il coro di confident i. 
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Ah ditemi almen voi. . . 



Coro di Confidenti 

Che mai saper tu voi? 

Desdemona 

Se vive il mio tesor. 

Coro di Confidenti 

Vive, serena il ciglio. . . 

Desdemona 

Salvo dal suo periglio?. . . 
Altro non chiede il cor. 

Giunge GJmiro. 

Elmiro 

Qui!... indegna! 

Desdemona 

Il genitore! 

Elmiro 

Del mio tradito onore 
Come non hai rossor? 
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Coro 

Oh del! qual nuovo orror! 

Desdemona 

L’error d’un’infelice 
Pietoso in me perdona; 

Se il padre m’abbandona, 
Da chi sperar pieta? 

Elmiro 

No, che pieta non merti. 
Vedrai fra poco, ingrata! 
Qual pena e riserbata 
Per chi virtu non ha. 

Desdemona 

Palpita il cuor nel petto, 

A quel severo aspetto 
Piu reggere non sa! 

Elmiro 

Odio, furor, dispetto 
Han la pieta nel petto 
Cangiata in crudelta. 
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Damigelle 

Come cangiar nel petto 
Pud il suo paterno affetto 
In tanta crudelta? 

Confidenti 

Se nutre nel suo petto 
Un impudico affetto, 
Giusta e la crudelta. 
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ATTO TERZO 

~La scena rappresenta una stanza da letto. 



Scena Prima 

Iran ilia, Desdemona in semplicissime vesti, abbandonata su di una 
sedia ed immersa nel piu fiero dolore. 



Desdemona 

Ah! 

Emilia 

Dagli affanni oppressa, 

Parmi fuor di se stessa. 

Che mai faro?. . . chi mi consiglia? oh cielo!. . . 
Perche tanto ti mostri a noi severo? 

Desdemona 

(fra se) 

Ah no; di rivederlo io piu non spero! 

Emilia 

(facendosi coraggio, ed avvicinandosi a lei) 

Rincorati, m’ascolta. . . in me tu versa 
Tutto il duol. Nell’amista soltanto 
Puoi ritrovare alcun conforto. Ah! parla. . . 
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Desdemona 

Che mai dirti poss’io?. . . 

Ti parli il mio dolore, il pianto mio. 

Emilia 

(Quanto mi fai pieta!. . .) Ma almen procura, 

Da saggia che tu sei, 

Di dar tregua per poco alle tue pene. 

Desdemona 

Che did?. . . che mai pensi?. . . In odio al Cielo, 

A1 mio padre, a me stessa. . . in duro esiglio 
Condannato per sempre il caro sposo. . . 

Come trovar poss’io tregua o riposo? 

Sente si da lungi il 1 gon do Hero, che scioglie all’ aura un dolce canto. 

Gondoliero 

«Nessun maggior dolore 
Che ricordarsi del tempo felice 
Nella miseria.» 10 

Desdemona a quel canto si scuote. 



10 Dante, (n. d. a.) 
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Desdemona 

Oh come infino al cuore 
Giungon quei dolci accenti! 

(al^asi, e con trasporto si avvicina alia fmestra) 
Chi sei, che cosi canti?. . . Ah tu rammenti 
Lo stato mio crudele! 

Emilia 

V 

E il Gondoliero, che cantando inganna 
II cammin sulla placida laguna, 

Pensando a’ figli mentre il del s’imbruna. 

Desdemona 

Oh lui felice! ah! se potessi anch’io 
Sperar . . . vana lusinga! ... a inutil pianto 
Sol mi serbasti, ingiusto Amor!. . . 

Emilia 

Che veggio! 

S’accresce il suo dolor. . . 

Desdemona 

Isaura!... Isaura! 

Emilia 

Essa l’amica appella, 
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Che all’Africa involata, a lei vicina 
Qui crebbe, e qui moria. . . 

Desdemona 

Infelice ancor fosti 

A1 par di me. Ma or tu riposi in pace. . . 

Emilia 

Oh quanto e ver che ratti a un cuore oppresso 
Si riuniscon gli affanni! 

Desdemona 

Oh tu del mio dolor dolce istrumento! 

Caro pegno d’Amor, che sol m’avanzi, 

Io te riprendo ancora; 

E unisco al mesto canto 
I sospiri d’Isaura ed il mio pianto. 

(prende I’arpa) 

Assisa a’ pie d’un salice, 

Immersa nel dolore, 

Gemea trafitta Isaura 
Dal piu crudele amore: 

L’aura tra i rami flebile 
Ne ripeteva il suon. 

I ruscelletti limpidi 
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A’ caldi suoi sospiri 
II mormorio mesceano 
De’ lor diversi giri: 

L’aura fra i rami flebile 
Ne ripeteva il suon. 

Sake d’amor delizia! 

Ombra pietosa appresta 
(Di mie sciagure immemore) 

AlTurna mia funesta, 

Ne piu rip eta l’aura 
De’ miei lamenti il suon. 

Che dissi! . . . Ah m’ingannai! . . .Non e del canto 
Questo il lugubre fin. M’ascolta. . . oh Dio! 

Un colpo di vento spe^pa alcuni vetri della finestra. 

Qual mai strepito e questo! . . . 

Qual presagio funesto! 

Emilia 

Non paventar: rimira, 

Impetuoso vento e quel che spira. 

Desdemona 

Io credeva che alcuno ... oh come il Cielo 
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S’unisce a’ miei lamenti!. . . 

Ascolta il fin de’ dolorosi accenti. 

Ma stanca alfin di spargere 
Mesti sospiri e pianto, 

Mori l’afflitta vergine 
Ahi! di quel sake accanto! 

Mori . . . che duol! l’ingr ato . . . 

Pote. . . ma il pianto, oh Dio! 

Proseguir non mi fa. Parti, ricevi 
Da’ labbri dell’amica il bacio estremo. 

Emilia 

Ah che did!. . . ubbidisco. . . oh come io tremo! 

(parte) 



Scena Seconda 

Desdemona nel massimo dolore dirige al cielo la seguente preghiera. 

Desdemona 

Deh calma, o Ciel, nel sonno 
Per poco le mie pene, 

Fa’ che l’amato bene 
Mi venga a consolar. 

Se poi son vani i prieghi. 
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Di mia breve urna in seno 
Di pianto venga almeno 
II cenere a bagnar. 

( el-la cala la ten din a, e si gett a sul letto) 



Scena Terza 

Otello s’ introduce nella stanga di Desdemona per una segreta porta, 
tenendo in mano una accesa fiaccola ed un pugnale. 



Otello 

Eccomi giunto inosservato e solo 
Nella stanza fatal. . . Jago involommi 
A1 mio vicin periglio. Egli i miei pas si 
Dirigere qui seppe. 

(ei rimane per un moment o attonito, indi attento guar da in giro) 

II silenzio m’addita 

Ch’ella di mia partenza omai sicura 

Sogna il rivale, e piu di me non cura. 

(riguardando verso la tendina del letto) 

Quanto t’inganni! ora egli al suol trafitto . . . 

Che dissi! . . . ah, sol tu colpi al mio delitto! 

(plan piano si avvicina al letto, ed apre le tendine nel massimo 
tumulto del core) 

Che miro! aime!. . . quegli occhi abbenche chiusi, 

Pur mi parlano al cor! Quel volto, in cui 
Natura impresse i piu bei pregi sui, 

Mi colpisce, m’arresta. 
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(confuso s’allontana dal letto) 

Ma se mio piu non e. . . perche serbarlo? 
Struggasi. . . 

(avvicinandosi di nuovo a lei) 

E chi mai puote 
Riprodurne l’egual! 

(indi si allontana da lei pieno di perplessita) 

V 

E sua la colpa, 

Se il mio temuto aspetto 

L’allontana da me? Perche un sembiante, 

Barbaro Ciel, non darmi, in cui scolpito 

Si vedesse il mio cor?. . . Forse. . . che allora. . . 

Che dico! ... E il tradimento 

Non merta il mio rigor? Mora l’indegna! 

( avvicinandosi di nuovo al letto) 

Ahi! trema il braccio ancor! crudele indugio! 
(rim Iran do la face) 

Eccone la cagion. . . Tolgasi. . . 

(spegne la face gittandola a terra) 

O notte 

Che mi riedi sul ciglio, eternamente 
Colle tenebre tue copri l’orrore 
Di questo infausto giorno. 

Desdemona 

(in sonno) 

Amato ben. 
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Otello 

Che sento! ... A chi quel nome? 

Sogna, o e pur desta? 

Un lampo, che passa a traverso della finestra, gli mostra ch’ella 
dorme. 

Ah che tra i lampi il cielo 
A me piu chiaro il suo delitto addita, 

E a compir la vendetta il del m’invita. 

Un forte tuono si ascolta. Desdemona si desta, e tra frequenti lampi 
riconosce Otello. 

Iniqua! 

Desdemona 

Aime! . . . che veggo! . . . 

Come mai qui giungesti?. . . 

Come tu puoi? . . . ma no . . . contenta io t’offr o 

Inerme il petto mio 

Se piu quelTalma tua pieta non sente. . . 

Otello 

La tradisti, crudel! 
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Desdemona 

Sono innocente. 

Otello 

Ed osi ancor, spergiura!. . . 

Piu frenarmi non so. Rabbia, dispetto 
Mi trafiggono a gara! 

Desdemona 

Ah padre! Ah che mai feci! 

V 

E sol colpa la mia d’averti amato. 
Uccidimi se vuoi, perfido! ingrato! 

Non arrestare il colpo. . . 

Vibralo a questo core, 

Sfoga il tuo reo furore, 

Intrepida morro. 

Otello 

Ma sappi pria che mori, 

Per tuo maggior tormento, 

Che gia il tuo bene e spento, 

Che Jago il trucido. 

Desdemona 

Jago! che ascolto! ... oh Dio! 



2824 




Barbara! che facesti? 

Fidarti a lui potesti? 

A un vile traditor? 

Otello 

Vile! ... ah si ben comprendo 
Per che cosi ti adiri; 

Ma inutili i sospiri 
Or partono dal cor. 

I lampi continuano. 

Desdemona 

Ah crudel! 

Otello 

Oh rabbia! io fremo! 

Desdemona 

Oh qual giorno! 

Otello 

II giorno estremo. . . 

Desdemona 

Che mai dici? 
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Otello 

A te sara. 

Ah! quel volto, a mio dispetto, 

Di furor disarma il petto, 

In me desta ancor pieta. 

Desdemona 

Per lui sento ancor nel petto, 
Benche ingiusto, un dolce affetto. 
Per lui sento ancor pieta. 

Comincia il temporale. 

Otello 

Notte per me funesta! 

Fiera crudel tempesta! 

Accresci co’ tuoi fulmini, 

Col tuo fragore orribile 
Accresci il mio furor! 

Desdemona 

Notte per me funesta! 

Fiera crudel tempesta! 

Tu accresci in me co’ fulmini, 

Col tuo fragore orribile 
I palpiti e l’orror. 
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II temporale cresce, i tuoni si succedono con gran fragore. 



O del! se me punisd 

V 

E giusto il tuo rigor. 

I tuoni cessano , ma i lampi continuano. 

Otello 

Tu d’insultarmi ardisd! 

Ed io m’arresto ancor? 

Desdemona 

Ucddimi. . . ti affretta, 

Saziati alfin crudel! 

Otello 

Si compia la vendetta. 

(la prende, la spinge sul letto e, nell’impugnare il ferro, Desdemona 
sviene. Egli vibra il colpo) 

Desdemona 

Aime! . . . 

Otello 

Mori, infedel! 
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Otello si allontana dal letto nel massimo disordine e spavento, cerca 
di occultare il suo delitto e I’opgetto del suo dolore con tirare le 
tendine del letto. 

Dopo un breve silenspo. 

Che sento! . . . Chi batte?. . . 

Lucio 

(da fuo ri) 

Otello! 

Otello 

Qual voce! . . . 

Occultati atroce 
Rimorso nel cor! 

Otello apre la porta. 

Scena Quarta 

Lucio e detto. 

Otello 

Rodrigo? 

Lucio 

Egli e salvo. 
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Otello 

EJago? 

Lucio 

Perisce. 

Otello 

Ah chi lo punisce? 

Lucio 

II cielo, l’Amor. 

Otello 

Che dici? . . . e tu credi?. 

Lucio 

Ei stesso le trame, 

Le perfide brame 
Sorpreso svelo. 

Otello 

Che ascolto! . . . 

Lucio 

Ah gia tutti 

Deh mira contend. . . 




Otello 

A tanti tormenti 
Piu regger non so! 

Scena Quinta e Ultima 

Doge, DJrmro, Rodrigo con seguito, e detti. 



Doge 

Per me la tua colpa 
Perdona il Senato. 

Elmiro 

Gia riedo placato 
Qual padre al tuo sen. 

Rodrigo 

II perfido Jago 
Cangio nel mio petto 
Lo sdegno in affetto. . . 
Ti cedo il tuo ben. 

Otello 

Che pena! . . . 



Coro 

Che gioia! 
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Doge e Rodrigo 

Accogli nel core 
II pubblico amore, 

La nostra amista. 

Elmiro 

La man di mia figlia . . . 

Otello 

(con sorpresa) 

La man di tua flglia! . . . 

Si . . . unirmi a lei deggio . . . 
Rimira. . . 

(scuopre la tendina) 

Elmiro 

Che veggio! . . . 

Otello 

Punito m’avra. . . 

(si uccide) 

Tutti 

Ah!... 



FINE 
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La pietra del paragone 

Melodramma giocoso in due atti 

Libretto di Luigi Romanelli 
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PERSONAGGI 



La Marchesa Clarice, vedova brillante, accorta e di buon 
cuore, che aspira alia destra del Conte Asdrubale (con- 
tralto) 

La Barones sa Aspasia (soprano) e Donna Fulvia (mezzo- 
soprano), rivali della medesima, non per amore, ma per 
solo interesse 

II Conte Asdrubale, ricco signore, alieno dalTammogliarsi, 
non per assoluta awersione al matrimonio, ma per 
supposta difflcolta di trovare una buona moglie (basso) 

II Cavalier Giocondo, poeta, amico del Conte e modesto 
amante, non corrisposto, della Marchesa Clarice (teno- 
re) 

Macrobio, giornalista imperito, presuntuoso e venale (buf- 

fo) 

Pacuvio, poeta ignorante (buffo) 

Fabrizio, maestro di casa e conftdente del Conte (basso) 

Coro di giardinieri, ospiti, cacciatori, soldati del Conte. 
Molte comparse di diverso carattere 

Uaspone si finge in un popolato e ricco borgo, poco lontano da una 
delle principals citta d’ltalia , nelle vicinan^e del borgo medesimo, e 
particolarmente in un ’amena villeggiatura del Conte Asdrubale ivi 

situata. 
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AWERTENZA 



I versi tra {} si omettono nella recita per maggior brevita. 

II sonetto che cade nella scena X dell’atto II non si recite 
ra che nelle prime tre sere, dopo le quali si tralascera e 
ziandio tutta la medesima scena. 
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ATTO PRIMO 

Giardino. 



Scena Prima 

Coro misto d’ospiti e di giardinieri del Conte As drub ale; indi Pacu- 
vio; poi Fabrigio da una parte, la Baronessa Ajpasia daU’altra ; e 
finalmente Donna Fu/via. 



Coro 

Non v’e del Conte Asdrubale 
Piu saggio cavaliere: 

Ha sensi e cor magnanimo, 

E dolce di maniere; 

E in casa sua risplendono 
Ricchezza e nobilta. 

Le femmine rispetta; 

Qui con piacer le accoglie: 

Ma par che poca fretta 
Si dia di prender moglie; 

Sia forte nello scegliere 
La sua difficolta. 

Pacuvio 

(con alcuni fogli di carta spiegati in mano, e in atto di leggere) 

Attend; ascoltate: 

Che rime sono queste! 
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Coro 

( voltandogli le spa lie) 

Di grazia lasciate. . . 

Pacuvio 

(inseguendoli) 

Io fingo che Alceste 
Facendo all’amore, 
ColPombra d’Arbace 
Ragioni cosi. 

Coro 

(come sopra) 

Lasciateci in pace. 
(Piu gran seccatore 
Giammai non s’udi.) 

Pacuvio 

(come sopra) 

«Ombretta sdegnosa 
Del Missipipi. . .» 

Coro 

(ironicamente) 

Beilis sima cosa! 

(con somma impagienga) 
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Ma basta fin qui. 



Pacuvio 

( veggendo a comparir Fabrigio abb an don a gli altri, e va ad inco ti- 
tlark con trasporto ) 

Le orecchie, o Fabrizio, 

Ti vo’ imbalsamare. 

Fabrizio 

(mostrando molta fretta per liberarsene) 

Per certo servizio 
Lasciatemi andare. 

Baronessa 

(da un’altra parte chiamandolo) 

Fabrizio . . . 

Pacuvio 

( rivolgendosi verso di lei) 

Signora, 

Qui badi per ora: 

V 

E Alceste, che park. . . 

(in atto di leggere) 

Baronessa 

Non voglio ascoltarla. 
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Pacuvio 

(ora verso gli uni, ora verso gli altri) 

Quest’aria allusiva 
Eroico-bernesca 
Cantar sulla piva 
Dovra una fantesca 
Per far delle risa 
Gli astanti crepar. 

Baronessa, Fabrizio e Coro 

V 

E bella e decisa, 

Non voglio ascoltar. 

Pacuvio 

(leggendo) 

«Ombretta. . .» 

Fulvia 

( , ;ontemporanea?nente chiamandolo ) 

Pacuvio . . . 

Coro 

( volendosi dispensare) 

Di grazia. . . 
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Pacuvio 

(come sopra verso la Baronessa senspavvedersi di Fulvia, che lo 
chiama) 

«Ombretta. . .» 

Fulvia 

Pacuvio . . . 



Baronessa 

Son sazia. 



Pacuvio 

(come sopra verso Fabri^io) 

«Ombretta. . .» 



Fulvia 

Pacuvio . . . 



Fabrizio 

(con impa^ien^a) 

Non posso. 

Baronessa 

Ha il diavolo addosso. 
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Fulvia 

Ma, caro Pacuvio, 

Badatemi un po’. 

Pacuvio 

Ho in petto un Vesuvio; 
Frenarmi non so. 

Baronessa, Fabrizio e Coro 

Da questo diluvio 
Si salvi chi pud. 

Pacuvio 

( a Fabrizio) 

«Ombretta. . .» 



Fabrizio 

(ritirandosi) 

Per pieta. . . 



Pacuvio 

( alia Baronessa) 
«Sdegnosa. . .» 



Baronessa 

Io parto, 
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Se non tacete. 



Pacuvio 

(avvedendosi solamente in questo punto di Donna Fulvia) 

Oh! Donna Fulvia. . . Appunto 

Qui giungete a proposito: e uno squarcio 

Degno d’illustri orecchie. 

Fulvia 

Io volentieri 
L’ascoltero. 

Pacuvio 

( alia Baronessa con enfasi accennando Donna Fulvia) 

Queste son donne! 

Baronessa 

( con sarca s/no) 

V 

E vero: 

Si chiama Donna Fulvia. 

Fulvia 

(egualmente) 

V 

E molto meno, 

Che Baronessa. 
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Pacuvio 

In somma, 

Chi non ama il musaico, o parta o taccia. 

Fabrizio 

( a Donna Fulvia, partendo) 

Mi consolo con lei. 

Baronessa 

(egualmente) 

Buon pro vi faccia. 



Scena Seconda 

Pacuvio e Donna Fulvia. 



Pacuvio 

Che ignoranza maiuscola! 

Fulvia 

Io suppongo 
Che sia malignita. 

Pacuvio 

Peggio per loro! 

( neU ’atto di to mare a spiegare il foglio) 

Odi, mio bel tesoro. . . 
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Fulvia 

Non dir cosi: sai che alia destra aspiro 
Del Conte. 

Pacuvio 

Gia; ma non per genio. 

Fulvia 

V 

E ricco. 

Pacuvio 

(sospirando) 

Pur troppo! ed io. . . 

Fulvia 

Ci vuol pazienza. Avrai 
A buon conto stipendio, alloggio e tavola, 
Quando sposa io saro. 

Pacuvio 

Fa sempre onore 

Alle famiglie un letterato in casa. 

Fulvia 

Io ne son persuasa. 



2843 




Pacuvio 

( tornando a spiegare il foglio) 

Ascolta dunque. . . 

Fulvia 

Osserva 

Giocondo con Macrobio. 

Pacuvio 

Ah! quel Giocondo 
Non lo posso soffrir. 

Fulvia 

Dunque bisogna 
Evitarlo. 

Pacuvio 

Sibbene: andiam di sopra; 

Anzi, per far piu presto 
Entriamo in quella camera terrena, 
Dove ti recitai la prima scena. 

Partono. 
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Scena Terza 

Macrobio e il Cavalier Giocondo, che si avan^ano altercando insie- 

me. 



Macrobio 

Mille vati al suolo io stendo 
Con un colpo di giornale: 

S’ella in zucca ha un po’ di sale, 
Non ricusi il mio favor. 

Giocondo 

Vil timore ai versi miei 
Mai non fece alcun giornale: 

Ma una bestia come lei, 

Se mi loda, io ne ho rossor. 

Macrobio 

Stampero, signor Giocondo. 

Giocondo 

D’ordinario io non rispondo. 

Macrobio 

Senza entrar nella materia 
Potrei metterla in ridicolo. 
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Giocondo 

Forse allora in aria seria 
Rintuzzar potrei l’articolo. 

Macrobio 

Rintuzzar?. . . cioe rispondere? 

Giocondo 

Senza dubbio, et toto pondere. 

Macrobio 

Vale a dir? 

Giocondo 

Con tutto il peso. 

Macrobio 

Somma grazia mi fara. 

Giocondo 

Ma in qual modo ella non sa. 

Macrobio 

Che mel dica. 
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Giocondo 

Venga qua. 

Per sua regola io conosco 
Una semplice tisana, 

Che puo dirsi il tocca e Sana 
D’ogni sesso e d’ogni eta. 

Macrobio 

Io credea tutt’altra cosa 
Da trattarsi in versi o in prosa; 
Ne la vera in lei conosco 
Letteraria nobilta. 

Giocondo 

(sen^a scaldarsi) 

Io vo’ far quel che mi piace. 

Macrobio 

(con fuoco) 

Patti chiari: o guerra, o pace. 

Giocondo 

(deridendolo) 

Piu bel pazzo non si da. 
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Macrobio 

(come sopra) 

Guerra vuole, e guerra avra. 

Giocondo 

(con dispre^po) 

Voi siete un uom da niente. 

Macrobio 

Ma guai se aguzzo il dente. 

Giocondo 

(co?ninciando a scaldarsi) 

Aborto di natura. 

Macrobio 

(in aria derisoria) 

Ma stampo e fo paura. 

Giocondo 

(con fuoco) 

Hai spalle da bastone. 

Macrobio 

Ho un becco da falcone. 
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Giocondo 

(con molto sdegno) 

V 

E un vile omai chi tollera 
La tua temerita. 

Macrobio 

(deridendolo) 

Non vada tanto in collera, 

Che insuperbir mi fa. 

Signor Giocondo, io vedo 
Ch’ella vuol guerra, e guerra avra. 

Giocondo 

Ne guerra 

Voglio con voi, ne pace. 

Macrobio 

II mio giornale. . . 

Giocondo 

Ha molta fame. 

Macrobio 

I letterari articoli. . . 
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Giocondo 

Io non compro all’incanto. 

Macrobio 

Orsu, parliamo 
Di cose allegre. II Conte 

V 

E vostro amico. 

Giocondo 

Ebben? 

Macrobio 

Dunque saprete 

A qual di queste vedove la destra 
Ei porgera. 

Giocondo 

Che importa a voi? 

Macrobio 

Saperlo 
Mi giova. 

Giocondo 

Ed io non cerco mai, ne svelo 
I fatti altrui. 
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Macrobio 

La Marchesina, io credo, 
Trionfera. 

Giocondo 

(sospirando di soppiatto ) 

(Pur troppo 
Lo temo anch’io!) 

Macrobio 

(osservandolo) 

(Par che sospiri.) Un colpo 
Sarebbe questo al vostro cor. 

Giocondo 

Che dici? 

Al mio cor? tu deliri. 

Macrobio 

Eh, via, che serve 

Fame un mistero? Ella vi piace. . . 

Giocondo 

(interrompendolo con sommo impeto ) 

In somma, 

Vuoi tu finirla, o no? 
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Macrobio 

(con affettata commisera^ione) 

Sa il Ciel, se i vostri 

Non corrisposti affetti io compatisco! 

Giocondo 

Quando teco questiono, io m’awilisco. 

Partono per bande opposte. 

Scena Quarta 

JLa Marchesa Clarice, cui di dentro risponde il Conte Asdrubale ad 

imita^ione dell’eco. 



Clarice 

Quel dirmi, oh dio! non t’amo. . . 

Conte 

T’amo. 

Clarice manifesta la sua sorpresa. 

Clarice 

Pieta di te non sento. . . 
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Conte 

Sento. 



Clarice 

V 

(E il Conte. . . ah! si. . . proviamo 
Se mi risponde ancor.) 

V 

E pena tal, ch’io bramo. . . 

Conte 

Bramo . . . 

Clarice 

Che alfin m’uccida amor. 

Conte 

Amor. 

Clarice 

A1 hero mio tormento . . . 

Conte 

Mento . . . 

Clarice 

Deh! ceda il tuo rigor. 
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Conte 

Rigor. 

Clarice 

Eco pietosa. . . 

(tendendo I’orecchio) 

Su queste sponde. . . 

(come sopra) 

(Piu non risponde.) 

Tu sei la sola, 

Che mi consola 
Nel mio dolor. 

Quella che l’eco mi facea, del Conte 
Era certo la voce: ei con quest’arte 
Si scoperse abbastanza. 

«Amo, sento», egli disse, e «bramo amore»; 
E quel che assai piu val, «mento rigore». 

La Baronessa e Donna Fulvia invano 
Gareggiano con me, 

Seppur non c’infinocchia tutte e tre. 
Questo non crederei. La fra quei rami, 

Per meglio assicurarmi 

Degli andamenti suoi, vado a celarmi. 

(parte) 
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Scena Quinta 

II Conte Asdrubale solo, osservando se la Marches a Clarice e parti- 
ta. 



Conte 

Se di certo io non sapessi, 

Che la donna e ingannatrice, 

I lamenti di Clarice 
Mi farebbero pieta. 

Pieta? Pieta?... spropositi; 

Dove mi va la testa? 

Guai, se a pieta mi desta! 

Son fritto, come va. 

Ah! non sedurmi, Amore; 

V 

E giusto il mio rigore: 

Ah! non fta ver che in femmina 
Io sogni fedelta. 

Di me stupisce ognun, perche, malgrado 
I sei lustri d’eta quasi compiti, 

Non entro nella classe de’ mariti; 

Tanto piu che son ricco. 

Tanto meno io direi: son le ricchezze 

Della stima e del genio 

Tiranne antiche. Alio splendor dell’oro 
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Bello si crede, o d’allettar capace, 

Quel ch’e brutto in essenza o che non piace. 
Molte mi dan la caccia, e sopra ogni altra 
Queste tre vedovelle: io mi diverto 
Dalla lor gelosia; ma qual poi d’esse 
Me solo apprezzi, e non la mia fortuna, 

Chi lo pud indovinar? forse nessuna. 

(in atto di partire) 



Scena Sesta 

ha Marchesa Clarice e detto. 



Clarice 

(con brio ed aria di se?nplicita ) 

Conte, udite. 

Conte 

In che posso, 

Marchesina, ubbidirvi? 

Clarice 

Io saper bramo 

Se l’eco e maschio o femmina. Ridete? 

Conte 

(O finge, o e molto semplice.) Non altro, 
Che nuda voce ripercossa e l’eco. 
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Clarice 

Cammina o no? 

Conte 

No certo. 

Clarice 

Eppur pocanzi 
Era la. 

Conte 

La vedeste? 

Clarice 

Non lo vidi; 

Ma l’ascoltai, ma mi rispose. . . Oh caro! 
Caro... se fosse femmina, 

Ne avrei dispetto. 

Conte 

(II mio maggior periglio 

V 

E costei, quando parla.) 

Clarice 

(Ei va le cose 
Ruminando fra se.) 
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Conte 

Dunque rispose? 

Clarice 

E come bene! 

Conte 

Ed ora? 

Clarice 

Ed ora. . . ed ora 

O dorme, o di parlar non ha piu voglia, 

Come accade anche a noi. 

Conte 

Questo alle donne 
Non accade giammai. 

Clarice 

No? tanto meglio! 

Conte 

Perche? 

Clarice 

( quasi vergognandosi ma sempre col medesimo brio o semplicita ) 
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Perche vorrei. . . che l’eco fosse. . . 
Che fosse. . . 

Conte 

Ebben? 

Clarice 

( manifestando rossore come prima) 

Che fosse maschio. . . e poi!. . . 

E poi. . . 

Conte 

(facendole corapgio ) 

Via su. 

Clarice 

Che somigliasse a voi. 

Conte mio, se l’eco avesse 
Tutto quel che avete voi, 

Io godrei fra le Contes se 
La maggior felicita. 

Conte 

Io dell’eco avrei paura, 

S’ella fosse come voi; 

Che la fede e mal sicura 
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Dove regna la belta. 



Clarice 

Ah! se un altro rispondesse, 
Come l’eco a me rispose!. . . 

Conte 

Per esempio? 

Clarice 

Certe cose. . . 

Conte mio, non posso piu. 

Conte 

Via, sentiam, via dite su. 

Clarice 

Mi disse che “m’amcT . 

Conte 

Ma forse per giuoco. 

Clarice 

Mi disse che “brama ” . . . 

Conte 

Spiegatevi. 
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Clarice 

“Amor*' 

Mi disse che “ sente ' ”, 

Che “ mente rigor*'. 

Conte 

Son prove da niente, 

Che ingannano un cor. 

Clarice 

(Che mi creda la fenice 

Del mio sesso, io non dispero.) 

Conte 

(Che sia questa la fenice 
Del suo sesso, io non lo spero.) 

Clarice e Conte 

(Quel che awolga nel pensiero, 
Presto o tardi io scopriro.) 

Conte 

Vi saluto. 

Clarice 

Addio, Contino. 
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Conte 

(Non mi fido.) 

Clarice 

(Ha l’occhio fino.) 

Conte 

Ricordatevi che l’eco 
Ha l’usanza di scherzar. 

Clarice 

Se l’avessi sempre meco, 
Mi far ebb e giubilar. 

Partono. 



Scena Settima 

Macrobio e la Baronessa. 



Macrobio 

Siete pur bella! ed io sarei felice, 
Se foste anche pietosa. 

Baronessa 

In primo luogo 

Non so se a me, che sono 
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Vedova d’un Baron, la man convenga 
D’un giornalista. 



Macrobio 

In quanto a questo io credo 

Di star bene in bilancia: il mio talento. . . 

Baronessa 
Eppoi. . . 



Macrobio 

Capisco; il Conte. . . 

Baronessa 

Il Conte e ricco 
E sarebbe al mio caso. 

Macrobio 

Ebben, se mai. . . 

Baronessa 

Se mai col Conte non facessi niente. . . 

Macrobio 

In ogni modo vi faro il servente. 
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Baronessa 

O servente, o marito: anzi, sin d’ora 
Mio servente sarai. 

Macrobio 

L’offerta accetto. 

Baronessa 

Se far potessi al Conte 

Con questo mezzo un po’ di gelosia. . . 

Macrobio 

Ma... 

Baronessa 

Ricca io diverro; sarai contento. 

Macrobio 

Ricca quest’e il miglior d’ogni argomento. 
Partono. 
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Scena Ottava 

Donna Dulvia, indi Pacuvio. 



Fulvia 

Dove mai si caccid? la rosa al Conte 
Io vorrei presentar: ma se Pacuvio. . . 
Eccolo; ebben? 

Pacuvio 

Gia la sestina e fatta; 

E che sestina! il Conte 
Le ciglia inarchera. 

Fulvia 

Questa e la rosa. 

Pacuvio 

Bella! 

Fulvia 

Sentiam. 

Pacuvio 

No, prima 

Voglio farvi sentir come ho cambiata 
L’aria che poco fa vi ho recitata. 
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Fulvia 

Forse non vi piacea? 

Pacuvio 

Quand’e ch’io faccia 
Cosa che non mi piaccia? 

Fulvia 

Perche dunque?. . . 

Pacuvio 

Ascoltate 

Come una lingua patetica e buries ca 
Parli alTombra del mago una fantesca. 

«Ombretta sdegnosa 
Del Missipipi, 

Non far la ritrosa, 

Ma resta un po’ qui. » 

«Non posso, non voglio,» 

L’ombretta risponde: 

«Son triglia di scoglio, 

Ti basti cosi.» 

E l’altro ripiglia: 



2866 




«Sei luccio, non triglia.» 

Qui nasce un insieme: 

Chi piange, chi freme. 

Fantesca - «Sei luccio.» 

Ombretta - «Son triglia.» 

Fantesca - «Ma resta.» 

Ombretta - «Ti basti, 

Ti basti, t’arresta, 

Non dirmi cosi.» 

(in atto di partire) 

Fulvia 

(seguendolo) 

Bravo, bravo, bravissimo! 

Pacuvio 

(retrocedendo) 

Eh. . . che dici? 

Di quel «Missipipi»?. . . pipi. . . pipi. . . 
Quel mi basta cosi?. . . quel contrapposto 
Fra luccio e triglia non t’incanta? 

Fulvia 

V 

E vero. 

Pacuvio 

Bizzarria di pensiero, 
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Sorpresa, no vita. . . 

Fulvia 

(a Pacuvio) 

II Conte appunto e qua. 

Scena Nona 

II Conte, pensoso, avangandosi lenta?nente, e detti. 



Conte 

(In favor di Clarice 

Mi park il cor; ma consiglier non saggio 
Egli e sovente. Or si vedra.) 

(in atto di tr aver save ilgiardino) 

Pacuvio 

(a Fulvia) 

Coraggio. 

Fulvia 

(al Conte ) 

Serva sua. 

Conte 

Mia padrona. 
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Pacuvio 

(a l medesimo) 

A voi s ’inchina 
II Pindarico. 



Conte 

(a Pacuvio) 

Addio. 



Pacuvio 

(a Fulvia) 

(Fuori la rosa.) 

( ''prim a al Conte, ch’e in atto di partire, poi a Fulvia con impa- 
%ien%a) 

Un momentin. . . (fuori la rosa.) 

Fulvia 

(Aspetta.) 

Pacuvio 

(come sopra) 

(Fuori la rosa, o recito.) 

Fulvia 

(Che fretta!) 
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Conte 

(Sara qualcuna delle sue.) 

Fulvia 

( vuol presentar la rosa al- Conte) 

Scusate. . . 

Pacuvio 

Zitto per or: voi state 

Ferma cosi, di presentarla in atto. 

Conte 

V 

(E un vero ciarlatan, ma sciocco e matto.) 

Pacuvio 

Parlo in terza persona. 

( mettendosi fra il Conte e Donna Culm a, che sta in atto di presen- 
tar la rosa) 

«Io v’offro in questa rosa spampanata 
La mia lacera, stanca e pelagrosa 
Alma, che sul finir di sua giornata 
Dir non saprei se sia gramigna o rosa.» 

Genere petrarchesco. 
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Conte 

In quanto a me lo chiamerei grottesco. 

Pacuvio 

(prim a al Conte, poi a Donna Fulvia) 

Anche. Or date la rosa. 

Fulvia 

Eccola. 

Conte 

Grazie. 

Pacuvio 

Agli ultimi due versi. 

«L’ho raccolta per voi di proprio pugno: 
E quando? nel maggior caldo di giugno.» 

Conte 

Ora siamo in aprile. 

Pacuvio 

Non importa. 

In grazia della rima un cronichismo 
Di due mesi e permesso: 
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Virgilio somaron facea lo stesso. 

Conte 

Ah, ah, ah. . . cronichismo . . . ah, ah. . . Virgilio. . . 
Virgilio somaron... (quanti spropositi!) 

Ah, ah, ah. . . 



Pacuvio 

( a Fulvia, ch’e rest at a attonita ) 

Lo vedete? a’ versi miei 
Mai non manca un effetto. 

Conte 

( appoggiandosi ad una plant a) 

Oh Dio! non posso piu. 

Pacuvio 

(a Fulvia che si stringe nelle spa lie, conducendola via) 

Non ve l’ho detto? 



Scena Decima 

Fabrigio e il Conte. 



Fabrizio 

Eccomi a’ vostri cenni. 
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Conte 

Orsu, Fabfizio: 

Per la seconda volta oggi la pietra 
Del paragone si adoperi; ad effetto 
Pongasi quel progetto 
Che immaginai. 

Fabrizio 

Sibbene. 

Conte 

AlTafricana 
Mi vestird. 

Fabrizio 

Da lungo tempo e pronto 
L’abito nell’armadio. 

Conte 

Ecco il biglietto 

Da rimettersi a me per dar principio 
Alla burletta. 

Fabrizio 

Ho inteso. 
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Conte 

A te poi tocca 
II secondar da scaltro. . . 

Fabrizio 

Gia so quel che ho da far; non occorr’altro. 

II Conte parte. 



Scena Undicesima 

Fabrizio solo. 



Fabrizio 

{Uomo piu singolar del mio padrone 

Non conobbi finor. Son dodici anni 

Che ho honor di servirlo e sempre ho visto 

Vaghezza in lui di matrimonio. Intanto 

A forza di riflettere 

Che la scelta e difficile; che il genio 

V 

E sempre incerto; e che il femmineo sesso 
Osserva men, quando promette assai, 
Invecchiera senz’ammogliarsi mai. 

(parte)} 
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Stance terrene contigue algiardino. 



Scena Dodicesima 

Gio condo e Clarice; poi Macrobio , indi il Conte. 

Giocondo 

Perche si mesta? 

Clarice 

II mio gemello, il caro 

Lucindo, ad or ad or mi torna in mente. 

Giocondo la sta intanto osservando con meraviglia e passione. 

(Questo gemel sovente 

Mi giova nominar: forse partito 

Io ne trarro, se ogni altro mezzo e vano.) 

Giocondo 

Strana, scusate, in voi questa mi sembra 
Tenerezza fraterna: da fanciulli 
Vi divideste, e fu per sempre: estinto 
Da sett’anni il credete. . . eh Marchesina. . . 

Altra. . . 

Clarice 

(con qualche risentimento) 



2875 




Che dir vorreste? 



Giocondo 

Altra, io suppongo, 

Piu vicina sorgente ha il vostr’affanno: 

II Conte a voi si caro . . . 

Mio rivale ed amico. . . il sempre incerto 
Conte... Ah! Clarice... ah! se potessi anch’io 
Le vostre cure meritar! . . . 

Clarice si mette in serieta. 

Ma troppo 

E voi rispetto e l’amista. 

Macrobio 

Se avessi 

Cinquanta teste e cento mani appena 

A l comparir di Macrobio, Clarice prende un ’aspetto ilare. 

Potrei de’ concorrenti al mio giornale 
Appagar le richieste. 

Giocondo 

In quanto a me sareste 
Sempre ozioso. 
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Clarice 

(con brio ) 

Come? 

A1 Cavalier la critica non piace? 

Giocondo 

Anzi la bramo, e i giornalisti apprezzo, 
Sensati, imparziali, 

E non usi a lordar venali fogli 
D’insulsi motti e di maniere basse: 

Ma non entra Macrobio in questa classe. 

Conte 

(in aria gioios a) 

Che si fa? che si dice? 

Macrobio 

Si discorre 
Di critica. 

Conte 

Io vorrei che i giornalisti 

Quando sull’opre altrui sentenza danno 

Dicessero il perche. 
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Giocondo 

Pochi lo sanno: 

Per esempio Macrobio. . . 

Clarice 

(a l Cavalier Giocondo ed al Conte) 

Eppur, signori, 

Sotto diverso aspetto 

Quello che fa Macrobio sul giornale 

Fate voi tutti e due. 

Macrobio 

(a Clarice manifestando piacere della opinione di lei) 

Brava! ci ho gusto! 

Clarice 

L’usanza di operar senza un perche 
Non ha Macrobio sol, ma tutti e tre. 

Conte 

Come? 

Giocondo 

Che dite mai? 
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Clarice 

Lo dico, e sono 
Prontissima a provarlo: 

Zitto... fate silenzio infin ch’io park). 

Clarice 

( al Conte) 

Voi volete, e non volete: 

(al Cavalier Giocondo) 

Voi tacete o sospirate: 

(a Macrobio) 

Voi lodate o biasimate: 

E ciascun senza un perche. 

Conte 

Con le donne, o signorina, 

Star bisogna molto all’erta: 

Se quest’alma e sempre incerta, 

Ho pur troppo il mio perche. 

Giocondo 

Con la sorte, o signorina, 

Giorno e notte invan m’adiro: 

E se taccio e se sospiro 
Ho pur troppo il mio perche. 
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Macrobio 

Con la fame, o signorina, 

Io non posso andar d’accordo: 

Quando lecco e quando mordo, 

Ho pur troppo il mio perche. 

Clarice 

Se ho da dirl’ a senso mio, 

Siete pazzi tutti e tre. 

Giocondo, Macrobio e Conte 

Fra i perche senz’altro il mio 
E il miglior d’ogni perche. 

Clarice, Giocondo, Macrobio e Conte 

Ogni cosa, o male o bene, 

A sua voglia il mondo aggira: 

Chi lo prende come viene, 

L’indovina per mia fe. 

Comparisce Fabrigio, che consegna il viglietto al Conte; questi I’apre, 
e leggendolo finge di turbarsi. 

Conte 

(Per compire il gran disegno 
Mesto in fronte io leggo il foglio: 



2880 




Poi con arte il mio cordoglio 
Fingero di mascherar.) 

Clarice, Giocondo e Macrobio 

( ciascun da se osservando il Conte) 
(Si scolora, e questo un segno 
Che funesto e a lui quel foglio: 
Ci sogguarda, e il suo cordoglio 
Tenta invan di mascherar.) 

Giocondo 

( al Conte) 

Perche mai cosi tremante? 



Conte 

(fingendo una forgata disinvoltura per darla meglio ad intendere) 

Io gia m’altero per niente. 



Clarice 

(al medesimo) 

Che vuol dir quel tuo sembiante? 



Macrobio 

(al medesimo) 

Qualche articolo insolente? 
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Conte 

(con for^a, e poi ricomponendosi) 

Stelle inique! 

Clarice 

Ah! Conte amato . . . 

Conte 

(come sopra) 

Qual disastro! 

Giocondo 

Ah! car o amico . . . 

Conte 

(come sopra) 

Giusti dei! 

Macrobio 

Che cosa e stato? 

Conte 

Non badate a quel che dico, 
Io di voi mi prendo giuoco. 
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Clarice, Giocondo e Macrobio 

Non intendo questo giuoco. 

Conte 

II piu bello non si da. 

Clarice, Giocondo e Macrobio 

II piu strambo non si da. 

Clarice 

(Io ravviso in quell’aspetto 
Del destin la crudelta.) 

Giocondo 

(Di paura e di sospetto 
II mio cor tremando va.) 

Macrobio 

(Lacerar mi sento il petto 
Dalla mia curiosita.) 

Conte 

(La comparsa del viglietto 
A1 disegno giovera.) 

(Dal timor del mio periglio 
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Imbrogliata han gia la testa: 

Of piu dubbio non mi resta 
Di poterli trappolar.) 

Clarice, Giocondo e Macrobio 

Ha il terror fra ciglio e ciglio: 
Incomincia e poi s’arresta: 
Calma finge e la tempesta 
Lo costringe a palpitar. 

Partono. 



Scena Tredicesima 

Pacuvio e Donna Fulvia; indi la Baronessa. 



Pacuvio 

Ma che sestina! che sestina! io penso 
D’esibirla a Macrobio: il suo giornale 
Concetto acquistera. 

Fulvia 

(in aria dubitativa) 

Sara bellissima, 

Ma... 



Pacuvio 

(con impa^ien^a e dispetto ) 
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Ma che? 



Fulvia 

Non capisco 
Perche il Conte ridea. 

Pacuvio 

Quando si ride 

E segno che si gode. Io faccio ridere 
Quando voglio; e in quest’arte non la cedo 
Neppure alTinventor della Riseide, 

Ch’e stimato il miglior dopo l’Eneide. 

Baronessa 

(guardando aU’intorno senga b a dare a Pacuvio e a Donna Fulvia ) 

Invan lo cerco . . . 



Pacuvio 

(andandole incontro) 

Ah! Baronessa, udite. . . 



Baronessa 

No; piuttosto mi dite ove Macrobio 
Trovar potrei. 

Pacuvio 

Ne vado in traccia io stesso 
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Per far la sua fortuna. Appunto. . . adesso. . . 
( mettendo fuori I’orologio j 
Son died ore pas sate: 

Qui lo conduco subito, aspettate. 

(parte in fretta) 



Scena Quattordicesima 

I m Baronessa e Donna Fulvia; indi Pacuvio di ritorno con Macro- 
bio. 



Baronessa 

Come va, Donna Fulvia? mi sembrate 
Alquanto malinconica. 

Fulvia 

Io? no certo: 

Anzi sono allegrissima. (Vorrebbe 
Scoprir terreno.) E voi mia cara, siete 
Di buon umore? 

Baronessa 

Altro che buono! eppoi 
Mi si conosce in fronte. 

Fulvia 

(Che rabbia!) 
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Baronessa 

(Freme.) 

Fulvia 

Avete visto il Conte? 

Baronessa 

(Oh! qui mi casco l’asino.) 

L’ho visto poco fa. 

Fulvia 

Si? che vi disse? 

Baronessa 

Se l’aveste ascoltato! era galante 
Oltre il costume. 

Fulvia 

(Ah maledetto!) Io sempre 
L’ho trovato cosi: gentile, ameno. . . 

Macrobio 

(a Pacuvio) 

Non ho tempo, non posso; e il foglio e pieno 
La volete capir? M’inchino a queste 
Leggiadrissime dame. 
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Baronessa 

Io vi cercava 

Per andare al passeggio. 

Pacuvio 

(con enfasi ) 

V 

E una sestina 

Da stamparsi, o Macrobio, in carta pegola. 

Baronessa 

(ridendo di Pacuvio) 

Ah, ah, ah. . . 



Fulvia 

(Che pettegola! 

Di tutto ride.) 

Macrobio 

(a Pacuvio che insiste) 

V 

E inutile: ho due cento 
Articoli pro e contra preparati, 

Che in sei mesi saran gia consumati. 
(ora ad esso, ora alle altre) 

Son tanti i virtuosi 

E di hallo e di musica, clienti 

Del mio giornal, che diverra frappoco 
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L’unico al mondo. Infatti ftguratevi 
D’essere in casa mia. Questo e il mio studio: 
Qui ricevo, e frattanto 
Nel cortil, per le scale, in anticam era, 

Un non so qual, come di mosche o pecchie, 
Strano ronzio si ascolta: 

Piano, piano, signori; un po’ per volta. 



Chi e colei che s’awicina? 

E una prima ballerina: 

(finge che la ballerina parli ell a stessa) 
«Sul Teatro di Lugano 
Gran furor nel Solimano!» 

(finge di prendere del denaro) 

Mille grazie, siamo intesi: 

II giornal ne parlera. 



D’una prima cantatrice 
Vien la mamma sola, sola. 
(come sopra) 

«Nel Traiano alia Fenice 
Gran furor la mia figliuola!» 
(come sopra) 

Mi ll e grazie; siamo intesi: 

II giornal ne parlera. 

La Fiammetta col fratello, 
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Altra prima sul cartello. 

(come sopra) 

Mille grazie; siamo intesi: 

II giornal ne parlera. 

Ma la folia gia s’accresce; 

Tutti udir non mi riesce. 

Virtuosi d’ogni razza, 

Che ritornano alia piazza, 

Bassi, musici e tenori, 

Pappagalli e protettori: 

Osservate che scompiglio! 

Che bisbiglio qui si fa! 

Largo, largo. . . ecco il Maestro, 

II Maestro Don Pelagio: 

Baci, amplessi. . . adagio, adagio. . . 
Ma chi e mai quest’altro qua? 



V 

E il Poeta Faccia fresca, 

Che non sa quel che si pesca. 
Quante ciarle! Si, signore, 
Voi farete un gran furore: 
Questa musica e divina; 

Piu bel dramma non si da. 

Il Poeta con le carte. . . 
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II Maestro con la parte. . . 

Giusti Dei! che assedio e questo: 

Chi mi salva per pieta? 

(parte con la Baronessa ) 

Pacuvio 

Trovar sapro ben io 

Qualch’altro giornalista, che abbia a cuore 
II suo guadagno si, ma piu l’onore. 

(parte con Fulvia) 



Giardino, come sopra. 

Scena Quindicesima 

Coro di giardinieri, che parte immediatamente. 

Poi la Marchesa Clarice, che si allontana con modestia dal Cavalier 
Giocondo; indi Macrobio; finalmente la Baronessa e Donna Fulvia. 

Coro 

II Conte Asdrubale 
Dolente e squallido 
Nella sua camera 
Si ritiro. 



Forse il piu barbaro 
Fra tutti gli astri 
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Disastfi insoliti 
Gli minaccio. 

(parte) 

Giocondo 

Perche fuggir? di che temete? 

Clarice 

Io temo 

D’insuperbir, quando vi ascolto. 

Giocondo 

Ed io 

Da cosi giuste lodi 
Astenermi non so. 

Clarice 

Se giuste sono, 

Vel dica il mio rossor. 

Macrobio 

(avan^andosi) 

(Bravi! si finga 
Di non vederli.) 

Giocondo 

(a Clarice j 
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II labbro 

Uso a mentif non ebbi mai. 

Macrobio 

(ad alt a voce e fingendo di non aver veduti gli altri due) 

Fra queste 

Ombrose amiche piante alia memoria 
Io mi reco la storia, 

Vale a dire il famoso 
Contrabbando amoroso 
Di Medoro e d’Angelica. 

Giocondo 

(a Clarice) 

(Costui 

Metaforicamente ci canzona.) 

Clarice 

(a Giocondo) 

(Senz’altro: io partird.) 

Giocondo 

( a Clarice) 

(Siete pur buona! 

Anzi restar dovete.) 
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Macrobio 

(rinf or^ando la voce e guar dan do verso il di dentro della scena ) 

II Conte . . . 

Clarice e Giocondo 

( intimoriti, credendo che comparisca il Conte A.sdrubale) 

II Conte? 

Macrobio 

(Oh che paura!) Il Conte Orlando. . . 

Clarice 

(Re spiro!) 

Giocondo 

(Lode al Ciel!) 

Macrobio 

Va intorno errando: 

E Angelica e Medoro 

In barba sua parlan cosi fra loro. 

Su queste piante incisi 
I nostri nomi stanno: 

Anch’esse apprenderanno 
D’amore a palpitar. 
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Macrobio finge di vederli allora per la prima volta. 

Giocondo 

(a Macrobio scoprendosi) 

10 so, signor mio caro, 

Di chi parlar s’intende. 

Clarice 

11 suo discorso e chiaro, 

Ma sciocco, e non mi offende. 

Macrobio 

( agli altri due sempre con allusione e sarcasmo) 
Angelica e Medoro, 

Che vanno amoreggiando . . . 

Povero Conte Orlando! 

Impazza per mia fe. 

Clarice e Giocondo 

(a Macrobio) 

Angelica e Medoro . . . 

Amor di contrabbando . . . 

Son cose che sognando 
Tu vai cosi fra te. 

Macrobio parte; Clarice e Giocondo in atto di partire. 
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Baronessa e Fulvia 

(con affanno; gli altri due retrocedono) 

Oh caso orribile! 

Caso incredibile! 

II Conte Asdrubale 
Tutto perde. 

Clarice e Giocondo 

(con sorpresa) 

Come? cioe? 

Baronessa 

Guai, se consorte 
Mi fosse stato! 

Fulvia 

Per buona sorte 
Non mi ha sposato. 

Baronessa e Fulvia 

Oh che disordine! 

Son fuor di me! 

Clarice e Giocondo 

Via su, con ordine 
Meglio spiegatevi. 



2896 




Baronessa e Fulvia 

(in atto di partire) 

Qui torno subito . . . 

Clarice e Giocondo 

(trattenendole) 

Ma in grazia diteci, 
Che nuova c’e. 



Baronessa e Fulvia 

Vado ad intendere 
Meglio il per che. 

(partono) 



Scena Sedicesima 

Macrobio di ritorno, indi Pacuvio dal lato opposto a detti, che 
mil’ atto di partire s’incontrano in Macrobio. 



Macrobio 

Altro che ridere 
Su i nostri fatti! 

V 

E qui Lisimaco 
Castigamatti; 

E mostra un vaglia 
Di sei milioni, 

Che in Sinigaglia 
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Da un tal Piloni 
Fu sottoscritto 
Cent’anni fa. 

Clarice e Giocondo 

Di questa favola 
Capisco poco. 

Pacuvio 

(agitatissimo) 

Non v’e piu tavola, 
Non v’e piu cuoco. 

Macrobio 

II creditore 
Per farsi onore 
Alla sua mensa 
C’invitera. 

Clarice 

(interrogando gli altri due) 

Ma la sua patria? . . . 

Giocondo 

La condizione? 
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Clarice e Giocondo 

Ma d’onde viene? 

Pacuvio 

Vien dal Giappone. 

Macrobio 

(a Pacuvio) 

Voi fate sbaglio, 

Dal Canada. 

Pacuvio 

Egli e un Turchesco 
Della Brettagna. 

Macrobio 

Anzi un Tedesco, 
Nato in Bevagna. 

Clarice e Giocondo 

Che pezzi d’asini! 
Regga chi vuole; 

Son piu i spropositi, 
Che le parole: 

Mi fate stomaco 
Per verita. 
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(partono in fretta) 



Scena Diciassettesima 

Detti; poi la Baronessa e Donna Fulvia; indi il Conte As drub ale 
travestito con alcuni servi e marinari vestiti nel medesimo costume. 
Notaio con altri, che si fingono gente della Corte di Giustigia, e Fa- 
bripo che Simula un \ estrema affli^ione. 



Pacuvio 

(verso i due che son partiti) 

A me? cospetto! 

Macrobio 

A me? per Bacco! 

Macrobio e Pacuvio 

(rimproverandosi Pun I’altro j 

Per vostra colpa 
Soffro uno smacco. 

Pacuvio 

So quel che dico. 

Macrobio 

Non sono un cavolo. 
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Baronessa e Fulvia 

(in fretta) 

Ecco l’amico; 

(agli altri due) 

Non fate strepito, 

O tutti al diavolo 
Ci mandera. 

Macrobio e Pacuvio 

( Turn aU’altro ) 

Chi prenda equivoco, 

Of si vedra. 

Conte 

( a Fabrigio) 

Lui star conta, io star mercanta, 

Ti star furba, e lui birbanta. 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

Dice bene. 



Conte 

(al ?nedeshno) 

(Oh che canaglia!) 

( mostrando un foglio logoro dal tempo) 

Qui star vaglia. 
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Pacuvio 

( dopo averlo guardato) 

Sei milioni! 



Baronessa, Fulvia e Macrobio 

Bagattella! 

Conte 

( a Fabri^io) 

(Che bricconi!) 



Conte 

( al ?nedesimo) 

Se trovara controvaglia, 
Mi far vela per Morea. 



Fabrizio 

( tutto mesto ) 
Non trovara. 



Conte 

Scamonea 

Tua patrona restera. 

Macrobio 

Parla proprio in lingua etrusca. 
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Conte 

Mi mangiara molta crusca. 

Macrobio 

Si conosce. 

Conte 

Baccala. 

Tambelloni Kaimacacchi. 

Macrobio 

(Che mai dice?) 

Baronessa, Fulvia e Pacuvio 

(Non intendo.) 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

Mille grazie. 

Conte 

Baccala. 

Fabrizio 

(Li canzona come va.) 
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Conte 

( a Fabri^io) 

Non aprira piu portona, 

O tua testa andar pedona. 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

(Che vuol dir questa canzona?) 

Conte 

Sequestrara. . . 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

Adagio un po’. 

Conte 

Sigillara. . . 

Baronessa e Fulvia 

E le mie cose? 

Conte 

Sigillara. 

Macrobio 

E i manuscritti? 
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Pacuvio 

I miei drammi? 

Macrobio 

Le mie prose? 

Conte 

Sigillara. 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

In quanto a noi. . . 

Conte 

Sigillara. 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

Oh questo no! 

Fabrizio 

(a l Conte sempre con simulata insistent) 

Ubbidiro. 

Macrobio 

(at Conte) 

Mi far critica giornala 
Che aver fama in ogni loco; 
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Ne il potera ritardar. 

Conte 

Manco mala! manco mala! 

Ti lasciara almen per poco 
II buon senso respirar. 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

Sigillate pure al Conte 
Bocca, naso, e che so io; 

Ma, cospetto! quel ch’e mio 
Lo dovete rispettar. 

Conte 

Quanti stara, a modo mio 
Mi volera sigillar. 

Fabrizio 

(Che hanno il cor perverso e rio, 

Piu non v’e da dubitar.) 
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Cortile interno in casa del Conte. 



Scena Diciottesima 

Clarice sola ; indi il Conte e Giocondo non veduti da lei, come essa 
non veduta da loro; poi Macrobio e Pacuvio, la Baronessa e Donna 

Fulvia. 



Clarice 

Non serve a vil politica 
Chi vanta un cor fedele: 

Quando la sorte e critica, 

L’onor non volta vele: 

Eppoi nessun mi dice, 

Ch’ella non pud cangiar. 

Intanto comparisce il Conte nei suoi propri abiti fingendo mestifa, e 
il Cavalier Giocondo che di buona fede lo conforta. 

Il Conte e Giocondo fra loro: 

Conte 

(Lasciate un infelice, 

Vicino a naufragar.) 

Giocondo 

(Alla virtu non lice 
Gli oppressi abbandonar.) 
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Clarice, Conte e Giocondo 

( ll Conte e Giocondo fra loro alquanto indietro e Clarice da se) 

(Del paragon la pietra 
Sono i contrari eventi: 

Nei giorni piu ridenti 
Piu dubbia e l’amista.) 

Macrobio e Pacuvio 

(in aria di scherno) 

Marchesina. . . 

Baronessa e Fulvia 

Contessina. . . 

ll Conte e Giocondo osservano in disparte. 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

Mi consolo, e a voi mi prostro: 

Ora il Conte e tutto vostro. 

Clarice 

(con disinvoltura e brio ) 

Tanto meglio! 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

(come sopra) 
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Gia si sa. 



Giocondo 

(al- Conte j 

(Li vedete? gli ascoltate?) 

Conte 

fa Giocondo) 

(Ci vuol flemma.) 

Clarice 

(come sopra) 

Canzonate. 

Macrobio e Pacuvio 

(come sopra) 

Che fortuna! 

Clarice 

(come sopra) 

Io sono in ballo; 

Bene o mal si ballera. 

Conte 

( avan^andosi con Giocondo e scoprendosi) 

Cari amici, or che il destino 
Mi privo d’ogni sostanza, 
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Qual voi date a me speranza 
Di soccorso e di favor? 

Ciascuno gli fa la sua ojferta. 

Macrobio 

Un articolo sul foglio. 

Pacuvio 

Una flebile elegia. 

Baronessa e Fulvia 

(stringendosi nelle spalle) 

Non saprei. . . 

Giocondo 

(con franche^a e cordialita) 

La casa mia. 

Clarice 

(con vivacita e dolcegga) 

La mia man, l’entrata e il cor. 

Macrobio e Pacuvio 

(fra loro guardando il Conte, ed allontanandosi da lui ) 

(Scappa, scappa. . .) 
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Baronessa e Fulvia 

(egualmente) 

(Oh com’e brutto!) 

Giocondo 

(al Conte ) 

(Osservate.) 

Macrobio e Pacuvio 

(come sopra) 

V 

(E cosa seria.) 

Clarice, Conte e Giocondo 

(fra loro) 

(Dove regna la miseria, 

Tutto e noia e tutto e off or.) 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

(Meglio assai nella miseria 
Si distingue un seccator.) 
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Scena Diciannovesima 

Fabrizio con un antico foglio in mano, saltando per I’allegre^pa; corn 
d’ospiti e giardinieri del Conte egualmente heti, e detti. 

Fabrizio e Coro 

Viva, viva! 

Fabrizio 

In un cantone 

D’un armadio abbandonato, 

Fra la polve . . . 

Conte 

( interrompendolo con impa^ien^a) 

L’hai trovato? 

Fabrizio 

L’ho trovato . . . 

Sorpresa comune. 

Conte 

(come sopra) 

II controvaglia? 

Fabrizio e Coro 

Legga, legga. 
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Conte 

(abbracciando Fabri^io) 

Uh! benedetto! 

Clarice e Giocondo 

(con vera cordialita) 

Oh che gioia! 

Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

( attorn iando il Conte con affettata compiacenga) 

Oh che diletto! 

Clarice e Giocondo 

(fra loro accennandosi gli altri quattro ) 

(Come cambiano d’aspetto!) 

Baronessa e Fulvia 

II mio cor l’avea predetto. 

Conte 

In momenti si felici. . . 

(fingendo di svenire) 

Ah! ch’io manco. . . ah! dove sono?. . . 

Macrobio e Pacuvio 

( volendo sostenerlo) 
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Fra le braccia degli amici. 

Baronessa e Fulvia 

(avvicinandosi cinch ’esse) 

Poverino! 

Clarice e Giocondo 

( respingendoli e sostenendo il Conte) 

Eh, andate la. 

Tutti 

Qual chi dorme e in sogno crede 
Di veder quel che non vede, 

Se uno strepito improwiso 
Tronca il sonno, egli e indeciso 
Nel contrasto delle vere 
Colle immagini primiere . . . 

Fra la calma e la tempesta 
Corre, vola e poi s’arresta. . . 

Tal son io col mio cervello 
Fra l’incudine e il martello . . . 

Clarice e Coro 

Sbalordita, 

Conte, Giocondo, Fabrizio e Coro 

Sbalordito, 
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Baronessa e Fulvia 

Sbigottita, 

Macrobio e Pacuvio 

Sbigottito, 

Clarice e Coro 

Agitata, 

Conte, Giocondo, Fabrizio e Coro 

Agitato, 

Baronessa e Fulvia 

Spaventata, 

Macrobio e Pacuvio 

Spaventato, 

Tutti 

Condannato a palpitar. 

Dal passato e dal presente, 

Non so come, alternamente. . . 

Clarice, Conte, Giocondo, Fabrizio e Coro 

Dalla gioia e dal timore 
Io mi sento a trasportar. 
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Baronessa, Fulvia, Macrobio e Pacuvio 

Dalla rabbia e dal rossore 
Io mi sento a lacerar. 
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ATTO SECONDO 

Cortile interno, come neWAtto Primo. 



Scena Prima 

La Baronessa, Donna Lulvia e corn d’ospiti del Conte; quindi Ma- 
crobio e il Conte da una parte: il Cavalier Giocondo e Pacuvio 

dalPaltra. 



Coro 

Lo stranier con le pive nel sacco 
Per vergogna e partito in gran fretta. 

Baronessa e Fulvia 

Per sua colpa ho sofferto uno smacco, 
Ma faro la mia giusta vendetta: 

Forse al Conte, a Clarice, a Giocondo 
Questo fatto avra molto a costar. 

Coro 

Via, che serve? son cose del mondo: 
Non sarebbe che un farsi burlar. 

Macrobio 

(al Conte in atto di sens a) 

Io del credito in sostanza 
Gia vedea l’incompetenza: 

Ne parlai per insolenza, 
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Ma per voglia di scherzar. 

Conte 

( a Macrobio sorridendo, e in aria di dispre^po) 

Io gia so per vecchia usanza 
Coltivar l’indifferenza: 

Ogni scusa in conseguenza 
Voi potete risparmiar. 

Pacuvio 

(a Gio condo, sens an do si) 

Fu poetica licenza, 

Non lo feci per baldanza: 

La drammatica sembianza 
Mi parea di recitar. 

Giocondo 

( con sommo dispre^po) 

Fu solenne impertinenza; 

Ma non merita importanza: 

Gia vi scusa l’ignoranza 
Senza starne piu a parlar. 

Baronessa e Fulvia 

(ciascuna da se, la Baronessa osservando Macrobio e Donna Ful- 
via Pacuvio) 

(Domandargli perdonanza 
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V 

E una vera sconvenienza: 

Questa vil testimonianza 
Io non posso tollerar.) 

Coro 

(Sotto l’umile apparenza 
Pieni son di petulanza: 

L’uno e l’altro all’occorrenza 
Tornerebbe a motteggiar.) 

II corn si ritira. 

II Conte e Giocondo fra loro sorridendo: 

Giocondo 

(Eppur ciascun di loro alia sua dama 
Avea promesso di sfidarci.) 

Conte 

(E in vece 
Si son scusati.) 

Giocondo 

(Oh che vigliacchi!) 

Baronessa 

(a Macrobio) 



2919 




(Oh bella! 

Vuoi cimentarlo, e gli domandi scusa?) 

Macrobio 

( alia Baronessa) 

(Certo.) 

Baronessa 

(Fra noi non s’usa. . .) 

Brattanto il Cavalier Giocondo e il Conte discorrono fra loro. 

Macrobio 

V 

(E una moda novissima 
Venuta dal Catai, che quantoprima 
Pubblichero sul mio giornale.) 

Pacuvio 

(a Donna Bulmaj 
(In somma, 

Lo volete saper? la scusa e finta: 

Il duello segui: la vita in dono 
Mi domando con le ginocchia a terra.) 



Fulvia 

(a Pacuvio con sorpresa) 
(Chi?) 
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Pacuvio 

(Giocondo; ma zitto.) 

Fulvia 

(a voce alt a in atto di volerlo pales are) 

(Anzi. . .) 

Pacuvio 

(a Donna Dulvia, opponendosi) 

(No; zitto: 

Giacche per suo decoro 

Di non fame parola ei m’ha pregato: 

Ed io gliel’ho promesso, anzi giurato.) 

Giocondo 

(al Conte osservando gli uni e gli altri) 

(Gran contrasto han fra loro.) 

Conte 

( a Giocondo) 

(Io co’ buffoni 
Mi diverto.) 

Giocondo 

(Io m’annoio.) 
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Baronessa 

(a Macrobio) 

(Ebben?. . .) 



Macrobio 

( alia baronessa) 

(Senz’altro 
La disfida io faro.) 

Pacuvio 

(a Donna Fulvia ) 

(L’avrei potuto 

Come un tordo infilzar; ma troppo io sono 
Tenero per natura e sensuale.) 

Fulvia 

(a Pacuvio) 

(S’e cosi, son contenta.) 

Pacuvio 

V 

(E tal e quale.) 



Conte 

Nel vicin bosco, amici, 
A divertirci andiamo. 
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Macrobio 

II moto giova 
All’appetito. 

Giocondo 

I cacciatori, io credo, 

Partiranno a momenti. 

Conte 

(ad un do?nestico che parte subito) 

Ehi, vanne tosto 

La Marchesina ad awertir. Se poi 
Voles se alcun di voi 
Dar prova di bravura, 

Prenda il fucil. 

Pacuvio 

(parte in fretta) 

Voglio provarmi. 

Fulvia 

In casa 

Per alcune faccende 
Io restero. 
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Conte 

Come vi aggrada. Andiamo. 

(parte col Cavalier Gio condo) 



Scena Seconda 

Macrobio e la Baronessa in atto di partire, a Donna Vulvia che la 

trattiene. 



Fulvia 

( 'parlan dole all’orecchio j 
Baronessa, ascoltate. 

Baronessa 

Possibile? 

Fulvia 

(partendo con brio) 

Senz’altro. Addio. 

Baronessa 

(a Macrobio) 

Che intesi 

Per vostro e mio rossor! Gia Donna Fulvia 

V 

E vendicata, ed io . . . 
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Macrobio 

Che dite? 



Baronessa 

Or sappi, 

Che vinto il Cavalier la vita in dono 
Da Pacuvio impetro. 

Macrobio 

Bu, bu. . . che bomba! 

Baronessa 

Pacuvio il disse. 

Macrobio 

E non potea Pacuvio 
Tradir la verita? 

Baronessa 

Pretesti a parte. 

Macrobio 

Io pretesti? stupisco. 

Baronessa 

O sfida il Conte, 
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O non sperar ch’io piu ti guardi in faccia. 
L’esige 1’onor mio. 

Macrobio 

Dopo la caccia. 

Partono. 



Bosco. 



Scena Terza 

Pacuvio col futile, e corn di cactiatori. 



Coro 

(a Pacuvio) 

A caccia, o mio signore, 

Poeta eccellentissimo: 

Se siete cacciatore, 

Tirate, e si vedra. 

Pacuvio appoggia sgarbatamente il futile ora alia spalla sinistra, ora 
alia destra. 

Ma bravo! . . . anzi bravissimo! 

( ironicamente ) 

Gran preda si fara. 
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Gli uccelli andranno al diavolo 
In piena sanita. 

II corn parte. 

Pacuvio 

(verso i cacciatori) 

Si, si, ci parleremo: 

Con un figlio di Pindo e d’Elicona, 

Quando tira davver, non si canzona. 

Si as colt a qualche strep ito di vento, foriero del te?nporale. 

Ahi! . . . chi si muove. . . ? io non vorrei. . . ma questo 
Par che un bosco non sia da bestie indomite. 

Mentre il vento va crescendo appoco appoco, ed oscurandosi lentamen- 
te il bosco , risuonano da lontano alcuni co/pi di futile, e successi- 
vamente co?npariscono diversi uccellacci coWale aperte. Pacuvio 
mira or all’uno, or alValtro senga mai sparare: si accorge poi che 
non ha montato il futile; nelVatto che lo monta, gli uccelli spari- 
scono, a riserva d’uno, contro cui egli si dirige senga mai effettuare 
il colpo. Pinalmente, correndogli dietro e tirandogli il cappello, si 
perde di vista. 

Scoppia il te?nporale; si os cur a totalmente il bosco, agitato dal vento e 
illuminato dai frequenti lampi. Compansce di bel nuovo Pacuvio 
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spaventato, stringendosi al petto e coprendo per quanto pud alcuni 
fogli. 

Fugge Pacuvio incerto e sbalordito, e al temporale succede intanto 
gradatafnente la calma. 



Pacuvio 

Ahi! . . . scappa. . . il vento in aria 
Mi ha portato il fucile. . . aiuto! ... ah! dove 
Salvar me stesso e i scritti miei. . . soccorso!. . . 
Deh! Fulmine canoro, 

Rispetta, se non altro, il sacro alloro. 

( fuggendo j 



Scena Quarta 

Giocondo solo. 



Giocondo 

Oh come il fosco impetuoso nembo 
Ci separo!. . . Clarice, il Conte invano 
Chiamai sovente, e piu l’altrui mi calse, 

Che il mio periglio. . . Or tutto e calma, e solo 
Regna nel petto mio tempesta eterna. 

La mia tiranna io mi figuro in braccio 
AlTamico rival. . . sparsa le chiome. . . 

Pallida. . . ansante. . . e lui veder mi sembra, 
Che al sen la stringe. . . la conforta. . . e pasce 
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L’avido ciglio in quella, 

Fatta dal pianto e dal timor piu bella. 

Quell’alme pupille 
Io serbo nel seno: 

Ma un guardo sereno 
Non hanno per me. 

Deh! Amor, se merita 
Da te mercede 
La sempre Candida 
Mia lunga fede, 

Fa’ ch’io dimentichi 
Si gran belta. 

Tu fosti origine 
Del mio dolor: 

Tu l’opra barbara 
Correggi, Amor. 

(in atto di partire) 

Scena Quinta 

] m Marchesa Clarice e detto ; indi Macrobio, il Conte e la Barones- 

sa. 

Clarice 

(chiamandolo) 
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Ehi... Giocondo... Giocondo... 

Giocondo 

(con sorpresa) 

Oh! . . . sola? e dove 
Lasciaste il Conte? 

Clarice 

Non si tosto il cielo 
Torno seren, ch’ei s’innoltro nel bosco 
Con alcuni de’ suoi, di due villani 
Lasciando a me la scorta: io nel vedervi 
Li congedai. 

( alludendo al temporale j 
Ma che paura! 

Giocondo 

(con qualche caricatura) 

Il Conte 

L’avra temprata. Io si, Clarice, io privo 
D’ogni conforto, l’Austro frema, o spiri 
Il Zeftro soave. . . 

Clarice 

E torni sempre 

Te stesso a tormentar, ne puoi scordarti?. . . 
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Giocondo 

( interrompendola con trasporto) 

Io scordarmi di te? 

Clarice 

Se pace brami. . . 

Giocondo 

( egualmente ) 

Io pace? e come? a farmi guerra eterna 
Tre nemici ho nel sen: la tua fortuna, 
L’amor mio, l’amista; quella involarti; 
Questa tradir non lice; e Amor frattanto 
Pretende invan della vittoria il vanto. 

Clarice 

Alla fortuna rinunziar non fora 
Per generoso cor difflcil opra: 

Ma rinunziar, Giocondo, 

Tu all’amista non devi, 

Io non posso all’amor. 

Giocondo 

(con molt a pass lone) 

Neun raggio almeno 
Di remota speranza. . . 
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Clarice 

Invan. 

Giocondo 

Del Conte 

II non mai stanco dubitar. . . 

Clarice 

Deh! lascia 
Ch’io mi lusinghi. 

Giocondo 

II tempo 

Cangia talor gli umani affetti. 

Clarice 

V 

E vero; 

Non so negarlo. 

Giocondo 

E tu potresti un giorno 
Riacquistar la liberta primiera. 

Clarice 

(Mi fa pieta.) Dunque ti calma, e spera. 
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Spera, se vuoi, ma taci: 

Io ti prometto amore; 

Seppur da’ lacci il core 
Un giorno io scioglierd. 

Intanto comparisce Macrobio e chiama il Conte ch ’egli vede da lon- 
tano. Da un ’altra parte sovraggiunge la Baronessa. 

Giocondo 

Ai dolci accenti tuoi 
Dove mi sia, non so. 

Baronessa 

(ad alta voce accennando Clarice e Giocondo) 

Macro . . . 

Macrobio 

Ma zitto... (bestia!) 

(al Conte per cangonarlo) 

Dite? colei che fa? 

(ironicamente e con enfasi) 

La prima fra le vedove, 

Che vanti fedelta. 

Conte 

( alia Baronessa ed a Macrobio senga manifestarsi agli altri due) 

Bravissimi! bravissimi! 
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Femmina e sempre femmina: 
Amoreggiar lasciamoli 
Con tutta liberta. 

Baronessa 

(a Macrobio ) 

(L’affar diventa serio: 

Ci ho gusto in verita.) 

Giocondo 

( a Clarice j 

Mi promettete amore? 

Macrobio 

(a l Conte sempre nella medesima aria) 

Amore! 

Conte 

Poverino! 

Clarice 

(a Giocondo) 

Consulterd il mio core. 

Macrobio 

(come sopra) 

II core! 
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Conte 

(mostrando disinvoltura ) 

Va benino. 

(Che faccia quel che vuole: 
Le donne io so pesar.) 



Comparisce in distan^a il coro de’ cacciatori. 



Macrobio 

(II capo assai gli duole, 
E nol voffia mostrar.) 



Giocondo 

(a Clarice) 

(Per me comincia il sole 
Quest’oggi a scintillar.) 

Clarice 

(a Giocondo) 

(Son semplici parole 
Per farti almen sperar.) 



Baronessa 

(Ma queste non son foie. 
Son fatti da mutar.) 
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Conte 

( a Clarice con for\a, avangandosi e scoprendosi) 

Donna di sensi equivoci, 

Piena d’astuzie e cabale, 

Ch’io sono a torto incredulo 
Potrai lagnarti ancor? 

Clarice, Baronessa, Giocondo e Macrobio 

(la Baronessa Macrobio e il Conte alludendo agli altri due •, e que- 
sti a se stessi) 

Qual d’improwiso fulmine 
Insolito fragor! 



Scena Sesta 

Coro di cacciatori che si avangano, e detti. 



Coro 

In mezzo al temporale 
La caccia e andata male: 

(accennando Clarice e Giocondo mortificati ) 
Ma il Conte a due merlotti 
Qui poi la caccia die. 



Macrobio 

Il fatto sul giornale 
Io stampo per mia fe. 
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Clarice 

(ai cacciaton ) 

Come? qual mia favella? 

Che insulto a me voi fate? 

Coro 

(a Clarice) 

Prima eravate in sella, 

Or vi trovate appie. 

Clarice, Baronessa, Conte, Giocondo e Macrobio 

Men tremendo che tempesta 
Questo colpo a me non par. 

Sin le chiome sulla testa 
Io mi sento a sollevar. 

Clarice, Baronessa, Conte, Giocondo, Macrobio e Co- 
ro 

Cosi allor che all’onde in faccia 
Freme il vento e il fulmin romba, 

Strana tema i sensi agghiaccia 
Dell’intrepido nocchier. 

( iutti partono in confusione) 
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Stance terrene, come neWAtto Primo. 



Scena Settima 

Donna Pulvia e Fabrizio, indi Pacuvio affannato. 



Fulvia 

Io posso dir d’averla indovinata 
Restando in casa. 

Fabrizio 

V 

E stato veramente 
Un fiero temporal. 

Pacuvio 

( a Fabrizio) 

Corri, t’affretta. 

Fabrizio 

Dove? che fu? 

Pacuvio 

Per asciugar gli scritti 

Sono entrato in cucina; ivi alia recita 

D’una mia scena dolcebrusca il cuoco 

V 

E caduto in declivio. 



2938 




Fabrizio 

La vuol dire in deliquio. 

Pacuvio 

Certo, e la delinquente in un cantone. 

Fabrizio 

Sara stata la puzza del carbone. 

(partendo in fretta) 

Pacuvio 

Ah! Donna Fulvia, se non era il tempo, 

Avrei fatta una strage 
Di salvaggiume: 

( mettendo fuori di tasca un picciolissimo uccello morto j 

Altro percio non posso 

Esibirvi che questo 

Picciolo segno della mia bravura. 

Fulvia 

( voltandogli le spalle e partendo ) 

Non so che fame. 

Pacuvio 

V 

(E morto di paura.) 

(partendo anch’esso) 
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Scena Ottava 

II Conte Asdrubale e il Cavalier Giocondo. 



Conte 

Di quanto poco fa Clarice e voi 
A me diceste, io sono 
Persuaso abbastanza. 

Giocondo 

Ella e innocente: 

Ne reo son io che di leggiera colpa, 
Se puo colpa chiamarsi. . . 

Conte 

II vostro affetto 
Per lei m’era gia noto, 

E la vostra virtu. 

Giocondo 

Ma quando mai 
Risolverete? 

Conte 

II matrimonio e un pas so, 

Un passo grande! 
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Giocondo 

E non vi basta ancora. . . 

Conte 

Risolvero: per ora 

Pensiamo a divertirci con Macrobio, 

Che sfidarmi dovea. 

Giocondo 

Come vi piace. 

Conte 

Andiam. 

Giocondo 

(Che strana idea!) 

Entrambi in atto di partire. 

Scena Nona 

Ea Marches a Clarice tutt’allegra con una letter a dissigillata in ma- 

no, e detti. 



Clarice 

(ans ante per la gioia) 

Amici, oh! qual d’una sorella al cuore 
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Soave annunzio inaspettato! Udite: 

II Capitan Lucindo, 

II mio car o Lucindo, il mio gemello . . . 

Conte 

(in aria di scherzo) 

Dagli Elisi tornd? 

Clarice 

Quegli ch’estinto 

Da ciascun si credea, vive; e son questi 
Dopo sett’anni di silenzio i suoi 
Preziosi caratteri. 

(sorpresa degli altri due) 

(Perdona, 

Ombra del mio german, se all’uopo io chiamo 
De’ miei disegni il nome tuo.) 

Conte 

Ma dove 

Si trattenne finor? 

Giocondo 

Perche non scrisse? 

Conte 

Fu prigionier? 
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Clarice 

Nol so: di tutto a voce 
M’informera. L’ottavo sole appena 
Sorgea di nostra eta, quando il destino 
Ci separo; pur le sembianze ancora 
Io n’ho presenti. 

Conte 

Eppoi 

Specchiandovi. . . 

Giocondo 

Sibben, le avete in voi. 

Conte 

S’egli e ver, ch’eravate. . . 

Clarice 

Certamente: 

Eravam somiglianti 

Come due gocce d’acqua. {Oh quante volte 

La nostra buona madre 

Con le cangiate fanciullesche spoglie 

Le paterne pupille 

Trad! per giuoco! e un dolce error di nomi. 
Non gia d’affetti, risuono su i labbri 
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Del comun padre!} 



Conte 

Io mi consolo. 

Giocondo 

A parte 

Son de’ vostri contend. 

Clarice 

( al Conte) 

Se il permettete alia cittade io volo, 
Dove m’attende il mio german. 

Conte 

Che venga 
Ei stesso qui. 

Clarice 

«Breve in Italia», ei scrive, 

«Sara la mia dimora; 

Ne voglio abbandonar la compagnia.» 

Conte 

Qui la conduca, e quanto vuol ci stia. 



2944 




Clarice 

Quest’e troppo. 

Conte 

Che troppo? i militari 
Io sempre amai. 

Clarice 

Le vostre grazie in voce 
Dunque ad offrirgli andro. 

Conte 

Se ricusasse, 

Mi far ebb e un affronto. 

Clarice 

(Gia previsto io l’avea; tutto e gia pronto.) 

Tutti e tre in atto di partire s’incontrano in Pacuvio. 

Scena Decima 

Pacuvio affannato , e detti. 



Pacuvio 

(mostrando una lettera) 
Nuova grande! e arrivato 
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Sin qui da ieri alia piazza 

II maestro Petecchia, il celeberrimo . . . 

Conte 

Credete voi che mold siano in oggi 

I maestri di vaglia? 

Pacuvio 

Piu di cento 

Saran senz’altro, e tutti bravi, e tutti 
Conosciuti da me. 

Clarice 

(in aria di derisione) 

Compreso ancora 

II maestro Petecchia. 

Giocondo 

Certo, ossia febbre putrida. 

Conte 

( al Cavalier Giocondo) 

In acconcio 

Qui cadrebbe, a me sembra, 

Quel tal vostro sonetto, in cui fingete, 

Se non m’inganno, d’aver fatto un sogno, 
Recitatelo in grazia. 
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Giocondo 

In grazia dispensatemi. 

Clarice 

Via, Cavalier. 

Giocondo 

Non mi sowien. . . scusatemi. 

Clarice 

Finiamola. Un mio furto 
Confessero, cui tenne man Fabrizio. 

Giocondo 

(turbandosi) 

Come? il sonetto?. . . 

Clarice 

Io l’ebbi, e il so a memoria. 

Conte 

Dunque . . . 



Clarice 

Sara mia gloria 

Far cosa grata al Conte. 
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Giocondo 

( a Clarice j 

Ah! no, vi prego . . . 

Conte 

( a Giocondo) 

Anzi a vostro dispetto. 

Pacuvio 

(Quante caricature!) 

Clarice 

Ecco il sonetto. 

Sognai di Cimarosa, ahi vista amara! 

La fredda salma sulTAdriaco suolo: 

I gran maestri, onde 1’Ausonia e chiara, 
Cerchio a quella facean d’omaggio e duolo; 

Quando piombo sulla funerea bara 
Non so qual di pigmei musico stuolo: 
Squarciarne i membri, e depredarli a gara 
Fu per essi un sol voto, un punto solo. 

Non rimanea che il capo: insidiosa 
Vidi una man, che d’afferrarlo ardia; 
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Ma il capo si levo, mirabil cosa! 

E l’aurea bocca, ove del canto in pria 
Sedean le grazie, mormoro sdegnosa: 
«Canaglia, indietro; che la testa e mia.» 

Clarice 

Che ne dite Pacuvio? 

Pacuvio 

( con aria d’importan^a) 

Non c’e male. 

Giocondo 

(a Pacuvio con caricatura) 

Grazie alia sua bonta. 



Conte 

(a l medesimo) 

Questo sonetto 
Proprio di fronte attacca 
Quei vostri cento e piu. 



Pacuvio 

(Non vale un’acca.) 
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Partono Clarice \ il Conte e Giocondo per una banda; Pacuvio per 
un’altra, e s’incontra in Pulvia. 

Scena Undicesima 

Donna Pulvia e Pacuvio. 



Pacuvio 

(retro cedendo con lei) 

Oh! Madama, a proposito: io credea, 

Che un segreto affidatovi non foste 
Mai di tradir capace: 

Ora con vostra pace 

Vi diro che ho sospetto ben fondato 

Che l’abbiate per gloria pubblicato. 

Fulvia 

Pubblicato? alia sola 

Baronessa io l’ho detto in confidenza; 

E s’ella in confidenza 

Lo dicesse a Macrobio; e in confidenza. . . 

Pacuvio 

Macrobio lo stampasse sul giornale, 
Sarebbe confidenza generale. 

Fulvia 

Certo. 
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Pacuvio 

(smaniandosi) 

Povero me! la mia parola. . . 

(V ale a dir la mia pelle.) 

L’amicizia, il decoro . . . 

Fulvia 

Eh, bagattelle. 

Pubblico fu l’oltraggio 
Sia pubblica la pena; 

Chi m’insultd, piu saggio 
In awenir sara. 

Ch’io castigai l’altero, 

Sia noto al mondo intero: 

V 

E la vendetta un sogno 
Quando nessun lo sa. 

(parte) 

Pacuvio 

{Ti vanta pur: la tua vendetta e vera, 
Come il trionfo mio. Ma se Giocondo 
Sapra la cosa, ove mi salvo? eh, niente; 
Se vedro che altro scampo non mi resta, 
Con un’altra bugia rimedio a questa. } 
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(parte) 



Scena Dodicesima 

Macrobio , indi il Cavalier Giocondo, poi il Conte e due domestic!, 
ciascuno de ’ quali porta una spada sopra un bacile. 

Macrobio 

Io far duelli? io, che a’ miei giorni mai 
Ne pistola adoprai, ne spada o stocco 
Per onor di nessuno? io, che una sola 
Volta, ne mi sovvien se bene o male. 

Mi son battuto a pugni 
Per onor del giornale? 

Io?... 

Giocondo 

(in aria fiera) 

Macrobio. 

Macrobio 

Signor. 

Giocondo 

(gli da una pistola) 

Prendi. 
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Macrobio 

( incomincia a sgomentarsi) 

Obbligato. 

Che n’ho da far? 

Giocondo 

Sopra di me spararla. 

Quando ti tocchera, come io quest’altra 
( mostrandogli un’altra pistola) 

Sopra te sparero. 

Macrobio 

(Lupus in fabula.) 

Ma non veggo il perche. . . 

Giocondo 

Perch’hai tu sparso 

Che a Pacuvio io cercai la vita in dono. 

Macrobio 

L’ho detto senza crederlo. 

Giocondo 

Peggio! Su via. . . 
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Macrobio 

Se vi calmate, io sempre 

Diro bene di voi sul mio giornale. 

Giocondo 

Potentissimi Dei! sarebbe questa 

Una ragion piu forte 

Per ammazzarti subito. Alle corte. 

Macrobio 

{Vengo. . . aspettate. . . (II Conte e fuor di casa. . . 

Altro scampo non v’e. . . tempo si prenda. . .) 

Macrobio va pensando, e frattanto Giocondo fa dei cenni a qualcuno 
che si suppone dentro la scena. 

Giocondo 

(a Macrobio) 

Terminiamo si o no, questa faccenda? 

Macrobio 

Lo volete saper?. . . da uom d’onore, 

Qual mi dichiaro e sono. . . 

Giocondo 

Salvo errore. 
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Macrobio 

Io non posso accettar, perche un impegno 
Egual mi sono assunto 
Col Conte, e l’ho sfidato. 

Giocondo 

(osservandolo) 

Eccolo appunto. 

Macrobio 

Maledetta fortuna!} 

Conte 

Ola, Macrobio, 

Giacche tu di sfidarmi 
Non hai coraggio, io te disfido. 

Giocondo 

( a Macrobio fmgendo meraviglia ) 

Come? 

Dunque . . . 



Macrobio 

( sommamente imbaraggato) 

Diro . . . 
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Giocondo 

Conte, scusate; il primo 
Son io. 

Conte 

Non cedo: ad ogni costo ei deve 
Battersi meco. 

Giocondo 

A’ miei diritti invano, 

Ch’io rinunzii, sperate. 

Macrobio 

(Oh bella! a gara 
Fanno per ammazzarmi.) 

(al Conte) 

Una parola. . . 

Conte 

( voltandogli le spa lie) 

Io non desisto. 

Macrobio 

( a Giocondo) 

Udite... 
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Giocondo 

( egualmente ) 

Non serve. 

Macrobio 

10 comporro la vostra lite. 

Prima fra voi coll’armi 

11 punto sia deciso: 

(volendo man dare la cos a in celia ) 
Con quel che resta ucciso, 

Io poi mi batterd. 

Giocondo 

(al- Conte accennando Macrobio) 

Quando quel cor malnato 
Dal sen gli avro diviso, 

Conte 

(a Giocondo accennando Macrobio) 

Quando l’avro mandato 
A passeggiar l’Eliso, 

Conte e Giocondo 

Fra noi vedrem se ucciso 
A torto io l’abbia o no. 
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Conte 

(risoluto a Macrobio) 

Andiam. 

Macrobio 

(a Giocondo per ischermirsi deU’altro) 
Voi che ne dite? 

Giocondo 

( risoluto a Macrobio) 

Su via. 

Macrobio 

(a l Conte come sopra ) 

Voi lo soffrite? 

Conte 

(prendendolo per un braccio) 

Orsu. . . 

Macrobio 

(a l Conte accennando Giocondo) 

Quest’altro freme. 

Giocondo 

(prendendolo egualmente per un braccio) 
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Non piu. . . 

Macrobio 

(a Giocondo accennando il Conte) 

Quest’altro grida. 

Conte e Giocondo 

( Turn aU’altro dopo avere alquanto pensato) 

Ebben; l’acciar decida 
Chi primo ha da pugnar. 

Macrobio 

(tirandosi da parte) 

(Comincio a respirar.) 

Ad un cenno del Conte si avangano i due do?nestici \ uno verso il 
Conte medesimo, I’altro verso Giocondo, presentando loro le ri- 
spettive spade. 

Conte e Giocondo 

(con le spade fnedesbne) 

Ecco i soliti saluti. 

I facet! dosi dei segnali d’intelligenga fra loro) 

(Del duello inaspettato 
Si consola il maledetto; 

E non sa che per diletto 
Lo faremo ancor tremar.) 
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Macrobio 

(Son quei ferri molto acuti; 

Far potriano un beU’effetto: 

Sol due colpi in mezzo al petto, 

E finis co di tremar.) 

Conte 

Con permesso. . . 

(dopo essersi messi in positura, ed incrocicchiate le spade, il Conte 
volge la punt a a terra) 



Giocondo 

( egualmente j 

Io fo lo stesso. . . 



Macrobio 

( titubante ) 

Che vuol dir? che nuova c’e? 



Conte 

II padrone della casa 
Ceder deve al forestiero: 

(a Giocondo accennando Macrobio) 
E con lui pugnar primiero 
Tocca a voi, non tocca a me. 
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Macrobio 

Non e vero, non e vero; 

Io protesto, per mia fe. 

Giocondo 

Quest’e vero, quest’e vero; 
Senza dubbio tocca me. 

Macrobio 

( al Conte in aria suppUchevole j 
Ma che un mezzo non vi sia 
D’aggiustar questa faccenda? 

Conte 

(fingendo di pensare) 

Per esempio. . . si potria. . . 

Giocondo 

(invitando Macrobio) 

Presto, a noi; che piu pensar? 

Macrobio 

(a Giocondo) 

Via, lasciatelo pensar. 
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Conte 

( al medesimo) 

Quando il forte a noi si arrenda, 
Si potria capitolar. 



Giocondo 

(fingendo di rifletterci) 

Capitolar? 



Macrobio 

(applaudendo al Conte con sommo trasporto) 
Bravissimo! 



Giocondo 

Per me son contends simo! 
D’usar facilita. 



Conte 

In termine brevis simo 
L’affar si aggiustera. 



Macrobio 

Ripiego arcibellissimo! 
Di meglio non si da. 
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Conte 

(a Giocondo accennando Macrobio) 

Per prima condizione 
Fissiam ch’egli e un poltrone. 

Macrobio 

Si accorda. 

Giocondo 

Un uom venale. 

Macrobio 

Si accorda; non c’e male. 

Conte 

Un cicisbeo ridicolo. 

Macrobio 

Si accorda il terzo articolo. 

Giocondo 

II fior degli ignoranti. 

Macrobio 

Adagio. 
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Conte 

( con for^a) 

Avanti. 

Giocondo 

Avanti. 

Macrobio 

Distinguo: in versi, o in prosa? 

Conte e Giocondo 

(come sopra) 

S’intende in ogni cosa. 

Macrobio 

Eppur. . . 

Conte e Giocondo 

(minacciando) 

Che dir vorresti? 

Macrobio 

Che articoli si onesti 
Non posso ricusar. 
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Conte e Giocondo 

Gli articoli son questi; 

Non v’e da replicar. 

1 1 Conte e Giocondo rendono le spade ai rispettivi domestici. 

Conte, Giocondo e Macrobio 

Fra tante disfide 
La piazza e gia resa. 

Giammai non si vide 
Piu nobile impresa: 

D’accordo noi siamo; 

Cantiamo, balliamo: 

La gioia sul viso 
Ritorni a brillar. 

(partono) 



Inferno del villaggio; abitagioni diverse, e fra le altre quelle del Conte 
con porta praticabile. \ r eduta della ca?npagna. Da un lato piccio- 
la eminenga. 



2965 




Scena Tredicesima 

Pacuvio dalla casa del Conte; poi Donna Fulvia; indi la Baronessa 

e Macrobio. 



Pacuvio 

Chi non nega si annega: 

Eh, non v’era, per Bacco! altro riparo. 

«Piaga d’acuto acciaro 

Sana l’acciaro istesso.» Metastasio 

Mi rubo quest’idea giusta, giustissima. 

Infatti una bugia, 

Che Donna Fulvia pubblico, m’avea 
Ridotto a brutto stato: 

Con un’altra bugia mi son salvato. 

Fulvia 

Menzognero, impostor! darmi ad intendere?. . . 

Pacuvio intanto si va guardando inform, come se cercasse qualcuno. 
Che cerchi? 

Pacuvio 

Con chi park? 

Fulvia 

Con te. 
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Pacuvio 

Con me? sa chi son io? 

Fulvia 

Pacuvio. 

Pacuvio 

Pacuvio menzogner? Giove mi scortichi 
Se una sola bugia 
Ho detto in vita mia. 

Macrobio 

(aggirandosi per la scena , ed asciugandosi il sudore, come se ritor- 
nasse da una grand’ impresa) 

No, Baronessa, 

Non son ferito. Oh se veduto aveste! 

Baronessa 

Dite, su. 

Macrobio 

(come sopra) 

Cose grosse! 

Baronessa 

(con impagienga) 
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Ebben? 



Macrobio 

(sempre passeggiando) 

Siam vivi, 

Perche siam vivi. 

Baronessa 

(come sopra) 

In somma. . . 

Macrobio 

(avvedendosi di Pacuvio) 

Ecco il bugiardo, 

Cagion del mio periglio. 

Fulvia 

(a Pacuvio ) 

Prendi, che ben ti sta. 

Pacuvio 

(a Macrobio) 

Mi meraviglio. 

Macrobio 

(come sopra senga badare a Pacuvio) 

Qual cimento ineffabile! 
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Baronessa 

(con estrema impa%ien%a) 

Ma come 
Lo terminaste? 

Macrobio 

Come? da par mio. 

Baronessa 

Cioe? 



Macrobio 

Cioe. . . che interrogar molesto! 
Dicendo da par mio, s’intende il resto. 



Scena Quattordicesima 

Fabri^io, che discende da un ’eminen^a, e detti. 

Diversi abitanti del villaggio s’incamminano verso la campagna in 

aria di curiosita. 



Fabrizio 

Eccolo. 

Macrobio continua a passeggiare in grande, come sopra. 
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Fulvia 

Chi? 

Fabrizio 

Lucindo. 

Baronessa 

II Capitano? 

Pacuvio 

II gemello germano?. . . 

Fabrizio 

Si, della Marchesina. 

Macrobio 

Io volentieri, 

Quantunque militar, l’avrei veduto 
Nel caso mio. 

Intanto Pacuvio con un foglio spiegato va facendo deigesti. 

Fulvia 

Le somiglianze rare 
Fra la sorella e lui 
Di veder son curiosa. 
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Macrobio continua la sua panto?nina. 

Baronessa 

Se a lei somiglia non avra gran cosa. 

Fabrizio 

(Che pettegole!) Io vado 

Per ordine del Conte ad incontrarlo. 



Fabrizio parte. 

Fulvia 

Che fai, Pacuvio? 



Pacuvio 

Io parlo 

Con Demetrio Evergete. 

Baronessa 

(a Pacuvio) 

Zitto: s’avanza il Capitan. 



Fulvia 

(a l medesimo) 

Tacete. 
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Baronessa 

Tiriamoci in disparte. 

Macrobio 

Oggi d’esser mi sembra un altro Marte. 

Si ritirano senga partir dalla scena. 

Scena Quindicesima 

Detti in disparte; la Marchesa Clarice in abito mill tare, un tenente ; 
un sergente, due caporali e soldati; Fabrigio di ritorno, abitanti del 
villaggio e servi del Conte \ che restano indietro. Marcia militare. 

Clarice 

(dopo che la truppa si sard post a in ordine) 

Se l’itale contrade, 

Che in fanciullesca etade 
Abbandonai, preme il mio pie; se vidi 
II ciel natio; se dell’amata suora 
Sulle stanche pupille io tersi il pianto, 

Valorosi compagni, e vostro il vanto. 

(ai soldati) 

Se per voi le care io torno 
Patrie sponde a vagheggiar, 

Grato a voi di si bel giorno 
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II mio cor sapro serbar. 

Coro di Soldati 

L’esempio, il tuo periglio 
A noi servi di sprone; 

Ne bomba, ne cannone 
Potevaci arrestar. 

Clarice 

Viva il desio di gloria, 

Che all’alme amar non vieta; 

Ciascun con me ripeta: 

«Marte trionfi, e Amor.» 

(Sotto l’intrepida - Viril sembianza 
Sento a risorgere - La mia speranza: 

Fra i dolci palpiti - S’infiamma il cor.) 

Coro 

Qual volto amabile! - Vivace e nobile! 

Che ardir magnanimo - Gl’infiamma il cor! 

Clarice entra col seguito in casa del Conte, accompagnata da Fabri- 
gio e dai domestici del Conte medesimo; gli abitanti del villaggio 
si disperdono. 
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Scena Sedicesima 

La Baronessa e Macrobio; Pacuvio e Donna Fulvia, che si avan^a- 

no. 



Baronessa 

Che ne dite, Macrobio? io non ci trovo 
Questa gran somiglianza. 

Macrobio 

Io son d’avviso, 

Che non v’e differenza in quanto al viso. 

Baronessa 

Diamine! siete cieco? il Capitano 
E assai di lei piu hello. 

Fulvia 

(a Pacuvio) 

Sembra che non le sia neppur fratello. 

Pacuvio 
Eppur. . . 



Fulvia 

Non v’e confronto. Baronessa, 
E ver, che non somigliano? 
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Baronessa 

Lo stesso 
Dico anch’io. 

Fulvia 

(a Pacuvio) 

Lo sentite? 

Baronessa 

(a Macrobio) 

Vedete, se ho ragion? 

Macrobio 

Signora, si. 

Fulvia 

(a Pacuvio) 

Siete convinto ancor? 

Pacuvio 

Sara cosi. 

Baronessa 

(Voglio a lui presentarmi 
Prima che torni il Conte.) 

(a Macrobio) 
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Con permesso. 



Macrobio 

Si accomodi. 

La Baronessa entra in casa del Conte. 

Fulvia 

( osservando la Baronessa) 

(Ho capito.) Addio, Pacuvio. 

Pacuvio 

Si serva. 

Fulvia 

(Anche a me piace il militare; 

Ne mi lascio da un’altra soverchiare.) 

(entra an ch’ ess a in casa del Conte) 

Scena Diciassettesima 

Macrobio e Pacuvio. 



Pacuvio 

Le nostre dame, amico, 
Ci hanno qui piantato. 
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Macrobio 

II marziale aspetto 

Val piu assai che un articolo e un sonetto. 

Pacuvio 

{Basta. . . non crederei. . . 

Macrobio 

Se il Capitano 
Sapesse il fatto d’armi. . . 

Pacuvio 

Oh! appunto, dimmi, 

Or che siam soli, come ando? 

Macrobio 

Son cose 

Da non parlarne piu. Ti dico solo, 

Che il Conte e il Cavaliere in quell’incontro 

Ebber del mio carattere 

Un saggio tal da non tornarsi a battere.} 

(entra in casa del Conte) 

Pacuvio 

{Se a tal fandonia io credo, il dir bugie 
Senza rossor divenga 
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Per me fatica; e mi sia tolto insieme 
II privilegio antico 

Di prestar fede io stesso a quel che dico.} 

(entra anch’esso in casa del Conte) 



Galleria. 



Scena Diciottesima 

Clarice in abito militare, il Conte Asdrubale e il Cavalier Giocon- 

do. 



Conte 

(in atto di pregare) 

Scusate, Capitan. . . 

Clarice 

(in aspetto fiero) 

Tutto m’e noto. 

Conte 

Ch’io sappia almen da lei. . . 

Clarice 

No, mia sorella 
Piu non vedrete. 

(a Giocondo) 
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Cavalier e, a voi 
La destra io n’offro. 

Giocondo 

Io la ricuso: amico 
Prima che amante, io fui. 

Clarice 

La vostra ammiro 

Non volgare amista. Lungi da questi 
Lidi per lei funesti 
Clarice io condurro. 

Conte 

(con sorpresa ed affanno) 

Voi? 

Clarice 

(con forced) 

Si. ‘ 

Conte 

(smanioso a Giocondo) 

(Me stesso 
In me non trovo.) 
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Clarice 

(In quelle smanie io veggo 
II mio trionfo.) 

Conte 

( a Clarice quasi piangendo) 

E partira Clarice 
Per non tornar mai piu? 

Clarice 

D’avervi amato 

Arrossira, quando ragione e tempo 
Resa le avran la sospirata calma. 

Conte 

( appoggiandosi a Gio condo) 

Oh Dio! . . . qual su quest’alma 
Piomba improwiso gel! . . . d’amarla tanto 
Io non credea. 

Clarice 

Ne pianto 

A lei giovo, ne tolleranza e fede 
Anche in mezzo ai disastri. 
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Conte 

Ah! si, conosco 

Per mia pena maggior tutte in un punto 
Le sue virtu. 

(a Clarice in aria supplichevole) 

Deh. . . 

Clarice 

(con enfasi) 

No. 

Conte 

Crudel!. . . se fosse 

Clarice qui. . . se me vedesse. . . Oh quanto!. . . 

Clarice 

(Resisto appena.) 

Conte 

Oh quanto mai Natura 
Sotto eguali sembianze 
Vi distinse nel cor! 

Giocondo 

Deh! alfin vi basti 
II pentimento, il suo rossor. . . 
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Clarice 

(con enfasi, come sopra) 

No. 

Conte 

( a Giocondo) 

Cessa. . . 

Lasciami, amico, a quel destino in preda, 
Che a me stesso io formai. Da te Clarice 
Sappia almen ch’io l’adoro, 

Che le follie, che il mio rigor condanno, 
E che forse per lei morro d’affanno. 

(a Clarice) 

Ah! se destarti in seno 
Per me pieta non send, 

Lascia ch’io speri almeno 
Dall’idol mio pieta. 

(a Giocondo) 

Caro amico, ah! tu lo vedi. . . 

Ah! di me che mai sara? 

(a Clarice) 

A1 mio duol se tu non cedi, 

Mostro sei di crudelta. 
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(aU’uno e aWaltra ) 

Non vedro mai piu Clarice: 

E fia vero?. . . oh me infelice! 

(a Clarice fissando in lei lo sguardo ) 

Le sembianze in te rawiso: 

II tuo volto in due diviso 
M’innamora, e orror mi fa. 

Piu bramar non so che morte; 

Altra speme a me non resta: 

L’ora estrema, oh Dio! fu questa 
Della mia felicita. 

(parte furiosamente e Giocondo lo segue) 

Clarice 

{Quanto costa una colpa! 

Quanto soffersi a simular non usa, 

Ne ad infierir! povero Conte! amarlo, 
Saper che m’ama e maltrattarlo! e vero: 
Ma de’ comuni affetti 
Stato ei sarebbe ad onta sua tiranno, 

S’io non compia questo felice inganno.} 



2983 




Scena Diciannovesima e Ultima 

Fa Baronessa, poi Donna Fulvia e detta; finalmente tutti, ciascuno 

a suo tempo. 

Baronessa 

Siete alfin solo: impaziente io stava 
Aspettando il momento . . . 

Fulvia 

(correndo spaventata) 

Se non era 

II Cavalier Giocondo, 

II Conte si uccidea. 

Clarice 

(con somma agitagione) 

(Che sento!) Ed ora? 

Fulvia 

Scrive. 

Clarice 

(Re spiro.) 

Baronessa 

(a Donna Fulvia) 

E perche mai? 
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Fulvia 

Si crede, 

Che il signor Capitan gli abbia intimato . . . 

Fabrizio 

(correndo) 

Ah! signor Capitan. . . 

Clarice 

Che cosa e stato? 

Fabrizio 

Leggete, e poi firmatevi: 

«Lucindo per Clarice sua sorella», 

O il padron si da fuoco alle cervella. 

Baronessa 

Caspita! il caso e serio. 

Clarice 

(Oh me felice! 

Scrivo il mio nome: ei stupira. «Clarice.») 

Fabrizio 

Grazie. 
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Baronessa 

(a Fulvia) 

(Che nuova c’e?) 

Fulvia 

( alia Baronessa) 

(Credo che sia 
Carta di matrimonio.) 

Clarice 

A queste dame 
Domando mille scuse. 

Baronessa 

(in aria di galanteria) 

Io piu di mille 

Ne domando anzi a voi, se forse troppo 
Importuna vi son. 

Fulvia 

( egualmente ) 

Volano Tore 
In vostra compagnia. 

Baronessa 

(come sopra) 
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Sembrano istanti. 



Clarice 

Siete troppo gentili. (Anzi sguaiate.) 

Fulvia 

(come sopra) 

Oh grazie. 

Baronessa 

(come sop ra) 

V 

E sua bonta. 

Clarice 

(Quando sapranno 
Quel che so io.) 

Fabrizio 

(al Conte nell’escire j 

La Marchesina? Oh bella! 

Non l’ho neppur veduta. 

Conte 

(mostrando il foglio che ha in mano) 

Ed io ti dico 

Che questo e suo carattere. 
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Pacuvio 

( ossemando il foglio) 

Senz’altro. 

Conte 

Io lo conosco. 

Giocondo 

(facendo lo stesso) 

Non v’e dubbio. 

Macrobio 

(a Fa/mgio osservando anch’esso) 

Hai torto. 

Fabrizio 

Or lo vedremo. II Capitan Lucindo 
Per me risponda. 

Clarice 

Io parlero. Fabrizio 

Non ha ne torto, ne ragion; mi spiego: 

Conte, io spero che siate 

Disposto a perdonarmi. 
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Conte 

Io si. 

Clarice 

Ne chieggo 
La destra in pegno. 

Conte 

Eccola, o caro; io tutto, 

Or che ottenni Clarice, a voi perdono. 

Clarice 

Lucindo non torno: Clarice io sono. 

S tup ore universale. 

Conte e Giocondo 

Voi Clarice? 

Baronessa e Fulvia 

Qual inganno! 

Macrobio e Pacuvio 

Qual sorpresa! 
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Fabrizio e Coro 

Qual portento! 



Tutti 

Questo nobile ardimento 
Chi poteva immaginar? 

Clarice 

Trasformando al fin me stessa 
Aguzzai d’amor lo strale: 

La sorpresa universale 
Mi fa Talma in sen brillar. 

Baronessa e Fulvia 

Che improwiso temporale! 

Ci avrei fatta una scommessa: 
Ah! pur troppo e dessa, e dessa, 
E ci seppe corbellar. 

Pacuvio 

Donna Fulvia. . . 

Macrobio 

Baronessa. . . 



2990 




Macrobio e Pacuvio 

V 

E venuto il temporale. 

Si e smorzato il mio fanale, 
Cesso alfin di smoccolar. 

Conte e Giocondo 

Da stupor, da gioia eguale 
Non fu mai quest’alma oppressa 
Ma la gioia omai prevale, 

E non sa che giubilar. 

Fabrizio e Coro 

(verso il Conte j 

Da stupor, da gioia eguale 
Non fu mai quelfalma oppressa: 
Ma la gioia omai prevale, 

E non sa che giubilar. 

Conte 

(a Clarice) 

Cara, perdon ti chiedo. 

Clarice 

(al Conte) 

Perdon ti chiedo anch’io. 
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Giocondo 

(con brio a Clarice e al Conte ) 

Ragion per me non vedo 
Di starsi a supplicar. 

Conte 

(a Giocondo) 

Quanto vi deggio, amico! 

Giocondo 

(come sopra) 

Lo stesso ancor vi dico: 
Lasciamo i complimenti. 

Macrobio e Pacuvio 

Piuttosto andiamo a pranzo: 
Pria che la lingua, i denti 
Bisogna esercitar. 

Macrobio, Pacuvio e Giocondo 

E sopra l’altre cose 
Con pompa ed allegria 
Le nozze portentose 
Si pensi a festeggiar. 
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Baronessa e Fulvia 

(la Baronessa a Macrobio, Donna Pulvia a Pacuvio) 

Veder chi si marita, 

E starli a contemplar. . . 

Macrobio e Pacuvio 

(interrompendole) 

Madama, l’ho capita: 

Son grato al vostro affetto; 

Ma per parlarvi schietto, 

Ci voglio un po’ pensar. 

Macrobio 

( veggendo che la Baronessa se ne rammarica, le porge la destra) 

Via su, sia per non detto, 

Vi voglio contentar. 

Conte 

Finor di stima io fui 
Verso le donne avaro: 

Da questo giorno imparo 
Le donne a rispettar. 

Clarice, Macrobio, Giocondo e Conte, indi Tutti 

II cor di giubilo 
Brillar mi sento: 
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Non so reprimere 
Quel sentimento, 

Che in petto l’anima 
Mi fa balzar. 

{Del paragon la pietra 
A tempo usar conviene: 
Chi prova e non risolve, 
Un seccator diviene; 

Si rende altrui ridicolo 
Per far si singolar.} 



FINE 
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Ricciardo e Zoraide 

Dranma in due atti 

Libretto di Francesco Berio di Salsa 
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PERSONAGGI 



Agorante, Re di Nubia, amante non corrisposto di Zorai- 
de (tenore) 

Zoraide, figlia d’Ircano, amante di Ricciardo, paladino 
(soprano) 

Ricciardo, paladino, amante di Zoraide (tenore) 

Ircano, potente signore d’una parte della Nubia (basso) 
Zomira, sposa di Agorante, rivale di Zoraide (contralto) 
Ernesto, ambasciatore del campo cristiano, amico di Ric- 
ciardo (tenore) 

Fatima, confidente di Zoraide (mezzosoprano) 

Elmira, confidente di Zomira (mezzosoprano) 

Zamorre, confidente di Agorante (tenore) 

Coro: uomini al servizio del serraglio, donne al servizio di 
Zomira 

Grandi della corte di Agorante, guerrieri seguaci di Ric- 
ciardo, soldati di Agorante, popolo 

La scena fingesi in Donga la, capitale della Nubia. 
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ARGOMENTO 



Ircano, principe asiano, divenuto signore d’una parte della 
Nubia, aveva per figliuola la bella Zoraide. II valoroso A- 
gorante, re della piu gran parte di quella contrada, se ne 
invaghi. Vane furono pertanto le inchieste da lui fatte ad 
Ircano per ottenere la mano di lei. Per un tal rifiuto adira- 
to, Agorante gli mosse guerra, e lo caccio da’ suoi stati. 
Zoraide nella sua fuga s’imbatte in Ricciardo, il piu prode 
de’ paladini, e, vinta da irresistibile amore, abbandono la 
casa paterna per seguirlo. Ircano, addolorato al maggior 
segno per la perdita della sua diletta figlia, non sapendo 
ove ella si fosse, indossata una nera armatura e preso il 
nome del Cavalier del Pianto, vagando ando in cerca di lei. 
Agorante, sempre desideroso di possedere l’adorata Zo- 
raide e conoscendo ch’ella si stava con Ricciardo, la fece a 
lui rapire e condurre nella sua teggia. Zomira, moglie di 
Agorante, in preda alia piu fiera gelosia, si abbandona 
agl’impeti della vendetta, mentre Ricciardo, estuante di 
amore, sotto foggia affricana e come scorta del franco 
ambasciatore s’introduce con lui nella reggia di Agorante, 
sperando in tal guisa di rivedere il suo bene, di assicurarsi 
maggiormente della sua fede, e di calmare il suo afflitto 
cuore. 

Lo stratagemma di Ricciardo per illudere il re, abboccarsi 
coll’oggetto amato e proporre il mezzo onde salvarla; 
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Pincertezza e la smania di Agorante; i palpiti di Zoraide; le 
furie di Zomira; Parrivo del disperato Ircano nel punto che 
Zoraide e condannata ad essere chiusa in un carcere ed a 
riporre tutte le sue speranze nelle armi d’un valoroso di- 
fensore; il riconoscimento di Ricciardo; il suo arresto e 
quello di Zoraide per opera della gelosa Zomira; la con- 
danna di morte di Zoraide, Ricciardo ed Ircano; Pacerbo 
dolore di Zoraide nel momento dell’esecuzione ed i sacri- 
fici in fine di se stessa e del suo amore in favore del padre, 
sono i principali episodi di questo dramma, alcuni presi 
dagli amori di Ricciardetto e Despina nel poema del For- 
teguerri, dalla violenza usata contro di questa da Sarpe- 
donte e dall’arrivo dello Scricca nella reggia del re di Nu- 
bia; tutto il resto e dell’invenzione del poeta per dare piu 
rapidita ed interesse all’azione e per fame con piu natura- 
lezza succedere la necessaria catastrofe. 
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ATTO PRIMO 

Pia^pa fuori del recinto della citta di Duncala, capitale della Nubia. 



Scena Prima 

Coro di soldati e popolo. Marcia militate ; sfilano intanto le truppe 
vittoriose alio spuntar dell’ aurora. Agorante. 



Coro 

Cinto di nuovi allori 
Riede Agorante a noi, 

Degli affricani eroi 
II primo nel valor. 

Tra’ bellici sudori 
Fiacco l’orgoglio insano 
Del temerario Ircano, 

Col brando punitor. 

Agorante 

Popoli della Nubia, ecco tra voi 
II vostro duce, il Re; vinsi, dispersi 
I ribelli seguaci 
Del fuggitivo Ircano, 

Ei che, nato nell’Asia, in questi lidi 
Fondo nascente impero, e ardi negarmi 
Di sua figlia Zoraide un di la mano, 
Che pur ritolsi al rapitor Ricciardo, 
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Per cui sdegnoso contro me gia move 
D’Europa a stento le raccolte schiere; 
Proveranno ancor queste il mio potere 

Minacci pur: disprezzo 
Quel suo furore insano; 

Con questa invitta mano 
Di lui trionfero. 

Sul trono, a suo dispetto, 

Tutti i trionfi miei 
Coronera colei, 

Che il core m’involo. 

Coro 

Si, con quel serto istesso, 

Che offrirti e a noi concesso, 

Che amor per te formo. 

Agorante 

Or di regnar per voi 
Tutta la gioia io sento. 

E tanto e il mio contento, 
Ch’esprimerlo non so. 
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Stanza nella reggia d’Agorante. 



Scena Seconda 

Coro di dongelle, che da varie parti si avan^ano sulla scena , allegre e 
sollecite; indi Zoraide e Catima sbalordite. ha musica indica un lon- 

tano strepito. 



Parte del Coro 

Quai grida! . . . 

Altra Parte 

Qual giubilo! . . . 

Altra Parte 

Gia riede Agorante. 

Zoraide 

(fra se) 

Orribile istante! . . . 

Fatima 

(fra se) 

Annunzio crudel! 



Tutto il Coro 

Con gli altri dividere 
La gioia dovremo. 
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Zoraide 

(a Fatima nel massimo dolore) 

Ah! Fatima, io tremo. . . 

Assistimi, o Ciel! 

Fatima 

(a Zoraide) 

Accorta dis Simula, 

Occulta i tormenti. 

Coro 

Andiam, che a momenta 
Ei qui giugnera. 

Fe don^elle, nel sentire avvicinar lo strepito, si ricoprono de’ loro veil 
e s’incamminano verso Ago ran te. 

Zoraide 

(Amore mi strazia, 

II padre mi accusa; 

Ahi l’alma confusa 
Piu pace non ha!) 
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Scena Terza 

Zoraide, Fatima. 



Fatima 

Deh! frena il lungo duol; cerchiamo, unite, 
Un mezzo onde salvarci. 

Zoraide 

Da chi?. . . come trovarlo! ed in qual parte? 

Fatima 

Tutto otterrem colla prudenza e l’arte. 

Sai che vergato foglio 
Ricciardo t’invio; che dell’insulto 
Vendicarsi sapra; che pel tuo padre 
D’Agorante nel sen, col tuo disprezzo, 

Lo sdegno accresceresti; 

Che Zomira, del prence odiata sposa, 

Per rabbia e gelosia, 

D’opprimerti, ahi crudel! cerca ogni via? 

Zoraide 

Si, tutto io so; ma come, oh Dio! frenarmi, 
Se l’alma mia delira? 

Fatima 

Taci, calmati alfin: giugne Zomira. 
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(parte) 



Scena Quarta 

Zomira, Zoraide. 



Zomira 

Zoraide, e qui t’arresti? 

Non affretti i tuoi pas si, onde far pompa 
Di tua bellezza al tuo sovran? 

Zoraide 

Ah! sono 

Gl’insulti indegni di chi siede in trono. 

Zomira 

Insultarti non bramo: 

Tu da te stessa giudicar lo puoi; 

Sono alTamor soggetti anche gli eroi. 

Se Agorante ti adora 
No, tua colpa non e. 

(con arte) 

So che dal seno 
Ti strappo del tuo ben, 

(con ironia) 

Che tu non l’ami. 

Come amarlo potresti? In tuo soccorso 
M’avrai, se tu lo brami; 
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Un’infelice ottiene 
Tutto dall’amor mio. 

Zoraide 

(Finger conviene.) 

Zomira, io fui d’irata sorte, e vero, 

Crudel ludibrio; eppure 

Seppi ognor trionfar di mie sventure. 

Zomira 

Ma per Ricciardo il cor sospira ancora? 
Confidati all’amica: 

Io non t’ingannero. 

Zoraide 

Che dir potrei? 

Cessar, co’ miei martiri, 

Indifferente il cor, brame e sospiri. 

Zomira 

Invan tu fingi, ingrata; 

No, che l’interno ardore, 

Un labbro mentitore 
No, che celar non sa. 

Zoraide 

(Che dura prova e questa!. . . 
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Come il mio core, oh Dio! 
L’amor, lo sdegno mio, 
Come frenar potra?) 

Zomira 

(Quale insultante orgoglio! 
Parmi vederla in soglio 
Goder del mio martir.) 

Zoraide 

(Ella mi guarda e freme; 

II duol che il cor mi preme 
Mi deve alfin tradir.) 

Zomira 

(Io piu non resisto. . . 

Zoraide 

Da me che pretendi? 

Zomira 

E ancor non comprendi! 

Zoraide 

Comprender non so. 
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Zoraide e Zomira 

(Che smania e mai questa! 
Languire, soffrire. . . 

Piu fiero martire 
No, darsi non pud.) 



Scena Quinta 

Agorante e dette. 



Agorante 

A voi ritorno alfine. Eccomi spoglio 
Del mio fasto regal. Appie d’amore, 
Appie deH’amistade il brando invitto 
Lieto depongo, e fia diviso il core 
Fra la pura amistade e un dolce amore. 

Zomira 

(O momento fatal!) 

Zoraide 

(Ahime, che intesi!. . .) 

Agorante 

Zomira, un di m’accesi 
Di te, negar nol posso; 

Ma (non ti offenda il vero) 
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La mia fiamma men viva in me ridesta 
Altfi sensi per te. 

Zoraide 

(Qual cenno!) 

Zomira 

(Ingrato!. . .) 

Agorante 

Ah! non turbarti. In Affrica mi e dato 
Cangiar d’affetti a mio talento. Io sono 
L’arbitro del mio core; e pur dal trono 
Non chieggo allontanarti. Io vo’ soltanto 
Che Talma tua, per me costante e fida, 

Con altra la mia gloria ancor divida. 

Zomira 

(fingendo di non comprenderlo) 

Per chi mai nutri il tuo novello foco?. . . 

Agorante 

Nol comprendesti ancora?. . . 

Zoraide 

(Ahi qual giorno d’orror! giorno tremendo!) 
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Zomira 

Taci, non dir di piu: tutto comprendo. 

Zoraide 

(Cruda sorte!) 

Agorante 

(Oh amor tiranno!) 

Zomira 

(Io sprezzata!. . .) 

Agorante 

(Ahi che momento!) 

Zomira 

(Piu non reggo!) 

Zoraide, Zomira e Agorante 

(In tal cimento 

L’alma mia fremendo sta.) 

Agorante 

(M’amera?. . .) 



3009 




Zomira 

(ad Agorante) 

Crudel! 

Zoraide 

(Che affanno!) 

Agorante 

(a Zomira) 

Che mai did? . . . 

Zomira 

(a Zoraide) 

Indegna! 

Zoraide 

(a Zomira) 

E ardisci?. . . 

(Giusto Cielo, in lor punisd 
La piu fiera crudelta.) 

Zomira 

(Giusto Cielo, in lui punisd 
La piu nera infedelta.) 
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Agorante 

(Ciel, perche cosi punisci 
Chi s’accese a tal belta?) 

Damigelle 

(di dentro) 

Scendi propizio 
Nume de’ cori, 

Fa’ che Zoraide, 

Fra’ puri ardori, 
D’immenso giubilo 
Esulti ognor. 

Agorante 

(Quai dolci palpiti! . . .) 

Zoraide 

(Quai tristi accenti! . . .) 

Zomira 

(V aneggio e smanio. . .) 

Agorante 

( a Zoraide) 
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E amor non senti? 



Zoraide 

Che did?. . . (Ahi misera! . . .) 

Zomira 

Che sento! (Ahi perfido!) 

Agorante 

(a Zoraide) 

(Barbara amor!) 

Dunque ingrata. . . 

Zoraide 

T’accheta... ti calma. 

Agorante 

Sperar posso?. . . 

Zomira 

(Che smania crudele!) 

Agorante 

(a Zoraide) 
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Per te vive, respira quest’alma. 

Zomira 

(Oh che rabbia! . . .) 

Zoraide 

(Che acerbo martir!) 

Zomira 

Osi, iniquo?. . . 

Agorante 

Gl’insulti disprezzo. 

Zoraide 

Per Zomira, deh! placa quell’ira. 

Zomira 

Taci, trema: non voglio a tal prezzo. . . 

Zoraide e Agorante 

(Che baldanza!) 

Zomira 

Neppure un sospir. 
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Agorante 

(Sara Palma delusa, schernita, 

A1 mio bene per sempre riunita, 
O Ricciardo qui deve perir.) 

Zomira 

(Sara Palma delusa, schernita, 
All’infido per sempre riunita, 

O Pindegno qui giuro punir.) 

Zoraide 

(Sara Palma dolente, schernita, 
A1 mio bene per sempre riunita, 
O a lui fida qui giuro perir.) 

Partono. 
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1 Veduta in qualche distanga di una parte del castello che difende la 
citta di Dune ala, con fossi e pianura adiacente. Kamo del flume 
Nubio che la bagna. Un gruppo d’alberi che nasconde una parte 
del fiume. Monti in distanga. 

Scena Sesta 

Soldati sulle mura. Coro di esploratori. 



Esploratori 

Tutto e in calma. 
Picciol legno 
Sol die segno 
D’approdar. 

Altra Parte 

Stiamo attend, 
Vigilanti, 

Se alcun tend 
D’avanzar. 

Tutti 

No, d’offese 
Non temiamo; 
Son le mura 
Che guardiamo, 
Ben difese: 

Ne bravura, 
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Ne l’inganno 
Ci faranno 
Paventar. 

Gli esploratori si ritirano. II ponte del castello s’innalpa. 

Scena Settima 

Su piccolo battello appro dano Ricciardo sotto mentite spoglie ajjrica- 
ne, ed Ernesto ambasciatore del campo cristiano. 

Ricciardo 

Eccoci giunti al desiato loco; 

Ecco, Ernesto, le mura 

In cui rinchiuso e il mio tesor. Nel petto 

Come mi batte il cor! 

Ernesto 

Ah! non tradirti; 

Pensa ove siam. . . Tu sai che in ogni parte 
Di Ricciardo si chiede. 

T’inseguono a vicenda 
Il desolato Ircano, 

Agorante inumano . . . 

Ogni motto, ogni cenno 
Ah! svelarne potria. . . 
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Ricciardo 

Sconosciuto qui son: facil non fta, 

S’anche alcun mi conosca, in queste spoglie 
Di potermi scoprir. 

Ernesto 

Invan lo speri, 

II valor, la tua gloria, il tuo splendore 
Son noti al mondo intero: 

Occultarti non puoi 

Tu primo onor de’ Paladini eroi. 

Ricciardo 

No; celarmi sapro. 

Ernesto 

Dunque tu sei 

Risoluto a seguire i passi miei? 

Ricciardo 

E ne dubiti ancor? 

Ernesto 

Ah! lascia almeno 

Che, rispettato ambasciator, qui possa 
Richieder del tuo ben, aprirti a un tempo 
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Facile strada a’ tuoi disegni. 



Ricciardo 

Amico, 

Arrestarmi non posso; ad ogni costo 
Io ti debbo seguir. 

Ernesto 

Come sottrarti 

Di tanti esploratori al vigil sguardo, 

A si nuovi perigli?. . . 

Ricciardo 

Non vaglion contro amore i tuoi consigli. 

S’ella mi e ognor fedele, 

Se l’amista mi e guida, 

Quest’alma non diffida 
Di possederla ancor. 

Ernesto 

AlTamista ti affida, 

T’affida a questo cor. 

Ricciardo 

Trionferemo insieme 
Di si tiranna sorte, 
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Le barbare ritorte 
Sapra spezzare amor. 

Ernesto 

Dividero tua sorte, 

O vinto, o vincitor. 

Ricciardo 

Qual sara mai la gioia 
Allor che a lei d’accanto, 

Versando un dolce pianto, 

D’amor le parlero, 

Se nel pensarlo solo, 

Ogni piu acerbo duolo 
Gia nel mio sen cesso? 

Ricciardo va sul battello, prende una bandiera bianca e la consegna 
ad Ernesto. Egli I’innalga ; e veduto dalla sentinella: il ponte ab- 
bassandosi entrano nella citta. 
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Stanza nella reggia come prim a. 



Scena Ottava 

Zomira, Elmira. 



Zomira 

Elmira, e non degg’io fremer di sdegno 
Se Zoraide or m’invola e sposo e regno? 
Ah! se tu m’ami, al mio furor si giusto 
II tuo pur anco unisci; ah! cerca, osserva 
Che fa la mia rivale, 

Se ancor debbo sperar. Deh! tu procura 
Di render men crudel la mia sventura. 

Elmira 

Ah! no, non disperar. Nell’opra, il credi, 
Mille compagne avro sempre a me fide, 
Che ognuna i torti tuoi con te divide. 

Zomira 

Da si costante affetto 

Spero che i voti miei saran compiti. . . 

Ma l’infido a me vien. . . partiam, s’eviti. 

Partono. 
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Scena Nona 

Agorante con seguito de’ Grandi della sua corte. Marcia. 

Agorante 

Ch’entfi l’ambasciator. 

Ernesto 

A te m’invia 

Di nostre schiere il duce. 

Egli richiede che ragion si dia 
Degl’insulti a noi fatti, 

A noi che rispettiamo e leggi e patti. 

Agorante 

(Oh qual baldanza!) 

Ernesto 

Un stuol di tuoi seguaci 
Di notte ardi furtivo 
Avanzarsi ver noi, e prigionieri 
Fe’ con Zoraide allor pochi guerrieri. 

Se l’ordin non fu tuo, se giusto sei, 

Rendili in questo punto uniti a lei. 

Agorante 

Noi deggio. . . Ah! dimmi, e qual ragion ne impone 
Di rispettar chi, da ladrone imbelle. 
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Osa involarci timide donzelle? 

Ricciardo 

(Piu non resisto. . .) 

Ernesto 

(di nascosto) 

Ah frenati. . . 

Agorante 

La fama 

D’un eccesso si reo grida per tutto; 
L’Affrica ancor ne freme. 

( a Ricciardo) 

A te ne appello, 

Che qui nascesti e sei 
Guida al franco guerriero, 

Se cio ch’io dico e vero. 

Ricciardo 

V 

(Oh rabbia!) E vero. 

Ernesto 

Ma tua non e la giovane involata, 
Ne suddita a te nacque. 
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Agorante 

Suddita divento quando a me piacque. 
I guerrieri a te rendo; 

Poi lascia al nostro amore 
Di regolar come gli aggrada il core. 

Ricciardo 

(Io mi sento morir.) 

Ernesto 

Termine ha dunque 
Ogni tregua tra noi. 

Agorante 

Tanto potere 

Ha una donna su voi, che per lei sola 
Espor volete i vostri mille prodi, 

Con incauto consiglio, 

A hero inevitabile periglio? 

Ernesto 

De’ tuoi, tu mille ancor. 

Ricciardo 

(con eccesso di furore toccando il brando) 

Sol questo. . . 
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Ernesto 

(di nascosto j 

Ah! ferma. . . 

Ricciardo 

V 

(E ver, gia mi tradiva.) 

Ernesto 

Qual risposta mi dai? 

Agorante 

L’avrai fra breve 

In presenza di lei, de’ miei piu fidi. 

Ernesto 

Se pace o guerra vuoi, pronto decidi. 
Partono. 
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Sala con trono. 



Scena Decima 

Agorante, con seguito, va a sedersi sul trono. 



Coro 

Se al valore compenso promesso 

V 

E il posses so di giovin belta, 

Fia Zoraide compenso maggiore 
A un valore che eguale non ha. 

Agorante 

S’appelli qui Zoraide, ove fra breve 
II franco ambasciator giunger pur deve. 

Scena Undicesima 

Agorante, Zoraide e detti. 



Agorante 

Sgombra ogni tema dal tuo cor; rimira 
Innanzi a te non gia il sovran, ma solo 
II piu tenero amante. 

Agorante non sdegna a’ piedi tuoi 
Prostrarsi in atto umil; ei, che non seppe 
Avvilirsi giammai. 

S’or non send pieta. . . crudel m’avrai. 
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Zoraide 

Signore, a te son grata 

Di tanto amor per me; ma Palma mia 

V 

E oppressa dal dolor. Priva d’un padre. 

In preda a un fier destin, come il mio core 
Pud indifferente ragionar d’amore? 

Agorante 

Piu pretesti non voglio. 

In faccia al mondo intero, in questo giorno 
Io t’offro la mia mano, il soglio e quanto 
Di piu grato a te fia. 

Zoraide 

Lasciami al pianto. 

Scena Dodicesima 

Ricciardo, Ernesto e detti. 

Ricciardo 

(Che veggo!) 

Agorante 

( a Zoraide) 

E ancor resisti? 

E ancor non send in seno 
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D’amor per me qualche scintilla almeno? 

Cessi omai quel tuo rigore; 

Deh! consola un’alma amante. 

Fa’ ch’esprima il bel sembiante 
Qualche palpito d’amor. 

Ricciardo 

(ad Ernesto) 

Send, oh Ciel! come il mio core 
Sta nel seno palpitante. 

Chi mai puote a quel sembiante 
Non accendersi d’amor? 

Ernesto 

(a Ricciardo) 

Frena, oh Ciel! nel tuo dolore. 

Or che siamo a lui d’innante, 

Quell’ardir che nel sembiante 
Suole imprimere l’amor. 

Zoraide 

(Tu che vedi il mio dolore, 

Giusto Cielo, in questo istante, 

Fa’ che almen nel mio sembiante 
Resti tacito l’amor.) 
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Ernesto 

(si avan^a verso Agorante) 

Risolvesti! . . . 

Agorante 

Ho risoluto. 

Ernesto 

Tu Zoraide alfin mi cedi? 

Agorante 

Nol sperare: e mia, lo vedi: 
E a pugnar gia volero. 

Zoraide 

(Che sento!) 

Ricciardo 

(Ahi barbaro!) 

Ernesto 

(Qual fiero insulto!) 

Agorante 

(Sapro distruggerli. . .) 
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Zoraide 

(A1 fier tumulto 
D’affetti, ahi misera, 
Regger non so!) 

Ricciardo 

(A1 fier tumulto 
D’affetti, ahi miseto, 
Regger non so!) 

Coro 

(Come in un subito 
II di cangio!) 

Ernesto 

Parto ed annunzio 
Che vuoi tu guerra. 

Agorante 

Di’ che invincibile, 
Per mar, per terra, 
Sempre Zoraide 
Difendero. 
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Scena Tredicesima 

Zo?nira e detti. 



Zomira 

T’arresta, o perfido: 

Nol soffrird. 

Agorante 

All’armi... abbattervi 
Tutti sapro. 

Zoraide, Zomira, Ricciardo, Ernesto e Agorante 

(Oppressa, smarrita, 

Delira quest’alma, 

Piu tregua, piu calma 
Trovare non sa.) 

Marcia in distan^a che chiama le truppe a raccolta. 

Agorante 

(Qual suono terribile 
Foriero di lagrime! 

In me gia s’accrescono 
Le furie, le smanie, 

E amore implacabile 
Non sente pieta.) 
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Zoraide, Ricciardo ed Ernesto 

(Qual suono terribile 
Foriero di lagrime! 

In me gia s’accrescono 
Gli affanni, le smanie, 

E il Cielo implacabile 
Non sente pieta.) 
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ATTO SECONDO 

A trio della reggia contiguo a’ giardini. 



Scena Prima 

Agorante, Zamorre. 

Agorante 

Zamorre, ed e pur quegli! . . . 

Zamorre 

Ah si, l’istessa 

Guida del franco ambasciator, che occulta, 

(A1 suo partir) qui si arresto, ch’or chiede 
Teco parlar. 

Agorante 

Traggasi al mio cospetto. 

Parte Zamorre. 

Che dirmi ei puote! Oh qual tumulto ho in petto! 

Scena Seconda 

Ricciardo, Agorante. 

Ricciardo 

Sicuro e franco io m’offro a te. Ci unisce 
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Di vendetta egual brama. A te Ricciardo 
Tolse il tuo bene, e a me la sposa amata 
Ahi! fu da quel fellone anco involata. 

Agorante 

Perfldo!. . . E come mai con tanto ardore, 
(Se ad altra diede il cor) Zoraide or chiede? 

Ricciardo 

Cerca punirla, perche tua la crede. 

Agorante 

Oh rabbia! ... A che arrestarci? . . . 

Ricciardo 

Ferma; le sue minacce 
Or dobbiamo sprezzar; esse flan vane 
Quando uniti sarem. Pochi, ma scelti, 

Ho guerrieri a me ftdi; 

Veglian costoro accord 
Sull’inimico campo. All’oste indda 
Non dier dnora alcun sospetto: in seno 
L’ira frenai per vendicarmi appieno. 

Agorante 

Opportuno giungesti. . . Amico, oh quanto 
A te grato son io! . . . ma ancor piu grato 
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10 ti sard, se, per tuo mezzo, ottengo 
Questa, dolce al cor mio, prima vendetta. 

Ricciardo 

Tutto faro per te. 

Agorante 

Svela a Zoraide 
Di Ricciardo gl’iniqui 
Occulti tradimenti. Ah! tu soltanto 
Puoi cangiare il suo cor. . . tu sol. 

Ricciardo 

Compresi; 

Ma difficil mi sembra. . . e donna. . . e amore. . . 

Agorante 

11 tentarlo non nuoce. . . A te mi affido. . . 

Ricciardo 

T’ubbidiro. (Son gia vicino al lido.) 

Agorante 

Donala a questo core, 

Serena i suoi be’ rai: 

Contento allor sarai, 

Te vendicar sapro. 
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Ricciardo 

Furor, rispetto, amore 
Saranno a me di guida: 

Amar dovra chi fida 
L’alma per lei serbo. 

Agorante 

Ah! dille, si, che m’ami. . . 

Ricciardo 

(sospirando) 

Che t’ami le diro. 

Agorante 

Spiegale pur le pene. . . 

Ricciardo 

Le pene io spieghero. 

Ricciardo e Agorante 

(Qual dolce speme or sorgere 
Sento nelTalma mia! 

Essa incomincia a spegnere 
Di fiera gelosia 
II barbaro velen.) 
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Agorante 

Teco or sara. 

Ricciardo 

Che giubilo! . . . 

Agorante 

Sulla tua fe . . . 

Ricciardo 

Riposa. 

Agorante 

(Come potro reprimere, 

La smania tormentosa 
Ch’amor mi desta in sen! . . .) 

Ricciardo 

(Come potro reprimere, 
Come tenere ascosa 
La fiamma ch’ho nel sen!. . .) 

Ricciardo e Agorante 

(Gioco d’amor, quest’anima 
Pace trovar non sa. 

II suo dolor fra’ palpiti 
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Sempre maggior si fa.) 

Parte Agorante. 



Scena Terza 

Ricciardo. 



Ricciardo 

Parti. . . Che mai faro?. . . Diviso, ondeggio 
Tra speranza e timor. . . Sempre diffida 
Un’alma innamorata. 

Rivederla dovea... Si, quest’indugio 
Necessario e per me. . . L’incerto core 
Io rassicuro, e i miei guerrieri intanto 
Raggiungermi potranno; 

A lor saro di aita, 

O la vita daro per lei che adoro. . . 

Ella a me vien. . . Ahi! di piacer gia moro! 

Scena Quarta 

Zoraide e detto. 



Zoraide 

(ricoprendosi col velo) 

Ciel, che vegg’io! Forse un’insidia e questa. . . 
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Ricciardo 

(avvicinandosi) 

Zoraide. . . 

Zoraide 

E ardisci!. . . Ah! tradita son io. 

Fuggasi. 

Ricciardo 

Ah ferma. . . ascoltami. . . 

Zoraide 

Nol posso. . . 

T’allontana da me. . . 

Ricciardo 

Cosi m’accogli! . . . 

L’amor mio, la mia fe piu non rammenti? 

Zoraide 

(riguardandolo) 

Qual voce! . . . Oh quali accenti! . . . 

(algandosi il velo) 

Sei tuL . . poss’io sperarlo?. . . o pur vaneggio?. . . 
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Ricciardo 

Non vaneggi, son io. 

Zoraide 

Come tu qui!. . . Chi vi ti trasse! Oh cielo! 
Qual piacer ! Qual tormento! . . . 

Ah! se tu sei, non t’arrestar. . . deh! parti. . . 
Salvati per pieta. Ma no. . . che penso? 
Forse illusa son io. 

Ricciardo 

Credimi: il labbro mio 
Per te non e bugiardo; 

Deh! rimira a’ tuoi piedi il tuo Ricciardo. 

Zoraide 

Ricciardo! . . . che veggo? . . . 

Mancare mi sento. . . 

In tanto contento 
Son fuori di me. 

Ricciardo 

M’ascolta, ti calma. 

(Confuso son io.) 

S’ei giunge. . . ben mio, 

Piu speme non v’e. 
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Zoraide 

Sei meco!. . . 

Ricciardo 

Son teco!. . . 

Zoraide e Ricciardo 

Tra i teneri amplessi. 

Men tristi, perplessi, 

Ci renda il piacer. 

IdJmira fra le piante si accorge de ’ loro amort, e subito ritirasi. 

Zoraide 

(agitata guarda in giro) 

Temo del perfldo 
L’ira, il poter. 

Ricciardo 

Fingi, secondami, 

E non temer. 

Zoraide 

Ma come illuderlo, 

Come potesti, 

E in flnte vesti 
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Qui trarre il pie? 



Ricciardo 

Fu amor propizio 
L’ingannatore; 

Seguillo il core, 

Fidando in te. 

Zoraide e Ricciardo 

Proteggi amore 
Si bella fe. 

Zoraide 

Sarem per sempre insieme!. . . 

Ricciardo 

E puoi temerne ancor. . . 

Zoraide 

Sempre in amar si teme. 

Ricciardo 

Non v’e per noi timor. 

Zoraide e Ricciardo 

Ah! nati, e ver, noi siamo 
Sol per amarci ognor; 
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Quel che tu brami, io bramo, 

Noi non abbiam che un cor. 

Zoraide 

Dimmi, spiegami alfin qual fu l’inganno, 
Qual scampo troverem. 

Ricciardo 

T’affida. Ah! sappi 

Ch’Ernesto. . . i miei seguaci 

Da qui lunge non son, ch’io finsi. . . Ah! taci: 

II tiranno a noi vien. 

Scena Quinta 

Agorante e detti. 



Zoraide 

Cielo, che sento! 

Ricciardo 

Rasserenati. . . Ah! serba amor costante 
Per chi tanto ti amo. . . Per Agorante. 

Agorante 

( a Ricciardo da parte j 

Ebben, che pensi! . . . 
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Ricciardo 

A lei, che sembra fede 
Prestar ai detti miei, 

Mostrati indifferente, 

Disprezzala se puoi. . . 

Agorante 

Tutto comprendo. 

Zoraide, ah! sai che, per Ircan, tremendo, 
Grande e lo sdegno mio, ma fu piu grande 
La mia pieta per te, se ti lasciai 
Libera i sensi tui 

Agita^ione di Zoraide. 

S velar tutti a cos tui, 

Del padre tuo l’amico. 

Zoraide 

(Oh Ciel! respiro.) 

Agorante 

E or bramo ancor, per tuo maggior rossore, 
Che a me sveli il tuo cor, senza timore. 

Ma che!. . . tu taci?. . . Ah forse 
Davanti ad un straniero 
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Non o si profferir. . . 



Zoraide 

Ah no, t’inganni; 

Mi fan dubbiosa e mesta i lunghi affanni. 



Agorante 

M’illudesti abbastanza. 

II tuo silenzio istesso 
Si, tutto a me svelo. Piu non ti euro, 
Le tue eolpe non vo’ piu rinfacciarti. 
In odio alfin mi sei. Prendila, e parti. 
Conducila al suo ben, che a te rapio 
La tua sposa infedel. 



Zoraide 

(sottovoce) 

Cielo! che ascolto! . . . 
Ingannarmi potesti. . . 



Ricciardo 

( sottovoce ) 

Ah, taci, io flnsi. 



Agorante 

Ebben, che mai risolvi? 
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Zoraide 

Ho risoluto. 

Del mio padre l’amore, al suol natio 
M’appella; altro non bramo, io parto, addio. 

Agorante 

(Ogni speme perdei. . . 

E ridarla degg’io al mio nemico . . . 

Tanta virtu non ho. . .) Crudel!. . . t’arresta. . . 

Nel carcere piu orrendo. . . 

Scena Sesta 

Ircano tutto rivestito di bruna maglia, con visiera abbassata, e detti. 

Ircano 

Ah! gl’impeti raffrena; 

Pentirsi ella potra. 

Agorante 

No, non lo spero. 

Ma vo’ che il mondo intero 
Vegga quanto l’amai. 

Quanto ingiusta ella fu; che trucidarla 
Dovrei, e pure alia ragion dell’armi 
Affidar honor mio, la gloria io voglio, 

Gli usi obbliando, i miei diritti e il soglio. 
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Chi difenderla vuol, venga, l’attendo; 

Per lei pugnar qui deve. 

Ircano 

(facendosi avanti ) 

Io la difendo. 

Agorante 

Chi sei! . . . Che mai pretendi? 

Qual baldanza e mai questa? 

Nella mia reggia istessa 

Volgere il pie sotto nemiche spoglie? 

Qual cagione ti spins e a tal cimento? 

Ircano 

Son di scudo agli oppressi, e non pavento. 

Contro cento e cento prodi 
La pieta mi rende invitto, 

E se cado al suol trafitto 
Mi e di gloria la pieta. 

Agorante 

(Quanti dubbi e quai sospetti, 

Mentre smanio e mi dispero, 
Quell’incognito guerriero 
Ora in me destando va!) 
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Zoraide 

(Quanti dubbi e quai sospetti, 
Mentre incerta e temo e spero, 
Quell’incognito guerriero 
Ora in me destando va!) 

Ricciardo 

(Quanti dubbi e quai sospetti, 
Mentre incerto e temo e spero, 
Quell’incognito guerriero 
Ora in me destando va!) 

Ircano 

Venga in campo alia tenzone 
Chi difenderti dovra. 

Agorante 

(mostrando Ricciardo) 

Mira in questo il mio campione, 
Che difendermi sapra. 

Zoraide e Ricciardo 

(Quale inatteso fulmine 

V 

E questo, oh Dio, per me! 

In tal cimento orribile 
No, scampo alcun non v’e.) 
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Agorante 

(I torti miei, qual fulmine 
Vendichera per me. 

Saro con lei terribile 
S’ella piu mia non e.) 

Ircano 

(Piu ratte ancor del fulmine 
Son le sciagure in me. 

No, sorte piu terribile 
Di questa mia non v’e.) 

Agorante 

Nel piu profondo carcere 
Traggasi. 

Zoraide, Ricciardo e Ircano 

Ahime, che sento! 

Ircano 

(Son padre. . . in qual cimento 
Trovasi questo cor!) 

Ricciardo 

(Son sposo. . . in qual cimento 
Trovasi questo cor!) 
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Ircano 

(con for^a) 

V 

E mia: crudel! rapirmela 
Invano tu potrai. 

Agorante 

V 

(E sua!. . . che sento io mail. . . 
S’accresce il mio furor.) 

Ricciardo 

V 

(E sua! che sento io mail. . . 
Sdegno m’accende il cor.) 

Zoraide 

(Sua!. . . Ciel, che sento io mai! 
In qual tumulto ho il cor!) 

Zoraide e Agorante 

Parti. 

Ircano 

T’arresta. 

Zoraide 

Ahi misera! 
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Ricciardo 

Quai palpiti! 

Zoraide e Ircano 

Crudele! 

Coro di Guardie 

Non vagliono querele, 

Non vale il lagrimar. 

Zoraide, Ricciardo e Ircano 

(Di mie sciagure il termine 
Io veggo omai vicino; 

O cangia il mio destino, 

O qui degg’io spirar.) 

Agorante 

(Sapro del rio destino, 
DelPempia trionfar.) 

Partono. 
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Scena Settima 

Zomira e parte de ’ seguaci d’Agorante. 



Zomira 

(frettolosa e sorpresa) 

Un stranier nella reggia! A me ridite 
Perche venne, chi sia; non mi tradite. 

Coro 

Incognito audace 
Sembrava che pace 
Venisse a recar. 

Ma tutti ne illuse. 

Ei vuol dalle accuse 
Zoraide salvar. 

Zomira 

Confusa e Talma mia! 

Ma d’Agorante il difensor chi fia! . . . 

Coro 

Del Franco tra breve 
La guida qui deve 
II Re vendicar. 

E in carcere orrendo 
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Zoraide, gemendo, 

V 

E tratta a penar. 



Scena Ottava 

Zomira, IrJmira. 



Zomira 

Che intesi!... Ah! que’ sospetti 
Ch’Elmira in me desto son quasi estinti. 
Ma awilirmi non deggio; 

Tutto si tend. 

Elmira 

Ove corri? Che brami? 

Zomira 

Ah tu non sai. . . 

Elmira 

Si, tutto io so. 

Zomira 

Ma puoi 

Esser tu certa ancor ch’ei sia Ricciardo, 
S’ora a pugnar si accinge?. . . 
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Elmira 

Dubitarne non dei; nel mesto aspetto 
Tutto ei pingeva il mal celato affetto! 

Zomira 

E cio mi basta. Ei nelle mie catene 
Cadra. Non indugiamo: oprar conviene. 

Piu non sente quest’alma dolente, 

Che la brama di giusta vendetta. 

Ah si compia, si renda perfetta, 

Calmi alfine l’acerbo dolor. 

Ah quest’alma trovar non pud calma 
Se non riede al mio seno l’ingrato, 

Se non giungo d’un barbaro fato 
A cangiare l’ingiusto rigor. 
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Profondo oscuro carcere. 



Scena Nona 

Zoraide abbandonata su di un sasso. 



Coro 

(di dentro) 

II tuo pianto, i tuoi sospiri 
Da te sparsi invano or sono, 
No, trovar non puoi perdono, 
Se ti e guida un folle amor. 

Zoraide 

(al^andosi) 

Quali insulti! . . . Ah! l’idol mio 
Sara vinto o vincitor? 

Coro 

Per tua colpa omai dal trono 
Sei discesa in questo loco; 
Spegni in te l’impuro foco 
E fia spento ogni dolor. 

Zoraide 

Nol sperate?. . . Ah! l’idol mio 
Sara vinto o vincitor? 
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Coro 

Hai cangiato in vili spoglie 
II tuo serto e il regio ammanto, 

Ed or vivi sol nel pianto, 

Sempre in preda del timor. 

Zoraide 

Non vi temo!. . . Ah! l’idol mio 
Sara vinto o vincitor? 

Scena Decima 

Zomira e detta. 

Zoraide 

Zomira! oh Ciel! . . . Forse tu qui ne vieni 
A raddoppiar gl’insulti, 

A goder del mio duolo, o pur, spietata, 

Nel mio sangue a bagnarti? 

Zomira 

Con mio rischio, o crudel, vengo a salvarti. 

Zoraide 

No, che la mia salvezza 
Non la chieggo da te. 
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Zomira 

Dunque tu vuoi 

Veder Ricciardo a’ piedi tuoi trafitto!. . . 

Zoraide 

Ricciardo! . . . che mai dici? . . . 

(Io mi sento morir!) 

Zomira 

Dopo il conflitto 
Ei vincitor. . . 

Zoraide 

(con trasporto) 

Chi mai? . . . 

Zomira 

Ricciardo. 

Zoraide 

Oh gioia! . . . 

Come egli qui? 

Zomira 

No, il fingere non giova; 

Arrestato gia fu mentre era intento 
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Ad eseguir forse novelle imprese, 

Spoglio dell’affrican mentito arnese. 

Zoraide 

Che sento! ahime! Che affanno! 

Se perderlo degg’io, meglio e ch’io mora. 

Zomira 

V 

E in mio poter: posso salvarlo ancora, 

Non indugiar, fuggi da questo loco, 

Ricongiungiti a lui. Altro io non bramo 
Che vederti lontana. 

Ogni altra cura, il sai, e per me vana. 

Zoraide 

Lo so. . . ma come!. . . e per qual strada!. . . oh Dio! 
Son fuor di me . . . 

Zomira 

Per quella appunto ov’io 
M’introdussi poc’anzi. 

Libero e il varco: ogni custode a tempo 
Fu sedotto da me. Ti sara guida 
Il piu fido de’ miei. Va’, il tempo vola. 

Parti. 
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Zoraide 

( nel partire) 

O del, l’ira tua volgi in me sola. 

(parte) 



Scena Undicesima 

Zomira sola. 



Zomira 

Vendicata son io. . . ma non appieno; 
Ambi perir do vr anno. 

Scena Dodicesima 

Agorante e detta. 



Agorante 

Come! tu qui!. . . per qual cagion?. . . Ma dove, 
Dov’e Zoraide? 

Zomira 

E ancora 

Ardisd in mia presenza 
Pronunziar quell’abborrito nome? 

Ella fuggi, t’illuse: 

Me illudere non seppe. A tempo accorsi; 

Col tuo rivale istesso 
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Arrestata sara per cenno mio. 

Agorante 

E crederlo poss’io! Come! in qual loco 
Ascondersi ei pote! 

Zomira 

No, non s’ascose: 

Amico a te si finse, 

Per te pugno, ma a suo dispetto ei vinse. 

Agorante 

Qual enigma e mai questo! 

II vincitor d’Ircano . . . 

Zomira 

D’Ircan. . . del di lei padre. . . Oh! quai vicende 
S’affollano in un punto! 

Agorante 

Di mia piena vendetta il tempo e giunto. 

(parte) 
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Scena Tredicesima 

Zomira e coro. 



Zomira 

L’inganno e omai compito; 

Sono alfin vendicata. 

Piu non ti euro, ingiusta sorte ingrata. 

Coro di Confidenti di Zomira 

Fra’ lacci gia sono 
I perfidi amanti; 

Pur lieti, costanti, 

Si giurano fe. 

Zomira 

Andiam, contenta io sono. 

Mi fian sgabello i miei nemici al trono. 

(parte) 
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Gran pia^ga, in fondo della quale un trivio che va a terminate aide 
sponde del flume. 

Scena Quattordicesima 

Ricciardo e Zoraide tra soldati, che avan^ano lentamente. Popolo che 

accorre da tutte le parti. 

Coro d’Uomini e Donne 

Qual giorno, aime! d’orror! 

Pur lieto in Ciel spunto. 

Quanto s’inganna un cor 
Che spera d’eternar 
II rapido piacer! 

Vittima dell’amor, 

Ahi giovine belta! 

A1 suolo or or cadra. 

Ne il pubblico dolor 
Ha forza d’arrestar 
Del fato il rio poter. 

Zoraide 

(abbracciando Kicciardo) 

Ah Ricciardo! 

Ricciardo 

Ah Zoraide! 
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Zoraide e Ricciardo 

In morte solo 

Ci unisce il CielL . . e ben, si mora, 

E flan di gioia almeno 
Le lagrime, i sospir, le voci estreme 
Confondere in morir uniti insieme. 

Scena Quindicesima 

Continua la funebre mania ed il com. Ircano tra soldati, col braccio 

dritto fasciato. 



Zoraide 

Che veggo. . . Il padre mio! . . . 

(si getta a ’ suoi piedi) 

Ircano 

Da me scostati, ingrata. 

No, figlia mia non sei. 

Zoraide 

V ___ 

E ver, mancai. Confesso i torti miei. 

Ma se ora il pianto mio, il mio dolore 
Non son bastanti ad ottener perdono, 
Ancor tua figlia io sono. 

Chiamami con tal nome, e il giusto sdegno 
Poi non trovi in punirmi alcun ritegno. 
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Ircano 

Ah! qual cordoglio e il mio! . . . 

Ricciardo 

Quai rimproveri atroci! 

Zoraide 

Oh Ciel! 

Ircano 

(a Ricciardo) 

Deh mira 

A qual punto ti spinse un cieco affetto! 
Ah! tu sei la cagion del mio tormento. . . 
Ma se moro con te, moro contento. 

Zoraide 

Che dici? . . . Ah! perche esporti 
A tanti rischi tra nemiche squadre?. . . 

Ircano 

Come spegner si puo l’amor di padre! 
Per te qui venni; io per te sol pugnai; 
Quel traditor mi vinse. 
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Zoraide 

( a Kicciardo) 

Ah che facesti! 

Come amarti potei! . . . 

Ricciardo 

Incolpane il tuo cor. 

Zoraide 

Qual duolo e questo! 

Ircano 

Perfidi! il pianto mio vi dica il resto. 

Scena Sedicesima 

Agorante con seguito e detti. 



Agorante 

E ancor non eseguite i cenni miei? 
Peran tosto gl’indegni, 

Abbiano fin con essi i rei disegni. 

Zoraide 

Salvami il padre almeno, 

Poi vibra a questo seno 
Quella tua spada ultrice. 
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Morro, morrd felice, 

Intrepida morro. 

Agorante 

Prima il rival si sveni, 

Poi, se al mio sen non vieni 
II padre immolero. 

Zoraide 

(Che intesi! qual voce 
Sul core piombo!) 

Ircano 

(Qual ira feroce!) 

Ernesto 

(Oh Ciel che faro!) 

Agorante 

E non ubbidite! 

I guerrieri si avangano per trucidare Ircano e Ricciardo. 

Zoraide 

Arrestati!. . . Ah! senti... 
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Ircano e Ricciardo 

(Quai fieri tormenti!) 

Coro 

(Salvarli chi puo!) 

Zoraide 

Per poco ti calma. . . 
(Ahime! che quest’alma 
Smarrita, tremante, 

Tra il padre e l’amante, 
Soccorso non trova, 

Non trova pieta.) 

Agorante 

O dammi la destra, 

O estinto cadra. 

Zoraide 

La destra! . . . (E il mio bene! 
Che smanie! che pene! . . . 
No: ceda nel petto 
Di figlia all’affetto, 
Qualunque altro amore.) 

Te l’offro. . . ma il core 
No, tuo non sara. 
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Agorante 

(E ancor mi disprezza!. . .) 

Ah! dunque morra. 

Coro 

(Oh quanta fermezza 
In giovin belta. . .) 

Ircano 

(Ahi tanta fierezza 
Mi muove a pieta.) 

Ricciardo 

Quest’alma vi sprezza; 

Tremare non sa. 

Scena Diciassettesima e Ultima 

Zomira e detti. 



Zomira 

Sorpresi, traditi 
Noi siamo. . . Per tutto 
Non regna che lutto, 
Che duolo, che orror. 
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Zoraide, Ircano e Ricciardo 

(Qual gioia!) 

Agorante 

Che did!. . . 

Si sentono delle grida di dentro. 

Zomira 

Da mille nemid 
Gia vinti . . . Le grida 
Ascolta. . . 

Ernesto sbarca co ’ suoi. Co?nbattimento; in fuga i seguaci 
d’ Agorante che si batte con Ernesto. Ricciardo libera Ircano, ed 
impedisce ad Ernesto d’uccidere Agorante. 

Ernesto 

In me fida, 

Nel nostro valor. 

(sfodera il ferro, e s’incammina verso de’ ne?nici) 

Mori, perfido! 

Ricciardo 

T’arresta. . . 

Vendicarmi, ah si, dovrei. . . 
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Ma or che vinto e oppresso sei 
Non sarebbe che vilta. 

(restituisce la spada adAgorante) 

Zomira e Agorante 

(Duolo, rimorso, orror, stupore 
Mi condannano a tacere.) 

Zoraide e Ricciardo 

Riedi al padre, e non temere, 
Egli al sen ti stringera. 

Ircano 

Vi perdono. A tal virtude 
Egli merta la tua mano. 

Agorante 

Ahi! m’aweggo ch’e pur vano 
Contro amor ogni poter. 

Zomira 

(Sconsigliata! Ahi fu pur vano 
II mio sdegno, il mio poter!) 

Ernesto 

Or piu dolci intorno al core 
Stringe amor le sue catene: 
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Piu soave dalle pene 
Or fa sorgere il piacer. 

Coro 

Piu soave dalle pene 
Or fa sorgere il piacer. 

Ircano 

Piu soave dalle pene 
Veggo or sorgere il piacer. 

Zomira 

(Si raddoppian le mie pene 
Nel colpevole pensier.) 

Agorante 

(Sciolto il cor da rie catene, 
Torna placido a goder.) 

Tutti 

Dell’amore alTalma face 
L’amistade a noi la pace 
Riconduce ed il piacer. 



FINE 
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Livret de Alphonse Royer et Gustave Vaez 
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PERSONNAGES 



/ 

Robert Bruce, roi d’Ecosse (basse) 

/ 

Edouard II, roi d’Angleterre (tenor) 

Douglas-le-Noir, lord et comte ecossais (basse) 

/ 

Arthur, officier au service d’Edouard (tenor) 

Morton, capitaine anglais, (basse) 

Dickson, montagnard du comte de Stirling (basse) 

Marie, fille de Douglas (mezzo-soprano) 

Nelly, fille de Dickson (soprano) 

Un Page du roi d’Angleterre (voix blanche) 

Chevalier, pages et soldats anglais, dames de la cour 
d’Angleterre, bardes ecossais, chevaliers et soldats du 
parti de Bruce, jeunes filles ecossaises, zingari et jon- 
gleurs 

/ 

Ea scene est en Ecosse, aux environs de la ville de Stirling (1 314). 
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AVANT-PROPOS 



Les combats livres aux rois d’Angleterre Edouard I er et 

/ 

Edouard II par Robert Bruce et par le bon lord James de 
Douglas surnomme le Nolr, les chevaleresques exploits de 
ces deux amis, leurs romanesques aventures, ces ruses de 
guerre qu’ils pratiquaient si bien, ces embuscades, ces tra- 
vestissements a l’aide desquels, souvent au milieu d’une 
fete, ils surprenaient les chateaux occupes par leurs enne- 
mis, forment l’une des pages les plus pittoresques de la 
chronique ecossaise. 

Tout le monde a lu dans Walter Scott le recit naif et colore 
de ces hardis coups de main, qui eurent pour but et pour 
resultat la delivrance d’un pays opprime et la reconnais- 
sance de sa nationality. Tantot le roi Robert est chasse a la 
piste comme une bete sauvage, dans les abrupts senders 
des Highlands, par des chiens dresses a cet effet; tantot, 
pour laisser a ses soldats epuises quelques minutes d’un 
repos necessaire, seul, sous le rempart de son epaisse ar- 
mure, il intercepte le gue d’une riviere du Galloway a deux 
cents archers anglais. Ici c’est Douglas-le-Noir qui empile 
dans la citerne du manoir de ses peres les cadavres de 
toute garnison qui ose occuper cette enceinte veneree. 
Fertile en moyens, et sous divers deguisements, il reprend 
sans cesse aux Anglais ce fameux Chateaux perilleux que ses 
ennemis, dans leur terreur, appelaient le garde-manger de 
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Douglas. Les chateaux de Linlitgow, de Perth, 
d’Edimbourg, de Roxburg, ce dernier, pendant que ses 
possesseurs passagers se livraient aux exces du carnaval, 
sont forces de la sorte. 

L’argument du present libretto est un simple episode de 
cette memorable guerre. 
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ACTE PREMIER 

Site pittoresque. Des rochers. Un lac. Une chaumiere. Am fond, 
dans le lointain, le chateau de Douglas. 

Scene Premiere 

De jour commence a poindre. Des soldats blesses et des montagnards, 

dernier debris de I’armee ecossaise, sont group es fa et la; ils attendent 

en silence, et regardent au loin avec anxiete. Kobert Bruce parait sur 

/ 

un sender eleve, dans les rochers. Des Ecossais, I’apercevant, s’ecrient 

avec joie: 



r 

Les Ecossais 

( allant au-devant de Bruce, qui a descendu le chemin pratique 
dans les rochers j 

Robert! Robert! - mille angoisses mortelles 
Deja nous avaient assaillis. 

Enfin, nous voila reunis! 

Bruce 

De notre Ecosse amis fideles, 

Demain vos maux seront finis. 

r 

Les Ecossais 

(avec decouragement) 

Helas! plus d’esperance! 

Du del c’est le courroux! 

Apres tant de souffrance 
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L’espoir fuit loin de nous. 

Bruce 

Quoi! renoncer a la vengeance, 
Quand Robert Bruce est avec vous! 

r 

Les Ecossais 

Sans toit, sans pain et sans patrie, 
Errant, vaincus, proscrits, 

La foi dans notre ame est tarie, 

Le ciel nous a maudits! 

Bruce 

Eh quoi! chez vous, la crainte! 

Chez vous, l’effroi, la plainte! 

La flamme est-elle eteinte 
Deja dans tous les cceurs 
Brises par les douleurs? 

Jette sur leur souffrance 
Un regard de clemence, 

O divin protecteur! 

Viens rendre a leur vaillance, 

La force et la Constance! 

/ 

L’Ecosse a ta puissance 
Devra la gloire et le bonheur. 
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Un Soldat 

(signalant Douglas qu’il volt s’avancer) 

Douglas! 

Bruce 

(avec joie) 

Douglas! 



Scene Deuxieme 

Des precedents, Douglas, entrant avec quelques guerriers. 

Douglas 

Prets pour la guerre, 

Nous voici tous! 

Sous ta banniere, 

Roi! guide-nous! 

Bruce sene la main de Douglas et le montre comme un exemple a ses 
soldats, qui, ranimes, s’ecrient avec lui. 

r 

Les Ecossais 

Sous ta banniere 
Roi! guide-nous. 

Bruce 

Pour de nouveaux combats 
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Viens, peuple, armer ton bras! 
Viens, las de tes revers 
Briser tes fers! 



J’entends, patrie, 

Ta voix cherie; 

Elle me crie: 

Sois mon sauveur! 

Ou martyr ou vainqueur! 

Douglas 

A ma chere Marie, a ma fille, j’espere, 

Mon message parviendra. 

Une barque au chateau bientot nous conduira; 
Goutons-y quelques jours un repos necessaire. 

Bruce 

/ 

Et de l’Ecosse apres, relevons l’etendard. 

On entend une fanfare dans le lointain. 

Douglas 

Quel est ce bruit? 

r 

Les Ecossais 

Quel danger nous menace? 

Ce sont eux! les Anglais! 
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Douglas 

(ecoutant) 

Des fanfares de chasse! 



Bruce 

/ 

L ’insolent Edouard! 

Sa victoire Penivre, 

Au plaisir il se livre. 

Douglas 

Dispersons-nous, sans retard. 

Vous, sire, attendez la nacelle 

Avec moi, chez Dickson, un serviteur fidele. 

/ 

(aux Ecossais) 

Vous, gagnez l’autre bord, dans peu nous y serons. 

Bruce 

Dieu vous garde! - A bientot, mes nobles compagnons. 

Les partisans de Bruce se dispersent dans les rochers. Bruce et Dou 
glas entrent dans la chaumiere. Ee bruit de la fanfare s’est rap 
proche de plus en plus. 
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Scene Troisieme 

Arthur, Morton et des chevaliers anglais. 



Les Chevaliers 

( appelant avec inquietude) 

Lancastre! Lancastre! - ou peut etre 
Le roi notre maitre? 

Loin de la chasse, 

Perdre sa trace! 

Par son audace 
Nous desoler! 

Seul, il s’elance, 

II nous devance, 

Son imprudence 
Nous fait trembler. 



Pour notre maitre, 
Ah! craignons tout. 
Bruce est peut-etre 
Encor debout. 

Morton 

Non, sa defaite 
Fut trop complete 
Pour son parti. 
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Quelques Chevaliers 

Par cette guerre, 

II est, j’espere, 

Aneanti. 

Arthur 

J’ai l’assurance 
Que pour la France 
Bruce est parti. 

Tous 

Au loin, sans doute, 

Chasse Edouard; 

Mais je redoute 
Le montagnard. 

Dieu, que je prie, 

Garde le roi, 

Sauve sa vie, 

Vois notre effroi. 

Que dans l’espace 
Sonne le cor; 

Nous, vite en chasse, 
Cherchons encor! 

Morton s’eloigne avec les chevaliers. 
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Scene Quatrieme 

Arthur, reste seul. 



Arthur 

Marie! a ce doux nom comme mon coeur palpite! 

Le voila done le chateau qu’elle habite! 

Ce lac dont les echos redisaient autrefois 
Ces chants d’amour ou se melait ma voix! 

Quand je combats pour le roi d’Angleterre, 

Comble de ses faveurs, par lui fait chevalier, 

Marie, helas! je ne suis pour ton pere 
Qu’un ennemi que tu dois oublier. 

Esclave de l’honneur, mais a l’amour fidele, 

Fuyons, fuyons ces lieux ou tout me park d’elle. 

( il s’eloigne tristement) 

Un barque par ait sur le lac; elk porte Marie et Nelly. Elies abor- 
dent, Nelly entre dans la cabane de Dickson, sur un signe de 
Marie. 



Scene Cinquieme 

Marie, seule. 



Marie 

Calme et pensive plage, 
Beau lac, miroir des cieux, 
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Rocher, desert sauvage, 

Temoin de nos adieux! 

Tout ici me rappelle 
Les jours de mon bonheur; 

Reve fidele! 

Bercez mon triste cceur! 

Amour! 6 sainte flamme! 

Que Dieu devait benir, 

Croyance de mon ame, 

Pourrais-je te bannir? 

Tout ici me rappelle 
Les jours de mon bonheur; 

Reve fidele! 

Bercez mon triste cceur! 

Scene Sixieme 

Marie, Arthur. 



Marie 

(avec un elan de joie, a la vue d Arthur) 

Arthur! 

Arthur 

(avec amour) 
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Marie! 



Marie 

(a part, avec un ejfroi subit) 

O del! 

Arthur 

Est-ce moi qui fais naitre 
Votre effroi? 

Marie 

(a part, inquiete) 

Si mon pere. . . 

Arthur 

Ah! cet accueil glace . . . 

Faut-il done croire, helas! ce qui m’est annonce, 
Qu’un autre hymen. . . un autre amour peut-etre!. 

Marie 

Et e’est vous qui doutez de moi, 

Vous pour qui la main de Marie 

Eut moins de prix que la faveur d’un roi! 

Arthur 

Non, j’obds aux lois de la chevalerie. 

Combattant par devoir dans les rangs des Anglais 
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Marie 

Vous rendez notre hymen impossible a jamais. 

Arthur 

Moi te perdre! arret funeste! 

Seul au monde, helas! je reste. 

Marie 

Vaine plainte! amour funeste! 

Vains regrets! le deuil me reste. 

Marie et Arthur 

C’en est fait! le sort enleve 
Tout espoir a notre amour. 

De mon ame le doux reve 
M’abandonne sans retour. 

Une cloche sonne au loin et l’ on entend un chceur de jeunes filles. 

Chceur 

A la priere 
Viens ce matin, 

Peuple; revere 
Saint Valentin! 

C’est lui qui donne 
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Les jours heureux, 

Lui qui pardonne 
Et prie aux cieux. 

Marie 

Entendez-vous? 

Arthur 

De la chapelle 
C’est la cloche. 

Marie 

Je me rappelle. . . 

Unefete... separons-nous. 

Arthur 

Un seul instant daigne m’entendre! 

Marie 

Id mon pere doit se rendre. . . 

Arthur 

Par grace! 

Marie 

II pourrait nous surprendre. 
Craignez son courroux, 
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Eloignez-vous! eloignez-vous. 



Arthur 

Fermer ton ame a ma priere! 

De ta presence, helas! toi me bannir! 

Marie 

Au nom du ciel! je crains mon pere, 
A chaque instant il peut venir. 

Arthur 

Sa haine desole ma vie. 

Marie 

C’est toi-meme qui l’as fletrie! 
L’esperance nous est ravie. 

Arthur 

Je ne puis vivre sans te voir. 

Marie 

L’amour doit ceder au devoir. 

Marie 

Va! d’un pere, 

Fuis la colere! 

Tout sur la terre, 
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Oui, tout nous a menti. 

A ma mis ere 
Son ame altiere 
N’a jamais compati. 

Arthur 

Va! d’un pere, 

Crains la colere! 

Tout sur la terre, 

Oui, tout m’aura menti. 

A ma mis ere 
Son ame altiere 
N’a jamais compati. 

Scene Septieme 

Marie, Arthur, Douglas, Bruce, cache sous le tartan d’un monta- 

gnard. 

Douglas 

(sortant de la chaumiere j 

Ciel! 

Bruce 

(voyant Arthur) 

Un anglais! 
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Douglas 

Arthur! 

(a Bruce) 

II ne vous connait pas, 

Sous le nom de Dickson, sire! suivez mes pas. 

Arthur 

(apercevant Douglas) 

Douglas! 

Marie 

Mon pere! ah! ce regard severe 
Sur moi peut tomber sans colere. 

(montrant Arthur) 

Le hasard seul l’a conduit en ce lieu. 

Arthur 

Pour entendre un dernier adieu. 

Douglas 

(a Arthur) 

Elle t’aimait; d’une heureuse alliance 

J’avais longtemps moi-meme approuvee l’esperance; 

Mais tu viens de la voir pour la derniere fois. 

Seul digne d’elle, au sein de sa patrie, 

Un autre hymen attend Marie. 

D’un autre epoux pour elle j’ai fait choix. 
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Arthur 

/ 

Mais d’Edouard, tout subit la puissance, 

Et si Robert, par le nombre vaincu, 

Avec la paix nous rendait l’esperance. . . 

Douglas 

Alors Douglas aurait vecu. 

Marie 

(a part) 

Fatal honneur! 

Douglas 

Adieu! dis a ton maitre 

Que malgre nos revers, un jour. . . bientot. . . peut-etre, 
En combat nous nous reverrons. 

(a B ruce) 

Et maintenant, Dickson, ta barque est la, partons. 

Bruce, Douglas et Marie montent dans la barque. Arthur fait 
quelques pas vers eux, puis s’eloigne avec desespoir. Nelly sort de 
la chaumiere et suit des y eux la barque qui di spar ait. - On en- 
tend une ritournelle joyeuse. Nelly revient au-devant de Dickson, 
qui parait sur le seuil de la chaumiere. 
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Scene Huitieme 

Nelly, Dickson; jeunes filles et garcons du village. 



Nelly 

Ce sont les clans de la montagne. 

Chaque amoureux vient avec sa compagne 
Celebrer ce matin 
La fete de saint Valentin. 

Les jeunes Filles 

La danse nous appelle, 

Accours, amant fidele; 

Void ce jour si doux, 

Si beau pouf nous. 

Des filles du village 
Accepte ici l’hommage, 

Grand saint; benis nos jeux, 

Re^ois nos vceux! 

Nelly 

(a part) 

D’ou vient que la tristesse 
Se mele a mon ivresse? 

Je songe a ma maitresse, 

Mon cceur n’est plus joyeux. 
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Dickson 

(a part) 

Lais sons a la jeunesse 
Les courts instants d’ivresse: 

Trop tot vient la tristesse, 

Enfant, soyez heureux. 

Les jeunes Filles 

La danse nous appelle, 

Accours, amant fidele; 

Void ce jour si doux. 

Si beau pour nous. 

Dickson 

Que Ton ouvre la danse. 

Nelly 

Avant qu’elle commence, 

De la Saint- Valentin, 

Avec moi, mes amis, repetez le refrain. 



I 

Alerte, fillette! 

Celui qui te guette 
Dans l’ombre discrete. 
Attend sa conquete. 
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Le jour vient de naitfe, 
Cours a ta fenetre, 

Si tu veux connaitre 

L’amant 

Le plus aimant. 



II 

II faut, 6 ma belle, 
Pour d’autres rebelles, 
Voiler ta prunelle, 

Et rester fidele. 

Car cette journee 
A lui t’a donnee; 

II est pour l’annee 
Enfin 

Ton Valentin. 



Scene Neuvieme 

/ 

Les precedents, le roi Edouard, Arthur et toute la chasse. 

r 

Edouard 

Pourquoi cessef vos jeux? pourquoi soudain vous taire? 

/ 

Edouafd d’Angletetre 
N’est pas l’ennemi du plaisir. 

La gloire est belle, 
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Mais j ’aime mieux qu’elle 
L’ivresse du plaisir. 

Oui, j’aime l’ivresse 
Qu’excite sans cesse 
La flamme du desir. 

Un jour, si le trone 
M’est ote, 

Je veux pour couronne, 

Volupte! 

Le lys dont se blasonne 
Le sein de la beaute. 

Arthur 

(a part) 

Douglas a disparu, je tremble pour sa tete. 

r 

Edouard 

Pour vous, mes chevaliers, cette nuit, grande fete 
Au chateau de Stirling, ou je fixe ma cour. 

Dickson 

(a part) 

/ 

L’Ecosse aura son tour. 
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Scene Dixieme 

Ees precedents, Morton. 



Morton 

Sire! Douglas le Noir, dont le chateau s’eleve 
Sur l’autre bord du lac . . . 

r 

Edouard 

Douglas le Noir! acheve! 

Morton 

Douglas etait ici ce matin. 

Nelly, Arthur et Dickson 

(a part) 

Juste Dieu! 

r 

Edouard 

/ 

(aux Ecossais) 

Est-il vrai? Repondez ou craignez ma colere! 

Tons gardent le silence. 

Si vous persistez a vous taire, 

Les tortures sauront m’obtenir un aveu. 
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Morton 

Parlez, race indocile. 

r 

Edouard 

De Tor, de Tor, a qui livre Douglas! 

Dickson 

Chez nous le sang ne se vend pas. 

r 

Edouard 

Eh bien! la mort a qui lui donne asile. 

r 

Les Ecossais 

Mon Dieu! tu nos protegeras. 

r 

Edouard et Morton 

Ah! pour lui point de clemence! 

S’il me brave en sa demence, 

Mon epee et ma vengeance 
Lui feront subir ma loi. 

Nelly, Dickson et Arthur 

O celeste Providence, 

Fais qu’il trompe sa vengeance! 

Ah! j ’implore ta puissance, 

Et mon ame espere en toi! 
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r 

Edouard 

(a Arthur) 

Va! que ton zele 
Nous delivre du rebelle. 

Aux creneaux de sa tourelle, 

Que le traitre soit pendu! 

Arthur 

(a part) 

Ordre funeste! helas! Dans ce peril que faire? 

r 

Edouard 

Arthur! point de merci! va! tu m’as entendu! 

Les Anglais 

La guerre! La guerre! 

Arthur 

(a part) 

Marie! helas! comment sauver ton pere? 

Si j’hesite il perira. 

Morton 

Ah! sa perte enfin s’apprete. 

r 

Edouard 

(a Arthur) 
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Va, rapporte-moi sa tete, 

Ou la tienne en repondra. 

Arthur 

Je tremble, helas! quel arret sanguinaire! 
Me choisir, moi! pour servir sa colere! 

Ah! prends pitie, mon Dieu! de ma misere! 
Plein d’effroi pour ton sort, 

Pauvre Marie! 

Sur ta tete cherie 
Je vois la mort. 

r 

Edouard 

Mon bras sur toi va lancer le tonnerre; 

Le fer, le feu, les bourreaux et la guerre, 
Tout va servir encore a ma colere. 

Dans ma main j’ai ton sort, 

Race maudite, 

De qui l’orgueil m’irrite! 

A toi la mort! 

r 

Nelly, Dickson et les Ecossais 

Mon Dieu! punis l’oppresseur sanguinaire! 

Ah! fais gronder sur son front le tonnerre! 

/ 

De l’Ecossais, mon Dieu, vois la misere; 
Prends pitie de son sort. 

Vois ses alarmes, 
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D’un peuple vois les larmes! 

Veux-tu sa mort? 

Morton et les Anglais 

Du roi le bras va lancer le tonnerre. 

Sur eux fondront tous les maux de la guerre. 
Rien ne pourra desarmer sa colere. 

Du vaincu c’est le sort! 

A lui les larmes! 

Qu’il redoute nos armes; 

A lui la mort! 
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ACTE DEUXIEME 

Une salle dans le chateau de Douglas. Sur une table se trouvent un 
manteau et un casque surmonte d’une branche de chene. 

Scene Premiere 

Marie est assise, plongee dans la tristesse; Douglas sort d’un appar- 

te?nent lateral. 



Douglas 

Le roi sommeille. Allons lui chercher des vengeurs . . . 
( il aperfoit Marie et s’ appro che d’elle) 

Je vais de notre cause armer les defenseurs, 

Marie, en mon absence, 

Je te laisse le soin de veiller sur le roi. 

Tu pleures!. . . Et c’est moi 
Qui causes ta souffrance! 

Mais il le faut. Puis-je donner ta main 
A l’ingrat qui combat pour le roi d’Angleterre, 

A celui qui demain 

Peut verser le sang de ton pere? 

Que ton cceur, 

O ma fille! pardonne 
La douleur 

Que ton pere te donne! 

C’est l’honneur 

Qui prescrit ma rigueur. 
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Au combat quand son roi le rappelle, 
Tout soldat doit s’attendre a mourir. 
Au devoir, mon enfant, sois fidele; 
Que je puisse en partant te benir. 

(Douglas sort, apres avoir embrasse Marie) 

Scene Deuxieme 

Marie, seule. 



Marie 

Oh! noble pere! oui, de l’honneur 
C’est le langage; 

Lui-meme il pleure en parlant de courage. 
Pour le malheur, 

Ah! j’etais nee. 

Quand la victime est condamnee. 

Quelle esperance, au fond de ma douleur, 
Aux pleurs que je devore, 

Se mele encore? 

Amour, 6 chaste flamme! 

Brule en secret mon ame. 

Arthur! je t’aime! a toi, mon cceur, mes jours. 

II faut, 6 mon idole! 

Que mon amour s’immole; 
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Mais mon ame vers toi s’envole 
Et suivra toujours. 

Dans la tristesse et les alarmes, 

Meme a son pere, helas! cacher ses larmes! 
Oh! pour jamais, 

Pauvre Marie, 

Voila ta vie, 

Sitot fletrie 
Par les regrets. 

A ma souffrance plus de treve, 

Si Dieu m’enleve 
Mon bien-aime. 

Pleure en silence, 

Coeur sans defense, 

A l’esperance 
Sitot ferme. 



Scene Troisieme 

Marie, Nelly. 



Nelly 

( accourant avec effroi) 
Les Anglais! 
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Marie 

Ciel! 

Nelly 

Ils cement le chateau! 

Ah! comment echapper a ce peril nouveau? 

Marie 

Et mon pere? 

Nelly 

Silence! et reprenez courage. 

II a deja gagne l’autre rivage. 

Marie 

Merci, mon Dieu! Mais le roi! mais le roi! . . . 

Nelly 

Peine de mort qui veut le soustraire 

/ 

Au sort que lui reserve Edouard d’Angleterre. 
Personne n’oserait. . . 

Marie 

Viens! je l’oserai, moi! 

( die se dirige vers I’appartement du roi) 

Des soldats anglais paraissent dans la galerie du fond. 
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Nelly 

( arretant Marie) 

Trop tard! 



Les Anglais , sur I’ordre d Arthur qui les accompagne, poursuivent 
leur marche dans la galerie. Arthur entre. 

Scene Quatrieme 

Marie, Nelly, Arthur. 



Marie 

Arthur! 

Arthur 

Marie! avec colere 
Pourquoi me regarder ainsi? 

S’il n’eut fallu sauver les jours de votre pere, 
Vous ne me verriez pas ici. 

Marie 

Se peut-il? 

Arthur 

Oui, Douglas verra comment se venge 
Celui qu’il outragea. Conduisez-moi vers lui. 



3104 




Marie 

(avec embarras) 

Vers lui?. . . 

Arthur 

Vous hesitez. . . 

Marie 

Ce genereux appui. . . 

Arthur 

Le refuserait-il? 

Marie 

En son erreur etrange, 

Peut-etre, par flerte. . . 

Arthur 

Seule avec lord Douglas quittez done ce domaine. 
- Je ne le verrai pas. - La barque qui m’amene 
A l’autre bord du lac l’aura bientot porte. 

Moi, d’un autre cote 

De Morton qui me suit je tromperai la haine. 

Marie 

Soyez beni! 

(avec tristesse) 



3105 




Et quand j’aurai sauve 

Grace a vous, ce proscrit dont la vie est si chere, 

Instruit par moi, mon pere 

Saura ce que pour nous sir Arthur a brave. 

Arthur sort. 



Scene Cinquieme 

Marie, Nelly, puis Bruce. 



Nelly 

Ce moyen de salut qu’il vous donne lui-meme . . . 

Marie 

(virement) 

Nelly veille au dehors. 

Nelly 

Le peril est extreme. 

( Nelly s’eloigne) 

Marie se precipite vers rappartement du roi. Bruce parait. 

Marie 

Venez, sire, apprenez. . . 
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Bruce 

Je sais tout. 

Marie 

Suivez-moi. 

Trompant celui que j’aime, 

Je sauverai le roi. 

Bruce 

Ah! sois her de ta fille! 

Douglas, c’est ta famille 
Dont le noble secours 
Sauva deux fois mes jours. 

A toi je songe, 6 ma patrie! 

/ 

O mon pays, mon Ecosse cherie! 
Que Dieu protege ici ton roi; 

Je veux combattre encore pour toi. 

Marie 

Ah! sire, par grace, 

Fuyez, l’heure passe. 

D’effroi mon sang se glace, 

Les moments sont comptes, 
Partez, helas! partez. 

Heure d’angoisse, heure supreme! 
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Je reponds de votre sort. 

Ah! pour mon pere, ah! pour moi, pour vous-meme, 
Partez. - Bientot ici sera la mort. 

Venez! 

Bruce 

Que moi j’expose 
Vos jours! 

Marie 

Pour votre cause 
Que le del en dispose! 

Oui, pour vous sauver, 

Je veux tout braver. 

Je dois, faible femme, 

Veiller sur vos jours, 

Oui, je bannis tout effroi de mon ame, 

L’audace m’exalte et m’enflamme. 

Que le del me prete secours. 

Bruce 

Adieu, noble femme! 

Au fond de mon ame 
Se grave a jamais ton secours. 

Mon Dieu! c’est la faveur que de toi je reclame, 
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Benis la main qui sauve ici mes jours. 

Marie 

(avec angoisse) 

Partez, le temps presse, 

Quittez ce chateau. 

Bruce 

Robert! fuir sans cesse! 

Funeste detresse! 

Marie 

(offrant a Bruce un manteau qu’elle a pris sur la table) 

Prenez ce manteau! 

Bruce 

O mon Dieu, je t ’implore, 

Que je meure en soldat! 

Jusqu’au jour du combat 
Laisse-moi vivre encore. 

( ll s’enveloppe dans le manteau j 

Marie 

Je dois, faible femme, 

Veiller sur vos jours. 

Oui, je bannis tout effroi de mon ame, 
L’audace m’exalte et m’enflamme. 
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Que le del me prete secours! 

Bruce 

Adieu, noble femme! 

Au fond de mon ame 
Se grave a jamais ton secours. 

Mon Dieu! c’est la faveur que de toi je reclame, 

Benis la main qui sauve ici mes jours. 

Bruce et Marie se dirigent vers la porte du fond; au moment ou ils 
vont sortir, Arthur parait; il est pale et tremblant d’ emotion. 

Scene Sixieme 

Bruce, Marie, Arthur. 



Marie 

Arthur! 

Arthur 

(a part) 

On ne m’abusait pas. 

(apres un long silence, pendant lequel il tient constamment lesjeux 
attaches sur Marie) 

Quand j’exposais mes jours pour sauver votre pere, 

Il etait deja loin, vous le saviez! 
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Marie 

(a part) 

Helas! 

Que lui dire? 

Arthur 

Pourquoi m’en avoir fait mystere? 

Qui vouliez-vous sauver? - Vous ne repondez pas 

Bruce 

Jour funeste! mon Dieu! j’appelle 
Les dangers et la mort sur elle. 

Helas! je perds qui m’est fidele, 

Je l’entraine dans mon malheur. 

Arthur 

Jour funeste! qui me revele 
De son ame l’ardeur nouvelle. 

Oui, son crime se decele 
Dans sa paleur. 

Marie 

Jour funeste! tout se revele, 

De fureur son oeil etincelle. 

Ah! je succombe, je chancelle, 

Son regard me fait peur. 
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Arthur 

Vous me tromper! dans quel espoir? 

Marie 

Pour accomplir un saint devoir. 



Arthur 

Oui, je comprends, je devine, 
Cet epoux qu’on vous destine, 
Ce rival odieux, 

(monstrant Robert) 

C’est lui! 



Marie 

Ciel! n’allez pas . . . 

Arthur 

Tout le dit, sa presence, 

Votre effroi, son silence 
Et ces tendres adieux 
Que j’ai surpris. . . 

Marie 

Arthur! ma voix qui vous supplie 
Doit bannir votre erreur. 
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Arthur 

Amour! 6 jalousie! 

Vous dechirez mon cceur. 

(a Robert) 

Suis-moi, j’aurai ta vie. 

Ou ton sang ou le mien! 

Bruce 

Un seul instant. . . 

Arthur 

Non, je n’ecoute rien. 

Bruce 

(montrant Marie) 

Pour moi sa bienfaisance. . . 

Arthur 

(avec une fureur toujours croissante) 

Viens, viens, ou sa presence 
N’arrete plus mon bras, 

Je te frappe a ses yeux! 

Marie 

(saisissant un poignard au ceinturon d Arthur, et se jetant devant 
Bruce comme pour lui faire un rempart de son cops. - A Ar- 
thur) 
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Ne m’ecoutez done pas. 

N’obeissez qu’a la colere; 

Mais par les manes de ma mere, 

Par ce Dieu que j ’aime et revere, 

Vers lui si vous faites un pas. . . 

(avec energie ) 

Vous aurez voulu mon trepas. 

Arthur 

(avec desespoir) 

Oh! ciel! vous l’aimez done! 

(un silence, apres lequel Arthur reprend avec un calme doulou- 
reux j 

Eh bien! 

Votre bonheur, Marie, est au-dessus du mien. 

Si ce rival, qui tombe en ma puissance, 

Remplace en votre coeur l’ami de votre enfance, 

De la mort votre amour saura le preserver. 

Que dois-je faire? - Un seul mot. . . 

Marie 

Le sauver! 

Arthur 

Enfin, de ton amour ce mot contient l’aveu! 
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Bruce 

Elle se perd pour moi! plutot mourir, mon Dieu! 



Arthur 

(eclat ant) 

Dieu te maudisse! 
Qu’il te punisse! 



Bruce 

O devoument! 6 sacrifice! 



Arthur 

Je te fuis, des ce jour, 

Je te fuis sans retour, 

Mais pour mourir de mon amour. 

Bruce 

Noble fille! a mon tour. 

Plutot perdre le jour, 

Car tu mourrais de ton amour. 



Marie 

S’il me fuit sans retour, 
Mon tombeau quelque jour 
Lui parlera de mon amour. 
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Arthur 

Briser ce cceur qui vous adore! 

Bruce 

(a part) 

Je dois me taire, affreux combats! 

Arthur 

Et ce matin vous me juriez encore. . . 
Vous mentiez done?. . . 

Marie 

Ne m’interrogez pas. 

Arthur 

Dieu te maudisse! 

Qu’il te punisse! 

Je te fuis, des ce jour, 

Je te fuis sans retour, 

Mais pour mourir de mon amour. 

Bruce 

Vain sacrifice! 

Que je peris se! 

Noble fille! a mon tour. 

Pluto t perdre le jour, 

Car tu mourrais de ton amour. 
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Marie 

Qu’il s’accomplisse 
Mon sacrifice! 

S’il me fuit sans retour, 

Mon tombeau quelque jour 
Lui parlera de mon amour. 

Arthur 

Ingrate, adieu! 

Bruce 

Restez. 

Marie 

Qu’allez-vous faire? 

Bruce 

La mort, je la prefere. 

Non, je n’accepte pas un pared devoument. 

(a Arthur) 

Disparaisse l’amant! 

Je suis le roi proscrit! 

Arthur 

Qu’entends-je! 

Vous, Robert! 
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Bruce 

(montrant Marie) 

Je la venge 
De vos soupc^ons. 

Arthur 

Et moi 

Qui l’outrageais! 

(a Ma rie) 

Pardon! 

Bruce 

(a Arthur) 

Maintenant de ma tete 
Vous pouvez disposer. 

Arthur 

Sire! la barque est prete, 
Partez! 

Marie 

(avec joie) 

Ah! 
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Scene Septieme 

JLes precedents, Morton , avec des soldats anglais. 



Morton 

(apercevant Bruce, qu’il reconnait) 

Robert Bruce! 

Marie 

Oh! ciel! 

Morton 

Au nom du roi, 

Robert, je vous arrete. 

Arthur 

Robert en liberte 
S’eloignera d’ici. 

Morton 

Le laisser. . . 

Arthur 

Je l’ordonne. 

Oui, dans sa loyaute, 

A mon honneur il s’abandonne; 
II sera respecte. 
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Morton 

Saisissez-le, soldats, 

A moi. 

Arthur 

N’approchez pas. 

Morton 

/ 

Quand d’Edouard, par vous, Pesperance est trompee, 

Je ne reconnais plus sur moi votre pouvoir. 

Arthur 

( il se place dev ant Bruce l’ epee a la main) 

Tu connaitras du moins celui de mon epee. 

Bruce 

(tirant son epee) 

Je vendrai cher ma vie! 

Us sont pres d’en venir aux mains, des trompettes resonnent an loin. 

Marie 

/ 

Ecoutez. 

Bruce 

Quel espoir! 

Cette marche guerriere . . . 
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Marie 

(avec transport) 

C’est Douglas! c’est mon pere! 

Bruce 

Encor Douglas le noir! 

Les Anglais 

Votre salut est dans la fuite. 

Morton 

/ 

Mais Edouard saura Pindigne trahison. . . 

Arthur 

A mon roi, de ma conduite 
Je rendrai toujours raison. 

Morton et les Anglais 

Bientot d’un traitre 
Qu’il va connaitre 
Le roi ton maitre 
Aura raison, 

II punira la trahison. 

Morton sort precipitamment avec ses soldats. 
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Scene Huitieme 

Bruce, Arthur, Marie; Doug/as entrant sum de plusieurs chefs de 

clans. 



Douglas 

(avec joie, apercevant Robert) 
Sauve! 

Bruce 

(montrant Arthur) 

Par lui! 

Douglas 
Par lui! 

( tendant la main a Arthur) 

Ta main! - Avec nous reste, 
Et ma fille est a toi. 

Arthur 

(avec transport) 

Moi l’epoux de Marie! - 
(tristement) 

Ah! ce bonheur celeste, 

II n’est pas fait pour moi, 
Non, je ne puis. . . 
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Marie 

Esperance derniere! 

Arthur 

/ ^ 

Arme par Edouard, de ses bienfaits comble, 

Je ne puis le trahir. 

Marie 

II part. 

Arthur 

Sous sa banniere, 

Par l’honneur je suis rappele. 

Bruce 

Ah! pour m ’avoir sauve crains tout de sa furie! 

Marie 

(a part, epouvantee) 

Que dit-il? Si la mort! . . . 

Arthur 

Regrette d’un heros, d’un pere, de Marie, 

Je puis braver le sort. 

Bruce 

Pars done, puisqu’un serment t’enchaine; 
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Mais que du moins dans les combats, 

Le fer de Tun de nous ne te rencontre pas. 

(detach ant la branche de chene du casque depose sur la table) 
Sur ton cimier place, que ce rameau de chene, 
Talisman respecte, te sauve de nos coups, 

II te rendra sacre pour nous. 

(apres avoir remis la branche de chene a Arthur qui s’ incline) 



La guerre sans treve 
A notre oppresseur, 

Mais tombe la glaive 
Devant mon sauveur. 

Arthur 

O fleur de ma vie, 

Que Dieu m’a ravie, 

Ma chere Marie, 

Re^ois mon adieu. 

Marie 

Pars; mais si la vie 
Doit t’etre ravie, 

Avec toi Marie 
S’envole vers Dieu. 

Bruce, Douglas et les Chefs de Clan 

Qu’il parte! mais puisse 
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Son roi pardonner 
Le noble service 
Qu’il doit condamner. 

Arthur 

O fleur de ma vie, 

Que Dieu m’a ravie, 

Ma chere Marie, 

Re^ois mon triste adieu. 

Marie 

Pars; mais si la vie 
Doit t’etre ravie, 

Avec toi Marie 
S’envole vers Dieu. 

Arthur sort. 

Douglas 

Vous, sire, montrez-vous, pour recevoir la foi 

/ 

Des clans prets a venger notre Ecosse opprimee, 
Prets a mourir pour leur roi. 

Bruce 

Ai-je encore un soldat? 
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Douglas 

Vous avez une armee. 

Ils sortent. 

De theatre represente un site voisin du chateau de Douglas. Des ro- 
chers en amphitheatre sont converts de soldats et de highlanders 
armes de haches et de piques et portant des bannieres aux cou- 
leurs et aux armes des divers clans. Un group e de bardes guerriers 
vetus de blanc, cuirasses de mailles de fer ; la hache pendue a la 
ceinture, et le front ceint de chene et de verveine, s’avance, tenant a 
la main des harpes d’or. 

Scene Neuvieme 

Bardes, guerriers, montagnards, Nelly, femmes ecossaises; plus tard 

B ruce, Douglas et Marie. 

Les Bardes 

Que l’hymne du barde 
Enflamme ton cceur! 

Fingal te regarde, 

Guerrier, sois vainqueur! 

Saisis ta claymore, 

Combats avec foi, 

Guerrier, verse encore 
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Ton sang pouf ton roi. 

Que l’hymne du barde 
Enflamme ton cceur! 

Fingal te regarde, 

Guerrier, sois vainqueur! 

Les Femmes 

Sauvez vos compagnes 
Du fer de 1’ Anglais. 

Que dans nos montagnes 
Renaisse la paix! 

Les Bardes et les Femmes 

Saisis ta claymore, 

Combats avec foi, 

Guerrier, verse encore 
Ton sang pour ton roi! 

Bruce entre accompagne de Douglas et de Marie, et suivi des cheva 
Hers ecossais en costume de guerre; les bannieres s ’agitent; mouve 
merit general d’enthousiasme. 

Bruce 

Amis! gloire, hommage, 

Au noble courage 
D’un peuple indompte. . . 
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Tous 

Salut! gloire! hommage 

/ 

Au roi d’Ecosse, au guerrier redoute. 

Douglas 

Montrons-nous encore 
Dignes enfants des nos ai'eux. 

Bruce 

Pour nous luit l’aurore 
D’un jour glorieux. 

Mon espoir en vous reside: 
Suivez-moi, peuple intrepide, 

Aux combats mon bras 
Vous guide; 

La victoire ou le trepas! 

Les Guerriers 

Noire espoir en lui reside, 

Aux combats son bras nous guide; 
La victoire ou le trepas! 

Les Femmes 

Sauvez vos compagnes 
Du fer de 1’ Anglais; 

Que dans nos montagnes 



3128 




Renaisse la paix! 

Les Bardes 

Que l’hymne du barde 
Enflamme ton cceur! 

Fingal te regarde; 

Guerrier, sois vainqueur! 

Tableaux general, L ’ arm ee ecossaise agite ses armes et mele son cri 

de guerre au chant des bardes. Tes chevaliers et les seigneurs ban- 

/ 

nereis tirent leurs epees et jurent de mourir pour le roi d’Ecosse. 
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ACTE TROISIEME 

Une gorge de montagnes etroite et sombre dominee par le chateau de 
Stirling bdti sur un rocher a pic. II fait nuit. 

Scene Premiere 

B ruce sen l 



Bruce 

/ 

Oui, demain PEcossais, libre, essuyant ses pleurs, 
Au sein de sa famille oubliera ses malheurs, 

Moi je fus pere aussi! quel souvenir funeste! 

Mes enfants! les bourreaux les ont tout egorges! 
O vous que j’ai perdus, quand vous serez venges, 
Nous nous retrouverons dans le sejour celeste! 

Anges sur moi penches, 

Dieu joint les coeurs fideles! 

Ombres qui me cherchez, 

Pliez vos ailes! 

Mes doux tresors caches 
Au sein des nuits mortelles, 

Vos pleurs seront seches 
Par les mains paternelles. 

Ombres qui me cherchez, 

Pliez vos ailes! 
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Scene Deuxieme 

Bruce, Douglas, Dickson, une troupe de gingari et de jongleurs. 

Douglas 

(a Bruce, lui montrant au pied des remparts I’entree d’un souter- 
rain cachee par un rocher) 

Cette route souterraine, 

A la porte du Nord vous conduira sans peine. 

Parmi ces bohemiens dans la place introduit, 

Dickson, par force ou par adresse, 

Nous y fera penetrer cette nuit. 

Bruce 

Au peril de ses jours. 

Dickson 

Qu’importe! 

Douglas 

L’heure presse. 

A minuit. 

Dickson 

A minuit. 

Bruce 

Que veux-tu pour signal? 
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Douglas 

Que ce chene embrase nous serve de fanal. 

Dickson s’eloigne avec les bohemiens. 

Scene Troisieme 

Bruce, Douglas, chevaliers, montagnards et soldats ecossais. 

Les Chevaliers et les Montagnards 

Point de bruit, 

Armons-nous en silence. 

Cette nuit 

Nous promet la vengeance. 

Le pur sang 

De nos fils coule encore, 

Benissant 

Les vengeurs qu’il implore. 

Le flambeau 

De la mort nous eclaire; 

Au bourreau 

Qui t’apporte la guerre, 

Noble terre, 

Ouvre enfin un tombeau! 
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Pendant ce chceur, plusieurs troupes de soldats ecossais passent en si- 
lence an pied du roc sur lequel s ’eUve le chateau. Bruce leur in- 
dique les differentes directions qu ' ils doivent prendre, puis il sort 
avec Douglas, a la tete des chevaliers et des montagnards. 



De theatre represente une salle construite pour la fete dans la com 
d’armes da chateau de Stirling 

Scene Quatrieme 

/ 

De roi Ddouard et ses chevaliers s’avancent, la coupe a la main; des 
pages leur versent a boire. Des dames de la com sont assises et regar- 
ded la danse des bohemiens appeles a la fete, et parmi lesquels 
Dickson s’est intro duit. De fond de la salle est ferme dans toute sa 
largeur par une riche draperie armoriee. 

Les Chevaliers 

Bouvons, bouvons, il faut saisir, 

Amis, les heures du plaisir; 

L’ivresse 

Caresse, 

Ranime le desir. 

Fetons l’amour, chantons en choeur, 

Du vin verse que la liqueur 

/ 

Ecume 
Et fume 
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Aux coupes du vainqueur! 

Palais brumeux, nuages 
Ou Fingal dort au del, 

A nous vos doux breuvages 
De nectar et de miel! 

r 

Edouard 

J’abdique id; jusqu’a l’aurore, 

Le plaisir seul est roi. 

Que la beaute soumette encore 
Les vainqueurs a sa loi! 

Lorsque la guerre prend nos jours, 
Gardons les nuits pour les amours! 

Les Chevaliers 

Bouvons, bouvons, il faut saisir, 
Amis, les heures du plaisir; 

L’ivresse 

Caresse, 

Ranime le desir. 

Fetons l’amour, chantons en chceur, 

Du vin verse que la liqueur 

/ 

Ecume 
Et fume 
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Aux coupes du vainqueur! 



Scene Cinquieme 

Les precedents, Morton, puis Arthur. 



Morton 

( interrompant les danses) 

/ 

Sire! les Ecossais partout prennent les armes. 



Tous 

/ 

(excepte Edouard) 
/ 

Les Ecossais! 



r 

Edouard 

Pourquoi ce cri d’alarmes? 

De les vaincre demain il sera temps encor. 
Emplissez d’hydromel, pages, nos coupes d’or. 

Morton 

Du chateau de Douglas, je m’etais rendu maitre. . . 

r 

Edouard 

Eh bien? 



Morton 

Robert Bruce, peut-etre, 

En mon pouvoir serait tombe. 
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Tous 

Robert Bruce! 

Morton 

Oui, mais un traitre 
A nos mains l’a derobe. 

r 

Edouard 

Ah! qui done l’a sauve? 

Arthur 

(paraissant) 

C’est moi! 

r 

Edouard 

Toi! miserable! 

Arthur 

II etait sans defense, innocent ou coupable. 

Je ne l’ai pas livre, mais je tiens mon serment, 

Et reviens ici vaincre ou mourir a mon rang. 

r 

Edouard 

Ou, tu mourras, mais non d’une mort qu’on envie. 
Qu’on le desarme! 
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Un officier des gardes s’avance aupres d 'Arthur, qui tire son epee 
pour la lui remettre. 



A moi! 

(prenant l’ epee) 

Je t’avais confie 

Cette epee aujourd’hui par ton crime avilie. . .. 
Le bourreau brisera ton blason et ta vie. 
Comme je brise ici ton honneur sous mon pie. 

( il brise 1’epee et la jette a terre) 



Les Chevaliers 

Du traitre qu’il soit fait justice! 

r 

Edouard 

Que sous la hache a l’instant il perisse! 

Les gardes s’avancent; au milieu du mouvement, un 
tendre, une femme perce la joule; c’est Marie. 



Scene Sixieme 

Les precedents, Marie, Nelly. 



Marie 

Arretez! 



’ se fait en- 
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Arthur 

Ah! 

Marie 

C’est moi, 

Moi qui suis sa complice! 

(a Arthur) 

N’avais-je pas jure de mourir avec toi? 

Puisqu’un destin barbare 
A jamais nous separe, 

La mort qui se prepare 
A toi saura m’unir. 

Arthur 

(au roi) 

D’un devoument sublime 
Ne la rends pas victime! 

Sa mort serait un crime, 

C’est moi qu’il faut punir. 

Nelly 

Ciel! tout mon cceur frissonne! 

La mort les environne. 

Ah! que le roi pardonne, 

II se fera benir. 
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r 

Edouard 

Ah! ma vengeance est belle! 

Tremble! Douglas rebelle! 

Mon bras tombant sur elle, 

C’est toi qu’il va punir. 

Qu’a la mort on le conduise! 

Et qu’a jamais son nom soit en horreur. 
Son blason, qu’on le detruise, 

Oui, sur l’infame il faut le deshonneur. 

Marie 

Le deshonneur! 

Viens! barbare, prends sa vie, 

Prends la mienne, sers ta fureur! 

Mais la honte, mais l’infamie 
Est au lache, a l’oppresseur! 

A frapp er ton bras s’apprete, 

Mais redoute la tempete, 

Je l’appelle sur ta tete! 

Oui, sur toi honte et malheur! 

Tous 

Justice! justice! 
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Marie 

Je brave le supplice, 

Arthur est pres de moi, 

Le ciel dans sa justice 
Nous vengera sur toi. 

r 

Edouard 

Courez! qu’un prompt supplice 
Soldats! fasse justice, 

Au traitre, a sa complice, 

La mort! - Vengez le roi. 

Arthur 

Mon Dieu! que s’accomplisse 
L’arret de mon supplice, 

Mais seul que je perisse; 

Oui, ne frapp ez que moi. 

Les soldats entrainent Arthur. Marie se precipite dans ses bras. Des 
trompettes resonnent au dehors. 

Morton 

/ 

Les Ecossais! 

Marie 

/ 

(a Edouard) 

Tremble a ton tour, bourreau! 
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C’est le signal! Robert est maitre du chateau. 

r 

Edouard 

Robert! vaines alarmes! 

Nous le vaincrons ici. 

Aux armes! 

Marie 

Trop tard! le void! 



Le draperie du fond s’ouvre, et don aper^oit le rempart de la forte- 
resse eclairee par un incendie. 

Scene Septieme et Derniere 

Les assiegeants montent aux creneaux. Morton apporte au rot une 
epee ; les chevaliers cherchent leurs armes; les femmes courent avec ef 
froi. La porte de la muraille tomhe sous la hache des assaillants, qui 
font irruption au milieu du tumulte. Bruce et Douglas entrent I’epee 
a la main, suivis par les bardes et les chevaliers ecossais portant des 
bannieres. Les murs se couvrent de soldats et de montagnards avec 
des flambeaux. Marie tombe dans les bras de son pere. 

Bruce 

Victoire! 
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Quelques Soldats ecossais 

/ 

(montrant Edouard) 

Mort au bourreau! 

Arthur 

(se jette entre les soldats , et le roi, etendant la branche de chene que 
Bruce lui a donnee comme un talisman ) 

Respectez ce rameau! 

Bruce 

/ 

fa Edouard) 

Du roi d’Ecosse enfin reconnais la puissance. 

r 

Edouard 

Perdu par ma temerite! 

Bruce 

/ 

Ecosse, a toi l’independance! 

Marie 

A Robert rimmortalite! 

Tous 

A Robert rimmortalite! 

Chrnr general. Reprise du chant des bardes. 

FIN 
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Roberto Bruce 

Opera in tre atti 

Libretto di Alphonse Royer e Gustave Vaez 
Traduzione di Calisto Bassi 
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PERSONAGGI 



Roberto Bruce, re di Scozia (basso) 

Edoardo II, re d’Inghilterra (tenore) 

Duglas-il-Nero, lord e conte scozzese (basso) 

Arturo, uffiziale al servizio di Edoardo (tenore) 

Morton, capitano inglese, (basso) 

Dickson, montanaro della contea di Sterlinga (basso) 
Maria, figlia di Duglas (contralto) 

Nelly, figlia di Dickson (soprano) 

Un Paggio del re d’Inghilterra (musichetto) 

Cavalieri, paggi e soldati inglesi, dame della corte 
d’Inghilterra, bardi scozzesi, cavalieri e soldati del parti- 
to di Bruce, zingari e giocolieri 

] m scena e in Iscogia, nelle vicinange della citta di Sterlinga (1 314). 
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PROEMIO DEGLI AUTORI FRANCESI 



Le battaglie date ai re d’Inghilterra, Edoardo I ed Edoardo 
II, da Roberto Bruce e dal buon lord James Duglas sunno- 
minato il Nero; le cavalleresche imprese di questi due ami- 
ci; le loro romanzesche avventure; le imboscate, i trave- 
stimenti, coll’aiuto de’ quali essi sorprendevano, bene 
spesso anche in mezzo di una festa, i castelli occupati dai 
loro nemici, formano una delle pagine piu pittoresche del- 
la cronaca scozzese. 

Tutti hanno letto in Walter Scott il libero ed animato rac- 
conto di questi arditi colpi di mano, ch’ebbero per meta e 
per risultato la liberazione di un paese oppresso e la rico- 
noscenza della sua nazione. Talvolta il re Roberto era in- 
seguito per la pesta da’ cani a tale effetto ammaestrati, 
come una fiera fra i dirupati sentieri delle alte e montuose 
terre della Scozia settentrionale; in altro momento, per la- 
sciare alcuni minuti di necessario riposo a’ suoi soldati ri- 
finiti dalla stanchezza, solo, unicamente difeso dalla sua 
fitta armatura, intercettava il guado d’una riviera del Gal- 
loway a duecento arcieri inglesi. Qui v’e Duglas il Nero 
che stiva nella cisterna della casa de’ suoi padri i cadaveri 
di qualunque guarnigione che osa occupare una cosi vene- 
rata dimora. Fertile di trovate e sotto diverse spoglie, egli 
riprende incessantemente agli Inglesi il celebre Castello peri- 
coloso , che i suoi nemici, nella piena dello spavento chiamar 
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solevano la dispensa di Duglas. I castelli di Linlitgow, di 
Perth, d’Edimburgo, di Roxburgo, quest’ultimo princi- 
palmente, mentre che i suoi momentanei possessori si ab- 
bandonavano alle intemperanze del Carnovale, sono di 
simil modo forzati. 

L’argomento del presente libretto e un semplice episodio 
di questa guerra tanto notevole. 
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ATTO PRIMO 

Sito pittoresco. Rupi. Un lago. Una cap anna. In fondo, oltre il lago 
e in distanpa, il castello di Dug/as. 

Scena Prima 

V 

E l’ alba. A^lcuni soldati feriti ed alcuni montanari, ultimi avangi 
dell’armata scoppese, sono aggruppati per ogni dove: essi attendono in 
silenpio, e guardano ansiosamente da lontano. Roberto Bruce appare 
sopra una rape, gli Scoppesi lo veggono e gridan con gioia. 

Coro 

( muovono incontro a Bruce che ha sceso il sentiero praticato fra le 
rupi) 

Roberto! - A quali angoscie 
Non era in preda il cor! 

Ma siam riuniti ancor. 

Bruce 

A voi di Scozia - Sostegno e gloria, 

Doman vittoria - Sorridera. 

Coro 

(con avvilimento) 

Oime! di vana speme 
A noi merce si da! 

Il tuon che irato freme 
A Scozia ostil sara. 
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Bruce 

Quando e con voi Roberto 
La fe mancar dovra? 

Coro 

Di patria e tetto privi, 
Erranti ognor cosi, 

Non fia che in noi si avvivi 
La speme che fuggi. 

Bruce 

E che! fra voi la tema! 

Fra voi horror e il lutto! 

A tal vilta ridutto 

V 

E dunque il vostro cor, 

In preda a un rio dolor? 

Volgi, o Signor, un guardo 
Di compassion su loro: 
Infranca tu il codardo, 

A1 mal da’ tu ristoro, 

E ti dovra la Scozia 
La gloria e il suo splendor. 

Un Soldato 

(vedendo inoltrarsi Duglas) 
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Duglas! 

Bruce 

(con gioia) 

Duglas! 



Scena Seconda 

Dug/as con alcuni guerrieri, e detti. 



Duglas 

Eletta schiera - Conduco a te: 

La tua bandiera - Ci guidi, o re. 

Bruce stringe la mano a Duglas, e lo addita siccome un esempio a’ 
suoi soldati, che, rianimati, gridano seco. 

Coro 

La tua bandiera - Ci guidi, o re. 

Bruce 

Ah, fia che tornino 
L’ore serene 
Dopo le pene, 

Dopo il dolor. 



Gia della gloria 
La voce io sento, 
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Che park all’anima 
Supremo accento. 

E grida. . . o vittima, 

O vincitor. 

Coro 

In noi gia intera 
Torno la fe. 

La tua bandiera 
Ci guidi, o re. 

Duglas 

A mia figlia, ne ho speme, 

Giungera il mio messaggio; ed al castello 
Ne scorgera quanto prima un battello. 
Ivi noi gusterem per qualche giorno 
D’un voluto riposo. 

Bruce 

Quindi il vessillo innalzerem di Scozia! 
Odesi un lontano suono di corni. 

Duglas 

Ma qual rumor? 
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Coro 

Qual danno ne minaccia? 

Son gli Inglesi, son dessi! 

Duglas 

(tendendo I’orecchio) 

Un suon di caccia! 

Bruce 

II superbo Edoardo, 

Ebbro di sua vittoria, 

Si abbandona al piacer. 

Duglas 

Senza dimora 

Disperdiamci. Voi, sir, meco attendete 
Presso Dickson, un servitor fedele, 

II picciol legno. 

(al corn) 

All’altra riva voi 

Tosto movete; ivi noi pure in breve 
Sarem . . . 

Bruce 

Vi guardi Iddio, 

Nobili amici: fra non molto - addio. 
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I partigiani di Bruce, si disperdono fra le rupi. Bruce e Dug/as en- 
trano nella capanna. II suono di caccia si e sempre pin avvicinato. 



Scena Terza 

Arturo, Morton e cavalieri inglesi. 



I Cavalieri 

(chiamando con inquietudine) 

Lancastro! . . . Ah per pieta! 
II prence ove sara? 

Ei della caccia 
Perde la traccia, 

E nell’affanno 
Ciascun lascio. 

Nel suo fidente 
Ardor fervente, 

Disparve a un tratto, 

Ci abbandono. 

Tremante, incerto 
Palpita il cor! 

Vinto e Roberto 
Ma vive ancor. 
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Morton 

Vano sgomento! 

Nel gran cimento 
Sconfitto ei fu. 

Alcuni Cavalieri 

Ne potra, spero, 
Campion si altero 
Risorger piu. 

Arturo 

Per Francia ho udito 
Ch’ei sia partito, 

Ne torni piu. 

Coro 

Ma il re fra i vari 
Scogli e sender, 

Nei montanari 
Potria cader. 

Bonta infinita, 
Speriamo in te: 

Tu puoi la vita 
Salvar del re. 
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Ritocco il corno 
Per noi sara! 

Cerchiamo intorno, 

Si trovera. 

Morton si allontana con i cavalieri. 

Scena Quarta 

Arturo, rimasto solo. 



Arturo 

Maria! come mi balza 
A cosi dolce nome il cor nel petto! 

Ecco il castello in cui dessa soggiorna! 

Ecco il lago onde gli echi 

Ripetevano un tempo 

I suoi canti d’amor, a cui s’unia 

Talor la voce mia. - Fuggiam tai luoghi! 

Quand’io d’Anglia pel re la spada impugno. 

Colmo de’ suoi favori, 

E da lui fatto cavalier. . . Maria! 

Pel padre tuo non sono 

Che un nemico dannato all’abbandono! 

[Schiavo all’onor, ma fido alTamor mio. 

Questi soavi luoghi 

Che mi parlan di lei fuggir degg’io.] 
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(egli allontanasi tristemente j 



Scena Quinta 

Una barca appare sul lago; essa porta Maria e Nelly. Abbordate 
che sono, Nelly, dietro un cenno di Maria, entra nella capanna di 

Dickson. 



Maria 

Caro e ridente lago 
A cui fa specchio il del. 

Tu svegli in me l’imago 
Dell’amor mio fedel. 

Qui tutto a me d’un bene 
Favella che fuggi; 

E cessan le pene 
Che il core soffri. 

Amor! . . . Oh santo ardore! 
Che Dio dovea giovar: 
Pensiero del mio core 
Ti potro mai scordar? 

Qui tutto a me d’un bene 
Favella che fuggi; 

E cessan le pene 
Che il core soffri. 
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Scena Sesta 

Maria ed Arturo. 



Maria 

( con uno slancio di gioia alia vista di Arturo) 

Arturo! 

Arturo 

( con amore) 

Maria! 

Maria 

(pres a da subito sgomento) 

(Gran Dio!) 

Arturo 

Son io forse che desta il terror vostro? 

Maria 

(con inquietudine) 

(Se il padre mio. . .) 

Arturo 

Questa fredda accoglienza . . . 

Vero creder degg’io quanto si narra? 

Che un altro imene. . . un altro amor fors’anco?. . . 
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Maria 

E siete voi che di me dubitate! . . . 

Voi che d’un re la grazia 
Pregiaste piu che la man di Maria! 

Arturo 

Pugnando per dovere 

Nei ranghi inglesi, alle leggi obbedisco 

Della cavalleria. 

Maria 

Cosi la spene 

Distruggete che segua il nostro imene. 

Arturo 

10 scordarti! Oh amor funesto! 

Solo al mondo, o cielo, io resto! 

Deh! mi lascia la speranza 
Ch’io ritorni al primo amor. 

Maria 

V ^ 

Duol perduto! E amor funesto! 

11 decreto estremo e questo. 

Ah! distrutta e la speranza 
Ch’io ritorni al primo amor. 
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Una campana suona da lunge, e si sente un coro di giovanette. 



Coro 

(di dentro) 

Or via corriamo! 

Sorto e il mattin! 

Oggi onoriamo 
San Valentin. 

Egli e che dona 
Prosperi di: 

Ei che perdona 
A chi falli. 

Maria 

Odi tu? 

Arturo 

Del vicin tempio 
Questo e il bronzo. . . 

Maria 

Oh! quale scempio, 

Se scoperto... Fuggi... va\ 

Arturo 

Deh! m’ascolta un solo istante. 
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Maria 

Volger qui Duglas de’ il piede. 

Arturo 

Per favor! . . . 

Maria 

S’ei qui ne vede, 

L’ira sua su noi cadra. 

Per pieta! . . . deh! fuggi. . . va\ 

Arturo 

Chiuder Palma al voto mio! . . . 
Separarmi. . . oh Dio! da te. 

Maria 

Di mio padre il cenno rio 
Questa legge impone a me. 

Arturo 

L’odio suo me fa perduto. 

Maria 

Sei tu sol che l’hai voluto. 
Ogni speme e a noi rapita. . . 
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Arturo 

10 morro senza di te! 

Maria 

11 dover crudel mi fe\ 

Fuggi la collera 
Del padre mio! 
Vanne, e benefico 
Ti vegli Iddio; 

Vanne, e dimentica 
Chi un di ti amd. 
Estremo ed ultimo 
Addio ti do. 

Arturo 

10 vado, o barbara, 
Poiche lo vuoi, 
Lontano a vivere 
Dagli occhi tuoi. 

11 cenno e rigido, 

Ma il compiro. 
Estremo ed ultimo 
Addio ti do. 
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Tu lo brami! . . . ebben, fra l’armi 
Io la morte cercherd. 

Maria 

(V orra il cielo orecchio darmi, 

E salvato io lo vedro . . .) 

Fuggi la collera 
Del padre mio! 

Vanne, e benefico 
Ti vegli Iddio; 

Vanne, e dimentica 
Chi un di ti amo. 

Estremo ed ultimo 
Addio ti do. 

Arturo 

10 vado, o barbara, 

Poiche lo vuoi, 

Lontano a vivere 
Dagli occhi tuoi. 

11 cenno e rigido, 

Ma il compiro. 

Estremo ed ultimo 
Addio ti do. 
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Scena Settima 

Maria, Arturo, Dug/as, Bruce nascosto sotto il tartan d’un monta- 

naro. 



Bruce 

(vedendo Arturo) 

Ciel! Un inglese! 

Duglas 

(piano a Bruce) 

Egli non vi conosce, 

Di Dickson sotto il nome 
Seguite i pas si miei. 

Arturo 

(avvedendosi di Duglas) 

Duglas!. . . 



Maria 

Oh padre! 

Quel tuo severo sguardo 

Senza sdegno su me posar tu puoi, 

Che il solo azzardo in questo luogo il trasse. 

Arturo 

E averne ultimo addio. 
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Duglas 

Dessa ti amava: 

D’una lieta alleanza 

Da lungo io stesso approval la speranza; 

Ma, per l’estrema volta or la vedesti. 

Degno di lei soltanto, 

Nel sen della sua patria, un altro imene 
Or attende Maria, 

E ad altro in moglie essa condotta fia. 

Arturo 

Ma tutto ad Edoardo e ormai soggetto; 

E se, vinto dal numero Roberto, 

Con la pace rendesse a noi la speme?. . . 

Duglas 

Duglas vissuto avrebbe. 

Maria 

(Fatale onor!) 

Duglas 

Addio! 

A1 tuo signor fa’ noto 

Che in onta ai nostri estremi danni. . . un giorno. . . 
Ben presto forse... incontrarlo speriamo. 
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(rivolgendosi a Bruce j 

Ora, Dickson, ivi e il tuo legno. . . andiamo. 

Bruce, Dug/as e Maria montano nella barca. Arturo muove alcuni 
passi verso di loro, quindi si allontana disperatamente. Nelly sor- 
te dalla capanna e segue dello sguardo la barca che si dilegua. 
Odesi intanto un festivo suono che si avvicina. Nelly va incontro 
a Dickson, che ?nostrasi sul limitare della capanna. 

Scena Ottava 

Nelly, Dickson, giovani e giovinette del villaggio. 



Nelly 

Viene ogni amante colie sue compagne 
All’annual festino 
Di Santo Valentino. 

Coro 

Amanti or qui accorrete: 

La danza disponete, 

Che arnica dell’amor 
Essa e la sola. 

Gran Santo, del villaggio 
Ricevi tu l’omaggio: 

Appaga i nostri cor, 

E li consola. 
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Nelly 

(Ma donde vien che mesta 
Mi trovo in si gran festa? 

Forse a Maria pensando 
Non puo gioir il cor.) 

Dickson 

Godete pure, o amanti, 

La gioia ha brevi istanti; 

E le succedon presto 
I giorni del dolor. 

Coro 

Amanti, or che qui siete, 

La danza disponete, 

Che arnica dell’amor 
Essa e la sola. 

Dickson 

La danza s’apra omai. 

Nelly 

Ma pria ch’essa cominci 

A me raccolti intorno 

L’usato avvicendiam canto del giorno. 
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Sta, o vergin, all’erta, 
Che alcuno t’esplora. 
Nascosa, coperta 

V 

E un’alma che adora. 

La notte dispare: 
T’affaccia al balcone, 

Se chiedi awisare 
Chi langue per te. 

Coro 

La notte dispare: 
T’affaccia al balcone, 

Se chiedi awisare 
Chi langue per te. 

Nelly 

Tu devi, o vezzosa, 
Cogli altri crudele, 
Restarti nascosa, 

Tenerti fedele; 

Perche in questo giorno 
Ad esso sei data, 

E tutta l’annata 
Tuo sempre esser de\ 
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Coro 

Perche in questo giorno 
Ad esso sei data, 

E tutta l’annata 
Tuo sempre esser de\ 

Dan^e. 



Scena Nona 

I precedent i, il re Edoardo, Arturo e tutta la caccia. 

Edoardo 

Perche restar dai giuochi? 

Edoardo al piacere 

Awersario non e. . . perche temere? 

La gloria e bella; 

Ma meglio di quella 
Adoro il piacer. 

Adoro l’ebbrezza, 

Che i sensi accarezza, 

Che infiamma il pensier. 

Se il trono un giorno a me tolto verra, 

10 voglio per corona, o volutta, 

11 giglio onde s’infiora 
Il sen della belta! 
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La gloria e bella 
Ma meglio di quella 
Adoro il piacer. 

Adoro l’ebbrezza, 

Che infiamma il pensier. 

Arturo 

(Sparve Duglas . . . Pel capo suo pavento.) 

Edoardo 

A1 castel di Sterlinga 
Per voi, miei cavalieri, 

Questa notte gran festa! 

Dickson 

(La Scozia avra sua volta.) 

Scena Decima 

I precedent i e Morton. 



Morton 

Sire! Duglas il Nero, il cui castello 
Oltre il lago s’innalza. . . 

Edoardo 

Duglas il Nero! . . . ebbene? 
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Morton 

Egli era qui stamane. 

Nelly, Arturo e Dickson 

(Giusto Iddio!) 

Edoardo 

Saria ver? rispondete, 

O l’ira mia temete. 

Se a tacer v’ostinate 

Le torture sapran strapparvi il vero. 

Morton 

Rispondi, o razza indocile! 

Edoardo 

Dell’oro, 

Dell’oro a chi Duglas da in mio potere! 

Dickson e Scozzesi 

II nostro onor mai non sara macchiato. 

Edoardo 

Ebben, la morte a chi asilo gli dona. 
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Dickson e Scozzesi 

Chi a lui s’affida, il ciel non abbandona. 

Arturo, Nelly e Dickson 

O celeste providenza, 

Tu lo stogli alia vendetta! 

Deh! fa’ pompa di clemenza: 

L’alma mia confida in te. 

Edoardo e Morton 

Ah! per lui non v’e pietade, 

S’ei mi sfida e l’ira affretta. 

E lontan della vendetta 
Pei ribelli il di non e. 

Un Paggio 

Ah! per lui non v’e pietade, 

S’ei lo sfida e l’ira affretta. 

E lontan della vendetta 
Pei ribelli il di non e. 

Coro 

Ah! per lui non v’e piu speme, 

Se non piega innanzi al re. 

Edoardo 

(volgendosi rapidamente ad Arturo) 
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Va’! trionfa: ed il tuo zelo 
Del superbo il fasto aggravi! 
Colla morte il fallo ei lavi 
Del suo stolto minacciar. 

Arturo 

(Io sorpreso, incerto resto 
A voler cosi funesto.) 

Edoardo 

Tu m’udisti, Arturo: vanne, 

E pieta non ascoltar. 

Morton e Inglesi 

Guerra! guerra! 

Dickson e Scozzesi 

(Orrendo cenno!) 

Arturo 

(Ah! Maria. . . come tuo padre 
Mai salvare Arturo potra? 

S’io vacillo ei perira!) 

Il Paggio 

(Ah! sciagura al temerario! 
Niun ribelle ed awersario 
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A1 suo sdegno sfuggira.) 

Nelly 

(A sentenza cosi ria 
Con suo padre anche Maria 
Dal dolor perir dovra.) 

Edoardo 

Vanne, torna. . . ed alia festa 
II piacer ti attendera. 

Morton 

(La rovina e certa e presta: 
QueH’altier perir dovra.) 

Nelly 

(Ah! Maria ne morira.) 

Arturo 

(Palpitando il cor mi va.) 

Morton 

(Quel suo capo alfin cadra.) 

II Paggio e Coro 

(Scampo aver ei non potra.) 
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Edoardo 

II piacer ti attendera. 

Tutti 

Cadan sul perfido - Che il dritto offende 
Tutte le folgori - Mortali, orrende, 

Che inesorabile - Nel suo furore, 

Nella sua collera - Sprigiona il ciel. 
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ATTO SECONDO 

Una sala nel castello di Duglas. Su di un tavolino trovansi un man- 
tello ed un casco sormontato da un ramo di quercia. 

Scena Prima 

Maria e seduta ed immersa nella piu profonda tristegpa. Duglas sor- 
te da un appartamento laterale. 



Duglas 

Assonna il re. . . Di vindici si muova 
In traccia adesso. 

( egli vede Maria e le si avvicina) 

A fornir d’armi io vado 
I difensori della causa nostra: 

Mentre assente son io, del re pensiero 
Abbi tu, o figlia. - Ma tu piangi? Io forse 
Cagion son io del tuo soffrir! . . . ma il deggio! 
Dar potrei la tua mano ad un ingrato 
Che per 1’ Anglia combatte, 

Che, versando il mio sangue, 

Pud trarmi a’ piedi tuoi domani esangue? 

Ah! mia figlia, perdona l’affanno 
Che per me soffrir deve il tuo cor; 

Ma honor in me parla tiranno, 

E fa muto ogni affetto d’amor. 
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Quando il re chiama all’armi il soldato, 
Questi pronto essere deve a perir. 

Pria che affronti tuo padre il suo fato, 

Ch’ei ti possa, o Maria, benedir. 

(Dug/as sorte dopo di aversi stretta al seno Maria) 

Scena Seconda 

Maria sola. 



Maria 

Oh! nobil cor! Si; dell’onor e questo 
Il verace linguaggio: 

In me, piangendo, ei vuol stillar coraggio. 
Gran Dio! che far mi deggio? 

Fuggir l’amante? . . . ingannare mio padre? . . . 
Guerra crudel! la rabbia tua feroce 
Questo misero cor fa disperato! 

Segui l’opera tua, seguila. . . e quindi 
Prenditi questa vita, 

Che la morte pud sol porgermi aita. 

Alla sventura mia predestinata, 

Al pianto ed al dolor io venni nata. 

Ma poscia che la vittima 
Si dee trar al supplizio, 

Quale mai speme a questo cor diletta 
Per temprar tanto duolo a me si affretta? 
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Reggimi, o casto amore: 

Consola tu il mio core! 

Io t’amo, Arturo, io t’amo 
E vivo solo in te. 

Ma pur, se l’amor mio 

V 

E in ira al padre, a Dio, 

Quest’alma a te volando, 

Ti rechera sua fe. 

Dannata a vivere - Ognor nel pianto. 
Non hanno i giorni - Per me piu incanto: 
Coperto il sole - D’un mesto velo 
Piu lieto il cielo - Non fa per me. 

Al sol pensiero - Del mio diletto, 

Talor mi balza - Di gioia il petto; 

Ma passeggiera, - Ma lusinghiera 
Al mio dolore - Non da merce. 

Or senza duol lasciar io posso il mondo! 
Fatale onor! d’ogni mio bene a danno, 
Ceder mi e forza al tuo voler tiranno. 

Dannata a vivere - Ognor nel pianto, 
Non hanno i giorni - Per me piu incanto: 
Coperto il sole - D’un mesto velo 
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Piu lieto il cielo - Non fa per me. 

A1 sol pensiero - Del mio diletto, 
Talor mi balza - Di gioia il petto; 
Ma passeggiera, - Ma lusinghiera 
A1 mio dolore - Non da merce. 

Scena Terza 

Maria e Nelly. 



Nelly 

( accorrendo con ispavento) 

Gl’Inglesi! 

Maria 

Ciel! 

Nelly 

Citcondano il castello! 

Come a questo fuggir danno novello? 

Maria 

E il padre mio? 

Nelly 

Silenzio! 

E riprendete ardir. All’altra riva 
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Ei gia pervenne. 



Maria 

A te sien grazie, o Dio! 

Ma il re? 

Nelly 

Pel re. . . tremate. . . 

Pena di morte a chi sottrarlo intende 
A1 destin ch’Edoardo d’Inghilterra 
A lui riserba. . . e nessuno oseria. . . 

Maria 

Vien! . . . To sera Maria. 

(si dirige verso l’ appartamento del re) 

Vari soldati inglesi compariscono nella galleria del fondo. 

Io!... 

Nelly 

Troppo tardi! 

Gl’Inglesi dietro I’ordine dArturo, che li accojnpagna, proseguono la 
loro mania nella galleria. Arturo si avanga. 
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Scena Quarta 

Maria, Nelly e Arturo. 



Maria 

Arturo! 

Arturo 

A che, Maria, 

Con aspetto sdegnato 
Fissar lo sguardo in me? - Senza il pensiero 
Di render salvi i giorni al padre vostro 
Voi qui non mi vedreste. 

Maria 

E saria vero? 

Arturo 

Si; Duglas fia che apprenda, 

Qual, sfregiato da lui, riscatto io chiegga. 
Ad esso mi guidate. 

Maria 

Ad esso? 

Arturo 

Incerta state? 
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Maria 

Questa cortese aita. . . 

Arturo 

Ch’ei la sdegni credete? 

Maria 

In error tratto, 

E per orgoglio forse. . . 

Arturo 

Ebben, voi sola 

Con lord Duglas questo castel lasciate: 
Io nol vedro. Lo schifo che mi addusse, 
Scorger vi pud del lago al lido opposto; 
Io per altro sentiero 
Di Morton che mi segue 
Lo sdegno ingannero. 

Maria 

Merce ven rendo. 

Arturo 

Maria . . . 

Maria 

Quando per voi 
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II proscritto avro salvo, 

Onde la vita e qui a ciascun si cara, 

Da me avvertito il padre 

Sopra cio che per noi sfidava Arturo. 

Arturo parte. 



Scena Quinta 

Maria, Nelly, poi Bruce. 



Nelly 

Questo ch’ei vi offer! mezzo di scampo. . . 

Maria 

(vivamente) 

Nelly veglia al di fuori! 

Nelly 

Estremo e il danno! 

Nelly s’allontana. Maria si precipita verso rappartamento del re. 
Bruce appare. 

Maria 

Sir, venite e apprendete . . . 
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Bruce 

10 nulla ignoro. 

Maria 

Seguitemi, che il re far salvo io bramo 
Ingannando colui che adoro ed amo. 

Bruce 

Oh quanto ti deggio 
Pietosa famiglia! 

Costanza, lo veggio, 

Amor ti consiglia . . . 

Mercede ten renda 

11 cielo per me, 

E Scozia difenda 
E liberi il re. 

Maria 

Ah sire! fuggite, 

Trascorre gia l’ora. 

Piu dolce, piu mite 
Vi torni l’aurora, 

Che bella di gloria 
Doman sorgera. 

La vostra vittoria 
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Notabil sara. 



Bruce 

Partire e lasciarvi 
Dovrei nel periglio? 

Maria 

Pensate a sottrarvi 
Dall’anglico artiglio . . . 
Venite, che tutto 
Per voi tentero! 

Bruce 

Nel pianto, nel lutto 
Lasciarvi dovro? 

Maria 

A1 vostro rifugio 
Pensare degg’io! 
Troncate ogni indugio. 
Vel prego per Dio; 

Fuggite, che il campo 
Vi attende fedel. 
Quest’ultimo scampo 
V’e offerto dal del! 
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Bruce 

V 

E santo il consiglio 
Che dato mi viene. 

Si fugga il periglio, 

S’accolga la spene. 

A1 campo si corra 
Che attende fedel. 

E il ciel mi soccorra 
Nel rischio crudel. 

Maria 

(con angoscia ) 

Fuggite, deh! sire, 

Trascorre gia l’ora. 

Bruce 

E sempre fuggire! 

Oh smania che accora! 

Maria 

(offrendo a Bruce un mantello ch’essa ha preso sul tavolino ) 

Di questo mantello 
Copritevi e us cite. . . 

Il danno fuggite 
Che sopra vi sta. 
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Bruce 

(avviluppandosi nel mantello j 

Oh vero modello 
D’amore e pieta! 

Maria 

A1 vosto rifugio 
Pensare degg’io! 
Troncate ogni indugio, 
Vel prego per Dio, 

Fuggite, che il campo 
V’attende fedel. 
Quest’ultimo scampo 
V’e offerto dal del. 

Bruce 

V 

E santo il consiglio 
Che dato mi viene. 

Si fugga il periglio, 
S’accolga la spene; 

A1 campo si corra 
Che attende fedel. 

E il del mi soccorra 
Nel rischio crudel! 
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Bruce e Maria si dirigono verso la porta del fondo; nel momento in 
cui dessi stanno per uscire , Arturo comparisce: egli e pallido e 
tremante d’emogione. 



Scena Sesta 

Bruce, Maria e Arturo. 



Maria 

Arturo! 

Arturo 

(II ver fu detto.) 

( dopo un lungo silengio durante il quale egli tiene costantemente gli 
occhi fissi in Maria) 

Quand’io men venni a voi 

Onde il padre salvarvi. . . egli era lunge. . . 

E il sapevate! . . . 

Maria 

(Oime!. . . che dirgli adesso?) 

Arturo 

Perche farmen mistero? - Or chi volete 
In quest’uomo salvar? - Non rispondete? 

Maria, Bruce e Arturo 

Sorte iniqua! omai compita 
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La ventura e di mia vita! 



Maria 

Quel suo sguardo al cor mi scende 
E l’ingombra di terror. 

Arturo 

Quell’orror che la comprende 
Fa palese il reo suo cor. 

Bruce 

Nel periglio che m’attende 

10 trascino un fido cor. 

Arturo 

Qual fe v’indusse a illudermi? 

Maria 

Un voto io volea compiere. . . 

Arturo 

Un voto? Oh vil pretesto! 

11 nuovo e forse questo 
Sposo rival. . . ch’io temo. 

Maria 

Oh nol pensate! 
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Arturo 

Io fremo! . . . 

La sua presenza, il tremito 
Vostro, il silenzio, il tenero 
Ch’io pur sorpresi addio . . . 

Maria 

L’affanno, il prego mio 
Bandisca il vostro error. 

Bruce 

(Come scampar poss’io 
E sincerar quel cor?) 

Arturo 

(Furor geloso e rio 
Mi strazia a brani il cor.) 
Seguimi! avro tua vita. . . 
Tuo sangue, o il mio. . . 

Bruce 

Se almeno!. . . 

Arturo 

No, tutto e noto appieno. 
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Bruce 

Per me la sua clemenza. . . 

Arturo 

Vieni, o la sua presenza 
Me piu non frenera; 

E innanzi a lei svenarti 
II ferro mio sapra. 

Maria 

( togliendo dalla cintura d Arturo un pugnale, e gittando si innangi 
a Bruce come per fargli difesa del suo corpo ) 

Ebben! . . . me non udite! . . . 

A un vil furor servite! . . . 

Ma. . . per l’eterno padre, 

Pei mani di mia madre, 

(con energia) 

Dove azzardaste un passo 
Me qui svenar sapro. 

Arturo 

Ciel! voi Parnate! 

( disperatamente j 
Or fia! 

(breve silengio dopo il quale Arturo riprende con una calma plena 
di do lore) 

A1 vostro ben, Maria, 
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Soltanto io penserd. 

Se quel contenditore 
Che in mio potere or cade, 
A danno del mio cuore 
I vostfi sensi invade, 

Potra sottrarlo a morte 
Soltanto il vostro amor. 
Che deggio far? - Parlate! 

Maria 

Salvarlo! 

Arturo 

Ah! 

Bruce 

(Nobil cor!) 

Arturo 

(Oh dolore!) 

Maria 

(Oh terror!) 

Arturo 

Alfin, crudel! palese 
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E il tuo fatale amor! 



Bruce 

(Dovra per me soffrire, 

Per me morir quel cor! . . .) 

Arturo 

Ah! ti punisca, - Ti maledisca, 
Donna spergiura, la terra e il ciel. 

Me da quest’ora piu non vedrai: 
Soffersi assai - Per te, o crudel! 

Bruce 

(Invan salvarmi, - Invan sottrarmi 
A1 mio pretende destin crudel! 

S’ei non si toglie dal tanto inganno 
Morra d’affanno - Quel cor fedel.) 

Maria 

(Io maledetta, - Da lui reietta: 

Io, che pur l’amo qual s’ama il ciel. . . 
Ma la mia tomba dira alle genti 
Tutti i tormenti - D’un cor fedel!) 

Arturo 

Un cor tu squarci che t’adorava. 
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Maria 

(II ciel m’aggrava - Col suo rigor!) 

Arturo 

I giuramenti stamane uditi, 

Eran mentiti . . . 

Maria 

Tacer de’ il cor. 

Arturo 

Ah! ti punisca, - Ti maledisca, 
Donna spergiura, la terra e il ciel. 

Me da quest’ora piu non vedrai: 
Soffersi assai - Per te, o crudel. 

Bruce 

(Invan salvarmi, - Invan sottrarmi 
A1 mio pretende destin crudel. 

S’ei non si toglie da tanto inganno 
Morra d’affanno - Quel cor fedel.) 

Maria 

(Io maledetta, - Da lui reietta: 

Io, che pur l’amo qual s’ama il ciel. . . 
Ma la mia tomba dira alle genti 
Tutti i tormenti - D’un cor fedel.) 
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Arturo 

Ingrata, addio! 

Bruce 

Restate. 

Maria 

Oh! giusto del, che fate? 

Bruce 

Pria d’accordarmi a simil sacrifizio 
Preferisco la morte! 

( volgendosi ad Arturo, e dignitosamente j 
Sgombri l’amante!. . . io sono il re proscritto. 

Arturo 

Che ascolto! Voi, Roberto! 

Bruce 

Io la riscatto 
De’ vostri dubbi. 

Arturo 

E osavo io farle oltraggio! 

Perdono. 
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Bruce 

Or disponete 
Del capo mio. 

Arturo 

Sire! lo schifo e presto; 
Partite. 

Maria 

(con gioia) 

Oh ciel! . . . 



Scena Settima 

I precedenti, Morton con alcuni soldati inglesi. 



Morton 

(vedendo Bruce, ch’egli riconosce) 

Roberto Bruce! - In nome 
Del re, la vostra spada. . . 

Io vi arresto. 

Arturo 

Egli libero sortire 
Potra di qui. 

Morton 

Lasciarlo? 
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Arturo 

Io lo comando. 

Si, allorquando un proscritto 
In sua lealtade all’onor mio s’affida, 
Rispettato sara. 

Morton 

Soldati, a voi! 

Soldati inglesi 

Andiam! 

Arturo 

Non v’accostate. 

Morton 

Quando e per te delusa 
D’Edoardo la speme, 

Sconosco il tuo poter. 

Arturo 

Almeno quello, 

Quello conoscerai della mia spada. 

(si pone dinangi a Bruce colla spada impugnata) 
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Bruce 

( brandendo I’acciaro) 

Cara sapro vender la vita. 

Soldati inglesi 

Ebbene, 

II provera l’acciaro! 

Mentre stanno per venire alle mani odesi uno squillare di trombe 
lontano. 

Maria 

Udite!... 

Bruce 

Oh spene! 

Questo udite suon guerriero . . . 

Maria 

V 

E Duglas! e il padre mio! 

Inglesi 

Egli ancor!. . . Duglas il Nero! 

Bruce 

Me protegge un giusto Iddio. 
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Morton 

Quale insidia a lui fu tesa, 

Edoardo apprendera. 

Maria e Bruce 

Di sua nobile difesa 
A Dio sol ragion dovra. 

Arturo 

Del proceder mio leale 
II re sol ragione avra. 

Morton e Coro 

Un soldato disleale 
Giusto il re punir sapra. 

Morton esce precipitosamente co ’ suoi soldati. 

Scena Ottava 

Bruce, Arturo, Maria; Dug/as entra seguito da diversi capi di clan. 

Duglas 

(con gioia vedendo Roberto) 

Salvo! 

Bruce 

(in dican dogli Arturo ) 
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E per lui! 

Duglas 

Per lui? 

(tendendo la mano ad Arturo) 

La man! - Con noi rimanti e avrai mia figlia. 

Arturo 

(con trasporto) 

Io sposo di Maria! 

(poi tristamente soggiungendo) 

Questa felicita tutta di cielo 
None fatta per me. 

Maria 

(Speranza estrema!) 

Arturo 

Armato da Edoardo, e colmo fatto 
De’ benefici suoi, 

Tradir nol posso. 

Maria 

(Oime!) 

Arturo 

Me onor richiama 
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Sotto ai vessilli suoi. 



Bruce 

L’avermi salvo 
Pud costarti la vita! 

Maria 

(con ispavento e supplichevole) 

Arturo! Arturo! 

Arturo 

Compianto da un eroe, 

Da un padre, da Maria, 

Posso lieto affrontar la sorte mia. 

Bruce 

Va’ dunque, poiche un giuro t’incatena; 

Ma nella pugna almeno 

Non ti prema nessun de’ nostri ferri. 

(togliendo un ra?no di quercia dal casco che trovasi sul tavolino e 
porgendolo ad Arturo) 

Questo ramo di quercia, 

Come un prezioso e santo talismano 
Sul tuo cimier posato 
A noi ti fara sacro, e insiem salvato. 
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Bruce e Duglas 

II cielo pietoso 
Ti renda mercede 
Del tratto glorioso 
Che attesta tua fede, 

E salvo ti faccia 
Dall’ira funesta 
Che forse si e desta 
N el sen del tuo re. 

Maria e Arturo 

Ah quale nel core 
Mi nasce sgomento! 
Mancar di dolore, 
D’affanno mi sento. 

SulTalma mi piomba 
II gel della tomba 
Dovendo lasciarti, 
Partirmi da te. 

Scozzesi 

II cielo ti scampi 
DalTira funesta 
Che forse si e desta 
Nel sen del tuo re. 



3200 




Arturo parte. 



Duglas 

Of mostratevi, o sire, onde la fede 
Ricevere dei clan presti a morire 
Pel loro prence, e a vendicar accinti 
La Scozia che in te spera. 

Bruce 

Ed ho per me?. . . 

Duglas 

Tutta un’armata intiera. 

Partono. 
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II teatro rappresenta un sito poco distante dal castello di Dug/as. Ee 
rupi in anfiteatro sono coperte di soldati e di highlanders armati 
di scuri e di picche, e portando delle bandiere ai colon ed alle armi 
dei diversi clan. Un gruppo di bardi guerrieri vestiti di bianco, 
coperto il petto d’una coragpa di maglia di ferro, occupa il piano. 
Dalla loro cintura pende una scare, e le loro fronti sono cinte di 
quercia e di verbena. Essi si avangano avendo fra le mani delle 
arpe d’oro. 



Scena Nona 

Bardi, guerrieri, montanari, Nelly, donne scoypesi; pm tardi Bruce, 

Duglas e Maria. 



Bardi 

Il canto del bardo 
Infiammi ogni core! 
Fingallo al codardo 
Ricusa favore. 

Guerriero! la spada 
Impugna e combatti; 
L’ostile masnada 
Confondi ed abbatti; 
Difendi la Scozia, 

Fa’ salvo il tuo re. 
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Nelly e Donne 

Rendete la pace 
A queste montagne! 

Le vostre compagne 
Salvate col re. 

Bardi 

Guerriero! la spada 
Impugna e combatti: 

L’ostile masnada 
Sia sparsa da te. 

Bruce arriva accompagnato da Dug/as e da Maria e seguito da cava 
lieri scoggesi in arnese da guerra: le bandiere s’agitano ; rnovmen 
to generale d’entusiasmo. 

Tutti 

Salvezza ed omaggio 
A1 solo di Scozia 
Temuto signor. 

Bruce 

Un giorno di gloria. . . 

Per noi splende ancor. 

La mia speme in voi s’affida: 

Meco, o prodi, il ciel ci guida! 
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Sara vostra la mia gloria, 

Vile adesso e il trepidar. 

Duglas e Bardi 

La sua speme in voi s’affida: 

Alla pugna ei v’e di guida. 

Lo seguite, e v’apprestate 
Colla Scozia il re a salvar. 

Donne 

Fia che il cielo vi sorrida 
Or che Bruce e vostra guida. 

Combattendo a nostro scampo 
Vorra il ciel con voi pugnar. 

Guerrieri 

Se il suo core in noi conftda, 

Saprem vincere, o morire . . . 

Se alia pugna ei n’e di guida. 

Si! . . . morire, o trionfar. 

AlTarmi! AlTarmi! . . . 

Ouadro generate, h ’armata scopgese agita le sue armi ed unisce il 
suo grido di guerra al canto dei bardi. I cavalieri ed i signori ves- 
silliferi sfoderano le loro spade e giurano di morire pel re di Sco- 
gia. 
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ATTO TERZO 

Una stretta e cup a go la di montagna dominata dal castello dl Ster- 

V 

linga edificato sopra una rape a picco. E notte. 

Scena Prima 

Bruce solo. 



Bruce 

Si; doman lo scozzese, 

Libero alfine, il pianto suo tergendo, 

Nel sen di sua famiglia 
Scordera i mali suoi. 

Io pur, io pur fui padre . . . Oh rimembranza! 
Oh figli!! a me v’han tolti 

I predatori infami! . . . Oh! voi di cui son privo, 
Quando compita avro la mia vendetta, 

Per unirci nel cielo Iddio mi aspetta. 

Ah! non lontano e il di, 

Che a voi pur io verro; 

E il duolo io temprero 
Sul vostro seno. 

Ogni mio ben spari. . . 

Ma tolto al suo dolor 
Fia che respiri il cor 
Contento appieno. 
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Scena Seconda 

Bruce, Dug/as, Dickson, una ban da di \ ingari e di giocolieri. 

Duglas 

(a Bruce indicandogli ai piedi delle bastite I’ingresso d’un sotterra- 
neo sentiero nascosto da una rape) 

Quel sotterrano calle 
Alla porta del Nord senza ritegno 
Potra condurci. Uniti a questi zingari 
Nella piazza introdotti, 

O destramente, o a forza, 

Da Dickson noi saremo in questa notte. 

Bruce 

A rischio de’ suoi di. 

Dickson 

Che importa! 

Duglas 

Andiamo. 

A mezzanotte. 

Dickson 

A mezzanotte. 



3206 




Bruce 

Or quale 

Aver brami segnale? 

Dickson 

Quest’albero incendiato 
Sara il segnal bramato. 

(s’allontana con i %ingari) 

Scena Terza 

Bruce, Dug/as, cavalieri, montanari e soldati scoggesi. 

Cavalieri e Montanari 

Silenziosi la spada s’impugni, 

E si assalga l’o stile coorte. 

D’Edoardo giurammo la morte. . . 

Muoia! muoia! s’appaghi il furor. 

Nel suo sangue si vendichi il sangue 
Che la Scozia ha per l’empio versato. 

Maledetto, abborrito, esecrato 
Ne sia il nome oltre il tumulo ancor. 

Nota eterna d’eterno abbominio 
Della Scozia al piu vile odiator. 
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Nel tempo di questo coro diverse bande di soldati s coupes i passano 
silenpiosi ai piedi della rupe sulla quale innal^asi il castello. Bru- 
ce indica loro le varie dire font ch’essi devono prendere, quindi 
parte con Duglas alia testa dei cavalieri e montanari. 



II teatro rappresenta una sala costrutta per la festa nella corte d’armi 
del castello di Sterlinga. II fondo della sala e chius o in tutta la 
sua larghegpa da una ricca drapperia dipinta ad armi gentiligie. 



Scena Quarta 

II re hdoardo ed i suoi cavalieri s’avan^ano la coppa alle mani: dei 
paggi versano loro da here. Dlcune dame della corte sono assise ed in- 
tente alia danga dei gingari chiamati alia festa, e fra i quali Di- 
ckson ha potato introdursi. 



I Cavalieri 

Beviam! beviam! convien goder: 
Ghermir gl’istanti del piacer. 
L’ebbrezza 
Carezza, 

Awiva il desir. . . 

Esauriamo il desir! 

Cantiam l’amor - Che allieta il cor! 
Del vin versato il buon licor. 

Che schiumi. 
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Che fumi 

A onor del vincitor ! 

Soggiorni, ove lieve 
Ha Fingal riposo in ciel, 

A noi le vostre beve 
E di nettare e di miel. 

Edoardo 

Ah si! cantiam sino all’aurora! 

II piacer qui sia re; 

Che la belta sommetta ancora 
I vincitori a se. 

Cavalieri 

Dolce legge! Ah si! il piacer 
Qui sol sia re. 

Edoardo 

Se il di la guerra noi schiavi hen, 
Sia per l’amore la notte almen. 

Tutti 

Beviam! beviam! convien goder: 
Ghermir gl’istanti del piacer! 
L’ebbrezza 
Carezza, 
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Awiva il desif . . . 

Esauriamo il desir! 

Cantiam l’amor - Che allieta il cor! 
Del vin versato il buon licor. 

Che schiumi, 

Che fumi 

A onor del vincitor ! 

Montanine giovinette, 

Predilette 

Della danza e dell’amor: 

Regolate i vostri passi 
Sulla ronda del pastor. 

Vieni al hallo, al hallo affretta 
O mia tenera angioletta, 

Che stringendoti al mio seno 
Parlerd con te d’amor. 

Ti dird di quale affetto 
Io per te mi strugga in petto: 

E felice e lieto appieno 
Fremera di gioia il cor. 

Montanine giovinette, 

Predilette 
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Della danza e delTamor: 

Regolate i vostri passi 
Sulla ronda del pastor. 

Scena Quinta 

I precedent, i, Morton , quindi Arturo. 



Morton 

( interrompendo le damp;) 

Sir! gli Scozzesi ovunque prendono l’armi. 

Tutti 

(tranne Edoardo) 

Gli Scozzesi! 

Edoardo 

Perche d’allarme il grido? 

Avrem campo doman di soggiogarli . . . 
Riempite, o paggi, or d’idromel le tazze. 

Morton 

Io m’era impadronito 
Del castel di Duglas . . . 

Edoardo 

Ebbene? 
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Morton 

E Bruce. . . 

E Bruce istesso era in mia man caduto. 

Tutti 

Roberto Bruce? 

Morton 

Si: ma un traditore 
A noi lo tolse. 

Edoardo 

E il traditor? 

Arturo 

(entrando) 

Son io. . . 

Edoardo 

Tu! Miserabil! 

Arturo 

Indifeso egli era. . . 

E innocente o colpevole il salvai. 

Ma fido sempre a’ giuramenti miei 
A morire per voi qui mi rendei. 
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Edoardo 

Si; tu morrai. . . ma d’una morte infame. 

Sia disarmato. 

Un ufficiale delle guar die s’avanga pres so d’ Arturo, che si toglie la 
spada per rimettergliela. 

A me! 

(prendendo la spada) 

Fidata un giorno 

Questa spada io ti avea, ch’oggi awilita 
Ha il tuo delitto ... II carnefice infranto 
Fara il tuo stemma e la tua vita, come 
(speggando la spada e gettandola a terra) 

Io 1’onor tuo qui frango. 

Cavalieri 

Del vil si faccia omai giustizia. 

Edoardo 

E tosto 

Lo colpisca la scure! 

Ue guardie si avan^ano: in questo movimento un grido fassi sentire: 
una donna fende la calca: essa e Maria. 
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Scena Sesta 

I precedent, Maria, Nelly. 



Maria 

Oime!... fermate! 

Arturo 

Maria! 

Morton 

(ad E do ar do) 

Che figlia essa e a Duglas pensate. 

Maria 

La morte che t’attende 
Teco a sfidar son pronta: 

E la vergogna e l’onta 
Me pur dovra colpir. 

Arturo 

(a l re) 

La morte che m’attende, 

Meco a sfidar e pronta: 

Di co si perfid’onta 
Non ti voler coprir. 
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Nelly 

(La morte che lo attende 
Seco a sfidar e pronta; 

Ma il re di scorno e d’onta 
Non si vorra coprir). 

Edoardo 

(Trema, Duglas, ah trema! 

La mia vendetta e pronta! 

Della tua ftglia l’onta 
Te pur dovra colpir.) 

Dickson 

(II re di simil onta 
Non si vorra coprir.) 

Morton e Coro 

(Della sua figlia all’onta 
Duglas dovra perir.) 

Coro 

A1 supplizio il reo si renda. 

Sia il suo nome a ognun d’orror. 

Edoardo 

Sull’infame omai discenda 
Colla morte il disonor. 
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Coro 

II disonor!! 

Nelly 

Ah! . . . il disonor! 

Maria 

Vieni, o barbaro! e rapita 
Fa’ la sua colla mia vita; 

Ma 1’obbrobrio, ma l’infamia, 

Mai non colga un uom d’onor. 

A ferir t’appresta, o indegno! 
Tutto in noi sfoga il tuo sdegno. . . 
Ma verra che un di ti colga 
Tutta l’ira del Signor; 

E su te cadra l’infamia, 

La vergogna e lo squallor. 

Coro 

Sciagura su di lor! 

Maria 

Non so temer la morte, 

Se Arturo e presso a me; 

Ma un tanto orror la sorte 
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Vendichera su te. 



Arturo 

La vostra spada ultrice 
Deh! piombi sol su me; 
Salvate un’infelice 
Che il troppo amor perde. 

Edoardo 

Quegli empi trascinate; 

Sia muta ogni merce; 

E tutti vendicate 
Gli oltraggi fatti al re. 

Nelly e Dickson 

Signor, a quei dolenti 
Deh! non negar merce; 

E fa’ che si rallenti 
Lo sdegno in sen del re. 

Morton e Coro 

A morte! e vendicato 
Co si ne venga il re. 
Sottrarsi al loro fato 
Pos sibil piu non e. 
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I soldati strascinano Arturo. Maria si precipita nelle sue braccia. 
Fragore di trombe al di fuori. 

Maria 

Arresta! e pel tuo vivere a tua volta 
Trema, o crudel! Questo e il segnal! - Roberto 

V 

E signor del castello. 

Edoardo 

Roberto?. . . Oh vana speme! 

Noi vinceremlo. . . all’armi! 

Maria 

V 

E tardi! ei viene! 



3218 




La drapperia che chiude il fondo si apre e vedesi le mura della for- 
tegpa rischiarate da un incendio. 

Scena Settima e Ultima 

Gli assedianti montano sui merli. Morton porge al re una spada, i 
cavalieri cercano le loro armi; le dame s’allontanano con ispavento. 
La porta della muraglia cade sotto la scure degli ass ah tori, che ir- 
rompono nel megpo del tumulto. Bruce e Duglas entrano colie spade 
in pugno, seguiti dai bardi e dai cavalieri scogpesi che fanno svento- 
lare le loro bandiere. Le mura si coprono di soldati e di montanari 
con fiaccole. Maria si slancia nelle braccia di suo padre. 

Bruce 

Vittoria! ah si! - Del re di Scozia alfine 
Riconosci il poter. - A questo prezzo 
Libero sei. 

Edoardo 

La mia spensieratezza 
A tal fin mi conduce. 

Bruce 

La salvezza della Scozia! 

Maria 

E gloria a Bruce! 
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Uomini 

II canto del Bardo 
Accese ogni core! 
Nessun fu codardo 
Sul campo d’onore. 

Del prode la spada 
Difese la Scozia 
E l’empia masnada 
Sconflsse e sperde. 

Donne 

Su queste montagne 
Tornata e la pace! 

Le vostre campagne 
Fur salve col re. 



FINE 
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La scala di seta 

Farsa comica in un atto 

Libretto di Giuseppe Foppa 
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PERSONAGGI 



Dormont, tutore (tenore) 

Giulia, pupilla (soprano) 

Lucilla, cugina di Giulia (mezzosoprano) 

Dorvil (tenore) 

Blansac (basso) 

Germano, servitore di Dormont (buffo) 

Un servitore (mimo) 

La scena segue in una campagna nelle vicinange di Parigi \ in casa di 

Dormont. 
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ATTO UNICO 

II teatro rappresenta rappartamento di Giulia. 

Una porta nel fondo e due gabinetti ai lati. Sul davanti \ una porta 
vetrata che conduce ad un poggiuolo. Dirimpetto, una porta a griglia 
che guida ad una stanza. Oueste due porte debbono essere situate 
faccia a faccia dello spettatore. Una tavola coperta da un tappeto, un 

bum, sedie. 

Scena Prima 

Giulia e Germano, poi Uucilla. 



Giulia 

( inquieta ) 

Va’ sciocco, non seccarmi, 
Qui sola vo’ restar. 



Germano 

( con f lemma) 

Pazienza un pochettino, 
Lasciatemi parlar. 

Giulia 

Da te non voglio nulla; 
M’hai tu ben ben capito? 



Germano 

( con riso sciocco e mahgioso) 
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Capisco che vicina 
A prendere marito 
Avete, o padroncina, 

Un po’ di convulsione. 

Un’ottima lezione 
Per do vi voglio dar. 

Giulia 

( inquietandosi sempre pin e passeggiando) 

Non voglio sentir niente! 



Germano 

( an dan dole dietro) 

Un savio colla barba. . . 



Giulia 

Diventi impertinente! 

Germano 

Ha detto gia mill’anni. . . 

Che ognun che si marita 
Va a caccia di malanni! . . . 

Non vo’ che andiate in collera; 
Sapro poi terminar. 



Giulia 

Che dica, ch’abbia detto 
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A me non preme un zero. 
Non farmi andar in collera, 
Va’ via, non mi seccar. 



Germano parte. 

Giulia 

Son pur sola, alfin respiro. 

S’allontani il caro oggetto. 

Deh corona un dolce affetto 
Se pur send amor pieta. 

(s’awia al gabinetto alia destra. Alla voce di Lucilla, che 
sorte, retrocede precipitosamente) 

Lucilla 

Cugina, cugina! . . . 

Giulia 

Un altro malanno!. . . 

Lucilla 

Vi dice il tutore 
Che in sala venghiate. 

Giulia 

Verro, ma frattanto 
Voi prima n’andate. 
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Germano esce correndo. 



Germano 

Padf ona, padr ona . . . 

Giulia 

Qui ancora scioccone! . . . 

Germano 

Mi manda il padrone . . . 

Giulia 

Ho inteso, son lesta. . . 
Ma prima un affare 
Compir vo’ alia presta. 
Andate voi altri: 

Verro, non capite! 

Us cite, finite, 

Mi fate inquietar. 

(O cielo quest’alma 
Mi fan palpitar.) 

Lucilla e Germano 

Lasciate l’affare, 

Di poi finirete. 
Andiamoci insieme. 
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Gran cose saprete. 

Via via colle buone, 

Non serve gridar. 

(Quei detti, quel foco 
Mi fan sospettar.) 

(partono dalla porta del fondo, che vien chins a da Giulia) 



Scena Seconda 

Giulia, Dorvil. 

Giulia, chiusa la porta, apre il bum e ne trae una scala di seta, indi 
pass a al gabinetto, e n’esce Dorvil 



Giulia 

Siamo sicuri. Uscite; 

Caro Dorvil sollecito partite. 

Dorvil 

O cielo! co si presto? 

Giulia 

Un giorno intiero 
Vi par poco? 

Dorvil 

Un momento. 
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Giulia 

(gli da la scala di seta, e poi va ad aprire la porta vetrata) 

Eh al solito poggiuolo 

Questa scala attaccate, che vi serve 

Per venirmi a trovar, e tosto andate. 

Dorvil 

Ah! con quanto martir! 

Giulia 

Perche? 

Dorvil 

A momenti 

Dee venir quel Blansac 

Destinatovi in sposo dal tutore. 

Giulia 

Essendo vostra moglie 
Ei non mi puo sposar. 

Dorvil 

Ma quando penso 
Alle espression d’amante 
Ch’egli sara per farvi. . . 
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Giulia 

E che? geloso 

Siete tuttora? e mai 

Scaccierete da voi questa mania? 

Non basta ch’io mi sia dinanzi all’ara 
Fatta segretamente a voi consorte? 

Verra la buona zia col cui consenso 
V’ho sposata in segreto. Del tutore 
Per opra sua lo sdegno cedera. 

E tutto allora in bene finira. 

Dorvil 

E intanto? 

Giulia 

A mezza notte 

Con il solito mezzo della scala 
A trovarmi verrete, 

E alio spuntar del giorno partirete. 
Tutt’oggi, con periglio 
Che il tutor se ne accorga, 

Meco vi tenni. Egli or mi chiama: dunque 
Senz’altro indugio andate, 

Ed alia mezza notte ritornate. 
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Dorvil 

Ubbidisco, ma ancora 
Non son le sei. . . 

Giulia 

( vivamente ) 

Ogni cos a 
Vuoi rovinar? 

Dorvil 

No, no. Vado mia sposa. 

(va al poggiuolo, attacca per di fuori la scala e scende) 

Scena Terza 

Giulia, poi Dormont e Eucilla. 

Giulia dopo aver ritirato dal poggiuolo e rimessa nel bum la scala di 
seta, e chiusa la porta serrata. 



Giulia 

Egli e sceso. . . respiro! Apriam la porta. 

(va ad aprire) 

A tempo egli e partito. Ecco il tutore. 

Escono Dormont e Eucilla. 
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Dormont 

(un po’ risentito) 

Per bacco! Tutto il giorno 

Perche chiusa nel vostro appartamento? 

Pensate che a momenti 

Ritorna qui Blansac 

Destinatovi in sposo. 

Lucilla 

(vivacemente) 

O com’e bello, 

Amabile, elegante, allegro! . . . 

Dormont 

Eh basta, 

Or non marito voi. 

Lucilla 

( mortificata ) 

Lo so, pur troppo! 

Giulia 

Vi supplico signore... troppo presto 
Concluso avete. 
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Dormont 

Anzi sia fatto, e lesto. 

Scena Quarta 

Detti, Germano frettoloso dal fondo. 



Germano 

Signor padron, signor padron. . . 

Dormont 

Ch’e stato? 

Germano 

C’e il signor di. . . come diavol si chiama?. . . 
Aspettate che vada a domandargli 
II suo nome. . . 

(per an dare) 

Dormont 

( trattenendolo ) 

V 

E Blansac sicuramente. 

Germano 

Signor si, un nome in ac. . . Blansac! . . . 
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Dormont 

Stordito! 

Lucilla 

(Che gioia.) 

Giulia 

(Che imbarazzo!) 

Dormont 

Vo ad incontrarlo. 

( a Giulia) 

Voi pensate al modo 
Di ricever lo sposo degnamente. 

(parte) 

Lucilla 

Voglio andarlo a vedere destramente. 

(parte) 

Germano 

Vado anch’io, servo suo... 

Giulia 

Ferma... send... 
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( imbrogliata a Germano e come per parlargli, ma s’astrae e par/a 
seco medesima jantasticando) 

Germano 

Son qua. 

Giulia 

(passeggiando, e Germano le va dietro osservandola) 

(Per liberarmi 

Da questo sposo qual util progetto 
Mi passa per la testa!) 

Germano 

Onde, signora? . . . 

Giulia 

(Capisco che a Lucilla mia cugina 
Piace molto Blansac.) 

Germano 

Non ho capito 
Neppure una parola. . . 

Giulia 

(Se impegnarlo potessi 
A sposarla in mia vece. . .) 

( 'guar dan do Germano) 
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(La sciocchezza 
Di costui puo giovarmi.) 

Germano 

Ma parlate 

Con me o col muro? 

Giulia 

( artifi^iosamente ) 

Caro il mio Germano!. . . 

Germano 

(con riso sciocco) 

Caro! ... oh perdono alia sua gran bonta! . . . 
Cosicche. . . se si puo. . . 

Giulia 

Sentimi qua. 

Io so ch’hai buon core, 

Che m’ami dawero; 

E un pegno d’amore 
Or bramo da te. 

Germano 

Ah cara padrona, 

Se amor mi chiedete, 
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Oh quanto volete 
Ne avrete da me. 



Giulia 

(Per altro ci vuole 
Giudizio e prudenza!) 

Germano 

(Non trova parole, 
Cotanto e in ardenza!) 

Giulia 

(Se a lei si fa sposo, 
Che sorte per me!) 

Germano 

(Se dice dawero, 

Che sorte e per me!) 

( vivamente j 

Via chiaro spiegate . . . 

Giulia 

(con artifi^iosa riserva) 

Mi manca il coraggio . . . 
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Germano 

( incalorendosi sempre pin) 

Son qui, comandate. . . 

Giulia 

Sei pronto? 

Germano 

Prontissimo. 

Giulia 

Disposto? 

Germano 

Ardentissimo. 

Giulia 

(lo piglia a se, e gli parla in aria del pin gran segreto) 

Attento ti bramo 
All’o spite ognora: 

E se mia cugina 
Con esso talora 
Fa un poco la corte 
Saper vo’ da te. 
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Germano 

( mortificato ) 

Io!... 

Giulia 

Tu caro mio. . . 

Germano 

Io... grazie... pulito!... 
Volete? ... ho capito . . . 
(Credea la bragiola 
D’avere sul piatto, 

Ma oime venne il gatto, 
E via la sgraffio.) 

(affettando vivacita) 

Oh in somma, poiche 
Son uomo di spirito, 
Andro... sentiro... 

E tutto diro. 

Giulia 

Oh quanto son grata 
A tanto buon core! 
Gran prova d’amore 
T’attendi da me. 
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Germano 

Oh quanto son grato 
A tanto buon core! 

( ironico j 

Gran prove d’amore 
Son queste per me! 

Giulia entra in un gabinetto, e Germano parte dal fondo. 

Scena Quinta 

Blansac, Dormont, Dorvil, un servitore. 



Blansac 

Oh senza ceremonie. . . di buon core. . . 
Grazie. . . ma ov’e la sposa? 

Dormont 

Giulia e certo alio specchio, ma a momenti 
Verra qui. 

Blansac 

Alla campagna 

Non servon tante smorfie. Or finche viene 
Conoscete Dorvil in questo amico 
Che vi presento. 
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Dormont 

II suo nome m’e noto. 

(civilta con Dorvil che vi corrisponde, ecc.) 

Blansac 

Lo incontrai qui dappresso, e testimonio 
Lo vo’ del mio contratto. 

Dorvil 

(Buono!) 

Blansac 

Doman sia fatto. 

Dormont 

E doman si fara. Vo a dar degli ordini 
E Giulia ad affrettar. 

Blansac 

( affettuosamente ) 

Ve ne scongiuro. 

Dormont 

Tutto compito fia, state sicuro. 

(parte col servitore) 
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Scena Sesta 

Blansac e Dorvil. 



Dorvil 

(Distoglierlo tentiam da queste nozze.) 
E che? tu ti mariti? 

Blansac 

Qual sorpresa! 

Dorvil 

So che il tuo core e instabil tanto. 

Blansac 

(in aria roman^esca) 

Voglio 

Fissarlo divenendo il piu fedele, 

II piu tenero sposo. 

Dorvil 

Odi in segreto. 

Fai la piu gran pazzia sposando Giulia. 

Blansac 

Perche? 
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Dorvil 

( marcatamente j 

Ho le mie ragion. 

Blansac 

Qual tuono mai 
Misterioso e questo? 

Dorvil 

(in aria di gran confidenga) 

Per Parigi 

Si dice gia che Giulia si fa sposa 
Solo per obbedire al suo tutore, 

Ma non perche ti stimi o porti amore. 

Blansac 

( vivissimamente ) 

Ah cospetto! son punto. Ella non m’ama? 
Io non sapro piacere a lei? tu stesso 
Giudicar ne dovrai. All’entusiasmo 
Io sono gia d’averti ritrovato. 

Dorvil 

Perche? 
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Blansac 

(pens a) 

Per riparare la mia gloria 

Qui presente ti vo’ di mia vittoria. 

Dorvil 

(Quest’ e proprio superba!) 

Blansac 

Ma potrebbe 

Giulia in presenza tua 

Avere dei riguardi. . . e allor. . . ci vuole 

Un ripiego. . . osserviamo. . . 

(apre la porta con griglia) 

Dorvil 

(con rabbia segreta ) 

(II mio espediente 
Proprio e in bene riuscito!) 

Blansac 

Ottimamente! 

Asconditi qui dietro e osserva tutto 
Per doverne stupir. 
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Dorvil 

Tu vuoi?. . . 

Blansac 

Va’ lesto. 

Vedrai, godrai. . . 

Dorvil 

Eh lascia. . . 

Blansac 

Quai riserve? 

Dorvil 

(Si, conosciamo il cor di Giulia a fondo.) 

Blansac 

Ebben, che dici? 

Dorvil 

II tuo desir secondo. 

Vedro qual sommo incanto 
Di femmina nel petto 
Rechi un novello affetto, 

O un lusinghiero ardor. 
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(Bramo l’istante e il temo.) 

Curioso e l’accidente 

(Ah che in pensarvi io fremo. . .) 

Ti credo assai possente: 

Del tuo trionfo io stesso 
Saro qui ammirator. 

(Ah se per te m’accendo, 

Deh non tradirmi ancor.) 

( entra nella porta agriglia e si chiude) 

Scena Settima 

Dorvil nascosto, Blansac, poi Germano, indi Giulia. 

Blansac 

Io non so conquistare un cor di donna? 

Un Blansac! impossibile! 

Esce Germano, e, non veduto, si ferma indietro in osservagione pres- 
so un gabinetto. 

Germano 

(Eccolo qui, osserviamo, 

E a servire la padrona incominciamo.) 

(entra nel gabinetto e si fa vedere a suo tempo j 
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Blansac 

Son punto, e la vedremo. 

Esce Giulia concentrata in se stessa. 

Giulia 

(Si, voglio che Blansac sposi Lucilla, 

E in tal guisa allontano il mio periglio.) 

Dorvil 

(Mi sembra assai pensosa.) 

(aprendo un poco, a Blansac, che se gli trova vicino) 

Blansac 

(Taci.) 

Germano 

(osservando Dorvil ) 

(Oh bella! 

Un altro li in gabbiotto!) 

Giulia 

(Ma conosciamo in prima s’egli e tale 
Da renderla felice.) 
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Blansac 

(scoprendosi) 

Ah bella Giulia 

Posso offrirvi una volta i voti miei! 
N’e rapita quest’alma! 

Deh! perche mai celarvi a chi v’adora? 



Giulia 

Voi supponete d’essere un amante 
Tenero! 



Blansac 

Tenerissimo. 



Giulia 

Con vostra buona grazia non vi credo. 

Blansac 

Quest’e un ingiusto oltraggio. 

Giulia 

Voi volete 

Piacere a tutte, e, s’ho da dirvi il vero, 
Non mi sapete interessar. 



3247 




Dorvil 

(V a bene!) 

Germano 

(Ma perche mai quell’altro fa bao bao?) 

Blansac 

Signora! . . . 

Giulia 

Ognun vi taccia di leggero. 

Blansac 

V 

Ah che piu non lo sono. E l’incostanza 
Dell’eta mia il difetto, ma i suoi dritti 
Su me ragion riprende. 

Finche libero io fui correr potei 
Di bella in bella, ma se d’esser fido 
Ad una degna sposa io giurero 
Lei sola eternamente adorero. 

Giulia 

Dite dawero! voi 

Cosi parlando m’incantate. 
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Dorvil 

(Oime! 

Che vuol dir questo?) 

Germano 

(Oh bella! si rimescola!) 

Giulia 

(Egli mi par sincero, e di Lucilla 
Puo far la sorte.) 

Blansac 

(Ella di gia s’accende.) 

Giulia 

E voi certo? . . . 

Blansac 

Ah qual dubbio! egli m’offende! 

Si che unito a cara sposa 
Io saro fedele ognor. 

Dorvil 

(A qual barbaro cimento 
Or si trova questo cor!) 
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Giulia 

Ah ch’io temo che sincero 
Non sia il voto dell’amor. 

Germano 

(Qui v’e sotto qualche imbroglio, 
Qui v’e troppo mal umor.) 

Blansac 

Si che a lei saro costante. 

Giulia 

Sempre fido!. . . 

Blansac 

Sempre amante. . . 

Di tutti i sposi saro il miglior. 

Giulia e Blansac 

I voti unanimi, la tenerezza, 
Gioie, desiri, piaceri, ebbrezza! 
Ah quest’e un’anima felicitar. 

Dorvil 

(Bravi, si servano, vadano avanti; 
Godano pure de’ loro incanti, 
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Ma tutto in aria faro volar.) 

Germano 

(Qual si rimes cola, quello riscaldasi. . . 

Ah qui di certo v’e uno sconcerto. . . 

Voglio la storia diciferar.) 

(accostandosi a Giulia , ed accennando ov’e Dorvil) 

Padrona, e li. . . 

Giulia 

(fissando Blansac) 

Lo vedo. 

Germano 

( incal^ando il la^go) 

No no ch’e li. . . 

Giulia 

Sei matto! 

Germano 

E li dico! . . . 

Giulia 

Ma chi? 
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Blansac apre la porta e n’esce Dorvil. Sorpresa, ecc. 

Blansac 

(a Dorvil in aria di trionfo) 

Sei gia scoperto. Avanti. 

Dimmi, chi porta i vanti? 

Dorvil 

(ironico) 

Con lei me ne consolo 
Amabile signora. 

Quei dolci affetti teneri 
Si goda lieta ognora. 

Esempio e il suo bel core 
Di vera fedelta. 

Giulia 

Che ardire! che imprudenza! . . . 
(Freniamci.) 

(a Blansac) 

Ei come qua? 

Blansac 

(come sopra) 

Io stesso l’ho condotto, 

E il volli testimonio 
Di mia felicita. 
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Ognuno tirando a se Germano che si mostra irribaraggatissimo. 



Dorvil 

Insolente, e chi t’ha detto 
Ch’io cola mi stavo ascoso? 

Germano 

Compatite mio signore. 

Per istinto io son curio so. 

Blansac 

Dimmi un po’ chi t’ha ordinato 
Metter man ne’ fatti miei? 

Germano 

V’assicuro che l’ho fatto 
Sol per dare gusto a lei. 

Giulia 

Io che c’entro se ciascuno 
Qui di te si chiama offeso? 

Germano 

Padroncina, perdonate, 

V’avro forse mal inteso. 
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Giulia e Blansac 

(a Germano) 

Tu sei causa bestia matta!. . . 

(a Dorvil) 

Pria si sente, pria s’intende. . . 

( a Germano) 

Per te ognuno e in convulsione 

(a Dorvil) 

Sempre ben non si comprende. 
Ah la testa in confusione 
Traballare or qui mi fa! 

Dorvil 

(a Germano) 

Tu sei causa, bestia matta!. . . 

( a Giulia e Rian sac) 

Tutto chiaro ho ben sentito. . . 

(a Germano) 

Per te ognuno e in convulsione 

( a Giulia) 

Pienamente ho gia capito . . . 

Ah la testa in confusione 
Traballare or qui mi fa. 

Germano 

Ma pazienza miei signori. . . 
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Veh che caso indiavolato!. . . 

Vi diro la mia ragione. . . 

Bella mancia che ho pigliato! . . . 

Ah, la testa in confusione 
Traballare or qui mi fa. 

Giulia e Germano partono. 

Scena Ottava 

Blansac e Dorvil. 



Blansac 

( vivamente j 

Va’ la presto, va’ la! del mio trionfo 
Riempi tutta Parigi. 

Dorvil 

Io!... 

Blansac 

Te ne spiace? 

Dorvil 

Anzi ne godo, e corro sul momento 
A darti lode. (O gelosia, o tormento!) 
(parte dal fondo) 
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Scena Nona 

Blansac e ] MCilla. 



Blansac 

Of andiam dal tutor. . . 

Esce ] MCilla. 

Bella Lucilla, 

Voi qui? 

Lucilla 

Credea trovarvi mia cugina. . . 
Io vado!. . . 

Blansac 

Deh! un istante. Mi sembrate 
Molto piu bella. 

Lucilla 

Oh adesso mi burlate! 

Blansac 

Parlo da senno. 

Lucilla 

E mia cugina? 
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Blansac 

E come 

Vicino a voi d’altra belta si puote 
Rammentar o parlar? 

Lucilla 

Che dite mai? 

Forse che mia cugina?. . . 

Blansac 

Essa e adorabile, 

Ma non e sola in cui belta s’accolga. 
V’e qualch’altf a . . . 

Lucilla 

Signore, 

Arrossir voi mi fate. 

Blansac 

Ebben, piu cara 
Vi rende quel rossor. 

Lucilla 

Cara! a chi mai? 

Priva di merti, io temo che la vostra 
Eccedente bonta a riguardo mio 
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Ingannare vi possa. 

Blansac 

O quanto mai 
Felice si saria 
Arrivando a piacervi! 

Lucilla 

Veramente 

Non ho crudele il core. 

Ne mi duole goder l’altrui favore. 

Sento talor nell’anima 
Un dolce movimento, 

Che lusinghiero e tenero 
Mi va parlando in sen. 

Allor se un caro sposo 
Avessi al fianco mio, 

Quanto nel cor desio 
Saria compito appien. 

(parte) 
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Scena Decima 

Blansac poi Germano, con lume. 



Blansac 

Bellissima! il casetto e proprio nuovo! 
Cerco una bella, e due qui ne ritrovo. 

Esce Germano. 

Germano 

Signore. 

(posa il lume sul burn) 

Blansac 

Cos a vuoi? 

Germano 

La compagnia 

V 

E gia rientrata nel salone. 

Blansac 

Han detto 

Che ad awertir mi venga? 

Germano 

Signor no. 

Ma non importa. Allor che si sta solo 
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Si prova noia. . . ma. . . 

(con riso sciocco) 

Oh si si . . . vicino 

Alla signora Giulia. . . mi capite. . . 

V 

E vero? si sta bene, anzi benone. 

Blansac 

Ah bravo! hai dello spirito. Vedete 
Come si vanno calunniando gli uomini! 
Dicono che sei sciocco! 

Germano 

(in aria di goffo complimento) 

Oh signor mio!. . . 

Grazie. . . voi siete buono. . . 

Blansac 

(ridendo) 

Addio, addio. 

(parte dal fondo) 



Scena Undicesima 

Germano solo. 



Germano 

E ognun mi dice sciocco! E anche Tognetta 
Se fo all’amor con lei. . . me ne dispiace. . . 



3260 




Io so che ho dello spirito . . . 

Oh finiamo le ciarle. Si fa notte. 

Chiudiam porte e finestre. . . 

(sbadiglia) 

Veramente 

Ho bevuto un pochetto. . . 

Cominciamo da questo gabinetto. 

(entra nel gabinetto alia sinistra, lasciando il lume sul bum) 

Scena Dodicesima 

Giulia, poi Germano. 



Giulia 

Sollecitiam perche Blansac si sposi 
Domani a mia cugina. E quel Dorvil 
Qui trattenersi? Ah perche un sol momento, 

Almeno alia sfuggita, 

Non potei favellargli! 

Ma appieno il torto suo conoscera, 

E per forza perdon mi chiedera. 

Germano 

(uscendo, trattenendosi in disparte, e parlando da se, non veduto 
da Giulia, che parla sempre astratta assai) 

Qui ancor la padroncina. . . 
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Giulia 

Ma nol potra ottenere 
Sennon a mezza notte. . . 

Of sotto il mio balcon forse m’attende. 

Germano 

(Sotto il balcon!) 

Giulia 

Sard 

Troppo crudel, se a lui 
Negassi il randevu. 

Germano 

(Il randevu! picciole bagatelle!) 

Giulia 

Esso e geloso, e vero, 

Ma d’un amor sincero 

Quest’e prova fedele. . . ormai vicina 

V 

E gia la mezzanotte. 

Germano 

(La mezzanotte!) 
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Giulia 

A1 punto 

Egli e gia di venir. Dunque attacchiamo 
La nostra scala sul balcone e andiamo. 

( s’incammina al burn, poi si ferma con riflessione) 

E il povero Blansac? 

Germano 

Blansac! ... ah! intendo. 

V 

E l’amico aspettato. . . 

Ora capisco tutto. 

Giulia 

Ma se mai, 

Ora che il mio tutore 

V 

E in si gran movimento 
O sospetta o discopre. . . Ah! qual cimento! 

Il mio ben so spiro e chiamo 
Vita e speme a questo core; 

Ma fra l’ombre del timore 
Son costretta a palpitar. 

Ah si vada. . . 

(accorgendosi di Germano che fa vista d’entrare neU’altro gabinet- 
to) 
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Qui che fai? . . . 

Vai a chiuder?. . . Ti dispenso. . . 

( ossenando verso la porta del fondo) 

Vien qualcun. . . Chi sara mai?. . . 

V 

E il tutor sicuramente!. . . 

Gli dirai. . . (cresce bimbroglio. . .) 

Tu va’ pur. . . (confusa, incerta 
Io mi sento vacillar.) 

(Quanto pena un’alma amante! 
Quanto costa un vero amar!) 

(entra net l gabinetto a sinistra e si chiude) 

Scena Tredicesima 

Germano, poi Blansac. 



Germano 

Brava! vada, si serva. . . 

Che grand’uom che son io! Scoperto ho il tutto. 
E chiaro, e indubitabile, e sicuro, 

Qui il signor di Blansac 

Deve venire a mezzanotte! buono! 

Un randevu! va bene. 

Vengano adesso a dirmi che son sciocco! 

V 

E un randevu al signor Blansac, si si. 

E la causa di questo. . . 
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(pens a un poco) 

Bravo Germano! Ho ben capito il resto. 



Amore dolcemente 
Tu prima accendi il core; 

Poi crescer fai l’ardore, 

E a delirar si va. 

Percio la padroncina. . . 

(sbadiglia e siede a canto alia tavola ) 
Che sonno! . . . stamattina. . . 
Volea. . . pensiamo un poco. . . 
Che io. . . facessi. . . il gioco. . . 
Se... l’altro... che... si sa!... 
(megpo s’addormenta) 

Esce Blansac. 

Blansac 

(fermandosi un poco indietro) 

Giulia dov’e? ... oh colui 
Seduto li che fa? 

Germano 

(meppo stordito dal sonno) 

Si. . . la signora Giulia. . . 
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Blansac 

(interessandosi ad ascoltare sen^a muoversi) 
Che? 

Germano 

Ha dato. . . il randevu. . . 

Blansac 
II randevu! . . . 

Germano 

A Blansac. . . 

Blansac 

A me!. . . 

Germano 

Stanotte . . . 

Blansac 

E che? 

Sogna? e finzion? sappiamo. 

(lo scuote) 

Germano!. . . 
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Germano 

(s’ aha impetuosamente ed impaurito ) 

Chiva la!... 

Blansac 

Che did in tua malora! 

Germano 

(ridendo e rassicurato) 

Eh nulla. . . sono un sdocco. . . 

Blansac 

Su parla alocco! . . . 

Germano 

(puntigliato) 

Io alocco!. . . 

Attento e ve la spifero 
Tal quale la sara. 

Quando suona mezzanotte 
Voi dovete venir qua; 

Blansac e stupito assai. 

E una scala la padrona 
Per salir vi calera! 
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( accennandogli la porta vetrata) 



Voi entrato che sarete 
Poi direte, poi farete. . . 

Io non cerco i fatti altrui, 
E sara quel che sara! 

Su via ditemi bravissimo! 
Argutissimo, acutissimo! 
Della vostra bella sorte 
Mi consolo in verita. 

(parte dal fondo) 



Scena Quattordicesima 

Blansac, poi Dormant, Lucilla e Germano. 



Blansac 

Cosa? come? a me Giulia un randevu? 

E non mel dice?. . . ora capisco! . . . brava! 
Che donnesca finezza! 

Perche n’ha certo un poco di rossore 
Mel fa sapere dal suo servitore. 

Ma che vorra mai dirmi? 

Ah che certo le e nato 
Qualche grande accidente . . . 

Vien mezzanotte! Io sono impaziente. 
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Escono i suddetti. 



Dormont 

Perche spariste? Gia s’e ritirato 
Dorvil, l’amico vostro. Un poco troppo 
Perseguitate Giulia. 

Lucilla 

E questo e vero. 

Blansac 

Io l’ho cercata invano. 

Dormont 

Eh eh, la troveremo, 

E il contratto doman soscriveremo. 
Ritiriamoci tutti. 

Lucilla 

Immantinente. 

Blansac 

Bella Lucilla, addio. 

(Vien mezzanotte! o qual ardore e il mio!) 
(parte dal fondo) 
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Dormont 

Tu seguimi, o Germano. 

(segue Blansac) 

Germano 

Servo. Gran no vita! 

Lucilla 

Cos’e successo? 

Germano 

Vostra sorella in questo appartamento 
Ha dato a mezzanotte un randevu. . . 

Lucilla 

A chi? 

Germano 

Eh! . . . al signor Blansac. 

Lucilla 

Come? 

Germano 

Ma zitto! 

Fate com’io, tacete, o nascera 
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Qualche diavol. . . 

Dormont 

(di dentro) 

Germano!. . . 

Germano 

(via correndo) 

Sono qua. 

Lucilla 

Qui per Giulia Blansac! Sentir potessi!. . . 
Faccio per imparare. . . 

Ho una smania. . . vien gente. . . 
Ascondiamci li dentro prestamente. 

(entra nella porta agriglia, e si chiude) 

Scena Quindicesima 

Germano solo. 



Germano 

Buono! non c’e persona. Un randevu. . . 
E s’io piglio Tognetta per la mano 
Mi regala per solito un schiaffone? 

Eh il signor di Blansac mi puo insegnare 
II mestiere, e da lui voglio imparare. 

Qui bisogna nascondersi. . . ma dove? 
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Gnaffe! sotto la tavola. 

Che gusto sara il mio! 

Imparero, e doman vo’ che Tognetta 
Trovi caro carino il suo Germano. . . 
Apron la porta. . . a noi. Sotto, pianpiano. 
(si nasconde sotto la tavola) 



Scena Sedicesima 

Detti nascosti. Giulia dal suo gabinetto, poi Dorvil, indi Blansac. 
Giulia va a chiudere la porta del fondo. 



Giulia 

Dorme ognuno in queste soglie, 

Ma qualcun veglia in giardino. 

Il momento e omai vicino 
E la scala io vo’ calar. 

(trae dal bum la scala, e va ad attaccarla al poggiuolo) 

Germano 

(Si comincia per mia fe.) 

( facendosi vedere a suo tempo dietro la tavola) 

Giulia 

(al poggiuolo) 

Perche attendere si fa?. . . 

Zitto. . . e desso. . . 

(chiamando sottovoce) 
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Zi zi zi. . . 

Siete voi? 

Dorvil 

(dal di fuori) 

Son io. . . 

Germano 

(Ci siamo. 

Of a scuola ce ne andiamo.) 
Dorvil comparisce e scende. 

Dorvil 

Posso alfine. . . 

Giulia 

In pria chiudete. 

Dorvil chiude la porta vetrata. 

Germano 

(Come! qui il signor Dorvil! 
Oh veh veh! due randevu!) 

Dorvil 

Di vedervi io tutto ardea. . . 
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Giulia 

Uomo ingrato, e core aveste 
Di suppor ch’io fossi rea! 

Dorvil 

Ma se intesi. . . 

Giulia 

E che intendeste? 

Finsi allor. . . ciel! 

Si batte alia porta vetrata, poi di fuori. 

Dorvil 

Fu battuto! 

Si volgono tutti due ed ascoltano. 

Germano 

(V a benon! vien l’altro amico.) 

Giulia e Dorvil 

Ascoltiam. . . Si batte ancora! . . . 

Si replica la battuta. 
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Dorvil 

(torbido assai) 

Che vuol dir? . . . 

Giulia 

(agitatissima) 

Che brutto intrico! 

Germano 

(Incalzando va l’affar.) 

Blansac 

(dal di fuori) 

V 

E mezza notte! . . . 

Oggetto amabile, 

Deh vien quest’anima 
A consolar. 

V 

E mezza notte! . . . 

Dorvil 

(avviandosi incollerito alia vetrata) 

V 

E Blansac!. . . 

Giulia 

Quale imprudenza! 
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Dorvil 

Vo’ punir la sua insolenza!. . . 

Giulia 

( accennandogli il 1 gab in etto alia sinistra) 

Qui celatevi un istante. 

Dorvil 

Voi volete!. . . 

Giulia 

Lo dovete, 

O si va a precipitar. 

(ve lo costringe) 

Blansac 

(come sopra) 

V 

E mezza notte! . . . 

Oggetto amabile 

V 

E mezza notte! . . . 

Dorvil 

E mi posso o del frenar?. . . 

(entra per for^a nel gabinetto) 
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Giulia 

Pud sentirlo il mio tutore, 

Che vicina ha qui la stanza . . . 

Ah ci vuole ardire e core; 
Convien tutto cimentar. 

(apre la porta vetrata, che rest a aperta) 

Blansac scende ed entra. 

Germano 

(Quanto vado ad imparar!) 

Blansac 

(con brio) 

Che fortuna impreweduta! 
Tant’osato io non avrei. 

Giulia 

(risentita assai) 

Qual ragion v’ha qui guidato! 

Io saperlo orben vorrei! 

Blansac 

Resto assai meravigliato! 

Giulia 

Su parlate. 
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Blansac 

Io... 



Giulia 

Vi spiegate. 

Blansac 

Io ne vengo al randevu. 

Giulia 

Chi vel diede? 

Blansac 
Bella! voi. 

Germano 

(Oppur io.) 

Giulia 

Farneticate! 

Blansac 

Per la voce di Germano. 



Germano 

(Ahi!) 




Giulia 

Germano! 

Blansac 

Vi calmate, 

E quel tenero pudore. . . 

Giulia 

Oh finiamola, signore! 

Chi vi rese si insolente? 

Blansac 

Chi? la scala ivi pendente. 

Giulia 

(Ah! levarla m’ho scordato!) 

Blansac 

Deh poiche fui qui chiamato, 
Oltraggiarmi e crudelta. 

Giulia 

Qui nessuno v’ha chiamato, 
Del destino e crudelta. 
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Dorvil 

(Qui nessuno l’ha chiamato, 

Del destino e crudelta.) 

Germano 

(Ah quell’altfo era chiamato! 

Ho sbagliato come va.) 

Scena Diciassettesima e Ultima 

Detti. Dormont ) che comparisce in berretta da notte un po ’alia volta 
dal di fuori del poggiuolo, poi scende. 



Giulia 

Finir convien la scena, 

Sbfigatevi, scendete. . . 

Dormont 

Oh lode al ciel: ci sono! . . . 

Giulia 

Ah!... 

(al sommo della paura alia voce di Dormont) 

Blansac 

Zitto e non temete. 
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(si nasconde nell’altro gabinetto) 



Giulia 

Oh cielo! 

Dormont 

(con riso sardonico) 

Ah ah! stupite? 

Non era atteso, e vero? 

Giulia 

Signor. . . 

Dormont 

Non serve fingere. 

La scala e il canterino 
Scoperta han gia ogni cosa. 

(in gran collera apre la porta con griglia ov’e rinchiusa \ MCilla) 

Fuori costui! 

Lucilla 

(correndo fuori timida?nente j 

Son qui. . . 

Giulia, Dormont e Germano 

Oh bella! chi pud intenderla? 
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Dormont 

Estrema e la mia collera! 

Altfi ci debbon essere. . . 

Vediamo un po\ . . 

(apre la porta del gabinetto e n’esce Blansac) 

Blansac 
Son qui. . . 

Dormont 

(a Ijucilla ) 

E che garbuglio e questo? 

Lucilla 

Io seppi da Germano, 

Che quivi a mezza notte 
Seguiva un randevu, 

E venni ad imparar. 

Germano 

(Ahi, ahi! che sono fritto!) 

Dormont 

(a Giulia risolutamente j 

Un randevu! benissimo! 

Ora sposarlo subito 
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Vorrete voi medesima. 

Tiriamo innanzi il tavolo . . . 

Tira in qua la tavola e si scopre Germano che resta in ginocchio e 
mal coperto dal tappeto che gli cade a ridosso. 

Germano 

Ahi che ci son! . . . 

Tutti eccetto Lucilla 

Germano! 

Dormont 

Un altro! Li che fa? 

Germano si leva. 



Germano 

( timidamente j 

Sapea che qui dovea 
Seguire un randevu, 
E venni ad imparar. 

( rimette il tappeto ) 



Dormont 

(minaccioso a Germano e Gucilla ) 

I conti avremo a fare! 
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Frattanto soscriviamo. 

(cava una carta e la mette sul tavolino ) 



Giulia 

(Or qui convien parlare.) 

Signor. . . 

Dormont 

( risolutissimo a Giulia) 

Vostro marito 
Senza ritardo. . . 

Dorvil 

V 

E qui. 

(esce animosamente e si mette a canto di Giulia) 

Dormont 

Un altro! in quanti siamo? 

Blansac 

Ah! ah! quest’e un portento! 

Un randevu in duecento! 

Dormont 

(a Dorvil, incollerito) 

Spiegatevi. 
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Dorvil 

( con nobile ferme^a) 

Di Giulia 
Sono il marito . . . 

Dormont 

Voi!... 

Giulia 

Perdono o mio tutore. 

Causa di tutto e amore. 

(cava una letter a e la da a Dormont che la scorn e se la ritiene) 

La buona zia per lettera 
II nodo ci ha permesso. 

Sposar chi non amava 
Non erami concesso. 

Voi troppo hero ... ah voi 
Dovete perdonar. 

Dormont 

L’ardir eccede. . . 

(accennando Blansac) 

E lui? . . . 

Blansac 

(con molto brio) 
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Lucilla io sposero, 

E tutto aggiustero. 

Dormont 

Lucilla. 

Lucilla 

( raccomandandosi) 

Ah si! 

Blansac 

( a Dormont accennandogli Du cilia) 
Vedete? 

Tutti 

Perdon! 

Dormont 

Quel che volete; 

Non serve piu parlar. 

Tutti 

Quando amor si fa s entire 
Troppo egli e nei cor possente. 
Si contrasta inutilmente. 

Vince ognora il suo poter. 

FINE 
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Semiramide 

Melo-dramma tragico in due atti 

Libretto di Gaetano Rossi 
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PERSONAGGI 



Semiramide, Regina di Babilonia (soprano) 

Arsace, comandante Parmate (contralto) 

Assur, principe del sangue di Belo (basso) 

Idreno, Re dell’Indo (tenore) 

Azema, principessa del sangue di Belo (mezzo soprano) 
Oroe, capo de’ Magi (basso) 

Mitrane, capitano delle guardie reali (tenore) 

L’Ombra di Nino (basso) 

Coristi: Satrapi, Magi, Babilonesi, Indiani, Egiziani, Sciti 
Coriste: Principesse, citarede, dame straniere 
Banda militare 

Statisti: guardie reali, ministri del tempio, seguito 

d’Indiani, di Sciti, d’Egiziani, popolo babilonese, don- 
zelle, fanciulli, fanciulle 

h ’a^ione e in babilonia. 
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ATTO PRIMO 

Magnifico tempio eretto a Belo, festivamente adornato. 



Scena Prima 

Oroe nel santuario a ’ piedi del simulacro di Belo; Magi che, prostra- 
ti e chini, adorano ; ministri disposti fuori del santuario, e prostrati; 
Oroe in atto di celeste visione. 



Oroe 

(dopo essersi rianimato, e colle braccia tese verso il simulacro) 

Si. . . Gran Nume. . . t’intesi. 

I venerandi tuoi decreti adoro: 

E l’instante tremendo 

Della giustizia, di vendetta attendo. 

(s’ alga, seco i Magi e i ministri) 

Or dell’Assiria a’ popoli accorrenti, 

Alle straniere genti, a’ prenci, a’ regi, 

Del nuovo augusto tempio a Belo sacro, 

Ministri, voi l’aurate porte aprite: 

I ministri apriranno le due gran porte laterals. 

E a me d’intorno voi. Magi, v’unite. 

(si ritira in meggo ai Magi al santuario) 
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Scena Seconda 

Aperte le porte, la scena va riempiendosi di babilonesi d’ambi i sessi, 
di stranieri, di don^elle; tutti recano offerte e si dispongono; poi si 

canta il seguente coro. 



Coro 

Belo si celebri, Belo s’onori: 

Suoni festevoli, mistici cori 
All’aura echeggino in si bel di; 

V 

E sacro a Belo un si gran di. 

Dal Gange aurato, dal Nilo altero, 

Dal Tigri indomito, dall’orbe intero 
Venite, o popoli, in si bel di. 

V 

E sacro a Belo questo gran di. 

In tanta gloria vorra dal cielo 
Fra noi propizio discender Belo, 

Lieta l’Assiria render cosi. 

Entrano gl’Indiani, recando incensi e offerte varie. Dopo essi Idreno ; 
s’appressano al santuario. 

Idreno 

La dal Gange a te primiero 
Reco omaggi, o Dio possente: 

Or sorridi tu clemente 
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A’ bei voti del mio cor; 

E mercede trovi omai 
Un costante e vivo amor. 



Coro 

In tal di l’Assiria omai 
Vegga al trono un successor. 

Grandi e satrapi che precedono e accompagnano Assur, seguito da 
schiavi, che recheranno le offerte. 

Assur 

Si sperate; si esultate: 

Cangiera d’Assiria il fato; 

Questo giorno desiato 
D’alti eventi il di sara. 

Al suo trono il successore 
La Regina scegliera; 

La mia fede, il mio valore 
Obbliare non vorra. 

Idreno 

E tu aspiri? . . . 

Oroe 

(grave) 



3291 




E tu pf etendi? . . . 

Assur 

Di regnar, di Nino al trono. 

Oroe 

Tu! . . . (che orror !) 



Assur 

Sai pur ch’io sono . . . 



Oroe 

( marcato j 

So chi e Assur. . . Si, tutto io so. 



Idreno e Assur 

(A quei detti, a quelhaspetto 
Fremer sento il cor nel petto, 

Celo a stento il mio furor.) 

Oroe 

(A quei detti, a quelhaspetto 
Fremer sento il cor nel petto, 

Celo a stento il mio terror.) 

Coro 

Ma di plausi clamor giulivo echeggia 



3292 




Di lieti suon fragor gia la festeggia. 

Qual dea nel suo fulgor gia s’avvicina. 

Ah! vien, de’ nostri cor bella Regina. 

Scena Terza 

Guar die reali y satrap i, principi, capitani che precedono Semiramide, 
la quale co?nparisce con A^ema e Mitrane, acco?npagnata da princi- 
pesse e da?nigelle con ricchi doni da offrirsi a Belo. Schiavi 

Coro 

Ah! ti vediamo ancor! resa ci sei! 

A voi di tal favor sien grazie, o Dei! 

Alfin lo sguardo, il cor pasciamo in te. . . 

Conosci il nostro amor, la nostra fe. 

In lei, dementi Dei, serbate ognor 
D’Assiria lo splendor, il nostro amor. 

Azema, Assur, Idreno, Oroe e Coro 

Di tanti regi e popoli 
Che miri a te d’intorno 
Fra’ voti atteso e palpiti 
Ecco, o Regina, il di. 

Semiramide 

(Fra tanti regi e popoli, 

De’ Numi nel soggiorno, 
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E perche tremi e palpiti, 
Misero cor, cosi?) 

Assur 

Regina, all’ara: e giura 
Ch’oggi all’Assiria omai 
Fra noi tu sceglierai 
Di Nino il successor. 

Semiramide 

(s’avanva alVara) 

Ebben... 

(si ferma e osserva d’ inform) 

Assur, Idreno e Coro 

A che t’arresti? 

Semiramide 

(come sopra) 

(Egli non v’e!) 

Assur, Idreno e Coro 

Che attendi? . . . 

Semiramide 

(esitando) 

Di Nino. . . 
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] xrnpo vivissimo. 



( atterrita ) 

Oh del! . . . 

Oroe 

Sospendi. 



Tuono: si spegne il fuoco sacro dell’ara; sorpresa, confusione, terror 



Mira. 

Tutti 

Che fia? . . . Che orror! 

Ah! gia il sacro foco e spento. 
Tuona irato il del, s’oscura: 

Trema il tempio. . . Infausto evento! 
Qual minaccia a noi sciagura! 
L’alma agghiaccia di spavento. 

Ah! di noi che mai sara! 

Semiramide 

O tu de’ Magi venerabil capo, 
Mortal diletto al Ciel, de’ cenni suoi 
Interprete fedel, parla: placato 
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Ancor non e con Babilonia? 



Oroe 

(marcato, fissando Semiramide) 

Ancora 

Vi sono colpe... atroci colpe, ascose, 
(fissando Assur) 

Ed impunite. 

Idreno 

Qual tremendo arcano! 



Semiramide 

(Ciel!) 



Assur 

(Quale sguardo!) 

Semiramide 

(incerta) 

Ma dunque? . . . 



Oroe 

(sempre marcato) 

Lontano 

Forse non e l’istante 
Di vendetta e di pace. 
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Semiramide 

(Oh! ritornasse Arsace!) 

Assur 

E al trono il successor? 

Oroe 

Sara nomato. 

Assur 

E quando? 

Oroe 

In questo giorno, appena arrivi 
Da Menfi il sacro oracolo. 

Semiramide 

(Io ne tremo.) 

Idreno 

Regina, tu conosci 
I dolci affetti miei. 

Assur 

Nelle mie vene 

Scorre il sangue di Belo e tu dei bene. 
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Regina, rammentar. . . 

Semiramide 

Tutto rammento, 

Si. . . tutto, Assur. V’attendo, 

Prenci, alia teggia. II sospirato messo 
CoH’oracolo sacro, Oroe, m’invia. 

E intanto a’ voti miei 

Propizi implora in si gran di gli Dei. 

Parte, seco tutti. 



Scena Quarta 

Oroe. 



Oroe 

Gli Dei son giusti. Io tremo 

Pel suo destino: e la compiango, e gemo. 

( entra nel santuario ) 



Scena Quinta 

ylrsace. Due schiavi, recando una cassetta chiusa. 



Arsace 

V 

Eccomi alfine in Babilonia. E questo 
Di Belo il tempio. Qual silenzio augusto! 
Piu venerando ancor rende il soggiorno 
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Della divinita! Quale nel seno 
A me, guerrier, nudrito 
Fra l’orror delle pugne, ora si desta, 
Del Nume formidabile alTaspetto, 
Insolito terror, sacro rispetto. 

E da me questo Nume 

Che puo voler? Morendo il genitore 

Qui m’invid: segreto 

Cenno di Semiramide mi chiama 

Rapido alia sua reggia. . . ed anelante 

Ad Azema, al suo ben l’ardente core 

Qui volava sulTali dell’amore. 

Ah! quel giorno ognor rammento 
Di mia gloria e di contento, 

Che fra’ barbari potei 
Vita e onore a lei serbar. 

L’involava in queste braccia 
Al suo vile rapitore; 

10 sentia contro il mio core 

11 suo core palpitar. 

Schiuse il ciglio, mi guardo. . . 

Mi sorrise, sospiro. . . 

Oh! come da quel di 
Tutto per me cangio! 
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Quel guardo mi rapi, 

Quest’anima awampo. 

II Ciel per me s’apri, 

Amore m’animo . . . 

D’Azema e di quel di 
Scordarmi io mai sapro. 

Ministri, al gran Pontefice annunziate il figlio di Fradate. 

Scena Sesta 

Oroe, arrivando, ed Arsace. 



Oroe 

Io t’attendeva, Arsace. 

Arsace 

(per prostrarsi) 

A’ piedi tuoi. . . 

Oroe 

(abbracciandolo) 

Sorgi, vieni al mio sen. 

Arsace 

Del padre mio 

L’estremo cenno a te mi guida. 
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Oroe 

Un Dio, 

Cui sei caro, che regge il tuo destino, 
A me ti trass e. 



Arsace 

(presentandogli la cassetta) 

Questi preziosi 

Pegni ch’ei tenne ad ogni sguardo ascosi 



Oroe 

Oh! si: porgili. Alfine 

Io vi miro, io vi bacio, o sacri avanzi 

Del piu grande dei Regi. 

Ecco il tremendo 

Foglio di morte. Il regio serto e questo. 
Adoralo. 

(marcato) 

Ecco il brando 

Che lo dee vendicar; brando temuto, 
Che domo l’Asia e soggiogo l’Egitto . . . 
Inutil arme contro il tradimento, 
Contro il veleno. 



Arsace 

Giusto del! che sento! 
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E come? e forse? 



Oroe 

Arcano e ancor. 

Arsace 

Ma Nino? 

Oroe 

Mori tradito. 

Arsace 

E chi? 

Oroe 

( osservando ) 

Nel tempio, a noi 

V 

S’appressa alcuno. E Assur. Oh mostro! Un Dio 
Qui invan ti guido. Qui torna: addio. 

( rientra ; due ministri portano seco la cassetta) 

Scena Settima 

Arsace; indi Assur; seguito con esso, che rimane nel fondo. 

Arsace 

Quali accenti! . . . e che mai 
Deggio pensar?. . . e questo 
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Assur ch’io gia detesto?. . . 

Assur 

V 

E dunque vero?. . . Audace! 

Senza un mio cenno in Babilonia Arsace! 

Arsace 

(Quale orgoglio!) 

Assur 

Rispondi. A che lasciasti 
II campo a te fidato? e chi ti guida 
Dal Caucaso all’Eufrate? 

Arsace 

Della mia 

E tua regina un cenno ... ed il mio core. 

Assur 

II tuo core? Oseresti 
Chiedere a Semiramide?. . . 

Arsace 

Mercede 

In tal di, al mio coraggio, alia mia fede. 



3303 




Assur 

Superbo!... Intendo. Ardisci 
Azema amar. 

Arsace 

L’adoro. 

Assur 

Ma non sai tu che Azema 

V a 

E figlia de’ tuoi Re? che a Ninia sposa 
Destinata nascendo. . . 

Arsace 

So che Ninia mori, so che di Nino 
Eguale, miserando fu il destino; 

So che Azema salvai da fato estremo; 
Non conosco, non temo 
Rivale che contrasta 

Gli affetti miei. . . So che l’adoro, e basta. 

Bella imago degli Dei, 

Solo Azema adoro in lei: 

E piu caro a me d’un soglio 

V 

E l’impero del suo cor. 
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Assur 

DelTAssiria a’ semidei 
Aspirar sol lice a lei: 

D’uno Scita il folk orgoglio 
Mai contende a me quel cor. 

Arsace 

Questo Scita in cor non cede 
Ad assiro semidio. 

Assur 

Quell’ardir, quel fasto eccede: 
Chi son io rammenta omai; 
Amo Azema. . . 

Arsace 

Tu?. . . non sai, 

Non conosci cosa e amor. 

D’un tenero amore, 

Costante, verace, 

Quel hero tuo core 
Capace non e. 

I dolci suoi moti 
Ignoti a te sono; 
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Non ami che il trono, 

Ch’e tutto per te. 

II core d’Azema 

V 

E tutto per me. 

Assur 

Se m’arde furore 
Contr’anima audace 
Di freno il mio core 
Capace non e. 

Gli arditi tuoi voti 
Gia noti mi sono; 

Ma invano a quel trono 
Tu aspiri con me. 

Rinuncia ad Azema, 

O trema per te. 

Arsace 

Io tremar? . . . di te? m’awio 
Alla reggia, all’idol mio. 

Assur 

La il poter d’Assur vedrai, 
In tal di forse il tuo Re. 
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Arsace 

Regnar forse un di potrai. . . 
Ma giammai sarai mio Re. 

Assur 

La mia sposa Azema. . . 

Arsace 

Azema!. . . 

Mi giuro, mi serba fe. 

Arsace e Assur 

Va, superbo: in quella reggia 
A1 trionfo io gia m’appresto; 
Si, per me fia giorno questo 
Di contend e di splendor. 
Ma tremendo, ma funesto 
A te giorno di rossor. 

Partono. 
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Atrio nella reggia. 



Scena Ottava 

Agema, indi Idreno. 



Azcma 

O me felice! Arsace, 

L’amato bene in Babilonia! A’ miei 
Fervidi voti l’inviar gli Dei. 

Potro alfin. . . 

Idreno 

Principessa, 

La grand’ora s’appressa in cui deciso 
Sara il destino deH’Assiria. . . e il mio. 
Parla una volta, di’, sperar poss’io. . . 

Il tuo cor. . . la tua destra?. . . 

Azema 

Di mia destra 
Dispone Semiramide. 

Idreno 

E il tuo core? . . . 

Tu taci? Dunque un piu felice amore. . . 
Assur! ei solo il mio rival: ma noto 
Assur non t’e?. . . potresti 
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Tu amarlo? 



Azema 

Assur e a me ben noto, e mai 

Da me un solo pensier, da me un sospiro 

Ottenne ancor . . . ne otterra mai. 

Idreno 

Respiro. 

Ah dov’e, dov’e il cimento? 

Gia di me maggior mi sento; 

Tu mi rendi la speranza, 

Nuovo in me ridesti ardir. 

D’un rival la rea baldanza 
Io gia awampo di punir. 

E se ancor libero 

V 

E il tuo bel core, 

Di quel che accendemi 
Tenero amore 
In seno almeno 
Send pieta. 

Piu fida un’anima 
Non troverai; 

Tu sola l’idolo 
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Cara, sarai, 

Che ognora Idreno 
Adorera. 

(parte) 

Azema 

Se non avesse e meritasse Arsace 
Tutti gli affetti miei, 

Sento che Idreno solo amar potrei. 

(parte) 



Giardini pensili. 



Scena Nona 

Semir amide seduta in un fiorito berceau. Giovani citariste e don^elle 
in vari gruppi cercano distrarla, le schergano intorno ; e misto al suo- 

no il seguente corn. 



Coro 

Serena i vaghi rai. 

La pena sgombra omai: 
Arsace ritorno, 

Qui a te verra. . . 

Schiudi a letizia il cor. 

Gia tutto al suo ritorno 
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D’intorno s’animo. 

Piu dolce spiran Paure 
D’amor la volutta. . . 

Quest’ombre chete spargono 
La calma dell’amor . . . 

Arsace ritorno, 

Qui a te verra. . . 

Qui tutto spirera 
La calma dell’amor, 

D’amor la volutta. 

Semiramide 

Bel raggio lusinghier 
Di speme e di piacer 
A1 fin per me brillo: 

Arsace ritorno. 

Si, a me verra. 

Quest’alma che sinor 
Geme, tremo, langui. . . 

Oh! come respiro! 

Ogni mio duol spari; 

Dal cor, dal mio pensier 
Si dileguo il terror. 

La calma a questo cor 
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Ar sace rendera; 
Arsace ritorno, 

Qui a me verra. . . 

Qui tutto spirera 
La calma delPamor. 
La pura volutta. 

Coro 

La calma a questo cor 
Arsace rendera; 
Arsace ritorno, 

Qui a te verra. . . 

Qui tutto spirera 
La calma dell’amor. 
La pura volutta. 

Semiramide 

Dolce pensiero 
Di quell’istante, 

A te sorride 
L’amante cor. 

Come piu caro, 

Dopo il tormento, 

V 

E il bel momento 
Di pace e amor! 
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Coro 

(ripete) 

Semiramide 

Ne viene ancor! Ma chi vegg’io? Mitrane! 
E che rechi? 



Scena Decima 

Mitrane con papiro, e Semiramide. 



Mitrane 

Da Menfi il sacro messo 
Teste fece ritorno. Oroe t’invia 
II sospirato oracolo. 

Semiramide 

( incerta ) 

Qual fia? . . . 

La mano, il cor mi tremano. . . e se mai. . . 
E se quell’ombra! e se novelli orrori!. . . 

E il del! Da tanta angustia escasi omai. . . 
(s piega il papiro e legge) 

«Cesseran le tue pene, 

Ritroverai la pace 
A1 ritorno d’Arsace, 

A nuovo imene.» 
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Grazie, v’adoro o Dei, dementi Dei! 

E voi dunque approvate i voti miei! 
Placati al fin vi siete! 

Felice mi volete! 

Mitrane 

Regina, al tuo contento . . . 

Semiramide 

Va’, Mitrane, 

Arsace a me s’affretti. Regal pompa, 
Solenne nuzial rito s’appresti. 

Oroe co’ Magi, Assur co’ Grandi, Idreno, 
Tutta 1’Assiria al trono mio si renda. 

Ivi i miei cenni e il suo destino apprenda. 

Mitrane 

Ecco a te appunto Arsace. 

(poi parte ) 



Scena Undicesima 

Semiramide e Arsace. 



Arsace 

Al tuo comando, 

Regina, io m’affrettai: 

Quanto si dolce istante io sospirai! 
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La piu bella speranza 
Lusingava il mio cor. . . Ma. . . 

Semiramide 

(sempre con marcata dolce^pa) 

A che t’arresti?. . . 

Arsace 

Odo che generosa alfin cedesti 
Ai voti dell’Assiria; che in tal giorno 
Da te nomato un successore. . . 

Semiramide 

Ebbene?. . . 

Arsace 

( con pena) 

Assur, quel fiero Assur gia Re si tiene, 
La man d’Azema gli assicura il soglio. . . 

(con for^a) 

Per te morrei, ma lui servir non voglio. 

Semiramide 

Azema ei non avra. 

Arsace 

(con gioia) 
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No?... 



Semiramide 

Gia palesi 

Mi son le di lui mire. . . 

Arsace 

Ah! Dunque lo conosci? 

Semiramide 

E il vuo’ punire. 

Arsace 

(timido) 

Oh! se cosi d’ Arsace 
Tu conoscesi il core! 

Semiramide 

( marcata e tenera) 

Io ne conosco gia la fe, il candore. . . 

Arsace 

Ma non son che un guerriero!. . . 

Semiramide 

E un guerrier qual tu sei di quest’impero 

V 

E il piu nobil sostegno. . . e tu. . . gia sei. . . 
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(Freno, per poco ancora, affetti miei.) 



( marcata ) 

Serbami ognor si fido 
II cor, gli affetti tuoi, 
E tutto sperar puoi, 

E tutto avrai da me. 



Arsace 

( con entusiasmo j 
A te sacrai, Regina, 

La fede, il cuore, il brando: 
Vinsi per te pugnando, 
Sapro morir per te. 

Semiramide 

(con tenere^a) 

No: tu per me vivrai. . . 

Arsace 

(con foco) 

Ah! se mi leggi in core. . . 

Semiramide 

Tu dunque! . . . 
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Arsace 

Ah! sappi omai . . . 

M’arde il piu vivo amor e . . . 

Semiramide 

(con espressione) 

Spera, si bell’ardore 
Oggi otterra merce. 



Semiramide e Arsace 

Alle piu care immagini 
Di pace e di contento 
Gia s’abbandona l’anima 
In cosi bel momento: 

E fra i piu dolci palpiti 
Ritorna a respirar. 
(partono) 



Atrio. 



Scena Dodicesima 

Assur con Magi, ed Oroe. 



Assur 

Oroe dal tempio nella reggia? 
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Oroe 

Ai cenni 

Del del, di Semiramide. 

Assur 

Trascorsi, 

Da che la reggia abbandonasti, omai 
Tre lustfi son. 



Oroe 

Da quella orrenda notte, 

In cui barbara sor te . . . 

In cui spietata man. . . mano di morte, 
Rapi all’Assiria il suo buon Re, ci tolse 
Col flglio Ninia ogni speranza, e avvolse 
Nel lutto il regno, e nel dolor. 

(fissandolo marcato) 

Rammenti 

Tu quella notte, Assur?. . . 



Assur 

(frenando il turbamento) 

Si. . . ma in tal giorno 

Alla gioia, alia pace, al suo primiero 

Splendor l’Assiria tornera. 
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Oroe 

Lo spero. 

Assur 

Arsace al tempio tu vedesti? 

Oroe 

Ai Numi 
Offerse voti. 

Assur 

(ironico) 

E fur graditi? 

Oroe 

Arsace 

Ai Numi e caro. 

Assur 

Ei goda 

Pur de’ Numi il favor; ma Arsace, e seco 
Ogni superbo, a rispettarmi apprenda. 
Tremi colui che il soglio 
Contendermi presume, 

Nol salvera da mia vendetta un Nume. 
(parte) 
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Oroe 

Per te, perfldo, trema: stanco omai 
Sta un Nume per punirti, e tu nol sai. 



Luogo magnifico nella reggia con veduta di Babilonia. Trono a de- 
stra. Alla sinistra vestibulo del superbo mausoleo del Re Nino. 

Scena Tredicesima 

1 ,e guar die reali precedono la pompa e si dispongono; indi i satrapi 
col loro seguito; Oroe co’ Magi e ministri che portano un’ara. Succe- 
dono Idreno, Assur, Arsace col proprio corteggio; al fine Semiramide 
con Agema e Mitrane e da?ne e schiavi. II popolo si distributee nel 
fiondo e fra le colonne; la mania e alternata dal seguente coro. 

Coro 

Ergi omai la fronte altera, 

Regio Eufrate: esulta e spera. 

Di tua speme sorse il di: 

Oggi avra l’Assiria un Re. 

Di tue glorie lo splendore 
Sosterra col suo valore: 

Torneran di Belo i di, 

Tu sarai de’ fiumi il Re. 
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Coro di Magi 

E dal del placati, o Numi, 

Deh! su noi volgete i lumi; 

II destin di questo regno 
Proteggete in si gran di. 

Da voi scelto, di noi degno 
Sia felice il nostro Re. 

Durante il coro Semiramide s a lira in trono ; al di lei fianco, sui gra- 
dini, A^ema; e Assur, Arsace, Idreno ai lati; Oroe nel me^po. I 
satrapi circondano il trono. 

Semiramide 

I vostri voti omai, 

Prend, popoli, Magi, 

Eccomi a secondar. E gia rispose 
Al voto mio segreto 
Fausto il libico Giove. Io scelsi. Or voi 
Dovete pria giurar, qualunque sia, 

D’adorar, rispettar la scelta mia. 

Giuri ognuno a’ sommi Dei 
D’obbedire a’ cenni miei. 

A quel Re che dono a voi 
Giuri omaggio e fedelta. 
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Tutti 

Giuro ai Numi, a te, Regina, 
D’obbedire a’ cenni tuoi, 

A quel Re che doni a noi 
Giuro omaggio e fedelta. 

Semiramide 

L’alto eroe, che dell’Assiria 
Alla gloria ed al riposo 
Scelsi Re. . . fia pur mio sposo. 

Azema, Assur, Idreno, Oroe e Arsace 

Sposo? . . . (oh cielo! . . .) 

Semiramide 

E quest’eroe 

A voi caro, al cielo, a me. . . 

Questo sposo, questo Re... 

Adoratelo. . . in Arsace! 

Sorpresa, gioia, fmnito relativo. 

Arsace 

Io?... 
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Assur e Idreno 

Che intendo! 



Coro 

(esultante) 
Viva Arsace! 



Oroe 

(Quale orror! . . .) 

Assur 

(Oh furor!) 

Azema e Arsace 

(Oh colpo orrendo!) 

Coro 

Viva Arsace, il nostro Re! 

Assur 

( a Semiramide) 

E cosi tradir tu puoi 

La mia speme, i dritti miei?. . . 

(a’ satrap i) 

Su noi dunque, eterni Dei! 
Uno Scita regnera! 
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E l’Assiria il soffrira? 

( a Semiramide) 

Pensa almeno. . . 

Semiramide 

Taci e trema. 

Idreno 

( a Semiramide) 

Se in tal di tu sei felice, 

Se merce sperar mi lice, 

Deh, tu Azema a me concedi 
E consola un fido amor. 

Semiramide 

Si: l’avrai. 

Arsace 

( non contenendosi) 

Tu! Azema! . . . (ed io! . . .) 

Ma... Regina... sappi... (oh Dio!) 
Non e il trono la mercede 
Che ti chiede questo cor. . . 

Semiramide 

Tutto merti. Andiam. Ci unisci, 
Oroe, tu. . . 
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A1 cenno s’avan^ano i ministri coWara. 



Oroe 

( marcato j 

Regina!. . . 



Semiramide 

(segnando Arsace) 

Assiri, 

Nino e il figlio in lui vi rendo . . . 

In questo un tuono sotterraneo, e fulmine. 

( a parte) 

Ah! . . . che avviene? ... Dei! Che intendo! . . . 
Qual segnal rinuova il cielo! . . . 

E di sdegno? ... E di favor? . . . 

Insieme 

Qual mesto gemito 
Da quella tomba . . . 

Qual grido funebre 
Cupo rimbomba, 

Mi piomba al cor! 

Il sangue gelasi 
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Di vena in vena. 

Atroce palpito 
M’opprime l’anima, 

Respiro appena 
Nel mio terror. 

Semiramide 

Ma che minacciano . . . 

Colpo fortissimo e cupo dalla tomba. 

Gli Dei che vogliono?. . . 

Tutti 

La tomba scuotesi! . . . 

Attenpione, terrore universale; tutti rivolti alia tomba: s’apre la 
tomba. 

Ah! della morte 
Destra invisibile 
Schiude le porte. . . 

Semiramide 

(con raccapriccio) 

E chi? ... oh destino! . . . 

Egli! . . . lo sposo! 
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Si presenta sulla porta I’ombra di Nino. 



Tutti 

(si prostrano) 

L’ombra di Nino! 

Semiramide 

Ove m’ascondo! . . . 

Assur 

Guardar non l’oso. 

Tutti 

(come sopra) 

Oh! quale orror ! . . . 

II sangue gelasi. . . 

Nombra s’avan^a sul vestibulo. 

Semiramide 

( agitata ) 

D’un semidio che adoro, 
Ombra, da noi che vuoi? 

Assur 

(con fremito mat frenato ) 
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Chi ti guido dall’erebo, 

Terribil ombra, a noi! 

Idreno 

Dal labbro formidabile 
Palesa i cenni tuoi. 

Semiramide 

(con terrore, ansiosa) 

Park. . . a punir venisti?. . . 

Venisti a perdonar?. . . 

Pronunzia omai. . . se Arsace. . . 

L’Ombra di Nino 

Arsace, regnerai! 

Ma vi son colpe da espiarsi in pria. 
Ardito scendi nella tomba mia: 

Vittima offrir al cener mio dovrai. 
Ascolta del pontefice il consiglio: 
Pensa al tuo genitor, servi a mio figlio. 

Arsace 

(dec iso) 

T’obbedird. Securo 
La scendero: tel giuro. 

Ma qual sara la vittima 
Che a te svenar dovro? 
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Tu taci?. . . Fremi? 



Tutti 

Ei tace! Freme! 

Assur e Semiramide 

(Oh cielo!) 

Arsace 

E gia ci lasci?. . . 

Tutti 

Ei s’allontana! 

Semiramide e Assur 

(Io tremo!) 

Semiramide 

Ombra del mio consorte. . . 

II pianto mio tu vedi. . . 

Deh! . . . Lascia che a’ tuoi piedi. . . 
La. . . in quella tomba. . . 

L’Ombra di Nino 

Arrestati. . . 

Rispetta le mie ceneri: 

Allor che i Dei lo vogliano. . . 
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Allor ti chiamero. 



] m porta si chiude. 

Tutti 

Che off or! . . . 

Semiramide 

(s’abbandona adA^ema) 

Io moro! 

Tutti 

Ah! sconvolta nelhordine eterno 
E natura in si orribile giorno. 

Nume irato dischiude l’averno. . . 
Sorgon l’ombre dal nero soggiorno. . . 
Minacciosa erra morte d’intorno, 
L’alme ingombra d’angosce, d’orror! 

Afro evento! prodigio tremendo! 
Tutto annunzia de’ Numi il furor. 
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ATTO SECONDO 

A trio. 

Scena Prima 

Mitrane, guardie reali, Arbate. 

Mitrane 

Alla reggia d’intorno 

Cauto, Arbate, disponi i tuoi piu fidi: 

D’Assur veglia sull’orme: render vane 
Le sue trame sapremo. 

Scena Seconda 

S emir amide e Mitrane, damigelle indietro. 

Semiramide 

Ebben, Mitrane! 

L’indegno Assur. . . 

Mitrane 

Fremendo 

II tuo comando intese. . . e nol vedrai 
La reggia abbandonar. 

Semiramide 

Tremi. Io saprei... 
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Mitrane 

Eccolo. 

(si ritira colle damigelle j 

Semiramide 

Io fremo. 



Scena Terza 

Semiramide e Assur. 



Semiramide 

(sever a) 

Assur, i cenni miei 
Fur sacri, irrevocabili. 



Assur 

(marcato) 

E sinora, 

Regina, io li adorai: 

Di me il piu fido non avesti. . . il sai. 
Ed altra alle mie cure, alia mia fede 
Sperai da Semiramide mercede. . . 

E me ne lusingavi in que’ momenti. 



Semiramide 

(con fremito) 

Oh tu! Che mai ricordi! e non paventi? 
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Tu la vedesti pur. . . l’udisti, l’ombra 
Irritata di Nino. . . a noi d’intorno 
Forse adesso invisibile. . . e tu ardisci!. . . 
(a me^pa voce e con fiero rimprovero) 

Tu, che al tuo Re nel seno 
Morte versasti? 

Assur 

( amaramente j 

E chi appresto il veleno?. . . 

Di morte il nappo a me chi porse?. . . 

Semiramide 

Oh! taci! 

Perfido! L’arti tue vili e fallaci 
Me seduceano incauta. Me di Nino 
Dal talamo, dal soglio 
Gia scacciata pingevi. . . 

Assur 

( con marcato rimprovero) 

E a chi allor prometevi 
Quel talamo, quel soglio? 

Semiramide 

(fissando Assur) 

A me restava allora 
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Un flglio. . . dolce mia speranza, ancora 
Egli peri. 

Assur 

S’egli vivesse, il soglio 
Non premeresti or forse piu. 

Semiramide 

Felice 

A1 figlio mio del mondo 
L’impero io cederei. . . 

Ma quel figlio perdei! 

(fissandolo come sopra) 

Misera!. . . e forse 

La stessa man che uccise il genitore. . . 

Assur 

(deciso) 

Ma tu regni. 

Semiramide 

E tu vivi? . . . Oh! quale orrore! 

(fiera e dignitosa) 

Se la vita ancor t’e cara, 

Va’, t’invola a’ sguardi miei; 

Io l’aspetto non saprei 
Piu soffrir d’un traditor. 
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Assur 

(con fiere^a, marcato) 

Pensa almen, Regina, in pria 
Chi mi spinse al tradimento: 
Che d’ Assur potria un accento 
Involarti e soglio e onor. 

Semiramide 

Dei tremarne: pria cadresti. 

Assur 

Solo, forse, non cadrei. 

Semiramide 

Meco e Arsace: degli Dei 
Ei mi salva col favor. 

Assur 

( affatto ?narcato ) 

II favor, tu, degli Dei? 

Scendi. . . e trema nel tuo cor. 

Quella ricordati 
Notte di morte: 

L’ombra terribile 
Del tuo consorte, 
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Che minaccioso, 
Infra le tenebre, 

II tuo riposo 
Funesta ognor. 

I tuoi spaventi, 

I tuoi tormenti, 

Le angoscie, i palpi ti 
Leggier supplizio 
Sono al colpevole 
Tuo ingrato cor. 

Semiramide 

Notte terribile! 

Notte di morte! 

Tre lustri corsero, 

E del consorte 
L’ombra sdegnosa, 
Infra le tenebre, 
L’indegna sposa 
Minaccia ognor! 

I miei spaventi. . . 

I miei tormenti, 

Le angoscie, i palpi ti, 
A tuo suppizio 
Gli Dei rivolgano, 
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Perfido cor. 



(riavendosi) 

Ma implacabile di Nino 
Non e l’ombra, ne il destino: 

V 

E da lor protetto Arsace; 

Ei per me si plachera. 

Assur 

Quella vittima rammenta 
Che di Nino l’ombra aspetta; 
Alla giusta sua vendetta 
Da me forse pria l’avra. 

Semiramide 

In Arsace adora intanto 
II tuo Re. . . 

Assur 

(fierissimo) 

Ma Arsace! . . . 

Musica festevole nella reggia. 



Semiramide 

(lieta) 

Send! 
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Questa gioia! . . . que’ concenti! . . . 

II trionfo si festeggia 

Del mio sposo, del tuo Re. 

Assur 

Ma funesto in ciel lampeggia 
Forse un astro ancor per te. 

Semiramide 

La forza primiera 
Ripiglia il mio core: 

Regina e guerriera, 

Punirti sapro. 

L’istante s’affretta 
Felice, bramato: 

Tu trema, spietato, 

Cader ti vedro. 

Assur 

La sorte piu fiera 
Gia sfida il mio core: 

Regina e guerriera, 

Temerti non so. 

Si compia, s’affretti 
L’acerbo mio fato: 
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Ma pria vendicato 
Almeno cadro. 

Interno del santuario. 

Scena Quarta 

Magi in adora^ione. 

Oroe precede Mrsace, accompagnato da ’ Magi che avangano religio- 
samente. 

Coro 

In questo augusto 
Soggiorno arcano, 

Inaccessibile 
All’uom profano, 

Sacro all’oracolo 
D’un’invisibile, 

D’una terribile 
Divinita. 

Oroe, poi Coro 

Inoltra intrepido, 

Arsace, il pie: 

L’alma t’accendano 
Ardire e fe. 
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E la grand’ora 
Giunta per te. 

Sommesso adora 
La volonta 
D’un’invisibile, 

D’una terribile 
Ma a te propizia, 

Divinita. 

Arsace 

Ebben, compiasi omai, qualunque sia, 
La volonta del Ciel, la sorte mia: 
Intrepido de’ Numi i cenni attendo. 

Oroe 

L’alma prepara a orrendo 
Colpo inatteso. 

Arsace 

E che? 

Oroe 

( con fremito) 

Magi, recate 

Quel serto, quell’acciaro . . . 

E quel foglio. 
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Tre Magi recano uno il serto , I’altro la spada, I’altro il foglio. 



Ti prostra. Il serto augusto 

10 ti cingo di Nino. 

Arsace 

Come! Che fai? Ninia vive: vicino 
A comparire. Ed io, 

Che servirlo giurai, 

Lo tradirei cosi? 

Oroe 

Si squarci omai 

11 tenebroso vel. Ninia tu sei. 

I Magi si prostrano. 

Arsace 

( co Ip i to ) 

Io?. . . Che dicesti? Oh Dei! 

Oroe 

Fradate ti salvo. L’estinto Arsace 
Te ognun crede. 
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Arsace 

Nino, dunque?. . . 

Oroe 

V 

E tuo padre. 

Arsace 

( con pena) 

Semiramide? 

Oroe 

Fremi. . . Ella e tua madre. 

L’empia! 

Arsace 

(con impeto) 

V 

E mia madre, e tuL . . perdona. . . e come 
Empia chiamarla ardisci? 

Oroe 

Leggi. . . ed inorridisci: 

(gli porge il foglio con gravita) 

Gli empi conosci omai. . . 

V 

E il tuo dover. 

Arsace 

Ah! tu gelar mi fai! 
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«Nino spirante al suo fedel Fradate: 

10 muoio... avvelenato. 

Salva da egual periglio 
Ninia, il mio dolce flglio . . . 

Ch’ei mi vendichi un giorno . . . 

Assur fu il traditore. . . 

La mia perfida sposa. . .» Oh! qual orrore! 
(s’abbandona fra le braccia d’Oroe) 

In si barbara sciagura 
Mi apri tu le braccia almeno: 

Lascia ch’io a te versi in seno 

11 mio pianto, il mio dolor. 

A quest’anima smarrita 
Porgi tu conforto, aita: 

Di mie pene al crudo eccesso 
Langue oppresso in petto il cor. 

Oroe e Coro 

Su, ti scuoti: rammenta chi sei. 

Servi al Cielo; al tuo padre obbedisci: 

Il suo acciaro tremendo brandisci; 

(gli present a la spa da di Nino j 
Egli chiede al suo figlio vendetta. 

Egli t’arma: alia tomba t’aspetta. 




Va’: t’affretta a ferire, a punir. 

Arsace 

( dec iso j 

Si, vendetta. . . Porgi omai. 
(prende la spa da) 

Sacro acciar del genitore, 

Tu ridesti il mio valore: 

Gia di me maggior mi sento. 
Si, del ciel nel fier cimento 
II voler si compira. 

Oroe e Coro 

Pera Assur. 

Arsace 

Si, l’empio cada. 

Oroe e Coro 

Semiramide. . . 

Arsace 

(sospira) 

Ah! . . . e mia madre. 

A1 pianto mio forse il padre 
Perdonarle ancor vorra. 
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Oroe e Coro 

A1 gran cimento 
T’affretta ardito: 
E dalla tomba 
A1 soglio avito 
Placato il padre 
Ti guidera. 

Teco l’Assiria 
Respirera. 

Arsace 

Si: vendicato 
II genitore, 

A lui svenato 
II traditore, 

Pace quest’anima 
Sperar potra. 

Ai dolci palpiti 
Di gioia e amore 
Felice il core 
Ritornera. 



Appartamenti di Semiramide. 
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Scena Quinta 

A^ema e Mitrane. 



Mitrane 

Calmati, Principessa. 

Azcraa 

Cerchi invano 
Confortarmi, o Mitrane. 

Mitrane 

Io ti compiango . . . 

E sola tu non sei 
La mi sera in tal di. 

Azenia 

Tutto perdei: 

Lo sappia Semiramide. Tiranna! 

Essa in Arsace, oh Dio! tutto m’invola: 
Era Arsace il mio ben, l’idolo mio. . . 

Scena Sesta 

Idreno e detti. 



Idreno 

Arsace!. . . Giusto ciel! Che intendo! ed io!. . . 
E tu, ingrata, e tu puoi 
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A lui serbare ancor gli affetti tuoi? 

Sposo, il sai pure, Arsace 
Or fia di Semiramide. 

Azema 

Ma stretto 

II nodo ancor non e. 

Idreno 

Ma la Regina 
Sposa a me ti destina. 

Azema 

(sommessa) 

Obbediro al suo cenno. 

Idreno 

E la tua mano!.. . 

Azema 

La mano avrai. . . se la mia man tu brami. 

Idreno 

Io bramo e imploro sol, cara, che m’ami. 

La speranza piu soave 
Gia quest’alma lusingava; 
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E Pistante s’appressava 
Piu felice pel mio cor: 

Te mia sposa, a questo seno. . . 

Coro di Donzelle 

(escendo) 

Vieni, Azema. . . 

Coro di Grandi e Indiani 

Vieni, Idreno. 

Coro di Donzelle 

La nel tempio . . . 

Coro di Grandi e Indiani 

A pie dell’ara. . . 

La Regina la si rende. 

La, con lei, v’attende amor. 

Idreno 

Ah! si, andiam. . . Ma tu sospiri?. . . 
Par che il pianto celi a stento! . . . 
(Ah! ti frena in tal momento, 

O geloso mio furor!) 

Coro 

A1 piu tenero contento 
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S’abbandoni il vostro cor. 



Idreno 

Si, sperar voglio contento: 
A chi t’ama cederai; 
M’amerai, dividerai 
Di quest’anima l’ardor. . . 
E con me delirerai 
Nei trasporti dell’amor. 

Coro 

Si. . . l’amor consoli omai 
Di vostr’anime l’ardor. 

Partono. 



Scena Settima 

Semiramide e A rsace. 



Semiramide 

No: non ti lascio. Invano 
Cerchi fuggirmi. . . ingrato! 

E perche?. . . e in tal momento! 

Arsace 

(confuso, incerto) 

Ah! tu non sai. . . 
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Semiramide 

Con gioia io veggo omai 
Quel certo che ti cinse 
L’ispirato Ponteflce. Ti mostra 
All’esultante popolo. Ti miri, 

E frema Assur . . . 

Arsace 

( con impeto ) 

Assur!... Ah! l’empio spiri, 

Si lavi nel reo sangue 
II parricidio orrendo 
E si vendichi Nino. 



Semiramide 

(co/pita) 

Oh del! Che intendo! . . . 
Nino! . . . Che parli tu? . . . 



Arsace 
Nino!. . . 

(vorrebbe pari are) 
Ah! non posso. 
(rest a agitatissimo) 
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Semiramide 

Quel tremendo prodigio, 

Quell’ombra ancora il tuo pensier funesta: 
Calmati, sposo mio. . . 

Arsace 

(con foco e fremito) 

Taci: t’arresta! 

Fuggi. Non l’odi?. . . il del freme. . . Non vedi 

Un Nume minacdoso 

Che ci divide, e ti respinge? . . . Ah! vanne, 

Salvati. 

Semiramide 

Quai trasporti! quale accento!. . . 

Arsace 

Non piu: lasdami. . . 

Semiramide 

Ch’io 

Ti lasd? ora!. . . Deh!. . . Arsace! 

(prendendolo per la mano, arrestandolo con pass lone) 

Arsace 

(cava il foglio, lo porta al cuore, alia bocca) 

Oh padre mio! . . . 
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Semiramide 

Che foglio e quel che bagni del tuo pianto . . . 
Che fissi con off or?. . . 

Arsace 

E orror n’avresti, 

Se tu sapessi mail. . . 

Semiramide 

Da chi 1’avesti?. . . 

Arsace 
Dai Numi. 

Semiramide 

Chi lo scrisse? 

Arsace 

Spirante il padre mio. 

Semiramide 

Porgilo. 

Arsace 

Trema. 
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Semiramide 

Obbedisci: lo voglio. 

Arsace 

( le porge il foglio) 

Ebben. . . misera! leggi. . . Ah! sia quel foglio 
II sol castigo almen, pietosi Dei, 

Che riserbate a lei. 

Semiramide 

(lascia cadere il foglio) 

Che penetrai! 

Tu! . . . quale orror! 

(si copre colla memo la faccia) 

Arsace 

(oppresso) 

Tutto e palese omai. 

Breve silengio; Semiramide rinviene a se stessa, e con fermegpa e af- 
fanno:) 

Semiramide 

Ebbene... a te: ferisci. 

Compi il voler d’un Dio, 

Spegni nel sangue mio 
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Un esecrato amor. 

La madre rea punisci: 
Vendica il genitor. 

Arsace 

Tutto su me gli Dei 
Sfoghino in pria lo sdegno: 
Mai barbaro a tal segno 
Sara d’un figlio il cor. 

In odio al Ciel tu sei. . . 

Ma sei mia madre ognor. 

Semiramide 

M’odia. . . lo merto. 

Arsace 

Calmati. . . 

Semiramide 

( con fremito) 

lo gia m’abborro . . . Svenami, 
Figlio di Nino! 

Arsace 

Misera! 

Ah tu mi strappi l’anima: 

Ti calma, per pieta. 
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Semiramide 

Piangi?. . . La tua bell’anima 
Ha ancor di me pieta. 

( guardandolo , come implorando perdono) 

Arsace si getta fra le di lei braccia, esso la stringe con trasporto; re- 
stano abbracciati. 

Semiramide e Arsace 

Giorno d’orrore! . . . 

E di contento! 

Nelle tue braccia, 

In tal momento, 

Scorda il mio core 
Tutto il rigore 
Di sua terribile 
Fatalita. 



E dolce al misero 
Che oppresso geme, 
Il duol dividere, 
Piangere insieme. 

In cor sensibile 
Trovar pieta. 
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Arsace 

Madre... addio! 

Semiramide 

T’arresta. . . Oh Dio!. . . 
Send. . . e dove? 



Arsace 

A1 mio destino. . . 

Alla tomba, al padre, a Nino. . . 

Semiramide 

Ei vuol sangue. 

Arsace 

E sangue avra. . . 



Semiramide 

( marcata ) 

E qual sangue! . . . 



Arsace 

Tu serena intanto il ciglio, 
Calma, o madre, il tuo terror. 
Or che il ciel ti rende il figlio 
Dei sperar nel suo favor: 

Vo a implorar per te perdono, 
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A punire un traditor. 

Semiramide 

Ah! non so di qual periglio 
Fief presagio agghiaccia il cor. 
Or che a me rendesti il figlio, 
Ciel! lo salvi il tuo favor: 

Ah! sperar non so perdono, 
Troppo giusto e il suo furor. 

Arsace 

Dal terribile cimento 
Si, m’attendi vincitor. 

Semiramide 

Dal terribile cimento 
A me riedi vincitor. 

Partono. 
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Parte remota della reggia, attigua al Mausoleo di Nino. 



Scena Ottava 

Assur, poi satrapi. 



Assur 

(concentrato) 

II di gia cade. Ah! sia 
L’ultimo per Arsace. . . 

Pera omai quell’audace: 

Tutto il gran colpo affretta. In quella tomba 
Ove Nino da me ... da lei gia spinto . . . 

E se la!. . . se quell’ombra. . . Vil terrore! 

Io... 



Varie voci da opposti lati. 

Voci 

Assur!. . . 



Assur 

Qual rumore! . . . 

Voci 

Assur!. . . 
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Assur 

Quai voci! . . . 

Vari Satrapi 

(escendo) 

Assur!. . . 



Scena Nona 

Satrapi da varie parti \ e Assur. 



Assur 

Eccomi. Ebbene! . . . E che recate 
Agitati cosi?. . . Che fu? Parlate. 

Coro 

Ah! la sorte ci tradi. . . 

Piu di vendetta omai. . . speme non c’e. 
Non v’e soglio piu per te. 

Assur 

Piu vendetta?. . . piu soglio?. . . e perche? 

Coro 

Oroe dal tempio esci. . . 

A1 popolo, ai guerrier 

Da noi mossi a furor. . . si presento. 

Nino, il Ciel, parlare ei fe’. . . 
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Quel vil popolo atterri. . . 

II tuo nome desta orror. . . 

Sull’Assiria al nuovo di. . . 

Uno Scita regnera! . . . 

Ah! La sorte ci tradi. . . 

Piu vendetta omai non c’e. . . 

Non v’e soglio piu per te. 

Assur 

(con energia ) 

Si. . . vi sara vendetta. Io vivo ancora. 

Io solo basto. Per ignota via, 

Di Nino nella tomba 

La si discende. . . Io solo 

L’empio a svenar, a vendicarvi io volo. 

Trema, Arsace. . . Ah! Che miro?. . . 

(s’avvia alia tomba... s’arresta ad un tratto , come colpito da un 
oggetto terribile. . . da visione spaventevok ) 

Su quella soglia! . . . e che! . . . folle! deliro? 

(s’avanga, e con raccapriccio) 

Qual mano! . . . man di ferro mi respinge?. . . 

E chi? Desso!. . . Oh! quai sguardi! un brando stringe. . . 
S’awenta a me. Fuggiamo. . . Ah! ch’ei m’arresta. . . 
Lasciami. II crin m’afferra. . . 

D’un pie sfonda la terra. . . 

L’abisso!. . . ei me l’addita. . . 
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Ei mi vi spinge. . . Ah no! . . . Ciel! ne poss’io 
Da lui fuggir?. . . Come salvarmi! Oh Dio! 

Deh!. . . ti ferma. . . ti placa. . . perdona. . . 
Togli a me quel terribile aspetto: 
Quell’acciaro gia sento nel petto. . . 
Quell’abisso mi colma d’orror. 

Alla pace dell’ombre ritorna. . . 

Ah! pieta dell’oppresso mio cor. 

Coro 

(sottovoce, osservandolo) 

E che awenne! a chi park?. . . ei delira. . . 
Geme... smania... affannoso sospira... 

Che mai turba, atterrisce quel cor? 

(accostandosi a lui) 

Ah! Signore... Assur! 

Assur 

( con voce sommessa ) 

Tacete. 

Oh!... fuggite... 



Coro 

Su, ti scuoti. 
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Assur 

Ei minaccia. . . lo vedete! . . . 

Coro 

Chi?... 

Assur 

V’e ancor? 

Coro 

Tu sol con noi 
Qui tu sei. 

Assur 

(a poco a poco girando lo sguardo) 
Ma come? e voi? . . . 
(rianimandosi) 

La. . . finor! spari! . . . respiro . . . 
Fu deliro!. . . un sogno!. . . ed io! 
Io d’un’ombra! Oh mio rossor! 

Se un istante delirai, 

Se a voi debole sembrai, 

D’un awerso Dio fu incanto . . . 
Ma atterrirmi in van tento . . . 
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Que’ Numi furenti. . . 

Quell’ombre frementi. . . 

L’orror delle tombe 
Vo ardito a sftdar. 

De’ Numi, del fato, 

Dell’ombre, di morte 
Quest’anima forte 
Sapra trionfar. 

Coro 

De’ Numi, del fato, 

Dell’ombre, di morte 
Un’anima forte 
Sapra trionfar. 

Assur entra ardito. II coro si disperde. 

Scena Decima 

Mitrane, Arbate con guardie. 



Mitrane 

(da opposta parte; tutti guardinghi) 

Oh nero eccesso! In suo furore insano 
Violar osa il traditor l’augusta 
Santita delle tombe! Circondate 
Voi questi luoghi. La rimanti, Arbate, 
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Pronto a piombar su que’ ribelli. Io volo 
A prevenirne la Regina. Ah! questa 
Notte d’orror a lei non sia funesta! 

Arbate e le guardie si ritirano. Mitrane dalValtra parte. 



Interno sotterraneo del mausoleo di Nino. JL ’urn a che contiene le ce- 
neri di Nino e nel megpo. 



Scena Undicesima e Ultima 

I Magi discendono; alcuni sono ar?nati di pugnale; avangano decla- 

mando il seguente corn. 



Coro 

Un traditor, 

Con empio ardir, 

Minaccia penetrar, a reo disegno 
Fra questi orror. Morte all’indegno. 
Lontan rumor. . . 

Dubbio aggirar 
S’ode d’incerto pie. . . 

Chi mai sara? 



Alcuni 

Ah forse il giovin Re! 
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Altri 

Se fosse il traditor! 

Tutti 

In tanta oscurita, 

O Dio vendicator , 

Scoprilo al mio furor. . . 

L’empio si svenera. 

Cadra... Morra... 

Si disperdono e scondono fra le volte; poi Oroe con Arsace. 

Arsace 

Qual densa notte!. . . ove scendiamo! e quale 
Invincibil terror Talma m’assale. . . 

Un raccapriccio . . . Un fremito. . . Un orrendo 
Presagio che m’agghiaccia. . . Io non saprei 
Perche. . . ma piango. 

Oroe 

Al grande istante or sei. 

Snuda quel ferro. . . Ardire! 

Non pensar che a ferire. 

Arsace 

Ma chi ferir degg’io! 

La vittima dov’e? 
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Oroe 

La guida un Dio. 

(si ritira) 

Arsace 

Tremendo arcano!. . . Ah! il solo Assur! Oh padre. . . 
Si, a pie della tua tomba, 

A te lo immolero. 

(va aggirandosi, e si perde di vista) 

Assur si presenta da parte opposta. 

Assur 

Fra questi orrori, 

Furie che m ’agitate, 

Reggete i passi miei, l’acciar guidate. 

Orgoglioso rival, a mie vendette 
T’abbandona la sorte; 

Qui troverai la morte . . . 

E la tomba. 

(va sperdendosi fra le volte) 

S emir amide dal fondo. 

Semiramide 

Gia il perfido discese: 



3367 




Fra queste opache tenebre celato 
Attende la sua vittima. . . Ma armato 

V 

E il braccio d’una madre. Oh tu. . . che sposo 

10 piu nomar non oso, accogli intanto 
D’un cor pentito e desolato il pianto. 

A1 mio pregar t’arrendi: 

11 flglio tuo difendi; 

Perdonami una volta, 

Abbi di mi pieta. 

(rest a sospirosa a pie della tomb a di Nino ) 

Arsace 

(ritornando da opposta parte ) 

Dei! qual sospiro! 

Padre. . . sei tu! 

Assur 

( ritornando ) 

Dove m’aggiro? 

Semiramide 

Oh cielo! 

Assur 

Chi geme? Ah! . . . forse! . . . 
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Arsace 

Oh madr e! . . . 

Semiramide 

Io tremo! . . . 

Assur 

10 gelo. 

Semiramide, Arsace e Assur 

L’usato ardir. . . 

11 mio valor dov’e? 

Dov’e il mio cor? . . . 

Ah! il sento languir 
In tanto orror. 

Che mai sara di me? 

Che far dovro? 

Arsace e Assur 

Misero! oh Dio, nol so!. . . 

Semiramide 

Misera! oh Dio, nol so!. . . 

Restano in analoghe attitudini di terrore e di affanno. 
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Oroe 

(dietro la tomba con suono solenne ) 

Ninia, ferisci! . . . 

Assur 

(co/pito) 

Ninia! . . . 

Arsace 

(riconosce la voce) 

Assur!. . . 

Semiramide 

(del pari) 

II figlio! . . . 

Assur 

( co?ne sopra) 

Arsace! 

Ov’e?... 

Cercandosi fra I’oscurita. 

Arsace 
Pera. . . 
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Semiramide 

Si salvi. . . 

Arsace 

Padre mio, 

Ecco la tua vendetta. . . 

Mentre tent a ferire Assur, che lo cere a in altra parte, Semiramide se 
gli presenta, ed egli la ferisce credendola Assur. 

Iniquo... mori! 

Semiramide 

( cadendo dietro la tomb a di Nino) 

Oh Dio! . . . 

Oroe 

Magi... Guar die... 

Compariscono in gruppi i Magi con fiaccole e le guardie. 

(segnando Assur che rimane sorpreso) 

Di Nino 

L’uccisore arrestate. 

Ninia in Arsace, e il vostro Re mirate. 

Tutti si prostrano av anti Arsace. 
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Assur 



(disarm at o) 



Egli Ninia! Oh destino! 



Arsace 

(veggendosi av anti Assur) 

Tu vivi?. . . Ma chi dunque io la svenai? 
E questo sangue! 



Oroe 

II Cielo e pago omai: 

Compiuta e la vendetta. 

Vieni. Colui sia tratto alia sua sorte. 



Assur 

Piu orrendo a me di morte 

V 

E il vederti mio Re. 



( nel partire fra le guar die, s’avvede di S emir amide e stint a dietro la 
tomb a) 

Ma ... oh gioia! . . . ancor a 
Di me piu disperato 
Posso lasciarti. 



(con feroce esultanga) 

La, superbo, mira: 

Contempla l’opra tua. . . Guarda chi spira. 
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Oroe 

[ frapponendosi ) 

Ah! no. . . 



Arsace 

(con ansieta ed affanno) 

Lascia. 



Assur 

(con for^a e gioia) 

V 

E tua madre. 

(vien condotto dalle guar die) 

Arsace 

(con raccapriccio ed angoscia) 

Mia madre! ed io! . . . Che orror! ed io potei! . . . 

Ma voi, barbari Dei, voi che guidaste 
La destra. . . i colpi! 

(con impeto j 

Ah! dov’e quell’acciaro? 

Rendilo al mio furore. 

Odiosa, funesta 

V 

E a me la vita omai. . . 

(cere a ferirsi: e trattenuto da Oroe, fra le di cui braccia 
s’abbandona svenuto) 
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Oroe e Coro 

Ferma. . . 

T’arresta. 

Coro generate 

Vieni, Arsace, al trionfo, alia reggia, 
Del dolore all’eccesso resisti: 

Tu de’ Numi al volere servisti; 

Lieta omai fla l’Assiria con te. 

Vieni, il popolo esulta, festeggia; 
Vegga, adori il novello suo Re. 

ha scena si rempie di satrapi, Grandi e popolo. 

FINE 
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Le siege de Corinthe 

Tragedie lyrique en trois actes 

Livret de Luigi Balocchi et Alexandre Soumet 
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PERSONNAGES 



Mahomet II (basse) 

Cleomene, chef des Grecs et pere de Pamyra (tenor) 
Pamyra (soprano) 

Neocles, jeune guerrier grec (tenor) 

Hieros, vieillard, gardien des tombeaux (basse) 

Adraste, confident de Cleomene (basse) 

Omar, confident de Mahomet (basse) 

Ismene, confident de Pamyra (mezzo-soprano) 

Femmes grecques, femmes turques, guerriers de la suite de 
Mahomet, guerriers de la suite de Cleomene, imans, 
soldats turcs, soldats grecs 

La scene est a Corinthe. 
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ACTE PREMIER 

Ce theatre represente le vestibule du Valais du Senat. 

Scene Premiere 

Cleomene, Neocles, Hieros, Adraste, guerriers grecs. 

Plusieurs Guerriers 

(a Cleomene) 

Ton ordre, chef des Grecs, nous assemble en ces lieux 
Pour defendre l’asile ou dorment nos ayeux. 

Cleomene a l’ air sombre et reveur; les guerriers le regardent et disent: 

(O del! . . . il garde le silence . . . 

II hesite, il balance. . . 

Et le trouble est peint dans ses yeux. . . 

Ah! pour nous plus d’esperance: 

Le destin trahit nos vceux.) 

Cleomene 

Depuis long-temps du vainqueur de Bysance, 

Qui de toutes parts 
Assiege nos remparts, 

Nos avons affronte la farouche arrogance. 

Amis! votre vaillance 

Chaque jour du tyran sait braver la fureur; 

Mais l’avenir m’effraie. . . Helas! au champ d’honneur. 
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Nos plus braves guerriers trouvent leurs funerailles; 
Des fleaux devorans assiegent nos murailles. . . 

Le glaive musulman, le bronze des batailles, 
Moissonnent a l’envi le peuple et les soldats; 

Maitre de nos etats, 

Mahomet furieux nous menace et nous presse; 

Des flots de sang vont inonder la Grece. . . 

Pour fuir le joug du tyran, 

O ciel! quel parti prendre? 

Faut-il combattre encore, ou bien faut-il se rendre? 
O terrible moment! 

Le danger est extreme. . . 

Parlez tous librement: 

L’avis qui prevaudra sera ma loi supreme. 

Quelques Guerriers 

En ce peril funeste a quoi sert le courage? 

D’un horrible esclavage 
Comment nous preserver! 

Par un conseil plus sage 
Ah! detournons Forage; 

Du conquerant barbare il faut tromper la rage; 

Le jour de la vengeance enfin luira pour nous. 

Neocles 

Qu’entends-je? O ciel! que dites-vous? 
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En nous seuls la patrie 
Desormais se confie; 

Au prix de notre vie, 

Nous devons la sauver. 

Opposons a la force un courage indomp table; 
Si le sort nos accable, 

Une mort honorable, 

D’un joug insupportable, 

Pourra nous preserver. 

Opposons a la force un courage indomp table; 
L’ennemi tombera sous nos coups. 

Hieros 

Oui, combattez; le ciel veille sur vous. 

Le glaive homicide 
Du brave est l’egide; 

L’honneur seul le guide; 

D’un pas intrepide, 

Bravant le trepas, 

II vole aux combats; 

Et s’il succombe a la horde cruelle. . . 

Des fiers ennemis les membres epars . . . 

Les cris des mourants, le sang qui ruisselle. . . 
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La palme immortelle . . . 
Consolent ses regards. 



Neocles 

Amis, courons aux armes! 

Ah! bannissez votre effroi, vos alarmes! 
Volons aux combats. 

Le glaive homicide 
Sera notre egide; 

La gloire nous guide; 

Notre ame intrepide 
Sait braver le trepas. 

Chceur 

Le glaive homicide 
Du brave est l’egide, 

L’honneur seul nos guide; 

Volons aux combats: 

Notre ame intrepide 
Sait braver le trepas. 

Cleomene 

Vaillants guerriers, votre noble langage 
De la victoire offre le sur presage; 

J’ai du vous consulter; 

Mais j’admire votre courage, 
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Dont jamais je n’ai su douter. 

Ah! sur l’autel de la patrie, 

Jurons de vain ere ou de mourir. 

Qui de nous pourrait souffrir 
La honte, ou l’infamie? 

II vaudrait mieux cent fois renoncer a la vie. 
Jurons de vain ere ou de mourir. 

Tous 

Jurons tous, oui jurons, par ces armes, 

De defendre en ce jour nos remparts; 
Meprisant les dangers, les alarmes, 
Rangeons-nous pres de nos etendards. 

Combattons, et s’il faut qu’on succombe, 

Si le sort nous condamne au malheur, 

Que ces murs nous servent de tombe, 
Monument de gloire et d’honneur. 

Adraste et les guerriers sortent. 

Scene Deuxieme 

Cleomene, Hieros, Neocles. 



Cleomene 

La Grece est libre encor; nous vaincrons nos tyrans, 
Ma belliqueuse ivresse a passe dans nos rangs; 
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Allez, sage Hieros . . . 



Hieros 

Oui, dans ce jour d’alarmes, 

Interessons le del au succes de nos armes. 

( il sort) 

Neocles 

Ta fille m’est promise, et d’un hymen si beau 
Nous devions dans Corinthe allumer le flambeau; 
Tiendras-tu tes serments? 

Cleomene 

Oui, ma foi t’est donnee. 

Scene Troisieme 

hes memes, Vamyra. 



Cleomene 

Approche, Pamyra. Cette grande journee 
Peut nous etre fatale, et doit fixer ton sort. 

Ton pere en combattant peut rencontrer la mort, 
La mort est preferable au malheur d’etre esclave. 
Pour etre ton appui, j’ai fait choix du plus brave, 
De Neocles. . . 
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Pamyra 

(a part) 

Qu’entends-je!. . . 

Neocles 

Assure mon bonheur; 

Et du pied des autels, je vole au champ d’honneur. 

Pamyra 

(a part) 

O douleur! 

Cleomene 

Viens, suis-nous, et deviens sa conquete. 

Pamyra 

Quoi! dans ce jour de deuil!. . . 

Neocles 

Pamyra! . . . 



Cleomene 

Qui t’arrete? 

Pamyra 

Je vous donne mes jours, mon pere, ils sont a vous; 
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Mais cet hymen . . . 

Cleomene et Neocles 

Grand Dieu! 

Pamyra 

J’embrasse vos genoux. 

Neocles 

Jour fatal! 

Cleomene 

Coupable mystere! 

Ton cceur a-t-il flatte les vceux d’un autre amant? 

Pamyra 

Almanzor, dans Athene, a recpa mon serment. 

Cleomene 

Quel est cet Almanzor, quel est ce temeraire? 

Pamyra 

Pamyra lui garde sa foi. 

Cleomene 

Bannis cet amour de ton ame; 

Si tu ne renon^ais a ta coupable flamme, 
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Le courroux paternel retomberait sur toi. 

Pamyra 

Disgrace horrible! 

Affreux tourmens! 

Ce coup terrible 
Glace mes sens. 

Cleomene et Neocles 

Mystere horrible! 

Affreux tourmens! 

Ce coup terrible 
Glace mes sens. 

Pamyra 

Ciel! sois propice a ma priere! 

Tu vois ma peine, en toi j’espere; 

Puisse ma honte et ma misere 
Calmer d’un pere 
L’affreux courroux. 

Cleomene 

Ciel, sois propice a ma priere, 

Tu vois ma peine, en toi j’espere. . . 

Ah! mets un terme a ma misere! 

Du sort contraire 
Suspends les coups. 
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Neocles 

Ciel, sois propice a ma priere! 

Tu vois ma peine, en toi j’espere; 
Puisse sa honte et sa misere 
Calmer d’un pere 
L’affreux courroux. 



Scene Quatrieme 

Les precedents , des guerriers grecs etplusieurs femmes grecques, en- 
trent en desordre sur la scene. 



Chceur 

( a Cleo?nene) 

Dans les deux camps, un cri de mort s’eleve, 
Deja le fer brille de toutes parts. 

Guidez nos pas, voici l’instant du glaive; 

Les Musulmans montent sur nos remparts. 

Pamyra et les Femmes 

O jour de deuil! un cri de mort s’eleve. . . 
Deja le fer brille de toutes parts. . . 

Cleomene et Neocles 

Guidons leurs pas, et reprenons le glaive, 
Courons defendre nos remparts. 
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Cleomene 

Marchons, guerriers, marchons! 

Pamyra 

O mon pere! O douleur! 

Cleomene 

Si le sort trompe ma valeur, 

Si nous tombons frappes dans les champs du carnage, 
De la honte des fers subiras-tu l’outrage? 

Pamyra 

Mon pere! 

Cleomene 

( lui dormant un poignard) 

Que ce fer me reponde de toi. 

Pamyra 

Je vous comprends. . . rassurez- vous, mon pere. 

Neocles 

L’ennemi terras se va mordre la poussiere. 

Cleomene 

(a Pamyra) 
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Sois digne de ton nom, de la Grece et de moi. 



Pamyra 

Rassure-toi, mon pere, en ce moment funeste, 

Je saurai braver leur fureur. 

J’ai ton nom a defendre, et ce poignard me reste, 

Si la Grece succombe, il percera mon cceur. 

Pamyra et Chceur de Femmes 

O Dieu, toi que j ’implore, et dont l’appui me reste, 
Protege la patrie. . . en ce moment funeste, 

Seconde leur valeur. 

Cleomene, Neocles et Chceur d’Hommes 

En ce moment funeste, un courage indomptable 
Enflamme notre cceur; 

Du sort inexorable 
Nous bravons la fureur. 

Cleomene 

Ma fille! . . . souviens-toi. . . 

Pamyra 

Mon pere. . . ce poignard. . . 

Cleomene 

Ah! sois digne de moi. 
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Pamyra 

Ah! si le sort funeste 
Trahit votre valeur, 

Ce fer vengeur me reste, 

II percera mon cceur. 

Les Autres 

Ah! si le sort funeste 
Trahit notre valeur, 

Ce fer vengeur lui reste, 

II percera son coeur. 

Neocles 

Ah! quel instant funeste! 

Ce glaive seul me reste; 

Mais je brave leur fureur. 

Cleomene embrasse sa fille et sort ensuite avec Neocles, allant vers la 
citadelle. Pamyra, suivie de ses femmes, sort du cote oppose. 
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] £ theatre change et represente la place de Corinthe. 



Scene Cinquieme 

Chccur. 

Des soldats musulmans traversent le theatre, poursuivant des soldats 
grecs; d’autres soldats turcs arrivent pele-mele. 



Chceur 

La flamme rapide, 

Le glaive homicide, 

D’un peuple perfide 
Punit la fureur . 

Corinthe enfin cede a notre valeur. 

Image effroyable 
De deuil et d’horreur, 

La ville coupable 
Maudit son erreur. 

A la fin du chceur, Mahomet arrive suivi de ses generaux et d’un 
corps d’ elite. 



Scene Sixieme 

] xs memes, Mahomet et sa suite. 



Mahomet 

(a ses guerriers) 
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Qu’a ma voix la victoire s’arrete! 

Guerriers, relevez-vous: au sein de ces remparts, 
Respectez ces palais, ces prodiges des arts; 

Je veux y graver ma conquete, 

Je veux, a la posterite, 

Qu’ils recommandent ma memoire: 

Sans les arts, freres de la gloire, 

II n’est point d’immortalite. 

Chceur 

La gloire et la fortune, a ses armes fldeles, 

De palmes immortelles 
Couronnent ses travaux. 

Hommage, honneur et gloire au plus vaillant heros. 

Mahomet 

Chef d’un peuple indomptable et guidant sa vaillance, 
Je vais a ma puissance 
Soumettre l’univers. 

Chceur 

Soumise a ta puissance, 

L’Asie est dans les fers. 

Mahomet 

Je vais a ma puissance, 

Soumettre l’univers. 
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Scene Septieme 

hes memes, Omar. 



Omar 

Nous avons triomphe; mais de leur citadelle, 

Les Grecs encor defendent les chemins; 

Un de leurs chefs est tombe dans nos mains; 
Ordonnez-vous sa mort? 

Mahomet 

Qu’en ces lieux on l’appelle, 

Allez; je veux l’interroger. 

( il fait signe aux gardes) 

Omar 

Mahomet est vainqueur et craint de se venger. 

Mahomet 

Ami, pardonne a ma faiblesse: 

Avant d’y paraitre en vainqueur. 

Sous le nom d’Almanzor, je parcourus la Grece. 

Omar 

Sous le nom d’Almanzor? 
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Mahomet 

Une jeune beaute 

Se montra dans Athene a mon ceil enchante, 

Je marche vers Athene et mon bonheur commence. 
Ami, j ’adore ses appas, 

Son souvenir m’ordonne la clemence; 

Mais mon captif porte vers moi ses pas. 

Scene Huitieme 

hes mimes, Cleomene an milieu des gardes. 



Mahomet 

Chef des Grecs revoltes, ordonne a tes soldats 
De deposer le glaive. 

Cleomene 

Ils n’obeiront pas, 

La Grece a sa gloire est fidelle. 

Mahomet 

On dit que vers la citadelle, 

Tes bataillons s’empressent d’accourir; 
Pourront-ils s’y defendre? 

Cleomene 

Ils pourront y mourir. 
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Mahomet 

Reprime les transports ou se livre ton ame, 

Vieux-tu que sur ces murs mon bras lance la flamme? 

Cleomene 

Tu n’en as pas besoin; 

Les Grecs, s’ils sont vaincus, t’epargneront ce soin. 

Mahomet 

Temeraire! 

Cleomene 

Ils bravent ta haine; 

Ils rejoindront leurs freres expirans: 

Leur trepas heroique est l’effroi des tyrans! 

(regardant Mahomet) 

Tu fremis! 

Mahomet 

Gardes! qu’on l’entraine. 

De leur audace ils subiront la peine; 

Que dans les fers ils soient precipites. 
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Scene Neuvieme 

Pamyra, les precedents , Ismene, femmes grecques. 



Pamyra 

Arretez! ecoutez! . . . 

Mahomet 

(aux gardes) 

Obeissez! 

Pamyra 

(a Cleo?nene) 

Mon pere! 6 fortune cruelle! 

Mes larmes du vainqueur flechiront le courroux. 

( a Mahomet) 

Seigneur, je tombe a vos genoux. 

Mahomet 

( reconnaissant Pamyra) 

Quelle voix!. . . 

Pamyra 

( reconnaissant Mahomet) 

Almanzor! 

Mahomet 

Pamyra! . . . Oui, c’est elle! 
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Je sens desarmer ma fureur. 

Pamyra 

Grand Dieu! quelle peine! 

Fortune inhumaine! 

L’amant qui m’enchaine 
Merite ma haine . . . 

Ciel, je t ’implore. . . Ah! brise la chaine 
Qui fait mon malheur. 

Cleomene 

Fortune inhumaine! 

Mahomet 

L’amour qui m’entraine 

/ 

Eteint ma fureur. 

Chceur des Musulmans 

Ses larmes. . . sa peine, 

Desarment son cceur. 

Sa grace est certaine; 

II plaint son malheur. 

Quel charme l’entraine! 

II cede . . . Elle enchaine 
Le noble vainqueur. 
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Ismene et Chceur des Femmes grecques 

Fortune inhumaine! 

Sa perte est certaine, 

L’objet qui l’enchaine 
Merite sa haine. . . 

Ciel, je t ’implore. . . Ah! brise la chaine 
Qui fait son malheur. 

Mahomet 

Pamyra m’est rendue! 

Pamyra 

En quel jour de douleur! 

Mahomet 

Ce jour peut se changer en un jour d’allegresse; 
Qu’elle soit mon epouse et je sauve la Grece. 

Pamyra 

O mon pere! 6 mon pere! 

Cleomene 

O contrainte! 6 fureur! 

(a Pamyra) 

Repousse un coupable hymenee. 
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Mahomet 

(a Pamyra) 

Viens, suis-moi dans mon camp. 

Cleomene 

(a la meme) 

Suis ton pere a la mort 
A Neocles tu fus donnee. 

Pamyra et Mahomet 

A Neocles. . . 

Cleomene 

Lui seul dispose de ton sort. 

Pamyra 

Non, jamais. 

Cleomene 

Fille ingrate! opprobre de ton pere, 

A ton front criminel j ’attache ma colere, 
Je te maudis. . . 

Tous excepte Cleomene 

Affreux transport! 
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Pamyra 

Jour effroyable! 

Le sort m’accable! 

Ah! je succombe a ma douleur. 

Cleomene 

Fille rebelle a la voix de ton pere, 

Crains la colere, 

D’un Dieu vengeur. 

Pamyra 

Jour fatal! 6 remords! 6 souffrance! 

Mon amour me condamne au malheur! 

Dieu puissant, ah! rends-moi l’esperance, 

Et suspends sa funeste rigueur. 

Mahomet 

(a Pamyra) 

Viens, suis-moi. . . mon amour, ma puissance 
Vont bientot desarmer sa vengeance; 

Sa fureur, sa coupable arrogance, 

Livreraient tout un peuple au malheur. 

Cleomene 

Dieu puissant, ah! punis son offense! 

Sur sa tete accomplis ta vengeance; 
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Rien ne peut egaler ma souffrance; 

Son amour me condamne au malheur. 

Ismene et Femmes grecques 

De Pamour la funeste puissance 
Lui ravit le repos, l’esperance; 

Rien ne peut egaler sa souffrance, 

Et le ciel la condamne au malheur. 

Omar et Chceur de Turcs 

L’insense croit dompter sa puissance; 
II nourrit une vaine esperance; 

Sa fureur, sa coupable croyance, 
Livreraient tout un peuple au malheur. 

Mahomet entraine Vamyra. 
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ACTE DEUXIEME 

Le theatre represente le pavilion de Mahomet. 



Scene Premiere 

Pamyra, Ismene, femmes turques. 



Pamyra 

Que vais-je devenir?. . . 6 destin deplorable! 

Ah! comment resister au pouvoir indomptable 
D’un amant, d’un vainqueur? 

Le courroux paternel me poursuit et m’accable. . . 
Corinthe est dans les fers. . . Jour de deuil et d’horreur! 
Vos chants, vos jeux, ces fleurs, ces flambeaux, cette 
fete . . . 

Tout augmente ma douleur. 

De noirs cypres je dois couvrir ma tete. . . 

La mort, oui, la mort seule est l’espoir de mon cceur. 

O patrie infortunee! 

Quelle affreuse destined 
Ah! de gloire environnee, 

Je voudrais briser tes fers. 

Chceur 

(a Pamyra) 

De la Grece infortunee 
Tu deplores les revers; 
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Mais, de gloire environnee, 

Tu pourras briser ses fers. 

Pamyra 

Du sejour de la lumiere, 

Daigne helas! ma tendre mere, 
Daigne accueillir ma priere, 

Et veiller sur mon destin. 

Choeur 

Ah! dissipe ton chagrin! 

II vient. . . couronne sa tendresse, 
Et ne verse plus de pleurs; 

Monte au trone, sauve la Grece, 
Mets un terme a ses malheurs. 

Pamyra 

Mais apres un long orage, 

A l’abri de Fesclavage, 

Ma patrie. . . 6 doux presage! 
Reverra ses plus beaux jours. 

Choeur 

Du trone il offre le partage 
A l’objet de ses amours: 

A la Grece, apres Forage, 

II peut rendre ses beaux jours. 
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Scene Deuxieme 

JLes memes, Mahomet. 



Mahomet 

(a Pa?nyra) 

Rassure-toi. . . mon pouvoir t’environne; 

Je depose a tes pieds l’orgueil de ma couronne; 
La victoire a place vingt sceptres dans ma main; 
Ils t’appartiennent tous . . . 

Pamvra 

Ciel! 

Mahomet 

Pourquoi ces alarmes? 

Tout reconnait ici le pouvoir de tes charmes. 

Pamyra 

Ah! de Corinthe en deuil reprenons le chemin. . . 
Inftdele a mon Dieu, maudite par mon pere. . . 

Mahomet 

Nous apaiserons sa colere, 

Et lui-meme en ces lieux benira ton hymen. 

Pamyra temoigne la plus vive douleur ; et verse des larmes. 
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Que vois-je! helas! tu verses des larmes! 

D’ou naissent tes alarmes? 

Ah! devoile-moi ton coeur. 

Pamyra 

Oui, la douleur me fait verser des larmes. . . 

Les plus cruelles alarmes 
Sans cesse agitent mon coeur. 

(a part) 

Dans un modeste asile, 

Mon ame etait tranquille. . . 

Auteur de tous mes maux, 

L’amour troubla ma vie; 

A ses lois asservie, 

Je n’ai plus de repos. 

Sans l’aveu de mon pere. . . O serment trop coupable! 
Le ciel inexorable 
Me punit et m’accable. 

La mort, oui, la mort seule, en ce fatal moment, 

Peut apaiser mon tourment. 

Mahomet 

(a part) 

Ciel! quel etrange delire! 

Interdite. . . agitee. . . elle tremble et soupire. 
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Quel trouble! quel martyre! 

Dans son coeur je voudrais lire. . . 

Trahit-elle son serment? 

Pamyra 

J’aime, et le ciel condamne un coupable transport. 
Maudite par mon pere! . . . 

Je dois chercher la mort. 

Mahomet 

D’une injuste colere 
Meprise le transport. 

Si la Grece t’est chere, 

Viens partager mon sort. 

Ah! viens, ou pour ton pere 
Crains l’opprobre et la mort. 

Pamyra 

O comble de misere! 

O coupable transport! 

Rien ne peut me soustraire 
A mon funeste sort. 
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Scene Troisieme 

Les memes, guerriers turcs, suite de Mahomet \ mans, odalisques, 

etc. 



Chceur 

La fete d’hymenee 
Nous appelle en ces lieux. 

O chaine fortunee! 

Transports delicieux! 

Quelle heureuse journee! 

Tout sourit a ses voeux. 

Pamyra 

(a part) 

Affreuse destined 
Le ciel maudit mes feux. 

Mahomet 

(a Pamyra) 

Ah! viens combler mes voeux! 

Triomphe, Pamyra, de l’effroi qui t’arrete; 
Mon peuple vient, preside a cette illustre fete. 

Pamyra s’assied a cote de Mahomet. 

Ismene 

L’hymen lui donne 
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Une couronne, 

Et l’environne 
De sa splendeur. 

Mais le remords trouble son ame; 

Elle maudit la flamme 
Qui cause son malheur. 

Ciel! de son pere eteins la haine, 

Ou romps la chaine 
Du tendre amour; 

Seche ses larmes; 

Et du sein des alarmes 

Ah! puisse-t-elle enfin voir renaitre un beau jour. 

Chceur 

(a Pamjra) 

Calme ta peine. 

Sois souveraine 
De ce sejour. 

Seche tes larmes, 

Goute les charmes 
Du tendre amour. 

Divin prophete 
Entends nos vceux; 

L’hymen s’apprete. 
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Benis leurs noeuds. 



Ciel, sois propice, et sur leur tete 
Verse a jamais 
Tes doux bienfaits. 

Pendant le chceur, on place un autel sur le milieu du theatre, et tout 
se prepare pour I’hymen. 

Mahomet 

( descendant de son trone) 

Pamyra! 

Pamyra 

(avec crainte j 

Cet autel. . . 

Mahomet 

Quel bruit se fait entendre? 

Scene Quatrieme 

Les precedents, Omar, puis Neocles enchaine. 



Omar 

A nous combattre encore un Grec osait pretendre; 
Un desespoir funeste egarait sa raison. 

Tout charge de fers on l’amene. 
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De la fille de Cleomene, 

Dans ses affreux transports, il pronon^ait le nom. 

Pamyra 

(a part) 

Que vois-je! Neocles. 

Neocles 

(a part) 

C’est elle! 

Mahomet 

Jeune Grec, es clave rebelle, 

Quel espoir aux combats a pu te rappeler? 

Seul. . . que pretendais-tu? 

Neocles 

Mourir ou t’immoler. 

Voila ce que des Grecs un tyran doit attendre, 

Et la paix qu’en leur nom je devais t’apporter. 

Mahomet 

Ils repoussent la main que je daignais leur tendre. 

Neocles 

Toi qui les vis combattre, en pouvais-tu douter? 
Sais-tu qu’en ce moment, de notre mort jalouses, 



3409 




Nous disputant l’honneur de garder ce rempart, 
Nos vierges en deuil, nos epouses, 

De la palme funebre ont reclame leur part? 
D’un beau trepas tout respire l’ivresse, 

Tandis que Pamyra par ses chants d’allegresse, 
Accueille un vainqueur fletrissant, 

Et, sur le tombeau de la Grece, 

Ose couvrir son front de fleurs teintes de sang. 

Pamyra 

Ou fuir? 

Mahomet 

(a Neocles) 

A ma fureur rien ne peut te soustraire: 

Quel es-tu? quel es tu? 

Neocles 

Je suis. . . 

Pamyra 

II est mon frere. 

Mahomet 

(a Neocles) 

Son frere! 
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Pamyra 

(a part) 

De la mort j’ai du le preserver. 

Mahomet 

II est son frere! 

Sa voix si chere 
De ma colere 
Doit le sauver. 

Pamyra 

II est mon frere! 

Ma voix si chere 
De sa colere 
Doit le sauver. 

Neocles 

(a part) 

Qui! moi, son frere! 

Sa voix si chere 
De sa colere 
Veut me sauver. 

Mahomet 

Qu’on detache ses fers. 
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Neocles 

(a part) 

O contrainte! O fureur! 

Mahomet 

Tu seras le temoin de l’hymen de la sceur. 

Neocles 

Qu’entends-je? 

Mahomet 

Vois l’autel, la pompe est deja prete. 

Neocles 

Je serais le temoin de cette horrible fete? 
Non, la mort. . . 

Mahomet 

Insense! 

Pamyra 

Mahomet! 

Mahomet 

(a Va?nyra) 

Calme-toi. 
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Viens, l’autel est pare. 

Pamyra 

Que resoudre? que faire? 

Mahomet 

Songe a tous nos sermens. 

Neocles 

Souviens-toi de ton pere: 

II t’appelle, il t’attend. . . 

Mahomet 

Pamyra, sois a moi. 

Idole de mon ame, 

Viens, l’autel te reclame; 
Couronne enfin la flamme 
D’un amant, d’un vainqueur. 

Pamyra 

Le trouble est dans mon ame; 
Je rougis de ma flamme, 

Mon pere me reclame; 

O remords! 6 douleur! 
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Neocles 

(a part) 

Son pere la reclame. . . 

Dieu! faut-il qu’en son ame 
Elle ecoute sa flamme? 

O vengeance! 6 fureur! 

Scene Cinquieme 

Le mimes, Omar. 



Omar 

Corinthe nous defle; elle a repris les armes. 

Mahomet 

Corinthe! . . . quand je puis la livrer au trepas! . . . 

Omar 

Entends au loin le cri d’alarmes; 

Les vierges sur les murs se melent aux soldats. 

Regarde . . . 

] £ rideau du fond se leve, et laisse voir la citadelle couverte de 
femmes et de guerriers armes. 



Neocles 

Quel spectacle! 
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Pamyra 

O remords! 

Mahomet 

O delire! 

Neocles 

Pamyra! . . . 

Pamyra 

Je t’entends, et mon amour expire. 

Chceur de Grecs 

(du haut de la citadelle j 
Bravons son empire, 

Vengeons nos affronts; 

Palmes du martyre, 

Ombragez nos fronts. 

Mahomet 

Funeste delire! 

O comble d’affronts! 

Devant mon empire, 

Courbez tous vos fronts. 
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Pamyra 

Mon amour expire, 
Vengeons nos affronts; 
Palmes du martyre, 
Ombragez nos fronts. 

Chceur de Turcs 

Reprends ton empire; 
Marchons, combattons: 
Que ce peuple expire; 
Marchons, combattons. 

Neocles 

Bravons leur empire, 
Vengeons nos affronts; 
Palmes du martyre, 
Ombragez nos fronts. 

Chceur de Femmes turques 

Funeste delire! 

Souffrez vos affronts: 
Devant son empire 
Courbez tous vos fronts. 

Mahomet 

(a Pamyra) 
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Tu l’entends. . . tu peux seule apaiser ma furie: 

Tu tiens entre tes mains le sort de ta patrie; 

Tous les Grecs vont perir sous le fer, dans les feux. 
Si ta main. . . dans l’instant. . . 

Pamyra 

Qu’on m’immole avec eux! 

Neocles 

Je tfiomphe!. . . 

Mahomet 

Qu’oses-tu dire? 

Pamyra 

Oui, j’aspire comme eux aux lauriers du martyre. 

Mahomet 

Mon espoir, tes sermens, mes voeux, seraient trahis! 

Pamyra 

J’adorais Almanzor. . . je meurs pour mon pays. 

Neocles 

( avec joie) 

Pamyra! . . . 
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Mahomet 

Sois a moi. . . 

Pamyra 
Plus d’hymen. 

Mahomet 

Suis mes pas. 

Neocles 

Je triomphe! 

Mahomet 

O fureur! 

Pamyra 

O mon pere! 

Neocles 

O victoire! 

Mahomet 

Vois l’autel. 

Pamyra 

Non, la mort! 
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Neocles 

Cette mort. 

Pamyra 

C’est la gloire. 

Mahomet 

Je fremis. . . 

Pamyra 

Viens, mon frere! 

Neocles 

Oui, marchons. 

Pamyra 

Au trepas. 

Mahomet 

(avec fureur) 

Eh bien! que le soleil, temoin de ma victoire, 
Demain cherche Corinthe et ne la trouve pas. 

Mahomet, Omar et Chceur de Turcs 

Aux armes! ma fureur se ranime 
Dans le fond de ce coeur fremis sant; 
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Tout un peuple sera ma victime, 

Ces flambeaux s’eteindront dans le sang 

Neocles 

Oh transport! sa fureur se ranime 
Dans le fond de son coeur fremissant! 
Des combats je peux etre victime, 
L’heroine est digne de mon sang. 

Pamyra 

De la mort je peux etre victime. 

Je souris au destin qui m’attend; 

O transport! tout mon cceur se ranime, 
A l’espoir d’un trepas eclatant. 

Chceur des Femmes turques 

O douleur! sa fureur se ranime 
Dans le fond de ce cceur fremissant, 
Tout un peuple sera sa victime, 

Ces flambeaux s’eteindront dans le sang 

Chceur des Grecs 

De la mort je puis etre victime, 

Je souris au destin qui m’attend. 

O transport! tout mon cceur se ranime, 
A l’espoir d’un trepas eclatant. 
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A un signe de Mahomet ; les gardes entourent Neocles et Pamjra. 
Sortie tumultueuse. 
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ACTE TROISIEME 

I x theatre represente les tombeaux de Corinthe, eclaires par des feux 

multiplies. 

Scene Premiere 

Neocles, seul. 



Neocles 

Avan^ons. . . oui, ces murs. . . c’est ici. . . plus d’effroi. 
Salut, tombeaux sacres! salut, dernier asyle, 

Ou pour fuir l’esclavage un grand peuple s’exile, 
J’arrive a temps, les Grecs ne mourront pas sans moi. 

Scene Deuxieme 

Neocles, Ndraste. 



Adraste 

(avec surprise j 

Ciel! que vois-je! quels traits a mes regards offerts! 
Neocles avec nous dans ces demeures sombres? 

Neocles 

A la faveur du combat et des ombres, 

J’ai trompe mes gardiens et j’ai brise mes fers; 

Oui, sous ces voutes funeraires, 

A la lueur des sinistres flambeaux, 

Je viens joindre une offrande a celle de mes freres. 
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Adraste 

Les destins ont trompe nos efforts temeraires, 

Et la patrie, helas! n’est plus qu’en ces tombeaux. 

Neocles 

De mon retour avertis Cleomene; 

Sa fille revient parmi nous. 

Sa fille, qu’en ces murs Neocles lui ramene, 

Lui demande en pleurant d’embrasser ses genoux. 

Adraste sort. 



Scene Troisieme 

Neocles, seul. 



Neocles 

Les destins ont trompe notre attente, 

Un grand peuple perit opprime; 

Mais fuyant une chaine insultante, 

Chez les morts il descend tout arme. 

On entend au-dessus de la route le chant des filles grecques. 

Chceur 

Dieu tout-puissant que je revere, 

Vers toi j’eleve ma priereL 
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Neocles 

Qu’entends-je! Pamyra, du fond du sanctuaire, 
Au del, avec ses sceurs, eleve sa priere. 

Chceur 

Ah! lance le tonnerre! 

Et dompte la colere 
Des monstres furieux, 

Qui menacent ces lieux. 

Neocles 

Grand Dieu, faut-il qu’un peuple qui t’adore 
Quitte a jamais les foyers paternels? 

Tout l’abandonne. . . il t’appelle. . . il t ’implore. . . 
Laisseras-tu renverser tes autels? 

Non, non, j’en crois ta parole immortelle; 
Contre ta loi l’enfer conspire en vain; 

Nous perirons; mais la race infidelle 
Paira bientot son triomphe inhumain. 

De Pamyra j’ai pu briser la chaine, 

Et du tyran mepriser le courroux; 

Ah! c’est le Ciel qui dans ces lieux l’amene 
Pour triompher ou mourir avec nous. 

Pres de l’urne de sa mere, 
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En ce sejour tenebreux, 

Soumise aux lois d’un pere, 

Elle fuit d ’horribles noeuds. 

C’est toi, grand Dieu, qui des bords de l’abime, 
Sauvant l’innocente victime, 

Daignez combler mes vceux. 

Scene Quatrieme 

Neocles, Cleomene. 



Neocles 

(accourant vers Cleomene) 

Cher Cleomene. . . 

Cleomene 

O toi, que je croyais perdu, 

A notre dernier jour tu nous es done rendu! 

Un fils me reste encor pour essuyer mes larmes. 

Neocles 

(avec hesitation) 

Pamyra! cet objet de vos tendres alarmes!. . . 

Cleomene 

L’infidele a brise nos plus sacres liens; 

Qu’elle epargne a mon coeur sa presence ennemie. 
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Neocles 

Elle a sauve mes jours! 

Cleomene 

Elle a fletri les miens. 

Je descends au tombeau tout charge d’infamie! 

Neocles 

Si, conduite a vois pieds par un remords soudain. 

Cleomene 

Ce poignard, a tes yeux, lui percerait le sein. 

Neocles 

Sa douleur. . . 

Cleomene 

Et la mienne! . . . 

Neocles 

Un pere. . . 

Cleomene 

Plus de grace . . . 

Ciel! ou suis-je? 




Scene Cinquieme 

Les memes, Pamyra. 



Pamyra 

(se precipitant aux genoux de son pere) 

Elle expire a vos pieds qu’elle embrasse. 

Cleomene 

(il porte les mains sur son poignard \ Neocles le retient) 

Que me veux-tu, perfide? et quel est ton dessein? 

Pamyra 

Mon pere! . . . 

Cleomene 

Quelle est ta famille? 

Je fus pere autrefois; mais je n’ai plus de fille, 
Dans le camp d’un barbare, elle a porte ses pas. 

Pamyra 

Elle est a vos genoux. 

Cleomene 

Je ne l’aper^ois pas. 

Je n’y vois qu’un objet, dont l’impure faiblesse, 
D’une honte eternelle a couvert ma vieillesse, 

Et qui, pour me flechir, feignant un vain remords, 
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Vient jusqu’en ces tombeaux 
Deshonorer ma mort. 

Fuis; nos tyrans te redemandent, 

Au serail du vainqueur les voluptes t’attendent. 
Embrases par nos mains, nos palais, nos tombeaux, 
A ton affreux hymen serviront de flambeaux; 

Et ton regard, demain, dans la pompe des fetes, 

Au bout d’un fer sanglant, verra passer nos tetes: 
Va couronner ton front d’un opprobre eclatant, 
Fuis! quitte ces tombeaux, ou j’en sors a l’instant. 

Pamyra 

Mon pere! . . . 

Neocles 

Ayez pitie de sa douleur mortelle. 

Cleomene 

Loin de ces murs sacres qu’elle porte ses pas. 

Pamyra 

Qui vient pour y mourir ne les quittera pas. 

Cleomene 

Y mourir! la patrie exile une infidele! 

II faut pour le trepas des ames dignes d’elle. 

Esclave d’un tyran, de quel front oses-tu 
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Reclamer les honneurs gardes a la vertu? 
Ton execrable amour. . . 

Pamyra 

II expire en mon ame. 

La patrie, en mourant, l’epure de sa flamme. 

Neocles 

(a Cleomene) 

Eh bien! 

Cleomene 

S’il etait vrai. . . si digne encor de moi, 

Tu jurais d’etouffer ta flamme criminelle. . . 

Pamyra 

Devant la tombe maternelle, 

A Neocles je viens donner ma foi. 

Neocles et Cleomene 

Ciel! 

Pamyra 

Trompons un tyran dans sa fureur jalouse. 

Cleomene 

Mes enfans!. . . 
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Neocles 

Pamyr a! . . . 

Pamyra 

Sans autels, ni flambeaux, 

Que j’emporte au cercueil le nom de ton epouse. 

Neocles 

Que son char vainqueur passe entre nos deux tombeaux. 

Cleomene 

Venez, venez tous deux; que ma main vous benisse. 

Ce tombeau pour autel. . . qu’un pere vous unisse. 

( il les unit) 

Pamyra, Cleomene et Neocles 

Celeste providence! 

J ’implore ta puissance: 

Termine la souffrance 
D’un peuple malheureux; 

Jamais de l’innocence 
Tu n’as trompe les vceux. 

Pamyra 

(a Cleomene et a Neocles, prets a sortir) 

Mon pere! . . . 
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Cleomene 

II faut partir . . . 

Neocles 

Ah! re^ois nos adieux! 

Cleomene et Neocles 

(a Pamyra) 

Nous nous reverrons dans les cieux. 

Cleomene et Neocles sont prets a sortir; Hieros les arrete. 

Scene Sixieme 

lues precedents , Hieros, sum d’Adraste et d’Ismene, femmes, jeunes 

filles et guerriers grecs. 



Hieros 

Je viens de parcourir la belliqueuse enceinte; 

Deja les Musulmans s’avancent sur nos pas: 

Nous n’avons plus d’espoir que dans un beau trepas. 

Cleomene 

A cette mort auguste et sainte 

Les trois cents immortels ne se refusaient pas; 

Nous ne cedons point cette gloire. 

Je veux que devant nos tombeaux 
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Le Musulman trouble doute de sa victoire. 
Vieillard, cheri du del, benissez nos drapeaux. 

Hieros 

Les siecles a venir garderont la memoire 
De ce noble trepas qui venge nos affronts. 
Guerriers, prosternez tous vos fronts. 

Tous les guerriers se prosternent , ainsi que les femmes. 

Fermez-vous tous vos cceurs a d’indignes alarmes? 

Chceur general 

Oui, tous. 

Hieros 

Guerriers, reviendrez-vous avec ou sur vos armes? 

Chceur 

Oui, tous. 

Hieros 

Saurez-vous tous mourir pour la patrie en larmes? 

Chceur 

Oui, tous. 
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Hieros 

Au nom de Dieu qui vous inspire, 

Je benis vos fronts glorieux; 

J’attache a vos drapeaux les palmes du martyre, 
Levez-vous pour mourir; je vous ouvre les cieux. 
(apres avoir touche les drapeaux) 

Marchons; mais, 6 transports! 6 prophetique ivresse! 
Dieu lui-meme commande a mes sens agites; 

II devoile a mes yeux l’avenir de la Grece. . . 

Avant de mourir, ecoutez. 

Chceur general 

Dieu, devoile a ses yeux l’avenir de la Grece, 

/ / 

Ecoutez! Ecoutez! 

Hieros 

Quel nuage sanglant a voile ce rivage! 

Tout un peuple s’endort du sommeil du trepas; 

Je vois peser sur lui cinq siecles d’esclavage, 

Et le bruit de ses fers ne le reveille pas! 

Chceur general 

Et le bruit de ses fers ne le reveille pas! 

Helas! Helas! 
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Hieros 

II se reveille enfin; peuples, sechez vos larmes. 

Choeur general 

Sechons, sechons nos larmes. 

Hieros 

O Grece! tous tes fils se levent a ton nom. 

Le vent fait voler sur leurs armes 
La poussiere de Marathon. 

Choeur general 

Marathon! Marathon! 

Hieros 

Comme un grand bouclier, Dieu protege nos villes, 
Notre cendre feconde enfante des soldats; 

L’echo sacre des Thermopyles 
Se souvient de Leonidas. 

Choeur general 

Leonidas! Leonidas! 

Hieros 

Repondons a ce cri de victoire, 

Meritons un trepas immortel; 
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Nous verrons dans les champs de la gloire 
Le tombeau se changer en autel. 



Tous 

Repondons a ce cri de victoire, 

Meritons un trepas immortel; 

Nous verrons dans les champs de la gloire 
Le tombeau se changer en autel. 

Tous sortent \ excepte Pamyra et les femmes. 

Scene Septieme 

Pamyra, Ismene, femmes grecques. 



Pamyra 

L’heure fatale approche. . . il faut vaincre ou perir! 

Pour leur Dieu, pour la Grece, ils sauront tous mourir. 
Voutes paisibles et sombres, 

Asile de la mort, 

Vous qui nous protegez et couvrez de vos ombres, 

Ah! si le sort des Grecs trahit le noble effort, 
Ecroulez-vous . . . que parmi vos decombres 
Les vils esclaves du Croissant, 

Affames de carnage et de crimes, 

En cherchant leurs victimes, 

N’y trouvent que du sang. 
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Juste del. Ah! ta clemence 
Est ma seule esperance! 

Daigne plaindre ma souffrance, 

Mets un terme a nos malheurs. 

Chceur 

Juste del! que ta clemence 
Mette un terme a nos malheurs. 

Pamyra 

Victime volontaire, 

Pamyra n’a plus rien qui l’attache a la terre! 
Entourez-moi, mes sceurs. 

Scene Huitieme 

Les precedents, troupe de Musulmans. 

Chceur de Musulmans 

Frappons, frappons sans plus attendre, 
Foulons aux pieds leurs corps sanglans. 

Pamyra, Ismene et Chceur de Femmes 

Ils sont tous morts pour nous defendre. 
Viens, her vainqueur, viens, je t’attends. 
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Scene Neuvieme et Derniere 

lues precedents Mahomet. 



Mahomet 

Que Pamyra soit ma conquete! 

Qu’on la saisisse! Allez!. . . 

Pamyra 

Arrete, 

Ou ce poignard perce mon sein. 

Mahomet 

(avec effroi) 

Pamyra! . . . Ciel! quelle tempete, 

Autour de nous, mugit soudain. 

On entend eclater I’incendie; le mur s’ecroule. On voit Corinthe em- 
hrasee. 

Pamyra 

Entends les chants de notre fete; 

Vois les flambeaux de notre hymen. 

Ismene et Chceur de Femmes 

Chantons, chantons l’hymne au courage! 

Un Dieu nous voit du haut des cieux; 

Pour fuir les fers de l’esclavage. 
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Corinthe expire dans les feux. 

Pamyra 

Chantons, chantons l’hymne au courage 
Un Dieu nous voit du haut des cieux; 
Pour fuir les fers de Pesclavage, 

Ce fer sacre reste a mes voeux. 

( die se frapp e) 

Mahomet 

Cruel delire! aveugle rage! 

Nuit sanglante! desastre affreux! 

Pour fuir les fers de Pesclavage, 
Corinthe expire dans les feux. 

Chceur de Musulmans 

Heureux delire! 6 douce image! 

Corinthe expire dans les feux; 

Tous ce malheurs sont notre ouvrage, 
Le sort enfin comble nos vceux. 

~La toile tombe. 



FIN 
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Sigismondo 

Dramma per musica in due atti 

Libretto di Giuseppe Foppa 
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PERSONAGGI 



Sigismondo, re di Polonia (contralto) 

Ulderico, re di Boemia (basso) 

Aldimira, sua figlia, consorte di Sigismondo (soprano) 
Ladislao, primo ministro di Sigismondo (tenore) 

Anagilda, sorella di Ladislao (mezzo soprano) 

Zenovito, nobile polacco (basso) 

Radoski, confidente di Ladislao (tenore) 

Coro di seguaci di Ladislao, soldati polacchi, soldati un- 
gheri 

JLa scena e parte in Gesna, antica capitale della Polonia, e parte in 
alcune selve e luoghi montuosi non molto discosti dalla medesima. 
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ARGOMENTO 



Sigismondo Re di Polonia tolse in consorte Aldimira, figlia 
ad Ulderico Re d’Ungheria. La di lei bellezza accese siffat- 
tamente Ladislao, primo ministro di Sigismondo, che ve- 
dendosi fieramente ributtato dalla viftuosa Regina, cam- 
biato in odio l’amore, volse l’animo ad eseguire la piu cru- 
dele vendetta. Essendosi Aldimira condotto seco un fedele 
dalla teggia paterna, Ladislao, mettendo a profitto 
l’inconsiderato e impetuoso carattere di Sigismondo e la 
cieca confidenza che aveva in lui, gli diede a credere che 
illecito amore indotta avesse Aldimira a condur seco il fe- 
dele. Indi, ad awalorare l’accusa, mise a campo il piu nero 
progetto che gli riusci per isventura della virtuosa Princi- 
pessa. Sapendo ch’era quel fedele avidissimo del danaro, 
gli promise larga ricompensa se s’introducesse in ora not- 
turna ne’ penetrali della Regina, onde togliere da un suo 
scrignetto un gioiello, che suppor gli fece avergli essa chie- 
sta perche raro assai, e pel cui dono da esso fattole n’avea 
avuti dal Re acerbi rimproveri. Sedotto dalla soverchia cu- 
pidigia l’incauto fedele, stabili la notte in cui avesse a tra- 
fugar il gioiello, e Ladislao, condotto Sigismondo in alcune 
gallerie dalle quali scoprivasi l’ingresso ai penetrali della 
Regina, veder gli fece il fedele entrare, e rimanervi partite 
le damigelle. Sigismondo, accecato da un subito furore, 
comando alio stesso Ladislao di trafiggere il supposto a- 
dultero, locch’egli esegui sul fatto, seco traendo poi 



3441 




Pinsanguinato cadavere a’ piedi del Re, il quale, senza voler 
ne vedere ne udir Aldimira, ne commise alio stesso Ladi- 
slao la segreta morte, la cui esecuzione ordino egli ad al- 
cuni seguaci suoi. Tratta la infelice ed innocente Regina ad 
un destino da lei non meritato, ritrovd dove men potea 
crederlo vita e sicurezza; e finalmente la giustizia del cielo, 
fatta conoscere a luminose prove la di lei innocenza, la re- 
stitui felicemente alio sposo ed al trono. 

L’opera della riconosciuta di lei innocenza ed il successivo 
suo innalzamento formano il soggetto dei dramma. 
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ATTO PRIMO 



Appartamenti nella reggia di Sigismondo, con ingresso da un lato ad 

interni gabinetti. 



Scena Prima 

Coro , Anagilda, Radoski, poi Cadis lao. 

All’algarsi del sipario, tutti si mostrano agitati verso gl’ interni sud- 

detti. 



Coro 

O Prence misero, 

Sul flor degli anni 
Perche ti straziano 
Si acerbi affanni! 

Qual fato barbaro 
Ragion t’invola, 

E fiero spasimo 
Ti stringe il cor! 

Anagilda e Radoski ascoltano agli ingressi interni, ma se ne allon- 
tanano sul fatto con atti di grave rammarico. 

Anagilda e Radoski 

Lugubri gemiti 
Sol qui risuonano! . . . 

Chi puo resistere 
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A tanto orror ! 



Coro 

(accennando gl’intemi da’ quali esce Ladislao taciturno e agitato, e 
cui tutti vanno incontro affannosamente) 

Qual cupo fremito 
Da quelle porte! . . . 

Ah di’ se cangiasi 
Del Re la sorte?. . . 

Tu taci!. . . t’agiti! 

Mi fai terror. 

] Mdislao e concentrato in se stesso. 



Ladislao 

(O destino crudel! Del Re nel petto 
Par che un nero sospetto 
In mille idee funeste 



Trovi alimento ognor. 
( inquietissimo ) 

Ma donde mai? . . . 



Ma come!. . . esser potria che il fallo mio!. . . 

(si riprende subito) 

In qual mar di dubbiezze, o ciel, son io!) 



L’immago tiranna 
Di lei ch’ho tradita, 
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Mi turba, m’affanna, 

Presente mi sta. 

Ma grande, ma forte 
Quest’anima ardita 
Sfidar della sorte 
Lo sdegno sapra. 

Anagilda, Radoski e Coro 

Deh ti spiega e il dubbio atroce 
Togli omai dal nostro seno. 

Ladislao 

Della pace il bel sereno 
Gia spari dal nostro Re. 

(Ma del fiero suo tormento 
Tutto il peso io sento in me.) 

Tutti 

O terribile vicenda! 

O crudel funesto evento! 

Ah quel turbine pavento 
Ch’ora freme intorno a me. 

Parte il coro. 
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Scena Seconda 

] Mchslao, Anagilda e Kadoski. 



Anagilda 

Ne fia, german, che rieda 
Del Re la calma al cor? 

Radoski 

Del suo destino 
Tremanti ognor vivrem? 

Ladislao 

Che dir poss’io? 

Da sdegnato fantasma 

Inseguito si crede 

Sigismondo talor. Con lui ragiona, 

Si discolpa, s’adira, 

L’abbandona ragion, langue e delira. 

Anagilda 

Infelice! 

Ladislao 

Anagilda, 

Ad eccelsi pensier la mente e il core 
Volger dobbiam. Della Polonia al soglio 
Fia tua gloria volar. Del Re te n’offre 
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II favor bella speme. 

Odesi qualche grido di do lore dagli interni. 

Radoski 

Cieli! . . . 

Anagilda 

Che fora mai? 

Ladislao 

Comprendo. Immerso 
E Sigismondo ne’ deliri suoi. 

Anagilda 

Deh! chi aita gli presta? 

Ladislao 

Eccolo a noi. 
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Scena Terza 

Sigismondo con tutto il disordine della pin tetra fissagione e senga 
conoscimento. Egli parla come a taluno da cui fosse ineguito e minac- 
ciato a un tempo medesimo. Ei sopradetti lo tengono di vista rispetto- 
samente, spiegando fra loro la pill viva amaregga. 

Sigismondo 

(smaniando per la scena) 

Non seguirmi. . . omai t’invola. . . 

Che pretendi or qui, tiranna! 

(si ferma) 

No! non io, la tua condanna 
La segno dovere e onor. 

( cotta pilt affannosa attengione) 

Che?. . . innocente?. . . e chi?. . . tu sei?. . . 

( cott’impeto del desiderio che termina col furore) 

Ah lo fossi! . . . il traditore 
Di mia mano io svenerei! . . . 

(torn a a smaniare per la scena) 

Una prova. . . a me una prova 
E lo sveno ... e . . . 

(cava impetuosamente la spa da) 

Anagilda, Ladislao e Radoski 

( rispettosamente lo trattengono) 

Deh! signore!... 
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Sigismondo 

(facendo for^a per isvincolarsi) 

Chi tant’osa! . . . 

Anagilda, Ladislao e Radoski 

I fidi tuoi. . . 

Sigismondo 

(si ferma; gira I’occhio stupida?nente ed ascolta) 

Lei! . . . spari. . . piu non la sento. . . 

Ah!... 

(cade firalle braccia di ladislao e Bur do ski) 

Ladislao 

Si calmi il tuo tormento: 

T’offro io primo il sangue istesso. 

Anagilda, Ladislao e Radoski 

Quel mirarti il cor si oppresso 

V 

E dolor ch’egual non ha. 

Sigismondo 

(tornando in se) 

Dove sono? . . . voi! . . . miei fidi! . . . 
Perche vivo in tante pene? 

(Ah perduto ho il caro bene 
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E piu speme il cor non ha.) 



Anagilda, Ladislao e Radoski 

Ti richiama a tua grand’alma, 

E la calma tornera. 

Sigismondo 

Lacerata e ognor quest’alma, 

Ne la calma tornera. 

Ladislao 

Signor, mentre t’adora 

Ogni vassallo, a che Talma t’opprime 

Lo spavento, il terror? 

Sigismondo 

Dirlo dovrei? . . . 

Ladislao 

Un tuo fedel. . . 

Sigismondo 

Si, Ladislao, lo sei. 

Ladislao 

Dunque . . . 
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Sigismondo 

Partite. 

(ad Anagilda e Radoski) 

Ad altro 

Men affannoso istante 
Vi rivedro. 

(si concentra in se stesso) 

Anagilda 

Pace ti chiama al seno 

Chi felice, o signor, ti brama appieno. 

(parte con Radoski) 



Scena Quarta 

Sigismondo e Radis lao. 



Ladislao 

(O dubbi miei!) 

Sigismondo 

(scuotendosi) 

Alto, tremendo arcano 
A tua fe non s’asconda. 



Ladislao 
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E quale! 

Sigismondo 

( s’interrompe ) 

Oh dio! 

Ladislao 

Ma che? . . . 

Sigismondo 

Ascolta. 

(lo prende a se) 

Furente 

Mi persegue Aldimira. 

Ladislao 

(con gran forga) 

Essa che a morte 
Perche infida consorte 
Da te si condanno? 

Sigismondo 

(con do/ore) 

Ma ricusai 
Di vederla ed udirla. 
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Ladislao 

Ma gli stessi occhi tuoi 
Testimoni non fur?. . . 

Sigismondo 

( vivamente j 

Ne tratto a inganno 

M’avria taluno od il mio sguardo istesso? 

Ladislao 

(sospeso) 

Qual dubbio inopportun t’agita adesso? 

Sigismondo 

Odi. Ulderico Re, padre all’estinta 
Mia consorte Aldimira, 

Sciolto da’ ceppi in cui visse tre lustri, 
Arma in segreto. Tu vola ed esplora 
Le mosse ostili. Io la t’attendo dove 
Folto bosco ha confin colle frontiere. 

Ivi a cacciar le fere 

Si sparga che n’andai onde piu cauta 

Dispor difesa. 

Ladislao 

Ma Ulderico ancora. . . 
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Sigismondo 

Temo a ragion: intendi! 

Ladislao 

Obbediro. 

Sigismondo 

Se a terminar mie pene 
Solo fla d’uopo morte, 

Si mora, e allor sara lieta mia sorte. 

(entra) 

Ladislao 

Ella peri! . . . Qual dubbio mai?. . . - Nemico 
Sia qualsivoglia il fato, io non lo temo. 
Forte sard fino al momento estremo. - 

(parte) 
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Campagna vastissima che termina con un folto bosco. Abitapione da 
un lato, con arborata vicina, sotto cui rogpa panca. 

Scena Quinta 

Aldimira dal bosco tutta concentrata in se stessa, poi Zenovito 

dall’abitagione. 



Aldimira 

O tranquillo soggiorno! o dolce! o cara 
Solitudine arnica! A voi nel seno 
Vo cercando la calma e sempre invano, 
Che il mio fato inumano 
A tollerar m’astringe eterno duolo. 

Un solo oggetto, un solo 

Vicino a me, faria 

La mia felicita, la gioia mia. 

Oggetto amabile, 

Ognor da forte 
Serbo immutabile 
Candor di fe. 

Ingiusto e barbaro 
Mi danni a morte! 

Pur non so vivere 
Lungi da te. 
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Diletta immagine 
Del mio consorte 
Per te quest’anima 
Respira in me. 

Esce Zenovito. 

Zenovito 

Signora. . . 

Aldimira 

Ah taci. 

Zenovito 

E che? Forse dovrei 
Obbliar che tu sei 
Sposa al mio Re, Aldimira? 

Aldimira 

Ah si, quella son io, 

Che al tuo valor la vita 
Deve e alia tua pieta. 

Zenovito 

Guidommi il cielo 
Innocenza a salvar. 
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Aldimira 

Si, che innocente 

Mi ritrovasti allora 

Che, strascinata a forza infra i dirupi, 

Chiedea merce. 

Zenovito 

Ma dei fellon la morte 

Salva ti rende: a me ti scopri; sento 

Che Ladislao ti chiese affetto indegno, 

E che ardente di sdegno 

Per le ripulse tue giuro vendetta. 

Aldimira 

E accusata e negletta, 

Senza difesa, da nemica sorte 

Fui rapita alio sposo e tratta a morte. 

Zenovito 

Ah signora ... ah Reina, 

Ch’Egelinda mia figlia 

Qui crede ognuno. Quattro lustri omai 

Son corsi gia dacche fuggii la corte 

Ove un tempo ebbi onor. Dissi a bastanza. 
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Aldimira 

Ne sperare io potro?. . . 

Odesi in distan^a il suono de’comi da caccia. 

Zenovito 

( stupito j 

Di caccia il suono, 

Raro in questi r ecessi! . . . 

Aldimira 

(osservando) 

Odo rumor di genti. . . 

Zenovito 

(con gran premura) 

Celatevi, signora . . . 

Aldimira 

O miei tormenti! 

(entra, ma si fa vedere in osservagione) 
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Scena Sesta 

Coro di cacciatori e Zenovito. 



Coro 

A1 bosco! . . . alia caccia! . . . 
La fera sdegnosa 
Ci attende al cimento: 

Chi ha core e ardimento 
Ne venga a pugnar. 

(per an dare) 

Zenovito li trattiene. 

Zenovito 

A voi chi comanda 
La caccia in tal giorno? 

Coro 

II Re che gia pres so 

V 

E a questo soggiorno. 

Zenovito 
II Re!... 

Coro 

Lo vedrete. . . 
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Si replica il suono come sopra. 

Corr ete, godete . . . 

II suono ci chiama, 

Si vada a pugnar. 

A1 bosco! alia caccia! . . . 

( entrano festosamente nel bosco) 

Scena Settima 

Zenovito e Aldimira. 



Aldimira 

(uscendo, ed affannosissima) 

Lo sposo!. . . 



Zenovito 
II Re!... 

Aldimira 

Se viene. . . 

Zenovito 

Or nuovo ascolto 
Vicino calpestio... 
Convien celarsi. 
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Aldimira 

Ah fuor di me son io. 

E ntrano neWabita^ione. 



Scena Ottava 

Sigismondo, Anagilda e seguito. 

Zenovito , non veduto, sta in osservagione dalla casa. 

Sigismondo 

II loco e questi, e qui posiam. 

(siede sulla panca) 

Anagilda 

Ne al bosco 
Vuoi le fere cacciar? 

Sigismondo 

Pria Ladislao 

Deggio veder. Precedimi, Anagilda. 

Poi ne verro. 



Anagilda 

Que’ tuoi pensier funesti 
Tremar mi fan. 
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Sigismondo 

Grato son io al tuo core, 

Ma restar mi convien. 

Anagilda 

Non piu, signore. 

( entra nel bosco con parte del seguito) 

Scena Nona 

Sigismondo seduto. Aldimira e Zenovito , non veduti, 
dall’abitagione. 



Sigismondo 

(rest a un momento senga parlare, indi si leva fantasticando fra se) 

Ti veggo si. . . ti veggo. . . ovunque irata 
Mi persegui, m’opprimi!. . . 

Aldimira 

(piano a Zenovito) 

(Egli! . . . il consorte! . . .) 

Zenovito 

(Gran cose io spero.) 



Sigismondo 

(scuotendosi) 

Bando, 
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Bando a un insano ardor. Fu rea colei. . . 

Si, ma per sempre. . . ah sempre! io la perdei. 

Scena Decima 

Detti. ] Metis la o. 



Ladislao 

( uscendo ) 

Mio Re! 

Zenovito 

(II nimico!) 

Aldimira 

(II traditor!) 

Sigismondo 

Che rechi? 

Ladislao 

Funestissimi eventi. 

D’armi e d’armati all’improwiso inonda 
Con inganno Ulderico 
Le tue contrade. I pochi nostri abbatte 
Sorpresi ed atterriti: e se pos sente 
Forza nol preme o caccia, 

Fra poco ancor la reggia tua minaccia. 
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Sigismondo 

Ma degli sdegni suoi 
Spiego ragion? 

Ladislao 

Vuol vendicar la figlia. 

Sigismondo 

O presagi! o cor mio! Ma in che mi perdo? 

Del regno alia salvezza 

Proweder mi convien. La da quel bosco 

La difesa s’imprenda: a tant’oggetto 

Tu dispon quant’e d’uopo. Io lumi intanto 

(accennando I’abita^ione) 

Voglio ritrar da chi cola soggiorna. 

Zenovito 

(A1 cimento.) 

Aldimira 

(A1 periglio.) 

Entrano. 

Sigismondo 

Va’, e sappiam chi v’alberga. 
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Ladislao 

Util consiglio! 

( entra nell’ abita^ione) 

Scena Undicesima 

Sigismondo, poi Ladislao, indi Aldimira. 

Sigismondo 

Venga Ulderico, si. Comune a noi 
Sara il duolo e il rossor, quando di lei. . . 

Si; ma per sempre. . . ah sempre! io la perdei. 

Esce Ladislao turbatissimo dall’abita^ione. 

Che awenne? 

Ladislao 

In quell’albergo. . . 

Vid’io . . . 

( ammutolisce ) 

Sigismondo 

Perche t’arresti? 

Ladislao 

Chi lo puo figurar? 
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Sigismondo 

Di’, che vedesti? 

Ladislao 

Vidi. . . ah no che allor sognai! 

Vidi. . . ah no ch’io m’ingannai! 

Ma quel tremito che allora 
Mi sorprese e pur mi scuote. 

In un mar di dubbi ancora 
Fa quest’anima ondeggiar. 

Sigismondo lo sollecita a spiegarsi. 

Porta il piede in quelle soglie, 

E, signor, vedrai portento. - 

Sigismondo s’incammina. Dopo un momento di silengio generate esce 
Aldimira che s’ inchina a Sigismondo il quale resta immobile con- 
siderandola. Essa se gli inchina e resta presso all’abitagione. 

Ecco a te chi la soggiorna. . . 

Tu sorprendi! ... (Io n’ho spavento.) 

Or ti lascio e vo all’istante 
Armi e armati ad apprestar. 

(considerandola colla piu grande agitagione, che cerca nascondere) 
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(Ah che quello e un spettro, e un’ombra 
Dall’Averno uscita fuore!. . . 

Di stupore, di terrore 
Mi fa quasi delirar.) 

(entra ml bosco) 



Scena Dodicesima 

Aldimira e Sigismondo. Zenovito si fa vedere in osservafone. 

Aldimira 

(Giusto cielo m’aita!) 

Sigismondo 

(Credero agli occhi miei! . . . 

Essa!... ah follia!... ) Chi sei? 

Aldimira 

Son Egelinda, 

A Zenovito figlia. 

Sigismondo 

A lui che lunge 

Dalla corte fuggi, son quattro lustri, 

Per che tradito? 

Aldimira 

(con energia) 
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Si, reo tradimento 
Ci trasse a questi alberghi. 

Sigismondo resta in qualche abbattimento. 

Sigismondo 

(Ella park. . .) 

(come rassicurando se stesso) 

Ma tu Egelinda, figlia 
A Zenovito. 

Aldimira 

II dissi. 

Sigismondo 

(con forga) 

E il sei? 

Aldimira 

(come sorpresa, fissandolo) 

Lo sono. 

Sigismondo 

(da se) 

(O voce! o sguardi! o mio destin tiranno!) 
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Aldimira 

( osservandolo ) 

(Ei delira, egli smania, io non m’inganno.) 

Sigismondo 

( dopo un momento di silen^io) 

Zenovito ne venga. 

Aldimira 

(s’incamniina) 

Fia pronto. 

Sigismondo 

( richiamandola ) 

Odi. 

Aldimira 

(torn a a Sigismondo che nel ' ft ss aria s’astrae) 

Che chiedi? 

Sigismondo 

(de Hr an do fra se) 

(Se un tradimento reo. . .) 

Aldimira 

Che vuoi? 
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Sigismondo 

( crescendo coll’espressione) 
(L’avesse 

Tolta alio sposo!. . .) 

Aldimira 

A’ cenni tuoi. . . 



Sigismondo 

(al trasporto) 

(Saria 

Fellon! poco il tuo sangue. . .) 

Aldimira 

(vivamente) 

Signor. . . 



Sigismondo 

( richiamandosi) 

Chi!... (Cielo!...) 



Aldimira 

E qual ragion, perdona, 
Or ti rende si oppresso? 
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Sigismondo 

(Ah son tradito dal mio core istesso.) 

Un segreto e il mio tormento, 

Ma nol posso, oh dio, spiegar. 

Aldimira 

Deh perdona l’ardimento, 

Piu non oso a te parlar. 

Aldimira e Sigismondo 

( ognuno da se) 

Tanti affetti ho intorno al core 
Che spiegarli non saprei. 

Ah cagione e il crudo amore 
Del mio barbaro penar. 

Aldimira entra nell’abitagione, e Zenovito segue Sigismondo 
ch i entra nel bosco. 



Scena Tredicesima 

] m disla o, poi Zenovito. 



Ladislao 

(uscendo dal bosco) 

Il Re dov’e? Ch’ei colto 



3471 




Da quell’oggetto periglioso tanto 
Abbia obbliato il caso suo funesto? 

Ma chi e lei?. . . donde mai?. . . che oggetto e questo! 

(si concentra in se stesso) 

Esce Zenovito. 

Zenovito 

(Eccolo. O mia ventura!) 

Ladislao 

Io non saprei 

Zenovito 

Signor. . . 

Ladislao 

Tu, Zenovito!. . . 

Dimmi: hai figlia? 

Zenovito 

Egelinda, che salvezza 
Forse oprera del regno. 

Ladislao 

Ella! . . . che did? . . . 

Dessa il regno salvar? parla, ti spiega. 
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Zenovito 

T’attende il Re. Vanne, da lui saprai. . . 

Ladislao 

Vedesti il Re? 

Zenovito 

Lo vidi e a lui parlai. 

Anzi da me nacque il pensiero. 

Ladislao 

E quale? 

Zenovito 

Vanta Egelinda mia gran somiglianza 
(A quanto il Re mi espose) 

ColTestinta Aldimira. 

Ladislao 

Ah! tal, che sembra 
Aldimira medesma. 

Zenovito 

Ebben, ascolta. 

Ecco il consiglio mio. Spargasi ovunque 
Che vive la Regina 
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In solitario loco, ed Egelinda 
Vesta reali spoglie. Prima in corte 
Qual Regina si mostri, indi a Ulderico 
Si presenti qual figlia. Ei, come tutti, 
Vede Aldimira in lei, placa lo sdegno, 
Ridona al Re la pace, e salvo e il regno 

Ladislao 

(con amaregpa) 

Tu consigliasti che reali spoglie 
Vesta Egelinda, e ad Ulderico poi 
Si presenti qual figlia! 

Zenovito 

II consigliai. 

Ladislao 

(con gran premura) 

Ed accolse 

Sigismondo il consiglio? 

Zenovito 

Anzi, t’attende 
Onde porlo ad effetto. 

Ladislao 

(affannosamente da se) 
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(A1 Re si voli: 

Strugger hopra si tenti 

Che renderia piu gravi i miei spaventi.) 

(parte) 

Zenovito 

O mia Reina! Si, sarai felice! 

II cor co’ moti suoi gia mel predice. 

Tu hopra tua seconda 
Che m’ispirasti, o cielo: 

Tu squarcia il nero velo 
Che oscura in lei honor. 

Trovi l’amica sponda 
Dopo si gravi affanni, 

E cadan hire e i danni 
Sulhempio traditor. 

(entra nell’ abita^ione) 

Scena Quattordicesima 

] mcUs la o dal bosco, poi Zenovito dall’abitapone. 

Ladislao 

(concentrato in se stesso) 

Io dispor che costei 

Alla reggia ne venga? lo far che il manto 
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D’Aldimira rivesta? 

Io dovro?. . . Ma perche una somiglianza 
Tanti dubbi m’infonde, 

E mi rende agitato e mi confonde? 

Esce Zenovito. 

( andandogli incontro ) 

Zenovito! . . . 

Zenovito 

Signor. . . 

Ladislao 

Chiamami amico, 

Che lo merta il tuo cor. Qui Sigismondo 
Or io precedo onde dispor che in corte, 
Quando imbruni la notte, 

La figlia tua si segua. 

Zenovito 

( dopo un momento di pausa) 

Ah che poss’io 
Dirti, o signor? 

Ladislao 

E che?. . . 
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Zenovito 

Teme Egelinda 
E ricusa partir. 

Ladislao 

Tant’osa! 

Zenovito 

A lei 

Degnati favellar. 

Ladislao 

Venga, ma opponti 
A’ suoi folli contrasti. 



Zenovito 

Io primo fui che il consigliai. Ti basti. 

(entra nell’ abita^ione) 

Scena Quindicesima 

] mcIis la o, indi Aldimira. 



Ladislao 

Ella ricusa? Ah dessa 

Dunque non e che offers e al guardo mio 

Un deliro, un timor di me non degno. 
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Venga costei, serva al dovere e al regno. 

Esce Aldimira. 

Ladislao 

(con alterezga) 

Perche obbedir disdegni? 

Perche venir non vuoi? 

Oppor non dei ne puoi, 

Se lo comanda un Re. 

Aldimira 

(con un tuono di superioritd che mette Ladislao in apprensione) 

Dimmi, se vengo in corte, 

Salva sara mia vita? 

Ladislao vorrebbe interromperla, ed ella non gliel permette. 

Si, che la tua Regina 
Misera fu tradita! 

Si, che la trasse a morte 
Un empio traditor. 

Ladislao 

E come sai? . . . che intendi! . . . 



3478 




Aldimira 

Non domandarlo a me. 

Ladislao 

Chiederlo! e a chi degg’io? 

Aldimira 

( 'cotta piu gran for^a) 

A te lo chiedi, a te. 

Ladislao 

A me! qual tuo deliro! 

Aldimira 

No, ch’e martiro in me. 

Ladislao 

E chi ti da tormenti? 

Aldimira 

A te lo chiedi, a te! 

Ladislao 

Follia ti detta accenti; 

Non troverai merce. 
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Aldimira 

Ragion mi detta accenti; 

Si, trovero merce. 

Aldimira e Ladislao 

(ognuno da se) 

(Dubbiosa, smarrita, 

Confusa, atterrita, 

Vacilla quest’alma, 

Mi fugge dal sen.) 

Aldimira entra nell’abitagione, e Ladislao s’ inselva. 

Scena Sedicesima 

Anagilda e Racks ki con seguito da altra parte del bosco, poi Ladi- 
slao, indi Sigismondo e seguito, pur essi dal bosco. 

Anagilda 

Che creder deggio mai! 

Preda a nuovi deliri il Re mi lascia, 

M’abbandona il german! 

Radoski 

A me pur anche 
D’uopo saria... 
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Esce Eadislao, turbatissimo e non avvedendosi dei due suddetti. 



Ladislao 

(da se) 

(Che disse! . . . che ascoltai! . . . 
Gli sguardi suoi! ... la voce! . . .) 

Anagilda 

German, sappi. . . 

Ladislao 

T’intendo. 

II Re... 



Esce Sigismondo e coro. 



Sigismondo 

(a Eadislao) 

Gia cade il giorno. 

Pronta a seguirmi e lei? 

Ladislao 

Ricusa d’obbedir folle costei. 

Sigismondo 

Stupor m’adombra!. . . Udirla voglio io stesso. 
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(s’avvia all’abitagione, ma si ferma pensoso un momento prima 
d’entrarvi) 

(Perche mi trema il cor se a lei m’appresso?) 

(entra) 

Ladislao 

(In quelTalbergo il Re! ... Sia qual si voglia 
La donna pur, ma eventi rei preveggio.) 

Mi segua ognun. (Toglierla ad esso io deggio.) 

(entra a fianco dell’abita^ione seguito dai sopradetti) 



Inferno dell’abitagione di Zenovito, con ingresso alle stance da un 
lato. 



Scena Diciassettesima 

Tutti successivamente. Sigismondo introdotto da Zenovito , che 
s’ inchina ed entra nelle stance interne. 



Sigismondo 

(s’astrae e gradatamente si porta al deliro) 

Quale, o del, d’idee funeste 
Folia f ea mia mente ingombra! . . . 
Minacdosa errante intorno 
Tu mi stai terribil ombra!. . . 

Ed il cor mi fai tremar. 
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Aldimira e Zenovito escono inosservati dalle stance, e daWingresso 
Ladislao che si mette in osservagione non veduto dagli altri. 

Aldimira 

(Nel mirarlo io sento un gelo, 

Che mi stringe l’alma in petto!) 

Ladislao 

(Quanto veggo in queste soglie 
Tutto accresce il mio sospetto!) 

Sigismondo 

Si. . . crudel. . . per te. . . deliro. . . 

Si. . . martiro ... mi tormenta. . . 

Aldimira 

(mostrando grande affanno, ed e ritenuta da Zenovito) 

(Ei vaneggia! . . .) 

Ladislao 

( osservando con apprensione Aldimira e Zenovito) 

(E che si tentah . .) 

Sigismondo 

Di’, che far dovea il mio core? . . . 

Lo sorprese un. . . 
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Aldimira 

Traditor e! . . . 

( appena pronungiata la parola, si ritira con Zenovito) 

Sigismondo 

Traditor e! ... ah di giust’ira 
E ragion s’arde. . . 

Aldimira 

(di dentro) 

Aldimira! . . . 

Sigismondo 

(smaniando) 

Aldimira! . . . dov’e lei? . . . 

Io t’intesi. . . Dove sei?. . . 

Ladislao 

(O periglio!. . .) 

Aldimira e Zenovito 

( uscendo j 

Ai cenni tuoi. . . 

Sigismondo resta immobile per un momenta, guardando qui e Id co- 
me istupidito. 
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Aldimira 

Park. . . 

Zenovito 

Imponi. . . 

Sigismondo 
Ma... qui... voi!... 

Aldimira 

(Ah dal peso io gemo oppressa 
Della mia fatalita.) 

Sigismondo 

(Ah dal peso io gemo oppresso 
Della mia fatalita.) 

Zenovito 

(Ah dal peso geme oppressa 
Della sua fatalita.) 

Ladislao 

(Ah troncar degg’io ’1 periglio 
D’una mia fatalita.) 

(Ladislao parte di nascosto) 
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Sigismondo 

Dimmi, Egelinda, in corte 
Nieghi seguirmi omai? 

Aldimira 

Verro, se di salvezza 
Un segno a me darai. 



Sigismondo 

( altamente stupito) 
Di tua salvezza! . 



Coro 

(di dentro) 

All’armi! 



Sigismondo 

Che intendo!. . . 



Coro 

(pm da vicino) 

All’armi! . . . all’armi! . . . 

Esce Ladislao frettoloso seguito da Anagilda, Kadoski, coro e guer- 
rieri. 
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Ladislao 

Gia penetrar nel bosco 
Tenta il nemico altero. 

Coro 

Trionfo a noi primiero 
Ci doni ardire e onor. 

Sigismondo 

(at guerrieri) 

Alla vittoria andiamo. 

(piano ad Aldimira) 

(Tu mi precedi in corte.) 

( agli altri) 

Solo pugnar io bramo 
A prova di valor. 

Tutti 

Frema pure il destino a miei danni: 
Piu m’accende e mi rende piu forte. 
Si combatta, fia gloria la morte 
Se vittoria si vanti ed onor. 
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ATTO SECONDO 

Atrio terreno nel palagio reale, dagli archi del quale si scuopre in di- 
stanza parte del regio cortile. Da un lato, eminente ingresso ad inter- 

ni appartamenti. 

Scena Prima 

Coro. 

Coro 

(fra loro) 

In segreto a che ci chiama?. . . 

Qual arcano asconde il Re! 

Di sua viva ardente brama 
La ragion sappiam qual e. 

Scena Seconda 

Coro. Sigismondo, Cadis lao, Kadoski e seguito, poi Anagilda 
dall’ ingresso suddetto. 

Sigismondo 

(a parte a Cadis l a o) 

Ah! superato il bosco, o sorte awersa! 

Vincitor Ulderico 

V 

E pres so alia citta. 

Ladislao 

(V alga l’inganno 
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II turbine a calmar. Gia voce a lui 
Giunse per opra mia, che vive ancora 
Aldimira sua figlia.) 

Sigismondo 

(Ora Egelinda 

Di regia veste adorna 

Veder faro. Come da ognun s’accolga 

La comparsa di lei 

Ardo veder.) 

(ad Anagilda ch’esce) 

Ebben? 

Anagilda 

Qual imponesti, 

Pronta e, signor. 

Sigismondo 

Udite o fidi miei. 

A tenor degli eventi opra e consiglio 
Cangiar de’ il saggio. Barbara vicenda 
A cio move il Re vostro. 

Ma pria ch’egli risolva, udir un voto 
Brama da voi mentre da voi si mira 
L’oggetto ch’or qui v’offre. Ecco. . . 
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Scena Terza 

Comparisce Aldimira da Regina. Tutti, ad ecce^ione di Sigismondo 

e Eadislao, prorompono. 



Coro 

Aldimira! 

Ella scende tra le festose acclamaponi. 

(ad Aldimira) 

Viva Aldimira 
Nostra Regina! 

Da noi s’ammira 
Quel tuo gran cor! 

Viva Aldimira, 

Trionfi onor! 

(a Sigismondo) 

Vinse da forte 
L’awersa sorte: 

Ha in lei virtude 
Novo splendor. 

Viva Aldimira, 

Trionfi onor! 

Deh a noi la rendi, 

Giusto signor. 
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Ladislao 

(O vista che m’agghiaccia!) 

Aldimira 

(Alma, coraggio!) 

Sigismondo 

Si, la Regina vostra 
Vi rendo, o fidi miei. 

( a parte a ladislao) 

(Sicuro appieno 
Dell’inganno e l’effetto. 

Tu quai t’imposi adempi i cenni miei.) 

Ladislao 

( a Sigismondo) 

(Ubbidiro.) 

(da se e parte) 

(Perder degg’io costei.) 

Aldimira 

(Come attento Radoski 
In me fissa lo sguardo!) 

Radoski 

(E dessa, e dessa. . . 
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O miei rimorsi!) 

Sigismondo 

Ognun parta e s’attenda 
Forse maggior evento. 

Partono tutti. 

Anagilda 

(O perdute speranze!) 

Radoski 

(O gran portento!) 



Scena Quarta 

Aldimira e Sigismondo. 



Sigismondo 

(Ella!. . . e dessa. . . io la veggo. . . io l’amo!.. .) 

Aldimira 

(Forza, 

Forza o cor.) 



Sigismondo 

(Non potrei 

Dar fine a’ mali miei 
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Col chiamarla mia sposa?) 

Aldimira 

(Ah! perche il fato 
Un ingiusto, un ingrato 
Mi sforza ad adorar!) 

Sigismondo 

(Ma. . . e s’ella e moglie?. . . 
Cessi il dubbio.) Egelinda. 

Aldimira 

Signor. 

Sigismondo 

Hai sposo? 

Aldimira 

L’ebbi. 

Sigismondo 

E a te lo tolse?. . . 

Aldimira 

Un barbaro destin. 
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Sigismondo 

Puote, se vuoi, 

Cangiar tua cruda sorte. 

Aldimira 

Chi mai potria cangiarla? 

Sigismondo 

Altro consorte. 

Aldimira 

Altro sposo! 

Sigismondo 

M’udisti. In te gia rendo 
La Regina ai vassalli. 

Aldimira 

Io! . . . qual mio merto? 

Sigismondo 

Sdegneresti il mio soglio? 

Aldimira 

Io!. . . vista appena 
Da te, signor! . . . 
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Sigismondo 

(con gran passione) 

T’inganni. 

Piu di tre lustri omai 

Compion gia ch’io ti vidi e t’adorai. 

Aldimira 

(affettando la piu alta sorpresa) 

Come!. . . 

Sigismondo 

Si; che l’estinta 

Infida mia consorte 

Rivive in te cosi, che, te mirando, 

Io vedo lei; quanto Egelinda park 
Aldimira favella 

Che ritrovo ora in te piu cara e bella: 

E per colpa del fato 

Di lei pur vivo amante disperato. 

Aldimira 

(con nobile energia) 

Deh! se tal ti rassembro, e tal mi vedi, 
Deh lasciami fuggir! 
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Sigismondo 

Perche? 

Aldimira 

Mel chiedi! 

Tomba di morte e orrore 
Schiusa mi veggo al pie: 

Ed innocente il core 
Serba candor di fe. 

Sigismondo 

Tuona tua voce e un gelo 
Mi scuote e da terror. 

Ah crudo, sallo il cielo! 

Mi fe’ tradito onor. 

Aldimira 

Tradito! Udisti lei? 

Sigismondo 

Vider quest’occhi miei. . . 

Interrompendosi vicendevolmente e con impeto di passione. 



3496 




Aldimira 

L’opra d’un r eo tiranno . 

Sigismondo 

Esser pote un inganno!. 

Aldimira 

A’ tuoi rimorsi il chiedi. 

Sigismondo 

Ma. . . tu chi sei? 

Aldimira 

( ingenuamente j 

Nol vedi? 

Sigismondo 

(con ritenuta espressione) 

Lei!... Si... 

Aldimira 

( come sopra) 

Egelinda! . . . 



Sigismondo 

(come sopra) 

Ah! sei!... 




Oh dio, mi scoppia il cor. 

Aldimira e Sigismondo 

(Sospiro, deliro 
Di hero tormento: 

E l’alma mi sento 
Languire d’amor.) 

Sigismondo 

Deh! ricevi il pianto mio! 
Deh per lei mi da’ perdono! 

Aldimira 

(Ah resister non poss’io. . . 
Sposa amante ancor ti sono.) 

Sigismondo 

Park. 



Aldimira 

Sappi. . . 

( ritenendosi dal proseguire) 



Sigismondo 

( con ansieta) 

Ebben?. . . 
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Aldimira 

Che... 



Sigismondo 

M’ami? 



Aldimira 

Io. . . (l’istante non e questo.) 
A1 dovere or io m’appresto. 

Sigismondo 

Ma che! non bastano 
Tormenti ancor! 

Povero cor! 

Che crudelta! 

Aldimira e Sigismondo 

Qual tumulto d’aspri affanni 
Combattendo, o ciel, mi va! 

Affetti teneri 
Oh dio, tacete! 

Voi di quest’anima 
Tiranni siete 
Per una barbara 
Fatalita. 
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(partono per vie opposte) 



Scena Quinta 

Radoski, poi Anagilda. 



Radoski 

M’ingannaste, occhi miei? No, del rimorso 
Me ne accerta la voce. Essa e Aldimira, 

Da me seguace a Ladislao tradita. 

Esce Anagilda. 

Anagilda 

(da se) 

(Agitata, smarrita 
Io non so che sperar.) 

Radoski 

(da se) 

(Ah si, degg’io 

Emendar come posso il fallo mio.) 

Anagilda 

Radoski, e che? dovrei 
Paventar d’una strana somiglianza? 
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Radoski 

(Simuliam.) Qual t’adombra 
Importuno timor? 

Anagilda 

. . .Ma Sigismondo 

Rese pubblico omai che, per suo cenno, 
Tolta da vil soggiorno, 

In corte la Regina or fe’ ritorno. 

Radoski 

Ma flglia a Zenovito 

Sara sempre Egelinda, e al patrio tetto, 

Compito il grande oggetto, 

Ritornera, vedrai. 

Anagilda 

Deh! le perdute 

Speranze renda a me pietoso amore 
D’uno sposo e d’un soglio a questo core. 

Sognava contend, 

Sperava conforto, 

Ma in seno a’ tormenti, 

Ma lunge dal porto 
Amante infelice 
Non oso sperar. 
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Se aspiro ad un soglio 
Per nobile orgoglio, 
Gran core mi lice 
Superba vantar. 

(parte) 



Scena Sesta 

Radoski, poi Ladislao. 



Radoski 

O ciel! tu riserbasti 
In mie mani quel foglio . . . 

Esce Ladislao che prende a se Radoski e gli parla con tutta la circo- 
spegione. 

Ladislao 

O mio fedele 
Radoski! ella peri! . . . 

Radoski 

Qual dubbio mai! 



Ladislao 

A Sigismondo vanne: 
Digli che ad Ulderico, 
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Come prima m ’impose, or io m’affretto, 
E che un fausto destino a lui prometto. 

(parte) 



Scena Settima 

Ladislao solo. 



Ladislao 

Misero me! mi sento 

Tutto gelar, se in seno a’ dubbi miei 

L’affannoso pensiero io volgo a lei. 

Qual nera immago innanzi il mio delitto 
Presentando mi va! Qual fief a voce 
M’accusa e mi condanna! Ah! il crudo fato 
Mi rende eternamente sventurato. 

Giusto ciel che i mali miei 
Tu conosci e appieno intendi; 

Deh la pace a me tu rendi, 

Deh mi calma per pieta. 

Ah se tolto un sol momento 
Tant’orror da me sara! 

Palpitar di bel contento 
Questo core allor potra. 

(parte) 
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Scena Ottava 

Sigismondo e Bui do ski. 

Sigismondo esce concentrato in se stesso e fantasticando; poi, a Rado- 
ski. 

Sigismondo 

Venga Egelinda. 

Radoski 

(Or tutto io svelo a lei. 

O desiato istante a’ voti miei!) 

(entra da Aldimira) 



Scena Nona 

Sigismondo, poi Aldimira e Radoski. 



Sigismondo 

(come sopra) 

Che piu vuoi?. . . pur m’insegui?. . . or io ti sento 
Parlar in lei: non basta? . . . 

(segue fra se stesso) 

Escono Aldimira e Radoski inosservati da Sigismondo. 



Aldimira 

(Non tradirmi!) 
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Radoski 

(Che did! . . . Avrai quel foglio 
Che Ladislao, tre lustri gia, ti scrisse, 

Che rifiutasti, e che in mie mani e ancora.) 

Aldimira 

(Gran dio! quel foglio!. . . Io non lo credo ancora.) 

(s’avanga) 

Pronta Egelinda! . . . 

Sigismondo si scuote, la fissa un momento senga parlare, poi si volge 
a Radoski. 

Sigismondo 

Affretta 

La partenza, o Radoski. 

Radoski s’ inchina e parte. 

Scena Decima 

Aldimira e Sigismondo. 



Sigismondo 

Ad Ulderico or or n’andiam. T’e noto, 
Che dei. . . 
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Aldimira 

(vivamente, e Sigismondo si confonde) 

Stringere al petto 

L’amato genitor; pales e a lui 

Far la ragion, che lungi dal consorte 

Mi condanno tre lustri awersa sorte. 

Sigismondo 

Tanto dir tu non puoi. . . 

Aldimira 

Non son io che ’1 bramai; sei tu che il vuoi. 

Sigismondo 

Avrai cor? . . . 

Aldimira 

Di che deve 
Paventar una ftglia? 

Sigismondo 

E tu lo sei? 

Aldimira 

Dubbio n’avresti? 
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Sigismondo 

E sostener tu puoi!. . . 

Aldimira 

Non son io che ’1 bramai; sei tu che il vuoi. 

Sigismondo 

(M’abbandona ragion!) 

Scena Undicesima 

Detti. Radoski, infine coro e guerrieri che a mania militare vanno 
attraversando il cortile in distanga. 



Radoski 

Alla partenza 

Son gia pronte le schiere. 

Sigismondo 

Ebben, si vada. 

Radosk i parte. 

E tu se core avrai, 

Se conosci pieta. . . 
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Aldimira 

M’offendi omai. 

Fida ancella ti sono. 

Compiango il tuo dolor, gelo a tue pene, 

Quei che soffri, infelice, 

Mi piombano sul cor funesti affanni!. . . 

E dubiti di me? Quanto t’inganni! 

Ah signor, nell’alma mia 
Tu non leggi, tu non vedi! 

Park in lei, piucche non credi, 

Pena, affanno, amor, pieta. 

Tu qual sia mia viva brama 
La vedrai. . . ma il suon ci chiama! 

Comincia in distanga il suono di ?narcia , che interpollatamente ac- 
compagna col coro il resto dell’ aria. 

Fra l’armi intrepida 
Ti seguiro. 

Da forte i perfidi 
Combattero. 

Mi dice il core, 

Che un dolce amore, 
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Che la pieta! . . . 

Di due beU’anime 
Trionfera! . . . 

Coro 

D’allori nobili 
Vantiam honor. 

Campo di gloria 
Apre il valor. 

Di Marte indomito 
Arda il furor. 

Costante e impavido 
Sara ’1 mio cor. 

Aldimira 

A1 campo, al campo 
Chiama il valor. 

Costante e intrepido 
Sara ’1 mio cor. 

Accompagnata da Sigismondo parte Aldimira, unendosi al corpo di 
miligia che segue tuttora a passare. 
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1 /attorn diviso da montagne, ed in cui si discende per varie strade ta- 
gliate nelle medesime. Da una parte sta attendato I’esercito 
d’Ulderico, daWaltra quello di Sigismondo. 

Scena Dodicesima 

Ulderico al piano con seguito, poi Ladislao da una montuosa. 

Ulderico 

Venga pur Ladislao. 

(ad una guardia che passa dalla parte di Sigismondo) 

Vive mia figlia? 

Io rivedro Aldimira? A Sigismondo, 

Poiche me la serbo, tutto perdono, 

Suocero, amico e difensor gli sono. 

Comparisce Ladislao che scende. 

Ladislao 

(scendendo) 

(O lei si perda, o incerti ed affannosi 
Saran sempre miei giorni.) 

Signor. . . 

Ulderico 

Ah Ladislao, dov’e mia figlia? 

Ladislao conserva l’ aria della pill affettata renitenga a parlare. 
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Tu taci?. . . mi spaventi. . . 

Donde il silenzio? 

Ladislao 

( con emo^ione) 

V 

E affetto, 

E riverenza alia memoria acerba 
E cara un tempo di tua regia figlia. 

V 

E. . . ch’io mentir non so. . . 

Ulderico 

Che did mai? 

Ti spiega; il chiedo, il voglio. 

Ladislao 

Puo costarmi la vita un solo accento 
Di verita. 

Ulderico 

Il segreto 

Piu geloso ti giuro. 

Ladislao 

Ebben, m’ascolta: 

( cotta piu grande circospe^ione) 

Per gelosa mania (fremo nel dirlo), 
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Tre lustfi son, perir fe’ Sigismondo 
La tua Aldimira. 

Ulderico 

Oh dio! 

Ladislao 

Poiche perduto 

Ora si scorge, a sua salvezza in opra 
Ei pon l’inganno. 

Ulderico 

E come? 

Ladislao 

Zenovito 

Vassallo suo ha una figlia 
Ch’Egelinda s’appella. Ad Aldimira 
Rassomiglia cosi, che un’altra lei 
La crede ognun. Tu stesso, se la vedi, 
Tua figlia in Egelinda e senti e credi. 
Ecco la trama ordita. A te Egelinda 
Ora da Sigismondo, qual tua figlia, 
Guidata fia, perche, ingannato appieno, 
Tu placato lo stringa e amico al seno. 
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Ulderico 

Tant’offesa!. . . Tal scherno. . . Ecco l’indegno! 

Odesi una mania in poca distanga, e subito dopo scendono Sigi- 
smondo e Aldimira con seguito. 

Ladislao 

Temi un guardo rubello, 

Che a sedurti ne vien. . . 

Ulderico 

Che oggetto e quello! 

A l ' primo incontrarsi di Aldimira con Ulderico, questi resta come at- 
tonito a considerarla, e non si muove ad onta ch’ella s’affretti a 
lui stendendogli le braccia. 

Scena Tredicesima 

Detti. 



Aldimira 

(resta anch’essa attonita) 

Genitor. . . deh vien!. . . t’arresti?. . . 



Sigismondo 

(sorpreso altamente ) 

Ecco, a te la figlia io rendo . 
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Ladislao 

(simulatamente) 

Deh signor! che non t’appresti?. 



Ulderico 

( incantato , guardandola) 

V 

(E Aldimira, o a lei somiglia?) 



Aldimira, Sigismondo e Ladislao 

(Qual silenzio periglioso! 

Qual suo nero turbamento! 
Vacillante in tal momento, 

E tremante il cor mi sta.) 



Ulderico 

(Qual sembiante periglioso! 
Qual terribile cimento, 
Vacillante in tal momento, 
E tremante il cor mi sta.) 



Aldimira 

Dammi un paterno amplesso, 
Amato genitor. 



Sigismondo 

Deh a’ voti miei ti rendi, 
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Deh mi ridona amor. 



Ulderico 

(Io vedo in lei mia figlia. . . 

Ma pud tradirmi il cor.) 

Ladislao 

( f ingen do con Ulderico) 

Ceda tua destra armata, 

Calma quel tuo rigor. 

Ulderico 

(Scopriam se inganno e questo.) 

Aldimira 

Padre . . . 

Ulderico 

(in tuono severo) 

Egelinda! . . . 

Aldimira, Sigismondo e Ladislao 

Quale? 

Ulderico 

Tu figlia a Zenovito. 
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Aldimira 

Io? Tua. 

Ladislao 

(fmgendo con Sigismondo) 

(Destin fatale!) 

Ulderico 

No, mia. 

Sigismondo 

(Chi m’ha tradito! . . .) 

Aldimira 

Gran cose ho a palesarti. . . 

Son tua, ne avrai gran prove . . . 

Ulderico 

Ebben, se il sei, va’ dove 
Ti chiama e core e onor. 

Aldimira 

(afferrando Sigamondo) 

Lui desti a me consorte: 

Noi siamo un’alma sola; 

E da lui sola morte 
Dividera il mio cor. 
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Ulderico 

Tu al nemico! . . . all’armi, all’armi. . . 

Tenti invan di lusingarmi. . . 

Piombi il fulmine di morte! . . . 

Io non sento che furor. 

Aldimira 

Padre!. . . sposo!. . . non lasciarmi. 

No, non devi rifiutarmi. . . 

Piombi il fulmine di morte! . . . 

Pera un empio traditor. 

Sigismondo e Ladislao 

Se lo brami, all’armi, all’armi. . . 

Ma tu devi pria ascoltarmi. . . 

Piombi il fulmine di morte! . . . 

Io non sento che furor. 

Alia parola «aU’armi» ecc. s’attaccano gli attori ed Aldimira cerca 
frapporsi. Alla stessa parola ambedue gli eserciti scendono al pia- 
no , e terminata appena la stretta del quartetto, attaccano la bat- 
taglia. Gli attori si disperdono, e gli eserciti stessi entrano batten- 
dosi. 
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Scena Quattordicesima 

Radoski, poi Ulderico con seguito. 



Radoski 

Giusto del! qual mia sorte! d’Aldimira, 
Della Regina mia gia in mano e il foglio 
Opra di sua salvezza! 

Esce Ulderico. 

Ulderico 

(s’avvede di Radoski) 

Per quella via si pieghi. . . 

Renditi prigionier. 

Radoski 

Chi a me l’impone? 

Ulderico 

Ulderico. 

Radoski 

Ah signor! Tu d’Aldimira 
Padre . . . 

Ulderico 

A che rinnovar? . . . non piu. T’arrendi, 
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O qual nemico . . . 

Radoski 

( depone la spada ) 

Un prigioniero, un servo 
In me t’offro, e. . . 



Scena Quindicesima 

Detti. Ladislao. 



Ladislao 

Radoski!. . . 

Signor, e un mio fedele. 

Ulderico 

(a Ladoski, che fa un atto segreto d’indignagione) 

A tanto amico 
Io dono la tua vita. 

(a Ladislao) 

A noi la sorte 
Propizia arride. 

Ladislao 

E d’Egelinda sai?. . . 



Ulderico 

Nulla. 
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Ladislao 

Di lei, signor, uopo e si cerchi. 

Se non giunga in tue man, tu ben conosci 
Quai potria danni oprar quella possente 
Sua somiglianza. 

Ulderico 

V 

E vero, 

Ed a do mi dispongo. Tu medesmo 
Cercala, e quando in tuo poter l’avrai 
Arbitro appien di lei grande sarai. 

(parte con Uadoski e seguito) 

Ladislao 

Io l’arbitro di lei! 

Grande allora sard! Come il desio 
Dell’impresa m’accende, 

E maggior di me stesso ora mi rende! 

(parte coi seguaci) 



Scena Sedicesima 

Odesi rumor d’armi in lontano, dopo cui coro in gran distanga, indi 
Sigismondo, poi Ulderico con seguito ; in fine Aldirmra e Uadis la o. 



Coro 

(in gran distanga) 
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O sorte barbara! . . . 

Fuggasi, fuggasi! . . . 

V 

Esce Sigismondo spiegando tutto il disordine della sconfitta. E solo. 

Sigismondo 

Vincesti, iniqua sorte! ecco distrutte 
Sul flor le mie speranze!. . . I suoi trofei 
Spiega dovunque morte! . . . 

Ebben, con alma forte 

Offriamo il sen di mille acciari al lampo, 

E segni gloria il mio morire in campo. 

(va per salire, e comparisce il coro dalla montagna) 

Coro 

(scendono rapidamente) 

Ah fuggi! ... ah salvati! . . . 

Scampo non v’e! 

Sigismondo 

Vil non e Sigismondo. Sia funesta 
La sorte pur, ei vuol pugnar. . . 

(per an dare) 

Esce Elder, ico, con seguito , che disarm a Sigismondo. 



3521 




Ulderico 

T’arresta! 

Si disarmi. 

Sigismondo 

(fremendo) 

O destino!. . . 

Ulderico 

Poi la donna. . . 

Ladislao 

(di dentro) 

Inseguitela! . . . 

Aldimira 

(di dentro) 

Soccorso!. . . 

Sigismondo 

( smaniosissimo ) 

Si persegue Egelinda!. 

Ladislao 

(di dentro) 




Viva o morta la voglio. . . 



Aldimira 

(esce inseguita da Ladislao, che tent a di trattenerla ) 

Lasciami, traditor!. . . 

Sigismondo 

(contro Ladislao) 

Ola! che fai? . . . 

Ladislao 

II Re!... oh Dio!... 

Ulderico 

Si soccorra. . . 

ladislao, nel movimento suo di trattenere Aldimira e neWatto che 
dess a gli sfugge, s’inciampa e rotol-a gin dal pendio. V r iene raccolto 
dalle guardie che lo fanno sedere su d’un masso. 

Aldimira 

Ei mi volea 
Estinta! . . . 

Sigismondo 

Empio! mi rendi 
Ragion dell’opre tue. . . 
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Ladislao cogli occhi incantati indica d’esser in pieno stordimento per 
la caduta. 

Parla... m’intendi?. . . 

Ladislao 

(parla come uomo fuori di se) 

Si. . . Aldimira. . . tre lustri 

Son gia. . . che l’ho tradita. . . ella e innocente. . . 

Ho ingannato il mio Re!. . . 

Sigismondo 

(contro Ladislao) 

Empio! . . . 



Ulderico 

(trattenendolo) 

Ti frena. . . 

Aldimira 

Rendimi la mia gloria! . . . 

Sigismondo vorrebbe parlare, ma non glielo pennettono. 



Ulderico 

Dammi la figlia mia. . . 
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Aldimira 

Consorte ingrato. . . 

Ulderico 

Da me t’invola! . . . 

Sigismondo 

( a Uadis la o) 

10 sono un disperato. 

Alma rea! il piu infelice 
Son per te d’ogni mortale! 

E per me gia un nulla il mondo! . . . 
O dolor che non ha eguale! . . . 

Uadis lao viene circondato dalle guar die. 

(ad Aldimira e ad Ulderico) 

11 rim or so, il pentimento 
Son tiranni del mio cor. 

Sigismondo resta in oppressione. 

Coro 

Chi non piange al suo tormento! 
Chi mai regge a tanto orror! 
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Sigismondo si scuote dal suo abbattimento e parla verso Aldimira. 



Sigismondo 

Ella m’odia! 

Aldimira 

(Ah no, t’adora!) 

Sigismondo 

M’abbandona! 

Aldimira 

Ah no, t’inganni! 

Sigismondo 

Ciel! che dici! 

Aldimira 

Io t’amo ancora. 

Sigismondo 

Tu sei mia! 

Aldimira 

Si, tua son io. 
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Sigismondo 

(ad Aldimira) 

Ah se m’arni, idolo mio, 

Qual maggior felicita! 

Piu non sento le mie pene, 

Piu bramare il cor non sa. 

(ad Ulderico) 

Fremi pur, io non ti temo, 

Gloria morte a me sara. 

Coro 

(ad Ulderico) 

Cedi omai, se giusto sei: 

(a Sigismo n do) 

Si che merti amor, pieta. 

Sigismondo parte fra le guar die. 

Scena Diciassettesima e Ultima 

Tutti successivamente. 



Ulderico 

E tu che per salvarlo 
Un inganno tentasti. . . 
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Aldimira 

E qual? Tua figlia 
Aldimira son io. Vedine prova 
Piu d’ogn’altra maggior. 

(da un foglio ad Ulderico che lo legge e mostra il piu alto sdegno) 

Potria quel foglio 
Pos seder altri al mondo 
Fuorche Aldimira? 

Ulderico 

No! ma ch’ei sia scritto 
Da Ladislao chi lo assicura? 

Aldimira 

O quanti! . . . 

Lo stesso Ladislao. . . si, lui. . . 

Ladislao 

( s’apre il cerchio, e ladislao s’avan^a mal reggendosi) 

Lasciatemi. . . 

La sento. . . e lei. . . 

Aldimira 

Che veggo! . . . 
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Ladislao 

La vendetta del ciel, che sua tremenda 
Mano ultfice gia stende, 

Punisce un empio e a’ cari tuoi ti rende. 

Ulderico 

(a ladislao) 

Odi e conosci? 

Ladislao 

Si. 

Ulderico 

(gli fa vedere il foglio avuto daAldimira) 

Scrivesti? 

Ladislao 

(inorridito, volge gli occhi altrove j 

Oh dio! 

Qual oggetto d’orrore al guardo mio! 

Si che mia man tiranna 

Vergd il foglio, ed in lui la mia condanna. 

Ulderico 

Ah figlia! 
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S’abbracciano. 



Aldimira 

(smaniosa) 

Ah padre! e chi mi da il consorte?. . . 

Ulderico 

Ei venga. 

Ulderico fa cenno ad una guardia che parte. 

Ladislao 

(O miei rimorsi! o mio tormento! 

Da mille smanie lacerar mi sento.) 

Usee Sigismondo che viene incontrato vivamente da Aldimira e Ul- 
derico; esce Radoski con lui. 

Ulderico 

Suocero!. . . 

Aldimira 

Sposo!. . . 

Sigismondo 

V 

E vero?. . . m’ingannate? . . . 



3530 




Ulderico 

No, ch’e mia figlia, ed innocente e lei. 

Sigismondo 

Vola agli amplessi miei! . . . 

Precipitano fra le braccia I’uno deU’altra. 

Ladislao 

(O vista! o mio delitto!) 

Aldimira 

Poi noto vi faro . . . 

Sigismondo 

Che piu mi resta 
A sapere o bramar? 

Ulderico 

Ma d’un fellone . . . 

Aldimira 

Deh! per voi sia compita 
L’opra. . . 

Sigismondo 

T’intendo. Ei si riserbi in vita. 
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Ma in carcere da poi 
Abbia la pena ne’ rimorsi suoi. 

Aldimira, Sigismondo e Ulderico 

Qual felice amico giorno, 

Che mi rende ognor la calma! 

A1 suo bene unita Talma 
Ah non sa che piu bramar. 

Ladislao 

(Qual funesto avverso giorno, 

Che mi toglie ognor la calma! 

Da sue pene vinta Talma 
Ah non sa che piu sperar.) 

Aldimira, Sigismondo e Ulderico 

Giorno piu tenero, 

Piu bel sereno 
Non vide splendere 
La fe, l’amor. 

Aldimira 

Ti stringo amabile 
Mio sposo al seno! 

Per te piu fervido 
Sento l’ardor! 
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Sigismondo 

Rendi quest’anima 
Felice appieno, 

Vita adorabile 
Di questo cor! 

Ladislao 

Un raggio splendere 
Vedessi almeno 
Nel mio terribile 
Fiero dolor! 

Tutti 

L’aspre pene, i lunghi affanni 
Delle oppresse alme innocenti 
Premia il del di bei contend, 
Di maggior felicita. 



FINE 
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II signor Bruschino 

ossia 

II flglio per azzardo 

Farsa giocosa per musica in un atto 



Libretto di Giuseppe Foppa 
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PERSONAGGI 



Gaudenzio, tutore di Sofia (buffo) 
Sofia (soprano) 

Bruschino padre (buffo) 

Brus chino Figlio (tenor e) 

FlorviUe, amante di Sofia (tenore) 

Un Delegato di polizia (tenore) 
Filiberto, locandiere (buffo) 
Marianna, cameriera (mezzosoprano) 
Servitori 



ha scena segue nel castello di Gaudengio. 
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ATTO UNICO 

Sala terrena che mette sulgiardino immediatamente. Parco deligioso 

in distanga. 

Scena Prima 

Florville, indi Marianna, poi Sofia, ambedue dalle stance interne 

corrispondenti alia sala. 



Florville 

Deh tu m’assisti amore, 

Or che ritorno a lei 
Dona agli affetti miei 
Qual sospirai merce. 

Ma alcuno a me non vedo . . . 
Ah! un rio destin prevedo! 

Esce Marianna. 

Marianna! . . . 

Marianna 

Voi signore! 

Florville 

V’e il nunzio mio arrivato? 
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Marianna 

Giunse, ma troppo tardi. 

Florville 

Tardi? che fu? Ch’e nato? 

Marianna 

Dalla padrona or ora 
Saprete i vostri guai. 

II male e grande assai! 

Son quasi fuor di me! 

Florville 

Ah tu tremar mi fai! 

Son quasi fuor di me! 

Marianna rientra. 

Ferma. . . ascolta. . . che ad altri destinata 
Fosse Sofia! La sola idea di tanta 
Fatalita m’opprime!. . . Ogni momento 
Cresce la mia impazienza. . . ella gia viene. . . 

Esce Sofia con Marianna , che si mette osservando in disparte. 

Ah diletta Sofia! 
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Sofia 

Florvil! mio bene! 

Sofia e Florville 

Quant’ e dolce a un’alma amante 
Riveder l’amato oggetto! 

D’un fedel, sincero affetto 
Piu s’accende il vivo ardor. 

Si rammentano le pene 
D’un’assenza tanto amara, 

E l’immagine piu cara 
Del suo ben si rende al cor. 

Florville 

A voi lieto ritorno, 

Cara Sofia. L’odio del tutor vostro, 
Morto di gia mio padre, estinto e omai, 
Chiedervi dunque io posso 
In sposa e ottenervi. . . 

Sofia 

Ah! nol sperate! 

Florville 

E perche? 
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Sofia 

Destinata io son per lettere 
A1 figliuolo di certo 
Signor Bruschino. 

Florville 

O cieli! e lo vedeste? 

Sofia 

No, e il mio tutor nemmeno 
Di persona il conosce. Esser dovea 
Arrivato costui. Ma, quale ei sia, 

Serbo fida a voi sol quest’alma mia. 

Florville 

E cio mi basta. Troncherd a ogni patto 
Il cor so a tal contratto. 

Udite. Io per fortuna 
Ignoto di persona 

Sono al signor Gaudenzio tutor vostro 
E ad ognun del castello. 

Sofia 

V 

E ver. . . 
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Marianna 

Signori, 

Vien qualcuno, rientriamo. 

Florville 

Ogni mio pas so 

Vi faro noto. Bastami che siate 

Fida a me. 

Marianna 

Lo sard, non dubitate. 

Entra con Marianna. 



Scena Seconda 

Florville, poi Filiberto dal parco. 



Florville 

Vien qualcuno .. . s’attende. 

Questo Bruschino. . . Udiam. 

(si mette in disparte) 

Esce Filiberto, che parla verso I’interno della scena. 



Filiberto 

Oh voglio certo 
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Che quel signor Bruschino me la paghi. 
(s’avan^a) 

Non c’e nessun? 



Florville 

(scoprendosi) 
Che vuol? 



Filiberto 

Siete di casa? 



Florville 

Sono l’agente del signor Gaudenzio. 

Filiberto 

V 

Ottimo incontro! E alzato ancor? 



Florville 

Nol credo. 



Filiberto 

Diro frattanto a voi perche ne vengo. 

Io sono Filiberto, locandiere 

Del vicino castello. Da tre giorni 

Albergo un certo giovane 

Detto il signor Bruschino, il quale ha un padre 

Attaccato di gotta 
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Che Brus chino si chiama. Egli e uno stolido 
Sedotto da scrocconi. Ha fatto un debito 
Di quattrocento franchi. Ha triste pratiche. . . 
Oh infine io ’1 tengo chiuso per cauzione 
Dentro la mia soffitta. 

(cava una left era) 

Ecco una lettera 

Ch’ei diede a me perche al signor Gaudenzio 
Ora la porti, ed egli poi la faccia 
Pervenire a suo padre! Ma v’accerto, 

Che non esce di la 

Se il suo debito in pria non paghera. 

Florville 

Ah! . . . (che pensier mi viene!) 

(affettando sommo rammarico) 

Ah imprudente cugino! 

Filiberto 

Egli parente vostro! 

Florville 

Si, Brus chino 

Son io pure. . . ma. . . cielo! 

S’ora il signor Gaudenzio 
Lo venisse a sapere!. . . 
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Filiberto 

A me che importa! 

Florville 

Che guai! che guai! 

Filiberto 

Nascano pur. 

Florville 

Ah come, 

Ah come mai da me fla rimediato? 

Filiberto 

Denari, e tutto e hello ed aggiustato. 

Florville 

Io danari vi daro! 

Filiberto 

V 

E bruttissimo il futuro. 

Florville 

Or qui a voi ne sborsero. 
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Filiberto 

Oh il pre sente e piu sicuro. 

Florville 

Ma ad un patto!. . . 

Filiberto 

Dica pure. 

Florville 

Prima zitto! . . . 

Filiberto 

Zitto! . . . 

Florville e Filiberto 

Zitto! . . . 

Florville 

(Ah se il colpo arrivo a fare 
La bandiera io stacco gia!) 

Filiberto 

(Ah se qui mi fo pagare 
La bandiera io stacco gia.) 
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Florville cava una borsa e da denari a Filiberto. 



Florville 

Son luigi e giusti e bei. 

Filiberto 

Oh mio fido. 
(numerandoli) 

Cinque... sei... 



Florville 

Debitor vi son del resto. 

Filiberto 

Ah si vede 1’uomo onesto. 

Florville 

Ma il cugino stia serrato! 

Filiberto 

Per tre anni imprigionato. 

Florville 

Quella lettera mi date. 

Filiberto 

Se ne serva, e a lei m’inchino. 
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(gli da la left era) 



Florville 

Ehi mi fido che a dovere . . . 

Filiberto 

Oh le par signor Bruschino! 

Florville 

Presto e zitto! 

Filiberto 

Zitto! 

Florville e Filiberto 

Zitto! 

Florville 

(Ah che il colpo giunsi a fare! 
La bandiera io stacco gia!) 

Filiberto 

(Ah se il resto mi fo dare 
La bandiera io stacco gia!) 

(parte) 
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Scena Terza 

Florville. 



Florville 

A noi. Su trasformiamoci 
In quel signor Bruschino 
Che ha da sposar Sofia. . . 

(fantasticando) 

Una lettera. . . si. . . sappia Marianna 
II gran progetto. Orsu, spirito e core. 
Tentiamo il colpo e ci protegga amore. 

(parte dal fondo) 



Scena Quarta 

Gaudenpo, poi Florville con Marianna, indi servitori. 

Gaudenzio 

Nel teatro del gran mondo 
Cerca ognun la sua fortuna; 

Ma, stia ben da capo a fondo, 

L’uom contento mai non e. 

Se la cerca nel denaro, 

Piu ne acquista piu ne vuole. 

Se la brama negli onori 
Tenta il vol di la dal sole. 

Sempre avanti, sempre avanti 
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Va scontento l’uom di se. 



Io cercai la mia fortuna 
In un certo non so che; 

Ma ho trovato poi l’intoppo, 

Che de’ guai provar mi fe. 

Eh godiam di quel che viene, 

Ne cerchiam quel che non c’e. 

Ho trovato a Sofia un buon partito 
Nel giovane Bruschino. Ma contento 
Io non saro, se pria non me la paga 
Quel signor di Florville. 

Si vedono dal fondo Marianna e Florville, questo le da una lettera. 

Florville 

(Da brava!) 

Marianna 

(Siete ben raccomandato.) 

(entra) 

Florville 

(Vo a dispormi per esser arrestato.) 

(parte veloce?nente dal fondo) 
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Gaudenzio 

Stupisco che Brus chino non si veda. . . 

Esce Marianna e da a Gaudenzio la lettera prima ricevuta da Flor- 
ville. 

Marianna 

Fu recata una lettera per lei. 

Gaudenzio 

Chi mi scrive? leggiam. 

(apre efaun motto di gran sorpresa) 

Bruschino il padre! 

(legge)' 

«Amico. Mi valgo d’altra mano a cagione d’un improwi- 
so piccolo accesso di chiragra e di gotta, ma vi scrivo 
indispensabilmente. Mio figlio Bruschino (cui ho fatto 
tener dietro) invece di recarsi da voi, batte la campagna, 
e perde poco lodevolmente il suo tempo. Io vi scongiu- 
ro di farlo arrestare dai vostri servitori e tenerlo custo- 
dito presso di voi. E siccome egli non e conosciuto di 
persona da chicchessia dei vostri, eccovi in due esem- 
plari i suoi connotati. Vi torno a raccomandare la solle- 
citudine e mi segno ecc. 

Bruschino il padre». 

O gioventu impudente! ola! sentite. 
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Escono servi. 



Uscite immantinente: 

Cercate dappertutto e se trovate 
Un giovane che abbia i connotati 
Che qui segnati trovansi, 

(da una cartina ch’era inclus a nella left era ad un servo) 

Arrestatelo, 

Ed a qualunque costo a me guidatelo. 

I servi partono dal fondo. 

Hai tu sentito? 

Marianna 

E come! 

Gaudenzio 

Taci colla padrona, 

Perche se mai. . . 

Odesi rumore dal fondo. 

Per bacco!. . . i servitori. 

Mi conducono un uomo . . . 
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Marianna 

Che fosse lui. . . 

Gaudenzio 

Volesse il ciel! . . . 



Scena Quinta 

Detti. Florville che si fa condurre a for^a dai servitori di Gaudenzio. 

Florville 

Lasciatemi. . . 

Che violenza! . . . signore . . . 

Gaudenzio 

Una cosa alia volta. 

Siete Brus chino il figlio? 

Florville 

(affettando di s concert ar si) 

Io!... 

Gaudenzio 

(va confrontandolo coi connotati) 

Io! non serve 
Nascondersi. 
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Florville 

Lo sono. 

Gaudenzio 

A vostro padre 

Son giunti i vostri degni portamenti; 

E con questa sua lettera 
M’ordino di arrestarvi. 

Florville 

E voi di grazia 
Chi siete? 

Gaudenzio 

Io son Gaudenzio Strappapuppole. 

Florville 

Oh dio! . . . quello! ... ah che degno no non sono 
Del vostro bel perdono. . . 

Gaudenzio 

Giuoco... amiche!... 

Florville 

( fmgendo desola^ione) 

Ah pentito 
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Io ne venia, ragion per cui trovato 
Fui qui. 

Gaudenzio 

V 

(E ragione.) 

Florville 

E al padre mio scrivea 
Implorando perdon. Leggete. 

(cava la lettera avuta da Filiberto e la da a Gaudenzio che la 
scorn cogli occhi) 

Marianna 

(trovandosi destramente vicina a Florville) 

(E forse?. . .) 

Florville 

(La lettera che il giovane Bruschino 
A lui mando per via del locandiere.) 

Gaudenzio 

(Si vede che e pentito.) Oh entrate. 

Florville 

E posso 

Sperar. . . ah che non oso. . . 

(finge piangere un poco) 
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Gaudenzio 

(Mi commove!) 

Florville bacia la mano a Gaudenzio. 

Via via. . . chi sa! . . . oh basta per adesso. 

Florville 

Tanta bonta mi trae fuor di me stesso. 

(entra con Marianna e servitori) 

Scena Sesta 

Gaudenzio, poi Bruschino padre, un servitore, infine F lorn lie. 

Gaudenzio 

Buon giovane! Venia da per se stesso. . . 

Che ha fatto poi? . . . suo padre 

V 

E un uom hero piuttosto e puntiglioso. 

Ma dovra perdonargli. . . 

Bruschino 

(di dentro) 

Ho inteso, ho inteso. . . 

Gaudenzio si mette in ascolto. 
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Gaudenzio 

Quest’e Bruschino il padre!. . . 

Brus chino 

(di dentro) 

Poco di buono! 

Gaudenzio 

Con chi l’ha? sentiamo. 

(si mette un poco in disparte) 

Esce Brus chino con qualche impeto. 

Bruschino 

Andate un po’ a far nascere dei figli! . . . 

Uh che caldo!. . . ecco i frutti che ne avete. . . 
Debiti... giuoco... uh!... uh!... 



Gaudenzio 

Amico . . . 

(avvicinandosi a Bruschino che non s’avvede di lui sennon allora 
che s’urtano insieme) 

Bruschino 

Avra a sentirmi! . . . 
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Gaudenzio 

Adagio un poco! . . . 

Bruschino 

Signor Gaudenzio mio! . . . 

S’abbracciano. 

Gaudenzio 

Signor Bruschino! 

Brus chino 

Perdonatemi! Smonto 

Ora di legno. . . uh che dolor!. . . che caldo! 

Sento che il locandiere Filiberto, 

Che conosco assai ben, sparse qui attorno 
Gl’indegni portamenti 
Di quel signor mio figlio, e. . . ben vedete. . . 
Uh! che caldo! . . . voi gia mi conoscete. . . 

Mi va il sangue alia testa! . . . 

Gaudenzio 

Amico... allegri... 

V 

E rimediato. 

Bruschino 

Si? 
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Gaudenzio 

L’amico e in gabbia. 

Brus chino 

Che? 

Gaudenzio 

L’ho qui in casa. 

Brus chino 

In casa! 

Gaudenzio 

Ed ha operato 

La medicina, ed e tutto cambiato. 

Brus chino 

V __ 

Troppo presto! Nol credo. E una finzione. 
Uh che caldoL e una burla! 

Gaudenzio 

Ma vi prego 
Di vederlo . . . 

Brus chino 

Vederlo! oibo! non voglio 
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Neppur sentirlo a nominar! 

Gaudenzio 

Per bacco! 

Faro io. Chi e di la! 

Esce un servitore. 

Venga il signor Bruschino suo figliuolo. 

II servitore parte. 

Bruschino 

Non voglio, dico! 

Gaudenzio 

Eh via, 

Non siate puntiglioso! 

Bruschino 

Io! . . . uh vi perdono. 

Gaudenzio 

E giacche mostra vero pentimento 
Si pud . . . 
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Brus chino 

Cosa si puo? 

Gaudenzio 

Far queste nozze. 

Brus chino 

Nozze!... uh che caldo!... oibo! 

Gaudenzio 

Che fece poi? 

Gioventu, leggerezze ... in confidenza, 
E noi che abbiamo fatto 
In quei tempi? . . . intendetemi? . . . 

Brus chino 

Uh! non me lo ricordo! 

Gaudenzio 

Or via, parliamo 

Da uomini una volta e concludiamo. 

Per un figlio gia pentito 
Parli a voi paterno affetto, 

Poi il nodo sia compito 
Dal dovere e dall’amor. 
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Bruschino 

Voi lo dite! . . . lo volete! . . . 

Bolle il sangue e bolle assai! 

Gaudenzio 

Da par vostro orsu cedete!. . . 

Esce Florville e resta in disparte. 

Florville 

(A1 cimento andiamo omai.) 

Brus chino 

(Uh che caldo! ... e lo degg’io. . . 

Indeciso e questo cor.) 

Bruschino resta fantasticando da se. Gaudenzio s’avvede di Flomlle 
e lo fa avvicinare a Bruschino. 

Florville 

Tremo tutto. . . signor mio. . . 

Quasi, oh dio! mi manca il cor. 

Gaudenzio 

Via coraggio . . . ci son io . . . 

Non temete, fate cor. 
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Florville 

f sommessamente a Bruschino colla testa 

Caro padre, deh perdono! . . . 

Degli error pentito io sono. 

Bruschino 

Chi e costui?. . . 

(gli solleva la testa, lo guar da) 

Florville 

Son vostro figlio! . . . 

Gaudenzio 

V __ 

E vostro figlio!. . . 

Bruschino 

Chi e costui?. . . 

Florville e Gaudenzio 

Bruschino. . . 

Bruschino 

Un corno! 

Florville 

(affettando disperagione) 




Ah previdi il mio periglio!. . . 

Gaudenzio 

( severamente a Bruschino) 

Ehi! scherzate! . . . 

Bruschino 

(sbuffando) 

Uh!... 

Gaudenzio 

Arrossisco! 

Florville 

(Pover’uom! lo compatisco!) 

Gaudenzio 

(come sopra) 

Ehi!... 

Bruschino 

Uh!... 

Gaudenzio 

Ebbene? 



3562 




Brus chino 

Uh! che caldo! 

Io nol vidi in vita mia, 

Io non so chi diavol sia. 

La capite si o no? 

Gaudenzio 

Rinegate il figlio vostro 
Per un stolido puntiglio! 

Ah che in voi rawiso un mostro 
Cui natura ha gia in orror. 

Brus chino 

Cosa andate naturando? 

Cosa state borbottando? 

Voi due pazzi mi sembrate; 

Non vi bado e me ne vo. 

(per andare) 

Florville lo trattiene e gli si inginocchia dinangi. 

Florville 

Ah? 

Gaudenzio 

Fermate!. . . 
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Florville 

Padre!. . . 

Brus chino 

( s’inmiocchia davanti a F lorn lie) 

Figlio!... 

Florville 

Deh per grazia consolatemi! . . . 

Brus chino 

Deh per grazia andar lasciatemi. . . 

Gaudenzio 

Eh su! . . . 

Florville 

Ah padre! . . . 



Brus chino 

Ah figlio! . . . 

Gaudenzio 

Ah! diavolo!... 

Su finitela in buon’ora! . . . 
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ljevandosi tutti. 



Brus chino 

Eh lasciatemi in malora! 

Uh che caldo! che oppressione 
Dal velen mi strozzerei. . . 

Va crepandomi il polmone! 

Voglio andar dal Delegato, 

Qui venir lo fo a drittura, 

Uh che caldo! l’impostura 
Smascherata restera. 

Poi vi fo mo strare a dito 
Dapertutta la citta. 

Gaudenzio 

Eh vergogna, puntiglioso! 

Eh tornate alia ragione! 
Rinegate vostro figlio! 

Poverin, fa compassione! 

Venga pure il Delegato, 

Venga tosto a dirittura, 
Smascherata fimpostura 
Si fra poco restera. 

Poi vi fo mostrar a dito 
Dapertutta la citta. 
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Florville 

Ne cedete, o padre, ancora! 
Deh tornate alia ragione! 
Rinegate vostro figlio! 

Ah signore! compassione! 

Venga pure il Commissario, 
Venga tosto a dirittura, 
Smascherata l’impostura 
Si fra poco restera. 

Poi sara mostrato a dito 
Qualchedun per la citta. 

Partono tutti. 



Stance nel castello. 



Scena Settima 

Marianna poi Gauden^io. 



Marianna 

Impaziente son io 
Di saper cio che nacque. 

Esce Gauden^io. 
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Gaudenzio 

Si puo fare di peggio? 

Marianna 

V 

E riscaldato. 

Gaudenzio 

Mai non lo avrei pensato. 

Fammi venir Sofia: poi se ritorna 
Quel snaturato del signor Bruschino 
Viemmelo a dir. 

Marianna 

Vi serviro a puntino. 

(parte) 



Scena Ottava 

Gaudenzio, indi Sofia, poi Marianna. 



Gaudenzio 

Si, tentiamo . . . 

Sofia 

Signor. . . 



3567 




Gaudenzio 

Senti gran cosa! 

Sofia 

E qual? 

Gaudenzio 

Per un puntiglio 

II padre. . . oime che orror!. . . rinega il figlio. 

Sofia 

Questo padre chi e? 

Gaudenzio 

II signor Bruschino! 

Sofia 

II padre del mio sposo? 

Gaudenzio 

Appunto appunto. 

Sofia 

Ed e possibil mai! 

Esce Marianna. 
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Marianna 

In questo punto 
Torno il signor Bruschino. 

Gaudenzio 

A tempo a tempo. 

Pria che con questo padre snaturato 
Io torni a contrastar, vo’ che tu tend 
A ragion ricondurlo e al suo dovere. 

Sofia 

Io, signore. . . 

Gaudenzio 

Si tratta d’uno sposo. 

Ei viene. Animo, via. Di la verrai, 

E l’esito del fatto mi dirai. 

(parte con Marianna) 



Scena Nona 

Sofia, poi Bruschino introdotto da un servitore. 



Sofia 

Arte ci vuol. Tentiamo 
D’acquistarci uno sposo. 
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Esce Bruschino senfavvedersi di Sofia. 

Bruschino 

Per baccone! . . . uh che caldo! . . . 

Ora signor Gaudenzio mio carissimo 
Che viene il Delegato, 

Dal signor Commissario 
La man ci toccheremo. 

Sofia 

(A noi.) 

(si scopre e s’ inchina a Bruschino ) 

Bruschino 

Padrona mia. 

Sofia 

Ella e il signor Bruschino. 

Bruschino 

Io, io. 

Sofia 

Che crudelta! 

Bruschino 

Perche mi chiamo Bruschino? 
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Sofia 

Ah signor no. 

Brus chino 

Dunque? 

Sofia 

Perche 

Con esempio incredibile 
D’ostinazion. . . mi scusi. . . 

(facendogli una riverenga) 

Di crudelta. . . perdoni. . . 

Di barbarie. . . ah signor! . . . per un puntiglio 
Riconoscer non vuole il proprio figlio. 

Brus chino 

(Maledette le scuse ed i perdoni.) 

Signora mia, la supplico . . . 

Ella chi e? 

Sofia 

La sposa destinata 
A suo figlio Brus chino. 

Brus chino 

Si consoli. 
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Si sposera a mio figlio. 

Sofia 

E che, signore? 

Brus chino 

Sappia ch’e un impostore 

Quello che qui si crede mio figliuolo. 

Sofia 

Uh!... 

Brus chino 

Oh!. . . e cosi. 

Sofia 

No, signor mio. 

Brus chino 

Signora, 

Noi lo vedremo or ora. 

Sofia 

Deh non s’ostini piu. Ceda. 

Brus chino 

Uh! che caldo! 
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Sofia 

Ceda a ragione. 

Brus chino 

Or or non sto piu saldo. 

Sofia 

Ah voi condur volete 
Alla disperazione una figliuola 
Promessa a degno sposo. Non vi parla 
Voce di sangue in petto? 

No, creder nol potrei. . . 

Deh! piegatevi o cielo! ai voti miei. 

Ah donate il caro sposo 
Ad un’alma che sospira. 

La mia calma, il mio riposo, 

Da voi sol dipendera. 

Se crudele persistete 
A negarmi l’idol mio, 

Voi la pena pagherete 
Della vostra crudelta. 

Ma gia sento la speranza 
Che lusinga questo core. 
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Consolate un dolce amore, 
Ve lo chiede la pieta. 

(parte) 



Scena Decima 

Bruschino , poi il Delegato intro dotto da un servitore. 

Bruschino 

Qui conviene finirla. . . 

Delegato 

Addio signor Bruschino. 

Bruschino 

Oh signor Delegato vi son servo. 

Che vi par? che ne dite? 

Delegato 

Oh niente. 

Bruschino 

Niente! 

Uh che caldo! a volere ch’io m’inghiotta 
Un figlio, ch’e calato dalle nuvole? 

Delegato 

Oh niente! 
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Brus chino 

Oh niente! (e tocca via!) 

Delegato 

Chetatevi. 

Tutto si scoprira. Tengo una lettera 
Del figlio vostro colla qual si prega 
Che m’interessi perche a lui perdono 
Diate di cor. Vedetela. II carattere 

V ^ 

E quel di vostro figlio? 

(gli mostra una lettera ) 

Brus chino 

Senza dubbio. 

Delegato 

Ebben, questa fara che smascherata 
La impostura si resti chiaramente. 

Brus chino 

E se mai non bastasse? 

Delegato 

Oh niente! 
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Brus chino 

Oh niente! 

Uh che caldo! 



Scena Undicesima 

Detti. Gaudenfio con servitori, e successivamente Flomlle, Sofia e 

Filiberto. 



Gaudenzio 

Mi inchino. E perche mai cotanto onore? 

Delegato 

Son qui venuto a sciogliere l’imbroglio 
Che avete con Brus chino. 

Brus chino 

E il bramo e il voglio. 

Delegato 

Dov’e questo Bruschino 
Che si dice suo figlio? 

Esce Flomlle. 

Florville 

Eccolo a voi. 
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Bruschino 

V 

E un impostor!. . . 

Gaudenzio 

(a Bruschino) 

Tacete! 

V __ 

E suo figlio. 

( al Delegato ) 

La prova eccola qui. 

(cava la lettera avuta gia da Florville) 

Delegato 

Che carta e quella? 

Gaudenzio 

V 

E questa una sua lettera. 

(accennando Florville j 

Che in oggi egli per lei mi ha consegnata. 

V 

E vero? 

(at servitori che accennano di si) 

Bruschino freme. 

Delegato 

Va benissimo. 

Ed io ne tengo un’altra di suo figlio 
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Da lui riconosciuta. 

Confrontiamo il carattere, 

E da questo confronto chiaramente 
Vedrem s’egli e suo figlio. 

Gaudenzio e Bruschino 

Ottimamente. 

Gaudenzio 

Vediamo. 



Bruschino 

Si, vediamo. 



Confrontano. 



Gaudenzio 
Ah!... ah!... 



Delegato 

II carattere 

V 

E lo stesso in entrambe. 



Bruschino 

Uh!. . . che caldo! 
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Gaudenzio 

Finito ora e il puntiglio. 

Florville 

Chiara e la prova. 

Delegato 

(accennando Flomlle) 

Quello e vostro figlio. 

Bruschino resta come uo?no fuori di se. 

Brus chino 

Ho la testa o e andata via? 

Sono a questo o alTaltro mondo?. . . 
Ah! il cervel da cima a fondo 
Sottosopra se ne va. 

Gaudenzio 

( al Delegato) 

Or signore tocca a voi. 



Delegato 

( autorevolmente ) 

Io comando a voi Bruschino. . . 
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Brus chino 

Deh vi prego un momentino. . . 
II comando sospendete. . . 
Debbo andar se permettete 
A dar prove segnalate. . . 

(per an dare, e trattenuto da Sofia) 

Sofia 

Deh signor, mi consolate! 

Siete alfine persuaso? 

Brus chino 

Se lo son, mi caschi il naso. 

Sofia 

Ahi che doglia provo in seno! 
Quasi, o cielo, vengo meno 
Per si strana crudelta. 

Brus chino 

Uh che caldo! che briccone! 
Vivo qui mi mangerei! 

Di velen, di convulsione, 

Salto e ballo adesso qua. 
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Sofia, Florville, Delegato e Gaudenzio 

No piu strana ostinazione, 

No di questa non si da. 

Brus chino e per andare, allorche s’ incontra in Filiberto. Egli viva- 
mente lo abbraccia e torna indietro con lui, tutto contento. 

Filiberto 

Perdonate miei signori 
S’ora un poco vi sconcerto. . . 

Brus chino 

Ah che il cielo a me vi manda! 

Deh venite o Filiberto! 

Sofia e Florville 

(Egli qui! Siamo in periglio!) 

Brus chino 

(a l Delegato) 

Ei che albergo die a mio figlio 
Ogni cos a schiarira. 

Delegato 

(a Filiberto) 

Rispondetemi. 
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Filiberto 

Son qua. 



Delegato 

Debitor suo figlio e a voi? 

Filiberto 

Percid venni, si signore. 

Delegato 

C’e qui il vostro debitore? 

Filiberto 

( accenna Flomlle j 

Certo, e quello. 

Movimento in tutti. 

Tutti, eccetto Filiberto 

Oh!... ed e? 

Filiberto 

Bruschino. . . 

Delegato 

( autorevolmente a Bruschino) 
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Ha schiarito. Avete torto! 



Bruschino 

( accennando Filiberto) 

Oh ch’ei pure caschi morto! 

Uh che caldo! ho il cielo in testa! 
Uh perduto ho gia il cervello! 
Non e desso. . . nol conosco. . . 
Non m’e figlio. . . non e quello. . . 
Mai da me, se mi ammazzate, 
Mai ch’e tal s’accordera. 

Dei tiranni, i casi miei 
Deh vi muovano a pieta. 



Sofia, Florville, Delegato, Gaudenzio e Filiberto 

Vergognatevi, finitela, 

Vostro figlio e questo qua. 

Partono tutti confusamente dietro Bruschino e resta il solo Filiberto 
in scena. 



Scena Dodicesima 

Filiberto, poi Bruschino. 



Filiberto 

Va tutto ben, ma io sono venuto 
Per esigere il resto del mio credito, 
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E nessuno mi paga. 

Esce Bruschino disperatamente. 

Bruschino 

Alla malora! . . . 

10 voglio scappar via. . . 

Filiberto 

Signor Bruschino 
Favorisca pagarmi 
Duecento franchi. 

Bruschino 

Un’altra!... Io! siete matto? 

Filiberto 

Me li deve suo figlio. 

Bruschino 

11 figlio mio! 

Voi siete fortunato! 

Presto, andate, correte, egli e di la! . . . 

Filiberto 

Come di la, se nella mia locanda 

V 

E pure sequestrato? 
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Bruschino 

(con estremo stupore) 

Sequestrato! . . . 

Of non diceste?. . . 

Filiberto 

Cosa? 

Brus chino 

Che quel tale 
Era mio figlio? 

Filiberto 

Oibo, ch’era Bruschino. 

Brus chino 

Qual Bruschino? 

Filiberto 

Ei m’ha detto ch’e cugino 

Del di lei figlio, e che Bruschino ha nome. 

Bruschino 

Ah!. . . e adesso ov’e mio figlio? 
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Filiberto 

Sta nella mia locanda. . . 

Brus chino 

Ah!. . . e il cugino? 

Filiberto 

M’ha imposto 

Che ’1 tenga rinserrato. . . 

Brus chino 

Briccone!. . . 

Filiberto 

Chi? 

Brus chino 

Capisco. . . 

(in gran movimento j 

Egli... venite... zittoL 

Eh cabalone! or si che tu sei fritto!. . . 

(parte velocemente con Filiberto) 
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Scena Tredicesima 

Gaudenfio, poi Sofia. 



Gaudenzio 

No, no. S’anche si stampa 
Diran che non e vera. Ma. . . per bacco! 
Ho capito il pretesto. Del contratto 
Egli e certo pentito, 

Ed io far queste nozze ho stabilito. 

Esce Sofia. 

Sofia 

Caro signor tutore. . . 

Gaudenzio 

Vieni a tempo 
(Conviene pel buon ordine, 

Ch’io scrutini la figlia onde sentire, 
Come la pensa circa il matrimonio.) 

Sofia 

Siete in collera meco? 

Gaudenzio 

Oh! cosa dici? 

Ti vo’ tutto il mio bene. 
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Sofia 

Ah! qual contento! 

Gaudenzio 

(Le si vede negli occhi la innocenza!) 
E per farti veder che t’amo assai 
T’ho destinata sposa come sai. . . 

Sofia 

Ma se il giovane poi non e figliuolo 
Di quel signor Bruschino. . . 

Gaudenzio 

Eh! non pensarci. 

(Oh che delicatezza!) 

Qua. Rispondimi a tuono. 

II giovane hai veduto? 

Sofia 

Signor si. 

Gaudenzio 

Ti piace? 

Sofia abbassagli occhi. 
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(Che candor!) Disposta sei 
A fare un matrimonio? 

Sofia 

Matrimonio? cioe? 

Gaudenzio 

(Bella semplicita!) Tu ti confondi? 

Sofia 

Matrimonio? cos’e? 

Gaudenzio 

Send e rispondi. 



V 

E un bel nodo che due cori 
Stringe in tenero diletto, 

Che v’accende ognora il petto, 
Del piu casto e dolce ardor. 

Sofia 

All ’idea di tanto bene 
Io commossa o ciel mi sento: 
Ma non so se sia il momento 
Che mi chiami al nodo amor. 
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Gaudenzio 

Oh dei segni in voi avrete 
Per saper se siete al caso. 

Sofia 

Deh quasi sono a me spiegate, 
E diro se a segno ho il cor. 

Gaudenzio 

Mia carina a me badate, 

E diro se a segno e il cor. 
Mirando un oggetto 
Ci nasce un affetto. 

Sofia 

Oh questo mi e nato, 

E gia l’ho provato. 

Gaudenzio 

Buon segno, buon segno! 

Sofia 

Pareva anche a me. 

Gaudenzio 

Da un palpito poi 



3590 




E il seno commosso. 



Sofia 

Signore, non posso 
Star quieta un momento. 

Gaudenzio 

Buon segno, buon segno! 

Sofia 

Pareva anche a me. 

Gaudenzio 

Poi nasce un ardore. 

Sofia 

Ardente son io. 

Gaudenzio 

La brama v’accende. 

Sofia 

Son tutta desio. 

Gaudenzio 

Ma vien la prudenza 
Che ammorza l’ardore. 
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Sofia 

Vien tardi signore, 

A1 caso mi trovo. 

Gaudenzio 

Lo credo, lo vedo, 

Nol so dubitar. 

Sofia 

Ah datemi lo sposo 
E datemelo subito; 

Per lui pud sol di giubilo 
Quest’anima brillar. 

Gaudenzio 

A voi daro lo sposo, 

Si si, vel daro subito; 

Per lui puo sol di giubilo 
Vostr’anima brillar. 

Partono. 
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Scena Quattordicesima 

Bruschino, poi Florville. 



Bruschino 

Ah che scoperta! bravo il cabalone! 

Filiberto ora sa quel che ha da fare. 

Ma chi diavolo e mai 

Costui? Vorrei saperlo. . . ei vien. . . sentiamo. 

(si mette in disparte) 

Esce Flomlle. 

Florville 

Sofia parlo col suo tutor. Smanioso 
Son d’affrettar le nozze. 

Guai se scopre Gaudenzio che son figlio 
Di Florvil suo nemico! 

Bruschino 

(Ah! ah!...) 



Florville 

Che tar do! 

Andiam a lei. Tranquillo non son io 
Se imeneo non mi stringe alTidol mio. 

(parte) 
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Bms chino 

Trionfo! che scoperta! egli figliuolo 
Di quel nemico di Gaudenzio! bene! 

Or tocca a me. Convien farli sposare 
Pria che con Filiberto 
Venga mio figlio. . . ecco Gaudenzio qua. 
Facciamo la commedia come va. 

Scena Quindicesima e Ultima 

Tutti successivamente. 



Gaudenzio 

Ebben, ragion, dovere 
Vi diero alfin consiglio? 
Riconoscere il figlio, 

O s’ha da quistionar? 

Bmschino 

Amico, che ho da dire? 
In me son ritornato. 

Io m’era puntigliato. 

Vi prego perdonar. 
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Gaudenzio 

Su, il figlio al sen stringete. 

Brus chino 

Venga si venga. . . oh dio!. . . 

(affettando smania affettuosa) 

Gaudenzio 

Correte via, Brus chino! . . . 

Esce Florville. 

Florville 

Ah padre! . . . 



Brus chino 

(abbracciandolo) 

Ah figlio mio! . . . 

Esce Sofia. 

Gaudenzio 

Sofia!. . . 



Sofia 

Signor. . . 
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Gaudenzio 

Li vedi? 



Sofia 

Ah si gran ben quest’alma 
No non potea sperar. 

Brus chino 

( vivamente a Gaudenzio) 

Non perdansi i momenta, 
Facciamoli contend. 

Gaudenzio 

Io prima e penso, e cribro. . . 

Brus chino 

Son figli di calibro! . . . 

E poi d’amor paterno 
Ho un parossismo adosso. 
Sposateli sul fatto. 

Tardar no, piu non posso. 

Bruschino e Gaudenzio 

Ah! siate appien felici! 

Di piu non so bramar. 
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Gauden^io unisce Florville a Sofia. 



Sofia e Florville 

Ah! sono appien felice! 

Di piu non so bramar. 

Esce Marianna. 

Marianna 

V 

E tomato Filiberto, 

E vi chiede di venire. 

Gaudenzio 

Ch’egli venga, il mio trionfo 
Deve farlo assai stupire. 

Esce Eiliberto. 

Bruschino 

Ma! . . . mio danno! . . . ma! . . . pazienza! . . . 



Sofia e Florville 

(Spinge troppo la imprudenza!) 

Filiberto 

(a Florville accennandogli Bruschino) 

Or che il resto ei mi ha pagato 
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II cugin v’ho liberato. 
D’abracciarvi ei gia sospira, 
Ne lo posso piu frenar. 



Florville 

(sconcertato) 
Ci vedrem . 



non venga adesso. 



Filiberto 

Ma pero, con suo permesso, 
Render debbo al padre il flglio. 



Gaudenzio 

(stupito a Filiberto) 

E che e’entra do con noi? 



Filiberto 

V’e suo padre or qui con voi. 

Gaudenzio 

Padre? chi? 



Filiberto 

II signor Bruschino. 

Gaudenzio 

Padre egli e di suo cugino? 
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Che pasticcio e questo qua? 



Bruschino 

V 

E un pasticcio saporito. 

( alia quinta) 

Vieni avanti, disgraziato! 

Esce Bruschino figlio. 

Brus chino Figlio 

Padre mio! . . . sono pentito! 



Gaudenzio 

Che vuol dir? 



Bruschino 

Che ho terminato 
Qui ogni mia paternita. 

Gaudenzio 

( a Filiberto) 

Ei suo figlio! 

Filiberto 

Appunto. 
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Gaudenzio 

( accennando Flomlle j 
E questo? 

Filiberto 

Suo cugino. 

Gaudenzio 

E voi diceste? 

Filiberto 

Vi diss’io ch’egli e Bruschino, 
Mai suo figlio. 

Gaudenzio 

(irato a Flomlle) 

E voi tacete? 

Dichiarate! . . . rispondete! . . . 

Bruschino 

Diro io com’e la cosa. 

Egli amava vostra figlia, 

E per farla alfin sua sposa 
Qual non e s’e fin to qua. 
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Gaudenzio 

E chi siete? 



Florville 

Un uom d’onore. 

Brus chino 

Bagatelle! . . . e come! . . . e figlio 
Di Florville il Senatore! 

Gaudenzio 

Di Florvil! . . . del mio nemico! . . . 

Florville 

Padre mio!. . . 

Gaudenzio 

No! 

Brus chino 

Vergognoso! 

(contraffacendo cio che fece prima Gaudenzio con lui ) 

Per un stolido puntiglio 
Rinegate adesso un figlio! 

Gaudenzio 

Cospetton! . . . 
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Florville 

(supplichevole assai a Gauden^io) 

V 

E il padre estinto! . . . 

Brus chino 

Eh tornate alia ragione!. . . 
(come sop ra) 

Poverin! fa compassione!. . . 

Sofia e Florville 

Colpa e amore dell’errore, 
Perdonate per pieta. 

Gaudenpio e concentrato in se stesso. 

Brus chino 

(forte all’orecchio di Gauden^io) 
Ehi, li avete gia sposati. 

Gaudenzio 

Disgraziati! 

Sofia e Florville 

Padre amato! 
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Gaudenzio 

Ah!... 



Sofia e Florville 

Perdon!. . . 

Li abbraccia. 

Gli Altri 

V’ha perdonato, 

Ed in ben finita e gia. 

Tutti 

Quai portend non opra l’amore 
Se padrone si rende d’un cor! 
Tutti in giubilo dunque cantiamo 
Viva sempre, si viva l’amor. 

FINE 
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Tancredi 

Melodramma eroico in due atti 

Libretto di Gaetano Rossi 
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PERSONAGGI 



Argirio (tenore) 

Tancredi (contralto) 

Orbazzano (basso) 

Amenaide (soprano) 

Isaura (mezzosoprano) 

Roggiero (mezzosoprano) 

Coro: nobili, cavalieri, scudieri, popolo, Saraceni 
Comparse: guerrieri, paggi, guardie, popolo, damigelle, Sa- 
raceni 

JLa scena e in Siracusa. Ua^ione all’ anno 1005. 
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ATTO PRIMO 

Galleria nel palaggo d’Argirio. 

Scena Prima 

Cavalieri sparsi per la scena, altri che arrivano intro dotti da scudie- 
ri, che restano poi alle porte. Isaura e varie damigelle seco; due scu- 
dieri portano due bacili d’argento, su’ quail molte sciarpe blanche; I 
cavalieri s’abbracciano, slacciano le loro sciarpe, alcune bleu, altre 
rosse, che distinguevano i vari partiti. 

Cantasi intanto in coro. 



Coro 

( a parti) 

Pace - onore - fede - amore 
Regni - splenda - ogn’alma accenda - 
Spento il rio civil furore 
Siracusa esultera. 

Isaura 

(cingendo ai cavalieri le sciape bianche) 

Sia tra voi concordia eguale 
Delle insegne al bel candore: 

Stringa eterna il vostro core 
La piu tenera amista. 

Coro 

Serb era costante il core 
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La piu tenera amista. 



Scena Seconda 

Argirio, a memo con Orbaggano, cavalieri con sciarpa bianca , scu- 

dieri. 



Argirio 

Se amista verace e pura 
Serberete ognor nel petto, 
Se di p atria il vivo affetto 
L’alme vostre accendera, 

Si: felice, vincitrice 
Siracusa ognor sara. 

Orbazzano 

Rea discordia invan fra noi 
Scuotera la nera face: 

Alla patria in guerra, in pace 
Giuriam tutti fedelta. 

Coro 

Si, giuriam. 

Argirio 

Respiro omai. 
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Coro 

Fede, o morte. 

Argirio 

Or vissi assai: 

E contento in tal momento 
Altri voti il cor non ha. 

Orbazzano e Coro 

Sempre illesa in guerra, in pace 
Sia la nostra liberta. 

Argirio 

Di noi tremi il Moro audace, 

Vinto alfin da noi cadra. 

Coro 

Di voi tremi il Moro audace, 

Vinto alfin da voi cadra. 

Argirio 

Ed ecco, o prodi cavalier, l’eroe 
Che alia sublime, e di voi degna impresa 
Vi guidera in mia vece. Ogni contesa 
Fra gli Orbazzani e fra gli Argiri omai 
Cessa in tal di; pianse la patria assai 
Nelle nostre discordie: oggi respira, 
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Che intorno a se rimira. 

Da gloria mosso, nel comun periglio, 

Un sol voto, un sol cor, ogni suo figlio. . . 

Orbazzano 

Si: per la patria, per la fede il sangue 
Verserem tutti nel piu fier cimento; 

Ma contro vile, occulto tradimento 
Noi chi difendera? 

Argirio 

L’antica legge 

Che all’infamia condanna, ed alia morte 
Ogni fellon, d’eta qualunque, e sesso, 

Che, empio, mantenga, della patria a danno, 
Commercio reo col Saracen tiranno. 



Orbazzano 

( marcato j 

E con altro nemico, 

Di Solamir piu da temersi ancora. 
Awi fra noi chi onora, esulta al nome 
Dell’esule Tancredi. 



Isaura 

(turbandosi) 

(Oh cielo!) e come? 
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E che puo mai la patria 
Da lui temer? 

Orbazzano 

Qui nato 

Da un sangue che regnava, discacciato 
Fin da’ prim’anni suoi, 

Odio e vendetta ei de’ nudrir ver noi. 

Argirio 

Ver te primier, quando sapra che giusto 
A te accordo il Senato, 

Premio del tuo valor e, i beni suoi; 

E fremera quando egli udra te sposo 
D’Amenaide mia. 

Isaura 

(Che intendo!) 

Orbazzano 

Ei frema entro Bisanzio, e sia 
Intanto la tua figlia alia mia fede 
Dolce e cara mercede, e stabil pegno 
Della nostra amista. 

Argirio 

( a due scudieri) 
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Qui Amenaide. 

Dopo tante vicende il del pietoso 
Serbar mi voile ad un felice evento. 

Isaura 

(Mis era arnica!) 

Orbazzano 

Saro alfin contento! 



Scena Terza 

Amenaide, a suo tempo, preceduta da ’ scudieri, accompagnata da 

damigelle. 



Coro 

Piu dolci e placide - Spirano l’aure 
In si bel giorno: 

Fra tanta gioia, - Sembra che s’animi 
Tutto d’intorno, 

Or che trionfano - Concordia e amor. 

Comp aris ce Amenaide. 

Vezzosa vergine, il nostro giubilo 
Con noi dividi, 

E della patria a’ voti fervidi 
Lieta sorridi: 
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Compi la speme del genitor. 

Amenaide 

Come dolce all’alma mia 
Scende il suon de’ vostri accenti! 
Come a’ vostri, a’ suoi contend 
Va esultando questo cor! 

(E tu quando tornerai 
A1 tuo ben, mio dolce amor!) 

Coro 

In tal di, respira omai, 

Si, godrai felicita. 

Amenaide 

Voglia il del che brilli omai 
Per me pur felicita! 

(Se il mio bene a me non viene, 

Pace il cor sperar non sa.) 

Argirio 

E gia decisa, o figlia: 

Ed obbedendo ai cenni 
Del genitor, che amico ti consiglia, 
Della patria che attende questo nodo, 
Si necessario al comun ben, felici 
Renderai tutti in questo di. 
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Amenaide 

(sorpresa) 

Che did? 

Argirio 

La tua fe, la tua mano 
Ad Orbazzan concessi. 

Amenaide 

(colpita) 

Ad Orbazzano! 

(Oh Isaura!) 

Isaura 

(piano, e con arte j 

(Non tradirti.) 

Amenaide 

(E il foglio! . . .) 

Isaura 

(Ver Tancredi 

Gia partito e lo schiavo.) 

Orbazzano 

Amenaide, 
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D’immenso amore io tamo. Di mia sorte 
Superbo oggi mi rende 
II tuo gran genitor, che a me concede 
La tua man, la tua fede; e fra’ mortali 

10 saro il piu felice 

Se pari amor da te sperar mi lice. 

Amenaide 

(Che far? oh me perduta!) 

Argirio 

11 suo valore, 

II sangue, il grado, la fortuna, tutto 
Degno di te lo rende. Ed e la scelta 
Del paterno amor mio 
Prova non dubbia. 

Amenaide 

(Oddio!) 

Orbazzano 

Tu non rispondi? 

Amenaide 

( incerta ) 

Signor. . . io. . . non credevo. . . e. . . 
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Argirio 

Ti confondi? 



Amenaide 

Ed a ragion. Da tante fee vicende 
Oppressa fino ad ora, mi sorprende 
L’inaspettato cangiamento. 

( marcata ) 

Oh padre! 

Tu conosci il mio cor. 



Argirio 

(grave) 

So che mia figlia 

Gli affetti suoi col suo dover consiglia. 

Amenaide 

Ma... 



Orbazzano 

E dunque? . . . 

Argirio 

(dec iso) 

Amenaide 

A te la destra porgera. 
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Orbazzano 

S’affretti 

La sacra pompa. . . 

Amenaide 

A1 giorno nuovo almeno 
Vi piaccia differir. 

Argirio 

( Severn ) 

Figlia? . . . 

Orbazzano 

E tu vuoi! . . . 

Amenaide 

L’alma acchetar, parlarti, o padre! . . . 

Argirio 

E poi? 

Orbazzano 

(con qualche fiere^a) 

Temer forse degg’io?. . . 



Amenaide 
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Compiro, non temete, il dover mio. 



Scena Quarta 

Isaura. 



Isaura 

Amenaide sventurata! oh quale 
Angoscioso per lei giorno fatale! 

E come ad Orbazzano 

Potra porger la mano ella, che il core 

Del piu violento amore 

Entro Bisanzio per Tancredi accesa 

A lui giuro sua fe! Quale d’affanni, 

E di sciagure negro nembo intorno 
Veggo addensarsi in cosi infausto giorno! 
(parte) 
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Parco delifioso nel pala^go d’A rgirio, di cui si vede magnified parte: 
nel prospetto una fiorita spiaggia d’un seno di ?nare, che lambe le 
mura del palaggo. V'lah, statue, cancelli ecc. 

Scena Quinta 

Approda uno schiffo: ne scende Roggiero, che esplora, e poi Tancredi; 
quattro scudieri portano le insegne di Tancredi, la lancia, lo scudo, 
su cui si vedono scritte le parole FEDE, ONORE. Gli scudieri re- 

stano in disparte. 



Tancredi 

Oh patria! dolce e ingrata patria, alfine 
A te ritorno! Io ti saluto, o cara 

V 

Terra degli avi miei: ti bacio. E questo 
Per me giorno sereno: 

Comincia il core a respirarmi in seno. 
Amenaide! o mio pensier soave, 

Solo de’ miei sospir, de’ voti miei 
Celeste oggetto, io venni alfine: io voglio, 
Sfidando il mio destin, qualunque sia, 
Meritarti. o morir, anima mia. 

Tu che accendi questo core, 

Tu che desti il valor mio, 

Alma gloria, dolce amore, 

Secondate il bel desio. 

Cada un empio traditore, 
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Coronate la mia fe. 



Di tanti palpiti, 

Di tante pene, 

Da te mio bene, 

Spero merce. 

Mi rivedrai. . . 

Ti rivedro . . . 

Ne’ tuoi bei rai 
Mi pascero. 

Deliri - Sospiri. . . 

Accenti - Contend! . . . 

Sara felice - II cor mel dice, 

II mio destino - Vicino a te. 

Tancredi 

D’Amenaide ecco il soggiorno. 

(a Rogg/ero) 

Or vanne, 

Fido Roggiero, di lei cerca, e dille, 

Che uno straniero cavalier desia 
Occultamente favellarle. Esplora 
I mod suoi!. . . se mai speranza in lei 
Del mio venir. . . se mai di me ti chiede. . . 
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Roggiero 

Deggio s velar!... 

Tancredi 

No, no. Tutto voglio 
II giubilo goder di sua sorpresa: 

Fra que’ viali ascoso 
T’attendero. Va’, t’affretta, ritorna, 
E consola quest’anima ansiosa. 

Roggiero 

Lo possa io pur! Sulla mia fe riposa. 

(parte pel palaggv) 



Scena Sesta 

Tancredi, gli scudieri. 



Tancredi 

(agli scudieri) 

E voi, nella gran piazza 
Le sconosciute insegne mie recate, 

E l’armi formidabili: annunziate 
Che ignoto guerrier s’offre compagno 
Di Siracusa ai difensor. 

Partono gli scudieri. 
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Ma quanto 

Tarda Roggier!. . . arde il mio core intanto: 

Io stesso. . . 

( s’incammina e si ferma) 

Ma gente qui s’avanza. 

Scena Settima 

Argirio, Amenaide, scudieri dArgirio; Tancredi, che tratto tratto 

comparira guardingo. 



Argirio 

(a ’ scudieri) 

Andate: 

A1 gran tempio invitate 

Gli amici, i cavalier pel sacro rito; 

Fia al meriggio compito. 

Partono. 

Tancredi 

Amenaide! . . . e dessa. 

(ravvisandola, e si ritira) 

Amenaide 

Oh padre! 
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Argirio 

Taci: 

Vano e il dire, il pregar. 



Amenaide 

A1 nuovo giorno 
Promesso avevi pur! . . . 

Argirio 

Nuovi perigli 

Esigono da noi nuovi consigli. 

L’altero Solamir, quel Moro audace, 

Che di non chiesta pace in pegno un giorno 
Tua destra domando, stringe d’intorno 
Con nuove forze la citta. Tancredi 
Giunto e in Messina. 

Amenaide 

(con emo^ione) 

(Oddio! 

Come lo sa. Tancredi!. . .) 

Tancredi 

(Il nome mio!) 

(si ritira affatto) 
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Amenaide 

( agitata ) 

E forse ch’egli viene. . . 

Argirio 

Da vendetta guidato a queste arene. 

Amenaide 

Tancredi!. . . 

Argirio 

Ma non osi, 

Pe’ suoi disegni ascosi, il pie ribelle 
Fra noi portar: vi trovera la morte. 

Amenaide 

(colpita) 

La morte! 

Argirio 

Della patria ogni nemico 

Danna a morte il Senato. A1 nuovo giorno 

Si dee pugnar: ed Orbazzan dalTara, 

Ove il nodo bramato or si prepara, 

A1 campo volera. Dal suo valore 
Tutto attende la patria. Un fido amore 
Ei da te spera; e trovar spero anch’io 
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Mia figlia in te. . . non piu: m’intendi; addio. 



Pensa che sei mia figlia. 

II dover tuo rammenta: 

E d’irritar paventa 
La patfia e il genitor. 

Serba alTamato sposo 
I dolci affetti tuoi: 

Per te dal campo a noi 
Ritorni vincitor. 

Se poi. . . ma il dubbio e vano: 
Quel cor. . . tremar dovrai. . . 
Ma tu seguir saprai 
La voce dell’onor, 

E d’irritar paventa 
La patria e il genitor. 

(parte) 



Scena Ottava 

Amenaide, indi Tancredi. 



Amenaide 

Che feci! Incauta! ed or che far? Se mai 

Quel foglio che inviai 

Per lo schiavo a Tancredi?. . . e s’egli viene. 
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Quale periglio! 

Tancredi 

(avan^ando) 

V 

E sola. 

Amenaide 

Oh cielo! tu lo salva, tu l’invola 
De’ suoi nemici all’ira. Io ti pregavo 
Pel suo ritorno; adesso, 

Che patria ingrata al suo venir l’uccide. 
Da me tu l’allontana. 

Tancredi 

(vicino) 

Amenaide! 

Amenaide 

(colpita) 

Ah! che veggo! Tancre. . . 

Tancredi 

Si: il tuo Tancredi. . . 

Amenaide 

(come atterrita) 

Taci, deh taci: misero! a che vieni? 
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In questo infausto asilo, di’, che vuoi? 



Tancredi 

(sorpreso) 

Che voglio! e a me tu domandar lo puoi! 
Amenaide, o morte. 



Amenaide 

Oh qual scegliesti 

Terribil ora? sventurato! e dove 

Fier destino ti guida? 

Tancredi 

Qual terrore? 

Amenaide 

V 

E troppo giusto. I vili tuoi nemici. . . 

Tancredi 

( dec iso j 

Li sfido. . . 



Amenaide 

Fuggi... salvati. 

Tancredi 

Che dici? . . . 
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Amenaide 

Trema. . . 

Tancredi 

(fiero) 

Tremar Tancredi? 

Amenaide 

Oddio! . . . che questo nome! . . . 

Tancredi 

Un di t’era pur caro! 

Amenaide 

( mesta ) 

Ah! que’ tempi cangiaro! 

Tancredi 

(subito e viva?nente) 

Anche il tuo core! . . . 

Amenaide 

Compiangilo: non sai! 

Giorno e questo d’orror. . . 
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Tancredi 

Fremer mi fai. . . 

Amenaide 

(con passione e terrore) 

L’aura che intorno spiri, 

Aura e feral di morte: 

Fuggi terribil sorte, 

T’invola ai traditor. 

Tancredi 

(con sicure^pa e tenerissimo) 

Dimmi che a te son caro, 

Che a me sarai fedele: 

Contro il destin crudele 
Trionfera l’amor. 

Amenaide 

(agitata) 

Ma il padre ... e il dover mio! . . . 

Tancredi 

(turbandosi) 

E che! Ti spiega. 

Amenaide 

Oddio! 
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Tancredi 

(con tenere^pa) 

Pel nostro dolce affetto. . . 

Amenaide 

( vorrebbe pari are) 

Ah! ti trafiggo il cor. . . 

Tancredi 

Quale per me funesto, 
Tremendo arcano e questo! 
E dovro sempre vivere 
Nel pianto e nel dolor! 

Amenaide 

Quale per me funesto, 
Tremendo giorno e questo! 
E dovro sempre vivere 
Nel pianto e nel dolor! 

Tancredi 

(risoluto) 

Park omai. 

Amenaide 

(con visibile sfor^o) 
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Mi lascia, e parti. 

Tancredi 

E dovrei cosi lasciarti! 

Amenaide 

(con tutta la for^a ed espressione) 

Serba i cari giorni tuoi. 

T’allontana. . . E non mi odiar. 

Tancredi 

Serba a me gli affetti tuoi. 

Io lasciarti?... pria spirar. 

Amenaide 

Questo e dunque il lieto istante 
Che vicino a lui sperai? 

Parti omai, tremar mi fai. 

Quando, oh ciel, quest’alma amante 
Pace alfin potra sperar?. . . 

Tancredi 

Questo e dunque il lieto istante 
Che vicino a te sperai? 

Parla omai, penar mi fai. 

Quando, oh ciel, quest’alma amante 
Pace alfin potra sperar?. . . 
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Partono. 



Scena Nona 

Roggiero. 



Roggiero 

Che intesi! oh tradimento! 

Infelice Tancredi! Io mi figuro 
La sua pena, il furor: egli sicuro 
Vivea del cor d’Amenaide, e intanto 
Orbazzano gl’invola e ben, e sposa, 

La patria a morte lo condanna. Ah, lunge 
Da questi ingrati lidi 
A respirar, se lo potra, si guidi. 

(parte) 



Ijiogo pubblico, in vicinan^a alle mura, che corrisponde a piaggale 
di magnifico gotico tempio; monumenti antichi. 



Scena Decima 

Popolo che accorre alia festa nugiale. No bill che s’uniscono. Dami- 

gelle. 



Coro di Nobili 

Amori scendete, 
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Scendete o piaceri 
Soavi e sinceri. 

Due cori stringete 
Con nodo costante 
Di pace, di fe\ 

Marcia di guerrieri e cavalieri, che sfilano e si dispongono poi nel 
prospetto. 

Coro di Guerrieri 

Alla gloria, al trionfo, agli allori, 

Awampante di bellici ardori, 

La sul campo Orbazzano ci guidi, 

Degli infidi nemici terror. 

Coro generale 

E poi vincitore, 

Felice riposi 
Su i mirti amorosi: 

Fra dolci diletti, 

Fra teneri affetti, 

Respiri il tuo cor. 
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Scena Undicesima 

Tancredi che avra udita parte del corn, fremente, desolato; Roggiero, 

che lo segue. 



Tancredi 

Oh canti! oh voti! oh festa 
D’angoscia, di rossor, di rabbia a questa 
Lacerata alma mia! 

(con trasporto ) 

Iniqui! no, non compirassi, e pria. . . 

Roggiero 

Che fai, signor? ti frena, 

Fra’ nemici qui sei: pensa che pena 
Corri di morte, se scoperto. 

Tancredi 

Ancora 

Compito un lustro io non avevo allora, 
Ch’esule il padre mio seco mi trasse 
Da questa infame terra; il quinto or volge; 
Chi scoprir mi potrebbe? 



Roggiero 

Il tuo gran core 
E que’ trasporti tuoi. . . 
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Tancredi 

(fremente) 

Del suo terror e, 

Di sue smanie segrete ecco l’oggetto! 
L’opprimeva l’aspetto 
Dell’amante tradito. 

Roggiero 

Ebben, oblia, 

Fuggi, sprezza l’inflda. 

Tancredi 

Invendicato! 

E il perfldo Orbazzano! il fler nemico 
Di mia famiglia, or mio rival! vendetta, 
Terribile vendetta. 

Roggiero 

(cere a di trarlo altrove ) 

Vieni: appressa 
La nuzial pompa. 

Tancredi 

(osservando) 

Ed ella, ed ella istessa? 

Spergiura! 
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Roggiero lo guida a forga verso il fondo. 



Scena Dodicesima 

Scudieri, che precedono; paggi, damigelle, nobili, cavalieri. In me^po 
a questi Argirio, Amenaide, Is aura. Tancredi e Koggiero in dispar- 

te. 



Argirio 

Amici, cavalieri, al tempio; 

Sacro nodo solenne ivi assicuri, 
D’amor, di fe tra i venerandi giuri, 
Concordia eterna a Siracusa, e assodi 
La patria libertade, or che si prodi 
Campion per lei vanno a pugnar. 

Roggiero 

(cercando trattenere Tancredi) 

(Ti perdi. . .) 

Tancredi 

(Eh! lasciami.) 

(si present a ad Argirio) 

Concedi, 

Tu che primier nel gran Senato siedi, 
Che di si illustri cavalier sulTorme, 

Di Siracusa alia difesa anch’io 
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Possa pugnar guerriero ignoto. 



Amenaide 

(Oddio! 

Eccolo, Isaura!) 

Isaura 

(Incauto!) 

Amenaide 

(Ora e deciso 
II mio destin.) 

Argirio 

La generosa offerta 

Accetto, o cavalier. Di fede or segno 

Dammi la destra, e questo amplesso e il pegno 

Di mia fiducia in te. 

Tancredi 

Fede ed onore 

Io porto per divisa, impressi in core, 

( marcato e dando fiera occhiata ad Amenaide) 

E so morir pria di mancarvi. 

Amenaide 

(Oh accenti! 
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Intendi, Isaura; egli infedel mi crede!) 

Isaura 

(Non ti riman piu tempo omai.) 

Argirio 

Ne riede 

Ofbazzano per anco? e che pud mai 
Tanto arrestarlo al nostro campo? 

Tancredi 

( amaramente ad Amenaide) 

E vai 

Tu dunque ad Orbazzano 
A giurar fede e amor! 

(vicino e piano, ma fiero) 

Perfida! 

Argirio 

V 

E questa 

L’ora felice: andiamo! 

(prende per mano Amenaide j 

Amenaide 

(Ardir.) T’arresta. 

Perdono, o padre, ma in quel tempio. . . all’ara 
Tu mi guidi di morte. Ah, se t’e cara 
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Ancor la flglia tua, cess a, deh cessa 
Di volerla infelice. 

Argirio 

(sorpreso) 

E che? oseresti?. . . 

Tancredi 

(Sperare ancor potrei!) 

Amenaide 

Tu a me scegliesti 

Sposo che amar non posso, 

(marcato sguardo espressivo a Tancredi) 

Ed io spergiura 

Mai diverro. 

Tancredi 

(con gioia) 

(Fia ver!) 

Argirio 

(fiero) 

Quale trasporto! 

Deliri tu? Vieni: resisti invano. 
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Amenaide 

Oh padre! cavalieri! d’Orbazzano, 

Di morte a costo, io non sard giammai. 



Scena Tredicesima 

Orba^ano che viene dal fondo e I’udi, avan^a fiero, e con tutto furo- 
re. 



Orbazzano 

E morte infame, o traditrice, avrai. 

S orpresa generale. 

Tancredi 

Da chi? perche. . . 

Amenaide 

Orbazzan! . . . 

Argirio 

Gran Dio!. . . 

Isaura 

Che awenne? 



Orbazzano 

(mostrando un foglio) 
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II suo infernal delitto, 

Qui, di sua mano e scritto: al vile oggetto 
Del suo nascosto ed esecrando affetto, 
All’empio Solamir, nel proprio campo, 
Un di lei fido schiavo or lo recava: 

Da’ miei sorpreso ebbe la morte. Leggi, 
Misero padre, 

(gli porge il foglio) 

E reggi 

A tanto orror, se il puoi. 

Argirio 

Mia figlia! Io tremo. 

Amenaide 

(Ah! son perduta!) 

Tancredi 

(A Solamiro! Io fremo.) 

Argirio 

(legge) 

«T’affretta. In Siracusa atteso sei: 

Gloria ed amor t’invitano. Trionfa 
Degli inimici tuoi: 

Vieni a regnar su questo cor, su noi.» 
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Sorpresa, fremito, affanno, sdegno , relativo a’ personaggi; quadro. 



Argirio 

Ciel che lessi! oh tradimento! 
Figlia indegna! quale orrore! 

Di terrore ingombro il core 
Geme in sen, piu fren non ha. 

Orbazzano e Tancredi 

Ciel che intesi! oh tradimento! 
Infedele! quale orrore! 

Di furore ingombro il core 
Freme in sen, piu fren non ha. 

Isaura e Roggiero 

Ciel che fece! oh tradimento! 
Infelice! quale orrore! 

Di terrore ingombro il core 
Geme in sen, piu fren non ha. 

Amenaide 

(Ciel! che feci! her cimento! 

Me infelice! Quale orrore! 

Di terrore ho ingombro il core. 
Ah, di me che mai sara?) 
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Amenaide 

Padre amato . . . 

Argirio 

Ed osi ancora 
Di fissar su me le ciglia! . . . 
Una rea non e mia figlia, 
Non ti son piu genitor. 

Amenaide 

( a Tancredi) 

Deh! tu almen. . . 

Tancredi 

La fe, l’onore 
Tu cosi tradir potesti! 

Va’: nel seno orror mi desti; 
Mori, indegna, di rossor. 

Amenaide 

(ad Orba^ano) 

Empio! esulta... 

Orbazzano 

E tanto altera 

In tua colpa ancor sarai? 

Ma tremar alfin dovrai 
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La di morte fra 1’orror. 



Amenaide 

Quanto fiero e il mio destino! 
Quanto barbari voi siete! 

Tutti rea voi mi credete, 

E innocente e questo cor. 

Coro 

E innocente ancor ti vanti? 
Morte avrai, ci desti orror. 

Agirio, Orbazzano e Tancredi 

Gli infelici affetti miei 
A chi mai serbai finor! 

Amenaide 

Ah, se giusto, o ciel, tu sei, 

Mi difenda il tuo favor. 

Coro 

Vendetta! Rigore 
Il core n’accenda, 

Tremenda discenda, 

Non s’oda pieta. 
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Amenaide 

(con espressione) 

Tutti m’odiate?. 
M’abbandonate! 
Pieta ne meno 
Sperar potro? 

Coro 

No. 

Amenaide 

Ah, padre . . . 

Argirio 

T’invola. 

Amenaide 

(a Tancredi) 

Saprai. . . 

Tancredi 

Seppi assai! 

Amenaide 

(ad Orbat^ano) 

Tiranno! . . . 
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Orbazzano 

Morrai. 

Amenaide 

(ad Is aura) 

Arnica! . . . 

Isaura 

Fedele, 

D’un fato crudele 
Fra l’aspre vicende, 
Ognor ti saro. 

(parte) 

Orbazzano e Coro 

S’arresti. 

Amenaide 

Venite. 

Orbazzano e Coro 

Punirla. 

Amenaide 

Ferite. 

Qual vis si, innocente 
Morire sapro. 
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Amenaide e Tancredi 

(con tutta espressione ) 

Chi duol si orribile 
Provo sin’ora? 

Come quest’anima 
Chi mai pend? 

Argirio 

Padre piu misero 
Vedeste ancora? 

Figlia si misera 
Salvar si pud? 

Orbazzano 

Padre piu misero 
Vedeste ancora? 

Figlia si perfida 
Amar si pud? 

Coro 

No! 



Tutti 

(sottovoce) 

Quale infausto orrendo giorno 
Di sciagure e di terrore! 
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Cupa voce suona intorno. . . 

Suon di mor te gela il core . . . 

Fremo... smanio... awampo... tremo... 
Ah, qual fin tal giorno avra? 

Ouadro relativo. 
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ATTO SECONDO 

Galleria nel castello d’Argirio. Tavolino, sedia ricca. 



Scena Prima 

Isaura dolentissima; Orbaggano fremente; cavalieri in vari gruppi, 

di do lore e di sdegno. 



Orbazzano 

Vedesti? 

Isaura 

Vidi. 

Orbazzano 

Udisti? 

Isaura 

Udii. 

Orbazzano 

L’indegna! 

E amante, e sposo, e difensor mi sdegna! 
Oh! tremi. Col disprezzo 
Vendichero l’oltraggio, e coll’oblio. 
Prendeva il braccio mio la sua difesa, 

In lei serbando la mia gloria offesa: 
L’amavo ancora. Or trovi in me l’ingrata 
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Sol un tremendo accusatore, il forte 
Sostenitor dell’aspra legge. 



Isaura 

E a morte 

V ^ 

La guiderai tu stesso! E gia fissato 
II suo destin? 

Orbazzano 

La condanno il Senato; 

Ecco il decreto; il nome 
Sol d’Argirio vi manca. 

Isaura 

E Argirio istesso, 

Il proprio padre! . . . 



Scena Seconda 

Argirio e detti. 



Argirio 

Io padre piu non sono: 

A1 suo giusto supplizio io l’abbandono. 

Isaura 

Tua figlia?. . . e lo potresti! 
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Argirio 

A1 colmo e giunta 

La sua perfidia. E sacro 

De’ prodi cavalier dritto e costume, 

II prendere tenzone 
Per condannata donna. Del campione 
Nell’ardir, nel valore tutto pende 
II giudizio del cielo, che a lei rende, 

Opra del fortunato vincitore, 

E la vita e l’onore. Ella ricusa, 

A prezzo di sua mano, 

II brando d’Orbazzano. E perch e mai?. . . 
Per chi? 

Orbazzano 

Taci: arrossir, fremer mi fai. 

E la sua pena e ritardata ancora? 

(present a il foglio ad Argirio) 

La morte segna della rea. 

Argirio 

( lo riceve, e va al tavolino per firmarlo) 

Si: moral 
(arrestandosi) 

Mora? 
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Isaura 

( marcata e con for%a) 

V 

E tua figlia. 

Argirio 

( co Ip i to ) 

Oddio! Crudel! qual nome 

Caro e fatal or mi rammenti! e come 

Tutto mi scosse il petto?. . . 

Ah! non s’ascolti un vil debole affetto! 
Si, ma qual voce flebile e severa 
Nel profondo del cor, ferma (mi dice) 

V 

E tua figlia che danni. . . oh! me infelice! 

Ah! segnar invano io tento 
La sua cruda sorte estrema: 

La mia man s’arresta e trema, 

Di terror si gela il cor. 

Si, ti sento, al fier cimento 
Gemi in sen, paterno amor. 

Isaura e Parte del Coro 

Odi natura - Che ti consiglia, 

E per la figlia - Chiede pieta. 

Orbazzano e Parte del Coro 

Servi alia patria: - Cedi alia legge. 
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Chi ’1 fren ne regge - Figli non ha. 



Argirio 

( risoluto j 

Si, virtu trionfi omai: 

Paga, o patria, alfin sarai. 

(va al tavolino e firm a il foglio) 

Peran tutti della patria 
Colla figlia i traditor. 

Coro 

Trova ognora in te la patria 
II suo padre, il suo splendor. 

Argirio 

Ma, la figlia! . . . oddio! . . . frattanto . . . 
Va alia morte. . . oh! quale orror! 
Perdonate questo pianto 
A un oppresso genitor. 

Coro 

Di virtu, di gloria il vanto 
Sia compenso al tuo dolor. 

(parte Argirio col Coro) 
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Scena Terza 

Isaura, Orba^gano. 



Isaura 

Trionfa, esulta, barbaro! 

A pascer corri l’avido tuo sguardo 
Sulla vittima tua. Pago non eri 
D’odiarla tu, volesti il tuo furore 
Fin nel padre versar. Va’, desti orrore. 



Orbazzano 

Orror destino i perfidi suoi pari, 

Chi li compiange, e forse 

(marcato) 

Complice vil. . . ma tremi: il giorno e questo 
Che a tutti i traditor sara funesto. 

(parte) 



Isaura 

Esser lo possa per te sol, che a tutti 
Questo giorno rendesti infausto e nero: 

Ma in ciel v’e un Nume, e in lui, s’e giusto, io spero. 

Tu che i miseri conforti, 

Cara, amabile speranza, 

Deh! tu porgi a lei costanza, 
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Nel suo barbaro dolor. 



Un raggio sereno 
Di placida calma 
Ah brill! in quel seno, 
Consoli quelTalma, 
Fra dolci diletti 
Respiri il suo cor. 
(parte) 



Careen. 



Scena Quarta 

Custodi fra i cancelli. Amenaide, incatenata. 

Amenaide 

Di mia vita infelice 

Eccomi dunque al fin!. . . moro, Tancredi, 

Io per te moro, e tu infedel mi credi! . . . 

Di mie sciagure, di mie pene e questa 
La piu amara e funesta. E il padre, oddio! 
Povero padre mio! . . . perfida figlia! . . . 

Mi chiamavi, piangendo; ah! rea non sono. 

Ma pur de’ rei questo e il feral soggiorno; 

E della colpa e dell’infamia intorno 
Tutto spira l’orror. Di ceppi awinta, 
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Circondata da mostri. . . orribil morte. . . 

E agl’innocenti serbi, oh del! tal sorte! 

No, che il morir non e 
Si barbaro per me, 

Se moro per amor, 

Se moro pel mio ben. 

Un di conoscera 
La fe di questo cor: 

Forse pentito allor, 

Col pianto vers era 
Qualche sospir dal sen. 

( 's’abbandona su d’un sasso) 

Scena Quinta 

Orba^gano, guardie, cavalierly A rgirio e detta. 

Orbazzano 

Di gia l’ora e trascorsa: il popol freme, 

La sua vittima chiede ad alte grida. 

Amenaide 

Eccola: a te, la guida. Andiam. . . che veggo!. . . 
Tu qui, o padre? a che vieni? 
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Argirio 

Ad abbracciarti, 

A seguirti alia tomba. In sen di padre 
Si tenta invano soffocar natura: 

Essa trionfa, e della morte in faccia, 
Pe’ figli rei perdono 
Essa ci strappa. 

Amenaide 

Ma innocente io sono. 

Orbazzano 

Scellerata! - e innocente ancor ti vanti? 
E il foglio da te scritto, e la tua patria 
Che volevi tradir? L’iniquo amore 
Per un vil traditor! 

Amenaide 

Rispetta, indegno, 

Chi puo farti tremar: il mio disegno 
Era salvar la patria. L’amor mio 
Colpevole non e. 

Orbazzano 

(a’ cavalieri) 

L’udiste? 
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Argirio 

Oddio! 

Non v’e piu speme? 



Orbazzano 

Della rea non awi 
Piu cavalier che la difesa imprenda, 
E meco osi pugnar. Colei guidate 
A1 suo destin. 

he guar die s’avan^ano. 

Amenaide 

(Nol vedro piu!) 



Scena Sesta 

Tancredi da ’ cancelli, e detti. 



Tancredi 

Fermate. 

Io l’accusata donna 
Difendo, o cavalieri. 

(ad Orba^ano) 

Or tu, superbo 

Usurpator de’ beni altrui, tiranno 
Entro libera terra, ecco, se hai core, 
L’usato pegno accetta 
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Della mia sfida, e della mia vendetta. 

(gli getta un guanto a ’ piedi) 

Amenaide 

V 

(E desso! o sogno e il mio!) 

Argirio 

Quale soccorso! 

Orbazzano 

E chi sei tu? 

Tancredi 

L’emulo tuo son’io, 

II difensor di questa donna. 

Orbazzano 

E quale 

II tuo grado, il tuo nome? 

(ironico) 

Il liscio scudo 

Le tue glorie nasconde. 

Tancredi 

Le saprai, 

Conoscerai chi son quando cadrai. 
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Orbazzano 

( raccogliendo ilguanto ) 

Audace! io domero 1’orgoglio insano. 
Aprasi lo steccato. 

Alcuni cavalieri partono. 

Della rea 

Sciolgansi le catene. 

he guar die eseguiscono. 

Amenaide 

(a Tancredi) 

Va’: trionfa. 

Sara tua la vittoria, o mio. . . guerriero: 
L’innocenza difendi. . . 

Tancredi 

(Ah! non e vero.) 

Orbazzano 

( die guardie) 

Da voi sia custodita. Breve istante 
Alla vendetta si frappon, che breve 
Fia la tenzon. Tremendo 
Pugnera il braccio mio! . . . 
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( a Tancredi e parte j 

Vieni a perir. 



Scena Settima 

Tancredi, Argirio. 



Tancredi 

Vengo a punirti. . . 

(ad Amenaide) 

Addio. 

Amenaide parte. 

M’abbraccia, Argirio. 

Argirio 

(con emogione) 

Oh si! pace, contento 

Sparir per sempre dal mio cor. Pur sento 

Che a’ dolci amplessi il mio penar vien meno. 

Abbracciandosi. 

Tancredi 

(Se tu sapessi chi ti stringi al seno!) 
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Argirio 

Ah, se de’ mali miei 
Tanta hai pieta nel cor, 
Palesa almen chi sei, 
Conforta il mio dolor. 

Tancredi 

Nemico il del provai 
Fin da’ prim’anni ognor: 
Chi sono un di saprai. . . 
Ma non odiarmi allor. 



Argirio 

Odiarti! . . . 



Tancredi 

(tristissimo) 

Ah! son si misero! 



Argirio 

E la mia figlia? . . . 



Tancredi 

(con impeto j 

Oh! perfida! 
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Argirio 

(subito) 

Ma pugnerai per lei?. . . 



Tancredi 

( marcato j 

Si. Morte affronterd. 



Argirio 

L’indegna odiar dovrei, 

Ma odiarla, oh del! non so. 

Tancredi 

L’ingrata odiar vorrei, 

Ma odiarla, oh del! non so. 

Trombe di dentro. 

Tancredi e Argirio 

Ecco le trombe: 

A1 campo, al campo; 

Di gloria awampo 
E di furor. 



Argirio 

II vivo lampo 
Di quella spada 
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Splenda terribile 
Sul traditor. 

Se il del ti guida, 
Fausto ti arrida: 
Renda invincibile 
II tuo valor. 

Tancredi 

II vivo lampo 
Di questa spada 
Splenda terribile 
Sul traditor. 

Se il del mi guida, 
Fausto mi arrida: 
Renda invincibile 
Il mio valor. 

Partono. 



Scena Ottava 

Is aura, indi A men aide. 



Isaura 

(di dentro) 

Ov’e?. . . dov’e? lasciatemi. 

(esce) 

L’amica, 
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La cara arnica io veder voglio. In questi 
Momenti estremi. . . 

Amenaide 

(escendo) 

Isaura! ah! lo vedesti? 

Ei, mio campione . . . 

Isaura 

Ei che infedel ti crede? 

Amenaide 

Ingrato! ei conosca 
D ’Amenaide il cor, ei non dovea 
Di me temer, no, mai. 

Isaura 

Foglio fatale! 

Ma tuo guerrier ei pugna intanto! 

Amenaide 

E quale 

Fia il destin di tal pugna! 

(verso Argirio che comparisce) 

Ah! che ne sai, 

Favella, o padre. 



3664 




Scena Nona 

Argirio e detti. Coro a suo tempo. 



Argirio 

II tuo campion guidai 
A1 chiuso vallo. E gia Orbazzan feroce 
Attendea il suo rivale, e pari in questo 
Era lo sdegno e la possanza. Immenso 
Accorso v’era il popolo; le trombe 
Diero il segnale: s’awentar gli eroi; 

Io volsi i lumi e i pas si: avrei tremato 
Ad ogni colpo d’Orbazzan. 

Amenaide 

(con fervore) 

Gran Dio! 

Deh, tu proteggi il mio. . . 

Prode campion, guida il suo braccio. Il velo 
Squarcia di vil calunnia, oppresso cada 
L’iniquo accusator. . . no, non piangete: 
Trionfar mi vedrete. Erro di morte 
In riva ancor; ma non per me pavento: 

Ciel! tu sai per chi tremo in tal momento. 

Giusto Dio che umile adoro, 

Tu che leggi nel cuor mio, 

Tu lo sai se rea son io. 
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Per chi imploro il tuo favor. 



Vincitore a me sen rieda, 

Me innocente e fida ei creda, 

Poi si mora. 

Colpo lontano. Musica giuliva in lontanan^a, che viene avangando- 
si. 



Qual fragore! . . . 

II mio fato e gia deciso. 

Coro 

(lontano) 

L’eroe viva! 

Amenaide 

(agitatissima) 

Ah! chi e l’ucciso? . . . 

Coro 

(pin vicino) 

Viva il prode vincitore!. . . 

Amenaide 

(co?ne sopra) 

Che sperar, temer degg’io?. . . 
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Come in sen mi balza il cor! . . . 

Coro 

(escendo) 

Donna, esulta. 

Amenaide 

(con tutta ansieta) 

II mio campione! . . . 

Coro 

Trionfo. 

Amenaide 

Orbazzano?. . . 

Coro 

Estinto. 

Dell’eroe che per te ha vinto 
Vien la gloria a coronar. 

Amenaide 

Egli? ... oh padre! . . . amici! . . . oddio! . . . 
II cor mio!. . . qui non vedete, 

E l’eccesso non potete 
Di mia gioia imaginar. 
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Coro 

Torni il core in tal momento 
Di contento a palpitar. 

Amenaide 

(Ah! d’amore in tal momento 
Sol lo sento palpitar.) 

Parte con tutti. 



Scena Decima 

Isaura. 



Isaura 

Quante vicende omai 

Capricciosa fortuna 

Funeste e liete in un sol giorno aduna! 
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Gran piagg^a di Siracusa. 



Scena Undicesima 

Popolo accorso. Nobili disposti. 

Marcia; soldati, scudieri, cavalieri che precedono il carro trionfale su 
cui comparisce Tancredi. Uarmatura d’Orbaggano n’e trofeo. 
Gli scudieri di Tancredi portano ai lati del carro le di lui insegne. 
Roggiero collo scudo. 

Coro 

Plaudite o popoli, 

Al vincitore. 

I canti esaltino 

II suo valore: 

L’Eroe si celebri 
Di nostra eta. 

Tancredi 

Dolce e di gloria 
L’accento ognor: 

Della vittoria 
Caro e l’onor, 

Ma un cor ch’e misero 
Calmar non sa. 

Coro 

Superbo ed ilare 
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Gloria ti renda: 

A1 cor ti scenda 
Felicita. 

Tancredi 

Ah! per quest’anima 
Pace non v’ha. 

Le insegne mie raccogli, 

Fido Roggier. 

(a’ suoi scudieri) 

E voi mi precedete. 

I cavalieri lo circondano, come volendo trattenerlo. 

Invano, o cavalier, mi trattenete. 

Noto un giorno vi fia che non indegno 
Ero del vostro amor. 

( montato j 

Caro, e a me sacro 

V 

E questo suolo. . . ma un destin crudele, 
Implacabile ognor mi guida altrove, 

Di qua mi scaccia. . . andiam, Roggier. 

Roggiero 

Ma dove? . . . 
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Tancredi 

Lunge a perir da questa 
Infausta terra. 

Roggiero 
Almen . . . 

Tancredi 

(avviandosi) 

Vieni. 

In questo. 



Scena Dodicesima 

Amen aide e detti. 



Amenaide 

T’arresta. 

Tancredi 

(Fier incontro!) 

(grave) 

E che vuoi? 

Amenaide 

Tu a me la vita 
Generoso serbasti, 
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(con significato ) 

Ma quel tuo cor? . . . 



Tancredi 

Salva ora sei. Ti basti. 

Vivi dunque felice. . . se lo puoi, 
Infra i rimorsi tuoi. Vanne. 

Amenaide 

Crudele, 

Tu mi credi infedele?. . . 

Tancredi 

Io?. . . ti difesi. 

Amenaide 

(con trasporto) 

Ah no: credi, o mio Tanc. . . 

Tancredi 

(sguardo fiero, segnando chi 1’ as colt a ) 

Fermati. In campo 
Per te morte sfidai: 

Brami adesso la mia! crudel, l’avrai. 

Lasciami: non t’ascolto, 

Sedurmi in van tu speri; 
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Que’ sguardi lusinghieri 
Serba al novello amor. 

Amenaide 

Odimi. . . e poi m’uccidi. 
Si, che innocente io sono; 
Riprenditi il tuo dono, 

Se rea mi credi ancor. 

Tancredi 

Ah! come mai quell’anima 
Cangio per me d’affetto! 
Per chi sospiri in petto, 

O debole mio cor? 

Amenaide 

Ah! che fedel quest’anima 
Serbo il giurato affetto. . . 
Fosti tu sol l’oggetto 
Del tenero mio cor. 

Amenaide 

( tenerissima ) 

Dunque? 

Tancredi 

( risoluto j 
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Addio. 



Amenaide 

(come sopra) 
Lasciar mi puoi? 

Tancredi 

(con amare^pa) 

Che piu vuoi? . . . 

Amenaide 

(come sopra) 

Gli affetti tuoi. 

Tancredi 

(fiero) 

Osi ancor? 

Amenaide 

(con energia) 

Seguirti. 

Tancredi 

(con trasporto) 

Trema. 



3674 




Amenaide 

E qui sfoga il tuo furor. 

(gli offre il petto) 



Amenaide e Tancredi 

Ah! si mora, e cessi omai 
L’atro orror de’ mali miei. 
Si, tu sol, crudel, tu sei 
La cagion del mio dolor. 

(partono) 



Rjoggiero vuol seguir Tancredi che Tun cenno lo vieta. 



Scena Tredicesima 

Roggiero, indi Isaura. 



Roggiero 

Infelice Tancredi! ah no! non fia 
Che, ad onta del suo cenno, io l’abbandoni 
Si desolato, in preda del suo hero 
Troppo giusto dolor. 

Isaura 

Dove, Roggiero? 

Roggiero 

Dove il dovere e l’amista mi guida. 
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Paga sara l’infida 

Amenaide. II mio signor tradito, 

Morra per lei, per lei che generoso 
Pur tolse a morte. 

Isaura 

Non lasciarlo in questi 
Di sua disperazion forse funesti 
Orribili trasporti. Lo consola: 
Amenaide gli e fedele. Io sola 
A parte sono del tremendo arcano 
Che tutti awolse nel fatal sospetto. 

Roggiero 

Cielo, sarebbe ver? 

Isaura 

A me nel petto 
Lo chiude un giuramento; 

Ma e tempo di parlar. Un solo accento 

V 

Tutto cangiar potra d’aspetto. E tempo 
Di respirare omai: 

Gia troppo si pend, si pianse assai. 

(parte) 
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Scena Quattordicesima 

Roggiero. 



Roggiero 

S’awerassero pure i detti suoi! 

E scoperta innocente Amenaide, 
Tranquillo e pago il mio signor appieno, 
Si torni a respirar di pace in seno. 

Torni alfin ridente e bella 
A brillar d’amor la face; 

E nel sen d’amica pace 
Dolce calma trovi il cor. 

Sia di tanti affanni e pianti 
Il contento alfin mercede; 

E coroni tanta fede 
Pura gioia, eterno amor. 
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Catena di montagne, burroni scoscesi, torrenti che precipitano e van- 
no a formare I’Aretusa. Selva che copre parte del piano e della 
montagna. L’Etna in lontananga. II sole verso I’occidente, e ri- 
verbera sul ?nare alia parte opposta. Tende africane sparse sulk 
montagne. Qualche caverna. 

Scena Quindicesima 

Durante il ritornello si vede Tancredi salire, indi scendere, concentra- 
to cupafnente; avanga sospiroso, s’arresta. 



Tancredi 

E dove son! Fra quali orror mi guida 
La mia disperazion! V’ha orror che eguagli 
Quel dello stato mio? Di que’ torrenti 
II fragor formidabile; de’ vend 
Fra queste roccie il fremer cupo; il tristo 
Abbandon di natura. . . ah! tutto accresce, 

Tutto pasce nel povero mio core 
Le tetre idee del mio tradito amore. 

Ah! che scordar non so 
Colei che mi tradi . . . 

L’adoro ancor. 

Dunque penar dovro, 

Languire ognor cosi! 

Povero cor! 

(si abbandona su Cun sasso all’ingresso d’una caverna ) 
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Intanto da ’ burroni, dalla selva compariscono gruppi di soldati sara- 
ceni, che s’avviano al campo. 

Coro 

Regna il terror 
Nella citta; 

Dell’ombre fra l’orror 
Si assalira: 

Vinta cadra. 

La ricca preda allor 
Nostra sara: 

S’esultera. 

Gloria e valor 
N’accende il cor, 

II saraceno ognor 
Trionfera. 

( vanno disperdendosi) 

Tancredi 

Fra’ Saraceni io dunque son? - Le tende 
Quelle di Solamiro! . . . del rivale. 

In periglio fatale 

V 

E la mia patria, e l’abbandono! almeno, 

Giacche scelsi morir, utile a lei 
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Si sagrifichi il fin de’ giorni miei. 

( s’incammina ) 



Scena Sedicesima 

Argirio e Amenaide, con seguito di cavalieri e soldati. 

Amenaide 

Ah! eccolo. 

( chiamandolo ) 

Tancredi!. . . 

Afgirio 

Tancredi!. . . 

Tancredi 

(co/pito) 

II nome mio . . . 

Tu qui? perfida! 

(con amare^ga) 

E vai 

Di Solamiro al campo? 

Amenaide 

(con passione) 

Ingiusto! 
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Argirio 

Omai, 

Tancredi, esci d’errore: 

La mia figlia e innocente. 

Tancredi 

( con emo^ione) 

Ah! - no: quel foglio 
Troppo awera la colpa. 

Amenaide 

A te, ingrato, quel foglio a te fu scritto. 

Tancredi 

A me? Ne pria ’1 dicesti! 

Amenaide 

Eri pro scritto. 

Tancredi 

E tu non ami Solamir? 

Amenaide 

L’abborro. 

Tancredi 

(con emo^ione) 
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(Ciel! che pensar?. . . 
(ad Argirio) 

E tu, padre! . . . 

Argirio 

A lei credi. 

Tancredi 

Ma poi. . . se. . . 



Amenaide 

(con tutta passione) 

Mio Tancredi; 

Per questa man che mi salvo, ch’io stringo. 
Per il primiero amor. . . guardami. . . 

Tancredi 

(agitatissimo) 

Oddio!... 

Argirio 

Cedi. . . 

Amenaide 

(si getta a ’ di lui piedi) 

A’ tuoi pie. . . 




Tancredi 

(commosso) 

Che fail. . . (Dove son io!) 

Ah si . . . 

(e per al^arla ed abbracciarla) 

In questo si ode da lunge musica barbara margiale che viene avan- 
gando. Tutti ne restano colpiti. 

Tancredi 

Qual suon? che miro! . . . 

Quelle di Solamiro 
Le insegne son! . . . 

(ad Amenaide) 

Ti turbi! 

(ad Argirio e cavalieri, poi a’ Saraceni che avan^ano) 

Voi fremete? 

Dove andate, superbi, e che volete? 

Scena Diciassettesima 

Saraceni che portano un ramo d’ olivo, e una corona e detti. 

Coro 

Solamir d’Amenaide 

Vuol la man di pace in pegno; 

Ecco il segno d’amista; 

Ecco il serto che l’amore 
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Offre al merto, alia belta. 



Ma paventi Siracusa 
Se ricusa: 

Su voi tutto il suo furore, 
L’odio suo piombar fara. 

Sdegno , dispreggo de’ Siracusani. 

Tancredi 

(fiero e con amaregga) 

(ad Argirio) 

Or che dici? 

(ad Amenaide) 

Or che rispondi? 
Ammutisci? - ti confondi? 
Va’. . . pales e e troppo omai 
La tua nera infedelta. 

Coro di Saraceni 

Vieni al soglio. 

Tancredi 

Quale orgoglio! 

Padre, e voi! . . . 
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Coro 

(ad Argirio e cavalieri) 

Non piu: scegliete. 

Tancredi 

No: capaci non sarete, 

Di si orribile vilta. 

Coro 

E tremare voi dovrete, 
Siracusa alfin cadra. 

Tancredi 

(ad Amen aide con pena ed ira) 

V 

E questa la fede 
Che a me promettesti? 
Tradirmi potesti, 

Scordarti di me? 

E tanto e spietato 
L’acerbo mio fato, 

Che ancora t’adoro, 

E moro per te! 

Si, la patria si difenda: 

Solamir me al campo attenda. 
Poi delhombre nella pace, 
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Cesserd di sospirar. 

Coro 

Vieni: all’armi! il fasto audace, 

Solamir sapra domar. 

Tancredi 

Si, cadra il rivale audace, 

Io vi guido a trionfar. 

I Saraceni partono. Tancredi alia testa de’ cavalieri parte seguito da 
Roggiero. 



Scena Diciottesima 

Amen aide, Argirio, Isaura, scudieri, guerrieri. 

Amenaide 

Ah! ch’ei si perde! padre, Isaura, ei corre 
Nel suo furor a ricercar la morte. 

Argirio 

Infausto di! 

( a ’ guerrieri ) 

Voi mi seguite! 

(ad altri e scudieri) 

E voi 

Su lor vegliate. 
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Amenaide 

(per seguirlo) 

Anch’io . . . 

Argirio 

Rimanti; al braccio mio 
Accordi il cielo il prisco suo vigore. 

Di gloria in sen m’awampa ancor l’ardore. 

(parte) 



Scena Diciannovesima 

Amenaide, Isaura, scudieri, guardie. 



Amenaide 

Quanti tormenti in un sol giorno! ... ah send. 
Ferve la pugna: d’armi, di guerrieri 
Odi il fragor, le grida. . . 

Isaura 

Oh! quale orrore 
Spargesi intorno! 

Amenaide 

Come trema il core! 

Che palpito affannoso? Quai funeste 
Immagini tremende? Forse adesso 
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Ilgenitor... l’amante... esangue... oppresso... 

Oh Isaura! Io piu, no, non resisto. 

Isaura 

Ascolta. 

Cessh il tumulto. 

Amenaide 

Ah! forse! 

Isaura 

A questa volta 
Stuol d’armati. . . 

Scena Ventesima e Ultima 

Amenaide, Argirio, Tancredi, Roggiero, Saraceni, prigionieri, 

rieri, popolo. 

Argirio 

Figlia. . . 

Amenaide 

Oh padre! . . . 

Tancredi 

Idol mio! . . . 




Amenaide 

Tu! mio Tancredi? 

Tancredi 

Pentito, amante e vincitor mi vedi. 

Amenaide 

Ah, dunque! . . . 



Tancredi 

Solamiro 

Da me trafitto, all ultimo respiro 
Svelo la tua bella innocenza, e rese 
L’error comune e il tuo gran cor palese. 

Amenaide 

( tenerissima ) 

Fedel mi credi? 

Tancredi 

( affettuoso j 

Mi perdoni! 

Argirio 

Oh figli! 

A Siracusa: omai de’ suoi perigli 

V 

E libera la patria. Vieni, regna, 



3689 




Trionfa. 



Tancredi 

(ad Amenaide) 

Sul tuo cor regnar vogl’io! 
Questa da te desio sola mercede. 

Amenaide 

Trionfano cosi l’amor, la fede! . . . 

Tra quei soavi palpiti 
Brillar mi sento il core! 

Un delizioso ardore 
Gioir, languir mi fa. . . 

No, non vi posso esprimere 
La mia felicita. 

Argirio 

Ah, del piacer quest’anima 
Respira omai nel seno: 

Tra voi felice appieno, 

Figli, il mio cor sara. . . 

No, non vi posso esprimere 
La mia felicita. 

Tancredi 

Si grande e il mio contento, 
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Si dolce e tal momento, 

Che tanta gioia ancora 
Credere il cor non sa. . . 

No, non vi posso esprimere 
La mia felicita. 

Tutti 

Si. . . tutto spiri intorno 
Piacer, felicita. 

Trionfano in tal giorno 
Amore e fedelta. 



FINE 
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Torvaldo e Dorliska 

Dramma semiserio in due atti 

Libretto di Cesare Sterbini 
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PERSONAGGI 



II Duca d’Ordow (basso) 

Dorliska, sposa di Torvaldo (soprano) 

Torvaldo (tenore) 

Giorgio, custode del castello d’Ordow (buffo) 

Carlotta, sorella di Giorgio (mezzosoprano) 

Ormondo, capo degli armati del Duca (basso) 

Coro di servi, coro di armati, coro di contadini, granatieri 

La scena si suppone ml castello d’Ordow, in una provincia del nord 

dell’Europa. 
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ATTO PRIMO 

Bo sco confinante col castello d’Ordow. Da un lato mura del castello 

con porta praticabile. 

Scena Prima 

Giorgio si avan^a passeggiando, come appostato in guardia, e spian- 
do tratto tratto verso il bosco. 



Giorgio 

V 

E un bel dir che tutto al mondo 
Poco o assai si rassomiglia: 
Questo mio cervel si tondo 
Non si lascia infinocchiar. 

Alla regola, cospetto! 

Ecco pronta l’eccezione: 

Al bestion del mio padrone 
Bestia ugual non si puo dar. 

Se ti guarda, ti vien freddo; 

Se ti parla, ti spaventa; 

Se ti tocca, il Ciel ti scampi; 

Se poi ride. . . oh male! male! . . . 

V 

E vicino il temporale, 

Ed il tuono e per scoppiar. 

Ah l’umor del mio padrone 
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E un umor che fa tremar. 



Esce il corn de’ send dal bosco, ai quail Giorgio: 

Come?... ancora?... 

Coro 

Non si vede. 

Giorgio 

( al capo del coro) 

Ma cercasti? . . . 

Capo del Coro 

Invan cercai. 

Giorgio 

Ah, che qui vi son de’ guai! 

Io comincio gia a tremar! 

Coro 

Come disse?. . . vi son guai?. . . 

Non l’arrivo a indovinar. 

Giorgio 

(da se, rannnentando I’accaduto nella notte precedente) 

Ei mi sveglia avanti giorno . . . 
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Certi ceffi avea d’intorno . . . 

«Le pistole.» - «Si signore.» 

«La mia spada.» - «Eccola qua.» 

Alla fine Ormondo viene. 

«Son vicini?. . .» - «Son vicini.» 

«Su, coraggio.» - «Ehi: bada bene!» 
«Si, signore.» - E se ne va. 

Passa un’ora, passan due. . . 
Quando a un tratto un mormorio, 
Gridi, colpi, e che so io? . . . 

Ah che il diavol qui ci sta! 

Chi capisce quest’istoria 

V 

E un grand’uomo in verita. 

(al corn) 

Ma quei gridi? . . . 

Coro 

Chi lo sa? . . . 

Giorgio 

Ma quei colpi? . . . 
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Coro 

Chi lo sa? . . . 

Giorgio 

Ah cospetto, questa e bella! 

Che si pensa? che si fa? 

Tutti 

Ritorniamo in sentinella 
A veder che nascera. 

(partono verso il fan do della scena) 

Scena Seconda 

Dopo breve istromentale analogo entra dalla destra il Duca. II suo 
volto e alterato, il vestimento scomposto. Passeggia la scena a passi 
frettolosi e con agitagione. 

A. suo tempo Giorgio col coro; indi Ormondo con armati. 

Duca 

Dunque invano i perigli e la morte 
Affrontai per colei che m’aborre? 

L’ampio fato, l’iniqua mia sorte 
La conquista di man mi strappo. 

Un rival per mia mano svenato 
Nel suo sangue i miei torti lavo: 
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Ma che val se quel volto adorato 
Forse piu riveder non potro? 

Empia sorte, mio fato spietato, 
Tanti affanni soffrir piu non so. 

(re st a pensieroso) 

Giorgio 

(a l Due a) 

II padrone! . . . Ben tomato! 

Ben tomato!... (oibo: e sordo.) 

Duca 

( vedendo Giorgio) 

La vedesti?. . . 

Giorgio 

Chi?... 

Duca 

( sdegnato ) 

Balordo! 

Giorgio 

(ai servi) 
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E gentil: che ve ne par? 



Duca 

Ah ogni indugio e ormai fatale! 
Quanto tardano a tornar! 

Giorgio 

Ah l’ho detto! il temporale 
Gia incomincia a brontolar. 

Sintra Ormondo con armati, ai quail. 

Duca 

Ah miei fidi! . . . 

Ormondo e Coro 

Tutto e vano. 

Duca 

Ne vedeste?. . . 

Ormondo e Coro 

Niente affatto. 

Duca 

Oh mie furie! . . . 
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Giorgio 

V 

E matto, e matto. 

Tutti, eccetto il Duca 

Deh calmatevi, signore. 

Duca 

Le mie smanie, il mio furore 
Ah che piu non so frenar. 

Giorgio 

(Ah mi cresce il batticore. 

Ah potessi almen scappar.) 

Ormondo, Coro de’ Servi e degli Armati 

Quelle smanie, quel furore 
Vi preghiamo a moderar. 

Duca 

(da se, ma guardando Giorgio in astragione) 

Si cerchera, si trovera. 

Voglio cosi, cosi sara. 

Giorgio 

( credendo che il Duca parli con lui ) 

Si cerchera, si trovera. 
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Se vuol cosi, cosi sara. 



Ormondo e Coro di Armati 

Si cerchera, si trovera. 

In questo di nostra sara. 

Duca 

Ah la mia smania 
Crescendo va; 

Oh mia terribile 
Fatalita. 

Giorgio e Servi 

Ma con chi l’ha? 

Qui non si sa; 

Bella bellissima 
Per verita. 

Ormondo e Coro di Armati 

Su via calmatevi, 

Per carita. 

II nostro braccio 
Per voi qui sta. 

Duca 

( dopo aver passeggiato con agita^ione) 

Ormondo ... La mia gente 
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Scorra di nuovo il bosco. Va’ tu stesso, 
Cerca, interroga, indaga. . . 

E ancor non parti? 

Ormondo 

Vado. 

(parte col corn a destra) 

Giorgio 

(Come batte la luna!) 

Duca 

(da se) 

Iniqua Stella! 

II gran colpo era fatto!. . . 

Ed ora! ... oh rabbia! 

( passeggiando e fremendo) 

Giorgio 

(Ah che l’ho detto! e matto.) 

Duca 

L’awiso, 1’ora, il loco, 

Tutto, tutto disposto. 

Giungono; io volo, si combatte; ei cade, 

Io trionfo; e Dorliska, 

Dorliska. . . ah chi sa mai fra l’armi e il fuoco, 
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Spaventata, smarrita, 

Dove sara fuggita! 

Giorgio 

(Ma che diavolo 
Borbotta li fra i denti?. . .) 

Duca 

Preso avesse 

Della citta il cammino?. . . - Ah se alia corte 
Giunge sentor del mio disegno?. . . - io stesso 
Vo’ scorrer d’ogni intorno; 

Pria che tramonti il giorno 

Voglio averla in mie man costi che vuole. 

Giorgio. 

Giorgio 

Ai comandi suoi. 

Duca 

(fiero) 

Di quanto udisti 

Se tu parli, sei morto. Intendi? 

Giorgio 

Intendo. 

(«Di quanto udisti!» che mi caschi il naso 
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Se udii solo una sillaba.) 

Duca 

Dunque, io vado. 

Giorgio 

(Buon viaggio.) 

Duca 

A1 mio ritorno . . . 

Send. . . ma no. . . se mai. . . 

Non piu, servi fedel, gran premio avrai. 

(parte a destra) 

Giorgio 

«Ma no. . . send. . . se mai. . .» 

«Sei morto. . .» Ah me meschino! 

Che giorno climaterico e mai questo! . . . 
Ah qui v’e del pasticcio. II mio padrone 
Va cercando malanni a tutta possa: 

Si, si, ne trovera. Corpo di bacco! 

A soddisfar l’universal desio 
A mettergli giudizio son qua io. 

(apre con chiave la porta , ed entra in castello) 
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Scena Terza 

Dorliska , indi Carlotta dalla porta del castello. Dorliska entrando 
dal bosco in abito da viaggio, con agitasgone e timore. 

Dorliska 

Dove son? chi m’aita? 

Ahi lassa? . . . ove m’aggiro? . . . 

Stanca, oppressa, tremante 
Per queste erme campagne 
Cerco un asilo invan, che m’assicuri. 

(vedendo la porta del castello) 

Ah di questo castello 

Pur qui veggo una porta! . . . Ah si, tentiamo; 

M’assisti, o ciel pietoso; 

Tu proteggi il mio onor, salva il mio sposo. 

(batte pin volte, indi vedendo non ess ere as colt at a) 

Tutto e vano; niun m’ascolta; 

Ah Dorliska sfortunata! 

Una sposa desolata 
Deh, chi assiste per pieta? 

Su, coraggio; un’altra volta. 

( torn a a battere) 

Niun risponde, ahi crudelta! 

Ah Torvaldo!. . . ah mio diletto! 

Dove sei?. . . dove t’aggiri?. . . 
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Tu non odi i miei sospiri. 

Idol mio, mio dolce amor! 

Giusto del, destin piu rio 
Chi del mio provo finor? 

Ah son pure infelice! 

Si tend un’altra volta. 

( torna a battere con piu for^a, e Carlo tta esce all’improvviso dal 
caste l lo) 

Carlotta 

Ih, ih! . . . che fretta mai! . . . Oh perdonate! 

Dorliska 

Ah per pieta soccorso a un ’infelice 
Che a voi tutta s’affida e s’abbandona. 

Carlotta 

A me?. . . ma voi. . . ma io. . . 

(Chi mai sara?) Via, zitta non temete: 

In che posso servirvi?. . . e voi chi siete?. . . 

Dorliska 

Una sposa son io 
Misera, desolata, 

Dal piu barbaro caso 
Divisa dal piu tenero consorte 
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Che forse per salvarmi ebbe gia morte. 

(piange) 

Coro 

Che sento! ah poverina! 

Davver mi fa pieta; ma. . . cosa vedo! 
Impallidisce. . . Vi sentite male? 

Dorliska 

Ah si!. . . 

Carlotta 

Su via, coraggio. 

Con me venite: Giorgio il mio fratello 
Custode e del castello. 

Qui siete in casa vostra: non temete; 
Lasciate fare a me: ci penso io. 

Dorliska 

Misera me! qual hero stato e il mio! 

E ntrano nel castello. 
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Sala d’architettura gotica neWinterno del castello. 



Scena Quarta 

Giorgio, indi Dorliska e Carlotta. 



Giorgio 

Ah il cor me lo diceva! 

Diavolo! assalti a mano armata, un morto 
Tre feriti... ah cospetto! 

Tutto scopersi a tempo. . . Ah signor Duca! 
A Giorgio non si ficca: 

Non vo’ trovarmi in guai. 

Ah l’affar questa volta e serio assai. 

Ma come far? la cosa 
Mi sembra diplomatica! bisogna 
Studiar. . . 

Carlotta 

(di dentro) 

Giorgio! 

Giorgio 

Che vuoi? 



Carlotta 

(fuori) 

Giorgio . . . oh sei qua? . . . 
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Vedi questa signora?... poverina! 
Questa notte nel bosco fu assalita. . . 



Giorgio 

Nel bosco? 

Dorliska 

Ah si, tremante, sbigottita 
Fuggii, dove non so! . . . ah del mio sposo 
Chi mi porge novella? ... ah chi sa dirmi 
S’ei vive ancor?. . . Deh per pieta, miei cari. . . 

Giorgio 

Piano, piano, signora. Questa notte. . . 

Nel bosco. . . ma di grazia, voi chi siete?. . . 

Dorliska 

Nacqui in Polonia. Un giovin cavaliere 

M’amo, m’ebbe in isposa; e ieri appunto 

Dopo il nuzial convito 

Si tornava in citta, quando nel bosco 

Da un suo rival, che cento volte invano 

Chiesto avea la mia mano 

Assaliti. . . 

Giorgio 

Oh cospetto! 
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Che sento! ... ah maledetto! 



Dorliska 

Chi? 

Giorgio 

II Duca. 

Dorliska 

Oh del! qual Duca? . . . 

Giorgio 

Eh niente, il mio padrone. 

Dorliska 

II tuo padrone? . . . 

Giorgio 

Pur troppo: il Duca Ordoff. 

Dorliska 

(sbigottita) 

Ahime! sarebbe 
Mai questo?. . . 

Giorgio 

Il suo castello. 
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Dorliska 

(gettando un grido) 

Ah son tradita! 

Mis era me! 

(correndo agitata per la scena ) 

Giorgio 

Calmatevi. 

Carlotta 

Tacete. 

Dorliska 

No, vo’ partir. 

Carlotta e Giorgio 

Sentite. 

Dorliska 

Lasciatemi. 

Carlotta e Giorgio 

Sentite. 

Dorliska 

Per pieta. 
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Carlotta e Giorgio 

Ma fermatevi. 

Dorliska 

( dibatten dosi per partire) 

Ah no: crudeli. 

Carlotta e Giorgio 

Sentite. 



Scena Quinta 

II Duca presentandosi fieramente att’improvviso sulla porta di fondo, 

e avan^andosi. 



Duca 

Ola. 



Quadro. 



II Duca neU’avan^arsi riconosce Dorliska. Un momento di stupore, 
indi un attepgia?nento di estmna gioia. Poi \ ripreso un contegno 
severo , con un gesto autorevole ordina a Giorgio e Carlotta che si 
ritirino. Essi partono a sinistra. 



Duca 

Ella. . . oh ciel! . . . qui. . . non m’inganno: 
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In mie mani! ... or son contento! 
Tanto orgoglio omai cadra. 

Dorliska 

Egli. . . oh cielo! . . . il mio tiranno! 
Son perduta!. . . qual cimento! 
Ciel! m’assisti per pieta. 

Duca 

(con dolce^a) 

Dorliska; voi tremate; 

Piangete; sospirate; 

Lungi il timor, sicura 
Dorliska appien qui sta. 

Sull’onor mio lo giura 
Chi mai mentir non sa. 

Dorliska 

(con nobilta) 

Fra scellerate mura 
Virtu non e sicura, 

Cessa; tu giuri invano 
Onore ed amista. 

Sul labbro tuo profano 
Quel nome orror mi fa. 
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Duca 

Dunque? . . . 



Dorliska 

T’arretra. 

Duca 

Ascolta. 

Dorliska 

Taci; non sento. 

Duca 

Stolta! 

(Di sdegno, d’affetto 
Mi palpita il core: 

Ah d’ira, d’amore 
Mi sento awampar.) 

Dorliska 

(Quel torbido aspetto 
M’agghiaccia d’orrore: 
Mi palpita il core, 

Mi sento gelar.) 
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Dopo una breve pausa Dor/iska si muove risolutamente per partire. 

Duca 

Dove corri, sconsigliata? 

Dorliska 

Voglio uscir da queste porte. 

Duca 

Oh la porta e ben s errata! . . . 

Dorliska 

Vo’ cercar del mio consorte. 

Duca 

II consorte?. . . 

(con sarcasmo misterioso, e quasi sfuggendogli di bocca) 

Oh sta lontano. 



Dorliska 

(attend a) 

Come?. . . ah park. . . per pieta. 



Duca 

(fiero) 

Vuoi saperlo? 
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Dorliska 

Ah si! 

Duca 

(come sopra) 

Paventa! . . . 

Dorliska 

Giusto cielo! ah, dove sta?. . . 

Duca 

(fterissimo) 

Fra gli estinti. 

Dorliska 

(getta un grido e sta per mancare j 
\ 

E morto? . . . Ah! 

Duca 

(Ah, che feci!) 

Dorliska 

(con voce fioca ) 

Chi m’aita? . . . 
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Duca 

( avvicinandosi per soccorrerla) 

Deh mia vita! . . . 

Dorliska 

(riavendosi e respingendolo) 

Scellerato! 

Duca 

Taci, stolta, o amor sprezzato 
In furor si cangiera. 

Del tuo sposo al sangue odiato 
Verserd il tuo sangue insieme. 
Forse allor nell’ore estreme 
Chiederai, ma invan, pieta. 

Dorliska 

Empio, barbaro, spietato, 
Mostro reo di crudelta. 

Ah Torvaldo sventurato, 

Ti perdei, non v’e piu speme! 
No, sarem fra poco insieme: 

II dolor m’uccide gia. 
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Dorliska parte agitata per la porta di prospetto, il Duca I’insegue. 

Scena Sesta 

II Duca, indi Ormondo, in fine Giorgio. 

II Duca rientra, chiude la porta di prospetto dietro di se, indi: 

Duca 

Ella piu non mi fugge. 

Giorgio! . . . Carlotta! . . . Giorgio! . . . dove diavolo 
S’e cacciato costui? 

Ormondo 

(en tran do dalla destra) 

Signore. . . 

Duca 

A tempo, Ormondo, 

Di lei piu non si cerchi: arnica sorte 
La condusse in mia man; tu adesso vola, 

Torna nel bosco, occulta 

Del notturno mio colpo 

Ogni traccia; l’estinto 

Fa’ che sepolto sia, corri, t’affretta, 

Vola. 

Ormondo 

Yolo. (Che vita maledetta!) 
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(parte) 



Duca 

Ormai son giunto in porto: ora si pensi. . . 

(chiamando) 

Giorgio! . . . Giorgio! . . . 



Giorgio 

(dalla sinistra) 

Son qua, Eccellentissimo. 



Duca 

II diavol che ti porti. 



Giorgio 

Obbligatissimo. 



Duca 

Vien qua; poche parole: 
Vedesti quella donna? 



Giorgio 

L’ho veduta. 



Duca 

Non la conosci?. . . 
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Giorgio 

Io no. 

Duca 

Sappi ch’io l’amo. 

Giorgio 

Me hero immaginato. 

Duca 

Ella m’odia, perche del suo marito 
Fui l’uccisor la scorsa notte. . . Io tutto 
Gia ti svelai: bisogno 
Ora ho dell’opra tua. 

Giorgio 

Son qua a servirla. 

Duca 

Tu devi in questo affare 
Esser cieco, esser muto. Intendi? 

Giorgio 

Eh ho inteso: 

Son uom di questo mondo, 

Si fidi ella di me senza riserva. 
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Duca 

Si, mi voglio fidar ; fa’ che colei 
Da tua sorella sia guardata a vista. 

Giorgio 

Si, signor. 

Duca 

Tu procura 

Di consolarla, e tratto tratto a lei 
Rammenta i sensi miei, 

Seconda insomma in tutto il pensier mio. 

Giorgio 

Non dubiti, signor, ci penso io. 

II Duca parte a destra. 

Davvero e in buone mani. Presto, presto, 
Ecco, al Governatore in questo foglio 
(cava di tasca una left era) 

Tutto spiegai. Contro il comun tiranno, 

A nome del contado 
Di cui contro mio merito 
Son sindaco onorario, 

Gia stesa era la supplica e il sommario. 
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Del nostro Duca la notturna impresa 
V’ho aggiunto per postilla. 

Voglio. . . ma ve’ che bestia! 

Io perdo tempo, e massima e l’urgenza; 
Presto, presto, mandiam da sua Eccellenza. 
Stefano il carbonaio. 

Fara la forza; un’ora di cammino 
E poi siamo a cavallo ... ah Duca, Duca, 
Vedrai s’io te la ftcco. Oh che piacere! 

Io sol della grand’opera 
Avro tutta la gloria! 

Son proprio degli ingegni la fenice! 

Sono una testa degna di cornice. 

(parte a destra) 



Facciata anteriore del castello, con gran porta praticabile da un lato. 

Scena Settima 

Ton’aldo entra con precauspone, osservando il castello. 

Torvaldo 

Tutto e silenzio: il bosco 

Tace d’intorno; inosservato e solo 

Alfin qui giunsi; e questo, io lo ravviso, 

Questo del mio nemico 

V 

E il castello: le mura 
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Son queste, ahime, dove l’incauta sposa, 

Cercando asilo, a nuovi 

Perigli esposta or geme!. . . oh qual per lei 

Del talamo la gioia 

In dolor si cangio!. . . ma, ti consola, 

Sposa felice, io vivo! 

Ah se il disegno mio protegge amore, 

Fra un istante avra fine il tuo dolore. 

Fra un istante a te vicino 
Rivedrai lo sposo amato: 

Un inganno fortunato 
A1 tuo sen mi guidera. 

Fia deluso il tuo tiranno, 

Spezzero le tue catene, 

E all’affanno ed alle pene 
Il piacer succedera. 

Cara, consolati, 

Tergi le lagrime. 

La nostra sorte 
Si cangiera. 

Ai dolci ample s si 
Del fido sposo 
Amor pietoso 
Ti rendera. 
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Ah ch’io non reggo ai moti 
Dell’impazienza mia: taci per poco 
O represso mio sdegno. 

(guar dan do verso la campagna) 

Ah quanto tarda 
Costui! 

Giunge un contadino che reca gli abiti pel suo travestimento. 

Eccolo: oh sorte! 

Finche niun qui m’osserva 
Celiam le ricche vesti; 

(vestendosi) 

A me il beretto. . . 

II mantello. . . la scure, 

La finta barba. . . invola il resto; e tuo. 

II contadino parte. 

Si tend or nel castello 
Di penetrar; 

(cavan do di tasca un foglio) 

Del simulato foglio 
Mi giovera l’inganno, 

La dolente mia sposa a trar d’affanno. 

(si avvicina al castello spiando con precaugione) 
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Scena Ottava 

Giorgio , indi il Duca. 



Giorgio 




Oh son qua; tutto e fatto. 

Stefano gia galoppa. . . Chi e colui?. . . 
Ehi, buon uom, che volete? 



Torvaldo 

Vidiro... 

Siete voi del castello? 



Giorgio 

Certo; son del castello. 

Torvaldo 

Voi non mi conoscete?. . . 



Giorgio 

Io no. 

Torvaldo 

(Re spiro.) 

Io son, gia lo vedete, 

Del vicin borgo un tagliaboschi. Un foglio 
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Mi fu dato a portare 
Dentro questo castello 
A una certa signora, 

Che qui la scorsa notte. . . 

Giorgio 

Piano, piano . . . 

(riflettendo) 

A una signora?. . . oibo, 

In quel castello non v’e donna alcuna. 

Torvaldo 

(sorpreso) 

Come, non v’e? 

Giorgio 

Non v’e. 

Torvaldo 

Nessuna? 

Giorgio 

Oh bella! 

Altra donna non v’e che mia sorella. 

Torvaldo 

Che sento! ... oh me deluso! 



3726 




Dove sara?. . . misero me!. . . Dorliska. . . 

Mia Dorliska! . . . 

(passeggiando agitato per la scena) 

Giorgio 

(da se) 

(Oh cospetto. 

Mia Dorliska!. . . sarebbe?. . . ah qual sospetto!) 

Torvaldo 

Sposa infelice, ove trovarti?. . . 

Giorgio 

(Sposa! 

Che sento!) ma. . . per bacco! . . . 

Fidatevi di me, sareste a caso. . . 

Torvaldo da un segno di diffidenga. 

Fidatevi, vi dico, 

Servo un Duca briccon, ma cospettone, 

Io sono un uom d’onore. 

Torvaldo 

Ah si, mi fido 

Di te, mio buon amico; io son Torvaldo. 
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Giorgio 

Che sento! suo marito! 

Come va la faccenda? estinto ognuno 
Qui vi crede . . . 

Torvaldo 

Lo so: nel buio io caddi 

Da hero colpo tramortito al suolo 

Combattendo col Duca: al suol per morto 

Ei mi las do, le traccie 

Per seguir di Dorliska; un buon pastore 

M’accolse, e questi arnesi 

Mi porse a travestirmi; ei pur l’asilo 

M’addito della sposa. . . 

Giorgio 

A meraviglia, 

Ed or?. . . 

Torvaldo 

Con questo foglio, 

Ch’io finsi moribondo aver vergato, 
Aveva immaginato 

Penetrar, sconosciuto, in queste porte, 
Salvar la sposa ed incontrar la morte. 
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Giorgio 

Oh bene! oh bene! 

Torvaldo 

Ed essa. . . 

Qui non e! Chi sa dove?. . . ah se per caso 
Sapeste mai dov’ella sia celata. . . 

Giorgio 

(additando il castello j 

Zitto! la dentro sta la disgraziata. 

Torvaldo 

( con allegreg^a smoderata ) 

Ella. . . dunque ... oh mia gioia! . . . 

Giorgio 

Ma tacete . . . 

So tutto, non temete. 

Io di salvarla appunto 

Gia concepii l’idea, las date fare. . . 

Torvaldo 

(per abbracciarlo) 

Oh mio benefattor! . . . 
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Giorgio 

7a... zitto. . . oh diavolo! 

Ecco il padron; coraggio; 

Secondatemi. 

Duca 

(dal castello j 
Giorgio. 

Giorgio 

(con allegria affettata) 

Oh Eccellenza, Eccellenza, 

Allegri. . . di buon animo. . . 

II morto ha scritto tutto. . . 

Cioe, pria d’esser morto. . . alia signora 
Scrive di propria mano. . . 

Duca 

Che diavol dici, bestial 

Giorgio 

Si, signore, 

II foglio parla chiaro: eccolo qua. 

Via, dammi il foglio, sbrigati. 

(leva il foglio di mano a Torvaldo) 
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Duca 

Chi e costui? 

Torvaldo 

Signore, 

Sul far del giorno nella mia capanna 
Giunse ferito a morte 
Un cavalier incognito. II meschino 
Pria di morir quel foglio 
M’incarico recare alia sua sposa 
Che pel bosco la notte avea smarrita. 
Seppi che a questa volta 
Fuggendo era venuta. . . 

Duca 

A me quel foglio. 

Vediam. Si; di Torvaldo 
Questa e scrittura. 

Giorgio 

(da se) 

(Io tremo.) 

Duca 

Leggiam. 
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Giorgio 

(fra s re) 

(Coraggio.) 

(a Torvaldo) 

(Amico! attenti.) 

Torvaldo 

(da se) 

(Io fremo.) 

Duca 

(legge) 

«Mia Dorliska, io ti perdo per sempre. Una ferita morta- 
le fra pochi istanti avra troncati i miei giorni. Chi ti reca 
questo foglio potra svelarti i miei ultimi sensi. Io perdono al 
mio uccisore: perdonagli tu ancora. Dovunque sarai, io te 
ne prego, io te lo impongo; rassegnati alia tua sorte.» 
(I’attore avra cura di marcare con particolar sentimento le espres- 
sioni scritte con diverso carattere) 

Ah qual raggio di speranza 
Or balena al mio pensiero! 

Di piegar quel core altero 
Gia l’idea gioir mi fa. 
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Torvaldo 

Ah qual raggio di speranza 
Spuntar veggo in tanto affanno! 
Ah che al mio felice inganno 
La fortuna arride gia. 

Giorgio 

Ah qual raggio di speranza 
Mi conforta e m’assicura! 

Sento gia che la paura 
Pian pianino se ne va. 

Duca 

Questo foglio. . . 

Giorgio 

Si, signore. 

Duca 

Ei lo scrisse!. . . 

Giorgio 

Egli. 

Duca 

T’accheta. 

Egli e morto? . . . 
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Torvaldo 

(sul punto di tradirsi) 

Morto? . . . 

Giorgio 

(ripiegando) 

Oh certo. 

Torvaldo 

(riprendendosi) 

Certo, morto. 

Duca 

Tu il vedesti?. . . 

Torvaldo 

Io lo vidi. 

Duca 

E promettesti?. . . 

Torvaldo 

(con entusiasmo, indi riprendendosi) 

Alla sposa desolata 
Di sua morte sventurata 
Qua venirne apportator. 
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Duca 

(Improwiso assalto e forte 
Su, moviamo al suo rigor, 

Tu seconda, arnica sorte, 

Di quest’anima l’ardor.) 

Torvaldo 

(Ah che smania, oh ciel, di morte: 
O mio sdegno taci ancor. 

Tu l’istante affretta, o sorte, 

Di far pago il mio furor.) 

Giorgio 

(a Torvaldo) 

(V e’ che bestia. . . state forte. 

Via, prudenza. . . che timor! 

Tu seconda, arnica sorte, 

L’ardir mio col tuo favor.) 

Duca 

(a Torvaldo ) 

A Dorliska tu n’andrai: 

Questo foglio recherai. 

Hai capito? 
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Torvaldo 

Si, signor. 

Duca 

(a Giorgio) 

Tu seconda. . . 

Giorgio 

Signor mio, 

Lasci far, ci penso io 
A parlarne in suo favor. 

Duca 

(fra se, riflettendo ) 

(Da quel foglio tutto spero, 
Non s’inganna il mio pensiero. 
Sulle prime gran furore, 

Poi cedendo andra il dolore: 
Rassegnarsi le consiglia, 
Piangera, ma lo fara. 

Ei morendo a me perdona, 
Ella pur perdonera. 

Gia si sa di donna in core 
Col perdono scende amore. . . 
Ah se amore in lei discende, 
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S’ella cede un solo istante, 

Piu non puo quest’alma amante 
Di sua sorte dubitar.) 

Torvaldo 

(La vedro fra pochi istanti, 
Sventurata in duolo, in pianti: 
Faccio un cenno, ella m’intende; 
Dolce gioia in cor le scende; 
Quando l’empio fia lontano 
II momento cogliero; 

Col soccorso dell’amico 
Presto in salvo la trarro. 

Poi verro contro l’indegno 
A saziar l’antico sdegno. . . 

Ah quand’io dell’empio sangue 
Questa man vedro fumante 
Del mio fato in quell’instante 
Non sapro di piu bramar.) 

Giorgio 

(II merlotto e gia cascato, 

Gia l’ho mezzo intrappolato; 

Ei si fida, e non sa niente 

Quel che a Giorgio bolle in mente; 

Pria di notte, mascalzone, 
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Vo’ vederti in gabbia entrar; 
Cospetton, son nell’impegno: 
Dammi tempo e lascia far. 

Tutto e pronto, in men d’un’ora 
II capiatur esce fuora. . . 

Ah se in mezzo a quattro baffi 
Ei va in gabbia un solo istante, 
Sulla forca quel birbante 
Vo’ vederlo sgambettar.) 

Duca 

Dunque . . . 



Torvaldo 

Andiamo. 

Giorgio 

Andiamo. 

Torvaldo, Giorgio e Duca 

Andiamo. 

(Ah, se un colpo fortunato 
Or seconda il mio disegno, 
Son felice, son beato 
No, di piu non so bramar.) 

(entrano nel castello) 
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Scena Nona 

Ormondo. 



Ormondo 

(venendo dalla campagna) 

Io non ne posso piu. Poter di bacco! 
Died miglia avro corso in men d’un’ora. 
Per boschi, per torrenti. 

Per sassi, per dirupi 

Dove non passerian nemmeno i lupi. 

E il morto non si trova. Eh convien dire 
L’abbian portato via. Ah cospettacdo! 
Davver che questo affare 
Mi da molto a pensare: 

Delle nostre notturne bagattelle 
Se va notizia in corte siam perduti. 

Gia male ha da finir; dice il proverbio: 
Chi la tira la strappa, 

Chi corre inciampa, e chi ne da ne busca. 
La farina del diavolo va in crusca. 

Sopra quelfalbero 
Se vedo un pero 
Gia di papparmelo 
Mi vien pensiero: 

Non posso prenderlo, 



3739 




Come faro?. . . 

Su... su... su... su... 
Su monterd. 

II primo salto 

V 

E fatto gia: 

Gia sono in alto, 
Eccolo qua. 

Ma un altro veggone 
Un po’ piu in su 
Di quel ch’ho in mano 
Grosso assai piu. 

Sento il solletico 
DelPappetito, 

La fame stimola, 
Cresce il prurito. 

Non posso prenderlo, 
Come faro?. . . 

Su... su... su... su... 
Su monterd. 

Ma mentre arrisico, 
Mentre m’arrampico 
Ah... eh... oh... uh... 
Ahime, precipito 
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Col capo in giu. 



La cos a e chiara 
Per chi l’intende; 

Si dan pur troppo 
Queste vicende; 

Si resta in trappola, 
Non v’e pieta. 

Non lo vuol credere 
II mio padrone, 

Ma pud succedere, 
Non v’e questione. 
E allor per forza 
Lo credera. 

(entra nel castello ) 



Appartamenti del castello. 



Scena Decima 

Dorliska e Carlotta. 



Carlotta 

(seguitando Dorliska che passeggia smaniosa) 
Oh via, signora mia, 

Quel duolo omai calmate . . . 
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(Che serve? non mi sente: 

Davver mi fa pieta.) 

Signora perdonatemi. . . 

Adesso a voi pensate. . . 

Calmatevi, sperate. . . 

La sorte cangiera. 

Ah non so quel ch’io mi dica! 

Giusto del, che imbroglio e il mio! 

Non piangete, o piango anch’io. . . 

Vi calmate, per pieta. 

Dorliska 

Ah Torvaldo sventurato 
Deh m’attendi, vengo anch’io! 

Ah che un duolo eguale al mio 
No, che al mondo non si da. 

(si abbandona sopra una sedia) 

Scena Undicesima 

II Duca, Torvaldo, Giorgio, indi Ormondo, send ed armati, e dette. 

Torvaldo, Giorgio e Duca 

(ossewando tacita?nente Dorliska ) 

(Immota e stupida 
Fredda, insensibile 
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Dal duol la misera 
Oppressa sta.) 

Duca 

(Ah se i miei voti 
Seconda amore 
Quel suo dolore 
Si plachera.) 

Torvaldo 

(Per poco acchetati 
O mio furore, 

II suo dolore 
Vendetta avra.) 

Giorgio 

(Per l’infelice 
Mi piange il core, 

Quel suo dolore 
Mi fa pieta.) 

Pausa. 

Duca 

(avvicinandosi a Dorliska j 
Ah Dorliska, il vostro stato 
Mi commove, m’addolora. . . 



3743 




A quest’alma che v’adora 
Deh il credete, per pieta. 

(II suo duol l’opprime ancora; 

Non ascolta, non favella. . . 

Ah nel duol mi par piu bella, 

Nuovo assalto al cor mi fa.) 

Torvaldo 

(La mia smania, il mio trasporto, 

Ah frenar piu omai non posso; 

Deh tu porgi, o amor, conforto 
Al mio barbaro penar.) 

Giorgio 

(Mezzo vivo e mezzo morto 
Sto tremando a piu non posso. 

Non vorrei che in mezzo al porto 
Qui s’avesse a naufragar.) 

Dopo una breve pausa il Duca accenna a Giorgio e a Torvaldo che 
si avvicinino a Dorliska. Torvaldo esita, Giorgio si appressa a 
lei, e tenta di riscuoterla dal suo profondo abbattbnento. 

Giorgio 

Mia signora. . . al vostro fato 
Rassegnarsi ormai conviene. . . 
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Via signora. . . a me badate, 

Que’ begli occhi spalancate. . . 

(accennando Torvaldo, e cacciandolo innan^i) 

Questo degno galantuomo 
Dello sposo i sensi estremi 
E il voler vi spieghera. 

(a l Duca e a Torvaldo) 

Non mi sente. 

Torvaldo 

(Quale inciampo!) 

Duca 

Che insensata ostinazione! 

Giorgio 

( risoluto a Torvaldo) 

Qua quel foglio, cospettone. 

Non temete. . . ora vedrete 
Se la sveglio come va. 

(gridandole all’orecchio) 

Signorina, questo foglio. . . 

Questo foglio via prendete: 

Chi lo scrisse e il vostro sposo. 
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Dorliska 

(algandosi e fissando Giorgio , ma non Torvaldo) 

II mio sposo?. . . 

Giorgio 

(facet! dole de’ cenni ai quali essa non da attengione) 
Ei stesso. 

Dorliska 

(legge, indi con un sospiro marcato sviene) 

Ah!... 

Torvaldo 

(Ella manca!. . . oh mio tormento! 

Ch’io qui sono ancor non sa. 

Ah d’affanno in quest’istante 
Palpitante il cor mi sta.) 

Duca 

(Del gran colpo ecco il momento! 

Sto a veder che nascera! 

D’incertezza in questo istante 
Palpitante il cor mi sta.) 

Carlotta 

(Ci mancava un svenimento! 



3746 




Su coraggio, per pieta! 

Dalla pena in quest’istante 
Palpitante il cor mi sta.) 

Giorgio 

(al Due a) 

Lasci fare. 

(a Torvaldo) 

(State attento.) 

(a Dorliska) 

Fate cor, l’amico e qua. 

(fra se) 

(Di paura io sto tremante. . .) 

(a Torvaldo) 

(Ah giudizio, per pieta.) 

Dopo un breve momento di silenpo, Torvaldo si avvicina a Dorli- 
ska. 

Torvaldo 

Su, Dorliska . . . fate cuore . . . 

Vi calmate!. . . respirate. . . 

Alle pene ed al dolore 
Pronto fine il Ciel dara. 

Dorliska si sard andata riavendo al suono della voce di Torvaldo. 
Alle di lui ultime parole si scuote e lo mira fisso in volto. 
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Dorliska 

(muovendosi con trasporto verso Ton’ a Ido) 

Ciel! . . . qual voce. . . Ah Tor. . . 



Torvaldo 

(di furto) 

Ah taci. 

Duca 

(avvedendosi dell’a^ione d’ambedue) 

Che?... 

Giorgio 

(Ah siam fritti!) 

Duca 

(fiero) 

Qual sospetto! 

Tu chi sei?. . . 

Torvaldo 

(Destin rubello!) 

Duca 

( mettendo la mano alia guardia della spada) 

Parla. 
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Torvaldo 

( autorevole j 

Indietro. 



Dorliska 

(frapponendosi) 
Ah sposo mio! 



Duca 

(furibondo) 

Tu?... Torvaldo? 



Torvaldo 

(si scuopre) 

Si, son io. 

Trema, iniquo traditor. 

Hntra Ormondo , e con esso i send e gli armati del Duca. 

Duca 

(snudando la spa da) 

Ola... Quell’insensato 
Sia di catene awinto. 



Torvaldo 

(snudando anch ’esso una spada nascosta sotto il manto j 



3749 




Pria mi vedrete estinto. 

Indietro tutti. 

Dorliska 

Ah sposo! 

Torvaldo 

Non sento. 

Duca 

Circondatelo. 

Dorliska 

Fermatevi. 

Giorgio 

(secondando con affetta^ione i cenni del Duca , e accennando di 
soppiatto a Torvaldo, che si calmi ) 

Uccidetelo. 

Dorliska 

(frapponendosi) 

Me sola, me uccidete! 

In me s’appaghi, o barbari, 

La vostra crudelta. 
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Torvaldo 

Iniqui! 

Duca 

Traditore! 

Torvaldo e Duca 

Mori. 

Dorliska 

(arrestando ilDuca) 

T’arresta! 

Giorgio 

( arrestando Torvaldo) 

Prudenza! 

Torvaldo e Duca 

Oh rabbia! 

Duca 

Piu non reggo al mio furore! 
(a Dorliska e Carlotta ) 

Mi lasciate. . . traditore! 

Vo’ vederlo trucidato, 

No, per lui non v’e pieta. 
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Torvaldo 

Ah non reggo al mio furore! 

(a Giorgio e 0 rm on do) 

Mi lasciate. . . traditore! 

Vo’ punir lo scellerato, 

Mi lasciate, per pieta. 

Giorgio 

(a Torvaldo j 

Via, quest’arma a me cedete, 

Vi fidate . . . non temete . . . 

(lo disarma) 

Mio signore, e disarmato: 

Lo vedete, eccolo qua. 

Dorliska 

(al Due a) 

Ah quel ferro nel mio petto 
Vibra, indegno, io tel permetto; 
(verso Torvaldo) 

Giusto Cielo! sventurato! 

Chi lo salva per pieta. 

Carlotta 

Ah fermate . . . mio signore 
Ah fratel. . . che batticore! 
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Che fracas so disperato, 

Che terrore che mi fa. 

Dorliska e Coro di Servi ed Armati 

(a Torvaldo) 

Via fermatevi... tacete, 

Via, quelTarma a lui cedete. 

(a l Due a) 

Mio signore, e disarmato; 

Lo vedete, eccolo qua. 
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ATTO SECONDO 

Sotterraneo del castello. Sea la nel fondo. 



Scena Prima 

Giorgio con lanterna in mano introducendo nel sotterraneo vari send 

del Duca; indi Torvaldo. 



Giorgio 

Bravi, bravi: qua venite; 

Niun ci vede: mi seguite. 

Qui senz’ombra di sospetto 
Parlerem con liberta. 

Coro 

Qui senz’ombra di sospetto 
Parlerem con liberta! 

Giorgio 

Qui si tratta, cari amici, 

Di salvar que’ due infelici; 
Vendicarci in conclusione 
Di quel can, di quel briccone; 
Che ne dite? . . . 



Coro 

Siamo qua. 
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Padron Giorgio, non temete; 

Di noi tutto disponete: 

Questa barbara oppressione 
Una volta finira. 

Giorgio 

Questa volta, cospettone. 

Non la scappa in verita. 

Or ben: gia qualche cosa 

Vi dissi: il resto or vi diro. . . ma dove 

II nostro prigionier s’e mai cacciato?. . . 

Ah! ah! del nuovo alloggio 

Gli appartamenti pas sera in rivista: 

Eccolo qua. 

Torvaldo 

(si arresta vedendo i send) 

Oh mio. . . 

Giorgio 

Parlate pure 

Con tutta liberta, senza spavento; 

Qui siam tutti per voi d’un sentimento. 

II corn da segni d’approvagione. 
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Torvaldo 

Dunque . . . 

Giorgio 

In poche parole: la signora 
Gia di tutto e istruita: 

A voi pocanzi il piu feci anche noto; 
Attend dunque al resto: 

Sessanta granatieri in nostro aiuto 
Qui son tra poco: all’imbrunir del giorno 
DelTarrivo il momento e concertato. 
Tutto in armi e d’intorno: 

Al comparir di quella brava gente 
Un fischio, e immantinente 
La campana a martello, 

Si spalancan le porte del castello, 

I contadini, i granatieri, noi, 

Insomma, pria di notte il colpo e fatto. 
Ah, che ne dite? . . . 

Torvaldo 

II Ciel lo voglia; ma. . . 

Giorgio 

Che ma? . . . 
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Torvaldo 

Se quel crudele 
Attenta alia mia vita? . . . 

Giorgio 

Oh cospettaccio! 

Vorrei ben veder questa! 

Della prigion le chiavi 

Non escon di mie mani; s’ei qui viene 

Verro anch’io, non temete. 

Torvaldo 

Ah dimmi intanto, 

Caro, che fa la dolce mia consorte 
In balia di queU’empio . . . 

Giorgio 

Oh questo poi. . . 

Per bacco! vostra moglie e una donnina 
Che soggezion non ha di brutti musi. 
Or basta; io torno sopra: 

Voi state di buon animo. 

Torvaldo 

Ah, un istante: 

Odimi; ah tu di me, mio buon amico, 
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Dalle novella; dille 
Che lei sola ho nel core, 

Che sol per lei m’affliggo, 

Che a nome ognor la chiamo. 

Dille... 

Giorgio 

Ho inteso. 

Torvaldo 

No, ascoltami. 

Giorgio 

Sentiamo. 

Torvaldo 

Dille che solo a lei 
Rivolto e il pensier mio: 

Dille che sol desio 
Vederla, e poi morir. 

Morire in sua difesa, 

Morir con alma forte . . . 

No, non parlar di morte; 
Risparmia il suo martin 
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Giorgio 

Dunque, io vado . . . 

Torvaldo 

Ah senti!. . . 

Giorgio 

Oh flemma! 

Torvaldo 

La mia sposa, i giorni miei 
Cari amici, ah difendete! . . . 

Giorgio e Coro 

Sara salva, non temete, 

Qui per voi si pugnera. 

Torvaldo 

Ah potessi il braccio mio 
Oggi anch’io d’un ferro armar! 
Mi vedreste su quell’empio 
Morte e scempio fulminar. 

Giorgio e Coro 

Non temete; noi quell’empio 
Noi saprem per voi domar. 
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Partono. 



Appartamento del castello. 



Scena Seconda 

Duca, indi Giorgio , infine Dorliska dalle stance a sinistra. 
II Duca viene alia porta di prospetto; indi siede. 



Duca 

No, pentirsi non giova: il dado e tratto. 
Ella si, sara mia. A’ miei disegni 
Chi resister potra? Pos sente ovunque, 
Paventato e il mio nome; a’ nostri giorni 
L’oro pud tutto; ed oro 
A me non manca; ad altre 
Piu difficili imprese 
Seppi aprirmi la via; 

(algandosi) 

Ed or che in pugno ho la vittoria, il campo 
Ceder potrei da vile? ... ah no; sia lungi 
Ogni inutil timor: colpe, rimorsi, 

Nomi vuoti di senso io non vi euro; 

Mi chiami il volgo insano 
Vile, tiranno, scellerato ed empio: 

Si, degl’empii felici io son l’esempio. 
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Ehi. 

Giorgio 

(dalla porta di prospetto) 

Pronto a’ suoi comandi. 

Duca 

Dorliska a me. 

Giorgio 

(in atto di entrare nelle ca?nere a sinistra) 

La servo. 

Duca 

( richiamandolo ) 

Ehi. Bada bene! 

Della prigion la porta 

Sia chiusa a tutti. . . intendi?. . . o la tua testa. . . 

Giorgio 

Non serve altro; ho capito. 

Non dubiti, signor: sara servito. 

Duca 

(verso Giorgio che torna a incamminarsi verso le camere di Dorli- 
ska) 

Balordo! 
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Giorgio 

(tornando indiet 

Dice a me?. . . 



Duca 

Bestial. . . hai ragione 

Ch’ei cadde in mio poter. . . Se cio non fosse 
Povero te! . . . ma come al suolo estinto 
Io crederlo potei! e come io stesso 
Nol riconobbi!. . . 

Giorgio 

(riprendendo coraggio) 

Eh certo: io non ne ho colpa. 

Mai non l’avea veduto, e poi per bacco 

Ad abbordar mi venne 

Con certa aria patetica 

Con un certo discorso inzuccherato 

Che i primi furbi avrebbe intrappolato. 

Duca 

Non piu: venga costei. 

Giorgio entra nelle camere di Dorliska. 

Si, questo mezzo 
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E il piu spedito: ove dolcezza e vana 
Giovi il timor. 

Esce Dorliska accompagnata da Giorgio e da Carlotta. Il Duca ac- 
cenna a questi due di partire. Giorgio parte per la porta di pro- 
spetto, Carlotta entra nelle camere di Dorliska. 

Dorliska; di Torvaldo 

V 

E cara a voi la vita? 

Dorliska 

(Empio!) 

Duca 

Tacete?. . . 

10 parlero per voi. 

M’udite, in brevi detti 

Chiaro favellero. Mezzo possente 
A me non manca onde ottener disciolto 

11 nodo marital, che a mio dispetto 
A Torvaldo vi strinse. Ove Dorliska 
Consenta ad esser mia 

Torvaldo e salvo: ove ricusi, ei muore. 

In mie mani riposta e la sua sorte: 
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Da voi dipende or dargli vita o morte. 

Dorliska 

Che sento mai! qual nuovo eccesso! ah iniquo. 
Anima rea, piu rea di quante al mondo 
Anime scellerate. . . 

Duca 

Ad altro tempo 

I rimproveri acerbi; il tempo e questo 
Di risolver. 

Dorliska 

Non piu: di mie s venture 

Tu fosti il primo autor: compi, crudele, 

L’opra nefanda, e colpe a colpe aggiungi. 

Cada sull’innocente, 

Cada, se vuoi, la tua vendetta atroce! 

Odio eterno, feroce 
Io ti giuro . . . 

Duca 

Rifletti; 

Ti pentirai. . . 
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Dorliska 

Pentirmi?. . . ah no!. . . giammai! 

Duca 

Senti. . . 

Dorliska 

Taci, non piu, t’intesi assai. 

Ferma, costante, immobile 
Nel mio pensier son io. 

Sempre delTodio mio, 

Sempre sarai l’oggetto! 

Quel tuo feroce aspetto 
Spavento, orror mi fa. 

O Numi dementi, 

Che il cor mi vedete, 

Fra tanti cimenti 
Deh voi mi reggete, 

Mi date valor. 

Duca 

Dunque? 
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Dorliska 

Invano. 

Duca 

Sconsigliatal 

Tu resisti?. . . Ah tu non sai 
Qual t’attende infausta sorte! . . . 

Dorliska 

Parla. 

Duca 

Trema! 

Dorliska 

E qual? 

Duca 

La morte. 

Dorliska 

Ah venga una volta, 

La morte sol bramo: 

La chiedo, la chiamo; 

Che tarda? che fa? . . . 
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Ah!. . . morif per caro sposo, 
Per serbargli fedelta! . . . 

Della vita, piu gradita 
Questa morte a me sara. 

Un istante a un’alma amante 
Piu felice amor non da. 
(parte) 



Scena Terza 

Duca, indi Giorgio. 



Duca 

Insensata! . . . e non vede 
Che a me resiste invan! . . . 

(passeggia pensieroso) 

Giorgio! 

Giorgio 

Signore. 

Duca 

Quando fia di ritorno, 

Ormondo venga a me. Nelle mie stanze 
L’attendo. Ehi, tel ripeto: 

Della prigion le chiavi 
Non escan di tue mani. 
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Giorgio 

Oh, sia tranquillo: 

Eccole qua. 

( 'le mostra alia sua cintola ) 

Duca 

Bada: se il cenno mio 

Da te d’un punto solo e trasgredito 

La tua testa va in aria. 

Giorgio 

Eh! ho gia capito. 

II Duca parte. 



Scena Quarta 

Giorgio, indi Dorliska e Carlotta. 



Giorgio 

Va’ la, che vuoi star fresco! 

Ah se il colpo riesce 

Che giubilo, che festa!. . . ma, m’inganno?. . . 

(vedendo Dorliska e Carlotta) 



Dorliska 

Giorgio! . . . 
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Giorgio 

Signora mia. 

Dorliska 

Ah delle mie sventure 

Se un senso di pieta ti parla in core, 

Tu mi soccorri. . . assistimi. . . 

Giorgio 

Cospetto! 

Potete dubitarne?. . . per voi sola 
Mi trovo in questo imbroglio. 

Dorliska 

Ah si! nel tuo soccorso 

Molto io m’affido, ma se intanto. . . oh Cielo!. . . 
Se il mio persecutore. . . 

Giorgio 

Ebben?. . . 

Carlotta 

Di suo marito 
Per la vita ella trema. 
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Dorliska 

Ah l’infelice. 

Chi sa sul mio destino, 

Sulla sua sorte a quante smanie e in preda. 

Giorgio 

Non temete: lo sposo 

Per or correr non pud s ventura alcuna. 

Ei sta chiuso: io l’ho in guardia; ecco le chiavi. . . 

Dorliska 

Ah per pieta; mio caro, un sol momento 
Fa’ ch’io lo veda! 

Giorgio 

Oh questo poi! . . . 

Dorliska 

Ricusi 

A una dolente sposa, 

A un innocente oppresso 

Un si lieve conforto?. . . Ah tutti, tutti 

Con me sono inumani, 

Tutti crudeli? . . . 
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Giorgio 

Oh non e ver, sentite. . . 

(V edi, che tentazione!. . . il Duca adesso 

V 

E ver ch’e nel suo quarto. . . ma se torna. . . 
Non vorrei. . .) oh no, no. 

Dorliska 

Ah me infelice! 

Carlotta 

Oh via, la conducete. 

Giorgio 

Io?... non sia mai! cospetto; 

E se il Duca mi cerca?. . . 

Carlotta 

Ebben, con lei 
Andero io. 

Dorliska 

Si, si. 

Carlotta 

Via, siate buono. 
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Dorliska 

Un quarto d’ora. 

Carlotta 

Oh men: died minuti. 

Dorliska 

Signor Giorgio! . . . 

Carlotta 

Fratello! 

Dorliska 

Per pieta!. . . 

Giorgio 

Basta, basta: (che serve?) eccole qua. 
(da le chiavi a Carlotta ) 

Ma per amor del delo . . . 

Carlotta 

Si, presto torneremo. Andiamo. 

Dorliska 

Andiamo. 

Cara, m’affido a te. 
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Carlotta 

Non dubitate. 

Dorliska 

Tu mi consoli. 

Carlotta 

Oh spero 

Che presto consolata appien sarete: 

II core, il cor mi dice 

Che presto fine avran le pene e i guai. 

Quando a me park il cor, non sbaglia mai. 

Una voce lusinghiera 
Risuonar m’intesi in core, 

Che diceva: Spera, spera, 

Il destin si cangera. 

Quell’affanno, quel dolore 
Presto, presto passera. 

Via! Non piangete! 

Lo rivedrete, 

Gli parlerete, 

Con liberta. 

(a Giorgio) 

Non dubitate, 
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Presto torniamo. 

(a Dorliska j 
Via consolatevi, 

Per carita. 

(Mi vien da piangere, 
Non posso reggere, 
Povera diavola, 

Mi fa pieta. 

Son troppo tenera, 
Troppo sensibile 
Verso la misera 
Umanita.) 



Scena Quinta 

Giorgio , indi il Duca. 



Giorgio 

Non so se ho fatto bene. 

Non so se ho fatto male: orsu; che serve?. . . 
Or pentirsi non giova; alfin tra poco 
Sarem tutti contend. 

Non v’e piu che temer. Tutto e disposto; 

La notte s’awicina: 

Da bravo generale 
Ho tutti ispezionati 
I miei posti avanzati: 
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Sentinelle per tutto: ah se il gran colpo, 

Se il gran colpo riesce, in verita 
Duca mio caro. . . oh diavolo! egli e qua. 

Il Duca sara entrato senga che Giorgio se ne avvedesse e si sard po- 
sto a sedere pensieroso. 

Duca 

( dlgandosi ) 

Ah non posso! invan lo spero! 

Non m’inganna il mio pensiero. 

Finche ei vive, io tento invano 
Un istante respirar. 

Tutto e pronto: ferro e mano; 

Saria colpa il dubitar. 

Giorgio 

Oh che ciera annuvolata! 

Tace e freme!... oime che occhiata! 

La hurras ca da lontano 
Io gia sento borbottar. 

Sara meglio piano piano 
Con prudenza il tacco alzar. 

(in atto d’andarsene) 



Duca 

Cosi si faccia. Giorgio. 
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Giorgio 

Signore. 

Duca 

Della prigione 
Le chiavi a me. 

Giorgio 

Le chiavi?... (diavolo!) Ecco... ah ci sono! 
(Ah, chi mi salva? . . . Povero me!) 

Duca 

Ebben?. . . 

Giorgio 

(imbara^ato) 

Le cerco. 

( (fingendosi ricordarsi) 

Ve’ che balordo. 

Nella mia camera 
Or mi ricordo 
Dentro un armadio 
Chiuse le avro. 

Ma non temete . . . 

(s for^andosi mostrar franche^a) 

Oh ve lo giuro, 
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Nelle mie mani 
Sono in sicuro: 

Nemmeno il diavolo 
Trovar le puo. 

Duca 

Presto. Le voglio. 

Giorgio 

Vado. (Che imbroglio! 

Ah se potessi 
Fuggir di qua!) 

(incamminandosi verso il fondo della scena) 

Duca 

(avvedendosene) 

Ma tu cospetto 
Or la che fai? . . . 

Alla tua camera 
(additando la destra) 

Di qui si va. 

Giorgio 

Ah e ver! che bestia. Vado e ritorno. 
(Qui non v’e uscita, 

Come si fa? 

Ah faccia tosta 
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Qui ci vorra. 

Fortuna aiutami, 

Per carita.) 

(entra) 

II Duca resta pensoso per qualche momento: indi rivolto di spalle al- 
ia camera dove entro Giorgio: 

Duca 

Si, ch’ei muoia. Ormondo, Ormondo 
Vibri il colpo in mia presenza. 

Si, ho deciso. 

Giorgio 

(gettandosegli ai piedi aWimprovviso) 

Ah Eccellenza. . . 

Compatite. . . perdonate. . . 

(rialgandosi) 

Ah pettegola. . . fraschetta. . . 

Non ne ho colpa. . . ah maledetta! . . . 

Duca 

Tu che did?. . . io non t’intendo! 

Giorgio 

Ah. . . le chiavi. . . ahime. . . perdono! . . . 



3778 




Duca 

(sdegnato) 

Che? . . . le chiavi? . . . 

Giorgio 

. . .Non ci sono. 

Duca 

Chi le ha prese?. . . 

Giorgio 

Mia sorella. . . 

Duca 

(fiero) 

Non ci sono! . . . tua sorella? . . . 

(afferrandolo) 

Ah canaglia, mascalzone, 
Traditore, vien con me. 

Giorgio 

Ah signore, compassione. . . 

Me meschin. . . Che fate?. . . ahime! 

Duca 

Se s’avvera il mio sospetto 



3779 




Ti vo’ far sotto un bastone 
Accoppato, disossato, 

Stritolato, all’altro mondo 
Per le poste galoppar. 

Giorgio 

Ma sentite... (maledetto!) 

Me meschin! sotto un bastone? 

Accoppato? disossato? 

(Ah da questo furibondo 
Chi mi viene ora a salvar?) 

Partono per la porta di prospetto. II Dura strascinera Giorgio con 
violenga. 



Carcere. 



Scena Sesta 

Torvaldo e Dorliska , in atto di dividersi, e Carlotta. 

Dorliska 

Dunque tu vuoi ch’io parta? 

Torvaldo 

Si, l’esige 

La tua, la mia salvezza. 
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Dorliska 

Ah che in lasciarti 

Sento squarciarmi il core: in questo stato, 
In dubbio di tua sorte, 

Fra speranza e timor, pena e desio, 

Ah spiegarti non so l’affanno mio. 

Quest’ultimo addio 
Ti parli per me. 

Torvaldo 

Ah taci, ben mio 
Io tremo per te. 

Dorliska 

Che istante funesto! 

Torvaldo 

Che affanno e mai questo! 

Dorliska e Torvaldo 

L’affanno di morte 
Piu crudo non e . . . 

Carlotta 

Ma via, signori miei 
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Finiamola una volta: affe, se il Duca 
Sa che qui vi ho condotta 
E il diavol qua lo porta in sua malora, 
Povera me! quell’orco mi divora. 

(sempre in atto di spiare verso la porta) 

Dorliska 
Dunque . . . 



Torvaldo 

Non piu, coraggio. 

L’amico Giorgio pria che il sol tramonti 
Ne promette salvezza. A1 Ciel si lasci 
Di noi la cura. Il Ciel clemente e giusto . . . 

Carlotta 

(da lontano ) 

Ah disgraziata me! 

Torvaldo 

Che?... 

Carlotta 

(spaventata) 

Il Duca!. . . ah ch’io lo dissi! 
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Torvaldo 

Che sento! 

Dorliska 

Giusto Cielo! 
Miseri noi! 

Torvaldo 

Coraggio. 

Carlotta 

Io son di gelo. 



Scena Settima 

II Duca, trascinando con violenga Giorgio ed entrando impetuosa- 
mente, indi Ormondo con armati. 



Duca 

Alme ree! . . . tremate! . . . invano 
Di fuggirmi voi tentate; 
Traditori, omai tremate, 

Vi raggiunse il mio furor. 



( a Dorliska) 

Voi signora, in queste porte? 
(a Torvaldo ) 
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Tu fuggirmi? . . . 

(a Giorgio e Carlotta ) 

Voi tradirmi? 

Miei nemici tutti siete, 

Qui morir tutti dovrete: 
Sazierete il mio furor. 

Dorliska 

Ah signor, la rea son io, 
Tutto il fallo, ah tutto e mio: 
Mi credete, vi calmate. 

Non per me, per lui pieta. 

Duca 

(a Dorliska ) 

Con que’ pianti lusinghieri 
Di sedurmi invan tu speri; 
Alme inique, scellerate, 

No, per voi non v’e pieta. 

Torvaldo 

Non e ver, l’accieca amore, 
D’ogni mal son io l’autore; 
Mi credete, m’ascoltate, 

Non per me, per lei pieta. 
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Carlotta 

Che impensato awenimento! 
Che paura! che spavento! 

Ah sentite! vi calmate! 

Ah signor, per noi pieta! 

Giorgio 

Ah l’affar per me s’imbroglia! 
Tremo gia come una foglia! 
Ah di me non vi s cordate, 

Ah signor, per me pieta. 

Duca 

( a Dorliska ) 

Vieni. 

Dorliska e Torvaldo 

Ferma. 

Duca 

Invano. 

Torvaldo 

(fiero) 

Indietro!. . . 
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Duca 

( avventandosi a Torvaldo) 

Tu resisti?. . . indegno. 

Tutti eccetto il Duca 

Ferma. 

Si ode il suono d’una camp ana a martello. 

Tutti eccetto Giorgio 

Qual suono e mai questo! . . . 

Ah sogno! . . . son desto! . . . 

Che deggio pensar. 

Giorgio 

(con eccesso d’allegria e fuor di se) 
Ewiva!... ci siamo! 

Gli amici son qua! 

(a Torvaldo ) 

Coraggio, 

(a Dorliska) 

Coraggio, 

Il gioco fra poco 
Finito sara. 



3786 




Duca 

(avvedendosi deU’allegria di Giorgio) 

Tu gioisci?. . . e d’onde?. . . oh rabbia! 
Mori, iniquo traditor. 

( investe Giorgio con la spa da nuda) 

In questo esce il coro con Ormondo. 

Ormondo e Coro d’Armati 

Presto, signore. 

Presto, correte, 

Vi difendete, 

Per carita. 

Duca 

Che awenne mai? 

Ormondo 

Ah vi son guai! 

Tutto il villaggio 
Vi chiede a morte; 

I vostri servi 
Apron le porte, 

Cento soldati 
Gia sono entrati 
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E si combatte 
Senza pieta. 

Duca 

Che sento! ... oh rabbia! . . . 

(strappando dalle mani di Carlotta le chiavi \ e dandole a Ormon- 
do) 

Tu prendi. Io volo. 

(a Ormondo) 

Tu resta in guardia 
Di queste porte: 

Salvami, o sorte, 

O mio valor. 

Non giubilate, 

Di me tremate. 

Fra pochi istanti 
Faro ritorno, 

II vostro sangue 
In questo giorno 
Fa mia vendetta 
Saziar dovra. 

Dorliska e Torvaldo 

Ecco il momento! 

Che smania io sento! 
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Quai colpi orribili 
Suonan d’intorno! 

Ah dalla sorte 
Di questo giorno 
La nostra sorte 
Dipendera. 

Parte HDuca con Ormondo e gli armati. 

Scena Ottava 

Torvaldo, Dorliska, Giorgio, Carlotta, indi Ormondo. 

Dorliska 

Ah di noi che sara?. . . 

Torvaldo 

Mia cara, omai 
Io piu non temo. 

Giorgio 

Oh anch’io: 

Ma ancor non dico quattro; eccoci intanto 
Nella trappola tutti. 

Ormondo 

(inginocchiandosi innangi a Torvaldo presentando le chiavi e la 
sua sciabola) 
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Ah miei signori, 

Salvatemi la vita: ecco le chiavi, 

Ecco armi se volete; 

Difendetevi pur; ma. . . 

Torvaldo 

Si, le chiavi; 

QuelTarmi a me. Tu salvo sei; lo giuro. 

Dorliska, Carlotta e Giorgio 

Ma dove? . . . 

Torvaldo 

In un istante 

Qui son fra voi; finch’io ritorno . . . 

( accenna a Giorgio di as sister Dorliska, e parte) 

Dorliska 

Oh cielo! 

Giorgio 

Non serve altro. 

Dorliska 

Ahi Torvaldo! 
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Carlotta 

Oh che paura! . . . 

Giorgio 

(ad Ormondo) 

Ma insomma, il Duca?. . . 

Ormondo 

II diavol che lo porti! 

Or per lui ci troviam nel brutto imbroglio. 
Nel corridor che guida 
Di quest’oscuro carcere all’ingresso 
Da ogni parte assalito 
Si difende, ma in van. . . 

Dorliska 

Cresce il romore. 

Carlotta 

Ah dove ci salviamo?. . . 

Coro di Contadini 

(di dentro) 
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Dagli, dagli. 

Giorgio 

Cospetto! . . . 

Dorliska 

Ahime! . . . 

Ormondo 

Ci siamo. 



Scena Nona e Ultima 

II Duca entra precipitosamente difendendosi da Torvaldo e da gran 
numero di contadini e soldati, che I’inseguono armati. 



Coro di Contadini 
Dagli. . . 



Duca 

Indietro. 

Torvaldo 

(disarm a il Duca ) 

T’arrendi; sei vinto. 

Duca 

Oh furor! . . . 
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Torvaldo 

Di catene sia cinto. 

Coro 

Morte, morte al crudele, al tiranno; 

Morte, morte a quel vil traditor. 

Duca 

Ah qual voce d’intorno rimbomba? . . . 

Che m’accade?. . . ove son?. . . chi m’aita?. . . 
Ah qual gelo sull’alma mi piomba, 

Che mi agghiaccia d’insolito orror? . . . 

(a Giorgio) 

Tu tradirmi!. . . oh destino tiranno! 

(a Torvaldo) 

Voi felici! oh mio barbaro affanno! 

Io fra’ ceppi! ... ah spietata mia sorte! 

Ne m’uccide la rabbia, il furor?. . .. 

Per pieta, mi traete alia morte, 

Del mio fato compite il rigor. 

Cento larve gia intorno mi stanno; 

Mille furie straziando mi vanno, 

Ah la cruda spietata mia sorte 
D’ogni morte mi sembra peggior. 
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Coro 

Morte, morte al crudele, al tiranno; 
Morte, morte a quel vil traditor. 

II Duca parte circondato da ’ soldati. 

Giorgio 

(a’ soldati che lo conducono) 

Per bacco, seguitatelo, 

Legatelo ben stretto: 

Quel ceffo maledetto 
Ancor mi fa tremar. 

Dorliska e Torvaldo 

Grazie al destin pietoso 
Noi siam felici appieno, 

Deh vieni a questo seno, 

Cessa di palpitar. 

Carlotta e Giorgio 

Grazie al destin pietoso, 

Or son felice appieno. 

Alfine un di sereno 
Vedrem per noi spuntar. 
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Tutti 

Presto, presto, allegramente 
Fuori ormai da queste porte, 
Ed un’aura piu ridente 
Su, si vada a respirar. 

V 

E passata la tempesta, 

Ritorno sereno il giorno, 

Sol s’ascolti omai d’intorno 
Pace e giubilo echeggiar. 

FINE 
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II Turco in Italia 

Dramma buffo per musica in due atti 

Libretto di Felice Romani 
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PERSONAGGI 



Selim, principe turco che viaggia, un tempo amante di 
Zaida, e poi invaghito di Fiorilla (basso) 

Donna Fiorilla, donna capricciosa, ma onesta, moglie di 
Don Geronio (soprano) 

Don Geronio, uomo debole e pauroso (buffo) 

Don Narciso, cavaliere servente di Donna Fiorilla, uomo 
geloso e sentimentale (tenore) 

Prosdocimo, poeta e conoscente di Don Geronio (basso) 
Zaida, un tempo schiava e promessa sposa di Selim, poi 
zingara; donna di cuor tenero ed amante (mezzosopra- 
no) 

Albazar, prima confidente di Selim, poi zingaro seguace ed 
amico di Zaida (tenore) 

Coro: zingare e zingari, turchi, maschere 
Comparse: amiche di Fiorilla, zingari, turchi, maschere 

La scena e nelle vicinan^e di Napoli in un luogo di villeggiatura, e 

in casa di Don Geronio. 
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ATTO PRIMO 

JLuogo solitario fuori di Napoli. Spiaggia di mare. Col-le da un lato, 
sparso di casini di campagna che si vedono in lontanan^a, e di tende 

custodite da % ingari . 

Scena Prima 

Zaida, Alba^ar, indi il Poeta. 

Una truppa di ^ ingari e sul colie un ’altra al piano , tutti occupati a 
different uffici. 

Coro 

Nostra patria e il mondo intero, 

E nel sen delPabbondanza 
L’altrui credula ignoranza 
Ci fa vivere e sguazzar. 

Zaida 

Hanno tutti il cor contento, 

Sol la misera son io! 

Ho perduto l’amor mio, 

E nol posso ritrovar. 

Albazar 

Consolatevi una volta; 

Divertitevi con noi. 

Via. . . coraggio! tocca a voi 
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La canzone a cominciar. 



Poeta 

Ho da fare un dramma buffo, 

E non trovo l’argomento! 
Questo ha troppo sentimento, 
Quello insipido mi par. 

Zaida, Albazar e Coro 

Esaltato in ogni parte 
II gran nome sia di lui, 

Che primier c ’insegno l’arte 
Di mangiare a spalle altrui 
Senza troppo faticar. 

Poeta 

Come zingari! per Bacco! 

Gioia, canto, colazione! 

Oh! che bella introduzione 
Vi sarebbe da cavar! 

Zingari 

Nostra patria e il mondo intero, 
E nel sen dell’abbondanza 
L’altrui credula ignoranza 
Ci fa vivere e sguazzar. 
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Poeta 

Buono! bravi! e vero, e vero, 

V 

E bellissima l’usanza 
Di mangiare in abbondanza 
E di niente faticar. 

Gli \ jngari partono. 



Scena Seconda 

Poeta solo. 



Poeta 

Ah! se di questi zingari l’arrivo 
Potesse preparar qualche accidente, 

Che intfigo sufficiente 

Mi presentasse per un dramma intero! 

Un bel quadro farei tratto dal vero. 

Abbandonar bisogna 

Di scrivere il pensier sopra i capricci 

Della bella Fiorilla. Han messo in scena 

Poeti di ogni razza 

Sciocco marito, ed una moglie pazza. 

Ecco appunto Geronio 

Che ha la mania di farsi astrologare: 

Corro i zingari presto ad awisare. 
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II Poeta sale il colle e si vede accennare ai gingari Geronio il quale 
esce da parte opposta meditando. 



Scena Terza 

Don Geronio, indi gingari e gingare. 



Geronio 

Vado in traccia d’una zingara 
Che mi sappia astrologar: 

Che mi dica in confidenza, 

Se col tempo e la pazienza, 

Il cervello di mia moglie 
Potro giungere a sanar. 

Ma la zingara ch’io bramo 

V 

E impossibile trovar. 

Che il cervello di mia moglie 

V 

E formato di tal pasta, 

Che un astrologo non basta 
Come e fatto ad indagar. 

Intanto seen don o gli gingari e le gingare con Zaida, che giunti al pi- 
ano circondano Geronio ecc. 



Zingari 

Chi vuol farsi astrologar! 
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Geronio 

Ecco appunto a me vicino 
Uno stuol di zingarelle. 

Zingari 

Noi leggiamo nel destino, 
Noi leggiamo nelle stelle: 
Chi vuol farsi astrologar! 

Geronio 

Zingarelle! . . . 

Zingari 

Qua la mano. 

Geronio 

Aspettate. . . 

Zingari 

Presto. . . 

Geronio 

Piano. 

Zingari 

II passato vi diremo. 
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Geronio 

Piu di voi lo so sicuro. 

Zingari 

II presente scopriremo. 

Geronio 

Lo so anch’io. 

Zingari 

Dunque il futuro? 

Geronio 

Giusto quello. 

Zingari 

Poverino! 

Geronio 

Cosa e stato? 

Zingari 

Qual destino! 

Geronio 

Ma parlate. 
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Zingari 

Ognor sarete 

Sciocco e gonzo come siete. . . 

Geronio 

Eh! toglietevi di qua. 

Zingari 

Sempre sempre... ah! ah! ah! 

Geronio 

Ah! mia moglie, san chi sono 
Fino i zingari di piazza; 

Se tu segui a far la pazza 
Tutto il mondo lo sapra. 

Zingari 

Che fatal costellazione! 

Sempre pazza!... ah! ah! ah! 

Geronio 

Eh! lasciatemi, buffone! 

Eh! toglietevi di qua. 

(fugge via seguitato dalla truppa de ’ %ingari) 
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Mentre Zaida con Albagar vogliono allontanarsi, esce il Poeta che li 
trattiene. 



Scena Quarta 

Poeta, Zaida ed Albagar. 



Poeta 

Brava! intesi ogni cosa; 

Voi siete, zingarella, spiritosa. 
Qual’e la vostra patria? 

Zaida 

Ebbi la vita 

Del Caucaso alle falde! 

Poeta 

Uh! qual ventura 
Da si lontane terre 
Qui vi tragge raminga? 

Albazar 

I casi nostri 

Sono un vero romanzo. 

Poeta 

(Buono!) Sarete stata 
Certo in qualche serraglio. 
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Zaida 

Un di felice 

Schiava in Erzerum vis si 
Di Selim Damelec. 

Albazar 

E i mali suoi 
Incominciar cola. 

Poeta 

Che mai v’avvenne? 

Zaida 

Udite: egli mi amava, 

E sposarmi volea; le mie rivali 
Mi fan agli occhi suoi 
Infida comparir: cieco e furente 
Lo rende gelosia, 

Ed impose a costui che morta io sia. 

Albazar mi salvo. Lungo sarebbe 

II dir quanto soffersi, in quanti modi 

Crudo destin m’offese 

Come qui, con tal gente, in questo arnese. 

Poeta 

Un bel pensier mi viene, 
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Che pud farvi felice. 

Zaida 

In qual maniera? 

Poeta 

Deve arrivar stasera 

Certo Principe turco, il quale viaggia 

Per visitar l’ltalia, ed osservare 

I costumi europei. 

Zaida 

Mi sembra strano 

Che salti in testa a un turco 

Questa curiosita! 

Poeta 

II caso e molto raro in verita. 

Ma pur sicuramente egli e aspettato; 
Anzi, gli han preparato 
Un palazzo magnifico e una festa. 
Pochi giorni qui resta, 

Poi ritorna in Turchia: dov’ei conosca 
La fe del vostro cuore, 

Si fara coll’amante mediatore. 

Dite: migliore idea. . . 
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Albazar 

Trovar non si potea. 

Zaida 

Facil vi fia 

A1 Principe Pingresso? 

Poeta 

Se a Selim ritornarvene bramate 
Lasciate fare a me. 

Zaida 

Si: non ho pace 

Lunge da lui: benche mi sia crudele, 
L’amo, l’amai; sempre gli fui fedele. 

Partono per il colie. 



Scena Quinta 

Piorilla accompagnata da varie sue amiche, come chi ritorna da una 

passeggiata , ecc. 



FioriUa 

Non si da follia maggiore 
Dell’amare un solo oggetto: 
Noia arreca, e non diletto, 

II piacere d’ogni di. 
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Sempre un sol flor non amano 
L’ape, Pauretta, il rio; 

Di genio e cor volubile 
Amar cosi vogl’io, 

Voglio cangiar cosi. 

Intanto si vedra passare una nave •, la quale gittato in ?nare un bat- 
tello si fermera suWancora. II battello si avvicina a terra recando 
Selim accompagnato da molti turchi. 

Turchi 

Voga, voga, a terra, a terra. 

FioriUa 

Un naviglio! Turco pare. 

Turchi 

Dal travaglio avuto in mare 
Riposar potremo qua. 

Fiorilla 

In disparte ad osservare 
Noi starem chi approdera. 

(Fiorilla si ritira) 

Intanto appro da il battello, e sbarca Selim. 
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Turchi 

E scordare il del d’ltalia 
Ogni pena ci fara. 



Scena Sesta 

Selbn, indi Fiorilla. 



Selim 

Cara Italia, alfin ti miro. 

Vi saluto, amiche sponde; 

L’aria, il suolo, i fiori e l’onde, 

Tutto ride e parla al cor. 

Ah! del cielo e della terra, 

Bella Italia, sei l’amor. 

Intanto Fiorilla si sard fatta vedere colla sua compagnia. 

Fiorilla 

(Che bel turco! avviciniamoci.) 

Selim 

(Quante amabili donzelle!) 

Fiorilla 

(Anche i turchi non mi spiacciono.) 
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Selim 

(L’italiane son pur belle.) 

Fiorilla 

(V o’ parlargli.) 

Selim 

(V o’ accostarmi.) 

Fiorilla e Selim 

(E mi voglio divertir.) 

Fiorilla 

Serva. . . 

Selim 

Servo. 

Fiorilla 

V 

(E assai garbato.) 

Selim 

(Oh! che amabile visetto!) 
Son dawero fortunato 
D’incontrar si vago oggetto. 



3811 




FioriUa 

Anzi e mio tutto il favore 
D’incontrare un gran signore 
Cosi pien di civilta. 

Selim 

(Son sorpreso.) 

Fiorilla 

V _ 

(E gia ferito.) 

Selim 

(Che awenenza!) 

Fiorilla 

V 

(E nella rete.) 

Selim 

Voi, signora, mi piacete. 

Fiorilla 

Non mi burli. . . 

Selim 

In verita. 
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FioriUa 

(Con un poco di modestia 
Io so ben quel che si fa.) 

Selim 

(Quell’amabile modestia 
Piu gentil sembrar la fa.) 

Fiorilla 

Addio, signor. . . 

Selim 

Partite? 

Fiorilla 

Vo passeggiando un poco. 

Selim 

Che venga anch’io gradite? 

Fiorilla 

V 

E troppo onor. 

Selim 

(Che foco!) 

Carina!... Sospirate? 
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FioriUa 

Voi pure. 

Selim 

Anch’io. 

Fiorilla e Selim 

Perche? 

Perche una fiamma insolita 
Sento che awampa in me. 

Selim 

Deh! la mano a me porgete. 

Fiorilla 

Della man che far volete? 

Selim 

Non vi voglio piu lasciar. 

Fiorilla gli porge la mano, che Selim stringe teneramente; allora Fio- 
rilla corrisponde alia tenere^pa di Selim. 

Fiorilla 

Cara mano, al sen ti premo, 

Sempre meco avrai da star. 

(None poi cosi difficile 
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Questi turchi a conquistar.) 

Selim 

Cara mano, al sen ti premo, 

Sempre meco avrai da star. 

(None poi cosi difficile 
Queste donne a conquistar.) 

Partono dandosi il braccio. 

Scena Settima 

Poeta, indi Narciso. 



Poeta 

Della zingara amante 
None buffo il carattere, 

V 

Ma bello e interessante. E teatrale 
Il principio dell’opera, 

Ma non ci vedo intreccio naturale. 

Narciso 

Poeta! 

Poeta 

Don Narciso! 

Come! siete qui solo? io vi credea 
Della vostra Fiorilla in compagnia. 
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Narciso 

Venne meco; ma poi prese altra via. 
Ditemi, la vedeste? 

Poeta 

Io, no. 

Narciso 

(Colei 

Ha qualche intrigo che mi tien nascoso.) 

Poeta 

(Pensa il servente cavalier geloso. 
Scopriam terreno: mi potrebbe offrire 
Qualche belFepisodio.) 

Narciso 

(All’incostante son venuto in odio.) 

Scena Ottava 

Don Geronio e detti. 



Geronio 

Amici... soccorretemi. 
Consigliatemi. . . io son fuori di me. 
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Narciso 

Perche? che awenne mai? 

Poeta 

Che nova c’e? 

Geronio 

In questo punto io vidi 
Mia moglie con un turco. 

Poeta 

Un turco! 

Narciso 

(Infida!) 

Geronio 

In casa mia lo guida 
A bevere il caffe. Sien maledetti 
Tutti i turchi del mondo. 

Poeta 

( allegro ) 

Un punto e questo 
Da farsi molto onore. 
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Geronio 

10 non mi euro 
D’aver in casa mia 

11 gemmato turbante 
Di Selim Damelec. 

Poeta 

(saltando per allegre^pa) 

Che? Selim! Dawero! 

L’amante della zingara! per bacco! 

Questo arrivo improwiso 

V 

E un bel colpo di scena: il dramma e fatto. 
Apollo, ti ringrazio. 

Narciso 

V 

E matto. 

Geronio 

V 

E matto. 

Poeta 

Un marito scimunito! 

Una sposa capricciosa! 

No, di meglio non si da. 



Geronio 
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Mio signor, che burla e questa? 
Mi rispetti; o che la testa 
Qualchedun le rompera. 

Poeta 

Un galante supplantato 
Da un bel turco innamorato! 
Oh! che intreccio che si fa! 

Narciso 

(sdegnato) 

Per chi intende di parlare? 

Non ci venga ad insultare, 

O con me da far l’avra. 

Poeta 

(ora alVuno, ora aU’altro j 
Ma signor, perche si scalda?. . . 
Ma signor, perche s’infiamma? 
Sceglier voglio per un dramma 
L’argomento che mi par. 

Geronio 

Scelga pure un argomento 
Che a’ miei pari non si adatti, 

E i mariti non maltratti, 

Che san farsi rispettar. 
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Narciso 

Lasci vivere i galanti, 

E non badi al loro stato; 

O un poeta bastonato 

10 faro nel dramma entrar. 

Poeta 

Atto primo, scena prima, 

11 marito coll’amico . . . 

Moglie . . . turco . . . grida . . . intrico . . . 
No, di meglio non si da. 

Geronio e Narciso 

Atto primo, scena prima, 

II poeta, per l’intrico, 

Dal marito e dall’amico 
Bastonate prendera. 
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Appartamenti elegantemente mobigliati in casa di Don Geronio. So- 
fa, tavolino, sedie, ecc. 



Scena Nona 

Fio villa accompagnata da Selim. 



FioriUa 

(ad un servo che parte j 

Ola: tosto il caffe. Sedete. 

Sedono. 

Selim 

Ammiro 

Di questo gabinetto i ricchi arredi; 

Ma per si gran belta come la vostra 
Un tempio ci vorria, 

E ne avreste un magnifico in Turchia. 

Fiorilla 

Qualche serraglio forse? e ver che i turchi 
Sono tanto gelosi? 

Selim 

Ah! se un tesoro 
Possedessero eguale, 

Della lor gelosia sarian scusati; 
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Vi amerebbero piu che non credete. 

V 

E recato il caffe. 

FioriUa 

Ecco il caffe. 

Selim 

(Non posso piu!) 

Fiorilla 

( versando e porgendo j 

Prendete. 

Selim 

(Che mano delicata!) 

Fiorilla 

Il zucchero e bastante? 

Selim 

(Che maniera elegante! 

Che begli occhi, e che foco in lor scintilla!) 

Fiorilla 

A che pensate mai? 
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Selim 

Penso a Fiorilla. 

Fiorilla 

(II turco e preso.) Quante donne amaste? 
Quante vorreste averne? 

Selim 

Una ne amai, 

Ne amar voleva piu: ma pres so a voi 
Sento ch’e forza ancor arder d’amore. 
Deh! se gradir l’affetto mio volete, 
L’unica del mio cor fiamma sarete. 

Fiorilla 

Siete turchi: non vi credo; 

Cento donne intorno avete: 

Le comprate e le vendete 
Quando spento e in voi l’ardor. 

Selim 

Ah! mia cara, anche in Turchia 
Se un tesoro si possede. 

Non si cambia, non si cede; 

Serba un turco anch’egli amor. 
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Scena Decima 

Don Geronio e detti. 



Geronio 

(sulla porta ) 

Ecco la. . . da soli a soli! 

Che mi tocca a sopportare? 

(entrando) 

E permesso? si pud entrare? 

Sperar posso un tal favor? 

Selim 

Che pretende quell’ardito? 

Fiorilla 

Vi calmate: e mio marito. 

Selim 

(bal^ando in piedi e snudando un pugnale j 

II marito! . . . indietro . . . presto . . . 

Geronio 

Come?. . . ahime!. . . che tratto e questo? 

Selim 

II marito! indietro. . . 
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Geronio 

Aiuto! 

Fiorilla 

Compatite: e qui venuto, 
Poverino, a farvi onore. 

Selim 

Non mi fido. 

Geronio 

Si signore. 



Scena Undicesima 

Don Narciso in disparte e detti. 



Narciso 

(Ciel, che vedo! l’incostante 
Gia del turco e fatta amante.) 

Fiorilla 

E domandavi il favore 
Di baciarvi. . . 



Geronio 

Si signore. 
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FioriUa 

II vestito. Presto qua. 

(cos fringe il marito a b a dare la vesta del turco j 

Selim 

Io stupisco, mi sorprendo; 

In Turchia non son mariti 
Si gentili, si compiti, 

Co si pieni di bonta. 

Fiorilla 

(Oh! che scena!) Dite bene: 

(V ecchio stolido!) i mariti 
(Me la godo!) son compiti, 

Sono pieni di bonta. 

Narciso 

Ah! lo vedo: i torti miei 
Sventurato! son compiti; 

Giusto amor! deh! sian puniti 
Tanti oltraggi che mi fa. 

Geronio 

(Maledetto!) Dice bene: 

(Ah! pettegola!) i mariti 
(Crepo, schiatto!) son compiti, 

Sono pieni di bonta. 
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Narciso si avan^a e dirige il discorso a Geronio: allora tutti si pon- 
gono inform a Geronio tirandolo in disparte a vicenda. 

Narciso 

Come! si grave scorno 
Soffrir potete in pace? 

FioriUa 

Costui mi e sempre intorno. 

Selim 

Che vuol da voi l’audace? 

Geronio 

Nulla. 

Narciso 

Che mai pretende? 

Geronio 

Niente. 

Fiorilla 

Che dire intende? 
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Selim 

Ne lo cacciate in strada? 

Fiorilla 

Nol voglio in mia presenza. 

Narciso 

Fate che se ne vada. 

Geronio 

Political . . . prudenza! . . . 

Narciso 

Sentite. 

Selim 

Qua. 

Fiorilla 

Via, su. 

Geronio 

Ma sono stufo omai, 

Ma non ne posso piu. 

Selim 

(appressandosi a Fiorilla, e parlan dole in disparte) 
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Teco parlar vorrei, 

In riva al mar t’aspetto. 
(Costor mi fan dispetto, 

E meglio uscir di qua.) 

(per partire, e ritornando indietro) 
(a Fiorilla) 

Ma pria di lasciarvi 
Volgetemi almeno 
II ciglio sereno, 

Un guardo d’amor. 

(Que’ due seccatori 
L’assediano ognor.) 

Fiorilla 

(a Selim) 

Ma pria di lasciarmi 
Volgetemi almeno 
II ciglio sereno, 

Un guardo d’amor. 

(Que’ due seccatori 
Si rodano il cor.) 

Narciso 

(a Geronio) 

Dovreste mostrarvi 
Men debole almeno; 
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Mirate: son pieno 
Per voi di rossor. 

(Mi straziano l’alma 
Lo sdegno e l’amor.) 

Geronio 

( a Narciso) 

Non posso spiegarvi 
La rabbia che ho in seno: 

Son tutto veleno, 

Son tutto furor. 

(Ma pure mi calma 
Del turco il timor.) 

Partono Selim, Fiorilla e Narciso da parte opposta ; rest a in iscena 
Geronio che passeggia a lunghi passi. 

Scena Dodicesima 

Don Geronio ed il Poeta. 



Poeta 

(Sono arrivato tardi. 

Il turco e gia partito . . . 

Oh! buon segno: sbuffar veggo il marito.) 

Geronio 

(Un vecchio non pud far maggior follia 
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Che una moglie pigliar che giovin sia.) 
Amico! non ti sembra 
Ch’io meriti pieta? Qui l’ho sorpresa 
Vagheggiata dal turco, ed il bestione 
Ammazzar mi volea. 

Poeta 

Bene! 

Geronio 

Che dici? 

Mi astrinse, per placarlo, 

A baciargli il vestito. 

Poeta 

(Oh! il bel terzetto!) 

Geronio 

E qui restava ancor se Don Narciso 
Non arrivava a tempo, e non prendea 
Giusta difesa di oltraggiato sposo. 

Poeta 

(Che scena! che quartetto prezioso!) 

Geronio 

Ma di che vai parlando? io non intendo. 
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Poeta 

Scusate: disponendo 

Stavo il mio dramma. Or che pensate voi 
Di dire a vostra moglie? 

Geronio 

Oh! s’ella fosse 

Docil com’era la mia prima sposa! 

Le mie ragioni far valer potrei, 

Ma il rovescio e costei della medaglia. 

Poeta 

V 

E tal perche in voi trova un uom di paglia. 

{Geronio 

Voglio provar se posso 
Colle buone maniere 
Quell’ingrata cangiar. 

Poeta 

Non farem nulla. 

Geronio 

Pregarla. . . 
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Poeta 

Peggio. 

Geronio 

E che ho da far? susurri? 

Poeta 

(Di questi avrei bisogno.) II mio consiglio 
Vi piace di seguir? 

Geronio 

Anzi... parlate. 

Poeta 

(Gran duetto sara!) Dunque ascoltate. 

Era So crate un grand’uomo 
Piu di quel che siete voi. 

Dunque, Socrate. . . 

Geronio 

Oh! Che tomo! 

Entra Socrate fra noi! 

Poeta 

Ci entra si. La moglie sua 
Lo faceva disperar. 
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E sapete voi perche? 

Quel buon uom se ce n’e 
Quella pazza di sua moglie 
Non sapeva bastonar. 

Geronio 

Ma la moglie se bastono!. . . 

Poeta 

Fara do che voi volete. 

II baston, se nol sapete, 
Pud miracoli operar. 

Geronio 

Ma sta male, ma sconviene 
La consorte maltrattar. 

Poeta 

Andria bene la ragione 
Se le pazze con le buone 
Si potessero emendar. 

Geronio 

M’hai dawero persuaso: 
Vo’ la moglie a bastonar. 
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Poeta 

Via da bravo, via da forte. 

Geronio 

Si, risolvo. 

Poeta 

(Gia s’infiamma. 

Se bastona la consorte 
Che accidente per il dramma! 
Io non vidi in scena mai 
Una moglie a bastonar.) 

Geronio 

Ah! si, si; convinto m’hai. 

Vo’ mia moglie bastonar.} 

II Poeta parte. 



Scena Tredicesima 

Don Geronio, indi Fiorilla. 



Geronio 

V 

II Poeta ha ragione. E la pazienza 
La virtu de’ somari: alfin sono io 
Quel che ha da comandare in casa mia; 
O quel turco, o mia moglie vada via. . . 
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Fiorilla 

V 

(E Geronio ancor qui! Cattivo incontro: 

Sard costretta per un quarto d’ora 
Ad ascoltar precetti di morale.) 

Geronio 

(Eccola: gravita!) 

Fiorilla 

(Predichi quanto vuol; tacer dovra.) 

Geronio 

Quanti bocconi amari 
Mi si fanno inghiottir! 

Fiorilla 

Con chi l’avete? 

Fiorilla in questa scena e sempre indifferente, e tranquilla: Geronio 
di tanto in tanto al%a la voce, e sempre burbero. 

Geronio 

Con una donna pazza, 

Bizzarra, capricciosa, 

Che per disgrazia a Don Geronio e sposa. 

Stanco son io. . . 
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Fiorilla 

Vi prego 

A non gridar si forte, 

Che duolmi un poco il capo. 

Geronio 

Anche a me duole. 

Ma cospetto! faro!... 

Fiorilla 

Non vi scaldate. 

Non sapete parlar se non gridate. 

Vi par che sia ben fatto, 

Che un uom del vostro rango 
Debba strillar cosi? 

Geronio 

(L’ammazzerei.) 

E par ben fatto a lei 

Di farmi disperar?. . . Corpo di bacco! 

Vi mettero riparo. 

Fiorilla 

Piano, sposino caro. 
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Geronio 

Impertinente! 

Fiorilla 

Gia col gfidar non ottenete niente. 

Geronio 

Ebben, si parli piano. 

Fiorilla 

Se la domanda e lecita, 

Dite, mio dolce amor, saran poi lunghe 
Le vostre ammonizioni? 

Geronio 

Oh! lunghe molto. 

Fiorilla 

Se non le ristringete, io non le ascolto. 

Geronio 

Le ascolterete, si, le ascolterete, 

Signora smorfia, o alia capanna antica 
Tornerete in Sorrento ove vi presi. 
Gran sproposito ho fatto! 

Se piu resto con voi divento matto. 
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Fiorilla 

Voi sempre vi lagnate. Anch’io ragione 
Avrei di lamentarmi, 

Eppur cheta mi sto. 

Geronio 

Voi! questa e bella! 

E qual motivo mai dato vi avrei? . . . 

Fiorilla 

Fate i vostri lamenti, io faro i miei. 

Geronio 

Ebben: di voi mi lagno 
Che cambiata vi siete; 

E che il marito far crepar volete. 

Fiorilla 

Di voi mi dolgo anch’io per la ragione 
Che vi siete cambiato. 

Geronio 

Io! 

Fiorilla 

Ve lo provo. 

Amabil, come un di, piu non vi trovo. 
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Geronio 

( con ironia) 

Per piacere alia signora 
Che ho da far vorrei sapere. 



Fiorilla 




Voi dovete ognor tacere, 
Mai di nulla sospettar. 



Geronio 

Ma se ascolto. . . 



Fiorilla 

Si fa il sordo. 



Geronio 

Ma se vedo. . . 



Fiorilla 

Si fa il cieco. 



Geronio 

No, signora, io non l’accordo, 
Vo’ vedere e vo’ parlar. 
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Fiorilla 

Passerete per balordo, 

Vi farete corbellar. 

Geronio 

(in coil-era ) 

Alle corte: in casa mia 
Non vo’ turchi ne italiani; 
O mi scappa. . . 

Fiorilla 

(ironica) 

Che pazzia! 

Geronio 

Qualche cos a dalle mani. 

Fiorilla 

( con frnta tenere^a) 

Via, carino, vi calmate. 

Geronio 

Come! ancora mi burlate? 

Fiorilla 

No, mia vita, mio tesoro; 
Se vi adoro ognun lo sa. 
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Voi crudel, mi fate oltraggio?. . . 
Mi offendete?. . . 

Geronio 

(Addio coraggio.) 

FioriUa 

(fmgendo dolore) 

Voi vedete il pianto mio, 

Senza aver di me pieta! 

Geronio 

(commosso) 

No, Fiorilla, v’amo anch’io, 
Egualmente ognun lo sa. 

Fiorilla 

(offesa) 

Ed osate minacciarmi! 
Maltrattarmi! spaventarmi! 

Geronio 

Perdonate. . . 

Fiorilla 

( sdegnata ) 

Mi lasciate. 
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Geronio 

( correndole dietro) 

Fiorilletta! . . . 

Fiorilla 

Vo’ vendetta. 

Geronio 

Fiorillina! . . . 

Fiorilla 

Via di qua. 

Per punirvi aver vogl’io 
Mille amanti ognor d’intorno, 

Far la pazza notte e giorno, 
Divertirmi in liberta. 

(Con marito di tal fatta 
Ecco qui come si fa.) 

Geronio 

(Me meschino!) Ah! no, ben mio. . . 
(Cosa ho fatto!) In pace io torno. 
(Or sto fresco!) Notte e giorno! 
Questa e troppa crudelta. 

(Ah! lo dico; nacque matta, 
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E piu matta morira.) 
Partono. 



Scena Quattordicesima 

Poe la solo. 



Poeta 

Ho quasi del mio dramma 
Finito l’orditura; 

Ma un atto e poco a un dramma, e Orazio dice 
Che minore di cinque esser non puo, 

Ma in due parti dividerlo io dovro. 

Ignoti ai tempi tuoi 

Erano i drammi buffi, Orazio mio, 

E gli usi nostri seguitar vogl’io. 

Intanto della zingara 

Si vada in traccia: a lei Selim si scopra. 

E tutto, onde sia suo, pongasi in opra. 

(parte) 
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V 

E notte. 

Spiaggia di mare , ecc., come nella Scena Prima. Nave di Selim an- 
corata. Campo \ ingaresco illuminato. 

Scena Quindicesima 

Zingari e ^ingare occupate a diversi uffici, ecc. Zaida ed Albapar. 

Coro 

Gran meraviglie 
Ignote al sole, 

Udir chi vuole, 

Chi vuol mirar? 

Zaida 

II passato ed il futuro 
Chi desia di penetrar? 

Non vi e arcano tanto os euro 
Ch’io non possa disvelar. 

Coro 

Gran meraviglie 
Ignote al sole, 

Udir chi vuole, 

Chi vuol mirar? 
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Scena Sedicesima 

Selim, indi Poet a e detti. 



Selim 

Per la fuga e tutto lesto; 

Buono il vento, e cheto il mar: 
Impaziente io qui mi arresto 
La mia bella ad aspettar. 

Poeta 

(Qui Selim! senza conoscerlo 
Zaida ad esso si awicina.) 

Zaida 

Dalla zingara indovina 
Chi vuol farsi astrologar? 

Selim 

Zingarella, vieni avante; 

Che ti dicono i pianeti? 

Zaida 

Ah! qual voce! qual sembiante! 
Non ho fiato per parlar. 

Poeta 

(Or si fa lo scoprimento; 
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Vi sara uno svenimento, 

Vo un sedile a preparar.) 

Selim 

Che t’annunzia la mia sorte 
Di funesto e duro tanto, 

Che sugli occhi quasi il pianto 
Io ti veggo tremolar? 

Zaida 

Per ingiusta gelosia 
Veggo Zaida tratta a morte; 
Ma t’adora, e sol desia 
Di poter con te tornar. 

Selim 

Dove vive l’infelice? . . . 

Ma. . . non erro. . . Zaida bella! 

Zaida 

Si, signor, io sono quella!. . . 

Selim 

Vieni a me, mio caro bene. 

Zaida e Selim 

Ecco il fin delle mie pene, 
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Sola mia felicita. 



Poeta 

(Vi e il sedile, e non si sviene. . . 
Colle regole non va.) 

Si allontanano uniti, indi ritornano. 



Scena Diciassettesima 

Don Narciso e detti, indi Fiorilla travestita , e colla faccia coperta da 
un velo, in ultimo Don Geronio. 



Narciso 

Perche mai se son tradito, 

Crudo amore, il cor m’accendi? 

O l’amante alfin mi rendi, 

O mi dona liberta. 

Don Narciso si perde tra la folia: esce allora Fiorilla seguita da un 
corn delle sue amiche. 

Coro 

Ewiva d’amore 
Il foco vitale, 

Delizia del core, 

Del mondo piacer. 
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FioriUa 

Chi servir non brama amore 
Si allontani, io l’ho con me. 
Per domar superbo core 
Arco e face Amor mi die. 

Selim 

Che bel canto! che presenza! 

Geronio 

Qui mia moglie ha da venire, 
Voglio fare. . . voglio dire. . . 
Se la trovo, sentira. 

Fiorilla 

Vago e amabile straniero! 

Selim 

Bella ninfa! 

Zaida 

(A lei si appressa!) 

Geronio 

(Par Fiorilla.) 
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Narciso 

V 

(E dessa, e dessa.) 

Poeta 

(Qui Geronio, e qui l’amante!) 

Selim 

Deh! scoprite il bel sembiante. 

Zaida 

(Siam da capo: e gia cambiato.) 

Selim 

Vi scoprite. 

Fiorilla 

Infido! ingrato! 

Cosi m’ami? guardami. 

(si toglie il velo) 

Tutti co loro ch’erano accorsi a vedere gridano. 

Tutti 

Ah! 

Fiorilla, Zaida, Geronio e Narciso 

Ah! che il cor non m’ingannava, 
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Certi sono i torti miei. 

Io mi sento in faccia a lei 
Dallo sdegno lacerar. 

Selim 

Ah! che il cor non m’ingannava, 

Osservava i pas si miei. 

Io non oso in faccia a lei 
Per vergona il ciglio alzar. 

Poeta 

Questa scena ci mancava 
Per compire i versi miei: 

Ci e sorpresa a cinque, a sei. 

Gran finale si puo far. 

Zaida 

(volgendosi dispettosa a Yiorilla, che dispettosa egualmente le ri- 
sponde) 

Vada via: si guardi bene 
Di cercar l’amante mio. 

Fiorilla 

Quel signor non le appartiene, 

Qui con lui restar vogl’io. 
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Selim 

Ma sentite. . . vi calmate. 

Narciso 

Voi che dite? Non parlate? 

Geronio 

Presto a casa, a casa presto. . . 

Albazar 

Che disordine e mai questo? 

Poeta 

Oh! che caso singolar! 

Zaida 

Lo vedremo, lo vedremo. . . 

Fiorilla 

A veder ci sarem due. 

Zaida 

Mia signora, non la temo . . . 

Fiorilla 

Le civette pari sue . . . 
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Zaida 

Le pettegole sue pari. . . 

Fiorilla e Zaida 

Sapro bene castigar. 

Tutti in un tempo. 

Fiorilla e Zaida 

( quasi a^puffandosi) 

Come! come! a me pettegola! 

Oh! cospetto! a me civetta! 

Sei tu sola la pettegola, 

Sei tu sola la civetta; 

Frasca, sciocca, impertinente . . . 
Che maniera di trattar! 

Selim, Geronio e Narciso 

(dividendole) 

Cosa fate? ola... placatevi, 

Quale sdegno. . . qual furore! . . . 
Ma Fiorilla. . . vergognatevi. . . 
Zaida, ohibo!. . . non hai rossore? 
Deh! parlate colle buone, 

Non vi state a cimentar. 



3853 




Poeta 

(godendo dello spettacolo) 

Seguitate... via... bravissime! 

Qua. . . la. . . bene; in questo modo 
Azzuffatevi, stringetevi, 

Graffi. . . morsi. . . me la godo. . . 

Che final! che finalone! 

Oh! che chiasso avra da far. 

Tutti gli Altri 

Quando il vento improvviso sbuffando 
Scuote i boschi, e gli spoglia di fronde, 
Quando il mare in tempesta mugghiando 
Spuma, bolle, flagella le sponde, 

Meno strepito fan di due femmine 
Quando sono rivali in amor. 
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ATTO SECONDO 

Camera in una locanda. Tavolini con lumi, ecc. 



Scena Prima 

Don Geronio ed il Poeta seduti, e bevendo. 



Poeta 

Via... cosa serve? Omai 

Bisogna darsi pace: ella fra poco 

Colla sua compagnia 

A cenar qui verra: potrete allora 

Corla sul fatto; ora bevete, e in bando 

Vadano un solo istante 

La moglie capricciosa ed il galante. 

Geronio 

Caro Poeta mio, darei la testa 
Nella muraglia, se a’ capricci suoi 
E alia mia cecita volgo il pensiero. . . 

Poeta 

Sofferenza ci vuole. 

( versando da here) 

Anche un bicchiero. 

(Prevedo qualche incontro; il vin potrebbe 
Porger qualche coraggio al scimunito, 
Altrimenti il mio dramma e gia finito.) 
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Geronio 

Credi che in questo albergo 
Verra certo la pazza? 

Poeta 

Anzi, una cena 

V 

E per lei preparata 

Splendida veramente, e questa notte 

Pas sera coi compagni in festa e in gioco. 

Geronio 

Sapro ben disturbarla. 

Poeta 

(come sopra) 

Un altro poco. 



Scena Seconda 

Selim e detti. 



Selim 

A proposito, amico, 

Senza molto cercarti io qua ti trovo. 
Gran cose io debbo dirti. 
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Poeta 

(Intrigo nuovo.) 

Geronio 

E grandi cose anch’io 
Bramava dirvi appunto. 

Poeta 

(Io mi ritiro 

Per schivare ogni impegno e notar tutto.) 

(si ritira, e di tanto in tanto si fa vedere esplorando) 

Selim 

Io t’ascolto. 

Geronio 

Parlate. 

Selim 

Dunque possiam seder. 

Geronio 

Come bramate. 

Selim 

Or principia, se vuoi. 
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Geronio 

No, principiate voi. 

Selim 

Ebben, principiero: quanti anni sono 
Che con donna Fiorilla 
Vi unisce il matrimonio? 

Geronio 

Fra poco saran sei. (Calma, Geronio.) 

Selim 

Amor che passa un lustro 
Deve stancare assai. 

Geronio 

Di fatti io sono 
Stanco, ma stanco molto. 

Selim 

E il matrimonio 

V ___ 

E un gran peso fra voi. 

Geronio 

Lo sa ciascuno 
Che lo sente sul dorso. 
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Selim 

(V a bene: a maraviglia.) 

Geronio 

(Qual discorso!) 

Selim 

Quando si trova poi 

Una donna bizzarra e capricciosa 

Come la vostra sposa, 

II povero marito . . . 

Geronio 

V 

E rovinato. 

Selim 

(Seguitiam polito.) 

Or dunque del tuo stato 
Trovar ti devi malcontento assai. 

Geronio 

L’avete indovinato. 

Selim 

Io vengo, amico, 

Ad offrirti un rimedio, 

A cavarti d’impiccio e non dovrai 
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Per il riposo tuo faticar molto. 

Geronio 

Ma... come!... vi spiegate. 

Selim 

Odi. 

Geronio 

Vi ascolto. 

Selim 

D’un belTuso di Turchia 
Forse avrai novella intesa; 
Della moglie che gli pesa 
II marito e venditor. 

Geronio 

Sara l’uso molto buono, 

Ma in Italia e piu belluso: 

II marito rompe il muso 
AlTinfame tentator. 

Selim 

Anche questo sara bello, 

Ma fra noi non deve entrare. 
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Geronio 

Anzi, questo piu di quello 
Mi conviene d’abbracciare. 

Selim 

Ma perche? 

Geronio 

Le nostre usanze 
Piace a me serbare ancor. 

Selim 

(None poi cotanto sciocco 
Come vogliono ch’ei sia. 

Su, giudizio, testa mia, 

Qui ci vuol prudenza e cor.) 

Geronio 

(Non son poi cotanto sciocco 
Come vogliono ch’io sia. 

Su, giudizio, testa mia, 

Qui ci vuol prudenza e cor.) 

Selim 

Se Fiorilla di vender bramate, 
Senza fare piu lungo discorso 
Io la compro, e denaro vi sborso 
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Da comprarne al bisogno anche tre. 



Geronio 

Signor turco, l’ho detto, e il ripeto, 
Io non vendo mia moglie a persona, 
E percio, sia cattiva o sia buona, 

Io. . . mia moglie l’ho presa per me. 

Selim 

(Maledetto!) Ma pensi. . . 

Geronio 

(forte ed al^andosi) 

Ho pensato. 

Selim 

Lei si scalda. . . 

Geronio 

Mi scaldo, sicuro. 

Selim e Geronio 

(Un cervello piu strano e piu duro 
Io scommetto che al mondo non e.) 

Selim 

(arrabbiato) 
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Non volete? 



Geronio 

No, cospetto. 

Selim 

Ricusate? 

Geronio 

Si, ricuso. 

Selim 

Voglio averla a tuo dispetto. 

Geronio 

Non Pavra. . . 

Selim 

Conosco altr’uso. . . 

Geronio 

E sarebbe. . . 

Selim 

D’involarla, 

Ed invece di pagarla, 

II buffone che s’oppone, 
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Per far presto, d’ammazzar. 

Geronio 

Ma dovrete paventare, 

Ch’ella invece d’ammazzare 
Succedesse che dovesse 
Ammazzato qui restar. 

Selim e Geronio 

(minacciando e ritirandosi a vicenda) 

Alle prove, venga avanti. . . 

Presto. . . via. . . si provi un poco. . . 
Temerario! in pochi istanti 
Ci vedremo in altro loco; 

E saranno coltellate, 

Schioppettate, moschettate; 

E vedra che non mi lascio 
Da minaccie spaventar. 

V la da parte opposta. 



Scena Terza 

Poeta solo. 



Poeta 

Credea che questa scena 
Dovesse accelerar la conclusione; 
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Ma l’affare va in lungo, e qui fa d’uopo 
Cercar che venga presto lo sviluppo, 

E venga naturale; 

Poi finir con un poco di morale. 

O mio cervello, ti affatica e suda, 
Inventa il dramma mio come si chiuda. 
(parte) 



Scena Quarta 

Fiorilla con seguito. 



Coro 

Non v’e piacer perfetto 
Se nol procura amor; 
De’ giochi e del diletto 
Amore e genitor. 

Fiorilla 

Se il zefiro si posa 
A carezzare un fior, 

Se va da giglio a rosa 
Vaga farfalla ognor, 
Farfalla e zefiretto 
Move il poter d’amor. 



Coro 

De’ giochi e del diletto 
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Amore e genitor. 

Fiorilla 

Quando di primavera 
Ride il primiero albor, 

Quando natura intiera 
Riveste il primo onor, 

V 

E l’aura del diletto 
Che sparge in terra amor. 

Coro 

Non vi e piacer perfetto 
Se nol produce amor. 

(il corn si pone a giocare) 

Fiorilla 

Che turca impertinente! osa a Fiorilla 
L’amante disputar! sapro ben io 
Vendicarmi di lei: voglio che sia 
Presente al mio trionfo. Ad ogni costo 
Di quella sciocca abbassero l’orgoglio. 
Abbia il suo turco poi che non lo voglio. 
Io l’ho fatta invitar a questo albergo 
A nome di Selim; venga, e vedremo 
Di noi chi vincera. 
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Scena Quinta 

Zaida e detta. 



Zaida 

( sulla porta indecisa) 

Scusate... errai... 

Fiorilla 

Entrate, entrate pure: io v’invitai. 

Zaida 

(entrando) 

Voi! 

Fiorilla 

Si: fra pochi istanti 

Qui vedrete Selim. Sul cor di lui 

Non voglio che la vostra lontananza 

Mi apporti alcun vantaggio. Ora dovremo 

Disputarcelo in pace: 

Scegliera di noi due chi piu gli piace. 

Zaida 

Inutile e la scelta 

Dove parla il dovere e park onore. 
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Fiorilla 

Tutto, tutto, si sa, cede all’amore. 
Ecco appunto Selim. 



Scena Sesta 

Seim e dette. 



Selim 

Trovarvi sola 

Finalmente io credea, bella Fiorilla, 
Ma non potete star sola un momento. 

Fiorilla 

Sarete piu contento, 

Quando tutti osservati 
Avrete i convitati. 

Selim 

(accorgendosi di Zaida) 

Zaida! 

Zaida 

Infedel. 

Selim 

Ma. . . come! in questo albergo! 

Che vuol dir cio? 
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Fiorilla 

Questa locanda ornai 
Di sua bella presenza, 

Per veder se a me date, 

O a lei la preferenza. Decidete. 

Zaida 

Parlate. 

Selim 

In gran cimento mi mettete. 

Zaida 

Perfldo! intendo: de’ miei torti io stessa 
Qui venni spettatrice. 

Selim 

Ah! no. . . 

Fiorilla 

Partite 

Dunque con lei. 

Selim 

Neppure. 
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Zaida 

Ebben: venite. 

Selim 

Ma lasciate ch’io possa 
Un momento pensar . . . 

Zaida 

Pensar? No. . . parta 
Meco Selim, o a me rinunzi. 

Fiorilla 

E a me, 

Se qui non resta. 

Fiorilla si allontana disdegnosa. Selim rinane incerto e pen so so. 

Selim 

(Impiccio egual non v’e.) 

Zaida 

Crudel! non piu: comprendo 
Qual per me serbi amor; io ti abbandono 
Alla rivale in braccio; un giorno forse 
Ti pentirai, ma tardi, 

D’aver l’affetto mio cosi schernito; 

Allor che da costei sarai tradito. 
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(parte) 



Scena Settima 

F writ la e Selim. 



Selim 

(Povera Zaicla! io sento 

Pieta per lei: tanto rigor non merta.) 

Fiorilla 

(Parla fra se: la mia vittoria e incerta.) 

Mi sembrate commosso: non parlate?. . . 
Via: corretele dietro, 

E la bella dolente consolate. 

Selim 

No. . . vada pure. . . ma lasciate almeno 
Ch’io la compianga: ella m’adora. . . 

Fiorilla 

E parmi 

Che l’adoriate ancor. 

Selim 

II primo oggetto 
Dell’amor mio fu Zaida. . . 



3871 




FioriUa 

E sia Pestremo. 

Selim 

L’estremo! 

Fiorilla 

Addio: mai piu ci rivedremo. 

Selim 

Deh!... perdonate... 



Fiorilla 

Amante alcun non voglio 

Che abbia diviso fra due donne il core. 

Selim 

Che dite? per voi sola io sento amore. 
Per carita, placatevi, 

Calmate il vostro sdegno. . . 

Fiorilla 

Andate, andate. . . di me siete indegno. 

Selim 

Ingrata! ... mi scacciate. . . 

Ebbene. . . io partiro. 
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Fiorilla 

Farete bene. 

Selim 

Addio. . . (Mi lascia andar!) 

Fiorilla 

(Dawero ei parte!) 

Selim 

(Politica ci vuol.) 

Fiorilla 

(Ci vuol dell’arte.) 

Selim 

(in disparte come parlando fra se) 

Credete alle femmine 
Che dicon d’amarvi! 

Di nulla si sdegnano, 
Minaccian lasciarvi. 

Di donna l’amore 

V ^ 

E un foco che more 
Appena brillo. 
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Fiorilla 

( 'facet: do il medesimo gioco) 

Credete a questi uomini 
Che avete d’intorno! 

Per tutte sospirano; 

Non amano un giorno. 

Son l’aura d’estate 
Che piu non trovate 
Appena spiro. 

Selim 

( avvicinandosi un poco) 

V 

E ingiustizia lamentarsi 
Se si sprezza un cor fedele. 

Fiorilla 

(volgendosi un poco ) 

Bella cosa allontanarsi 
Per non dir che si e infedele. 

Selim 

(correndo, e con forga) 

Io nol sono. 

Fiorilla 

A voi non parlo. 
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Selim 

Come!. . . 

Fiorilla 

No. 

Selim 

Parea di si. 

Fiorilla 

In Italia certamente. . . 

Selim 

(con dispetto) 

In Tur chia sicur amente . . 

Fiorilla e Selim 

Non si fa l’amor cosi. 

(a parte tutti e due) 

(Ma se dura la questione 
Prende foco, e se ne va, 
Si discorra colle buone 
Ed allor si plachera.) 

Selim 

(supplichevole) 




Dunque sperar non posso!. . . 

Fiorilla 

( comm oss a ) 

Dunque schernita io sono. . . 

Selim 

(per baciarle la mano j 

La vostra man. . . 

Fiorilla 

( ritirandola a fatica ) 

Non posso. 

Selim 

Idolo mio, perdono! . . . 

Fiorilla 

(con tenere^pa) 

Lo meritate? 

Selim 

(con trasporto) 

Io v’amo. 

Fiorilla 

E mi amer ete? . . . 
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Selim 

Ognor. 

Fiorilla e Selim 

( con tutta la gioia e teneregpa) 

Tu m’ami, lo vedo, 

Mi fido, ti credo; 

Ma torna, mia vita, 

A dirmelo ancor. 

Se infido ti sono, 

Se mai t’abbandono, 

Sia sempre la pace 
Straniera al mio cor. 
(partono) 



Scena Ottava 

Don Geronio, indi il Poeta, poi Don Narciso in disparte. 

Geronio 

Dove diamine e andata? e quasi un’ora 
Che la tavola e pronta per la cena, 

E non si vede ancor! forse al festino, 

Che a quel turco si dedica, sara. 

per uscire) 
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Poeta 

Fermate. 

Geronio 

Cosa ci e? 

Poeta 

Gran novita. 

Geronio 

Spiegati. 

Poeta 

V 

E preparato, 

Amico, un rapimento. 

Geronio 

Che did? e il vero io sento? 

Esce Don Narciso. 

Narciso 

V 

(E partita Fiorilla, e qui costoro! 
Che fanno? udiamo un poco.) 

Poeta 

Ad un festino 
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Fiorilla deve andar: ivi l’attende 
Mascherato Selim, che di ridurla 
Spera a partir con lui per la Turchia. 

Narciso 

(Che ascolto!) 

Geronio 

Me infelice! ... oh moglie mia! . . . 

Poeta 

Udite, a Zaida io corsi 
Tutto a narrar: vestita al par di lei 
Ella al festino andra; talche Fiorilla 
Colla maschera in volto sembrera. 
Voi da turco dovete entrar cola. 

Geronio 

E allora?. . . 

Poeta 

Allor potrete 
L’ingannata Fiorilla. . . 

Geronio 

Ho inteso. . . andiamo. . . 

Piu tempo non perdiamo. 
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Poeta 

Eh! non temete. 

L’ultimo a comparire 

Selim sara: molti de’ nostri amici 

Onde tenerlo a bada 

Trovera per la strada: andate intanto 

A procacciarvi maschera e vestito. 

Geronio 

Io corro. 

(parte) 

Poeta 

(II dramma mio spero compito.) 

(parte) 

Narciso 

(partiti Don Geronio ed il Poeta, esce lieto e frettoloso) 

Intesi: ah! tutto intesi. In questo albergo 
Mi guido la fortuna. Ingrata donna, 

Non fuggirai da me. Tutto vogPio 
Tentar perche mi resti; 

La fe mi serberai, che promettesti. 

Tu seconda il mio disegno, 

Dolce amor, da cui mi viene. 
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Deh! ricusa a tutti un bene 
Che accordasti un giorno a me. 

Se il mio rival deludo! 

Se inganno un’incostante! 

Per un offeso amante 
Vendetta egual non v’e. 

Ah! si; la speme 
Che sento in core, 

Pietoso amore, 

Mi vien da te. 

(parte) 



Scena Nona 

II Poeta, indi Alba^ar. 



Poeta 

Oh! che fatica! che cervello duro! 

Sono quasi sicuro 
Che sbaglia la lezione, 

E il secondo atto mio guasta e rovina; 
Ma confido perd nell’indovina. 

Ecco appunto Albazar. Ebben: trovasti 
Il vestito per Zaida? 
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Albazar 

Lo trovai. 

Poeta 

Bravo! gran parte nel mio dramma avrai. 

Albazar 

Altro io non bramo, che veder felice 
La povera ragazza. 

Poeta 

E il tuo carattere, 

Benche non sia sublime, 

Non sara privo d’interesse in tutto, 

Se del nostro operar corremo il frutto. 

Albazar 

Or qui Zaida mi manda 

Per saper dov’e il luogo della festa. 

Poeta 

Hai ragione: oh! che testa! 

Avea dimenticata 
La cosa piu importante. 

Addio: corro da Zaida in un istante. 

(parte) 
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Scena Decima 

Alba^ar solo. 



Albazar 

Zaicla infelice! or che trovo Pamante 
DelPinnocenza sua fatto gia certo, 

Di un’altra donna innamorato il vede. 

V 

E questo il premio di sua lunga fede? 

Ah! sarebbe troppo dolce 
Il servir al Dio d’amore, 

S’ei destasse egual ardore 
In quel sen che nol provo. 

Ma contanto capriccioso 

V 

E quel Nume a cui serviamo, 

Che ci da chi non bramiamo, 

E giammai chi si bramo. 

(parte) 
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S ala vagamente illuminata per festa da hallo. 



Scena Undicesima 

Coro di maschere, hallerini e hallerine, Fiorilla, Don Narciso, poi 
Zaida e Selim, per ultimo Don Geronio. 



Coro 

Amor la danza mova, 

Presieda ai suoni amor. 

Solo piacer ritrova 
Quando e commosso il cor. 

Se in mezzo ai suoni e ai canti 
II cieco Nume appar, 

Son cieche ancor le amanti, 

Si lasciano piegar. 

Fiorilla 

E Selim non si vede! 

Fra tanta gente ancora 

Non lo posso trovar. . . ove sara! 

Esce don Narciso, e la considera attentamente. 



Narciso 

(Quella e Fiorilla!) 
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FioriUa 

(vedendo Narciso, e credendolo Selim j 

Oh appunto, eccolo qua. 

Selim. . . 

Narciso 

Fiorilla. . . 

Sottovoce tutti e due. 

Fiorilla 

E tanto 

Aspettar vi faceste! 

Narciso 

Perdonate. . . 

Fiorilla 

Datemi il braccio, e meco passeggiate. 
Si perdono tra la folia, ed il co rn canta. 

Coro 

Amor la danza mova, 

Presieda ai suoni amor. 

Solo piacer ritrova 
Quando e commosso il cor. 
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Esce Zaida seguita da Selim. 

Selim 

Cara Fiorilla mia, perche tacete! 

Forse sdegnata siete 
Perche venni un po’ tardi? 

Mille maschere intorno io mi trovai. . . 

Zaida 

Disimpegnarvi almeno 
Dovevate piu presto. 

Selim 

Eh! via, perdono. . . 

Fiorilla. 

Zaida 

(Traditor! son tutta in foco.) 

Selim 

Prendete il braccio, e passeggiamo un poco. 
Si perdono anch’essi. 

Coro 

Se in mezzo ai suoni e ai canti 
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II cieco Nume appar, 

Son cieche ancor le amanti, 

Si lasciano piegar. 

Esce Don Geronio. 

Geronio 

Eccomi qui: la prima volta e questa 
Che in maschera mi trovo ad un festino. 

Povero Don Geronio! 

Maledetto l’amore e il matrimonio. 

Esce di nuovo Fiorilla con Don Narciso. 

Ma che vedo! Fiorilla e gia arrivata. 

E gia seco e Selim. 

Escono da parte opposto Zaida e Selim. 

Ma . . . come? un altro 

Selim qui vedo, e quella pur mi sembra 

Fiorilla. . . che pasticcio e questo qua? 

(guardando orgli uni, orgli altri) 

Quale di lor la moglie mia sara? 

Fiorilla e Narciso verranno dalla parte dritta ; Selim e Zaida dalla 
sinistra; Don Geronio un poco piu in fondo, e nel megpo. 
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Geronio 

Oh! guardate che accidente! 
Non conosco piu mia moglie! 
Egual turco, eguali spoglie. 
Tutto eguale... che faro? 

Narciso 

No, partir di qui non posso 
Senza voi, Fiorilla mia. 

Zaida 

Ma comprendere non posso 
Qual sara la sorte mia. 

Selim 

Deh! seguitemi in Turchia, 

La mia sposa vi faro. 

Fiorilla 

Per suadermi il cor vorria, 

Ma risolvermi non so. 

Zaida 

(Deh! seconda, amor pietoso, 
L’innocente inganno mio.) 
Ah! se cara a te son io, 
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Altro ben bramar non so. 



Narciso 

(Deh! seconda, amor pietoso, 
L’innocente inganno mio.) 
Ah! se caro a te son io, 

Altro ben bramar non so. 

Fiorilla 

(Deh! raffrena, amor pietoso, 
Tanti affetti del cor mio.) 

Ah! se cara a te son io, 

Altro ben bramar non so. 

Selim 

(Deh! raffrena, amor pietoso, 
Tanti affetti del cor mio.) 

Ah! se caro a te son io, 

Altro ben bramar non so. 

Geronio 

Son dawero un bello sposo; 
Non capisco piu qual sia 
Di lor due la moglie mia; 
Parlar deggio, si o no? 
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Selim e Narciso 

Dunque seguitemi. 

Zaida e Fiorilla 

Ebben, son teco. 

Geronio 

Io resto attonito, 
Divento cieco. 



Zaida, Fiorilla, Narciso e Selim 

(per partire) 

Andiamo. 



Geronio 

Partono! 

(fermandoli) 

Ferma. . . alto la. 



Selim 

Cosa domanda? 
Cosa desia? 

Zaida 

Ai fatti suoi 
Attento stia. 
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Narciso 

Geronio e questo: 

Venite presto. 

FioriUa 

Ah! ah! ho capito; 

V 

E mio marito. 

Geronio 

Qui resterete, 

Non partirete; 

Voglio mia moglie 
Che qui si sta. 

Zaida, Fiorilla, Narciso e Selim 

V 

E qui sua moglie? 

Diventa pazzo! 

Geronio 

Voglio mia moglie. 

Coro 

(accorre a frapporsi ) 

Quale schiamazzo! 

Zaida, Fiorilla, Narciso, Selim e Coro 

In altro loco 
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La trovera. 



Geronio 

Alto! nessuno 
Se n’andera. 

Zaida, Fiorilla, Narciso e Selim 

Questo vecchio maledetto 
Potfia dar di noi sospetto; 

Zitti, zitti, andiamo fuori 
Pria che n’abbia a cimentar. 

Geronio 

Ah! turcaccio maledetto! 

Fremo d’ira e di dispetto. . . 

Ma sentitemi, signori, 

Ma lasciatemi parlar. 

Coro 

Questo vecchio maledetto 
Smania, grida, fa dispetto. 

Zitto, zitto, andate fuori. 

Non ci state ad inquietar. 

1 Vogliono uscire; Don Geronio fuori di se si scaglia fra loro per op- 
porsi: le due coppie si ritirano entrambe da parte opposta ; il coro 
si frappone, e durante questa confusione segue. 
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Zaida, Fiorilla, Narciso e Selim 

Egli e un pazzo. . . lo sentite? 

(Ci conviene di scappare.) 

Ah, tenetelo. . . impedite. . . 

(Idol mio, non dubitare.) 

Non e quella, non e questa. . . 

Lei s’inganna; e la sua testa 
Che l’immagina fra lor. 

Geronio 

Non son pazzo! ma sentite. . . 

Mi volete assassinare. . . 

Vo’ mia moglie, mi capite. . . 

Ma lasciatemi parlare. . . 

Sara quella, sara questa. . . 
Questa, quella. . . la mia testa 
Non puo scegliere fra lor. 

Coro 

Siete pazzo. . . ma sentite. . . 

Non si viene a disturbare. . . 

Sara vero quel che dite, 

Ma per or las date stare. . . 

Non e quella, non e questa. . . 

Lei s’inganna; e la sua testa 
Che l’immagina fra lor. 
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Selim e Zaida partono da un la to, Narciso e Florida dall’altro; indi 
il coro. Resta Geronio affannato e disperato. 

Scena Dodicesima 

Don Geronio, indi il Poeta. 



Geronio 

Uh! che caldo! non posso 
Una parola sola 

Nemmeno articolar. Darei del capo 
Nella muraglia. . . ah! piu riparo alcuno 
A tanto mal non veggio . . . 

Perdo la moglie. . . si pud dar di peggio? 
Ah! Poeta... non sai. 

Poeta 

Si, so tutto; incontrai 

Zaida insieme a Selim: l’ho conosciuta 

A1 segno che mi fece. 

Geronio 

Ma Fiorilla 
Era qui pure, e avea 
Una maschera seco 
Che quel turco parea. 
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Poeta 

Chi mai sara? 

Venite meco, tutto si sapra. 
Partono. 



Camera della locanda come prima. 

Scena Tredicesima 

Alba^ar, con facchini che vengono per trasportare la roba di Seim. 

Albazar 

Benedetta la festa, e chi la diede! 

Alfin ha vinto Zaida, e in pochi istanti 
Partira con Selim. 

(ai facchini) 

Presto; i bauli 

Si trasportino al mar senza indugiare. 

Andiamo il locandiere ad awisare. 

(entra) 



Scena Quattordicesima 

Don Geronio ed il Poeta, indi Albazar che ritorna. 



Poeta 

Tutto e scoperto. Era Narciso. 
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Geronio 

E come 

Pote Narciso?. . . 

Poeta 

Di Fiorilla amante 
Era anch’egli. 

Geronio 

Che dici? ed io, buffone, 

Io lo lasciava entrar liberamente? 

Poeta 

Gran cecita! 

Geronio 

Non m’accorgea di niente. 

E adesso ove si trova 
Quella civetta? 

Poeta 

Dopo aver scoperto 
Narciso, l’ha piantato, ed e tornata 
A1 festino i compagni a ricercare; 
Or va in traccia del turco. 
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Geronio 

E che ho da fare? 

Poeta 

10 vel diro: l’ho gia disposto in mente 
Come fosse un drammatico accidente. 
Un giorno mi diceste 

Che stanco di soffrir gli oltraggi suoi, 
Di allontanar da voi 
Fiorilla proponeste, 

E di fare un divorzio anche otteneste. 

Geronio 

V 

E vero. 

Poeta 

Ora fingete col notaro 
Senz’altri complimenti 
Di rimandar Fiorilla ai suoi parenti. 

Geronio 

Ma se ostinata sprezza 

11 mio finto divorzio, e se col turco 
Ella partir risolve, ah! caro amico, 

V ^ 

E finita la festa. 

Esce Alba^ar con facchini, bauli, ecc. 
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Albazar 

No, signori: con voi Fiorilla resta. 

Geronio 

Perche? 

Albazar 

Selim con Zaida ha fatto pace: 

Egli stesso mi manda 
A prender la sua roba alia locanda. 

(parte) 

Geronio 

La sorte ci seconda. 

Poeta 

Conservate 

Fermezza in ogni evento. 

(Non si pud dar migliore scioglimento.) 

Partono. 
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Pza%£a con casino di Don Geronio. 



Scena Quindicesima 

Fiorilla con maschere, indi Don Geronio. 



Fiorilla 

Chi avria creduto a questo segno audace 
Narciso! Ecco il marito. Inver mi sento 
Un po’ mortificata. Ma, coraggio! 

Io so con lui di quanto 
Comprometter mi posso. 

Esce Geronio. 

Geronio 

(Ecco la pazza: ho mille furie addosso.) 

Fiorilla 

Serva, signor marito. 

Geronio 

Schiavo, signora mia. 

Fiorilla 

Dunque pensate 

Di farmi corbellar sempre cosi? 

Tanto rumore!. . . 
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Geronio 

(Adesso io crepo qui.) 

Non tema, signorina, 

Che corbellar mai piu non la faro. . . 
Rimedio ci porro. . . l’awiso intanto 
Che ravvisto mi son piu che non crede, 
Che in casa mia piu non si mette il piede. 
(entra in casa e chiude) 

Scena Sedicesima 

Fiorilla, indi il Poe la con un usciere. 



Fiorilla 

Non l’ho veduto mai burbero tanto. 
Comincia quasi a spaventarmi alquanto. 
Oh! Poeta, a proposito venite: 

Dov’e Selim? 

Poeta 

(piano all’ usciere) 

(Andate 

A prendere la lettera e il fardello.) 

Fiorilla 

Dite: dov’e Selim? 
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Poeta 

Egli e occupato. 

Fiorilla 

Come? 

Poeta 

Con Zaida si e pacificato. 

Anzi fra poco ei parte 
Con essa per Turchia. 

(Nota tutto ed osserva, o musa mia.) 

Fiorilla 

Vinto dunque ha colei? perfido! ed io 
Nulla per lui curava 
Lo stuol di mille amanti, 

Del marito il dispetto?. . . 

Poeta 

(Un altro colpo, ed otteniam l’effetto.) 

Fiorilla 

Amici, un sol momento, 

Possiam, se lo bramate, 

Riposarci in mia casa. . . 
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Esce di casa I’usciere con un foglio e due servitori che portano un far- 
dello. 

Poeta 

Alto! aspettate. 

Questa lettera a voi manda il marito. 

Fiorilla 

Qual capriccio! Leggiam: 

Durante la lettura I’usciere parte; il Poeta si ritira sen^a essere vedu- 
to. Kestano i servitori colle robe. 

«I vostfi cenci 

Vi mando, e in casa mia piu non vi voglio: 

Essa e chiusa per voi, dimenticate 
D’essermi stata moglie, e il rossor vostro 
Seppellite in Sorrento. 

Don Geronio.» Qual colpo! Ohime! che sento? 

Poeta. . . egli e partito. . . oh Dio! Son chiuse 
Della casa le porte. . . 

L’irritato consorte 

Per sempre mi scaccio. . . Dunque a Sorrento 
Degg’io tornar? o mia vergogna! ahi! quale. 

Quale asilo trovar! tutto ho perduto. 

Pace, marito, onor. Intendo. . . 

(ai servitori che mostrano le robe j 

Ah! questi 
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I testimoni sono 

Della miseria mia. Vani ornamenti, 

Che fate meco omai! itene tutti, 

Itene sparsi a terra; io vi calpesto, 

Cagioni de’ miei falli, e vi detesto. 

(si spoglia degli ornamenti che avra inform) 

II Poeta si mostra di tanto in tanto , le maschere sorprese si guardano 
fra loro. 

Squallida veste e bruna, 

D’affanno e pentimento, 

Fia l’unico ornamento 
Che si vedra con me. 

Lutto non v’ha che basti 
A chi honor perde. 

Poeta 

L’affare e andato bene, 

Piu da temer non v’e. 

Coro 

Amici, a noi conviene 
Volger lontano il pie. 

Fiorilla 

Caro padre, madre amata, 
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Quale affanno sentirete, 

Quando sola e disprezzata 
Vostra flglia rivedrete 
Far ritorno sconsolata 
All’antica poverta? 

Coro 

A1 marito chiedete soccorso, 

Ma da noi non sperate pieta. 

Poeta 

Bene! bravi! rampogne! rimorso! 

II mio dramma compito sara. 

Fiorilla 

Falsi amici, voi pur mi las date! 

Ah! comincio a conoscervi appieno. 
Voi restate, se il cielo e sereno, 

Voi fuggite, se nero si fa. 

L’infelice, che opprime sventura, 
Piu sostegno e conforto non ha. 

Coro 

Chi rovina asestesso procura 
Solo accusi la sua cecita. 
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Poeta 

Ci e morale; oh che scena sicura! 

Oh che incontro al teatro fara! 

Fiorilla parte da un lato, seguita dai servitori , che portano le robe, le 
maschere daWaltro. II Poeta esce. 

Scena Diciassettesima 

Poeta, indi Don Geronio. 



Poeta 

Che dramma! son contento: 

Un miglior argomento 
Trovar non si potea, ne in miglior modo 
Avviluppar si cercherebbe un nodo. 
Amico! a meraviglia: pianti, strida, 
Rimorsi da tragedia. 

Geronio 

Io ti ringrazio, 

Poeta mio. Credi che sia pentita, 

E corretta dawero? 

Poeta 

Se lo credo? 

Anzi saggia per sempre io la prevedo. 
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Geronio 

Ed or, che far bisogna? 

Poeta 

Seguitarla 

Senza farsi vedere; e se si lagna, 

Se piange, se promette 
Di mutare costume e viver bene, 
Perdonarle, e riprenderla conviene. 

Partono. 



Spiaggia come neWAtto Primo. Si vede sulPancore la nave di Selim , 
e marinari turchi che si dispongono alia partenga. 



Scena Diciottesima 

Fiorilla , indi Don Geronio col Poeta. 



Fiorilla 

Si, mi e forza partir; non ho coraggio 
Di presentarmi a lui: grave e il mio torto. 
Questa vicina al porto 
Spiaggia rimota, provveduta e sempre 
Di battelli che vengono e che vanno 
Da Napoli a Sorrento. . . e qui. . . La nave 

V 

E quella di Selim. Non fossi a questa 
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Spiaggia approdata mai, nave funesta! 



Poeta 

(Miratela: sospira.) 

Geronio 

(Ella e pentita, 

V 

E pentita dawer.) 

Poeta 

(Non vel dicea? 

Perche state indeciso? andate innanzi.) 

Fiorilla 

(Geronio! come qui! par che si avanzi.) 

Geronio 

(Fiorilla poverina!) 

Fiorilla 

(Mi guarda e si awicina.) 

Poeta 

(V’ha scoperto, e vi mira.) 

Fiorilla 

(In mio favore 
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Chi sa? forse gli park il primo amore.) 



Son la vite sul campo appassita, 
Che del caro sostegno manco. 

Geronio 

10 son l’olmo a cui venne rapita 
La sua vite, ed ignudo resto. 

Poeta 

11 cultore son io, di buon cuore, 
Che di nuovo congiunger li puo. 

Fiorilla 

D’intorno mi gif a, 

Mi guarda e sospira; 

Facciamoci avanti, 

Placato mi par. 

Geronio 

D’intorno mi gira, 

Mi guarda e sospira; 

Facciamoci avanti, 

Pentita mi par. 

Poeta 

D’intorno vi gira, 
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Vi guarda e sospira; 

Via fatevi avanti, 

Pentita mi par. 

Geronio 

Cara vite . . . 

Fiorilla 

Olmo diletto . . . 

Poeta 

Oh che bella allegoria! 

Geronio 

A1 mio cuore . . . 

Fiorilla 

All’alma mia. . . 

Tu potresti ritornar. 

Poeta 

II final non puo sbagliar. 

Fiorilla 

Torna, si, fra queste braccia! 
Olmo caro a verdeggiar. 
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Geronio 

Toma, si, fra queste braccia! 

Cara vite a verdeggiar . 

Poeta 

Bravi, si, buon pro vi faccia! 

Nulla al dramma pud mancar. 

Scena Diciannovesima e Ultima 

Seim, Zaida, coro di gingari, gingare e turchi, indi Gewnio, Fioril- 
la e Poeta che ritornano, in ultimo Narciso. 



Coro 

Rida a voi sereno il cielo, 
Sian per voi tranquilli i vend, 
E vi portino contend 
Nella patria a respirar. 

Selim 

Cara Italia, io t’abbandono, 
Ma per sempre in cor t’avro. 
Che per te felice io sono, 
Ogni di rammentero. 

Zaida 

Vien Fiorilla. Gia con lei 
Don Geronio ha fatto pace. 
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Poeta 

(Ecco il turco . . . non vorrei. . . 
Quest’incontro mi displace.) 

Fiorilla 

(piano a Geronio) 

Non lo posso piu vedere. 

Geronio 

(piano a Fiorilla j 

Un saluto per dovere. . . 

Poi va ben piantarli qua. 

Zaida e Selim 

(appressandosi) 

Perdonate i nostri errori. 

Fiorilla e Geronio 

Perdonati gia vi sono. 

Narciso 

Permettetemi, signori, 

Che vi chieda anch’io perdono! 
Ah, l’esempio che mi date 
Ben correggermi sapra. 
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Poeta 

V 

E l’intreccio terminato, 

Lieto fine ha il dramma mio. 

E contento qual son io 
Forse il pubblico sara. 

Tutti 

Restate contenti: 

Felici vivete. 

E a tutti apprendete 
Che lieve e Terror, 

Se sorge da quello 
Piu bello Tamor. 

Intanto Selim e Zaida, saint ati dagli altri e corteggiati dai ^ jngari \ 
si vedranno appressare alia ?narina per imbarcarsi: in questo 
tempo cala il sipario. 



FINE 
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II viaggio a Reims 

ossia 

L’albergo del Giglio d’Oro 

Dramma giocoso in un atto 



Libretto di Luigi Balocchi 
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PERSONAGGI 



Corinna, celebre improvvisatrice romana (soprano) 

La Marchesa Melibea, dama polacca, vedova d’un generale 
italiano morto il giorno medesimo delle nozze, in una 
sorpresa dell’inimico (contralto) 

La Contessa di Folleville, giovine vedova, piena di grazia e 
di brio, pazza per le mode (soprano) 

Madama Cortese, donna spiritosa ed amabile, nata nel Ti- 
rolo, moglie d’un negoziante francese che viaggia, e pa- 
drona della casa de’ bagni (soprano) 

II Cavalier Belftore, giovine uffiziale francese, gaio ed ele- 
gante, che fa la corte a tutte le signore e particolarmente 
alia Contessa di Folleville, e si diletta di pittura (tenore) 
II Conte di Libenskof, generale russo, d’un carattere impe- 
tuoso, innamorato della Marchesa Melibea ed estrema- 
mente geloso (tenore) 

Lord Sidney, colonnello inglese, innamorato segretamente 
di Corinna (basso) 

Don Profondo, letterato, amico di Corinna, membro di 
varie accademie e fanatico per le antichita (buffo) 

II Barone di Trombonok, maggiore tedesco fanatico per la 
musica (buffo) 

Don Alvaro, Grande di Spagna, uffizial generale di mari- 
na, innamorato di Melibea (basso) 

Don Prudenzio, medico della casa de’ bagni (basso) 

Don Luigino, cugino della Contessa di Folleville (tenore) 
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Delia, giovine orfana greca protetta da Corinna, e sua 
compagna di viaggio (soprano) 

Maddalena, nativa di Caux, in Normandia, governante nel- 
la casa de’ bagni (mezzo soprano) 

Modestina, ragazza astratta, timida e lenta, cameriera della 
Contessa di Folleville (mezzosoprano) 

Zefirino, corriere (tenore) 

Antonio, mastro di casa (basso) 

Gelsomino, cameriere (tenore) 

Quattro virtuosi ambulanti (soprano, mezzosoprano, te- 
nore, basso) 

Contadini e contadine, giardiniere e giardinieri, servi 

Ballerini e ballerine 

Servitori de’ viaggiatori dell’albergo 

La scena si finge a Plombieres nella casa de ’ bagni, all’insegna del 

Giglio d’Oro. 
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ATTO UNICO 

Sala che da adito a varie camere a destra ed a sinistra. 
Una tavola in fondo a destra. 

Scena Prima 

Maddalena, contadim contadine. 
Giardiniere, servitori. 



Maddalena 

(al coro) 

Presto, presto... su, coraggio! 
Tante statue mi sembrate; 

Oggi e il giorno del gran viaggio, 
Non convien farsi aspettar. 

Coro 

Tutto e pronto; ma non basta, 

A voi piace di gridar. 

Maddalena 

Qual ardire! che insolenza! 

Guai se scappa la pazienza. . . 

Coro 

(ridendo) 

La pazienza! ah! ah! ah! . . . 
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Maddalena 

(sever a) 

Che vuol dire? 

Coro 

( ironicamente j 

Oh! niente, niente. 

Maddalena 

Di rispetto mi mancate. 

Coro 

V’ingannate in verita. 

Maddalena 

(accostandosi alia tavola , sulla quale vi stanno le cola^ioni) 

Queste mele prelibate 
Come son disposte male! 

Coro 

L’attenzion con lei non vale, 

Ha un gran gusto a brontolar. 

Maddalena 

(fremendo) 

Insolenti! 



3917 




Coro 

Flemma! II sangue 
A1 cervello pud montar. 

Maddalena 

Oh! con me non si canzona, 

E so farmi rispettar. 

Coro 

(da lo ro) 

Vuol far sempre da padrona, 

E si fa poi corbellar. 

Scena Seconda 

I detti, Don Prudengio, indi varie donne che servono ne ’ bagni ed 

Antonio. 



Don Prudenzio 

Benche, grazie al mio talento, 
Stian gia tutti meglio assai, 

Di partir, in tal momento, 

La licenza non darei; 

Ma tenerli io non potrei, 

Ed e meglio d’abbondar. 



( die donne) 

Ve l’ho detto, e vel ripeto, 
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Oggi il bagno non si prende; 
Son sospese le faccende, 

Non si pensa che a viaggiar. 

Coro 

Oh! che gusto! almen potremo 
Oggi andare a passeggiar. 

he inservienti de ’ bagni partono. 

Don Prudenzio 

Ma vediam, le colazioni 

Se a’ miei ordin son conformi. 

Antonio 

Ah! si esamini, s’informi, 

Tutto in regola vedra. 

Don Prudenzio 

Si dispongono a partire; 

Ma non cal, quest’oggi ancora, 
Qui costretto a garantire 
Son la loro sanita. 

Gli Altri 

(Oh! con questo gran dottore 
Stanno freschi in verita.) 
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II dottore esamina le cola^ioni, ch ’’Antonio gli va indicando. 

Scena Terza 

I detti, Mada?na Cortese. 

Madama Cortese 

Di vaghi raggi adorno, 

In del risplende il sole; 

Sara un si ameno giorno 
Propizio ai viaggiator. 

Alla felice sponda 
Seguirli io pur vorrei; 

Ma il fato non seconda 

I voti del mio cor. 

Dottore, Maddalena, 

Antonio, a me badate; 

(al corn) 

Voi pure m’ascoltate, 

E destri poi cercate 

II pian di secondar. 

Tutti s’accostano. 

I forestieri presto sen vanno, 
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Se a prender bagni qui torneranno, 
Nessun per ora puo assicurar; 

Ma della casa, nella lor mente, 
Buona memoria convien lasciar. 

Coro 

Bene bene. . . piu diligente 
Oggi saprassi ognun mostrar. 

Madama Cortese 

La Contes sina non ha pazienza, 
Rapido il fatto succeda al dir. 

Coro 

Rapido il fatto succeda al dir. 

Madama Cortese 

Alio Spagnolo, la riverenza 
Si nell’entrare che nell’uscir. 

Coro 

Inchini entrando e nell’uscir. 

Madama Cortese 

Coll’antiquario, di cartapecore, 

Di belle femine, col Cavalier. 

Con Melibea, d’idee fantastiche, 
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Col Moscovita, del vasto imper, 

Del Campidoglio, colla Romana, 
Coll’Alemanno, del contrapunto, 
Con foco ed arte, cogliendo il punto, 
Piu dell’usato si parlera. 

Coro 

Di cartapecore, di belle femine, 
D’idee fantastiche, di contrapunto, 
Piu dell’usato, cogliendo il punto, 
Non dubitate, si parlera. 

Madama Cortese 

Ingegno ed arte cosi adoprando, 
L’innato genio destri allettando, 
Dolce impressione si destera: 

E pari a un rapido gonfto torrente, 
Che tutto allaga, che tutto inonda, 
Del Giglio d’Oro , per ogni sponda, 

La nobil fama si spandera. 

Coro 

Del Giglio d’Oro , per ogni sponda, 

La nobil fama si spandera. 
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Tutti partono, eccetto Madama Cortese. 

Scena Quarta 

Madama Cortese, la Contessa di Folleville, indi Modestina. 

Madama Cortese 

Partire io pur vorrei; 

Ma il mio consorte e as sente e non mi lice 
Lasciar cosi... Ah! quando, 

Veder potro un Sovrano, 

Si giusto, si leal, si grande e umano? 

Contessa di Folleville 

(di dentro) 

Modestina? Modestina? Ove sei?. . . 

Madama Cortese 

La Parigina! 

Peccato! Ella e gentil, vezzosa e cara; 

Lo spirito e la grazia ognun ne ammira; 

Ma per le mode notte e di delira. 

Contessa di Folleville 

(entrando in fretta) 

Modestina?... Ove sta? 
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Madama Cortese 

Volo a cercarla. 

(parte) 

Contessa di Folleville 

Trovarsi a una gran festa e non avere 
Le cose piu alia moda, 

E piu fresche e piu belle! . . . 

Qual disonore, oh stelle! Ah! piu non reggo. . . 
L’incertezza m’uccide. . . 

E il Cavalier Belfiore, 

Che, in si critico istante, a me dovria 
Porger conforto, qui non e . . . L’ingrato 
Forse sta vagheggiando qualche bella. . . 

Chi si volubil mai l’avria creduto? 

Ah! il far per compiacenza 
Ritratti in miniatura 

Certo e un pretesto. . . E se per or sto zitta, 
Pur medito vendetta, e tal sara 
Che tutti i farfallin tremar fara. 



Modestina 

(marciando lentamente) 

Signora, che comanda? 



Contessa di Folleville 



3924 




Un po’ piu adagio. 



Modestina 

Ho la micrania. 

Contessa di Folleville 

Ognora 

Voi mi fate morire d’impazienza. 
La risposta e venuta? 

Modestina 

Non ancora. 

Contessa di Folleville 

A chi desti la lettera? 

Modestina 

A1 vostro bel cugino, 

Che disse aver un’occasion sicura. 

Contessa di Folleville 

Corri. . . qual disappunto! 

Digli che qui l’aspetto. . . 



Modestina 

Ei giunge appunto. 
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Scena Quinta 

Da Contessa, Don Duigino. 



Don Luigino 

Amabil Contes sina, 
V’armate di coraggio . . . 

Contessa di Folleville 

E perche mai? 

Don Luigino 

Fatal caso impensato. . . 

Contessa di Folleville 

E qual? 

Don Luigino 

La diligenza ha ribaltato. 

Contessa di Folleville 

Ahime! . . . 

Don Luigino 

Gli effetti fragili. . . 

Le cassette. . . Le scatole. . . 
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Contessa di Folleville 

Ah! tacete! 

Tutto comprendo. . . O del! Io manco. . . Io moro. . . 

(si sviene) 

Don Luigino 

Si sviene! . . . 

(verso le quinte) 

Ola! accorrete! 

Presto, presto . . . Soccorso a lei porgete. 

Scena Sesta 

I detti, il Barone di Trombonok, Maddalena, Antonio, con send, 

indi Don Prudenpo. 

Maddalena 

Che accadde? 

Barone di Trombonok 

(dopo averla guar data) 

Oh! come e bianca! 

Morta ognun la diria . . . 

Di macchinetta si genti, che mai 
Ha potuto sconvolger l’armonia? 

Don Luigino 

(al Barone j 
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Si e svenuta. . . 



Barone di Trombonok 

(cavan do di tasca una boccetta) 

Spruzzatele il bel volto; 

V 

E questa un’acqua pura, genuina, 

Ch’in persona io comprai dal gran Farina. 

Fregatele la tempia. 

Maddalena prende la boccetta e s’accosta alia Contessa. 

Don Prudenzio 

(accorrendo) 

Ola! che fate? 

Tocca a me sol; profani, vi scostate! 

Tutti si scostano; il medico guarda la Contessa le tasta il polso, indi 
esclama: 

Ahime! sta in gran pericolo. . . 

Don Duigino parla all’orecchio del Barone. 

Volate dal speziale, 

Sal volatil chiedete, ed un cordiale. 

Parte un servo. 
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Barone di Trombonok 

(at servi) 

Aceto ed acqua fresca. 
Parte un altro servo. 

Don Prudenzio 

Son sospese 
Le funzioni vitali. . . 

Don Luigino 

Non sapete 
Quello che dite . . . 

Don Prudenzio 

Come!. . . 

La sistole... la diastole. 

Don Luigino 

Andate al diavolo. 

Don Prudenzio 

II polso ascende gia. . . 

Barone di Trombonok 

Vediam. . . 




(fast a il polso alia Confess a) 

(Che bestia insigne!) 

Don Prudenzio 

Morira! 

Contessa di Folleville 

(alpandosi rapidamente) 

Che sentoh . . Dove son?. . . Sogno o son desta?. . . 

Barone di Trombonok 

(a l medico burlandolo) 

Morira! . . . 

Don Prudenzio 

Fu una sincope. . . 

Barone di Trombonok 

(ridendo) 

La sincope, si si, fa molto effetto: 

Mozart, Haydn, Bethowen, Back ne trassero 
Un gran partito. 

Don Prudenzio si accosta di nuovo per tastar il polso alia Contessa. 

Don Prudenzio 

Vediamo adesso il polso. . . 
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Contessa di Folleville 

Non toccate, 

Augel di mal augurio, vi scostate. 

Don Pruden^io si ritira. 

Don Luigino 

( alia Contessa) 

Deh! calmatevi, o cara. 



Barone di Trombonok 

( alia medesima) 
Cos’avete? 



Contessa di Folleville 

II mio male capir voi non potete. 

Partir, o del! desio, 

E piu partir non lice, 

Lo vieta honor mio, 

La patria il vieta ancor. 

Come spiegare, oh Dio! 

II duol ch’io sento in cor? 



Donne, voi sol comprendere 
Potete il mio dolor: 
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Piu fieri amari spasimi 
Non ho provato ancor. 

Tutti gli Altri 

Signora, vi calmate! 

Deh! cessi il rio martor. 

Scena Settima 

I detti, Modestina, che arriva con uno scatolone, in cui v’e un be l 
cappellino alia moda giunto da Parigi. 

Contessa di Folleville 

(dopo aver guardato) 

Che miro! ah! qual sorpresa! 

Agli occhi io credo appena; 

( contemplando il cappellino) 

Caro! dal reo naufragio 
Tu ti salvasti almen, 

E freni in parte i palpiti 
Dell’affannato sen. 

Grazie vi rendo, o Dei! 

Che udiste i voti miei; 

A tal favor quest’anima 
Ben grata ognor sara. 



3932 




Gli Altri 

La barbara sua pena 
Calmando omai si va. 

V 

(E comica la scena, 

E ridere ci fa.) 

Tutti partono, eccetto il Barone. 

Scena Ottava 

II Barone, Antonio. 

Barone di Trombonok 

(ad Antonio, trattenendolo ) 

Eh! send, mastro Antonio. . . 

Antonio 

Che comanda? 

Barone di Trombonok 

Sai che partiam sta sera 
Per Reims; tua cura sia 
Di far porre sul ciel delle carrozze 
Vestiti e biancheria: 

Se ci vuol qualche spesa, falla ed io, 
Ch’eletto a pieni voti per cassiere 
Fui dall’illustre amabil compagnia, 
Paghero l’occorrente; 
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Intendi? 



Antonio 

Si signor, non pensi a niente. 

(parte) 

Barone di Trombonok 

Quando rifletto a quello svenimento, 

Mi vien proprio da ridere . . . 

La cagion delle smanie 
Indovinar chi mai potuto avria? 

Ma ognuno al mondo ha un ramo di pazzia. 

Si, di math una gran gabbia 
Ben si puo chiamar il mondo; 

Forse appunto, perche e tondo, 

Testa quadra non vi sta. 

Scena Nona 

II detto, Don Profondo, Don Alvaro con Melibea. 

Don Profondo 

(arrivando) 

La mia quota a voi consegno, 

Perdonate, se ho tardato; 

(da del danaro al Barone, che lo ?nette in una gran borsa) 
A vedere io sono andato 
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Una rara antichita. 



Don Alvaro 

(entrando con Melibea) 

Questa vaga e ambail dama, 

Miei signori, io vi presento; 

Far il viaggio con noi brama, 

E ognun pago ne sara. 

Melibea 

Con si dotta e nobil gente, 

Di fanal che serve al mondo, 

II viaggiar mi fia giocondo, 

E gran bene mi fara. 

Scena Decima 

I detti il Conte di 1 jbenskof 

Conte di Libenskof 

(indietro, da se, dopo aver sentito I’ultime parole di Melibea ) 

(Donna ingrata, a stento in petto 
Freno il giusto mio furore; 

Per lei ftdo awampa il core 
E il mio ardor sprezzando va.) 

Don Alvaro 

(vedendo dbenskof, e da se) 
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II rival! 



Melibea 

(da se) 

Negli occhi ha il foco. 

Conte di Libenskof 

(avan^andosi) 

Non si parte? 

Barone di Trombonok 

Si, fra poco; 

I cavalli sol si attendono; 

(vedendo Madama Cortese) 

Se il corriere e ritornato, 

Da Madama or si sapra. 

Scena Undicesima 

I detti e Madama Cortese. 

Madama Cortese 

Naturale e l’impazienza, 

II ritardo non comprendo; 

Vado, torno, salgo e scendo, 

E tranquillo il cor non e. 
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Pendente il solo, il Conte di 1 jbenskof parla con vivacita a Melibea, 
mostrando gelosia. 



Conte di Libenskof 

(a Melibea ) 

Mi tradite . . . 



Melibea 

Qual favella? 

Conte di Libenskof 

(con rabbia concentrata) 

Don Alvar. . . 



Melibea 

Che dir volete? 



Conte di Libenskof 

Donna infida, invan fingete; 

Il rival cadra al mio pie. 

Melibea 

Cieco ardor v’abbaglia il ciglio . . . 

Conte di Libenskof 

(accostandosi a Don Alvaro, e con fiere^a) 

Don Alvar. . . 
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Don Alvaro 

(fiero) 

Che pretendete? 

Conte di Libenskof 

(in atto di partire) 

Mi seguite. . . 

Melibea 

(trattenendoli) 

Ah! non partite . . . 

Troppo ingiusto e un tal furore. 

Madama Cortese 

Qual dispetto! qual furore! 

Melibea 

D’ira awampa il fero ciglio. . . 

Un si barbaro periglio 
Mi fa Talma palpitar. 

Conte di Libenskof e Don Alvaro 

Non pavento alcun periglio. . . 

D ’ira awampa in seno il core; 

E il tremendo mio furore 
No, non posso piu frenar. 
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Barone di Trombonok e Don Profondo 

(Bella cosa e in ver l’amore! 

Ci fa perdere il cervello, 

L’uom piu savio un bambinello 
Suole a un tratto diventar.) 

S’ ode un preludio d’arpa nella ca?nera di Corinna, tutti restano im- 
mobili ad ascoltare. Dopo il preludio , la sudetta canta le seguenti 
strofe. 

Corinna 

Arpa gentil, che fida 
Compagna ognor mi sei, 

Unisci ai canti miei 
Il suon di gioia e amor. 

Neirinflammata mente 
Si affollano le idee; 

Delle castalie dee 
Il foco io sento in cor. 

Arpa, deh! unisci al canto 
Il suon di gioia e amor. 

Gli Altri 

Qual delizioso incanto 
Si spande nel mio cor! 
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Un piu soave canto 
No, non s’udi finor. 



Corinna 

(di dentro) 

Svaniro i nembi; intorno 
Regna la dolce calma; 

Di lieti giorni Talma 
Prevede il bel fuglor. 

Che un di rinasca, io spero, 
Dell’aurea eta l’albore; 

Che degli umani in core 
Regni fraterno amor. 

Gli Altri 

Sempre agli umani in core 
Regni fraterno amor. 

Corinna 

Contro i fedeli ancora 
Lotta falcata luna, 

Ma al sacro ardir fortuna 
Propizia ognor sara. 

Come sul Tebbro e a Solima, 
Foriera di vittoria, 

Simbol di pace e gloria 
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La Croce splendera. 

Gli Altri 

Simbol di pace e gloria 
La Croce splendera. 

Tutti eccetto Corinna 

A tali accenti, in seno 
Riede la dolce calma; 

D’idee ridenti, Talma 
Pascendo or sol si va. 

Gli opachi nembi intorno 
Pietoso il ciel disgombra, 

Del sacro ulivo all’ombra, 

Felice ognun sara. 

Tutti partono, eccetto Madama Cortese. 

Scena Dodicesima 

Madama Cortese indi Tord Sidney cJTentra coll’ aria preoccupata ; 
poi varie contadine, le quali recano de ’ vasi di fiori e li pongono pres- 

so la cafnera di Corinna. 

Madama Cortese 

Zefirin non ritorna. . . del ritardo 

Qual fia mai la cagion? - Milord s’appressa. 
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Che original! Corinna adora, e a lei 
Spiegar non sa l’ardore, 

Che da gran tempo gli divampa in core. 

Ella pur Tama, accorta me ne sono: 

Noi donne, in tal materia, 

Ben chiaro ci vediamo, 

Nato appena l’amor, scoprir sappiamo. 

(parte) 

Lord Sidney 

Ah! perche la conobbi? 

Perche appena lo stral ferimmi il petto, 

Non fuggir, non lasciarla? Incauto, ahi! lasso! 
La fiamma alimentai ch’ognor piu viva 
Or mi divampa in sen; non trovo pace, 

E, in preda al mio deliro, 

La notte e il di, d’amor gemo e sospiro. 

Invan strappar dal core 
L’acuto dardo io tento; 

Piu vivo ognor l’ardore 
Nel sen crescendo va. 

Dell’anima fedele 
Timido i voti ascondo; 

Affanno piu crudele 
Del mio no non si da. 
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Entrano varie contadine con de ’ vasi di fiori e cantano il seguente co- 
rn 



Coro 

Come dal cielo, 
Sul primo albor, 
Dolce rugiada 
Scende sui fior, 

E al verde stelo 
Serba il vigor; 

Sull’alma donna, 
Dal nobil cor, 

Co si ridente 
Si spanda ognor 
Del Dio clemente 
Il bel favor. 

Lord Sidney 

Soavi e teneri 
Eletti fior, 

Siate gli interpreti 
D’un puro amor. 



Coro 

Donna piu amabile 
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Chi vide ancor? 
Accoppia al merito 
Grazia e pudor. 

Lord Sidney 

Dell’alma diva 
Al primo aspetto, 
Chi ha il cor capace 
D’un puro affetto, 
Rapido sente 
Nascer l’ardor. 

Fida e dolente, 
Quest’alma ognora 
Per lei d’amore 
Palpitera. 

Coro 

Donna piu amabile 
Chi vide ancora? 
Accoppia al merito 
Grazia e belta. 

II corn parte. 
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Scena Tredicesima 

J j/trl Sidney, Don Prof on do. 



Don Profondo 

( a Lord Sidney, trattenendolo) 

Milord, una parola . . . 

Lord Sidney 

(serio) 

Che bramate? 

Don Profondo 

Britannico signor e sol capace 
D’appagar i miei voti. . . 

Lord Sidney 

(sempre serio, e rapida?nente) 

Che v’occorre? 

Don Profondo 

Ho bisogno d’aver certe notizie. . . 

Lord Sidney 

Non sono un gazzetier. . . 

Don Profondo 

Mi spiego . . . 
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Lord Sidney 

(come sopra) 

Presto. . . 

Don Profondo 

Vorrei che m ’indicaste 
Ove trovar potrei 
II brando di Fingallo, la corazza 
D’Artur, l’arpa d ’Alfred. . . 

Lord Sidney 

(partendo) 

V 

(E matto!) 

Don Profondo 

(seguendolo) 

Ebbene? 

Voi non mi rispondete? 

Lord Sidney 

Ne’ musei 

Cercar convien; di piu dir non saprei. 

(parte) 

Don Profondo 

Non e troppo gentil; ma il compatisco; 
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V 

E innamorato della poetessa, 

E perduta ha la speme. . . Ella s’appressa; 
A lei appunto io deggio 
Comunicar la lettera di Roma. 

Scena Quattordicesima 

II detto, Corinna, Delia. 



Don Profondo 

Buon giorno, illustre arnica! 

Corinna 

(salutandolo) 

Quai notizie? 

Don Profondo 

Leggete questa lettera. 

Mentre Corinna legge la lettera, Don Profondo dice a Delia: 

Consolatevi, o Delia; 

Le cose vanno bene. . . 

Delia 

Davver? 
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Don Profondo 

Ve l’assicuro. 

Corinna 

(rende la letter a a Don Profondo) 

Vi ringrazio. 

Quando si parte? 

Don Profondo 

Presto; vo a vedere, 

E l’ora poi io vi faro sapere. 

(parte) 

Corinna 

(a Delia) 

Son felici le nuove, e presto, io spero 
Del sacro Legno alTombra protettrice, 

La vostra patria alfin sara felice. 

Delia 

II ciel lo voglia! 

Corinna 

In ordine mettete 

Quel che occorre, ed a Reims meco verrete. 
Delia parte. 
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(esaminando i fiori) 

Che vaghi ameni fior! son di Milord 
II giornaliero don, pegno d’amore, 
Ch’egli timido ognor preme nel core. 

( Corinna stacca un fiore, e lo pone in petto) 

Scena Quindicesima 

Corinna , il Cavaliere. 



Cavalier Belfiore 

(in fondo alia scena e da se) 

Sola ritrovo alfin la bella Dea, 

Che invincibil si crede, e a cui piu volte 
Ho gia fatto l’occhietto. . . Ce n’andiamo. . . 
L’occasion pud mancar, ed or fa d’uopo 
Dark l’ultimo assalto; al par dell’altre, 
Cadra ne’ lacci miei, 

Senza rischio scommetter lo potrei. 
(accostandosi con aria gentile e modesta) 

O voi, d’Apollo prediletta figlia, 

Perdonate, se ardisco 
II bel coro turbare 
De’ sublimi pensieri. . . 



Corinna 
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Qual favella! 

Cavalier Belfiore 

Una grazia implorar da voi vorrei. . . 

Corinna 

(come sopra) 

Una grazia! Da me! . . . 

Cavalier Belfiore 

Si, a voi, che siete 
Savia al pari che bella, 

Fidar posso l’arcano del mio core. 

Corinna 

(con mapgior sorpresa) 

Un arcan! Ma perche?. . . 

Cavalier Belfiore 

(con inten^ione m areata) 

Ascoso e vivo ardore 

Mi divampa nel seno, e al vago oggetto 

Timido ascondo il mio fervido affetto. 

Corinna 

(come sopra) 

Scusate. . . Io non comprendo. . . 
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Perche meco. . . 



Cavalier Belfiore 

Mi spiego . . . Sotto il velo 

De’ sacri carmi, io voglio 

II segreto s velar: ma si novizio 

Son nel linguaggio degli Dei, che a voi 

Consiglio e aita io chiedo. Ah! si, sentite, 

Ed il vostro parer franca mi dite. 

Nel suo divin sembiante 
Tanta belta risplende, 

Che in seno a un tratto accende 
Il piu vivace ardor. 

Corinna 

Ah! Dove mai s’asconde 
Si raro e bel portento? 

Vinta nel gran cimento, 

Avria la Dea d’amor. 

Cavalier Belfiore 

( con inten^ione marc at a) 

Ma un nume sol saria 
Degno d’un tal tesoro. . . 

E disperato io moro 
D’affanno e di dolor. 
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(cade a un tratto in ginocchio davanti a Comma ) 



Nello stesso tempo, Don Profondo entra dal meggo in fondo e vede 
la scena; ma si ritira sorridendo, ed osserva d’intanto intanto. 

Corinna 

(con gran sorpresa) 

Che fate? Ah! qual deliro! 

Cavalier Belfiore 

Regger non posso oh Dio! 

Voi siete l’idol mio. . . 

Per voi smanio e sospiro, 

E se pieta negate, 

Io qui voglio morir. 

Corinna 

Cosi insultarmi osate? 

Qual insensato ardir? 

II Cavaliere s’ alga. 

Cavalier Belfiore 

Un tal eccesso e pegno 
Del piu vivace amor. 
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Corinna 

Un tal eccesso e indegno 
D’un Cavalier d’onor. 

Cavalier Belfiore 

Dunque non v’e speranza? 

Corinna 

Partite, o chiamo gente . . . 

Cavalier Belfiore 

Martire di costanza, 

10 Talma esalero. 

Corinna 

Partite, o Tarroganza 
Punire io ben sapro. 

Oh! quanto ingannasi 
Chi cosi crede 
Trovar la via 
Del nostro cor! 

11 vivo affetto, 

La pura fede 

Da noi sol meritano 
Stima ed amor. 
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Sprezzo e dispetto 
Destano in petto 
Questi galanti 
Insidiator. 

Oh! quanto ingannasi 
Chi cosi crede 
Trovar la via 
Del nostro cor! 

Cavalier Belfiore 

(Finto e il rigore, 

Lo so per prova; 

Cosi far sogliono 
Le belle ognor. 

Tal resistenza 
No, non e nuova, 
L’uso la chiede, 

Ed il decor. 

Oggi combattono, 
Dimani cedono, 

E salvar credono 
Il loro onor. 

Finto e il rigore. 
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Lo so per prova; 
Cosi far sogliono 
Le belle ognor.) 

Partono. 



Scena Sedicesima 

Don Profondo. 

Due send portano una tavola, sulla quale v’e carta, penne, etc. 

Don Profondo 

( ch’entra ridendo) 

Bravo il Signor Ganimede! 

Se la Contessa il sa, gli cava gli occhi. 

Ma tempo non perdiamo; del Barone 
Or qui deggio eseguir la commissione. 

Degli effetti facciam presto la lista, 

Onde tutto sia all’ordine ed in vista. 

(siede davanti alia sudetta tavola) 




Io! 



(in musica) 

Medaglie incomparabili, 
Camei rari, impagabili, 
Figli di tenebrosa, 
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Sublime antichita. 



In aurea carta pecora 
Dell’academie i titoli, 
Onde son membro nobile 
Di prima qualita. 

II gran trattato inedito 
Sull’infallibil metodo 
Di saper ben distinguere, 
A prima vista ognor 

L’antico dal moderno, 

Di fuori e nell’interno, 
Ne’ maschi, nelle femine, 
E in altri oggetti ancor. 

(Lo Spagnolo) 

Gran piante genealogiche 
Degli avoli e bisavoli, 
Colle notizie storiche 
Di quel che ognuno fu. 

Diplomi, stemmi e croci, 
Nastri, collane ed ordini, 
E, gross e come noci 
Sei perle del Peru. 



3956 




(La Polacca) 

L’opere piu squisite 
D’autori prelibati, 

Che vanto sono e gloria 
Della moderna eta. 

Disegni colorati 
DeH’alto Pic terribile 11 
D’Harold 12 , Malcolm 1 ’ e Ipsiboe 
II bel profil qui sta. 

(La Francese) 

Scatole e scatoline, 

Con scrigni e cassettine, 

Che i bei tesor nascondono 
Sacri alia Dea d’amor. 

«Badate: e roba fragile!)) 

Qui chiuso, gia indovino, 

Sta il nuovo cappellino, 

Con penne, merli e fior. 

(II Tedesco) 

Dissertazione classica 

11 Si allude al Solitario del signor d'Arlincourt. 

12 Poema di Byron. 

13 Romanzo poetico di Walter Scott. 

14 Romanzo del signor d'Arlincourt. 




Sui nuovi effetti armonici, 
Onde i portend anfionici 
Ridesteran stupor. 

De’ primi Orfei teutonici 
Le rare produzioni, 

Di corni e di tromboni 
Modelli ignoti ancor. 

(L’Inglese) 

Viaggi d’intorno al globo, 
Trattati di marina; 
Oriundo della China 
Sottil perlato the. 

Oppio e pistole a vento, 
Cambiali con molt’oro 
I bill, ch’il parlamento 
Tre volte legger fe’. 

(II Francese) 

Varie del Franco Orazio 1 5 , 
Litografie squisite, 
Pennelli con matite, 
Conchiglie coi color. 



15 II signor Orazio Vernet, celebre pittore. 
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«Son cose sacre.» Ah! intendo. . . 
Ritratti e bigliettini, 

Con molti ricordini 
De’ suoi felici amor. 

(II Russo) 

Notizia tipografica 
Di tutta la Siberia, 

Con carta geografica 
Dell’Ottomano imper. 

Di zibellini e martore 
Preziosa collezione, 

Con penne di cappone 
Pe’ caschi, e pe’ cimier. 

(s’al^a) 

Sta tutto all’ordine, 

Non v’e che dire; 

Ne piu a partire 
Si pud tardar. 

Or l’inviato 
Certo e tomato; 

De’ snelli e rapidi 
Destrier frementi 
Gia parmi udire 
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Lo scalpitar. 

Sferze e cornette 
Percoton l’aere, 

Le bestie struggonsi 
Di galoppar. 

II gran momento 

V 

E omai vicino; 

Piu bel destino 
No non si da, 

E il cor dal giubilo 
Balzando va. 



Scena Diciassettesima 

Don Profondo, la Contessa. 

Contessa di Folleville 

(trattenendo Don Profondo) 

Vedeste il Cavaliere? 

Don Profondo 

Il Cavalier! . . . (Che imbroglio!) 

Ei qui poc’anzi. . . 

Contessa di Folleville 

Solo? 
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Don Profondo 

No ... in compagnia. . . 

Contessa di Folleville 

Di chi? 

Don Profondo 
Diro . . . 

Contessa di Folleville 

Parlate. 

Don Profondo 

(I sapienti non denno dir bugie.) 

Contessa di Folleville 

Rispondete, vi prego . . . 

Don Profondo 

(Non vorrei compromettermi.) 

Contessa di Folleville 

( con impa^ien^a) 

Ebben! 



3961 




Don Profondo 

Signora mia. . . 

Ei qui prendea lezion di poesia. 

Contessa di Folleville 

(furente) 

Ho capito . . . (Che rabbia! A quel che pare, 

Ei fa il galante colla poetessa; 

Ma a suo tempo mi voglio vendicare.) 

Scena Diciottesima 

I detti, Don Alvaro, J jbenskof indi il Barone. 

Don Alvaro 

Amici, che si fa? 

Si park di partir, e si sta qua. 

Don Profondo 

Tutto e alTordin. 

Conte di Libenskof 

Va bene; ma i cavalli? 

Don Profondo 

Saran certo arrivati. 
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Don Alvaro 

Se fosse ver, ci avrebbero awisati. 

Barone di Trombonok 

(entrando rapidamente, con aria trista) 

Ah! miei signor! . . . 

Don Profondo 

Che avete? 

Barone di Trombonok 

Di parlar non ho core . . . 

Don Alvaro 

Cos’awenne? 

Barone di Trombonok 

Una disgrazia orribile! 

Contessa di Folleville 

Ch’e stato? 

Don Alvaro 

Incendio? 

Don Profondo 

Ladri? Morte? 
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Barone di Trombonok 

O sventura fatale! o amara sorte! 

Conte di Libenskof 

Ma parlate . . . 

Barone di Trombonok 

II corriere . . . 

Don Alvaro 

V 

E arrivato. 

Barone di Trombonok 

Ah! pur troppo. 

Contessa di Folleville 

Spiegatevi. 

Barone di Trombonok 

Ei s’appressa. 

(ad un servo) 

Chiamate i viaggiatori. 

Don Profondo 

(verso le quinte) 

Amici, ola? 
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Barone di Trombonok 

Che barbaro accidente! 

Dir vorrei. . . Ma non posso. . . 

Scena Diciannovesima 

I detti Melibea, Corinna, il Cava Here , Delia , Cord Sidney, Pru- 
de nyio, Modestina, indi Zefirino. 

Barone di Trombonok 

Ah! Melibea! 

Milord, Corinna! o ciel! che brutto affare! 

( vedendo Zefirino) 

Ma vien chi tutto a voi sapra spiegare. 

Zefirino 

Miei signor non v’e scampo. . . Mio malgrado, 

Io vengo a darvi una fatal notizia. 

Secondo gli ordin vostri, 

Rapido, diligente, 

Di qua, di la ho cercato; 

Ma vane fur le cure; da gran tempo, 

V 

E tutto ritenuto e riservato; 

Non si trova un cavallo 
Da comprar o affittare, 

E ognun di voi al nobile progetto 
Di rinunciar pur troppo or fia costretto. 
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Tutti 

Ah! A tal colpo inaspettato, 

Palpitando va il mio core . . . 

Cruda sorte! II tuo rigore 
Troppo, oh Dio! penar mi fa. 

Barone di Trombonok e Don Profondo 

A tal colpo inaspettato 

10 mancar mi sento il core. . . 

O crudel awerso fato! 

Non hai legge, ne pieta. 

Modestina e Zefirino 

Questo colpo inaspettato 
Li ricolma di dolore; 

11 crudel awerso fato 
Non ha legge ne pieta. 

Scena Ventesima 

I detti, Madama Cortese. 

Madama Cortese 

( 'accorrendo con una lettera in mano) 

Signori, ecco una lettera, 

Venuta da Parigi; 

Prendete, si leggete, 
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Conforto vi dara. 



Gli Altri 

(a Don Profondo) 

Prendete, si leggete, 

Conforto ci dara. 

Don Profondo prende la lettera e legge. 

«A giorni il Re ritorna. 

Gran feste si daranno, 

Rapidi qui verranno 
Stranieri in quantita. 

Da quello che preparasi 
A corte ed in citta, 

Ben si pud giudicare 
Che festa si fara; 

Spettacol piu giocondo, 

Mai visto si sara; 

Chi a Reims non pote andare 
Qui si consolera. 

T’abbraccio, o mia dolcissima 
Amabile meta.» 

Gli altri personaggi ripetono alternativamente le frasi della lettera. 
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Contessa di Folleville 

Amici, ah! non tardiamo; 
Parigi e la mia patria; 

La v’offro alloggio e tavola, 
E quanto occorrera. 

Tutti 

Partiamo. - Ah! si, il desio, 
Che ci divampa in seno, 

In parte pago almeno 
Alfine si vedra. 

Tra dolci e cari palpiti, 

Or torno a respirar; 

Fara un vivace giubilo 
Quest’anima brillar. 

Destino maledetto, 

Non ce la puoi ficcare, 

E tutti, a tuo dispetto, 
Andiamo a giubilar. 

Madama Cortese 

Destino maledetto, 
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Zefirino 

Non gliela puoi ficcare, 

E tutti, a tuo dispetto 
Andranno a giubilar . 

Barone di Trombonok 

Come partire? 

Contessa di Folleville 

Nella diligenza, 

Che da Parigi vien regolarmente 
Ogni di nei contorni. 

Barone di Trombonok 

Ella ha ragione. 

Cavalier Belfiore 

Dunque dimani? 

Contessa di Folleville 

Certo. 

Barone di Trombonok 

E questa borsa? 

Don Profondo 

S’ordini per stasera un bel convito, 
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Publico sia l’invito. 



Barone di Trombonok 

E quel che restera? 

Cavalier Belfiore 

Per gl’indigenti. 

Barone di Trombonok 

V 

E ognun d’accordo? 

Tutti 

Si. 

Barone di Trombonok 

( a Madama Cortese j 
A voi Madama affido 
La cura degli inviti. 

Madama Cortese 

Oh! e domenica appunto, 

E tutti ci verran con gran piacere. 

Don Profondo 

Una cena squisita. 
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Madama Cortese 

Non mancan provisioni. 

(verso le quinte) 

Ehi, mastro Antonio! 

Scena Ventunesima 

I detti, Antonio, Gelsomino. 



Antonio 

Son qua, cosa comanda? 

Madama Cortese 

Una cena, una festa nel giardino, 

E il piu presto possibile. 

Antonio 

Ho capito, non dubiti, 

Qui awezzi siamo ai colpi inaspettati, 

E tutti resteran maravigliati. 

Gelsomino 

Madama, lo sapete, 

Gia per l’anniversario del ritorno 

Del V Augusta Vamiglia 

Ch’ogni anno celebriamo, qui son pronte 

Le cose principali; 

Servir ce ne potremo. 
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Madama Cortese 

A meraviglia. 

Tua cura, o Gelsomino, 

Sia di suonar intorno il tamburino. 

Antonio e Gelsomino partono. 

Contessa di Folleville 

E dimani, a Parigi, 

La capital del mondo. 

Cavalier Belfiore 

D’ogni piacer l’asilo il piu giocondo. 

Tutti partono, eccetto Melibea, Gibe ns kof ed il Barone. 

Scena Ventiduesima 

Melibea, 1 jbens kof ed il Barone. 

Barone di Trombonok 

Tutto va ben; ma come a entrambi e noto, 
Fervido amico ognor delTarmonia, 

Vorrei vedervi in pace; un lieve nembo 
Sol ne turbo il sereno; voi vi amate, 

E l’un per l’altro fatti mi sembrate. 
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Conte di Libenskof 

(al Barone con amare^pa) 

Ella per Don Alvaro. . . 

Melibea 

( troncandogli la parola) 

II torbid’occhio della Gelosia, 
D’Erebo ignobil figlia, solo puote 
Traveder a tal segno. 

Barone di Trombonok 

Oh! non v’e dubbio. 

Conte di Libenskof 

Eppur poc’anzi. . . 

Barone di Trombonok 

Amico, a me credete, 

Siete in error, perdono le chiedete. 

(parte sorridendo) 



Scena Ventitreesima 

Melibea, Ubenskof. 

Conte di Libenskof 

Di che son reo? 
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Melibea 

D’un vil sospetto. 

Conte di Libenskof 

Ah! no . . . 

Un eccesso d’amore 
Sol colpevol mi rese. 

Melibea 

D’alma grande 
Apprezzar tu non sai 
II sacro e vivo ardor. 

Conte di Libenskof 

Ma l’apparenza. . . 

Melibea 

Nube tenebrosa, 

Del ver celando il volto risplendente, 
D’opaco orror ingombra ognor la mente. 

Conte di Libenskof 

Qual sublime parlar! confuso io sono . . . 
Eccomi ai vostri pie. . . Pieta! perdono. 

D’alma celeste, oh Dio! 

Ch’arde di pura face, 
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Turbar osai la pace 
Con insensato ardor. 



Melibea 

D ’un puro amor verace, 
L’indol t’e ignota ancora; 
D’infedelta capace 
Sol e un profano cor. 

Conte di Libenskof 

Pentito io son. 

Melibea 

Che speri? 

Conte di Libenskof 

Rendimi il cor. 

Melibea 

Tu osasti. . . 

Conte di Libenskof 

II barbaro mio stato 
Ti desti almen pieta. 

Melibea 

A1 pentimento, o ingrato! 
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Credere il cor non sa. 



Conte di Libenskof 

(Qual barbaro rigore! 
Dubbioso e incerto io resto . . . 
Di speme e di timore 
Palpita in seno il cor.) 

Melibea 

(Il mio crudel rigore 
Dubbioso e incerto il rende; 

Di speme e di timore 
Palpita in seno il cor! 

Gia cessa il mio rigore. 

Per lui mi parla amor.) 

Ah! regger non poss’io, 

Ecco la destra e il cor. 

Conte di Libenskof 

O gioia incomparabile! 

O fortunato ardor! 

Melibea e Conte di Libenskof 

Ah! no, giammai quest’anima, 
Piu cari e dolci palpiti 
Non ha provato ancor. 
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Partono. 



Giardino illuminato, con tavola imbandita. 

Scena Ventiquattresima 

Antonio, Gelsomino, van send. 



Antonio 

( mettendo i nomi sulk salviette j 

Tutto e all’ordin. - Va’, corn, Gelsomino, 
A dire a quei signor che son serviti; 

Ma pria ci vuol la riverenza, intendi? 

Gelsomino 

E per chi mai mi prendi? 

Ho servito de’ Principi, 

De’ Conti, de’ Baroni, 

Altezze ed eccellenze in quantita, 

E so d’ogn’altro al par quel che si fa. 
(parte) 

Antonio 

Oh! guarda che amor proprio! 

Ma son tutti cosi; 

Soglion vantarsi assai, 
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E se a lor vi fidate, 

In grand’impiccio spesso vi trovate. 

Scena Venticinquesima 

Antonio, Maddalena. 



Maddalena 

Madama qui mi manda 

Per sapere da voi se tutto e pronto. 

Antonio 

Nulla manca, guardate. . . 
Gelsomino ho spedito 
Ad avvertir la nobil compagnia. 

Maddalena 

Ma bravo mastr’ Antonio: 

Far si presto e bene! 

V 

E un miracolo dawero. 

Antonio 

Mille grazie. 

Maddalena 

Qui certo ancor veduta 
Non si sara piu bella festa. 
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Antonio 

V 

E vero. 



Maddalena 

Ma non sapete un’altra novita. 

Antonio 

Che cosa? 

Maddalena 

Nei contorni, 

Per caso di passaggio 

V’e una truppa ambulante, ed il Barone 

Gran professore, dilettante insigne, 

A dare qui un concerto l’ha invitata, 
Pendente il bel festino. 

Antonio 

Ottima idea! 

Maddalena 

Canteran, balleranno. 

Antonio 

(con stupore ed allegria) 

Balleranno? 
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Maddalena 

Si, v’e un corpo di ballo. 

Antonio 

Tanto meglio; 

II ballo e sempre stata 

La mia passione, e adesso ancor . . . 

(fa dei moti colle gambe e v drill a) 

Maddalena 

(sostenendolo) 

Badate: 

Vo ad awertir Madama, qui aspettate. 

(parte) 

Antonio 

Presto verra la bella comitiva. 

(guardando fra le quinte j 

Ma non m’inganno, no, ecco che arriva. 

Scena Ventiseiesima e Ultima 

Sul ritomello entra la truppa ambulante, compost a dl virtuosi di 
canto e di ballerini; i contadini, le contadine, le giardiniere; indi tutti 
i personaggi che siedono a tavola; Maddalena, Zefirino. 

Coro 

L’allegria e un sommo bene, 
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Ond’a noi fe’ dono il cielo; 

Sani e freschi ci mantiene 
Nel bel grembo del piacer. 

Cinti ognor d’ameni fiori, 

Fra le danze, il riso e il gioco, 

Colle grazie e cogli amori 
Non pensiamo che a goder. 

Presto imbianca il nero crine, 

Qual balen fugge la vita, 

E a non perdere c ’in vita 
Un istante di piacer. 

Barone di Trombonok 

Ora secondo l’uso, 

I brindisi facciamo. - Ecco la lista 

Che di far m’imponeste 

Con decente simmetrica armonia, 

E spero che ad ognun ben grata sia. 
(legge la nota) 

Inno tedesco. - Tocca a me; 

Ma indulgenza vi chiedo; fra i cavalli, 

Le bombe ed i cannoni 

Io la meta lasciai de’ miei polmoni. 
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Inno tedesco 



Or che regna fra le genti 
La piu placida armonia, 

Dell’Europa sempre fia 
II destin felice appien. 

Viva, viva l’armonia 
Ch’e sorgente d’ogni ben. 

Coro 

Viva, viva l’armonia 
Ch’e sorgente d’ogni ben. 

Barone di Trombonok 

Altro da dir avrei; ma sono stracco; 

(a Mel ib e a) 

A voi, bella Marchesa, in stil polacco. 

Polacca 



Melibea 

Ai prodi guerrieri, 
Seguaci di gloria, 

Di cui la vittoria 
Compagna fu ognor, 

Ch’ovunque risplendere 
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Fer l’alto valor, 



Che pronti ognor sono 
Col brando a difendere 
La patria ed il trono, 

La fede e honor. 

Coro 

Che pronti ognor sono 
Col brando a difendere 
La patria ed il trono, 

La fede e honor. 

Barone di Trombonok 

Libenskof, tocca a voi, 

Un’aria russa, ad libitum; 

Ven sono delle belle. . . 

Conte di Libenskof 

Una ne so a memoria 
Che udii cantar un giorno, 

Mentre il monarca a noi facea ritorno. 

Inno russo 



Onore, gloria ed alto omaggio 
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D’augusta donna 16 al nobil cor, 

Ch’il piu magnanimo coraggio 
Del fato oppose al reo furor. 

Degli infelici al duolo, al pianto 
Ella sollievo offrendo va; 

E i piu bei vanti, in regio ammanto, 
Brillar sul trono un di fara. 

Coro 

E i piu bei vanti, in regio ammanto, 
Brillar sul trono un di fara. 

Barone di Trombonok 

(a Don Alvaro) 

Dal nord al mezzogiorno 
Bella e la transizion. Voi possedete 
Una sonora voce, e delflberia 
Gustar i dolci canti or ci farete. 

Canzone spagnola 



Don Alvaro 

Omaggio all’augusto duce 17 , 
Che d’alma sovrana luce 



16 S. A. Reale l'augusta Delfina. 

17 S. A. Reale l'augusto Delfino. 
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Liberia fe’ balenar. 



Ei spense il civil furore, 

Del soglio salvo l’onore, 

Da tutti si vide amar. 

O grande invidiabil gloria! 
Ah! dove di tal vittoria 
L’esempio mai ritrovar? 

Coro 

Ah! dove di tal vittoria 
L’esempio mai ritrovar? 

Barone di Trombonok 

(a Lord Sidney) 

Milord, in tuon maggiore . . . 

Lord Sidney 

Io musico non sono; 

Non so che una canzone. 

Barone di Trombonok 

«God save the King?» 

Lord Sidney 

Appunto. 
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Barone di Trombonok 

Va benone. 



Canzone ingles e 



Lord Sidney 

Del Grand’Enrico ' 8 

II germe amato 
Proteggi o del! 

Propizio il fato 
Ai voti sia 
Del fortunato 
Popol fedel. 

Coro 

Del fortunato 
Popol fedel. 

Barone di Trombonok 

Contessa, Cavaliere, a voi la scelta 
Las do dell’aria; ma prescrivo il tuono; 

In do; no, no, in UT. (Che bestial obblio 
Che a due Galli indirizzo il parlar mio.) 



18 S. A. Reale il Duca di Bordeaux. 
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Canzone francese 



Contessa di Folleville e Cavalier Belfiore 

Madre del nuovo Enrico, 

Dei Franchi speme e onor 19 
Ti colmi il cielo amico 
Degli almi suoi favor. 

Di rari pregi splendi, 

D’eta sul fior, 

E in ogni petto accendi 
Rispetto e amor. 

Coro 

E in ogni petto accendi 
Rispetto e amor. 

Barone di Trombonok 

Madama, Don Profondo, 

Voi terminar dovete, 

In elafa coll’aria che volete. 



19 S. A. Reale Duchessa di Berry. 
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Tirolese 



Madama Cortese 

Piu vivace e piu fecondo 
UAureo Giglio omai risplende, 

E felice ognuno rende 
Col benefico fulgor. 

“Sacra Plant cT 2 " al ciel diletta, 

Che fedel la patria onora, 

Tu sarai de’ Franchi ognora 
La speranza e il dolce amor. 

Don Profondo 

Un si giocondo 
Ameno giorno 
La gioia intorno 
Sol fa regnar. 

Che lieta sorte! 

Che bel contento! 

In petto io sento 
II cor balzar. 

Barone di Trombonok 

Corinna, or spetta a voi; cosi compita 



20 L'augusta Famiglia de' Borboni. 
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Sara la festa. 



Gli Altri 

Ah! si. 

Lord Sidney 

(a Corinna) 

Come trovar un’occasion piu bella 
Di far sentir i vostri dolci accenti? 

Gli Altri 

V 

E ver. 

Corinna 

Grande e il cimento, 

E temo . . . 

Don Profondo 

Di che mai? 

Madama Cortese 

Che amabile modestia! 

Melibea 

Ah! non tardate 
Ad appagar i nostri voti. 
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Corinna 

10 cedo. 

11 soggetto scegliete 

E di farmi awertir poi degnerete. 

(si ritira) 

Tutti s’algano da tavola. Un servo porta un’urna; Don Profondo di- 
stribuisce carta e lapis ai diversi personaggi, i quali scrivono il 
soggetto e rimettono la cartolina al sudetto, che la legge ad alta vo- 
ce e pone dopo nell’urna. 

Melibea 

Giovanna D’Arco. 

Madama Cortese 

II Cittadino di Reims. 

Cavalier Belfiore 

Carlo X Re di Francia. 

Conte di Libenskof 

La battaglia di Tolbiac. 

Don Profondo 

Clodoveo. 
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Don Alvaro 

Le tre stirpi reali di Francia. 

Don Prudenzio 

David e Samuele. 

Barone di Trombonok 

II Crisma e la Corona. 

Lord Sidney 

Ugo Capeto. 

Contessa di Folleville 

San Luigi. 

Barone di Trombonok 

Melibea, di dritto 

Vi spetta estrar dall’uma or il biglietto, 

Che all’improwiso fornira il soggetto. 

Melibea estrae un biglietto e lo da a Don Profondo: 

Carlo X, Re di Francia 

Il Barone e Don Profondo vanno ad avvertire Corinna che viene col- 
la lira in mano, legge il soggetto ad alta voce si raccoglie, indi im- 
provvisa. 
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Improwiso 



Corinna 

All’ombra amena 
Del Giglio d’Or , 
Aura serena 
Innebbria il cor. 

Di lieti giorni 
Piu dolce aurora 
Sorger la Francia 
Non vide ancor, 

E grata applaude, 
Ammira e adora 
Di tanto bene 

L Augusto Autor. 

Della corona 
Sostegno e onor, 
CARLO le dona 
Novel splendor. 

Dal maestoso 
Regal suo viso 
Traspar del core 
La nobilta. 
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Nunzio di gioia 
E il bel sorriso, 
Pegno soave 
D’alma bonta. 

Se un di, non lice 
II bene oprar, 
Perduto il dice, 

Di Tito al par. 

Da poche lune 
In trono siede, 

E ognun gia gode 
De’ suoi favor. 

La gioia intorno 
Brillar si vede, 
L’etra risuona 
D’inni d’amor. 

Appie dell’are, 

Ei chiese al del, 
Che secondare 
Degni il suo zel; 

Non fia deluso 
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II bel desio, 

Figlio dell’almo 
Suo nobil cor. 

Sacro il diadema 
Gia rese Iddio, 

Ne piu del fato 
Teme il furor. 

A1 soglio accanto, 

Ch’egual non ha; 

Soave incanto 
Ognun godra. 

Cento anni e cento 
Ognor protetto 
DalTimmortale 
Divin favor, 

Viva felice 
Il prediletto 
CARLO, de’ Franchi 
Delizia e amor! 

Appena finito Amprovviso , rischiarati da improvvisa luce appari- 
scono i ritratti dell 'august a famiglia reale e de’ piu celebri Re di 
Francia con van emblemi analoghi, palme, corone etc. 
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Cavalier Belfiore 

Viva il diletto 
Augusto regnator, 

Ond’e l’aspetto 
Forier di gioia e onor. 

Tutti ripetono la strofa. Ballo. 

Tutti 

(con religiosa espressione j 

Sul verde stelo, 

Fiorisca il Giglio ognor; 

Lo colmi il cielo 
Degli almi suoi favor. 

Cavalier Belfiore, indi Tutti 

Con sacro zelo 
Da noi serbato ognor, 

Sul verde stelo 
Risplenda il Giglio d’Or. 

Lo colmi il cielo, 

Degli almi suoi favor. 

Viva la FRANCIA 
E il prode regnator. 



FINE 
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Zelmira 

Dramma per musica in due atti 

Libretto di Andrea Leone Tottola 
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PERSONAGGI 



Polidoro, Re di Lesbo (basso) 

Zelmira (soprano) 

Ilo, principe di Troia (tenore) 

Antenore (tenore) 

Emma (contralto) 

Leucippo (basso) 

Eacide (tenore) 

Gran Sacerdote di Giove (basso) 

Sacerdoti di Giove, popolo di Lesbo, guerrieri di Mitilene, 
seguaci d’llo, un piccolo figlio di Zelmira 

L’a^ione e in Lesbo. 
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ARGOMENTO 



Regnava nella isola di Lesbo l’ottimo Polidoro, ed era ap- 
pieno felice nella sua canizie, perche circondato dall’amor 
de’ suoi popoli, e dal tenero affetto della sua figliuola 
Zelmira, nonche del di lei consorte, Ilo, valoroso principe 
troiano. Chiamato costui a combattere un nemico che mi- 
nacciava i suoi stati, fu obbligato ad allontanarsi da Lesbo. 
Azorre, signor di Mitilene, profitto della sua assenza, ed ir- 
ritato contra Polidoro, perche gli avea negata la destra di 
Zelmira, con poderoso esercito invase il suo regno, e vi 
reed la strage ed il terrore. Non era pero compiuta la sua 
avida vendetta senza la morte di Polidoro, ch’egli faceva 
rintracciar dapertutto. Riusci a Zelmira di nascondere il 
padre nella tomba, che serbava le ceneri de’ Re di Lesbo, e 
per dissipare ogn’indizio del suo asilo, con simulata ferocia 
si presento all’usurpatore, e fingendosi bramosa della mor- 
te del padre, perche l’avea privata di si felice acquisto, gli 
disse che Polidoro erasi rifugiato nel tempio di Cerere. Al- 
lora Azorre condanno quel sacro recinto alle fiamme. An- 
tenore intanto, che aspirava al trono di Mitilene, seconda- 
to da Leucippo, fece nel colmo della notte trafiggere A- 
zorre, e pervenne co’ suoi artifizi al soglio di Lesbo e Miti- 
lene. Ma, disfatti i suoi nemici, torno Ilo opportunamente 
in Lesbo, e co’ suoi prodi guerrieri animando il represso 
coraggio del popolo, fido sempre al suo legittimo sovrano, 
vinse e fugo l’usurpatore, e restitui al proprio soglio il Re 



3998 




Polidoro. L’aneddoto e tratto in parte dalla tragedia Zelmire 
del Sig. Belloy. 
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ATTO PRIMO 

Lasta pianura sul mare e fuori le mura di Lesbo. Al lato dritto 
magnifico Ingres so alle tombe de’ Re di Lesbo, ingombro in parte da 
annosi cipressi, che lo circondano. 

Scena Prima 

La notte e vicina al suo termine. Lari gruppi di guerrieri di Mifile- 
ne sbigottiti attraversano la scena ; altri vi si aggirano nel massimo 
disordine; indi Leucippo, infine Antenore. 

Taluni de’ Guerrieri 

Oh sciagura! 

Altri 

Oh infausto even to! 

I Primi 

Dei! qual notte! 

Gli Altri 

Oh tradimento! 

Tutti 

Mi si agghiaccia in seno il cor! 

Leucippo 

(giungendo premuroso) 
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Ciel! che awenne? 



Coro 

Accorri, o forte. 

Sappi. . . oh pena! 

Leucippo 

E che? 

Coro 

Trafitto 

Sulle piume ... in grembo a morte 
Giace Azor. 

Leucippo 

Che ascolto! Azor! 

E qual man lo ha trucidato? 

Coro 

Ah! s’ignora... 

Leucippo 

Oh prence amato! 

Tu rapito al nostro amor? 

Su vendetta! e che si aspetta? 

Si conosca il traditor. 
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Coro 

Si, ti affretta alia vendetta! 

Fia punito il traditor. 

Antenore 

(fingendo il massimo smarrimento j 

Che vidi! amici! oh eccesso! 

La il prence e spoglia esangue. 
Il mio vigor gia langue . . . 

Mi opprime lo stupor. 

Odo le tue querele 
Spettro fremente, irato. . . 

Ma il malfattor crudele, 

Che ha il sangue tuo versato, 
Fra l’ombre degli abissi 
Dovra seguirti or or. 

Leucippo 

In te il suo vindice 
Ciascuno addita: 

Di Azorre Antenore 
Sia successor. 

Coro 

Si, regna, o principe: 
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A1 tron t’invita 
II voto unanime 
Del nostro cor. 

Antenore 

(Sorte! secondami! 

Quest’alma ardita 
Va il prezzo a cogliere 
Del tuo favor.) 

Leucippo 

Della tenda real la doppia soglia 
A’ veglianti custodi 
Affidata non fu? 

Antenore 

Li opprime ancora 
Narco tico liquor, che loro ad arte 
Forse appresto la iniqua man, che avea 
Impugnato l’acciar. 

Leucippo 

Ma indarno speri 

Sottrarsi il reo dal fulmin, che il persegue 
Nelle tenebre istesse, ov’ei securo 
Crede awolger suoi falli. E v’ha misfatto, 
Che da’ profondi abissi al chiaro lume 
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Non tragge ognor co’ suoi prodigi il Nume? 

Antenore 

Tutte di Lesbo, o fidi, 

Si percorran le vie; di Argo lo sguardo 
Abbia ciascun: cade la notte, e forse 
Qui d’intorno si aggira 
II colpevole ancora; a rawisarlo 
Vi sara guida il Ciel. 

I guerrieri partono per van sentieri. 

Leucippo 

Siam soli. 

Antenore 

(abbracciandolo) 

Oh amico! 

Leucippo 

Brami di piu? di Lesbo e Mitilene 

Gia il soglio e tuo: ne sgombra a te il sentiero 

Questa destra, che tinta 

V 

E del sangue di Azor. 

Antenore 

Non basta: estinta 
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De’ Re di Lesbo ancora 

Non e la prole, e di Zelmira il flglio. . . 



Leucippo 

L’empia sua madre, che la tomba schiuse 
A1 vecchio genitor, tolse ogni dritto 
Sul tron degli avi al germe 
Di un principe stranier. 

Antenore 

Faria piu rea 
Ne giovera, Leucippo. 

Leucippo 

II mio di segno 

Penetrasti, o signor. Le fila ordite 

Gia son, perche si creda 

Della morte di Azor Zelmira autrice. 

Antenore 

A te mi affido. 

Leucippo 

Io volo 

L’opra a compir. 
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Antenore 

Va’, mio sostegno. Oh quale 
Ben dovuta mercede 
A te la mia riconoscenza appresta! 

Leucippo 

Regna felice, e la mercede e questa. 
Partono per vie opposte. 



Scena Seconda 

PLmma plena di raccapriccio fugge da Zelmira , che la trattiene. 

Zelmira 

Non fuggirmi. . . 

Emma 

Dileguati! 

Zelmira 

Mi ascolta. . . 

All’amica Zelmira 
Volgi pietosa il ciglio. 



Emma 

Oh cor piu fero 
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D’ircana belva! oh snaturata figlia, 
Che al furor de’ nemici 
Espose il genitor! poss’io mirarti 
Senza fremito e orror? 

Zelmira 

T’inganni. . . io sono . . . 

Emma 

Di barbarie inaudita 
II primo esempio. 

Zelmira 

Ah no . . . mi siegui. . . 

Emma 

E dove? 

Forse a pascer lo sguardo 
Su gl’insepolti avanzi 
Dell’autor de’ tuoi giorni? 

Zelmira 

Ah! meglio apprendi 
A conoscer Zelmira. 

Emma 

E che? 
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Zelmira 

Mi giur a 

Inviolabil silenzio. 

Emma 

V ^ 

E il tuo misfatto 
Palese appien. 

Zelmira 

Sono innocente. . . il padre. . . 

Guarda... siam sole? 

Emma 

Alcun non ti ode . . . 

Zelmira 

Ebbene, 

Meco scendi, e vedrai 

Che ingiusta sei, che mi oltraggiasti assai. 

(assicuratasi di non ess ere osservata, prende per mano Pimma, si 
avan^a verso la tomba , ne apre sollecitamente iingresso, e vi 
s’ introduce con Pimm a, rinchiudendone dietro la porta ) 
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Gran sala sotterranea; robuste colonne ne sostengono la volta. 1 Veg- 
gonsi magnifiche ume, e maestosi mausolei innalgati alle ceneri 
de’ Sovrani di Lesbo. 1 Vi si scende per ampia scala di bianco 
marmo. Alcune lampade accese, e qualche raggio di diurna luce, 
che penetra appena da un forame superiore, danno debol lume a 
questo augusto luogo sepolcrale. 



Scena Terza 

Polidoro, immerso ne’ suoi tristi pensieri, e appoggiato alia base di 
una colonna. Scuotesi dalla sua concentrations guar da sull’alto, e 
nel vedere gia sorto il nuovo giorno, esclama: 



Polidoro 

Ah! gia trascorse il di. . . 
Altro ne sorge ancor. . . 
Ne riedi al genitor, 
Zelmira amata? 

Se lungi dal tuo sen 
Deggio penar cosi, 
Chiuda i miei lumi almen 
La sorte irata! 
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Scena Quarta 

Discendono dall’alto Zelmira ed Emma. 



Polidoro 

Ma m’illude il desio? no. . . Ciel pietoso! 
(lietissimo nel vedere Zelmira) 

Grazie ti rendo! ecco la figlia! . . . E quella, 
( nel mirare Emma) 

Che la segue, chi e mai? 

Zelmira 

(indicando il padre ad Emma) 

Miralo. 

Emma 

Oh stelle! 

Che veggo? egli respira? 

Oh qual sorpresa! 

Zelmira 

Ah padre mio! 

Polidoro 

Zelmira! 

Abbracciandosi. 
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Soave conforto 
Di un padre dolente! 
Nel giubilo assorto 
Piu affanni non sente 
II cor, che desia 
Sol viver con te! 

Zelmira 

Le braccia mi stendi, 
Mio dolce ristoro! 

Men fiero tu rendi 
L’acerbo martoro, 

Che l’anima opprime 
Se teco non e. 

Emma 

Da gioia e stupore 
Confusa ed oppressa, 
Ho Talma perplessa, 
Non sono piu in me! 

Zelmira 

Oh grato momento! 

Polidoro 

Oh immenso contento! 
Dal fato non spero 



4011 




Piu bella merce! 



Polidoro 

Ma di’, perche costei 
(indica Emma) 

In questo asilo. . . 

Zelmira 

Intendo. 

Non paventar di lei: 

Mi e fida. 

Emma 

(a Zelmira) 

I dubbi miei 
Perdona. . . 

Qui d’improvviso si ascoltano di sopra alia volta confuse grida, ed 
una mania di lontano. 

Oh qual fragor! 

Polidoro 

(salendo in parte la scala) 

Figlia. . . ti appressa. . . ascolta! 
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Zelmira 

Risuona questa volta 
Di marzial concento! 

Emma 

Lontane strida io sento! 

Zelmira 

Padre, ti lascio; addio! 

Polidoro 

Tu mi abbandoni? 

Zelmira 

V 

E d’uopo 

Saper che awenne. 

Polidoro 

Ah resta! 

Tu accresci il mio timor! 

Zelmira, Emma e Polidoro 

Qual crudeltade e questa! 
Ah! mi si spezza il cor! 
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Zelmira 

Se trova in te scampo 
L’oppresso innocente, 

Tu salvami il padre 
O Nume clemente, 

E pera la figlia 
Pel suo genitor. 

Emma 

Se trova in te scampo 
L’oppresso innocente, 

Tu salvale il padre 
O Nume clemente, 

Di misera figlia 
Ti muova il dolor. 

Polidoro 

La mente e in vortice! 

Non ho piu consiglio! 

Mi opprime la immagine 
Di un nuovo periglio. . . 

Oh stelle! cessate 
Dal vostro furor! 

Pausa: i tre attori rinnovano la loro atten^ione. 
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Zelmira 

Cessa il clamor. 

Emma 

Tutto e silenzio. 

Polidoro 

Ah forse 

L’usurpatore Azor di compre evviva 
Fra bellico fragor pascea l’orgoglio. 

Zelmira 

Ah! non tel dissi: estinto 

Da ignota man fu l’oppressore indegno, 

Che a te rapi lo scettro, a me la pace. 

Polidoro 

Quando? 

Zelmira 

La scorsa notte, e mentre al sonno 
Chiuse le luci avea. 

Polidoro 

De’ torti miei 

V 

E alfln vindice il Ciel! oh se opportuno 
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Ilo giungesse a queste spiagge! 

Zelmira 

E quale 

Dal suo valor potresti 
Sperar difesa? immensa gente invade 
La oppressa Lesbo, e vittima egli stesso 
Della perfidia os til. . . 

Polidoro 

Taci... felice 
Tragga altrove i suoi di! 

Zelmira 

Ma il tempo vola. . . 

Deggio lasciarti. 

Polidoro 

Ah no . . . 

Zelmira 

Dover di figlia 

Se ingegnosa mi res e 

La tua vita a salvar, materno affetto 

Sollecita mi rende 

Dalle insidie nemiche 

II flglio a preservar. 
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Polidoro 

Pensa che il solo 
Alimento che nudre 
Le forze mie spiranti, 

V 

E il vederti frequente. 

Zelmira 

E date lungi 

A1 par del tuo penoso e il viver mio. 
Mi rivedrai. 

Emma 

Serba i tuoi giorni. 

Zelmira, Emma e Polidoro 

Addio! 

Zelmira ed Emma vanno per la stessa scala. 
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Pia^ga. Tempio di Giove da un lato. 



Scena Quinta 

At suono di marcia f estiva e preceduto da’ suoi guerrieri, giunge il 
principe Ilo. Eacide lo siegue. 

Coro di Guerrieri 

S’intessano agli allori 
I mirti di Cupido, 

E da per tutto il grido 
Echeggi del piacer! 

Dopo i marziali orrori 
Imen fra le sue tede 
Oh quanti a te concede 
I stand di goder! 

Ilo 

Terra arnica, ove respira 
La consorte, il figlio amato, 

Qual contento in sen m’ispira 
Quell’aspetto lusinghier! 

La fra l’armi, e mentre intorno 
Si aggirava a me il periglio, 

Riveder la sposa, il figlio 
Era il dolce mio pensier! 
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Coro 

Rivedrai la sposa, il figli 
Sara pago il tuo voler. 

Ilo 

Cara! deh attendimi! 
Nel tuo bel seno 
Volar sapro. 

Felici l’aure, 

Che per te spirano! 
Felici i zeffiri 
Che a te si appressano! 
E awenturato 
Dirmi potro 
Quando al mio lato 
Ti rivedro. 

La bianca mano 
Ti bacero. . . 

Da te lontano 
Piu non saro . . . 

Oh inesprimibile, 

Dolce diletto! 

Di te il mio petto 




S’inebbrio! 



Coro 

Gli Dei proteggano 
Si bell’ardore: 

Lo serbi Amore, 

Che lo desto. 

Eacide 

Godi, o signor: che piu a bramar ti resta? 
Del tuo brando al balen qual polve al vento 
Si dilegud l’oste orgogliosa, e pace, 

Prezzo della vittoria, 

Alla patria rendesti: or fausto il Nume 
Alle famose gesta 

Del tuo valor bella mercede appresta. 

Ilo 

Sien grazie ai Numi! un awenir beato 
Gustar potro di cari oggetti al lato. 

Ma il fervido desio cosi mi accende, 

Che penoso ogn’indugio al cor mi rende. 
Zelmira a che non vien? 

Eacide 

Non giunse ancora 
Forse del tuo ritorno 
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La novella alia reggia. 



Ilo 

Ite, o miei fidi, 

Voi l’affrettate: a Polidoro, il degno 
Genitor di Zelmira, 

Che paciflco regna 

Ne’ cadenti suoi di, dite che il figlio 

Rispettoso al suo piede, 

Per mai piu abbandonarlo, alfin sen riede. 

Eacide 

Volo a’ tuoi cenni. 

(parte verso la reggia con alcuni de ’ guerrieri) 

Ilo 

Sulle frigie navi 

Rieda ciascuno, e 1 volere attenda. 

Partono altri verso il lido. Kestano altre guar die. 

Ma non m’inganno! e quella 
La sposa mia?. . . si, tu mel dici o core 
Co’ palpiti frequenti! ah vieni. . . ah vola 
A questo sen, bella Zelmira! 

(incontrandola con trasporto) 
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Scena Sesta 

Zelmira e detto, indi Emma e don^elle. 



Zelmira 

(Oh Cielo! 

Egli e fra’ suoi. . . svelargli ah non poss’io 
Le funeste vicende.) 

Ilo 

Ecco le braccia. . . 

Quanto vi desiai, care ritorte! 

Zelmira 

Sposo. . . (che pena!) io ti riveggo!. . . (oh morte!) 

Ilo 

Ma qual gelida man? qual nube ingombra 
II seren de’ tuoi rai? 

Zelmira 

Dolce sorpresa. . . 

Inaspettata gioia 
Smarri miei sensi. . . 

Ilo 

E a che t’infingi? io veggo 
Del dolor che ti opprime 
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Le tr acce su quel volto . . . 



Zelmira 

E da te lungi 
Come gioir potea? 

Ilo 

Dunque al contento 

Ritorna o cara or che ti sono allato. 

Zelmira 

Vorrei. . . nol posso. . . ah! mel contrasta il fato! 

Ilo 

A che quei tronchi accenti? 

Dei! quel pallor perche? 

Zelmira 

(Reggere a tai tormenti 
Possibile non e!) 

Ilo 

Forse di te non degno 
Riede il tuo sposo? 

Zelmira 

Oime! 
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Deh non ti muova a sdegno 
II mio tacer 

Ilo 

Ma che? 

L’affetto hai spento a segno, 
Ch’io ti son grave? 

Zelmira 

Ah no . . . 

Piu che ti amai ti adoro . . . 
Lungi da’ suoi bei lumi 
Deh voi lo dite o Numi 
Se l’alma mia pend! 

Ilo 

E a che sospiri? il figlio 
Forse peri? 

Zelmira 

No, il Cielo 

A’ prieghi miei clemente, 
Ancor quell’innocente 
A1 genitor serbo. 

Ilo 

Ah! se caro a te son io, 
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Se respira il figlio ancora, 

Ecco sorta alfin l’aurora 
Della mia felicita! 

Zelmira 

(Quanto costa al labbro mio 
Trarlo ormai dal dolce inganno! 
La sua gioia in quanto affanno 
Giusto Ciel! si cangera!) 

Ilo 

Dimmi. . . al tuo padre e noto 
II mio ritorno? 

Zelmira 

(Oh istante!) 

Ilo 

Sieguimi. . . alle sue piante 
Guidami pur. . . 

Zelmira 

Ti arresta! 

(fremendo) 

Non sai. . . 
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Ilo 

Tu fremi? 

Zelmira 

Oh cielo! 

Ilo 

Tu piangi? 

Zelmira 

Un denso velo 

Gia va offuscando il ciglio. . . 

Donzelle 

(premurose) 

Zelmira! oh qual periglio 
A te sovrasta! 

Emma 

Oh misera! 

Tu sei perduta. . . 

Donzelle 

Antenore 

Insidia la tua vita . . . 
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Emma 

E in te la ignota mano, 

Che uccise Azor, si addita. . . 

Emma e Donzelle 

Da stuol feroce, insano 
Salvati per pieta! 

Zelmira 

Oh nuovo eccesso! 

Ilo 

(a Zelmira) 

Ah! spiegati... 

Che deggio udir? 

Zelmira 

(in uno slancio ) 

Deh fuggimi! 

Toma alia patria, e lasciami 
A1 fato inesorabile, 

Che mi per segue ognor! 

Ilo 

(Che mai pensar? che dir? 
Tutto e incertezza, orror! 
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Piu barbaro martir 
No, non provai finor!) 

Zelmira 

(Come parlar? che dir? 
E tacer deggio ancor? 
Ah! non si pud soffrir 
Si barbaro dolor!) 

Emma e Donzelle 

Sorte spietata! ah cessa 
Dal hero tuo rigor! 

Che alia barbarie istessa 

V 

E strano un tal furor. 

Partono per vie opposte. 



Scena Settima 

Antenore, indi Peucippo, poi Ho di nuovo, infine sacerdoti dal tem- 

pio. 



Antenore 

T’intendo, istabil Diva, e 1 crin che mi offri, 
Audace io stringero. Di Lesbo al lido 
Giunse l’iliaco Prence, e fra breve ora 
Al trucidato Azorre, al Rege estinto 
Avra pari il destin. Insidia ed arte. 
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Onde assopirlo e quindi 
Sorprenderlo all’agguato, 

Mancar non mi sapra. 

Leucippo 

Tutto risponde 

A’ tuoi voti, o signor: da me sedotto 
Di Lesbo e Mitilene 
II volgo ed il guerrier, crede in Zelmira 
L’omicida di Azor. 

Antenore 

Novello inciampo 

A’ miei disegni Ilo qui venne: al figlio 
II diadema degli avi 

Sempre intento a serbar, l’armi di Troia 
Puo muovere a mio danno. 

Leucippo 

Ebben coi figlio 
Cada egli stesso. 

Antenore 

Oh mio verace amico! 

Da si grave periglio 
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Basti a trarmi il tuo braccio, il tuo consiglio. 

Ilo 

( fremendo) 

Quai delitti! che intesi! oh Polidoro! 

Oh Lesbo sventurata! 

Leucippo 

(Eccolo!) 

Antenore 

(E freme! 

Secondami.) 

Ilo 

Si fugga 

Da una tigre, che tinta 

V 

E del sangue paterno ... oh infausto lido, 
Dove natura e conculcata, oppressa! 

Antenore 

Ilo! 

Leucippo 

Signor! 
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Antenore 

Sei tu? qual rio destino 
Ti trasse in Lesbo? 

Leucippo 

Alla crudel consorte, 

Avida di tua morte, 

Vieni tu stesso ad immolarti? 

Ilo 

Antenore! 

Dell’oppressor di Lesbo 

Empio seguace! ah! nel mirarti io fremo! 

Antenore 

Qual fallo e il mio? della spergiura sposa 
La barbarie ne incolpa. Occulto affetto 
Ad Azor la stringea. Movesti appena 
Da Lesbo il pie, che l’empia a queste spiagge 
Le armi affretto del tuo rivale, e poi 
A1 suo furente ed impudico ardore 
Patria immolo, consorte e genitore. 

Ilo 

Ah! piu non reggo! anima infida! e puoi 
Tanto infingerti meco? 
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Esagerarmi l’amoroso affanno? 



Antenore 

Arme usata e per lei scaltrito inganno. 

Mentre qual fiera ingorda 
Arma a ferir rartiglio, 

Su i labbri suoi, nel ciglio 
Par che sorrida Amor. 

Intrepida e sicura, 

Fede e costanza giura, 

Ma di costanza e fede 
Frange le leggi ognor. 

Si triste ritorte, 

O Prence infelice! 

Fa barbara sorte 
Avvinse per te! 

Ilo 

Oh barbara sorte! 

Mio core infelice! 

Oh iniqua consorte! 

Tradirmi, e perche? 
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Dal tempio a passo grave si avan^ano i sacerdoti, e giunti ad Ante- 
nore, lo circondano e parlano in tuono fatidico e misterioso. 

Antenore 

Ma i sacri ministri 
Che chiedon da me? 

Sacerdoti 

Di luce sfavillante 
Un raggio baleno. 

La voce del Tonante 
Nel tempio risuono. 

«Antenore di Lesbo 
Sia difensor, sostegno: 

V 

E a lui dovuto un regno, 

Che tanto merito.» 

Ilo 

(Oh smania atroce!) 

(parte) 

Antenore 

(Oh giubilo!) 

Leucippo 

Vieni la fronte a cingere 
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Del real serto. . . 



Sacerdoti 

Ai popoli 

Vieni a donar la pace. 

Leucippo e Sacerdoti 

Lesbo dolente e misera 
Sciolga da’ lacci il pie. 

Antenore 

(Ah! dopo tanti palpiti 
Contenta e alfin quest’anima! 

No che non posso esprimere 
Qual gioia io sento in me!) 

Leucippo e Coro 

Di guerra il grido infausto 
Dovra cessar per te. 

Antenore e Eeucippo partono tra ’ sacerdoti. 



Scena Ottava 

Zelmira ed Emma. 



Zelmira 

Emma fedel, dal tuo bel core io chieggo 
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Di tenera amista la pruova estrema. 

Emma 

Del sangue mio fa d’uopo? 

Fino all’ultima stilla 
Versalo pur. 

Zelmira 

Finche lo sposo io possa 
Disingannar, del padre mio la sorte 
Palesargli, fuggir da questo lido, 

In ermo asilo, ove gli ostili aguati 
Fian vani a danno suo, serbami il flglio. 

Emma 

Si, di Antenore, il fero, 

Per te, per lui paventa: il tuo candore 
Osa macchiar nell’incolparti l’empio 
Della morte di Azor. 

Zelmira 

Che rea non sono 

Se noto e al Ciel, dal divin braccio io spero 
E soccorso, e difesa: il figlio intanto 
Salvami per pieta! 
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Emma 

L’usurpatore, 

Avido di regnar, sulPinnocente, 

Che del trono di Lesbo 

Pud intralciargli il sender, l’armata destra 

Scagliar sapra. 

Zelmira 

Taci! l’as condi; e a lui 
Periglioso ogn’istante . . . oh pene atroci! 
II vincolo piu sacro e insiem soave 
Voi rendete per me tanto infelice 
Di consorte, di figlia e genitrice! 

( alfiglio j 

Perche mi guardi e piangi. 

Parte del sangue mio? 

Forse l’estremo addio 
Mi annunzia il tuo dolor? 

Emma 

Ma qual pensier funesto! 

Lascialo. . . 

Zelmira 

Un altro amplesso. . . 
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Emma 

Tradirlo puo l’eccesso 
Del tuo materno amor. 

Zelmira 

Ah! chi pieta non sente 
Del mio crudele affanno, 
O chiude un cor tiranno, 
O non ha in petto un cor. 

Emma 

Ah! chi pieta non sente 
Del suo crudele affanno, 
O chiude un cor tiranno, 
O non ha in petto un cor. 

1 Viano. 
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Sala magnified nella reggia, ov’e innafato un trono. 



Scena Nona 

¥ estiva marcia: precedono in bett’ordine disposte le guar die read di 
Lesbo e Mitilene; seguono i Grandi di entrambi i regni, indi le reali 
don^elle cinte di ghirlande di fori; infine, al fianco del Gran Sacer- 
dote e di Geucippo ed in megpo a ’ ministri di Glove, si avanga A n- 
tenor e in regal manto e colla testa nuda. I paggi, che chiudono la 
pompa, recano su due dorati bacini la corona gemmata e lo scettro. 
Durante la marcia, e finche Antenore e condotto sul trono, si cantera 
coWindicato dettaglio il seguente coro. 



Donzelle 

Si sparga di fiori 
Del soglio il sender. 

Guerrieri 

Di bellici orrori 
Sia lungi il pensier. 

Tutto il Coro 

Bell’aura di pace 
Al nembo succeda: 
Ogni anima rieda 
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Dal pianto al goder. 

Donzelle 

Se dono de’ Numi 

V 

E Antenore al trono, 

Guerrieri 

Godiam del gran dono, 

Giuriamo a lui fe. 

Tutto il Coro 

Maggior fra gli eroi 
Per senno e valor e, 

Di Lesbo, di noi 
Sia padre, sia Re. 

Antenore 

(in piedi sul trono) 

Si, figli miei, di Lesbo 
Padre, sovrano e amico, 

Al suo splendore antico 
Renderla appien sapro. 

Gran Sacerdote 

(prende la corona , e ne adorna il capo di Antenore) 

Quel fronte illustre, usato 
A’ verdeggianti allori. 
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Regal diadema onori. 

Leucippo 

( 'present a lo scettro adAntenore) 

Regga lo scettro aurato 
La destra, che ti rese 
Chiaro per l’alte imprese. 

Tutto il Coro 

E in te di amor paterno, 

In noi di pura fede 
Stringa un legame eterno 
II Ciel che ti premio. 

Antenore 

E in me di amor paterno, 

In voi di pura fede 
Stringa un legame eterno 
II Ciel che mi premio. 

Leucippo 

Alle squadre, che fervide alTEtera 
Gia gli ewiva lietissime innalzano, 
Ti presenta: la regia tua porpora 
Loro accresca la gioia, il piacer. 
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Antenore 

Si. . . si vada (momento di giubilo! 

Quanto all’alma tu sei lusinghier!) 

Coro e Leucippo 

Questo giorno ridente, propizio 
Sia di calma l’amico forier. 

Tutto il corteggio segue Antenore. 

Scena Decima 

llo, indi Jueucippo guardingo, infine Zelmira. 



Ilo 

II figlio mio, 

Stelle! dov’e? 

Ah! nol vegg’io! 

Che pena!. . . oime! 

Lo chieggo invano . . . 
Da me spari. . . 
Barbara mano 
Me lo rapi! 

Oh Ciel! la smania 
Mi strazia il cor! 



4041 




Non so resistere 
A1 rio dolor! 

(cade quasi in deliquio su di una sedia) 

Leucippo 

(Eccolo! ansante 
Giunger lo vidi, 

E le sue piante 
Volli seguir. 

Svenne! propizio 

V 

E ormai l’istante . . . 

Giovi ad Antenore 
II suo morir.) 

( rnpugna uno stilo, e si avan^a a ferire Ilo) 

Zelmira, che giunge daWaltro lato, cone a fermarlo, trattenendogli il 
braccio e disarmandolo aU’improvviso. leucippo profitta di tale 
circostanga e, lasciando il pugnale in mano a Zelmira, si appres- 
sa ad Ilo e lo scuote. 

Zelmira 

Che tend! ah fermati! 

Leucippo 

(AlTarte!) ah perfida! 

Ilo! deh salvati! 
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Ilo 

Che miro! oh fulmine! 

Zelmira 

(a Leucippo) 

Empio! che mediti? 

Leucippo 

S’io non giungea 
Pronto a salvarti, 

La donna rea 
Volea svenarti. 

Zelmira 

Ah! non e vero . . . 

Sappi. . . egli stesso. . . 

Ilo 

Numi! qual nero . . . 

Qual nuovo eccesso! 

Di sangue sazia 
Non sei tu appieno? 

Ebben feriscimi. . . 

Ecco il mio seno. . . 

Mi unisci. . . oh barbara! 
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A1 genitor. 



Zelmira 

Ah sposo! ascoltami 

Ilo 

Vanne... spietata! 

Zelmira 

Colui scagliavasi 
Con destra armata. . 

Leucippo 

No, non difenderti. . 
Taci, o colpevole! 

La tua ferocia 

V _ 

E manifesta. . . 

Ilo 

Oh della Libia 
Belva funesta! 

Fuggi! allontanati 
Dal mio furor! 

Zelmira 

Oh qual calunnia! 
Che pena e questa! 




Sento dividermi 
A brani il cor! 

Leucippo 

(V endetta! ah saziati 
Nel suo dolor!) 



Scena Undicesima 

Antenore frettoloso con coro di guerrieri e dongelle. 

Antenore 

Che awenne? 

Leucippo 

A1 suo consorte 
Era per dar la morte 
Quell’anima crudel. 

Coro 

Come! 

Antenore 

Che ascolto! 

Tutti 

Oh Ciel! 
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Tuttiad eccezione di Zelmira 

La sorpresa... lo stupore 
Mi ha colpito, sbalordito! 

Gia m’ingombra un tetr’orrore! 

Mi circonda un freddo gel! 

Zelmira 

Giusti Numi! ah! voi che siete 
Degli oppressi aita e scudo, 
L’innocenza proteggete 
Di quest’anima fedel! 

Antenore 

Alla strage ognor ti guida 
Nera furia che t ’invade? 

Tu di Azor fosti omicida, 

Tu del padre i giorni hai spenti. . . 

Zelmira 

Cessa. . . oh indegno! e questi accenti 
Frena pur. . . 

Antenore 

Guardie! alia pena 
Sia serbata. . . 
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Coro 

A morte! a morte! 

Zelmira 

Stelle awerse! iniqua sorte! 

Oh inaudita awersita! 

Ilo 

Stelle awerse! iniqua sorte! 

Oh inaudita crudelta! 

Leucippo, Antenore e Coro 

Vanne pur fra le ritorte, 

Vanne o mostro di empieta! 

Zelmira, Emma, Ilo, Antenore, Leucippo e Coro 

Fiume che gli argini - Rompe e sorpassa, 
Tremenda folgore - Che uccide e passa, 

V 

E men terribile - Di quell’affanno, 

Che inesorabile - Mi strazia il cor! 

Zelmira e condotta fra le guardie; si cala il sipario. 
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ATTO SECONDO 

Sala magnified come prim a. 

Scena Prima 

Antenore e Leucippo da parti opposte. 



Leucippo 

Gran cose, o Re! 

Antenore 

Che rechi? 

Leucippo 

A1 suo consorte 

Questo foglio Zelmira 

Dal carcere invio. Di un fido servo, 

Che l’educo bambina, 

La pietade desto. Ma fu da’ miei 

Costui sorpreso, e messo in ceppi. Ah leggi, 

Ed inarca le ciglia. 

(dando il foglio ad Antenore che avidamente lo legge) 

Antenore 

«Ilo, deh vola 

Co’ tuoi prodi a salvarmi. Allor saprai 
Che rea non son, ne parricida: il Cielo. . . 

Un mio felice inganno. . . 
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Basta. . . corri. . . ti affretta 

Di me. . . del padre. . . alia comun vendetta.» 

Quai sensi! e Polidoro 

Forse spento non e? 

Leucippo 

Ma tra le fiamme 

Ei non peri di Cerere nel tempio, 

Dopo che al vincitor Zelmira istessa 
L’asil del padre paleso? 

Antenore 

L’arcano 

Che qui si asconde, ad ogni costo io voglio 
Leucippo, penetrar. 

Leucippo 

Fingi clemenza, 

Sciogli Zelmira, osserva 
Vigile i pas si suoi. 

Antenore 

T’intendo... io fremo! 

Leucippo 

Sguardo linceo! arte! prontezza! ardire! 
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Antenore 

Pria che cedere al tron, sapro morire. 

1 Viano. 



Scena Seconda 

Coro di damigelle seguaci di Zelmira, indi Emma. Escono successi- 
vamente da un lato osservando con ansieta se vi sia alcuno nella sala 

e nei 1 uoghi vicini. 



Coro 

(sottovoce) 

Pian piano inoltrisi; 
Sia cauto il piede. 



Parte del Coro 

Se alcuno scopreci, 
Se alcun ci vede, 
Perduto e il misero! 
Perdute siam! 



(verso la scena con voce pin ferma ad Emma) 

Vieni. Rincorati. 

Deserto e il loco. 

Ancor per poco 
Si tremera. 
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Emma 

(col ' fanciullo) 

Eccolo. A voi l’affido. 

Oh dell’afflitta Lesbo amata speme! 

Su te veglin gli Dei! Ver l’antro cupo 
Due il traggan di voi. L’altre qui meco 
Sorveglino il nemico, e calde intanto 
Mandiamo ai sommi Dei preci nel pianto. 

Partono le due damigelle col fanciullo. 



Ciel pietoso, ciel clemente, 
Il bel pegno a te confido! 
Salverai tu l’innocente, 
D’una madre avrai pieta. 



(sbigottita come chi ode rumore improvviso) 

Ma. . . che sento? 

( die compagne ) 

Alcun s’appressa. 

Ah! correte: i petti imbelli 
A que’ barbari opponete: 

Bel morir la vita onora. . . 



Coro 

Pronte siamo. Il sangue ancora 
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Si, per lui si vers era. 

( le damigelle si volgono verso le avvenute della sala, osservando da 
diverse parti, poi tornano ) 

Non temer. Serena il ciglio: 

Questa e l’aura. II regal figlio 
Mentre parli e salvo gia. 

Emma 

Ah se e ver, di quel ch’io sento, 

No, piu amabile contento, 

Non si trova, non si da. 



Vasta pianura co?ne nelVAtto Primo. 

Scena Terza 

Ilo pensieroso, indi Polidoro dalla tomba. 



Ilo 

A che difendi una sleale, un’empia, 
Infelice mio cor? di ardente affetto, 

Che ti strugge per lei, tu fai sentirmi 
La fatal possa ancora? 

Taci, pieta non merta, e rea. . . che moral 

Ma intanto il figlio amato 

Chi rende a me? misero padre! ah questo 
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De’ fulmini del fato e il piu funesto! 

(rest a immerso ne’ suoi pensieri) 



Polidoro 

(sulla soglia della tomba) 

Meglio morir, che viver sempre oppresso 
Da crudi affanni. Oh mia Zelmira! e Talma 
Lunge da te trista cosi, che ognora 
Ti predice sciagure. Ah no, non voglio 
Piu palpiti soffrir. Che val la vita, 

Se tutto gia perdei? 

Fia la morte sollievo a’ mali miei. 

(s’inoltra) 

Ho si scuote, guarda verso la tomba. 

Ilo 

Ma chi da quella tomba 

Avanza il pie? Numi possenti! e un sogno? 

Riconosce Polidoro, che ravvisandolo si slancia al suo seno. 

E una illusione? 

Polidoro 

Ilo! e fia ver? mio figlio! 

Ah! mi e dato il vederti 
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Pria di chiuder le luci? 



Ilo 

Io non m’inganno! 

Padre! tu vivi? e di Zelmira indegna 
Non cadesti tu vittima? 

Polidoro 

Rispetta 

L’alta virtu di lei. . . mis era figlia! 

Deggio ad essa i miei giorni: in quella tomba 
Seppe celarmi, e poi 
All’oppressore Azor finse ch’io m’era 
Chiuso cola, di Cerere nel tempio 
Da’ sacerdoti cinto, 

E quel sacro recinto allor quell’empio 
Alle fiamme danno. 

Ilo 

Dunque e innocente 
La sposa mia? 

Polidoro 

La sua filial pietade, 

Non curando i perigli. 

Mi alimento, mi resse in vita. 
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Ilo 

Ah padre! 

Mi abbraccia! un sol momento 
Ha tutto in me cangiato. . . 
Innocente Zelmira? oh me beato! 

In estasi di gioia 
Tutto rapir mi sento! 

Non reggo a quel contento, 

Che gia m’inonda il cor! 

Polidoro 

Di tante pene e tante 
Che tollerai finora, 

Cosi felice istante 
Temprando va il rigor! 

Ilo e Polidoro 

Piacere inesprimibile! 

Oh quanto sei soave! 

Pace tu rendi alTanima, 

Gia oppressa dal dolor! 

Ilo 

Vieni: le navi frigie 
Ti flan di asilo, intanto 
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Che co’ miei prodi Antenore 

10 scenda a debellar. 

Polidoro 

Tu solo. . . io inerme. . . i perfidi 
Nemici, che si aggirano 
A noi d’intorno ... ah vittima 
Potrei di lor restar. 

Ilo 

Ebben di nuovo celati: 

Tu mi vedrai qui rapido 
Tornar co’ miei. . . 

Polidoro 

No. . . lasciami. . . 

Corri a salvar Zelmira. . . 

Ilo 

A si bel voto aspira 

11 tenero mio amor. 

Polidoro 

Tu accresci il suo coraggio 
O amico Ciel pietoso! 

Splenda sereno un raggio 
Dopo si lungo orror! 
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Ilo 

Tu accresci il mio coraggio 
O amico Ciel pietoso! 

Splenda sereno un raggio 
Dopo si lungo orror! 

Ilo parte sollecitamente verso il lido; Po/idoro rientra nel suo nascon- 
diglio. 



Scena Quarta 

Zelmira, indi Emma; in osservapione An ten ore e Eeucippo con 

guar die. 



Zelmira 

Chi sciolse i lacci miei? forse conobbe 
Ilo la mia innocenza, e dal tiranno 
Mi ottenne liberta. Padre! tu ignori 
Le pene mie, l’arrivo 

Del mio sposo a te caro. . . Emma! a che giungi 
Frettolosa cosi? 

Emma 

Lieta novella. . . 



Antenore 

(Si ascolti.) 
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Zelmira 

E quale? 

Emma 

10 vidi 

Ilo, che verso il lido 

Muovea veloce il pie: s’arresta, e ratto 

Mi dice. . . «Ah! vola alia mia sposa. . . il padre 

Fia salvo, ed io fra poco 

Contento il condurro nel suo bel seno. . .» 

E veloce spari come un baleno. 

Zelmira 

Che narri? ah che la gioia 
Mi tronca il favellar. . . 

Antenore 

(a l^eucippo) 

(Ed Ilo in salvo 
Gia trass e Polidor?) 

Leucippo 

(Con lui non era: 

11 vidi anch’io; l’errore 
Giovi a’ nostri disegni.) 



4058 




Zelmira 

E come? e quando 
Scovri l’asil del padre? 

Emma 

II Ciel pietoso 
Un mezzo prodigioso 
Forse a svelarlo opro. 

Zelmira 

Ah! ch’io respiro! 

Sul suo naviglio, spero, 

Ilo l’avra condotto. 

Antenore 

(Aita, o sorte!) 

(si fa innan^i con l^eucippo) 

Ah mentitrice! e il fallo tuo palese: 

Vive ancor Polidoro, e ’1 tuo consorte 
Gia salvo il rende in su le frigie navi. 

Zelmira 

Si. . . trema o mostro! a fulminarti e armato 
Vindice braccio. . . si. . . respira ancora 
Per tuo estremo cordoglio 
Il Re di Lesbo, e tornera sul soglio. 
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Leucippo 

Tutta seppi la trama, 

Che a nasconderlo ordisti: 

Tu dal tempio di Cerere il salvasti 
In quello di Diana, e Forba, il primo 
Ministro della Diva, 

E l’accolse, e ’1 nascose. 

Antenore 

Ebben costui 

Cada svenato, e sull’istante. 

Zelmira 

Oh quanto 

Tu sei lungi dal ver! Forba non era 
Di tal virtu capace. Il padre io sola 
La nella tomba, che la cener serra 
Degli avi suoi, cauta celai. 

Leucippo 

Guerrieri! 

Il colpo e fatto! mi seguite. 

(entra rapidamente nella tomba colle guar die) 

Antenore 

Ah indegna! 
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Ti sei tradita. 



Zelmira 

Oime! 



Antenore 

Piu non ti giova 
II disegno sagace. 

Zelmira 

Ah! qual m ’invade 

Fremito orrendo! e fosse mai possibile? 

Antenore 

Vedilo! e Polidoro 

( mostrandole il padre, che vien guidato dalle guardie) 

Gia in mio poter. . . 

Zelmira 

Oh me infelice! oh furie! 

Ah che diss’io! 



Scena Quinta 

Polidoro, condotto da Leucippo, e guardie. 



Polidoro 

Si, mi uccidete, o barbari, 
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Ma pres so alia mia figlia. 

Zelmira 

Oh sventurato! 

Io stessa. . . io si. . . la barbara son io, 

Che tronca i giorni tuoi. . . morte! a che tardi? 
Fa’ che mi uccida il mio crudele affanno! 

Emma e Polidoro 

Oh momento! 

Antenore 

(Oh piacer!) 

Leucippo 

(Felice inganno!) 

Antenore 

(a Polidoro) 

Ne’ lacci miei cadesti, 

(a Zelmira) 

Gia l’artifizio e vinto: 

E il genitore estinto 
A’ piedi tuoi cadra. 

Polidoro 

Se del mio sangue hai sete, 
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Spietato! il colpo appresta: 

Di morte e piu molesta 
A me la tua vilta. 

Zelmira 

Me sola uccidi. . . io sola 
Seppi smaltir Pinganno. . . 

Io del tuo cor tiranno 
Sfidai la crudelta. 

Leucippo 

No. . . fla maggior tormento 
Per te vederlo oppresso. . . 

Emma 

(Oh di furore eccesso! 

Oh nuova iniquita!) 

Zelmira e Polidoro 

(Ah! m’illuse un sol momento! 
Mi credei felice appieno, 

Ma spar! qual nebbia al vento 
La speranza dal mio cor.) 

Antenore e Leucippo 

(Piu del fato io non pavento, 
A me fausto arride appieno, 
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E spari qual nebbia al vento 
Ogni tema dal mio cor.) 



Emma 

(L’ha sedotta un sol momento, 
E perduto ha il genitor.) 



Scena Sesta 

I guerrieri di Mitilene si avan^ano, recando un ’uma; le don^elle ac- 

corrono. 



Guerrieri 

Di Azor le ceneri 
Quest’urna serra: 
Abbatti, atterra 
Chi lo sveno. 



Antenore 

(additando Zelmira ) 

Ecco la perfida, 
La traditrice, 

Che alTinfelice 
Morte reed. 



Guerrieri 

Cada quell’empia . . . 
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Polidoro 

Fermate. . . ah no. . . 

Emma e Donzelle 

(prostrate adAntenore) 

Sospendi il fulmine. . . 

Antenore, Leucippo e Guerrieri 

Strage! vendetta! 

Emma e Donzelle 

Ti parli all’anima, 

Signor, pieta! 

Antenore, Leucippo e Guerrieri 

Rigor... giustizia, 

Giammai pieta. 

Polidoro 

( alle donzelle) 

A chi voi supplici? 

A un oppressore? 

Allontanatevi! 

Qual rea vilta? 
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Antenore 

( die guardie) 

Oscuro carcere 
L’eroe rinchiuda, 

Che la sua audacia 
Frenar non sa. 

Zelmira 

Me ancora o barbari, 

Me trascinate. . . 

Emma e Donzelle 

Oh qual perfidia. 

Qual empieta! 

Zelmira e Polidoro 

(ad Antenore) 

De’ nostri torti il vindice 
Avrem nel cielo alfine: 
Veggo strisciar la folgore 
Che sul tuo crin cadra. 

Antenore 

Ma de’ celesti il fulmine 
Succeda al vostro fine, 

Ma ognun di voi pria vittima 
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Del mio furor cadra. 



Leucippo 

Ma de’ celesti il fulmine 
Succeda al vostro fine, 

Ma ognun di voi pria vittima 
Del suo furor cadra. 

Emma e Donzelle 

Oh desolata patria! 

Sotto le tue rovine 
Un rio destino infausto 
Ognor ti opprimera. 

Guerrieri 

L’ira che accende l’anima, 

No, piu non ha confine! 

L’orgoglio di quei perfidi 
Piu divampar la fa! 

I guerrieri conducono Zelmira e Polidoro. 

Leucippo 

(Periglioso e l’indugio: Ilo potria 
Giunger co’ suoi fra poco, e allora. . .) 
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Antenore 

(Vieni, 

La nel carcere istesso 

Cada pria della figlia il padre oppresso.) 

1 Viano. 



Emma 

Voliam, compagne, al lido: 

Tutto ad Ilo fia noto: egli si affretti 
A salvar gPinfelici. 




Oh del pietoso! 

Tu qui volgi i suoi passi. 

( incontrandolo ) 

Ah Prence! accorri. . . 

Alla consorte, al padre sventurato 
Sovrasta orribil fato. . . 

Scena Settima 

Ilo ed Eacide, seguiti da numerosa schiera, e dette. 



Ilo 

Emma. . . non sai. . . 
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Eacide 

(dirigendosi alia tomb a) 

Lascia ch’ei vada. . . 

Emma 

V 

E Polidoro in preda 
DelPempio usurpator . . . 

Ilo 

Stelle! 

Eacide 

E chi mai. . . 

Emma 

Ah! fu Zelmira istessa, 

Che per fatale inganno 
L’asil del padre paleso. 

Ilo 

Qual colpo! 

Emma 

Or di entrambi la morte 
Antenore minaccia: un solo istante 
Puo forse agl’infelici esser funesto. 
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Ilo 

Santi Numi del Ciel! che giorno e questo! 

(parte rapidamente co ’ suoi) 

Emma e le altre lo sieguono. 



Orrido sotterraneo. 



Scena Ottava e Ultima 

Polidoro e svenuto su di un sasso. Zelmira dolente gli e al fianco; in- 
fine tutti gli attori che saranno indicati. 



Zelmira 

Oh padre! il duol, l’affanno 

Ti oppresse i sensi; ah torna in vita!. . . almeno 

Gli ultimi voti miei, Cielo! deh ascolta. . . 

Fa’ ch’ei figlia mi chiami un’altra volta. 

Polidoro 

(rinviene) 

Chi mi richiama alle sventure? 



Zelmira 

Un Nume 

Che le mie preci accolse. 
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Polidoro 

Ah! gia deciso 

V 

E il nostro fato. 

Zelmira 

Oh barbaro consorte! 

Cosi tu ne abbandoni 
A1 nemico furor! 

Si sente aprire una porta. 

Polidoro 

Ah! strider sento 
La ferrea porta. . . 

Zelmira 

Ecco il momento estremo. . . 

Entrano Antenore e Eeucippo, i quali richiudono la porta. 
Antenore! Leucippo! 

Polidoro 

Oh vista! io fremo! 
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Antenore 

Si. . . fremi pur. . . gia Palma e ate presaga 
Del destin che ti attende. . . 

Polidoro 

Ebbene, appaga 
L’ira che ti arde in sen. . . 

Zelmira 

(facendo scudo a suo padre) 

Che fai? rispetta 

Empio! i suoi giorni. . . e se desio di regno 
Guida a maggiori eccessi 
L’ambizioso tuo cor, di Lesbo il trono 
Polidoro a te cede. 

Polidoro 

Ah! mal conosci, 

Figlia, il tuo genitor. . . la vita io sprezzo, 
Se costa una vilta. 

Leucippo 

Di vani accenti 
Or piu il tempo non e. 
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Si ode rum ore di awn \ voci indistinte e van colpi al muro di prospet- 
to. 

Coro 

(di lontano j 

All’armi! all’armi! 

Antenore 

Ma qual fragor? 

Leucippo 

Quai colpi? 

Zelmira 

Oh Ciel! 

Polidoro 

Che fia? 

Coro 

(pin vicino) 

Morte alTusurpator! 

Leucippo 

Ah! ne tradisci 
Oh ria fortuna! 
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Antenore 

Invendicato almeno 
Io non cadro. . . 

Snuda il suo ferro e si scaglia su Polidoro. Ardita, Zelmira brandi- 
sce un pugnale e difende a suo padre. Intanto i colpi raddoppiansi 
e cresce lo strepito di armi. 

Zelmira 

Non ti appressar! di un ferro, 

Che cauta ognor celai, 

Mi arma ancora la destra un Nume amico. 

Coro 

(come sopra) 

Viva Zelmira e Polidoro! 

Zelmira e Polidoro 

Oh sorte! 

Crolla il muro. Si vede parte della piagga dall’apertura. Entra da 
questa rapidamente Ilo col ferro nudo, seguito da Eacide, guerrieri 
troiani, popolo di Eesbo armato, dongelle ed Emma col piccolo fi- 
glio di Zelmira. Antenore e Eeucippo son disarmati e posti in ca- 
tene. 
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Ilo 

Ah! venite al mio sen, padre, consorte! 

Antenore 

(Oh dispetto!) 

Zelmira 

(abbracciandolo) 

Oh piacer! figlio! ti stringo 
Un’altra volta al mio materno seno! 

Leucippo 

(Ah! la rabbia mi uccide!) 

Polidoro 

Ah dimmi, o prode. . . 

Ilo 

AlTapparir de’ miei, fido al suo Prence, 

E di sua vita al fortunato annunzio, 

Tutto il popol di Lesbo 

Qual folgore improwisa 

Sul nemico piombo. Sorpresa, incerta 

Mai corre alharmi, e si disperde oppressa 

La schiera ostil: sol mi contrasta audace 

Alla prigion l’ingresso 
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Numeroso drappel, ma vinto cede, 

Ed al mio ardor, che di si cari oggetti 
Mi affrettava alio scampo, 

Fur quelle mura ormai debole inciampo. 

Zelmira 

Grazie o Numi del Ciel! 

Polidoro 

Quanto a te deggio! 

Leucippo 

(ad Antenore) 

Ah! del sangue di Azor si tinse in vano 
Per innalzarti al soglio 
La colpevol mia destra! 

Ilo 

Ite, o crudeli, 

Alla pena dovuta a’ vostri eccessi. 

] xucippo ed Antenore siono trascinati altrove dalle guar die. 

Zelmira 

Stelle! e fia ver? ah! dopo tante pene 
Un momento di pace a me sen viene! 
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(a Polidoro) 

Riedi al soglio: irata Stella 
Se ne chiuse a te il sentiero, 

Pura fede, amor sincero 
Ti richiama al tuo splendor. 

No piu affanni in me non sento, 
Ah felice appieno io sono, 

Se serbai la vita, il trono 
AlTamato genitor. 

Coro di Guerrieri e Donzelle 

(a Polidoro) 

Fia piu grato un si bel dono 
Se a te l’offre il suo gran cor! 

Polidoro 

Si. . . mi e grato un tanto dono 
Se mi vien dal tuo bel cor. 

Zelmira 

Deh circondatemi 
Miei cari oggetti! 

Voi che nell’anima 
Soavi affetti, 

Care delizie 
Destate ognor. 
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Ah, si... compensino 
Si dolci istanti 
Le pene, i palpiti 
Ch’ebbi finor. 

E dopo il nembo, 

Di pace in grembo 
Respiri in seno 
Sereno il cor. 

Coro 

Ah, dopo il turbine 
Di ria procella, 

La gioia, il giubilo 
C’inondi il cor! 



FINE 
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